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Dues Fili Religiose Vir, Salutem e& Apostolicam Benedietio- 
nem. Nihil eerte nobis gratius, quam optimas quasque disciplinas: 
praesertim saeras omni studio iuvare, fovere, et singulari eos pro- 
sequi benevolentia, qui utilem in illis excolendis operam ponunt 
et collocant. Itaque libentissimo animo exeepimus primum Volu- 
men superiore anno in hae alma urbe Nostra typis editum operis 
latine a te conscripti, Nobisque dicati, cui titulus: VARIAE LECTIONES 
VULGATAE LATINAE BIBLIORUM EDITIONIS. Gravissimae ac multipliees Su- 
premi Nostri Pontificatus occupationes, et acerbissimae , quibus 
paene obruimur curae ef angustiae plane obstiterunt quominus ad- 
hue volumen idem evolvere ae legere possemus. Verum tibi, Dile- 
ete Fili, summopere gratulamur, quod in hoe suscipiendo labore 
nihil antiquius habeas, quam commemoratam latinae Vulgatae Di- 
bliorum editionem ab aeatholieorum eriminationibus vindicare, et 
quod tuum animum strenue applicueris ad opus sane doctum la- 
boriosumque elucubrandum, ex quo apparet quantopere lomanis 
Pontificibus cordi fuerint divinarum Seripturarum studia, et qua 
mira cura, vigilantia et sollieitudine Praedecessores potissimum 
Nostri Pius V. Sixtus V. Gregorius XIV. et Clemens VIII. in Vul- 
gatae latinae Biblia expolienda incubuerint. Cum autem haud igno- 


i 


remus qua eximia religione, pietate, ingenio et eruditione prae- 
stes, tibi addimus animos, ut inceptum opus naviter seienterque 
absolvendum ae perfieiendum cures, omnesque ingenii tui vires 
in iis peragendis semper impendas, quae asperrimis hisce praeci- 
pue temporibus magno christianae et civili reipublieae usui et or- 
namento esse possint. Denique caelestium omnium munerum au- 
spieem, ae paternae Nostrae in te caritatis pignus Apostolicam 
Benedictionem toto cordis affectu tibi ipsi, Dilecte Fili religiose 
vir, peramanter impertimus. 

Datum Romae apud Sanetum Petrum die XV. Novembris an- 
no MDCCCLX. Pontificatus Nostri anno deeimoquinto. 
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ais quadriennio , ex quo primum volumen variarum lectionum Vulgatae la- 
tinae Bibliorum editionis in lucem prodiit, en alterum denique succedit. Huius 
autem tam diuturnae morae caussa in ipsa operis nostri laboriosa ratione adeo 
facile invenitur, ut apud aequos rerum iudices nulla nobis opus sit excusatione 
tarditatis; quae tamen in promptu esset tum ex infiema valetudine qua inter- 
dum usi sumus, tum ex aliis curis quibus hoc tempore opprimebamur. Quam- 
quam enimvero breviori temporis spatio tantam lectionum congeriem ex innu- 
meris testibus coacervare, eamdemque ut par erat expendere atque trutina exa- 
minare, nedum nostrae tenuitati, vix honiini aliis curis vacuo licuisset. Át vero 
ne diutius suspenso animo et sollicito tenerentur ii qui nostrum volumen prae- 
stolabantur, in aliud tempus differre decrevimus criticam disquisitionem de Vul- 
gatae versionis historia, quam mente conceperamus praescribendam, quamque 
aliqua saltem ex parte, editis lucubratiunculis designavimus. Quum autem sin- 
gulares illae dissertationes a nobis hactenus conscriptae, ad quas interdum vel 
in nostris Prolegomenis, vel in hac Praefatione lectores amandamus, haud fa- 
cile iis praesto sint qui legere illas cupiunt, easdem, nonnullis accessionibus 
locupletatas, atque unico volumine comprehensas propediem in lucem protrahe- 
mus. Interim pauca verba facienda sunt de iis, quae nunc proferuntur. Quam- 
vis enim in Apparatu biblico, quem Prolegomenis subtexuimus, satis ample 
descripserimus critica instrumenta, quibus usi sumus, nonnulla tamen accesse- 
runt quae vel ad libros hoe volumine contentos singillatim referuntur, vel po- 
stremis hisce temporibus nobis innotuerunt; quorum proinde descriptionem ne- 
cessario heic praemittere tenemur. Exceptis autem hisce paucis de quibus mox 
agemus, eosdem testes usurpamus, quos superiori volumine excitavimus, eam- 
demque methodum prosequimur. 

Antequam vero ad biblici nostri apparatus supplementum veniamus, pauca 
dicenda sunt de singularibus additamentis in duobus prioribus Regum libris 
occurrentibus, quae quidem a nobis pro virili parte suis locis excussa fuerunt; 
at valde expedire visum est eadem simul complexa ob oculos ponere, commu- 
nemque illorum caussam coniunctim discutere. Facilius enim hac ratione intel- 
liget lector ea quae multis in locis a nobis de huiusmodi additamentis attin- 
guntur, quaeque nec singulis vicibus repetere oportebat, nec eamdem prae se 
ferunt vim quum disiunctim expenduntur. Nam quamvis horum additamento- 
rum ratio non una eademque sit, tamen complurium similis est caussa ; quae- 
dam praeterea spurios habere natales eisdem argumentis comprobatur, quibus 


alia expulsa fuerunt. /Veque enim, inquit Hieronymus, 5; quid scriptorum er- 
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rore mutatum vel additum est, stulta debemus contentione defendere. ( Epist. 
CVI. n. 12.) Attamen existimandum non est facile nobis esse de singulis addi- 
tamentis ita certam proferre sententiam, ut illorum origo, aetas et patria omnino 
explorata sit; multoque minus id arbitrii privatis hominibus tribui posse cen- 
semus, ut quae in hodierno Vulgato custodiuntur, eadem respuere praesumant; 
sed argumenta critica quibus utimur, nisi forte aliter publicum legitimumque 
magisterium iudicaverit, plus minus probabiles sententias adstruere possunt, 
numquam vero nobis sacros corrigendi codices eam facultatem facient, quae 
nonnisi publicae potestati Ecclesiae adtributa est. Hanc vero ipsa opportune 
exeret quando id expedire iudicaverit. « Multa enim errata in Vulgatam latinam 
» lapsa esse ante Sixti V. et Clementis VIII. emendationem negat nemo; quae- 
» dam vero, ne dicam plura adhuc superesse, quae correctione indigerent, docti 
» viri consentiunt. » ( Marchini, de divin. et canon. Biblior. p. 101.) Instituti au- 
tem nostri ratio postulat ut historice memorentur errata quae olim irrepserant, 
eademque paucis refutentur; et insuper momenta proferantur, quae ad perfe- 
ctiorem adhuc correctionem assequendam valde conferre videntur. Qua in re 
adeo longe absumus ab illorum temeritate, qui Ecclesiae decreta parvipendunt, 
ut potius eadem nos maxima religione observemus ac tueamur. Ad horum enim 
auctoritatem propugnandam nil magis conducere videtur, quam Vulgatam edi- 
tionem ad criticae artis leges exigere, dummodo id recte sancteque peragatur. 
Namque Concilium tridentinum non eo sensu authenticam declaravit Vulgatam 
editionem , ut significaret nullum vel levissimum mendum in illam irrepsisse : 
multoque minus ut eamdem originalibus textibus praeferret; sed ut testaretur 
Vulgatam prae omnibus latinis editionibus quae tunc circumferebantur, in uni- 
versum egregie praeclareque originales textus reddere; numquam in substan- 
tialibus deficere; nil a revelata doctrina absonum continere, nihilque a pietate 
alienum (1). Hine statuit sacrosancta Synodus et declaravit ut hanc ipsam ve- 
terem et vulgatam editionem, longo tot saeculorum usu in Ecclesia probatam, 
nemo reiicere quovis praetextu. audeat. vel. praesumat. Ac. denique post consti- 
tutum Dibliorum canonem edixit Àos zpsos libros integros cum omnibus suis 
partibus , prout in. Ecclesia catholica legi consueverunt , et in veteri F'ulaata 
latina editione habentur, pro sacris et canonicis suscipiendos esse. Novimus 
equidem inter theologos catholicos fuisse nonnullos, qui huic tridentino decreto 
sensum plus aequo stictiorem adscribentes, Vulgatam editionem vel minimis in 
rebus, tamquam a quibuslibet non modo interpretis sed et librariorum mendis 
immunem suscipiendam contendebant, perinde ac si ipsorum hagiographorum 
autographum esset. Át vero istorum opinionem ab aliis quamplurimis. doctis- 
simisque theologis reiectam fuisse demonstravimus in Proleg. p. XIV. LXXXII. 
CVIII. seq. Hisce adiungere iuvat Ioachimum de Azevedo qui praeclarum edidit 
librum apologeticum Pro Puigata sacrorum Bibltorum latina editione ( Olisi- 
pone, anno 1792.), atque adversariorum momenta reiicit rationibus quae se- 


(1) Cf. Bellarminus de: verbo Dei , lib. 2. c. 10., Alfonsus Salmero Proleg. 3., Andreas Vega lib. X/. c. 9. 
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quuntur: Certum est in Vulgatae apographis quosdam naevos semper extitisse 
tum ante, tum post romanam correctionem ; quod quidem aperte fatetur Dellar- 
minus in epistola ad Lucam Brugensem data, inquiens: Scias velim Biblia F'ul- 
gata non esse a nobis accuratissime castigata ; multa enim de industria, iustis 
de caussis, pertransiwinus, quae correctione indigere videbantur. Idque confir- 
mat praefatio clementinae editionis, in qua legimus: zfecipe igitur, christiane 
lector, ex vaticana typographia veterem ac 9ulgatam sacrae Scripturae editio- 
nem, quanta fieri potuit. diligentia castigatam : quam quidem. sicut. OMNIBUS 
NUMERIS ABSOLUTAM, PRO HUMANA IMBECILLITATE AFFIRMARE DIFFICILE EST, /i« Ce- 
teris omnibus, quae ad. hanc usque diem prodierunt, emendatiorem purtorem- 
que esse, minime dubitandum. ... In hac pereulgata lectione sicut. nonnulla 
consulto mutata, ita etiam alia quae mutanda videbantur, consulto immutata 
relicta sunt; tum quod ita faciendum esse ad offensionem populorum vitan- 
dam sanctus Hieronymus non semel admonuit : tum quod. facile fieri posse 
credendum est, ut maiores nostri, qui ex hebraeis et graecis latina fecerunt, 
copiam meliorum et emendatiorum librorum habuerint, quam i, qui post il- 
lorum aetatem ad. nos pervenerunt; . . . tum denique quia . . . propositum non 
fuit novam aliquam editionem cudere, vel antiquum interpretem ulla ex. parte 
corrigere vel emendare ; sed ipsam veterem ac vulgatam editionem latinam a 
mendis veterum. librariorum , necnon. pravarum emendationum erroribus repur- 
gatam, suae pristinae integritati ac. puritati, QUOAD EIUS FIERI POTUIT restituere. 
Quibus positis, pergit Azevedo (pag. XVI.): « Et ne alia argumenta aliunde 
» congeram, in hac ipsa correcta editione Vulgata nonnulla adesse in rebus le- 
» vioris momenti menda et errata, expressiones quoque minus accuratas, mi- 
» nusque proprias, et alios huiusmodi defectus , abunde probant loea infra per 
» totum fere hoc opus annotanda, in quibus huiusmodi defectus occurrunt. Hos 
» autem defectus ne dicamus a Concilio fuisse approbatos et canonizatos contra 
» propriam mentem (non enim ignoravit Concilium in Vulgata adesse menda et 
» errata, quae iussit emendari, ut paulo supra dicebamus); debemus dicere Con- 
» elium nequaquam voluisse quaelibet etiam minima, quae in Vulgata legun- 
» tur, approbare. Nec obstat quod Concilium approbaverit omnes sacros Jibros 
» integros cum omnibus suis partibus, prout in F'ulgata habentur, quod obii- 
» ciunt immoderati nostri Vulgatae patroni; nam haec verba, quibus Concilium 
» voluit coercere novatorum licentiam, qui non omnes sacros libros, qui in Vul- 
» gata continentur, neque omnes ipsorum partes ut canonicam Seripturam sus- 
» cipiebant, neque hodie etiam suscipiunt, apposite ad hunc Concilii scopum 
» Sunt accipienda; ita scilicet, quasi voluerit Concilium cogere Christianos omnes 
» ad suscipiendos tamquam Scripturam sacram omnes libros, qui in Vulgata 
» continentur, cum omnibus ipsorum capitibus, et singulis partibus, notahilibus 
» et substantialibus; de his enim erat inter catholicos et haereticos controver- 
» Sia, sive haec sint dogmatica, sive moralia, sive prophetica, sive historica ; 
» non autem quasi voluerit canonizare singulas voces , et minima quaelibet, quae 
» magis particulae, quam partes dici possunt, super quibus litem non. move- 
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» bant haeretici. Nec etiam obstat quod ex Augustino, secundo loco obiicieba- 
» tur, in sacris libris nulla esse admittenda mendacia , nullos errores, quod ve- 
» rum tantummodo est de libris autographis, qui ipsorum sacrorum Scriptorum 
» manu, Spiritu sancto dirigente, sunt exarati, qui hoc ipso quod Deum pri- 
» marium auctorem habent, nullum mendacium, nullumque errorem continere 
possunt: secus dicendum est de versionibus et de libris apographis, qui hu- 
» mana cura et diligentia ex autographis sunt translati, qui cum facile possint 
» a puritate autographorum deflectere saltem in minimis, facile etiam pos- 
» sunt nonnullos errores saltem levioris momenti continere, quod Augustinus 
» ( IT, 190. ) ipse agnoscit in epistola ad Hieronymum ubi ait: Ego enim fateor 
» caritati tuae: Solis eis Scripturarum libris, qui iam canonici appellantur, 
n 
» 
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didici hunc timorem honoremque deferre, ut nullum eorum auctorum scri- 
bendo aliquid. errasse firmissime credam. 4t si aliquid in eis offendero litte- 
ris, quod videatur contrarium veritati, nihil aliud quam vel mendosum esse 
codicem , vel interpretem non assecutum esse quod dictum est, vel me minime 
intellexisse non ambigam. (1) Quibus verbis solos Scriptores sacros, a quibus 
canonici libri conscripti sunt, secus vero horum librorum interpretes, immunes 
ab erroribus agnoscit Augustinus. Quod tertio loco obiiciebatur inconveniens, 
nullam futuram fuisse in romana et catholica ecclesia canonicam et divinam 
Scripturam, si in Vulgata latina, qua utitur ipsamet Ecclesia, minima vitiosa 
admittantur, hoc inconveniens nullum est; non enim haec minima vitiosa, 
quae in Vulgata admittuntur, pro veris et genuinis partibus canonicae et divi- 
nae Scripturae, quales ab adversariis considerantur, haberi debent; sed quia 
ex officina librariorum et interpretis, qui.erroribus fuerunt obnoxii, prodi- 
» erunt, mere humana, minimeque canonica censenda sunt; ex quibus propterea 
» humanis et non canonicis partibus, vel potius particulis substantialium aliarum 
» partium, quae vere canonicae et divinae sunt, auctoritati nihil derogatur, 
» quamvis utraeque diversae partes in eadem Vulgata contineantur. » Iohannes 
Bernardus De-Rossi in disquisitione elenchtica de praecipuis caussis neglectae 
a nonnullis hebraicarum litterarum disciplinae ( «fug. Taurin. , an. 1769. ) non 
modo luculentissimis testibus demonstrat plura minoris momenti errata in cle- 
mentinis editionibus superesse , sed, quod magis ad rem nostram facit, pag. 99. 
proponit non pauca loca ab eruditis adnotata in Bibliis clementinis redundan- 
tía, in quibus integrae sententiae a sciolis exscriptoribus additae fuerunt. 

Sed iam videamus quaenam sint additamenta , quae in duobus prioribus 
Regum libris occurrere diximus. /£dditamentorum nomine intelligimus quasdam 
sententias vel locutiones, quas latinis in Bibliis offendimus etsi illas neque ho- 
die sacro in textu legamus, neque olim lectas fuisse probabili ulla ratione de- 
monstretur. Haec autem additamenta, si extrinsecam illorum naturam conside- 
remus, ad quatuor classes revocari possunt. Nam vel 1^. in manuscriptis tantum 
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) ídem Augustinus ( VIII, 522.) libro undecimo — » non licet dicere: Auctor huius libri non tenuit ve- 
contra Faustum cap. V. de libris veteris ac novi Te- — » ritatem. Sed, aut codex mendosus est, aut interpres 
stamenti scribit: « Ibi si quid velut absurdum moverit,  » erravit, aut tu non intelligis. » 
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codicibus reperiuntur; vel 2*. in antiquis quoque editionibus exstant ; vel 3*. ser- 
vantur praeterea in Bibliis editis a Sixto V.; vel 4". denique in clementinis 
quoque editionibus habentur. Quod si vero illorum originem inquiramus , rur- 
sum illa ad quatuor classes reducemus; 1*. enim pleraque ex graeco vel potius 
ex veteri itala derivata sunt; 2^. non pauca ex duplici unius eiusdemque pe- 
riodi versione ortum babuerunt; 3". quaedam ex marginali glossemate; vel 4. 
ex aliis Bibliorum locis petita videntur. Nunc universam seriem huiusmodi ad- 
ditamentorum ob oculos ponimus, atque classem ad quam unumquodque, nos- 
tra quidem sententia, vel certo vel probabiliter refertur adnotamus. 

I Regum IV, 1. Vulgatus ex veteri itala habet Ft factum est in diebus il- 
lis, convenerunt Philisthiim in pugnam: et egressus est Israel etc. Pro his hie- 
ronymiani codices legunt tantum gressus est namque fsrael etc. 

— V, 6. Quidam praeniuttunt. Percussit eos passione, quam graeci syrin- 
gium vocant; Vulgatus ex itala addit Et ebullierunt villae et agri in. medio re- 
gionis illius, et nati sunt mures, et facta est confusio mortis magnae in civi- 
tate. Hieronymiani codices ista omnino praetermittunt. 

— V, g. Ex veteri itala Vulgatus legit /nieruntque Gethaei consilium , et fe- 
cerunt sibi sedes pelliceas; quae verba in hieronymianis codicibus non leguntur. 

— VI, 1. Quidam codices ex graeco addunt et ebullivit terra illorum mures. 

— Vj, 19. Alii codices ex scholio marginali addunt /Von enim licebat ut 
praeter sacerdotes, arcam quispiam videret. in terra. 

— VIII, 18. Vulgatus ex veteri itala habet quia petistis vobis regem. Haec 
a hieronymianis codicibus prorsus absunt. 

— IX, 5. Plures codices paucaeque editiones addunt et non invenerunt, 
vel et non invenissent; quod ex superiori versiculo repetitum videtur. 

— IX, »5. Vulgatus ex gemina versione habet stravitque Saul in solarto, 
et dormivit; quae in codicibus hieronymianis non leguntur. 

— X, 1. Vulgatus ex veteri itala addit et liberabis populum suum de ma- 
nibus inimicorum eius , qui in circuitu eius sunt. Et hoc tibi signum, quia 
unxit te Deus in. principem. Haec ignorant hieronymiani codices (1). 

— X, a. Multi codices et paucae editiones addunt salientes magnas foveas ; 
fortasse ex itala, at penitus corrupte. 

— XI, 1. Vulgatus ex veteri itala Et factum est quasi post mensem , ascen- 
dit Naas. Hieronymiani codices habent. tantum Zscendit autem Naas. 

— XIII, 15. Rursum ex itala Vulgatus £t reliqui populi ascenderunt post 
Saul obviam populo, qui expugnabant eos venientes de Galgala in Gabaa, in 
colle Beniamin. Omnino tacent hieronymiani codices. 

— XIV, 13. Codices et editiones plures addunt £t cum vidissent faciem 
lonathae; ex graeco seu potius ex veteri itala versione. 

— XIV, 22. Vulgatus ex itala habet Et erant cum Saul, quasi decem mil- 
lia virorum ; quod tacent vetustissimi optimique codices Hieronymi. 


(1) Reliquis editt. quas ad h.l. excitavimus, quae — 1527. 1529., Lugd. 1540., Colon. 1530., Rob. Steph. 
omittunt hoc additamentum, addi possunt Bibl. Norimb. — 1557., Heild. 1586.; at expungenda est edit. Paris. 1566. 
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— XIV, 41. Hieronymi exemplaria habent tantum da indicium, pro eo 
quod Vulgatus ex veteri itala legit Domine Deus Israel da, indicium: quid est 
quod non responderis servo tuo hodie? $i in me, aut in Ionatha filio meo est 
iniquitas haec, da ostensionem : aut si haec iniquitas est in populo tuo da san- 
ctitatem. Haec autem ipsa in manuscriptis latinis multimodis variantur. 

— XV, 3. Rursum ex veteri itala Vulgatus habet et non concupisca» ex re- 
bus ipsius aliquid; quae non sunt in codicibus hieronymianis. 

| — XV, 12. 13. Vulgatus ex itala legit Zenit erzo Samuel ad Saul, et Saul 
offerebat holocaustum Domino de initiis praedarum , quae attulerat ex ;4ma- 
lec. Et cum venisset Samuel ad Saul, dixit et Saul; hieronymiani autem co- 
dices habent tantum Zenit ergo Samuel ad Saul, et dixit ei Saul./(1) 

— XVII, 36. Vulgatus rursum ex itala addit /Vunc vadam, et auferam op- 
probrium populi: quoniam quis est iste Philisthaeus incircumcisus; quae omnia 
hieronymiani codices optimae notae plane omittunt. 

— XVIII, 6. Sixti editio, plures codices et editiones addunt et ferret caput 
eius in lerusalem. Horum verborum nobis abdita prorsus est origo. 

— XIX, »1. Vulgatus ex veteri itala habet et iratus iracundia Saul, quod 
hieronymiani codices magna consensione praetermittunt. 

— XX, 15. Multi codices et antiquiores editiones addunt aut si non fe- 
cero; fortasse ex itala; verum in graeca versione nusquam comparent. 

— Ibidem. Ex duplici interpretatione Vulgatus addit auferat Jonathan de 
domo sua, et requirat Dominus de manu inimicorum David; quae ad Hiero- 
nymi versionem non pertinent, sed potius ad veterem italam. 

-— XXI, 7. Plures codices et antiquiores editiones ex gemina eiusdem he- 
mistichii versione addunt Aic pascebat mulas Saul. 

— XXI, 11. Vulgatus ex ignoto fonte addit verba cum vidisset David. 

— XXIII, 13. 14. Rursum Vulgatus ex duplici versione habet et salvatus 
esset. . . in monte opaco, quod hieronymianum non est. 

— XXIV, 7. Sixtus, plures codices et editiones addunt 7ivit Dominus, 
quia nisi Dominus percusserit eum, aut dies eius venerit ut moriatur, aut de- 
&cendens in praelium perierit, propitius mihi sit Dominus, ut non mittam 
manum meam in christum Domini. Haec ex XXVI, 10. 11. petita sunt. 

— XXV, 6. Sixtus, codices et editiones plures ex duplici versione addunt 
Er multis annis salvos faciens tuos, et omnta tua. 

— XXV, 31. Plures codices et editiones ex veteri itala addunt et tu be- 
nefacies ei, vel et benefacies ei. 

— XXVIII, 3. Sixtus, multi codices et editiones complures addunt et in- 
terfecit eos, qui pythones habebant in ventre; quod ex marginali scholio as- 
sumtum videtur, nec ullum in antiquis versionibus praesidium habet. 

— XXX, 15. Vulgatus ex veteri itala habet Et iuravit et David; at istud 


hieronymiani codices tacent. 


(1) Reliquis additamentis accenseri possunt verba quae in Vulgato leguntur XV, 32. et tremens. 
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II Regum I, 18. Quod Vulgatus ex geminata versione legit. Et ait: Consi- 
dera Israel pro his, qui mortui sunt super excelsa tua vulnerati ; id hierony- 
miani codices ignorant, et manifesto ex graeca interpretatione fluxit. 

— I, 26. Vulgatus ex marginali scholio, ut videtur, habet Sicut mater uni- 
cum amat filium suum , ita ego te diligebam ; quod optimi codices hierony- 
miani praetermittunt. Ámiatinus vero codex, qui reliquorum additamentorum 
immunis est, legit tantum Sicut mater unicum amat filium; idque antiquissi- 
mum esse inter omnia Vulgati additamenta non dubitamus. 

— III, 7. 8. Plures codices et editiones ex graecis codicibus addunt Zzgres- 
susque est ad eam ;4bner . . . ipse mihi feci (vel fecit) haec (vel hanc rem). 

— Ill, 39. Nonnulli codices addunt JVescitis quoniam dux magnus cecidit 
hodierno die in. Israel, et quia ego hodie cognitus sum rex ? (vel constitutus in 
regno fut?) Ex duplici versione haec derivasse videntur. Cf. XIX, 225. 

— IV, 5. Vulgatus ex duplici interpretatione habet Zt ostiaria domus pur- 
gans triticum obdormivit. Hieronymi codices id omittunt. 

— V, 6. Quidam codices ex glossa marginali addunt 7Zanta est, inquiunt, 
civitas, ut etiam a debilibus arcearis. 4d quos David respondit: Facite, in- 
quiens , et ego iubeam ut parva sublimia tangant, et exeat tnde proverbium. 

— V, »3. Vulgatus ex graecis codicibus et ex vers. 19. addit $7 ascendam 
contra Philisthaeos, et tradas eos in manus meas? lieronymiani codices tacent. 

— V, 24. Nonnulli codices, fortasse ex graeco arrepta occasione, addunt 
loci planctus illorum, sublatum de syleis ululatum. 

— V], i12. Sixtus, codices et editiones plures ex veteri itala addunt Dixit- 
que David: bo, et reducam arcam Dei cum benedictione in domum meam. 

— Ibidem. Vulgatus duplicatam versionem exhibens legit £t erant cum Da- 
eid. septem. chori, et victima vituli; at hieronymiani codices id. praetermittunt. 

— VI, 14. Sixti editio, multi codices et editiones ex veteri itala addunt 
percutiebat in. organis arimigatis (alii harmontizatis , alu armizatis?, et. 

— VI, a1. Sixtus rursum, codices et editiones plures cum Gregorio Magno 
aliisque, fortasse ex graeco addunt Jivit Dominus quia ludam. 

— VIII, 7. Nonnulli codices ex veteri itala addunt £t Aaec accepit postea 
Susacim rex Aegypti in. diebus Roboam filii Salomonis, cum ascendisset. in 
Hierusalem. de terra. Mathebac ex. electis civitatibus 4dadezer. regis. 

— VIII, 8. Sixti Diblia, veteres plures editiones paucique codices ex veteri 
itala vel potius ex I Paral. XVIII, 8. addunt de quo fecit Salomon omnia vasa 
aerea in templo: et mare aeneum, et columnas, et altare. 

— VIII, 13. Sixtus, plures codices et antiquiores editiones, ex vitiosa in- 
terpretatione, addunt et in Gebelem ad viginti tria. millia. 

— X, 15. Sixtus, pauci codices, plures editiones cum graecis quibusdam 
codicibus pro 7identes igitur Syri, legunt F'identes igitur filii 4mmon quo- 
nim. Syrus expavit (vel expavisset), et. 

—.X, 19. Vulgatus ex marginali scholio, ut videtur, addit expaverunt et 


fugerunt quinquaginta et octo millia coram Israel. Et. Haec in hieronymianis 
* 
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antiquisque Vulgati codicibus non leguntur; nec apud ullos graecos habentur. 
— XI, 14. Nonnulli codices addunt manu sua, obsignavit annulo suo. 
— XII, 7. Codices et editiones plures ex itala addunt qui fecisti hanc rem. 
— XIII, 21. Ex veteri itala Vulgatus habet et noéuit contristare spiritum 
44 mnon filii sui, quoniam diligebat eum, quia primogenitus erat ei; at vero 
hanc graecorum interpretationem hieronymiani codices omnino tacent. 

— XIII, 27. Rursum ex veteri itala Vulgatus habet Feceratque ;fbsalom 
convivitum quasi convivium regis ; quae in hieronymianis codicibus desiderantur. 

— XIV, 27. Multi codices ex veteri itala addunt /Jaec fuit in matrimo- 
nio Roboam filio (vel filii) Salomonis, et peperit ei 4£biam. 

— XIV, 3o. Vulgatus ex veteri itala habet Et venientes servi Ioab, scissis 
vestibus suis, dixerunt: Succenderunt servi /4bsalom partem agri igni. Hiero- 
nymiani autem antiqui ac bonae notae codices id plane praetermittunt. 

— XV, 18. Item ex vetert itala seu potius ex duplici interpretatione Vul- 
gatus legit pugnatores validi, quod Hieronymus, ut videtur, non posuit. . 

— XV, 20. Vulgatus ex geminata versione habet et Dominus faciet tecum 
misericordiam , et veritatem, quod non habent hieronymiani codices. 

— XV, 34. Sixtus, plures codices et editiones veteres ex graecorum duplici 
interpretatione perperam addunt patere me vivere. 

— XVII, 6. Pauci codices, fortasse ex alia versione addunt tu quid dicis ? 

— XVII, 14. Alii codices forsitan ex marginali scholio addunt ut videretur 
( vel et videbatur esse) consilium Husai bonum coram 2fbsalom. 

— XVII, 22. Codices et editiones plures, ex graeco hexaplari, ut videtur, 
addunt antequam denudaretur verbum. 

— XVIII, 22. Sixtus, plures codices et editiones ex graeco addunt ven: huc. 

— XIX, 7. Nonnulli codices ex itala addunt quia sic iuraverunt. 

-- XIX, 10. Sixtus, multi codices et editiones ex duplici versione addunt 
Et consilium totius Israel venit ad regem. 

— XIX, r1. Multi codices et non paucae editiones rursum addunt ut redu- 
cerent eum (in domum eius, vel suam ). 

— Ibidem. Sixtus, codices et editiones plures repetunt adduntque quía di- 
xerat rex: Haec dicetis ad populum ( Iuda ). 

— XIX, 43. Multi codices ex veteri itala addunt et primogenitus ego sum. 

— XX, 18. Pauci codices ex veteri itala vel ex gemina graecorum interpre- 
tatione addunt dixit: Rogantes rogant qui sunt in. Z£bela. et in. Dan dicentes. 

— XXI, 2. Multi codices ex itala, ut videtur, addunt ne perimerent illos. 

. — XXIII, 12. Nonnulli codices ex scholio marginali addunt iuxta Helio- 
thorophin . . . in manu eius. 

— XXIII, 15. Sixtus, codices et editiones plures ex marginali scholio ad- 
dunt aquam de lacu. 

Novem igitur supra sexaginta numerantur additamenta in duobus prioribus 
Regum libris; ex his triginta in hodierna Vulgati editione adhuc servantur; nam 
alia quindecim, quae sixtinam editionem occupabant a gregorianis et clemen- 
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tinis expulsa fuerunt; Sixtus vero alia novem quae in antiquioribus editionibus 
occurrebant abiecerat; reliqua quindecim in manuscriptis tantum leguntur (1). 
$1 autem pauca excipiantur, quae ex librariorum scholiis seu notis marginali- 
bus vel ex aliis Bibliorum textibus petita videntur, ac locis non suis inserta, 
fere universa haec additamenta ex veteri itala vel ex graeca versione derivata 
sunt, atque in hieronymianam versionem non ante octavum , immo multa post 
nonum saeculum interiecta fuerunt (2). Idque omnino verisimile est ea aetate 
accidisse, qua apud latinos vetus itala ad graecorum codicum fidem elaborata, 
et nova Hieronymi ex hebraeo interpretatio fere promiscue usarpabatur. Reco- 
lantur quae adnotavimus p. 201. et 279. Hinc sixtini correctores, qui antiquis- 
simis codicibus, amiatino praesertim , plurimum deferebant, ne unum quidem 
additamentum reliquum faciendum esse decreverant (3). Etsi porro Sixtus V. ple- 
raque ex antiquis editionibus, quas potissimum sequebatur, instauranda statuis- 
set, postremi tamen pontificii correctores, annuente Clemente VIII., non pauca 
ex iis, quae ab illo admissa fuerant rursum expunxerunt. Át cur non omnia? 
Valde probabilis nobis videtur ratio quam affert Lucas Brugensis in libello Ro- 
manarum correctionum , ubi ad I Reg. V, 9. animadvertit: « Haec verba quam- 
» vis a quibusdam latinis libris, hebraeo cousentaneis omittantur, tamen quia 
» reperiuntur in quibusdam graecis, non iudicarunt romani correctores expun- 
» genda. Similis ratio inferius occurrit plurium aliorum locorum, quae non pu- 
» tavimus singula adnotanda. Consilium vero quo illi moti fuerunt licet ex ea 
» quam Bibliis praemiserunt Praefatione intelligere. » Hoc enim loco Lucas Bru- 
gensis alludere videtur ad verba laudatae Praefationis ubi legimus: JVonnulla 





(1) Minutiora alia sunt quoque additamenta in 
his libris a nobis suis in sedibus expensa. Horum prae- 
cipua sunt quae sequuntur: I Reg. lI, 19. et votum 
suum ( Domino ). Vl, 2. post haec. XI, 5. efvidit 
plorantem populum, XIX, 11. nocte illa. XXI, 1. et 
surrexit obviam. 13. et cecidit ad ostia civitatis. 
XXIII, 24. ad vesperam transierunt.'X XVIII, 14. quem 
vidisti. 11 Reg. VI, 6. et declinaverunt eam. VI, 19. 
quia dilexisti me. XM, 1. Responde mihi iudicium. 
XVI, 2. Domine mi rex. XX, 1t. de pueris David. 
XXl, 18. de genere gigantum. Haec autem aliaque 
pauca his similia, etsi minutioro videantur, haud par- 
vifacienda sunt iis, qui criticam disquisitionem perse- 
quentes, Vulgatam editionem omnimode excolere ni- 
tuntur. Maximum enim quandoque vitium inde orltur. 

(2) Vallarsius in Praef. ad ft. 1X. operum s. Hier. 
apposite scribit: « Cum Hieronymi versionem iam inde 
» ab VII. saeculo omne genus vitia depravarint, eius 
» erat qui vellet nativam illius germanitatem reprae- 
» Sentare, tantam aetatis memoriam supergredi, in 
» eamque rem primo incumbere, ut quae saeculum il- 
» lud anteverterent exemplaria nancisceretur, aut quae 
» Certe criticorum id et sequioris temporis manus eva- 
* Siste, manifestis indiciis dinosceret. Nam in caeteris 
quidem omnibus litterarum monimentis recensendis 
» expoliendisque, exemplaris a quo petuntur, aut ad 
* euius exiguntur fidem, momenti plurimum aetas ba- 


» bet, si propiore ab auctoris temporibus intervallo 
absit: fieri tamen potest, atque interdum usuvenit, 
ut recentioris aevi apographum antiquiori longe prae- 
feras sui merito atque emendatione, utpote quod vel 
a sinceriore alio, vel ab amanuensi et diligentiore et 
magis erudito descriptum sit. Alia est latinae huius 
versionis in manuscriptis codicibus ratio, de quibus 
vix puto id fere umquam ut eveniat, quod non ad 
privatam eruditionem, sed ad populi usum describe- 
rentur, atque eorum continuo labem temporum fe- 
rant, quibus exarati sunt. Non igitur ad eam pri- 
stinae integritati restituendam satis erat manuscri- 
ptos libros, ut fors tulit obvios, aut, qui sane multi 
superant in bibliothecis, elegantes adhibere in con- 
silium, sed conquirendi, quanta maxima ld fieri so- 
lertia potuit, vetustissimi ac pene exsoleti: iisque 
tota deferenda auctoritas, quibus glossatorum manus 
pepercerint. » Recte quidem haec a Vallareio prae- 
scripta sunt; at si pauca excipias codicum fragmenta, 
de quibus infra, nullum ipse eontulit antiquissimum 
Bibliorum exemplar. 

(3) Ex omnibus additamentis supra recitatis, illud 
tantummodo sixtinorum diligentiam effugit, quod ha- 
betur II Reg. 1, 26. Nec id mirum tibi videbitur, si 
reputaveris priorem huius additamenti partem in ipso 
codice amiatino, quem utpote antiquissimum maxime 
sequebantur sixtini, legi. Cf. supra pag. XI. 
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quae mutanda videbantur, consulto immutata relicta sunt . . . ad offensionem 
populorum vitandam. Nam credibile non est romanos correctores vel existimare 
potuisse vitiosa esse hodierna hebraica et graeca exemplaria iis in locis, quibus 
Vulgatus interpres duplicem interpretationem complectitur, atque hebraicum 
perinde ac graecum textum manifesto reddit; vel Hieronymo potius quam libra- 
riis retulisse additamenta quae in recentioribus tantum codicibus interpolata le- 
guntur. Minus accurate de his loquitur Bukentopius p. 168. ubi scribit: « Multa 
» in his libris (Regum prioribus), prout et in libro Proverbiorum, a multis sae- 
» culis, nescio per quos, aut qua auctoritate, fuisse addita ex translatione graeca 
» LXX. interpretum, quae illi in sua versione posuerunt, vel aliter quam Hie- 
» ronymus transferentes hebracum textum, vel Spiritu sancto dirigente, ea pa- 
» raphrastice supplentes, quae in hebraeo non habebantur , illaque, ut dixi, iam 
» ab antiquo in nostra Vulgata versioni hieronymianae intermixta sunt, nec re- 
» probanda. Unde s. Augustinus lib. XVIII. de Civ. Dei, cap. 43. Qwidquid 
» est in. hebraeis codicibus, ct non est apud LXX. interpretes, noluit ea per 
» istos, sed per illos prophetas Dei Spiritus dicere. Quidquid vero est apud 
» LXX., in hebraeis autem codicibus non est, per istos ea maluit, quam per 
» Lllos idem Spiritus dicere. Quod autem talia in variis latinis desint, factum 
» est ex eo, quod isti latini Vulgatae libri exscripti sint ad exemplaria, quae 
» nondum habebant illam admixtionem, vel certe ad illa, quae Stephanus Cister- 
» ciensis Abbas II. evulgaverat; hic enim adhibitis duobus iudaeis, e Vulgata 
» removit (signanter quoad libros Regum et Proverbiorum) quae iudaei isti Ste- 
» phano dicebant non esse in hebraeo; illa vero editio Stephani passim perva- 
» sit Galliam. » Augustini opinionem quam alii plures olim sequuti sunt, de au- 
ctoritate quae Septuaginta interpretibus tribuenda est, non moramur ; illam enim 
post Hieronymum doctissimi scriptores catholici tanta demum consensione reie- 
cerunt, ut vix a paucissimis nostra aetate menioretur. Quamvis autem illam se- 
queremur opinionem, nihil eadem conferret ad tuendam auctoritatem quorum- 
dam additamentorum, quae vel nullum habent in graeca versione praesidium, 
vel ex gemina eiusdem periodi latina interpretatione orta sunt. Praeterea ex illa 
sententia sequeretur quamplurima alia additamenta in Vulgatam editionem ad- 
mittenda esse, quae vel numquam recepta, vel legitime expulsa fuerunt. 
Maioris momenti pro re nostra est documentum Stephani Abbatis a Duken- 
topio memoratum, quod paullo accuratius expendere oportet. lllud in primis 
describemus quemadmodum a Mabillonio editum fuit ad calcem operum s. Der- 
nardi: « Frater Stephanus novi Monasterii Abbas, et praesentibus et futuris ser- 
» vis Dei, salutem. Hanc historiam scribere disponentes, inter plurimos libros, 
» quos de diversis ecclesiis congregavimus, ut veraciorem sequeremur, in quem- 
» dam fere ab omnibus multum dissonantem impegimus. Et quia illum plenio- 
» rem caeteris invenimus, fidem ei accommodantes, hanc historiam, secundum 
» quod in eodem libro invenimus, scripsimus. Qua digesta, non modice de dis- 
» sonantia historiarum turbati sumus: quia hoc plena docet ratio, ut quod ab 
» uno interprete, videlicet beato Hieronymo, quem, caeteris interpretibus omis- 
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» sis, nostrates iamiamque susceperant, de uno hebraicae veritatis fonte trans- 
» latum est, unum debeat sonare. Sunt tamen quidam veteris "Testamenti libri, 
» qui non de hebraico, sed de chaldaico sermone ab eodem nostro interprete 
» sunt translati, quia sic eos apud iudaeos invenit, sicut ipsemet in Prologo su- 
» per Daniele scribit, nosque illos sicut caeteros libros secundum eius transla- 
» tionem suscepimus. Unde nos multum de discordia nostrorum librorum, quos 
» ab uno interprete suscepimus, admirantes, iudaeos quosdam in sua scriptura 
» peritos adivimus , ac diligentissime lingua romana inquisivimus de omnibus 
» illis Scripturarum locis, in quibus illae partes et versus, quos in praedicto 
» nostro exemplari inveniebamus, et iam in hoc opere nostro inserebamus, quos- 
» que in aliis multis historiis latinis non inveniebamus. Qui suos libros plures 
» coram nobis revolventes, et in locis illis ubi eos rogabamus, hebraicam sive 
» ehaldaicam seripturam romanis verbis nobis exponentes, partes vel versus, 
» pro quibus turbabamur, minime repererunt. Quapropter hebraicae atque chal- 
» daicae veritati, et multis libris latinis, qui illa non habebant, sed per omnia 
» duabus illis linguis concordabant, credentes, omnia illa superflua prorsus ab- 
» rasimus; veluti in multis huius libri locis apparet, et praecipue in LiBRis nE- 
» GUM, ubi maior pars erroris inveniebatur. Nunc vero omnes, qui hoc volu- 
» men sunt lecturi, rogamus, quatenus nullo modo praedictas partes vel versus 
» superfluos huic operi amplius adiungant. Satis enim lucet in quibus locis 
» erant, quia rasura pergameni eadem loca non celat. Interdicimus etiam aucto- 
» ritate Dei et nostrae Congregationis, ne quis hunc librum, magno labore prae- 
» paratum, inhoneste tractare vei ungula sua per scripturam vel marginem eius 
» aliquid notare praesumat. » Ex hoc insigni testimonio colligimus 1^. addita- 
menta de quibus agimus, ineunte saeculo XII. a plerisque exemplaribus hiero- 
nymianae versionis, saltem apud Gallos, exulasse. 2*. Stephanum plures di- 
versarum ecclesiarum codices studiose accurateque contulisse. 3". Eumdem ut 
dubia ex varietatibus latinorum codicum exorta solveret, ad hebraicos et chal- 
daicos codices prudenter confugisse. 4». Illam veluti germanam lectionem sapien- 
ter delegisse, quam plures latini codices, consentiente sacro textu, confirma- 
bant. Hanc eamdem rationem paullo post sequuti sunt alii plures, quos inter 
Richardus Victorinus (cf. Patrol. lat. t. CXCF' f, p. 241.) et epanorthotae quos 
habemus in nostris codicibus M, N, O. Ex praeclara Stephani recensione (1) 
fluxisse censendi sunt pauci illi, ex Vulgati codicibus post saeculum XII. con- 
seriptis, qui aut omnia, aut saltem pleraque additamenta praetermittunt. Lati- 
nos enim codices ante saeculum VIII. conscriptos nullos reperimus additamenta 
illa prae se ferentes; at saeculo VIII. in quibusdam codicibus quaedam iam ap- 
parent vel ad margines descripta, vel in textum inserta; plura vero saeculo IX. 
et sequentibus, ita ut inter recentiores codices vix paucissimi sint, qui omnia 
illa additamenta non complectantur (2). Qua de re audiendus est Martianaeus 


(4) De latinis Bibliis a Stephano Abbate recogni- — sfoire litt. de ia France, VII, 12. et IX, 123. 124. 
tis ac quatuor magnis voluminibus comprehensis, vide (2) Latinos Bibliorum codices, moxime post sae- 
81$ Lelong in biblioth. sacra, I, 239. et auctores Hi- culum IX. multimodis depravatos fuisse demonstrant 
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(Opp. s. Hieron. 1, 331. ad I Reg. P, 6.), qui multos optimae notae codices 
inspexit: « Quum, ait, innumera prope huiusmodi occurrant additamenta in li- 
» bris praecipue Regum, non abs re erit lectorem docuisse quomodo posita re- 
» periantur in vetustissimis codicibus sacrorum Bibliorum editionis Hieronymi. 
» Tria igitur supersunt adhuc genera librorum manuscriptorum latinorum, qui- 
» bus caussas et origines praedictorum additamentorum possumus deprehendere. 
» Primum in illis locum obtinent manuscripti codices qui propriam ac genuinam 
» lectionem Hieronymi sine additamentis repraesentant; cuius generis sunt col- 
» bertinus aniciensis, et corbeiensis maior n. 1.; his etiam canon hebraicae ve- 
» ritatis adiungendus est, utpote qui nihil spurium habeat post emendationem 
» suam. Exstant alii vetustiores codices in quibus equidem purus fluit Bibliorum 
» contextus, sed integra retinent ad margines suas aliena et insititia verba cum 
» signis quibusdam intra textum, ut haec, tamquam omissa sint a librariis, et 
» ad sacrum contextum pertineant , significent. Tertium denique genus est recen- 
» tiorum praesertim manuscriptorum codicum, in quorum contextum varia illa 
» Scripturarum additamenta errore et imperitia librariorum inducta conspiciun- 
» tur; ut nullo deinceps adhibito discrimine, quaenam Hieronymo, aut quae 
» caeteris latinis interpretibus propria fuerint, in illis minime possit agnosci. » 
Cf. Martianaeus ibid. p. 943. et Sabatierius in 7dmon. praevia. in librum Prov. 
Animadvertendum tamen est codices, de quibus primo loco agit Martianaeus, 
non omnino a quolibet additamento immunes esse, quemadmodum ipse censuit. 
Nonnulla enim, uti ex nostra collatione aperte colligitur, ibidem occurrunt, quae 
ab ipso absque ulla animadversione incaute praetermissa fuerunt. Át meminisse 
oportet, quod in Prolegomenis p. LXX XF III. adnotavimus , Martianaeum nul- 
lum habuisse codicem saeculo IX. antiquiorem. Ex quo ea omnino confirmatur 
sententia, quam sequimur. Ex una enim parte exploratum est illos qui manu- 
scriptos libros recognoscere aggrediebantur, si quaedam verba ineuriosis ama- 
nuensibus in describendis libris excidisse deprehendebant, ea ad margines sup- 
plere consuevisse. Ex altera parte compertum est plures librarios circa octavum 
saeculum, collatis veteris italae codicibus, qui obsolescere coeperant, cum hie- 
ronymiana versione quam latinae ecclesiae dudum amplectebantur, ad istius mar- 
gines conspersisse ea quae vel in veteri versione abundare, vel alium sensum 
reddere videbantur. Quum vero ex hisce codicibus post IX. saeculum alia de- 
scriberentur exemplaria a librarüs, qui sacros codices religiose pertractantes, 
at criticae artis expertes, intenti ac solliciti potius erant ne quid praetermitte- 
rent, quam ne verba aliena immiscerent textui auctoris describendi; nil mirum 
est ipsos quandoque in sacrum textum invexisse tum ea quae ex alia interpre- 
tatione in marginibus deprehendebant, tum notas a scholiastis adiectas (1). 


testes quos excitavimus in Proleg. p. X/1I., ac prae- essent ad demonstrandum quale fuerit ingenium libra- 
sertim Hugo a s. Victore, qui animadvertit diversas — riorum aetatis de qua loquimur, placet testimonium 
diversis sequentibus translationes, ita tandem omnia proferre ex Bibliorum codice ecclesiae Foroiuliensis , 
confüsa fuisse, ut paene quid cui tribuendum esset circa saeculum 1X., ut nobis videtur, conscripto , in 
ignoraretur. quo fere omnia additamenta superius memorata occur- 

(1) Missis aliis multis exemplis, quae in promptu — runt; quemadmodum accepimus a lacobo Tomadini qui 
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At dicet fortasse aliquis: Ergone expungenda sunt additamenta, quae in 
hodierna Vulgati editione supersunt? Absit ut id nobis arrogemus, quod nulli 
privato concedi posse jam asseruimus, quodque ad publicum legitimumque Ec- 
clesiae magisterium, cui divinitus commissa est cura Dibliorum, ita pertinet, ut 
ipsius tantum sit de his rebus supremum ferre iudicium, si quando id expedire 
censuerit. Nostrum erat ea proponere quae ad criticam quaestionem solvendam 
aliquid conferre posse videbantur; at nos ne apicem quidem e Vulgati editione 
expungendum iudicamus. Quod si testes quos protulimus evincere videntur ali- 
quod librariorum vitium adhuc in vulgata editione superesse, aut saltem aliquod 
rationabile dubium ingerunt, nos non calumniabuntor qui reputaverint Eccle- 
siam numquam sanxisse menda aut vitia librariorum veluti totidem Spiritus san- 
eti oracula, nihilque ei optabilius esse quam habere Biblia emendatissima: quin 
immo existimamus omnes illos bene de Ecclesia mereri, qui pro viribus con- 
gerere nituntur et comparare ea quae ad Vulgatam editionem magis magisque 
expoliendam conducere possunt (1). Sed de his satis. 


Reliquum est ut quae diximus esse supplenda ad nostrum apparatum bibh- 
cum depromamus. Haec autem tum ad codices manuseriptos, tum ad veteres 
editiones referuntur. 

Cod. E. Hac littera in superiori volumine praenotavimus insignem codicem, 
quem descripsimus in Prolegom. p. LXX XF I., qui Octateuchum olim com- 
plectebatur, nunc vero explicit ad Iudic. XIII, 5o. Eiusdem codicis reliquae 
varietates exhibentur in hoc volumine. ÀÁt in quatuor Regum libris hac eadem 
littera alium. codicem designamus, nimirum Diblia farfensia nunc in serie codi- 
cum vaticanae bibhothecae n. 5729. membran. maximi moduli, tribus columnis 


codicis collationem instituit, nobisque pro sua singulari —» praestat immunes, multo minus nullibi exactiorein 
humanitate communicavit. Librarius itaque versiculum textus hebraei expressionem fieri umquam posse va- 
41. capitis XIV. libri primi Regum sic describit: Et — » dem nobis sese pollicetur. Haee ab Ecclesiae perpetua 
dirit Saul ad Dominum Deum Israel: (heic pauca ab-— » praxialiena sunt, quae doctores suos varias interpre- 
rasa sunt in codice) Quid est quod mon respondes — » tum translationes enarrantes semper approbavit et 
servo (uo hodie? Si in me, aut in Ionathan filio meo ^ » laudavit, modo apnaloziae fidei, et morum honestati 
fniquitas est, da ostensionem ; aut si itla est in po- — » nihil praeiudicarent. Quod certe non laudasset, nisi 
pulo tuo iniquitas, da sanctitatem. Domine Deus Is- — » varias interpretationes variasque illas lectiones admo- 
rael da indicium in hoc loco; vide quod ne praeter- — » dum utiles, modo fidei illustrandae, modo pietati in- 
missum sit. Et deprehensus est Ionathan et Saul. Po- — » flammandae, modo sapientiae divinae demonstran- 
pulus autem exivit foras. Ne quid omitteret librarius — » dae, dicam etiam textu ecclesiastieo paucis quibusdam 
in textum importavit monitum: « In hoe loco vide ne  » in locis ad haee con(irmanda eflicaciores existimas- 
quid praetermissum sit. » » Set. » Et ibidem cap. 9. n. 8. subdit: « Licet multa 

(4) Praeter auctores memoratos supra p. VI-VIII., — » complectatur LXX. interpretum translatio, quae nec 
de vitiis Vulgatae nostrae editionis loquuntur non pauci — » hebraicus textus, nec Vulgata latina nobis exhibeat; 
ex iis qui decreto tridentino ad Vulgatam editionem et viceversa mulia complectatur textus hebraicus et 
pertinenti stricliorem sensum adscribunt, ut Czuppon — » Vulgata latina, quae LXX. interpretum translatio no- 
V'indiciae Biblior.p.1175. seqq., Branca de libror. J'ul- — » bis non exbibeat, neutrius divinae auctoritati praeiu- 
galae ed. auctoritate t. 1. p. 108. et Ioh. Morinus qui — » dicare debet ista hemistichiorum et versiculorum ab 
Exercit. biblic. lib. I. exerc. FI. c. 6. n. 6. scribit: — » hacaut illa trauslatione vel absentia vel praesentia. » 
* Catboliea ecclesia cum nobis proposuit, atque etiam- — Dum enim Ecclesia commendat latinam vel graecam 
» num proponit versiones istas ( graecam nempe et lati- — versionem, nullo pacto divinam auctoritatem librario- 
» Dam vulgatam) privatim publiceque legendas, eas no- — rum mendis in utraque occurrentibus adscribere inten- 
» bis a quolibet errore, aut mendarum irreptione non — dit. Cf. Natalis Alex. Hist. eccl. saec. IF. diss. 39. art. 5. 
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exarata circa saec. XI. aut saltem ineunte XII.; conf. Lelong biblioth. sacra, 


I, 235. Huius codicis lectiones manifestam habent affinitatem cum lectionibus 


codicis I, de quo infra. Deficit codex a I Reg. XI, 1. ad XIV, r7. 

Cod. lI. In tomo primo sub hac littera designavimus codicem Daveri; quem 
memoravimus in Proleg. p. LX X XV 1/I. ; at quum vix raras post Pentateuchum 
suppeditaret varietates, eas in hoc volumine dedimus sub nomine cod. Zavert; 
atque sub littera I proferimus codicem ex nostra bibliotheca, membran. parvi 
moduli, saeculo XIII. vel sequenti, minutis litteris at elegantibus conscriptum, 
qui integra Biblia complectitur. Quamvis vero plerumque hic codex lectiones 
quae fere conmmunes sunt recentiorum codicum sequatur, tamen non paucas ser- 
vat ex his lectionibus, quae in antiquissimis bonae notae codicibus occurrunt. 
Habet additamentum de quo egimus ad Exod. XIX, 9. Post finem Apocalypsis 
librarius hanc notam apposuit: Zaus tibi Christe — Quoniam labor explicit 
iste — Qui scripsit scribat — Semper cum Domino vivat — F'ivat in coelis — 
Stephaninus nomine Felix — Quia ista est quinta Biblia quam ipse complevit. 

Cod. T. Hune codicem descripsimus in Proleg. p. ACT. ubi adnotavimus 
illum deficere ad II Reg. XIX, 19. Igitur ab initio tertii Regum libri ad finem 
usque voluminis sub hac littera T protulimus varias lectiones ex codice vaticano 
inter palatinos n. 2. qui olim fuit insignis monasterii s. Nazarii in. Laurissa, ac 
continet libros a Genesi ad Paralipomenos. Est membranaceus in fol. ac perti- 
net ad saeculum XII, multasque habet correctiones. 

Cod. X. Sub hac littera. designavimus codicem Bibliorum membranaceum 
in fol. max. exaratum, qui a multis saeculis in tabulario Ecclesiae cathedralis 
Tuderti servabatur; at ineunte anno MDCCCLX. ab illius Ecclesiae Canonico- 
rum Collegio dono datus fuit Pio IX. Pont. Max., qui summa benignitate eum- 
dem nostris studiis concedens domi conferendum permisit, atque dein vaticanae 
bibliothecae adtribuit. Exstat Iohannis Christophori Amadutii inedita huius co- 
dicis descriptio exarata anno MDCCLXX., in qua auctor censet hunc. codicem 
pertinere ad X. saeculum; at paullo seriori aetate illum fuisse conscriptum nos 
autumamus. Codex deficit Iudic. XXV, 22. usque ad Ruth IV, 14.; ler. XLVIII, 
18. usque ad L, 16.; Eccle. V, 17. usque ad Eccli. II, 22.; I Paral. XIIT, 9. 
usque ad II Paral. XIV, 7.; Esth. II, 16. usque ad Matth. XXV, 25. ( hinc de- 
sunt Cant., Sap. et Machabaeorum libri); Ioh. VII, 3o. usque ad X, 39. Psal- 
terium est in fine codicis, et desinit in Psalmo CXXXIV. Habet varias lectio- 
nes cmnes, quas ex nostro codice F excitavimus ad Exod. XXXIV, 28. Levit. 
IV, ». XVIII, 17. Num. IIT, 45. XX, 26. XXXI, 17. XXXIII, 12.; eas nempe 
lectiones quae recensionem, quam romanam (in Proleg. p. LX X.Y/ //.) appel- 
lavimus, denotant.. Huius codicis varias lectiones exhibemus a Iosue cap. XIII. 
usque ad finem libri Iudicum; in sequentibus illum dimisimus tum quia vix alias 
lectionum varietates nobis suppeditabat praeter eas quas nostri codices servant; 
tum quia insigni negligentia illum descriptum fuisse comperimus. 

Cod. Y. Casinensis codex est membranaceus in folio max. saeculi X., no- 
tatus num. 515.; continet autem integra Biblia, et est antiquior inter codices 
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biblicos Vulgati interpretis, qui in archivo Casinensis monasterii nunc asservan- 
tur. Cf. Proleg. pag. XCIII. Huius codicis varias lectiones humanissime nobis 
oblatas a el. p. Sebastiano Kalefati monacho casinensi, studiorumque nostrorum 
fautore, protulimus in libris Iudicum et Ruth. Dolemus ad nostras manus non 
pervenisse. collationem eiusdem codicis in libros Regum, quam laudatum p. Ka- 
lefati in nostrum usum exornavisse audivimus. 

- €od. bobiens. palimps. olim monasterii s. Columbani de Bobio, num. 104., 
nunc vaticanus n. 5763., describitur ab. Arevalo in. Z5sidorianis JI, 289. et a 
Peyron Fragm. Cic. p. 3o. et 205. De biblicis fragmentis quae in hoc codice 
continentur singularem consceripsimus dissertationem (1). Recentior codicis scri- 
ptura habet libros VI. etymologiarum s. Isidori; antiquior vero fragmenta ex- 
hibet variorum operum ; nam folium 28. servat fragmentum graecum operis Ga- 
leni de quo Maius in Appendice 3. ad Zuris civilis et Symmachi orationum 
partes, p. 157. Quatuor habet folia (nempe a 49. ad 52.) ex libro lobi; et de- 
cem folia ex aliis operibus ( nimirum fol. 2. 5. 8. 10. 11. 13. 57. 60. 73. 76.3; 
octo autem folia non sunt rescripta (a fol. 39. ad 46.). Reliqua sunt quinque 
supra quinquaginta folia, quae continent maiorem partem libri Iudicum et pau- 
ca ex libro Ruth. Haec litteris romanis uncialibus conscripta videntur saeculo V. 
aut certe 3neunte VI. In adiecta tabula aere incisa habes paginam huius codicis 
ex folio verso 18. ; quaelibet enim pagina duodeviginti lineis constat, ita ut vix 
tres aut quatuor ex nostris versiculis exhibeat (2). Necessarium ducimus enume- 
rare seriem fragmentorum, quae in laudato codice bobiensi leguntur. 


Iudic. Cap. Ill, 23— 16. fol. 38. 24. 
29—1V, ir. 29. 31. 
VI, 19— VII, 23. 66. 35. 32. 19. 18. 37. 34. 67. 
IX, 13— XI, r. 15. 68. 17. 75. 74. 20. 65. 23. 63. 
XI], 8—35. 23. 97. 256. 3o. 
XI], 1—XIV, 19. 70. 71. 69. 16. 77. 7a. 21. 64. 78. 
XV, 5—11. 12. 
X VI, 14—18. 9. 
X VI, 29 —XVII, 23. 54. 1. 61. 56. 6. 47. 
XVIII, 28—XIX, 4. 55. 
XIX, 10— 16. ;T 
XIX, 27—XX, 15. 14. 25. 62. 
XX, 22—32. 53. 3. 
XX, 43—XXI, 6. 4. 48. 
XXI, 13—23. 33. 36. 
Ruth Cap. f, 7—13. 59. 
Il, 16—2a1. 58. 
(1) Di un codice biblico palimpsesto della biblio- (2) Ex superstitibus membranis palimpsesti bo- 
leca vaticana proveniente dal monastero di Bobbio, ^ biensis omnino colligimus integra Biblia hoc littera- 
Roma 1861. rum genere exarata constitisse foliis 4800. Igitur si po- 


* 


XX PRAEFATIO. 


Eiusdem codicis bobiensis alia fragmenta custodiuntur in codice guelpher- 
bytano palimpsesto, qui pariter eX variorum antiquissimorum codicum reliquiis 
compactus est, quas inter continentur pauca ex versione Ulphilae, ex Galeno, 
ex lob et ex libro Iudicum. Cl. Tischendorf in /Z2ecdotis sacris et profanis, 
peg. 161. ex hoc codice dedit tria folia, quae ad librum Iudicum pertinent, 
et continent cap. I, 28-36. IV, 16-22. VI, 13-18. Alia pauca ibidem supersunt, 
quae nondum lecta sunt. 

Cod. veronen. complectitur libros Regum circa septimum saeculum descri- 
ptos. Ex tomo IX. operum s. lieronymi, editionis Veronensis, varias lectiones 
huius codicis proferimus, quas Blanchinius collegerat, quemadmodum ipse testa- 
tur in Zindiciis Biblior. p. CCCXLF. et seq., quasque edidit Vallarsius (1). 

Cod. veronens. Blanchinii, seu potius perantiqui codicis fragmentum quod 


continet I Reg. XVIII, 4. usque ad XX, 17. Hoc fragmentum edidit Blanchi- 


nius op. cit. pag. CCCXLAII. et seq. 


Fragmentum vaticanum inter latinos codices reginae Svecae n. 1462., sae- 


culo VI. conscriptum. Habet III Reg. XI, 15 


editum fuit ; 
collationem damus. 


-33. a Blanchinio op. cit. p. CCCALI. 


nos tamen ipsum codicem inspeximus, atque accuratiorem eius 


Cod. palatinus vaticanus n. 3. in fol. membran., saeculi XI. continet libros 
a Genesi ad Ruth, prophetas minores et maiores cum Baruch. Ad libri calcem 
legitur: Curata huius saeculi labentia cernens, pro remedio meae animae mente 
revolvens, aliquod solamen ad exustum sancti Magni offerre coenobium , hunc 
Dei gratia opitulante, acquisiti. librum, quem ego De Dalricus summis prin- 
cipibus notus, Dco sanctoque Magno ad famulatum pro mea meorumque tam 
vivorum, quam etiam defunctorum perpeti quiete, ea tradens ratione eademque 
trado. firmitate, quod si aliqua. persona velit inde abstrahere, quislibet meae 
consanguinitatis rursum liberam habeat potestatem. sibi suisque istum librum 
vendicare. Vallarsius hunc codicem a se collatum affirmat; at qua ratione illum 
contulerit facile ex eo colligitur quod in libro Iosue novem varias lectiones ex 


eodem proferat; nos vero ultra centum. 


Cod. mediolan. membranac. palimpsestus in fol. cirea saec. VII. conscri- 
ptus litteris uncialibus ad. formam anglo-saxonicam deflectentibus ; asservatur 
Mediolani in. bibliotheca ambrosiana, ubi praenotatus est G. 82. partis super. 


namus singula volumina habuisse quadrinzentas ehar- 
tas (verisimile autem est pauciores potius quam plures 
liabuisse), duodecim voluminibus unicum Bibliorum 
exemplar comprehensum fuisse dicendum est. Quanto 
autem steterit tam magnifieum atque sumptuosum ex. 
emplar divinare non possumus; at magno impendio com- 
paratum nemo dubitabit. Litterarum specimen aenea 
tabula inseulptum, quod publicamus, iussu Angeli Maii 
eardinalis praeparatum invenimus. Pauca quae ex lobi 
libro in eadem tabula repraesentantur, ad eumdem bo- 
biensem eodicem pertinent, at parilis aetatis nou sunt. 
Cogitaverat enim doctissimus vir selecta quaedam pri- 
scae palaeographiae exempla ex quamplurimis latinis et 


graecis ineditis vaticanis codicibus proferre; at inorte 
praeventus id perficere non potuit. 

(1) Huius codicis testimonium plurimi facimus ; 
at longe absumus ab opinione Vallarsii qui illum la- 
beute saeculo V. conscriptum censuit, illumque caete- 
ris praestare omnibus quot ex Europae bibliothecis 
hactenus innotuere non dubitavit; atque neminem in- 
ter hieronymianos parem eidem) esse voluit. Non enim 
huic tantum codici , sed et aliis non paucis conveniunt 
illa argumenta ex quibus tantam vetustatem demon- 
strare conatur. Profecto codices amiatinus, palimpse- 
stus bobiensis et mediolanensis quos descripsimus , 
baud minores antiquitatis notas prae se ferunt. 
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AÁntiquior scriptura saec. [V. aut V. habuit plura ex Plauto, pauciora ex Te- 
rentio, Seneca, et fragmenta biblica gothicae versionis Ulphilae. Cf. Maius et 
Castillionaeus P/auti fragm. inedita, Mediol. 1825. et Ulphilae partium ine- 
ditarum specimen , Mediolan. 1819. et Gabelentz et Loebe Ulphilas tom. 1. 
pag. XXXIII. Plures censuerunt hunc codicem olim ad bibliothecam bobien- 
sis monasterii pertinuisse, at nulla certa indicia supersunt, nec in inventario 
codd. bobiens. a Peyronio edito codex noster apparet. Incipit I Reg. XIII, 14. 
et explicit IV Reg. XXII, 19. ; at interdum, maxime in postremis foliis, scri- 
ptura adeo evanida est, ut vix legi possit. Iohannes Baptista Branca' qui prae- 
stantiores codices ambrosianae bibliothecae utilitati publicae proponere decreve- 
rat, atque ex iis rem praecipue criticam et palaeographicam illustrare conten- 
debat, quemadmodum ipse testatur in Prooemio operis de sacrorum librorum 
latina Vulgatae editionis auctoritate, quod morte praeventus non explevit, 
laudatum codicem sedulo contulerat, eiusque varias lectiones in suis schedis de- 
scripserat quae in eadem bibliotheca servantur. Has nobis perhumaniter obtulit 
Antonius Ceriani eiusdem bibliothecae Doctor, cui vel ex hoc nomine plurimum 
debemus. Lectiones omnes mediolanensis codicis, quas Dranca descripserat, nos 
proferimus, easque plerumque cum antiquissimis optimaeque notae codicibus 
consentire quilibet animadvertere poterit (1). 

Marg. cod. gothici legion. Quamvis instituti nostri ratio nil aliud require- 
ret, nisi ut Vulgatae latinae interpretationi expoliendae studeremus, eiusque pu- 
ritatem integritatemque, sicubi excidisset, pro viribus restitueremus ; tamen si 
quas offendimus apud antiquos testes reliquias ex aliis latinis versionibus e 
graeco derivatis, operae pretium duximus easdem in medium proferre ad cu- 
mulandam sylogem a Sabatierio aliisque coacervatam. Idque haud raro nobis 
contigisse gaudemus; nec mirum. Quum enim veteres scriptores saepius hiero- 
nymianam cum reliquis latinis versionibus permiscuerint, aut saltem illam cum 
aliis componere studuerint , quisquis priorem excolere nititur, necessario in cae- 
teras, saepe nil minus cogitans, incurrit. 5i autem ea quae 1n superiori volu- 
mine, ac praesertim ad calcem Geneseos, Exodi et Deuteronomii, veteris italae 
insigniora fragmenta deprompsimus, viris doctis haud spernenda visa sunt; mul- 
to magis, ut speramus, laeto animo ab eruditis execipientur copiosiora illa do- 
cumenta, quae vel ex priscis scriptoribus, vel ex ineditis codicibus altero hoc 
volumine proferuntur. lis enim in locis ampliora nobis succurrunt fragmenta, 
in quibus Sabatierio aliisque vix tenuissima suppetebant vel penitus defuerant. 
Haec autem, ut saepe animadvertimus, non modo ad rem nostram criticam at- 





(1) Animadverte varias lectiones quas ex codici- 
bus proferimus repraesentare diversas codicum familias 
seu recensiones apud latinos olim receptas, puta roma- 
fiam , hispanicam , gallicam atque germanicam. Ad 
rem enim criticam valde utile est tum diversarum na- 
tionum, tum etiam cuiuslibet aetatis codices conferre. 
Nemo enim ignorat plerasque varietates ex diversis re- 
gionum ac gentium exemplaribus recognitis ab aliis et 
aliis hominibus ortas fuisse: ac quandoque ex librario- 


J 
rum industria, ea quae ad unam vel alteram familiam 
referebantur permixta fuisse, vel denuo recognita atque 
emendata. Quapropter germana lectio modo apud hanc 
vel illam familiam, plerumque apud codices antiquio- 
ris aetatis, nonnumquam apud minus vetustos custo- 
dita reperitur. Ad criticam vero artem pertinet singu- 
las lectiones expendere, illasque deligere, quae aut ve- 
rae aut saltem magis proximae veris esse compro- 
bantur. 
c * 
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que philologicam opportunissimam adferunt opem, sed maximam haud raro uti- 
litatem conferunt tum ad expoliendam graecam interpretationem alexandrinam, 
ex qua derivata fuit, tum etiam ad restituendam illustrandamque veterum lati- 
norum scriptorum lectionem. Qua in re locupletissimam nobis messem attule- 
runt margines codicis gothici legionensis (cf. de hoc cod. Proleg. p. XCIII. et 
seq.), ex quibus in quatuor Regum libris ad singula capitula, paucis exceptis 
ubi silet codex, subnectimus latinae veteris ex graeco versionis fragmenta ine- 
dita. De his autem eorumque usu critico recolantur quae tetigimus ad pagg. 179. 
436. 455. 594. et alibi passim. Nam eadem aut plura heic addere de hisce frag- 
mentis supervacaneum existimamus. Praeter gothicum codicem legionensem , 
alios plures veteris italae testes aut ineditos aut nondum observatos passim ex- 
citamus; quorum elenchum neque ad rem nostram necessarium , neque huius 
loci est describere. 

Restat ut elenchum editorum Vulgati interpretis exemplarium quibus usi 
sumus, novis accessionibus auctum subnectamus, praetermissis adnotationibus 
quas in superiori volumine interposuimus. Át rursum in hoc elencho memora- 
mus tantum editiones quae in bibliotheca Collegii nostri prostant, non autem 
alias omnes quas vel in universum, vel selectis locis ex aliis bibliothecis con- 
tulimus. Has inter eminent Biblia edita Maguntiae anno 1462. a quibus vix raro 
dissentit editio romana anni 1471. Ex reliquis vero editionibus quae in nostri 
Collegii bibliotheca desiderantur, singularis notae dignam esse censemus illam, 
quam typis vulgavit Leonardus Dasileensis anno 1476. cuius notitiam nobis sero 
nimis comparavimus, nempe quando iam ad libri II Regum caput XX. typo- 
graphus noster pervenerat. Ab hoc autem capite usque ad finem voluminis, 
eiusdem lectiones dedimus, illamque designavimus hac nota AB:ibl. Pen. 1476. 
A Maschio enim ( Biblioth. sacra, vol. 3. p. 123.) aliisque acceperamus illam 
Venetiae impressam fuisse. Alias vero eiusdem anni venetas editiones, quarum 
longe rarior est usus, in tertio et quarto libro Regum excitavimus adiecto edi- 
toris nomine. Verum inspectis dein Panzeri 44nnal. typogr. (vol. 3. p. 509.), 
suasum nobis fuit Biblia Leonardi Basileensis non Venetiaé, sed Vicentiae pro- 
diisse (1). Biblia quoque Neapoli edita anno 1476. conferre institueramus; at illa 
dimisimus e manibus quum comperissemus vix rarissime a prioribus venetis edi- 
tionibus, quas habemus, recedere. Idem dicendum de quibusdam aliis editioni- 
bus, quarum mentionem praetermittimus. Accipe igitur nostrarum editionum 
elenchum. | 


1. Romae, 1471. in fol. typis Conradi Sweynheym et — 3. Venetiis, 1476. in fol. per Franciscum de Hailbrun 
Arnoldi Pannartz, voll. 2. Hecognita a Iohanne An-  . et Nicolaum de Franpkfordia. 
drea De Bossi viglebanensi Episc. Aleriae. Cf. dis- . Sine loco et anno, in fol. (apud Hain n. 5048.) 
"sertafio: superius prolata Sulle edizioni della Bib- — 5. Venetiis, 1479. in fol. opera Nicolai lenson. 
bia etc. ubi et de iis quae sequuntur egimus. . Norimbergae, 1480. in fol. per Antonium Coburger. 
2, Venetiis, 1476. in fol. per Nicolaum Ienson. Bonae — 7. Venetiis, 1480. in &. per Franciscum de Hailbrun. 
nofüe lectt. habet u£ alia sub n. 5. posita. . Venetiis, 1480. in &. per Octavianum Scotum. Ez 
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(1) Huius vicentinae editionis notitiam nuper tradidimus in dissertatione Sulle edizioni della Bibbia 
fatte ín. Italia sel secolo XV. , Roma 1808. 


PRAEFATIO. 
hac editione pendent illae quas proferimus sub 


num. 25. et 30. 

9. Sine loco, 1481. in fol. (apud Hain n. 5081. 

10. Venetiis, 1481. in fol. per Leonardum Wild de 
Ratisbona. Von desunt singulares lectiones. 

11. Venetiis, 1481. in fol. cura lohannis de Colonia, 
Nicolai Jenson sociorumque. Cum postillis de Lyra, 
voll. k. ( habemus lantum quartum volumen. ) 

]9. Sine loco, 1482. in fol. (apud Hain n. 5086.) 

13. Venetiis, 14892. in fol. per Franciscum Renner de 
Hailbrun, voll. 3. Cum postillis de Lyra. Non pau- 
cas singulares lectt. prae se fert. 

1&. Sine loco, 1483. in fol. (apud Hain n. 3088.) 

15. Venetiis, 1483. in &. per Franciscum Renner de 
Hailbrun. 

16. Venetiis, 1484. in &. per Herbort de Selgenstat. 

17. Sine loco, 1486. in fol. (apud Hain n. 3094.) 

18. Venetiis, 1487. in &. per Georgium de Rivabenis, 
alias Parentem. 

19. Sine loco, 1489. in fol. (apud Hain n. 3405.) 

90. Venetiis, 1489. in fol., opere Octaviani Scoti, 
voll. &. Cum postillis de Lyra. ( nobis deest volu- 
men 4.) Bonae notae lectiones habet. 

91. Basileae, 1491. in 8. per lohannem Froben. Haec 
prior est. Bibliorum editio in 8.5; ez ea fluxerunt 
aliae eiusdem moduli quae sequuntur. 

992. Venetiis, 1499. in 8. arte Hieronymi de Paganinis. 
Ex superiori edit. , sed recognita a Petro Angelo 
de Monte Ulmi ord. minorum. 

93. Venetiis, 149&. in &. per Symonem Bevilaqua. 

9£. Basileae, 1595. in 8. per Iohannem Froben. 

95. Venetiis, 1595. in fol. per Paganinum de Pagani- 
nis, voll. 4. cum Glossa Ordin. et de Lyra. Editio 
princeps recognita a. Bernardino Gadolo. 

26. Brixiae, 1596. in 8. per Angelum et Iacobum bri- 

tanicos fratres. Ex edit. sub num. 22. sed revisa 

per Gregorium de Britannicis ord. praedicatorum. 

. Sine loco ( Parisiis ), 1497. in fol. per Franciscum 

Fradin et lohannem Pivard. 

28. Argentinae, 1497. in fol. deest nota editoris. 

29. Venetiis, 1497. in 8. arte Hieronymi de Paganinis. 

90. Venetiis, 1498. in &. per Symonem Bevilaqua. 

31. Basileae, 1498. in fol. per Ioh. Petri de Langen- 
dorff et Ioh. Froben, voll. 6. Cum Glossa Ordin. 
ei de Lyra. (nobis deest columen secundum. ) 

32. Venetiis, 1501. in 8. sumptibus Paganini de Paga- 
ninis. Ez edit. posita sub num. 22. 

93. Norimbergae, 1501. in fol. per Anthoníum Kober- 
ger. Ex edit. posita sub num. 28. 
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9&. Parisils, 1504. in fol. impressit Thielmannus Ker- 
ver, impensis Ioh. Parvi et Ioh. Scabeller. Editio 
princeps ez recognitione Adriani Gumelli; ex qua 
fere pendent quatuor sequentes. 

35. Sine loco ( Lugduni ) 1506. in fol. per Iacobum 
Sacon, characteribus venetis. 

96. Lugduni, 1509. in fol. per lacobum Sacon. 

37. Basileae, 1509. in fol. per Ioh. Petri de Langen- 
dorff et lohannem Froben. 

938. Lugduni, 1510. in 8. per lacobum Mareschal. 

399. Venetiis, 18011. in &. per Lucamantonium de Giunta. 
Alberti Castellani veneti ord. praedicatorum editio 
princeps cum variis lectt, margin.; hanc referunt 
plures ex sequentibus editionibus. 

40. Lugduni, 1513. in fol. per Iacobum Sacon, expen- 
sis Anthonii Koberger de Nuremburgis. 

41. Lugduni, 151&. in 8. in oficina Jacobi Mareschal. 

49. Compluti, 1514-1517. in fol. polyglotta, sumptibus 
Card. Francisci Ximenes, industria Arnaldi Gui- 
lielmi de Brocario, voll. 6. Ad oplimorum codicum 
fidem exornata atque recognita. 

43. Lugduni, 1515. in 8. in officina lacobi Saconi. 

44. Lugduni, 1516. in fol. per lacobum Sacon, expen- 
sis Antonii Koberger nuremburgensis. 

4b. Genuae, 1516. in fol. apud Petrum Paulum Porro. 
Psalterium polyglottum lustiniani. 

46. Venetiis, 1519. in 8. expensis Luce Antonii de 
Giunta. 

&7. Parisiis, 1519. in 8. per lohannem Prevel (Frellon). 

48. Lugduni, 1520. in fol. per Ioan. Marion, expensis 
Antonii Koberger. 

49. Lugduni, 1592. in 8. in officina Iacobi Saccon. 

50. Lugduni, 1522. in fol. per Ioh. Moylin, alias de 
Cambray, impensis Steph. Gueynard, alias Pineti. 

51. Lugduni, 1523. in fol. per lacobum Mareschal. 

59. Norimbergae, 1523. in fol. per Foedericum Pey- 
pus, sumptu loannis Koberger. Ez collatione he- 
braicorum codicum emendata ab Andrea Osiandro. 

53. Lugduni, 1524. in 8. typis Gilberti de Villiers. 

54. Parisiis, 1525-1596. in 16. ex officina Simonis Co- 
linaei. (a Gen. ad Ruth, et ab Isa. ad Machab.) 

55. Lugduni, 1526. in fol. per Iacobum Mareschal. 

$6. Lugduni, 1526. in 8. per Iacobum Mareschal, alias 
Roland. ] 

57. Norimbergae, 1597. in 8. per loannem Petreium. 
Partim ez edit. n. 52. posita, partim rursum ad 
latinos, hebraicos et graecos codices correcta. Huic 
consenliunt editt. sub n. 64. 74. 75. 86, 

98. Parisiis, 1028. in fol. ex officina Rob. Stephani (1). 


(t) Haec est princeps inter stephanicas editiones, de quibus disseruimus in tom, 1. p. XCVII. et seq. ; 
àt quum editiones fere omnes quae sequuntur ab hisce pendeant, visum est pauca addere ex disputatione Ioh. 
Baptistae Branca de s. librorum latinae Fulgatae editionis auctoritate ( Mediolan. an. 1781. tom. I. p. 65.): 
* Una illa, inquit, toties excusa stephaniana Biblia documento sunt, quis tum sensus foret gallicanae omnis 
* litteraturae. Nihil dico de censoriis parisiensium theologorum tam saepe repetitis animadversionibus: non 
» quasi minime ex usu et re nostra sint, sed quia longiusculum foret, eas ex veritate magis, quam ex odio, 
» pertinacia, linguarum inscitia profeetas comprobare. Hoc porro monstri simile sit: Robertum Stephanum ad 
» DO0vas opiniones proclivem, eum primum tot exeusis codicibus editionem curare nobilissimam vellet, non au- 
» sum mutare Vulgatae textum nisi ex latinis manuscriptis; postea vero hoc etiam defugisse, ita solum anti- 
* quissimis quibusque codicibus sibi propositis, ut quae aliter in iis legerentur, et cum hebraicis et graecis 
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09. Parisiis, 1598. in 8. per Ioannem Prevel. 
G0. Parisiis, 1528. in &. ex officina Roberti Stephani. 
( Psalmi, Prov., Eccle., Cant.) 

61. Norimbergae, 1529. in 8. per loannem Petreium. 

62. Lugduni, 1529. in fol. per lohannem Crespin. Ez 
editione stephanica sub n. 58. 

63. Lugduni, 1529. in 16. per loannem Clein. ( habe- 
mus tantum ab Isa. ad. Baruch.) 

64. Lugduni, 1529. in 16. apud Laurentium Hilaire. 
( Novum Testamentum tantum. ) 

65. Coloniae, 1530. in fol. ex officina Eucharii Cervi- 
corni, procurante M. Godefrido Hittorpio. anc 
singularem editionem ex optimis codicibus descri- 
psit ac recognovit Gobelinus Laridius. 

66. Basile:e, 1530. in fol. per Hieron. Frobenium, 
loan. Hervagium et Nicolaum Episcopium. Ad fidem 
codicum haec quoque a Frobenio emendata. 

67. Lugduni, 1531. in fol. in officina Iacobi Myt, im- 
pensis Scipionis de Gabiano et fr. astensium. Se- 
quitur stephanicam edit. sub n. 58. 

68. Lugduni, 1531. in 8. excud. Iohannes Mareschal. 
Refert edit. stephanicam sub n. 58. 

69. Parisiis, 1532. in fol. ex officina Roberti Stephani. 

70. Lugduni, 1533. in fol. per loannem Moylin, alias 
de Cambray. Castellani et Stephani recensiones 
permiscet. 

71. Venetiis, 1533. in 16. in officina Lucaeantonii Iun- 
tae, voll. 5. Varias sequitur recensiones. 

19. Parisiis, 1334. in 16. ex officina Simonis Colinaei. 
(a 4 Regum ad Iob.) 

13. Parisiis, 1934-1535. in 16. ex officina viduae Thiel- 
manni Kerver; ad calcem: in officina Yolande Bon- 
homme expensis suis et lacobi Kerver. (a Prov. 
ad Eccli. et Nov. Test.) 

74. Lugduni, 1535. in 8. apud Iacobum Giunti. 

19. Lugduni, 1536. in 8. apud lacobum Giunti. 

16. Lugduni, 1536. in fol. sine nota editoris. Ex edi- 
tionibus ante stephanicas; accedit editioni n. 66. 

71. Lugduni, 1537. in fol. ex officina Guilelmi Boulle. 
Ex edit. stephanica sub n. 69. 

78. Antuerpiae, 1537. in &. ex officina Ioannis Steel- 
8ij, typis Ioannis Graphei. Ez edit. sub n. 69. 

19. Parisiis, 1537. in 16. ex officina Simonis Colinaei. 
(ab Isaia ad Machab.) 

80. Basileae, 1538. in fol. per Hieronymum Frobenium 
et Nicolaum Episcopium. Ez edil. sub n. 69. 

81. Antuerpiae, 1538. in &. ex officina Ioannis Steelsii. 
Eadem ac editio n. 78., recuso titulo. 

82. Venetiis, 1538. in 8. per Bernardinum Stagninum. 
Rursum ez edit. sub n. 69. 

83. Venetiis, 1538. in 12. ex officina haered. Lucae 
Antonii Iuntae. ( JVov. Testamentum. ) 

84. Parisiis, 1540. in fol. ex officina Roberti Stephani. 
Habet ad margines varias lectiones ex codd. 


85. 


86. 
87. 


88. 
89. 
90. 


91. 
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93. 


94. 


ym 


95. 


96. 


Low | 


97. 


Qo 


98. 


99. 
100. 


101. 


ph 


103. 


106. 


107. 


Lugduni, 1540. in fel, excudebant Aegidius et Ia- 
cobus Huguetan fratres. Ex stephan. n. 69. 
Lugduni, 1540. in 8: (Iacobi Giunti.) 

Parisiis, 1541. in fol. ex officina Simonis Colinaei 
pro Galeoto a Prato. Princeps editio ex recogni- 
tione Iohannis Benedicti. Accedit editioni sub n. 4. 
Item editiones sub num. 405. 409. 422.431.456. 
Lugduni, 1541. in fol. sine nomine editoris. Ez 
editione posita sub n. 76. 

Parisiis, 1541. in 16. apud Petrum Regnault. (a 
4 Regum ad Iob.) 

Parisiis, 1541. in 8. ex officina Roberti Stepbani, 
voll. 9. ( Notum Testamentum. ) 

Antuerpiae, 1549. in fol. ex officina Ioannis Steel- 
sii, typis Martini Merani. (ad calcem an. 1541.) 
Sequitur editionem positam sub n. 84. 


. Lugduni, 15429. in 16. apud Sebastianum Gry- 


phium, voll. 5. Fere ad stephanicas refertur. 
Venetiis, 1542. in fol. apud Petrum Schoeffer. Jsi- 
dorus Clarius, huius editionis auctor, usus est ed. 
sub n. 58. al permulta temere nimis reformavit. 
Lugduni, 1542. in 8. apud Hugonem a Porta. Ad 
calcem: Gaspar Trechsel excudebat Viennae. Ad 
stephanicam positam sub n. 84. refertur. 
Parisiis, 1549. in 16. ex officina Simonis Colinaei. 
(a Prov. ad Eccli.) 

Basileae, 1544. in 8. apud Nicolaum Brylingerum. 
Ez stephanica posita sub n. 84. 

Venetiis, 1544. in &. apud Cominum de Tridino. 
Refert stephanicam positam sub n. 69. 

Lugduni, 1545. in fol. ex officina Gasparis Tre- 
chsel, voll. 6. cum Glossa Ordin. et de Lyra. De 
textu. Bibl. Ordin. alibi disseruimus. 

Lugduni, 1545. in fol. sub insigni Salamandrae. 
Parisiis, 1545. in 8 ex officina Roberti Stephani, 
voll. 6. cum notis Vatabli et vers. tigurina. 
Parisiis, 1946. in fol. ex officina Roberti Stephani. 
Harum editt. textus viz differt ab edit. n. 84. 


. Lugduni, 1546. in fol. apud lacobum Giuntam, ex- 


cudebat Theobaldus Paganus. Az edit. n. 69. 
Lugduni, 1546. in fol. apud Lucemburgum. de Ga- 
biano, impressa per relictam loannis Crespin. Ez 
editione stephanica sub m. 58. 


. Lovanii, 1547. in fol. ex officina Bartholomaei 


Gravii, studio Iohannis Hentenii nechliniensis. 
Haec princeps est lovaniensium editio cum variis 
lectt. ez codicibus et ex edit. n. 84. derivatis. 


9. Parisiis, 1549. in fol. apud Carolam Guillard et 


Gulielmum Desboys. Cf. editio n. 87. 

Lugduni, 1550. in fol. apud Sebastianum Gry- 
phium, voll. 2. Nova recensio ex stephanicis et 
hentenianis Bibliis fere petita. 

Lugduni, 1551. in fol. excudebat Ioannes Frello- 
nius. Ez stephanicis editt. posterioribus. 


» libris amice conspiraren! , ea margo interior Bibliorum vindicaret, ex quo ea translatio , qua nostrae 
» Ecclesiae passím utuntur , ne verbo quidem uno mutato, typis exprimeretur. . . . Defecit subinde ea religio 
» paulisper Robertum, ausum tamen non Vulgatam ullo modo violare, sed fraude quamvis turpissima, Leone 
» luda in addita versione dissimulato, Francisci Vatabli nomen in annotationibus obtendere. Verum ab homine 
» Genevam et calviníanos iam cogitante, quid aliud expectaremus? » Cf. Praef. Bibl. Vatabli, Paris, 1739, 
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108. Lugduni , 1551. in 8. apr! Iacobum de Millis, ex- 
cudebat Ioannes Pullon, alias de Trin. BHursum ex 
editt. stephanicis posterioribus. 

109. Parísiis, 1552. in fol. apud Carolam Guillard et 
Gulielmum Desboys, excudebat Benedictus Pre- 
votius. Cf. editio n. 87. 

110. Lugduni, 1554. in 8. apud loannem Tornaesium. 
Ex editione posita sub n. 406. 

111. Lugduni, 1554. in 16. apud Theobaldum Paganum. 
(a Prov. ad Eccli.) 

112. Sine loco ( Genevae), 1555. in. 8. Oliva Roberti 
Stephani; excudebat Roberto Stephano Conradus 
Badius. Prior Yulgati edit. cum numeris cerss. 

113. Lugduni, 1356. in 8. apud Antonium Vincentium. 
Ad calcem: Ex officina typographica Michaelis 
Sylvii. 1553. Superiorem edit. sequitur. 

114. Lugduni, 1556. in 8. apud lacobum de Millis, 
excudebat loannes Pullon, alias de Trin. Stepha- 
nicas editiones posteriores comitatur. 

115. Lugduni, 1536. in fol. apud Ioannem Tornaesium. 
Describit editionem positam n. 106. 

116. Lugduni, 1556. in 12. apud Sebastianum Gry- 
phium, voll. 5. Rursum er edit. n. 406. 

117. Siue loco (Genevae ), 1551. in fol. Oliva Roberti 
Stephani, voll. 3. ( nobis deest Nov. Test. ) Novis- 
sima ac liberior recensio Steph. cum «versione ti- 
gurina et notis Valabli. 

118. Venetiis, 1557. in fol. in officina haeredum Lucae 
Antonii luntae. (eadem cum novo titulo anno 1564. 
apud lunctas. Est altera editio Isidori Clarii. ) 

119. Basileae, 1357. in 8. apud Nicolaum Bryling. Po- 
steriores ediliones stephanicas repraesentat. 

120. Venetis, 1558. in 4. in vico s. Mariae formosae. 
Sequitur editionem positam mn. 106. 

121. Lugduni, 1358. in 8. apud Iacobum de Millis, ex- 
cudebat loannes Pullon, alias de Trin. ( eremplar 
nostrum est imperfectum.) Ex stephan. edd. 

122. Parisiis, 1553. in fol. apud haeredes Carolae Guil- 
lard viduae quondam Claudii Chevallonii, excu- 
debat Benedictus Praevotius. Cf. edil. n. 87. 

123. Lugduui, 1358. in 8. apud Ioannem Toruaesium. 
Renovat editionem positam sub n. 406. 

124. Antuerpiae, 1559. in 8. apud loannem Steelsium. 
Hentenianam editionem sequitur. 

195. Parisiis, 1560. in 8. apud lacobum Kerver. ( nobis 
deest Novum Testam.) Exhibet permirte recensio- 
nem Joh. Denedicti et Rob. Stephani. | 

126. Lugduni, 1561. in 8. apud Iacobum de Millis, ex- 
eudebat Ioannes Pullon, alias de Trin. Ez poste- 
rioribus editionibus stephanicis. 

127. Antuerpiae, 1561. in fol. apud loannem Stelsium. 
llentenianas editiones refert. 

128. Lugduni, 1362. in fol. apud haeredes lacobi [un- 
lae. Ad. editionem n. 406. positam exacta. 

129. Aptuerpiae, 1563. in 8. in aedibus loannis Stelsii, 

excudebat Ioan. Withagius. Ad henten. pertinet. 

- Lugduni, 1563. in 8. apnd Gulielmum Rovillium." 

Ad posteriores stephanicas elaborata. 

181. Parisiis, 1564. in fol. apud loaunem Macaeum. 
(eadem cum novo titulo , ann. 1505. 1560.) Cf. n. 87. 
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132. Antuerpiae, 1564. in 16. ex officina Christophori 
Plantini. ( Nov. Testam.) 

133. Lugduni, 1564. in 16. apud haeredes Seb. Gryphii. 
( Nov. Testam.) 

134. Antuerpiae, 12565. in 8. ex officina Christophori 
Plantini. /lentenianas sequitur editiones. 

135. Antuerpiae, 1565. in 129. ex officina Christophori 
Plantini, voll. 5. ( habemus tantum volumen pri- 
mum.) Ad hentenianas editiones exacta. 

136. Parisiis, 1566. in fol. apud loannem Macaeum, 
excudebat Floricus Prevost. Cf. edit. n. 87. 
137. Francofurti ad M. 1566. in fol. apud Georgium 
Corvinum , Sigismundum Feyrabend et haered. 

Wigandi Galli. Jfentenianas editiones refert. 

138. Lugduni, 1566. in fol. apud Gulielmum Rovillium. 
Ez stephanicis posterioribus derivata. 

139. Lugduni, 1567. in 8. apud loannem Tornaesium. 
Descripta ex editione sub n. 406. 

140. Antuerpiae, 1567. in 8. ex officina Christophori 
Plantini. Ad hentenianas edd. refertur. 

141. Lugduni, 1568. in 8. apud Antonium Vincentium, 

ex officina typographica Claudii de Huchin. /teno- 

vat editionem positam sub n. 4109. 

112. Antuerpiae, 12368-1572. in fol. ex officina Chri- 
stophori Plantini, voll. 8. polvglotta Ariae Mon- 
tani, quae regia dicuntur. Sectatur edit. n. 42. 

143. Lugduni, 1569. in fol. apud Gulielmum Rovillium. 
Accedit hentenianis editionibus. 

114. Antuerpiae, 1569. in 8. ex officina Christophori 
Plantini. Ad henteuianas editiones spectat. 

143. Antuerpiae, 1569. in 16. apud haeredes Arnold 
Biremanni, excudebat Amatus Tavernerius. (a f 
liegum ad lob.) Ex hentcnianis editionibus. 

146. Antuerpiae, 1570. in 8. apud haeredes Arnold- 
Birckmanni, excudebat Amatus Tavernerius. Con- 
sectatur hentenianas editiones. 

147. Antuerpiae, 1370. in 8. in aedibus Viduae et hae- 
redum loannis Stelsii, excudebat Amatus Taveri 
nerius. JJentenianas editiones sequitur. 

148. Antuerpiae, 1570. in fol. apud Viduam et haere- 
des loannis Stelsii; ad calcem: excudebat Amatus 
Tavernerius auno 1971. Ex henten. editt. 

149. Veuetiis, 1571. iu 8. ex officina Iuntarum. Item 
er Dibliis heuteniauis ; sed Romae revisa ; item 
editt. 450. 151. 455.161. 162. 

150. Venetiis, 1572. in fol. apud Tuntas. £x henten. 

151. Antuerpiae, 1572. in 8. apud Viduam et haeredes 
Stelsii, excudebat vidua Amati Tavernerii. JIenten. 

152. Parisiis, 1573. in fol. apud Sebastianum Nivel- 
lium, ex calcographia Nicolai Bruslé. E» edit. 
n. 87. sed denuo recognita est a lac. Faber. 

133. Lugduni, 13573. in &. per Gulielmum Rovillium. 
Pertinet ad. editiones henteniauas. 

1594. Antuerpiue, 1571. iu 8. ex officina. Christophori 
Plantini. Menteniana a. Luca Drugensi aucta. 

155. Venetiis, 1571. in 8. Altobellus salieatius, sum- 
ptibus haeredum Nicolai Bevilaquae et socior. ex- 
cudebat. Ex hentenianis edilionibus. 

156. Antuerpiae, 15715. in 16. ex officina Christophori 
Plantini. ( Novum Test. ) Ad henten. editt. 
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PRAEFATIO. 


197. Venetiis, 1576. in fol. apud haeredes Nicolai Be- niana, polvgl. sanctandreana, voll. 2. (eadem cum 
vilaquae. Ad calcei: apud lacobum Vitalem. He- noto titulo ann. 1599. 1616.) Describit novissimam 
fertur ad editiones hentenianas. edit. Stephani positam sub n. 417. 

158. Venetiis, 1576. iu &. apud Altobellum Salicatium. — 170. Antuerpiae, 1587. in 8. ex officina Christophori 
Franciscus Antonius F'acciui ad editiones hente- Plantini. 4Jabet indicem — biblicum | impressum 
»ianas [lomae revisas recognovit. an. 1584. Ez henten. a Luca Drug. aucta. 

139. Venetiis, 1578. in &. apud haeredes Nicolai Be- — 171. Venetiis, 1588. in &. apud lolitos. Hecognita a 
vilaquae, excudebat Alexander Griphyus. Jfenten. Ioanne Iolito de Ferrariis ex editt. Lucae Dru- 

160. Basileae, 1978. in 8. excudebat Thomas Guarinus. gensis. 

Ex stephanicis posteribus, sed collatis henten. 172. Venetiis, 1588. in fol. cum Glossa Ordin. et de 

161. Venetiis, 1579. in 8. ex officina Iluntarum. Zenten. Lyra, voll. 6. Textus Ordin. ad heuterianas edi- 

162. Lugduni, 1581. in 8. apud Gulielmum Rovillium, lione reformatus. 
cum fig. ex lovan. 4547. 173. Parisiis et Lugduni 1590. in fol. per Franciscum 

163. Lugiuni, 1981. in 8. apud Gulielmum Rovillium, Feu-Ardentium, cum Glossa Ordin. et de Lvra, 
sine fig. ex antuerp. 4574. voll. 6. Fere ex edit. n. 98. 

164. Venetiis, 1581. in 12. apud Altobellum Sálicatium. — 174. Romae, 1590. in (ol. ex typ. apostol. vaticana. 
( Nov. Testam.) Sirli V. editio unica. 

165. Venetiis, 1583. in. 4. apud haeredes Nicolai De- 175. Romae, 1392. in fol. ex tvp. apostol. vaticana. 
vilàquae, excudebat Alex. Griphyus. Henten. Clementis VI1I. princeps editio. 

166. Antuerpiae, 1553. in 8. excudebat Christophorus 176. Romae, 1593. in 4. maiori ex tvpogr. vaticana. 
Plantinus. Habet indicem biblicum impressum Altera Clementis V111. editio. 
au. 1250. JIenten. a Luca Drug. recoquita. 17;. Romae , 1598. in 4. minori ex typogr. vaticana. 

167. Antuerpiae, 1353. in fol. max. ex officina Chri- Tertia editio clementina. 
stophori Plantini. Jtem ex Luca Brugensi. 178. Antuerpiae, 1599. in 8. ex offic. plantiniana apud 

168. Salmanticae, 1584. iu fol. apud Gasparem a Por- lo. Moretum. Ad clementinam editt. exacta. 
tonariis. Sequitur posleriores edd. stephanicas. 179. Venetiis, 1599. in 8. Altobellus Salicatius excu- 

169. Heidelbergae, 1586. in fol. ex officina commeli- debat. JJentenianas editt. adhuc sequitur. 


MONITUM 


Quod in superiori volumine praestitimus , heic quoque indicem subnectimus novorum voca- 
bulorum quae (um ex Vulgato. interprete, tum ex aliis latinis Bibliorum codicibus protulimus ; 
quaeque vel bonis utique tesLibus confirmantur , latinitatemque augent, vel nusquam a lexicographis 
observata aut nondum certa auctoritate communita , nunc inspicienda proponuntur atque exami- 
nanda. Nonnulla praeterea , quae in priori indice neglexeramus, heic supplentur. Alia vero plura, 
quae praesertim ex marginibus codicis gothici legionensis , vel ex aliis codicibus colligi potuissent , 
consulto praetermisimus , vel quia aperte potius graeca vel hebraica, quam latina sunt, vel quia 
corruptae lectionis vehementer suspecta videbantur. Inter ea quae proferimus quaedam nobis adhuc 
dubia sunt aul plane incerta , alia vero certis prorsus bonisque lestibus, suis in locis communita 
tamquam in patrium latiwum iam revocanda demonstrantur , etsi a Forcellini lexico vel expulsa at- 
que inter barbaras voces reiecla, vel omnino praetermissa fuerint. « Nam profecto, inquit. Angelus 
» Maius, exquisitae vir doctrinae Forcellinus nimis multa posuit in expulsis, parlim quidem de- 
» siderio exemplorum , partim nimia severitate. Atqui crescentibus in dies classicorum auctorum 
» copiis , complura vocabula dignitatem suam recuperant. » ( Frontonis epistt. ed. Roin. 1846. p. 258.) 
Vix enim aliquod novum ez velustis manuscriptis proferlur opus, quod nova vocabula non ezhi- 
beat , vel saltem non conferat auctoritatem quibusdam ez his quae dubia habebantur. Quoad hiero- 
nymianam aulem el veterem italam interprelationem alibi demonstravimus in Forcellini lexico illas 
saepius perperam neglectas fuisse; idque aliis atque aliis exemplis confirmare pergemus. Attamen 
non omnia vocabula quae in hodierna Vulgati editione occurrunt , admittenda censuimus veluti certo 
suffulta Hieronymi aut veteris italae testimonio, nisi quando ex antiquissimorum codicum suffragio 
haud dubie constabat de genuina illorum lectione. Quandoque enim in nostris editionibus pro veris 
lectionibus, librariorum menda suffecta conspiciuntur , a quibus nobis sedulo cavendum existimamus. 
Hac autem ratione utinam operam studiumque navare possimus Vincentio De- Vit aliisque erudilis 
viris qui Lexicon Forcellini novis curis locupletare atque expolire aggressi sunt, immo amplissime 
auctum emendatumque typis evulgare coeperunt. Hos enim Vulgatum interpretem accuratius inspi- 
ciendum versandumque decrevisse vehemener laetamur, 
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Loca quae in subiecto elencho hanc notam Ap. adiunctam habent, quaerenda sunt in Appendice 
ad Genesim, Exodum vel Deuteronomium si de his libris agitur; at ubi excitantur libri Regum, 
Appendieis nomine intelligémus fragmenta veteris versionis, quae in hisce libris ad. cuiusque capi- 
tuli calcem sublexuimus. Praeter notam loci inquirendi, ad nonnullas voces pauca verba interdum 
adiecimus ut. studiosum lectorem ad. alios tesles provocaremus. Qua in re plura facile afferre li- 


cuisse(, nisi ad ea prosequenda , quae nostrum institutum propius epectaud properandum foret. 


Abicere, pro abigere. lud. 16, 19. 

Ablacto, ablactatus, ablactatio. 1 Reg. 1, 93. 

Accersio, accersiendus. 1 Reg. 92, 11. 

Adapto ( reiicitur), Exod. 96, 5, 

Adductorium. Ex. 26, 36. Ap. 

Ad instar. los, 3, 16. 7, 5. 

Adiuro, pro iurare facio. los. 9, 17. 

Alligamentum. 3 Reg. 6, 10. Ap. 

Altarium, Ex. 24, 4, 97, 1. Ap. Iudic. 6, 94. Cf. Maii 
glossar. in Spicil. rom. tom. IX, p. 5. et nova pa- 
Irum biblioth. I, 287. 552. 5351. 

Amula, vide [lamula. 

Annabolium seu. Anabolium. Gen. 49, 11. Ap. Cf. Saba- 
tierius in h. 1l. 

Arcatura. 3 Reg. 7, 9. Ap. 

Archonium. Wutb. 98, 7. 

Armigatus (reiicitur). 9 Reg. 6, 14. 

Asecreto, 9 Reg. 93, 93. 

Aspargo. Ex. 24, 8. Ap. 

Audaciter. lud 20,31. Cf. Maii Fronto ed. 4 846. p. 264. 

Aurichaleum et orichalcum. 3 Reg. 7, 45. 

Bacterium. & Reg. &, 29, Ap. et 18, 91. Ap. 

Baiulus. 2 Reg. 18, 22. 

Bolida. 1 Reg. 14, 14. Ap. 4. Reg. 13, 15. 17. Ap. 

Burdo. & Reg. 5, 17. 

Calamiscus. Ex. 25, 35. Ap. 

Caldarium et caldaria. 1 Reg. 9, 14. 

Camara, 3 Reg. 7, 3. 

Capillacius. Ex. 26, "7. Ap. 

Capitellum. 3 Reg. 1, 41. 

Cardus, & Reg. 14, 9. 

Caryissus vel caryisus, Ex. 95, 39. 34. Ap. 

Celo, cum dativo personae vel ablat. 1 Reg.3, 17. 20, 9. 

Cerlissimo, adv. 3 Reg. 11, 9. 

Certor, forma depon. 9 Reg. 19, 9. 

Cherub et Cherubim. 3 Reg. 6, 95. 

Ciuiphes, cinifes eX sciniphes. Ex. 8, 16. 

Cinyra et cinuyra. 1 Reg.10, 3. Ap. 3 Reg. 10, 12. p. 500. 

Claudicor, neut. 3 Reg. 18, 21. Ap. 

Clusor. & Reg. 95, 14. 

Cochlea. 3 Reg. 6, 8. 

Collyrida. 2 Reg. 13, 5. Ap. 

Collyrizo. 9 Reg. 13, 8. Ap. 

Concogo. 1 Reg. 14, 19. Ap. 

Consolo. Geu. 37, 35. Ap. 

Contribulo, 1 Reg. &, 18. Ap. Cf. Glossar. Maii. 

Crustulum. 3 Reg. 14, 3. 

Cubitum et cubitus. 3 Reg. 6, 9. 

Currilis et curilis, currulis et curulis. 8 Reg. 4, 96. 

Cymatia. 3, Reg. "1, 36. Ap. Exod. 925, 11. seqq. Ap. 

Cyphus. 1 Reg. 26, 11. cf. ad Gen. 44, 5. 

Deambulotorium, subst. 3 Reg. 7, 9. 


Decooperio. 1 Reg. 22, 11. 

Deluculo pro diluculo. ludic. 21, 4. 

Demembro. 1 Reg. 11, 7. Ap. 

Dementor. 1 Reg. 7, 10. Ap. 

Densitudo. Yudic. 1, 19. 

Desilui, nou desilii vel desilivi. & Reg. 5, 21, 

Desusum. Gen. 49, 95. Ap. 

Devotatio, 3 Reg. 8, 38. 

Di[fnio. 1 Reg. 20, 33. 

Dissono, dissonavi. Ex. 94, 11. Ap. 

Diversicolor. Ex. 26, 36. Ap. 

Diverto et deverto. ludic. 19, 15. 20, &. 

Documentare. 9 Reg. 8, 1. Ap. 

Econtra vel de contra. & Reg. 2, 7. &, 25. 

Econlrario vel e contrario. 3 Reg. 3, 26. 

Emeritio. Exod. 25, 11. seqq. Ap. Hebr. TY^323 esl 
operculum ; at. graecus reddit. iXa«e77giov , unde 
Vulgatus ex itala propiliatorium ; nam 122 si- 
gnilicat tegere, expiare, abolere peccata. Saba- 
Uierii codd. Hebr. 9, 5. expiationem; cod. noster 
emeritionem ab emereo. 

Eremito. À Reg. 19, 24. Ap. 

Evangelizo. 2 Reg. 18, 31. Ap. Saepius in Vulgata. 

Erpecto, pro specto. Iudic. 16, 97. 1 Reg. &, 13. 

Famis in recto. Ruth 1, 1. 

Farinula, 3 Reg. 17, 13. 

Focazia, focacium, focatius. 1 Reg. 98, 24. Ap. 

Fuudibalarius , fundibalus, fundibalista, fundibularius, 
fundibulator. & Reg. 3, 93. 

Fundibalo. 1 Reg. 25, 29. Ap. 

Fundibulum. 1 Reg. 17, 49. Ap. Cf. Fabretti Glossar. 

Furo, active. 9 Reg. 91, 12. 

Fusorius. Ex. 32, &. cf. Maius Class. auctt. V11J, 225. 

Geminaeus. 1 Reg. 4, 12. Ap. 

Glomus. & Reg. &, 39. 

Gonorus et gomorrhianum. 9 Reg. 3, 98. 

Grossamen. 93 Reg. 7, 15. Ap. 

Grossitudo. 3 Reg. "1, 96. 

Grossus eX grossior. 3 Reg. 12, 10. 

Hamatus. 1 Reg. 17, 5. 

Jlamaxa. 9 Reg. 6, 3. Ap. 

Hamula. 3 Reg. 7, 40. Harmonizatus. 2 Reg. 6, 1&. 

Hierusalem vel Ierusalem. los. 10, 1. 

Histriatus ey historiatus. 3 Reg. 7, 94. 

Holocaustoma. Ex. 9&, 5. Ap. 

Humerulus. 3 Reg. 7, 30. 

Impulsans. 9 Reg. 6, 16. Ap. 

Inamaríco. Deut. 32, 16. Ap. 

Inclusor. & Reg. 9&, 14. 

Increbrui eV increbui et increvi. Iudic. 11, 39. 

Indictio, pro angaria. 9 Reg. 5, 13. 

lnobediens. 3 Reg. 13, 91. item alibi Vulgatus. 
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Insilui et insilii, non insilivi. 1 Reg. 11, 6. et 3 Reg. 


13, 98. Ap. 
Instimulatio. ludic. 11, 35. 


Intermino. 1 Reg. 95, 19. Ap. Internicio. Num. 17, 18. 


Iuterpreto. Gen. 41, T Ap. Cf. nova pp. biblioth. I, 482. 

Invidatus. Gen. 19, "i. Ap. 

Iubilaeus et sub elapus: los. 6, 4. 

Labrum et labium. Ex. 30, 18. cf. Proleg. p. LXIV. 

Lactens et lactans. 1 Reg. 7, 9. 99, 19. et nova pa- 
trum bibl. I, 987. 542. 

Lagyna et lagoena. ludic. ", 16. 

Lambio. ludic. "1, 6. 

Lambo, lambui et lambi. ludic. 7, 5. 

Laquearium. 3 Reg. 6, 9. 

Latomus. 3 Reg. 5, 15. 

Lecythus, masc. gen. 3 Reg. 17, 19. 

Legula, ligula et regula. los. "1, 91. 

Leunculus. 3 Reg. 10, 90. 

Libum, pro libamentum. Lev. 93, 13. Num. 98, 9 

Liciatorium. 2 Reg. 91, 19. Luter. 3 Reg. "7, 96. 

Mamans. 1 Reg. 15, 3. Ap. 

Mandya. 1 Reg. 18, &. Ap. 2 Reg. 90, 8. Ap. 

Matris familiae, pro matrisfamilias. 3 Reg. 1*7, 17. 

Mi, vocativo casu femin. tum sing. tum plurali numero. 
.[udie. 11, 35. Ruth 1, 11. 3 Reg. 2, 20. 

Minimissimus. & Reg. 18, 91. 

Minoro. 1 Reg. 2, 5. Ap. alibi saepe in Vulgato occurrit. 

Montalis. 3 Reg. 90, 93. 

Mortifico, pro morti tardo. 3 Reg. 9, 94. Ap. 

Muliebrarius. 3 Reg. 11, 1. 

Muscellus. & Reg. &, 92. Ap. cf. 9 Reg. 13, 29. Ap. 

Nabla. 1 Reg. 10, 5. Ap. 3 Reg. 10, 12. Ap. p. 500. 

Neomenium, neutro gen. 1 Reg. 20, 97. 

Nervicus et nerviceus. ludic. 16, 7. 

Numenia. & Reg. &, 93. Ap. 

Nycticorus. 1 Reg. 926, 20. Ap. 

Obvio. 1 Reg. 15, 9. Ap. 9 Reg. 15, 90. Ap. 

Odiens. 9 Reg. 99, 41. Officior. 3 Reg. 1, &. Ap. 

Ürganizo, pro organis cano. 3 Reg. 1, 40. Ap. 

Orichalcum, vide Aurichalcum. 

Ostensio. Ex. 95, 9. Ap. 

Palatha. 9 Reg. 16, 1. 

Panificium. 3 Reg. 17, 12. Ap. 

Paniquequa. 1 Reg. 8, 13. Ap. 

Pascua, pro pascuum, 3 Reg. &, 23. 39. Ap. 

Pavo et pavus. 3 Reg. 10, 22. 

Pauzillulum et pausillulum. ludic. 19, 8. 

Pedisequus. 3 Reg. 20, 14. 

Peiero et periuro. Yos. 9, 20. 

Percrebrui et percrebui. ludic. 16, 9. 

Pergula. 9 Reg. 90, 94. 8 Reg. 17, 19. 23. Ap. et & 
Reg. 4, 10. 

Perlacto. 1 Reg. 1, 92. 23. Àp. 

Persenilis. los. 93, 1. 

Persequor, sensu passivo. 1 Reg. 26, 90. 

Petrobola. 1 Reg. 14, 14. Ap. 

Pittacium et pitacium et pictacium. los. 9, 5. 

Plecta et plectula. 3 Reg. 7, 29. 

Plecto, plexui et plexi. Yudic. 16, 13. 

Praefulgorus. 2 Reg. 22, 13. 


Praespicio, Tudic. 17, 9.. 
Praetentura. 9 Reg. 2, 29. Ap. 


» Prophetis, prophetes et prophetissa. fudic. b, &. et & 


Reg. 92, 14. 

Proripium vel propium. 1 Reg. 1&, &. 5. Ap. 

Psalta. 9 Reg. 93, 1. 

Ptisana et tipsana. 9 Reg. 17, 19. 

Putamen et sputamen et stupamen. Iudic. 16, 9. 

Python. 1 Reg. 98, 7. 

Quinquiplicia. 3 Reg. 6, 31. Ap. 

Reduplico. Ex. 26, 9. Ap. 

Regnifico. 3 Reg. 1, 13. Cf. ad Deut. 27, 16. 

Hegyro. & Reg. 5, 12. Ap. 

Riememoro. 3 Reg. 17, 18. 

Repositio. Ex. 16, 32. Ap. Cf. Sabatier. ad 1 Mach. 6, 53. 

Riepropitio. 2 Reg. 21, 1&. 

Retiaculum eV reticulum. & Reg. 95, 17. Ex. 27, &. Ap. 

Aetiatus. ludic. 5, 98. 

Reversor. 4 Reg. 29], 13. 

Sacrarium, pro altare. 1 Reg. 7, 17. Ap. 3 Reg. 6, 20. 
Àp. et 13, 3. Ap. 

Saltim et saltem. los. 10, 98. 

Sanclificium. Ex. 95, 8. Ap. Cf. Psal. 77, 69. 

Satrapa, primae et tertiae declin. 1 Reg. 99, 7. 

Scalpo et scalptura. 3 Reg. 6, 99. 77, 94. 

Scarizo. ludic. 4, 91. Sciza. 1 Reg. 920, 29. 22. Ap. 

Scrutino. 9 Reg. 10, 3. Ap. 

Scylalis. 2 Reg. 3, 28. 

Secundina (reiicitur). Deut. 98, 97. 

Sepultor. Gen. 50, 2. Ap. 

Sicima. Gen. 48, 92. Ap. 

Sifilius, pro sibilus. ludic. 5, 16. 

Siromata. 3 Reg. 18, 28. Ap. 

Silarchia, sitarcia, sitarlia et sistarcia. 1 Reg. 9, 7. 

Speroter scu sphaeroter. Ex. 95, 32. seqq. Ap. 

Sputamen et stupamen. ludic. 16, 9. 

Squamatus et hamatus. 1 Reg. 17, 5. 

Straluella eX staturella. 9 Reg. 18, 18. 

Stibiare. & Reg. 9, 26. Ap. 

Subiunctorium. ludic. 5, 10. 6, 4. 

Subnervo. Gen. 49, 6. Ap. 

Subpositorium. Ex. 95, 38. Ap. 

Subumbro. Ex. 95, 20. Ap. 

Supportatorium. Ex. 95, 13. seqq. Ap. 

Susum. Ex. 25, 90. 92. Ap. 

Sycomorus et sycamina. 3 Reg. 10, 97. 

Syringium. 1 Reg. 5, 6. 

Tenebresco. 9 Reg. 93, &. Ap. 

Thyina ligna. 3 Reg. 10, 11. 

Timpus et tympus. ludic. &, 91. Cf. ad Num. 930, 13. 

Tornatura. 3 Reg. 6, 18. 

Transiet , pro transibit. 3 Reg. 19, 11. Cf. ad Exod. 
21, &. et Lev. 925, 10. 

Tuitus, tutus et tutatus. 9 Reg. 93, 19. 

Tympanizo. 1 Reg. 21, 13. Ap. Conf. Maii glossar. in 
Spicil. rom. t. IX, p. 72. 

Vastitius. 3 Reg. 7, &6. Vatillum. Ex. 97, 3. Ap. 

Uno, pro tertio casu. Num. 99, 14. 

Xenium. 2 Reg. 8, 6. Ap. Cf. Eccli. 90, 31. et 1 Mach. 
11, 924. 





Cap. 1, 1. Et factum est post mortem Moysi 
servi Domini, ut loqueretur —— Legunt Et fa- 
ctum est ut post mortem Moyss seres Domini 
loqueretur codd. B, C, D, E, F, I, K, O, P, T, 
U, V, gothic. legion. , Thomasius I, 60., Ru- 
pertus ; cod. N testatur sic legere antiquiores. 
Post Domini addunt. Dei codd. Cas. 3., quod 
in cod. M reiicitur. 

2. quam ego dabo — Cod. S, Bibl. Rom. 
1471., Paris. 1566. 1573. quam dabo ; ut 
cod. 106. Holm. 

. ad. fluvium — Codd. C, D, F, H, 0,S, 
T, U, V, Cas. &., Rabanus, Rupertus ad flu- 
men; item Lucifer calar. Mox pro Euphraten, 
non pauci habent Euphratem; atque ita le- 
gitur in clementnis editionibus ad IV Reg. 
XXIIL, 29. De varia ratione scribendi . nomi- 
nis JZethaeorum cf. ad Gen. X, 15. 

: 5. Nullus poterst. vobis — Habent Nullus 
vobis polerst. sixtini , codd. A, C, D, E, F, 
|, K, U, V, Rupertus, Hugo, Brev. gothic. 
p. 221.; cod. H notat hebraeum legere (tb: 
pro vobis; at cum Vulgato faciunt graecus 
(non tamen Lucifer calar.) et syrus. Pro vitae 
uae, codd. K, S, Cas. 2., Bibl. Rom. 1n. 
vilae vestrae, ut syrus et slav. ostrog. 

lbid. ita. ero. tecum — ero et tecum sixtini, 
codd. A, B, C, D, EF, H, I, K, N, T,U, V, 
Cas. 20. , Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Brev. goth. l. c., Rabanus, Petrus Com. Par- 
ticulam et addunt quoque codd. O, P, Hugo, 
Bibl. Paris. 1566. 1573. Scholiastes in cod. N 
animadvertit: « Decenter quod dicitur et con- 
» iunctio pro ia sumitur, sicut Eccli. XXVI. 
» (v. 23.) et pedes, id est, tta pedes. » 

Tow. Il. 


Graecus oUTtot £gop.ai xa) péTà 000; unde 
Augustinus i/a ero et tecum; at Lucifer calar. 
8ic ero tecum. Pro nec derelinquam, cod. Cas. 
1. et derelinquam; mox cod. B tacet ie. 

6. patribus suis — Sixtus, codd. B, C, D, 
F,G,H, I, EK, R, S, U, V, editiones veteres 
fere omnes, Rabanus patribus tuis; Bukento- 
pius p. 156. scribit: « Àntiquiores Vulgatae 
» libri, prout etiam Sixti V. editio, legunt 
» (uis; sed congrue restitutum est in cloien: 
» tinis suits, qualiter est in hebraeo, chaldaeo 
» et graeco. » Nimirum hodiernam lectionem 
invexerunt sixtini et gregoriani , quibus pauci 
codd. et edd. suffragantur; unde Toletus no- 
tat: « Lege suis; sic. hebr., graecus, Compl., 
» Reg., mss. et utraque Congregatio. » Conf. 
Ungarelli Proleg. $. XVII. Ad graecum quod 
spectat, animadvertendum sixtinam. editio- 
nem et plerosque codices legere TT TIT 
par , decem codices cum armeno legere 
coU , quinque autem cum slav. ostrog. «0- 
T&v ; quae lectio in Compl. ed., quam con- 
iordbát Toletus , exstat. Codd. A, E. patribus 
vestris; Rupertus patribus eorum, et ita legi 
in hebraico textu monet margo codicis H; 
est enim in hebraeo ana2x5, sed cod. Kenn. 
145. o»xmau. 

7. ne declines — Codd. C 1. m.,D, F, G, 
I, R, V, Brev. goth. l. c. nec declines; graecus 
xai oUx ixxAivtic; unde Lucifer calar. et 
non declinabis; Bibl. Lugd. 1522. 1526. non 
declines. 

8. Non recedat — Codd. E, G Et non rece- 
dat; concinunt graecus, syrus et arabs. Pro 
ab ore, sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, I, 

1 


2 IOSUE CAP. I. 


O, R, T, D, V, Cas. 20., goth. legion. , Bibl. 
Ordin., Hugo, Brev. gothic. l. c., Agobardus 
CIV, 253. de ore; Lucifer calar. ez ore. 

9. et noli timere — Haec desunt in cod. F 
et Brev. gothic. l. c. ; item in georg. ; tacent 
copulam codd. E, K, Cas. 12. | 

10. Praecepitque Iosue — Cod. À 1. m. ta- 
cet Josue. Pro ac dicite, Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. , all. et dicite. 

11. diem tertium — Bibl. Paris. 1566., all. 
diem tertiam. Pro Deus vester daturus est vo- 
bis, veteres editiones ante Complutensem et 
cod. R. Deus noster daturus est nobis; sex 
codd. holmes. pro ój4ov, legunt zov. 

12. Gaditis — Ántiquiores pleraeque edi- 
tiones et codices non pauci habent Gadditis; 
et ita legit quoque Vulgatus I Paral. XXVI, 
32. in clementinis editionibus. 

13. sermonis, quem praecepit — Brev. goth. 
l. c. sermonem , quem locutus est: quaedam 
editt. uti Lugd.1522., Ven. 1533. mendose le- 
gunt praecipit. Margo cod. H. notat hebraeum 
legere lerram 1s(am, pro omnem terram; he- 
braeo autem consentiunt veteres omnes. 

14. et fili — Codd. G, R, S, Cas. &., 
Bibl. Ordin. , Compl., Reg., Ven. et Neap. 
1476., all. addunt vestri; item hebr. et vete- 
res. Pro iradidit vobis, cod. À vobis tradidit; 
Brev. gothic. l. c. tradidit nobis; cod. H. dedit 
vobis. Pro ante fratres, Brev. goth. l. c. tnter 
fratres. Pro omnes fortes , nonnulli codices ha- 
bent in singulari numero, ut graecus , omnis 
fortis; at recte monet Martianaeus in mss. la- 
tnis saepius occurrere $ pro e. 

19. Dominus requiem — Sixtini , codd. À, 
D, E, F, G, Il, K, R, S, T, U, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. et Neap. 14776. , Ordin., 
all., Rabanus requiem Dominus. Mox pro re- 
vertemini , codd. A, C, D, E, F, I, K, O, R,S, 
T, U, V, Cas. fere omnes, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476. , Ord. , all. 
plura, Rabanus revertimini, quod emenda- 
runt sixtini, unde Toletus notat: « In lova- 
» niensi. edit. et in quibusdam aliis codd. 
» impressis est revertimini: tamen hebraeus, 
» graecus , Compl., Reg. et mss. revertemtin:, 


» et sic utraque Congregatio et Sixtus. » id- 
que multis nominibus praeferendum asseruit 
Lucas Brugens. Pro quam vobis dedit, Brev. 
goth. l. c. et Rabanus quam dedit vobis. 

16. Hesponderuntque — Codd. U, V, Cas. 2. 
Responderunt. Mox codd. C, E tacent ad. Pro 
quae praecepisti, codd. B, Cas. 1. quae prae- 
cipis; Cas. alter quaecumque praecipis; grae- 
cus óca £dy &vT&(An, sed cf. Holmes. 

1". Sicut obedivimus — Codd. F, Cas. 2. 
praemittunt. Et; item syrus, arabs, armenus 
et nonnulli graeci codices. Dein cod. E, Bibl. 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1526. omit- 
tunt Deus tuus; tacent pronomen codd. C, D, 
F, K, N, S, T, U, Cas. 18., Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 14'11., Ven. et Neap. 14776., Ord., Rob. 
Steph. 1528., all., Brev. goth. ]. c., Rabanus; 
graecus legit 0 Oso np. 

18. ort tuo — Brev. gothic. l. c. t1; acce- 
dunt. graecus et syrus; cod. E addit /losue. 
Post sermonibus addunt tuis codd. H, M, N *, 
P, BR, Cas. 1., Bibl. Rob. Steph. 1532., quibus 
consentiunt hebr. et veteres; at vero codd. 
N, O monent expungendum istud pronomen 
quod latini recentiores ex graeco hauserunt; 
supervacaneum enim apud latinos videtur. 
Pro praeceperis es, cod. V, Biblia Lugd. 1535. 
praeceperis eis; codd. B, Cas. 1 . addunt morte; 
et post moriatur tacent iu cod. B 1. m. et 
Brev. goth. l. c., quod veteres omnes ignorant. 

Cap. II, 1. Misit :gitur — Sixtini, codd. A, 
C,D,E, F, G H, I, K, N, O, B, S, D, V, Cas. 
omnes, goth. legion., Thomas. I, 60., Brev. 
goth. p. 221., Bibl. Ordin., Rabanus, Ruper- 
tus Misit ergo. Pro Setsm, sixtini cum codd. 
À, E Settm , prout legit Vulgatus ad Num. 
XXV, 1. ubi vide quae adnotavimus. Hoc loco 
plures ex nostris codd. et correctoria habent 
Satttm vel Satthim, quod et Martianaeus ad- 
notavit; cf. ad Num. XXXIII, &9.; antiquio- 
res edd. fere legunt Sethim. 

Ibid. «n. abscondsto — Tacent 1n sixtini , 
codd. B, C, D, E, F 2. m., 1, O, T, U, Cas. 
15., goth. leg. , Thomas. l. c. , Hugo; Aquila 
et Theodotio xpu(e». (graecus enim alexan- 
drinus et syrus tacent); legunt abscondite 
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codd. A, H, Cas. 1., Bibl. Rom. 1471., Raba- 
nus; absconditos codd. F 1. m., K, Cas. 1., 
Rupertus. Ánte considerate tacent et codd. V, 
Cas. 14. et pauci ex florentinis ; item. bhe- 
braeus; sed multi codices apud De-Rossi ad- 
dunt copulam, quam et graecus legit. Pro 
Qui pergentes, Rabanus Et pergentes. Post 
domum cod. Cas. 1. addit cuiusdam; cf. Hol- 
mes. Pro Hahab non pauci codd. et vett. edd. 
Raab. 

2. ut explorarent — Sixtini, codd. C, D, F, 
G, T, U, Cas. 15., Bibl. Ven. 1476., Ordin., 
Reg., all. ut trulorent; hebr. "5n. 

9. Misitque rez. lericho ad. Hahab — Ad- 
dunt meretricem codd. G, R, S, Cas. 5., Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1476., Rob. Steph. 1528. 1540. 1545., all. ; 
item cod. 30. holmesianus; sed in antiquio- 
ribus codicibus non legitur, et in correctoriis 
M, N, O expungitur. Mox margo codicis H 
legit explorare enim venerunt omnem terram. 

5. abierunt — Sixtini, codd. A 9. m., C, 
D, E, F, H,U, Cas. 16. abierint; non male. 
Pro comprehendetis , codd. 1, K et Brev. goth. 
l. c. comprehendite. 

6. Ipsa autem — Codd. B, V Ipsa vero. 
Mox cod. H notat hebr. non legere domus 
suae. Pro stipula. lini, sixüni, codd. A, C, D, 
E, F, G, H, I, K, S, T, U, V, Brev. goth. l. c. 
lini stipula; codd. Cas. 12. tacent lini. 

1. ad vadum — Codd. L, N*, R, S, Bibl. 
Ord., Rob. Steph. 1528.1532., Lugd. 1523., 
all. ad vada; favent hebr. et graecus. 

8. ascendit ad. eos — Cod. H. ascendit. ad 
illos; idem codex notat hebraeum addere in 
s$elarium; margo Ordin. super tectum. 

9. Dominus tradiderit — Sixtini, codd. A, 
C, D, E, F, I, K, S, T, U, V, Brev. goth. l. c., 
Hugo tradiderit Dominus ; cod. G. Dominus 
tradidit; cod. Cas. 1. Dominus tradet. Post 
verba vobis terram codd. L 5., Cas. 11., Pe- 
trus Com. addunt «slam vel hanc; cf. Holmes. 
Pro irruit, Brev. goth. l. c. trruerit. Pro ha- 
bitatores terrae, cod. Cas. 1. principes terrae; 
cod. H. notat hebr. addere a facte vestra; id- 
que habetur in marg. Ordin. 


10. quod siccaverit — Brev. goth. l. c. quia 
siccaverit. Margo cod. gothic. leg. ex graeco 
habet Audivimus enim quita. persiccavtt Domi- 
nus Deus mare erythraeum a [acte vestra. Pro 
feceritis , codd. B, Cas. 1. fecerit; graecus 
émoínat , sed cf. Holmes. Pro quos interfeci- 
8t5, codd. B, T quod. tnterfecistis. 

11. pertimuimus. et — Cod. H. notat. haec 
deesse in hebraeo. Post spiritus Brev. goth. 
l. c. addit vitae; et pro tpse est Deus, legit 
tpse est Dominus; cod. B tacet Deus. 

12. misericordiam feci vobiscum —Sixtini, 
codd. A, C, D E, F, G, B, IL, K, T, U, V, 
Hugo, Brev. gothic. l. c., Rupertus, Petrus 
Com. feci vobiscum misericordiam. Pro verum 
5ignum , sixtini et laudati codices legunt st- 
gnum verum; Brev. goth. l. c. tacet verum. 

13. ut salvetis -— Sixtini et primo grego- 
riani et salvetis, uti legunt codd. A, D, E, I, 
K, L 5. (seu Q), N, P, T, U, V, Cas. 14., 
Brev. gothic. l. c. ; Toletus cum cod. N notat 
hebraeum, graecum et veteres mss. legere et; 
cod. H ex hebraeo et vivificetis. Pro et. ma- 
trem, Bibl. Ven. 1492.1497., all. ac matrem; 
cod. Cas. 1. addit meam; item. hebr. et. vete- 
res. Pro ac sorores, codd. C, D, F, O, T, U, V, 
Rupertus et sorores. 

lbid. quae illorum — Sixtini, udi, À, C, 
D, E, F, G, H, I, K, 0, T, U, V, goth. leg., 
Bibl. Ordin. , Hugo, Rupertus quae eorum; 
cod. B et Brev. goth. 1. c. quae meorum. Pro 
a morte, sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, 
I, K, 0, S, V, Cas. 18., Hugo, Rupertus, 
Brev. goth. l. c. de morte. 

14. responderunt e — Brev. goth. l. c. ta- 
cet ei (ut cod. "16. Kennic. et 44. Holm.) ; 
mox pergit Anima, nostra. sit. pro vobis ad 
morlem , si non tamen prodideris nos. 

15. Demisit — Codd. A, C, E, F, LI, K,S, 
T, U, V, Cas. 19., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Ven. 1511., Paris. 1566., all., Petrus 
Com. Dimisit. Pro haerebat muro, cod. E hae- 
rebat muris; cod. K adhaerebat muro. Cod. 
goth. leg. ex graeco habet domus eius erat tn 
pariete muri, et 1psa supra murum habitabat; 
de quibus cf. Holmesius et Montfauconius; 
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haec enim in recepto textu alexandrino desi- 
derantur. | 

16. revertentes — Cod. H notat hebr. le- 
gere persequentes; margo Ordin. insequentes. 
Pro latitate tribus diebus, sxxtini, codd. À, C, 
D, E, F, G, L, R, S, T, U, Cas. plerique, goth. 
leg. latete diebus tribus; cod. H. latete. tribus 
diebus; Bibl. Ordin., Hugo, Brev. goth. l. c. 
latitate diebus. tribus. 

11. a iuramento — Cod. B 1n turamento. 
Pro quo adiurasti, codd. C 1. m., D, F, I, S, 
U, V quod adiurasti; nota Vulgatum habere 
verbum adiuro pro turare facto. 

18. signum fuerit — Sixtus , codd. I, L. &.., 
N *, 0, S, Cas. plerique, Bibl. Ordin., Reg., 
Ven. et Neap. 1476., all. signum non fuerit. 
Negationis particulam expunxerunt gregoria- 
ni quibus favent antiquiores omnes codices, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Rob. Steph., 
Lov. , all. ; hinc Toletus scribit: « Hebraeus, 
» graecus et aliquot mss. et impressi! emen- 
» datiores, et lovanienses non habent nega- 
» tionem, sed legunt affirmative, quod ante- 
» cedentibus et subsequentibus congruit ; 
» nam femina petiit signum, illi dant funi- 
» culum in signum. Confirmatur ex iis, quae 
» sequuntur; nam si haberetur negatio, non 
» erat dicendum et patrem tuum, sed nec pa- 
» irem tuum. Compl. vero, Reg., Ordin. , et 
» aliquot mss. et impressa legunt non; quod 
» posterior Congregatio delevit. » Margo codi- 
cis goth. leg. notat spartum coccinum (pro TO 
craptríoy cO xOxx1yOv TOUTO , funiculus iste 
coccineus) , ex quo intelligimus apud [Iuven- 
cum in Spic. soles. I, 240. legendum « Spar- 
» lea. (non Sporiea) vincla sua suspendat 
» cauta fenestra. » Pro 1n fenestra, codd. À, T, 
U in fenestram; Brev. goth. l. c. per fenestram. 

lbid. per quam dem:iststi nos — Brev. goth. 
l.c. qua nos demisisti ; codd. E, H, Bibl. Ord., 
Hugo per quam nos demisist3; codd. À, C, D, 
F, G, l, K, R, S, T, L, V, Rupertus per quam 
nos dimisisti; Bibl. Mog. 1562., Rom. 1471. 
per quam dimisisti nos. Mox Vallarsius men- 
dose tacet et. Pro tuam. Qui, sixtini et gre- 
eoriani (uam, qui. 


19. Egressus fuerit — Addunt reus sibi erit 
cod. L, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. , Ven. 
1484.1492.1497., Brix. 1596., Rob. Steph. 
1040. 1545. 1546., Paris. 1566. , all.: at 
vero optimi codices hoc additamentum igno- 
rant; quod profecto, uti ex Cypriano constat, 
nil aliud est nisi Italae interpretatio Vulgato 
adiecta, quae respondet graeco &yoxoc £au- 
TQ £cTG:i. Pro $n caput, codd. F, Cas. 2. e 
Brev. goth. p. 222. super caput. 

Ibid. erimus. aliens — Cod. Cas. 1. cum 
graeco -addit a turamento; codd. H, K,L 6., 
Q, Palatin. 2. m. et margo Ordin. erimus sn- 
n0oz31; cod. O notat hanc esse graecorum le- 
ctionem ; de hac Martianaeus scribit: « Ita so- 
» lus canon hebraicae veritatis (nempe co- 
» dex H); alii cum manuscripti, tum editi 
» libri legunt alieni. » Hebraicus textus habet 
C*p3, pro quo Vulgatus v. 171. ponit snnozw, 
v. 90. mundi, eodemque sensu hoc loco alieni. 

Ibid. :n domo fuersnt — Sixüni, codd. À, 
C, D, E, F, G, I, K, T, U, V, Brev. goth. l. c., 
Hugo fuerint :*& domo. Pro aliquis, codd. G, 
R, Cas. 3. quis. 

20. Quod s: — Bibl. Ord. Quia st. Pro quo 
adiurast , codd. C 1. m., D, F,I quod aditu- 
rasti; conf. ad vers. 17. | 

91. sta. fat — Cod. B. sta. fiet. Pro. dimet- 
tensque, codd. D, E demittensque; cod. O no- 
tat alios hanc, alios illam lectionem sequi. 
Pro 1n fenestra, cod. E, Brev. goth. l. c. $n 
fenestram; codd. R, S, Cas. &. addunt eius, 
quod in cod. O recte expungitur. 

92. qui. fuerant. persecuti — Cod. B. qw 
miss? fuerant. Post quaerentes Brev. goth. l. c. 
tacet enim; cod. F habet eos, ut syrus et 
arabs. Pro per omnem viam, cod. À per om- 
nes vias; graecus Tícac ràc 000Uc ; cod. H 
per viam. 

93. Qwibus urbem ingressis — Haec in he- 
braeo deesse adnotat cod. H ; sixtinis quoque 
aliquod dubium haesisse videtur, dum 1sta 
subnotarunt; pro sngressis, legunt regressus 
codd. C, D, F, I, O, T, U, V, Cas. 4. Pro 
transmisso Jordane , sixtini, codd. A, C, D, 


E, F, G, H, I, K, O, S, T, U, V, Bibl. Ordin., 
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Hugo, Brev. gothic. l. c. Jordane transmisso: 
aliae paucae edd.. habent transito lordane, 
uti Bibl. Ven. 1480, 1482., all.; quod in 
cod. O respuitur; conf. ad Deut. XXXI, 13. 
Mox ced. S, et Brev. goth. l. c. tacent ei, ut 
armenus et georg. 

$&. omnem terram hanc 3n manus nostras 
— Sixtini, codd. A, D, E, F, G H, L, K, T, 
U, V, Hugo, Brev. goth. l. c. $n manus nostras 
omnem terram hanc; eamdem lectionis varie- 
tatem codices holmesiani exhibent ; cod. C 
9& manus vestras omnem terram hanc. Post 
habitatores eius cod. H notat hebr. addere 
ante faciem nostram; margo Ordin. a facie 
nostra. | 

Cap. III, 1. movit castra — Cod. K et Au- 
gustinus (quaest. IT. in Ios.) promovit castra; 
Brev. goth. p. 222. praemovit castra. Pro Se- 
Hm, sixtini rursum Settim, de quo vide in 
guperiori capite v. 1. Ánte ires dies addunt 
per codd. fere omnes et veteres edd. et Six- 
tus; at vero sixtinj, gregoriani et Toletus, 
collato cod. À, illam particulam expunxerunt. 

9. per castrorum. medium — Rabanus per 
medium casirorum. 

3. consurgite — Cod. H. notat hebr. addere 
de locis vestris. 

Á. duum. millium — Codd. F, G, V, Bibl. 
Paris. 18606. 1573., Rabanus, Petrus Com. 
duorum millium; cod. K, Bibl. Compl. et Reg. 
duo millium. Margo codicis H ex hebr. sic 
interpretatur: duum millium ad mensuram ; et 
cavele ne appropinquetis ad. arcam, ut cogno- 
8Calts ttam. per quam 1ngrediamini; quia. non 
ambulastis per eam ab hert et nudius tertius. 
Post verba ut procul, codd. G, R, S, Cas. 5., 
Bibl. Ven. et Neap. 1476. , Ord. , Reg. , Rob. 
Steph. , all. addunt magis, quod correctoria 
omnia recte notant expungendum ; neque 
enim in priscis codicibus legitur. Pro appro- 
pinquetis, cod. D, Hugo appropinquatis. 

6. arcam foederis — Codd. G, R, S, Cas. 5. 
addunt Domini, quod correctoria M, N, O 
expungunt; legitur tamen in graeco et syro. 

1. Dizitque — Codd. Cas. 12. Dixit. quo- 
que. Pro omn: Israel, Rabanus omn: populo 


Jerael; graecus mávrov viov lopa»A; hinc 
Augustinus omnibus filis Iorael. Pro ista et te- 
cum sim, codd. B, C 1. m., D 1. m.,G, K, 
R,S, T, Cas. 8., Thomas. I, 60., Bibl. Ven. 
1479. 1484., all. sia et tecum sum; tacent 
particulam :ta cod. I, Bibl. Ven. 1492. 1497., 
Brix. 1496., all., consentiente hebraeo. 

9. et audite — Cod. goth. leg. omittit co- 
pulam. Pro verbum, sixtini verba, uti habent 
codd. A, C, D, E,F, G, H, 1, L 6., N, 0, P, 
T, U, V, Cas. 18. et hebraeus. Mox pro vestri, 
codd. R, Cas. 2. nostri; item graecus, at cf. 
Holmes. 

10. Et rursum — Cod. K Hursum. Pro quod 
Dominus, Cas. 1. quonrtam Dominus; cod. H 
tacet Dominus; item. hebr., graecus et chald. 
Pro disperdet, codd. À, B, E, F, G, V, Cas. 16. 
disperdat. Ante Hethaeum sixtini, codd. A, E, 
K, R tacent et. Contra addunt et ante /fe- 
vaeum codd. C, D, F, H, I, S, T, U, V, Bibl. 
Lugd. 1526. (in Bibl. Ven. 1479. deest He- 
vaeum ) ; item ante Gergesaeum cod. T, Bibl. 
Ven. 1511. 1519. , Lugd. 1513. ; consentiunt 
hebr. et graecus. Pro Jebusaeum, et. ÁAmor- 
rhaeum , sixüni , codd. A, C, D, E, F, G, H, I, 
K, T, U, V, Bibl. Ordin. Amorrhaeum, et Te- 
busaeum; item. hebr. et veteres. In hac po- 
pulorum enumeratione saepissime lebusaeus 
ultimo loco recensetur; numquam vero Ámor- 
rhaeus. | 

11. Domin: — Codd. Cas. 15. addunt Dei. 
Mox pro omnis, Cas. 1. universae. 

12. viros de tribubus—Veteres omnes quas 
vidimus editiones ante stephanicam anni 
1532. legunt viros de duodecim tribubus; at 
non suffragantur nisi codd. I 2. m., R, S. 

13. arcam Domini — Veteres edd. ante Lo- 
van. anni 15471. arcam foederis Domini, item 
codd. F 2. m., H, I, L, BR, S, V, Cas. 3., grae- 
cus et arabs; Cas. 1. habet arcam testamenti. 
Mox Rabanus tacet De:. Pro veniunt, codd. I 
et Cas. 1. venient. Pro consistent, cod. D con- 
sistant; cod. F. consistunt. 

14. populus de tabernaculis suis — Ruper- 
tus praemittit omnis; item graeci codices non 
pauci ; Vallarsius falso notat Vulgatum tacere 
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suis, quod tamen in cod. B deest. Pro trans- 
rel , sixtin1 , veteres codices fere omnes et 
editiones ante stephanicam anni 1528. legunt 
transirent. Post arcam cod. Cas. 1. tacet foe- 
deris; item cod. hebr. 20. derossianus. Pro 
ante eum, codd. A, E ante eam. 

15. et pedibus — Codd. Cas. 11. tacent et. 
Pro :n parte aquae tinctis, sixtini, codd. À, 
C, D,E, F, G, H, I, K, T, U, V, Rupertus 
tinctis $n. parte aquae; nonnullh habent in 
porlem. 

Ibid. Jordanis autem ripas alves sui tem- 
pore messis qmpleverat — Codd. À, E. cum for- 
danes aulem ripas alvet sut tempore messis 
impleret; codd. B, goth. leg. Jordanis autem 
ripas alvei sus quum tempore messis «mpleret; 
cod. D legit suo, pro sut. 

.. 16. tn loco uno — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F,G, H, 1, K, R, T, U, V in uno loco. Ànte 
instar tacent ad. sixtini , codd. À, B, C, D, F, 
I, 0,S, T, U, V, Cas. 15., Bibl. Ord. , Lugd. 
1522., Hugo, Rupertus, Petrus Com.: negat 
quidem Servius apud idoneos scriptores in- 
veniri ad :nstar; at cf. Forcellini , et Vulgatus 
: ad II Paral. XVII, 12. Iob. XX, 5. XXXVI, 27. 
Pro vocatur codd. N *, R, S, Cas. &. vocaba- 
tur. Mox Yulgatus habet Adom uti scripsere 
sixtini et gregoriani, quibus vetustiores co- 
dices consentiunt; Sixtus vero cum antiquis 
plerisque edd. legit Edom ; Toletus notat: 
« Lege Ádom; sic hebr., graecus , Ordin., ali- 
» quot mss. et Congregatio. Sed Complut. , 
» Beg. et Lov. Edom. » Attamen re vera Bibl. 
Ordin. , Rob. Steph. 1532., codd. L 12., Q 
legunt Adam (non vero Adom) , quam lectio- 
nem cod. O tribuit hebraeo et graeco; at de 
alexandrino interprete, qui aliter in codice 
hebraico legisse videtur, cf. Holmes. 

.. lbid. usque ad. locum Sarthan — Cod. L 
(seu Q), Bibl, Complut., Reg., Rob. Steph. 
1528. 1532. usque ad latus Sarthan ; Bibl. 
Ordin. cum hebr. quae est ad latus Sarthan. 
Mox parenthesis notam sixtini delent. 

111. contra Jericho — Sixtus, veteres nostri 
codices et editiones ante Complutensem le- 
guut coatra Jordarem : sixtnt hneserunt; gre- 


£oriani emendarunt; Toletus vero scribit: 
« Lege Jericho; sic hebr., graecus, Compl., 
» Reg. et Congregatio. Sed Ordin. et Lovan. 
» Jordanem. » Et quidem merito correctum 
fuisse censuit Bukentopius pag. 156. «a quan- 
» doquidem , inquit, in graeco, chaldaeo, he- 
» braeo sit 3r1"1', non y; neque populus 
» contra, sed per Jordanem transibat, et ibat 
» contra, lericho. » Martianaeus quoque testa- 
tur se hanc lectionem mutare noluisse , quam- 
vis undecim codices a se collati legerent om- 
nes Jordanem; sensus quippe, ait, obscurior 
feret si latinos codices sequeremur. Denique 
Vallarsius hanc lecüonem haud dubitat scri- 
barum oscitantiae adscribendam. 

Ibid. transibat — Codd. A, C, D, F, G, K, 
T, U, V transiebat; Bibl. Compl. , Reg. , Ven. 
1511. 1519., Lugd. 1513. 1526. pertranai- 
bat; cod. E. transtiebant. | 

Cap. IV, 3. pedes sacerdotum — Sixtüni, 
codd. À, C, D, E, F, G, H, I, S, T, U, V, Hugo 
sacerdotum pedes. Mox sixtini primo expun- 
xerant verbum durissimos, quod cod. H no- 
tat in hebraeo non legi; item margo Ordin., 
nec legit Isidorus Clarius; sed cf. Mazochii 
Spic. bibl. II, 449. et Geseni. Thes. p. 666. 
Ánte nocte cod. B tacet pronomen hac, ut 
hebr. et graecus. 

4. de singulis tribubus — Sixtini, codd. À, 
C,D,E,G,H, IL, K, T, U, V, Bibl. Ordin., 
Hugo de tribubus singulis. 

0. portate inde—Tacent snde sixüni , codd. 
B, C, D, E, G, I, K, O, T, U, Cas. 18. , goth. 
legion. ; concinunt hebr. et veteres, excepto 
graeco. 

6. ut sit — Cod. F. et stt. Pro 1st lapides, 
sixüni, codd. À, Y lapides 1st; cf. v. 21. 

1. Defecerunt — Cod. Cas. 1. Steterunt. 
Post arcam cod. Cas. 1. tacet foederis; cod. O 
tacet Domini; contra Rupertus addit De: no- 
Siri. Pro transiret eum, Bibl. Paris. 1566. 
transirent eum; codd, S, Cas. 1. addunt /s- 
rael; conf. Holmes. Pro monumentum, plures 
codd. et edd. monimentum; cf. ad Ex. Xll, 14. 


8. praecepi. eis Josue . . . ut Dominus e: 


imperarat — Sixuni, codd. A, C, D, E, F, G, 
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BH, I, K, O, T, U, V, Bibl. Ordin., Rupertus 
eis praecepit Josue... . ut es Dominus impera- 
ral; pro ei mperarat , nonnulli codd. Cas. eis 
imperarat. | 

Ibid. usque ad locum — Bibl. Mog. 1462., 
Bom. 1471., Ven. et Neap. 1476., Reg., prio- 
res edd. Rob. Steph., aliaeque plures usque 
sn. locum. i 

9. duodecim. lapsdes — Codd. F, V, Ruper- 
tus lapides duodecim. Pro steterunt, cod. E 
stelerant. Post verba arcam foederis Sixtus, 
codd. G, R, V, et fere omnes veteres edd. ad- 
dunt Domini, quod sixtini et gregoriani ad 
fidem reliquorum codicum expunxerunt; un- 
de Toletus: « Non legunt Domin: hebr. et 
» ms8.; prior Congregatio abstulit. Sed le- 
» gunt graecus , Ord., Reg. et alii impressi; » 
item syrus. Praeter laudatos codices, pro ho- 
dierna lectione faciunt. Biblia. Ven. 1480. 
1482. 1483., Rob. Steph. 1528. 1532., all. 

10. et dixerat — Gregoriani prima manu, 
cod. R, Bibl. Mog. 1462., Rom. 14'71., Ord., 
Rob. Steph. 1528. 1532., all. ut dixerat; at 
obstant reliqui codices; nam codex a lova- 
niensibus excitatus non est manuscriptus, 
sed laudata edit. Mogunt. Pro transiit, non 
pauci codd. et vetustiores edd. transivit. 

11. omnes — Cod. B homines. Pro sacerdo- 
tesque, quod ad fidem codicum invexerunt 

sixtini, veteres editiones et codd. G, R ha- 
bent sacerdotes quoque, item Rabanus: pro 
cCn»m, alexandrinus legebat. c32Nm; 
vertit enim xal oi AÍSoi. 

12. dimidia tribus — Codd. C 1. m., D, E, 
F, G, I, K, S, V, Cas. 21., Hugo, Bibl. Ord. 
dimidiae tribus. Mox Biblia Mog. 1462. ta- 
cent armati. Ante filios Israel Sixtus et vete- 
res edd. addunt fratres suos, quod sixtini et 
gregoriani, consentientibus antiquis codici- 
bus, expunxerunt; unde Toletus: « Non le- 
» gunt fratres suos hebr., graecus et mss.; 
» prior Congregatio expunxit. Tamen habe- 
» tut in Compl., Reg. et Ordin. » Cf. Buken- 
topius p. 400. et Lucas Brugensis. Codd. B 
et goth. legion. habent ante filios Israel. Pro 
Moyses, cod. K, ut duo codd. holmesiani, le 


git Josue; cod. S 1. m. Dominus. Cod. H ex 
hebr. haec habet in marg. praecedebant filios 
Israel sicut locutus est ad eos Moses. Qua- 
draginta millia pugnatorum incedebant coram 
Domino. : 

13. per plana — Codd. B, C, D, F, G, M, 
O, R, T, U, Cas. 6., Hugo super plana. Pe- 
trus Com. mendose notat: « Et erant sexa- 
» ginta millia armatorum. In Paralipomenon 
» legitur tantum quinquaginta: in quo multa 
» vitio scriptorum depravata sunt. » 

1&. In die illo — Codd. C, D, E, F, G, I, 
K, R, S, U, V, Bibl. Mog. 1562., Rom. 14'11., 
Ven. 1480. 1482. , all. 7n :sllo die. Pro ut ts- 
merent, codd. Cas. 2., Rabanus, margo Ord. 
et timuerunt ; favent hebr. et. veteres. 

Ibid. dum adviveret — Sixtus , codd. D, FP, 
G,I, K, N*, R, S, T,U2. m., V, veteres 
edd. et Rabanus dum adhuc viveret. Sixtini 
et gregoriani ahos codices sequuti. hodier- 
nam lectionem jnduxerunt ; hinc Toletus : 
« Lege adviveret; sic mss. et consonat hebr. 
» et graecus; et utraque Congregatio 1d pro- 
» bavit; advtvere enim. est adhuc vivere. » 
Cod. N notat: «Sicut autem dicit liber Deri- 
» vationum advivere est valde, vel iuxta, vel 
» ad utilitatem. vivere. Similiter. Eccle. VIII. 
» (v. 10.) cum adviverent, secundum duas 
» primas significationes. » Censuit Ungarel- 
lius ( Proleg. S. VII.) Lucam Brugensem ad 
codicem carafianum respexisse dum asseruit 
sixtina Biblia. legere adviveret; at vero Bru- 
gensis sixtinorum Bibliorum nomine ipsam 
clementinam editionem innuebat. 

16. arcam foederis — Addunt Domini cod. V, 
Bibl. Ven. 1476. 1479., Compl., Reg., Rob. 
Steph. 1540. 1545. , all.; cod. H notat hebr. 
legere arcam testamenti (forte testimonii, est 
enim m7); graecus 726 dia Snxzc ToU 
paorupiou xupiou ; unde August. quaest. V. 
in. los. scribit: a Solet dici arca. testamenti, 
» vel arca testimonn ; nunc dicta est arca te- 
» stamentt testimoni , ut non solum arca, sed 
» etiam ipsum testamentum , appellaretur te- 
» Stamentum testimonii. » 

18. portantes — Cod. Cas. 1. qui portabant. 


. 19. decimo die. mensis prims — Sixtini , 
codd. C, D, H, R, S, T, U, V, Petrus Com., 
Hugo decimo die prim: mensis ; codd. A, I 
decimo mensis primi die; cod. K decima die 
mensis, prima die; codd. B, E, F 2. m., G, 
gothic. legion. , Lectionarium gallicanum in 
Patrol. LXXII, &41. decimo mense, prima dise 
mensis; quae quidem lectio iure vitiosa dici- 
tur a Mariana. 

20. Duodecim quoque — Cod. F. Duodecim 
. autem. 

21. lapides 1st — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, V, Hugo ist: lapides. 

22. transivit Israel — Cod. B. descendit. [s- 
rael; codd. R, S, Cas. 3. transivimus. 

23. Deo vestro aquas exus 1n conspectu ve- 
stro, donec transiretis — Codd. C, D, E, F, G, 
I, R, S, T, U, V, et veteres editiones fere om- 
nes Deo nostro aquas eius 1n conspectu nostro, 
donec transiremus. Hanc lectionem praefert 
quoque edit. Compl.; errat enim Stephanus 
dum notat in suis Bibl. 1540. 1546. illam 
utroque loco legere vestro. Sixtus habet Deo 
nostro, at in reliquis cum edit. clementina 
consentit, quam optimi codices, Bibl. Ord., 
Rob. Steph. 1528. 1532., all. tuentur, quam- 
que sixtini et gregoriani praetulerunt; unde 
Toletus scribit: « lege vestro, sic hebr., grae- 
» cus, mss. , Ord. et utraque Congregatio. » 
Editiones hentenianae cum postremis Roberti 
Stephani habent Deo nostro aquas eius 1n con- 
spectu nostro, donec transiretis, at 1n margine 
notant plures codices legere transiremus ; 
quod fortasse ex sequenti periodo derivatum 
.. fuit. Hebr. et chaldaeus cum Vulgato consen- 
tunt; at graecus legit T0U Gro npaoy TO 
jp TOU "lopddvou £X TOY tp eopoo sey 
QUTD , pixpie. oU OiéÉncav ; pauci tamen 
codices pro TTA, priori loco habent UL , 
ad hos autem respexisse Toletus videtur; in 
reliquis syrus et arabs graeco accedunt. 

94. siccavit — Codd. N*, R, S, Cas. 4. 
ezsiccavit, 

95. fortissimam Domini manum — Cod. B, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566. 
fortissimam. | manum Domini ; cod. S, Bibl. 
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Ordin. fortissimam manum Dei; cod. V, Bibl. 


Yen. 14776. 1479. 1482., all. fok(Gsunam Dev 


manum; cod. G tacet Domin. 

Ibid. ut et vos — Sixtini , codd. C, D, F, G, 
H,N,0, P, T, U, Cas. 19., Hugo et ut vos; 
graecus xai iva, Upseic. Post (smeatis tacent 
Dominum Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Ven. et Neap. 1476., Ord. , UNA edd. 
Rob. Steph., all.; item graeca editio Aldi. 

Cap. V, 1. Postquam ergo — Codd. S, V, 
Bibl. Reg. et Ven. 1533. Postquam autem. Pro 
magni maris, Bixtini prima manu, codd. A, 
B 2. m. (nam 1. m. nomen adiectivum tace- 
bat) , E, G, K, Cas. 16., goth. legion. magno 
mari; hanc lectionem Lucas Brugensis prae- 
habuit. Pro timentium , codd. B 2. m. (per- 
peram Blanchinius dedit ttmentis), K. tmen- 
tes; cod. Cas. 1. timentibus. Mox. codd. I, P 
legunt in introitu. 

2. Eo tempore — Rabanus Eodem tempore. 
Post filios Israel codd. F, V, Cas. 1. addunt 
in colle praeputiorum , quod ex sequenti ver- 
siculo petitum videtur. 

3. Fecit quod — Codd. L &. (seu Q), Cas. 
2., Bibl. Complut., Reg., priores edd. Rob. 
Steph. , Ven. 1533., Lugdun. 1535. Fecitque 
quod; veteres aliae editt. fere omnes habent 
Fecit quoque. quod ; cod. B Fecitque Iosue 
quod; hodiernam lectionem. intulerunt six- 
tn, quibus suffragantur ferme omnes codi- 
ces , Bibl. Ord., Lugd. 1522., Hugo. At hebr. 
et veteres legunt Et fecit. Iosue. 

&. de Aegypto — Sixtini , codd. À, C, D, E, 
F, G, H, I, K, O, T, U, V, Rabanus, Rupertus 
ez Aegypto; item Augustinus. 

6. ttineris — Codd. B, G, N *, R, S, Cas. 3. 
it. 10nere. Pro audierant, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471. , Ven. et Neap. 1476. , Ordin. , 
Complut. , all. audierunt. Post Domini codd. 
Cas. 2. addunt Det. Ánte ostenderet tacent 
particulam non fere omnes codices et vete- 
res editiones; illam. vero addiderunt sixtini, 
quibus suffragantur codd. H, L (seu Q), 
Cas. 1., Bibl. Complut. , Reg. , margo Ordin. 
«lta bene correctum est, ait Bukentopius 
» (pag. 456.), in Sixti V. et Clementis VII. 


IOSUE CAP. V. 9 


» edd., ex hebraeo et graeco, atque ex cir- 
» cumstantiis textus et historiae, cum antea 
» latini libri ferme omnes mendose omitte- 
» rent. ton. » Conf. Bellarminus ( Lib. 2. de 
verbo Dei c. XI.) et De-Rossi (de praectp. 
caussis, p. 74.). Aliam praeterea Vulgati la- 
cunam hoc loco Vallarsius adnotavit: « Quae- 
» dam hinc exciderunt sacri textus verba, 
» latinorum, ut arbitror, scribarum solemni 
» lapsu ob eiusdem vocis terram recursum. 
» Àd hunc nempe modum s. Pater ( Hiero- 
» nymus) fuerit interpretatus: ostenderet eis 
» lerram, quam turaverat. Dominus. patribus 
» eorum dare nobis, terram etc. Latinus au- 
» tem antiquarius , ut diximus, quae post 
» lerram priore loco sunt verba, recurrente 
» oculo ad eam vocem, ubi secundo habetur, 
» temere praetermisit. » Unde non male Isi- 
dorus Clarius legit: quod. non ostenderet :llis 
lerram, quam suravit. Dominus. patribus. eo- 
rum, ut daret nobis, terram lacte et. melle 
mananlem. 

1. in locum — Codd. Cas. 11. 1n loco. Pro 
a Iosue, sixtini , codd. À , C, D, F, all. ab Jo- 
sue. Pro quia sicut, codd. G, I, R, S, Cas. 3.., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1476., Complut., all. qui. sicut; cod. H. notat 
hebr. legere qui praeputiat:. erant ; at he- 
braeus habet 31 p»5ny72. 

9. abstuli opprobrium — Cod. K abstulit 
Dominus opprobrium. Quoad nomen Galgala 
haec habet Petrus Com. « Nota quod Galgalis 
» quandoque ponitur indeclinabile; quando- 
» que primae declinationis, ut Galgala, Gal- 
» galae; quandoque neutri generis et secun- 
» dae declinationis , ut Galgala, Galgalorum.» 

10. Manseruntque — Codd. G, Cas. 2. Man- 
serunt. Post mensis cod. F addit huius. 

, 44. de frugibus — Codd. I, K, Cas. 1., 
goth. leg., Petrus Com. de fructibus. Addunt 
el ante azymos cod. G, Bibl. Ven. et Neap. 
1416., Ord., Compl., Reg., all.; at in cod. O 
respuitur. 

12. Defecitque — Bibl. Compl. et Reg. De- 
fecit; favet graecus. Pro cibo illo, codd. C, 
D, E, F, I, T, U, V, Bibl. Ordin. , Rabanus, 

Tow. Il. 


Rupertus :/lo cibo. Heic quoque pro frugi- 
bus, pauci codices legunt fructibus. Mox per- 
peram tacent ann: Bibl. Ántuer. 1565., Fran- 
cof. ad M. 1566., Lugd. 1569. 

13. stantem contra se — Codd. F, S, V con- 
tra se stantem; mox addunt et sixtini, codd. 
A,B,C,D,E,F,G,H,ILK,R,S, T, U,V, 
Cas. 15., Dungalus CV, 482. , Rabanus, Ru- 
pertus, Thomas. I, 60.; accedunt hebr. et 
veteres omnes. 

14. vento — Cod. Cas. 1. veni; nec obstant 
hebraeus et veteres. | 

15. Et adorans—Codd. B, G Adorans; mox 


post verba ad servum suum laudatus codex 
B, et goth. leg. addunt Et dizit princeps mi- 


litiae Domini ad. Iosue; quae quidem verba 
tum in hebraico textu, tum in antiquis om- 
nibus versionibus leguntur; at illorum. vim 
Hieronymus per verbum :nquit, quod mox 
sequitur satis expressit. 

16. calceamentum tuum — Tacent prono- 
men codd. D 1. m., E, F, G, K, N*,S, V, 
Cas. 18., goth. legion. , Brev. goth. p. 224., 
Bibl. Ven. 1479. 1482., all., Petrus Com. ; 
Item graecus; at non pauci graeci codices il- 
lud legunt. Mox pro sanctus est, cod. Cas. 1., 
Brev. goth. l. c. et auctor serm. XIX. in App. 
ad tom. V. Àugustini ferra. sancta. est; quae 
lectio petita videtur ex loco parallelo Exod. 
Ill, 5.; attamen illam hoc loco exhibent non 
pauci codd. hebr. apud De-Rossi; item. ex 
graecis. Eusebius, lustinus M. , Origenes et 
cod. 15. apud Holmesium ; Cyprianus et Gau- 
dentius brix. inter latinos apud Sabatier. Pro 
ut stbi fuerat, cod. U sicut fuerat. 

Cap. Vl, 1. nullus egredi audebat aut. fn- 
gredi — Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711. nullus 
audebat urbem «ngredi vel egredi; Bibl. Ord., 
Ven. 1482. nullus ingredi audebat aut egre- 
di; cod. R nullus audebat ingredi vel egredi; 
cod. S nullus audebat egredi vel ingredi; co- 
dices antiquiores et reliquae nostrae editio- 


, nes vulgatam lectionem prae se ferunt. 


2. in manu tua — Sixtus, codd. A, E, F, 
G, K, R, 5, veteres edd. paene omnes, Brev. 
gothic. pag. 224. in manus tuas; sixtini et 
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gregoriani- emendarunt, et Toletus testatur: 
« Sic hebraeus , mss. et Congregatio. » Lucas 
quoque Brugensis et Mariana notant antiquos 
libros legere sextum casum, non quartum. 

Ibid. omnesque fortes viros — Ets! cum 
Vulgato copulam retineant syrus, arabs, ar- 
menus, slavon., graeca editio Compl. et cod. 
Kenn. 168.; illam tamen praetermittunt he- 
braeus, chaldaeus et graecus, ex quo Augu- 
sinus legebat tantum potentes fortitudine. No 
quis autem criticas nostras quaestiones forte 
parvipendat , laudati Doctoris animadversio- 
nem ex eiusdem libro Zocutionum hoc loco 
recitare peropportunum videtur: « Mirandum, 
» inquit, quod non hic posuit coniunctionem 
» copulativam ut diceret et potentes fortitu- 
» dine, quam solet Scriptura tam assidue po- 
» nere, ut etiam ibi inveniatur ubi sensum 
» solitae locutionis impediat: an et lericho 
» et rex eius dicti sunt potentes fortitudine? » 
Sensus enim est: Dabo tibi lericho et regem 
eius, quamvis etus cives fortissime pugnan- 
tes sint: « lericho, ait Masius, non urbem, 
» sed civitatem significat, cum lericho et 
» eius rex viri fortes dicuntur. » 

&. tollant — Sixtus, codd. R, S et veteres 
edd. tollent; sixtini et gregoriani ad fidem 
veterum codicum emendarunt; at. hebr. legit 
wWU*- Post usus Rupertus tacet est; cod. B 
habet es. Pro tubileo, sixtini, cum cod. E, 
iobeleo; alii codices tubeleo, de qua voce cf. 
ad Levit. XXV, 10. At fortasse magis recte 
scribitur cum diphthongo tiubilaeo , aut tube- 
laeo; conf. Forcellini. Pro praecedant, cod. 
S, pleraeque edd. veteres praecedent, quod 
emendarunt sixtini , eisque consentiunt codd. 
et Bibl. Ordin. Post arcam foederis codd. V, 
Cas. 3. et Rabanus addunt Domini, quod in 
cod. M expungi iubetur; legitur tamen in 
chald. ed. Reg. Hunc versiculum codex H ex 
hebraeo sic reddit Et septem sacerdotes tol- 
lent septem buccinas, quarum usus est tn tu- 
belaeo , el praecedant arcam : et 1n septima die 
septies circuibitis civitatem, el sacerdotes clan- 
gent. | 


ü. insonuerit ..... fncrepuerst, conclamabit 


. . . Contra quem steterint — Brev. goth. l. c. 
snsonaverit . . . concrepuerit, clamabit .... . cir- 
ca quem sleterint; pro postremo hoc verbo 
Bibl. Ordin. steterunt, item cod. U. | 

6. flius Nun — Haec desunt in cod. K, 
et in cod. Á£. holmesiano. Post foederis codd. 
G, V, Cas. 1. addunt Domini; item chaldaeus, 
syrus et nonnulli codd. graeci apud Holmes. 
Mox pro tollant, codd. B, C, D, Cas. 1., Brev. 
goth. l. c. tollent. Pro subileorum, sixtini. 10- 
beleorum; conf. supra vers. &. 

1. Ite, et circutte—Codd. À, E, K, Cas. 14. 
Vadite, et circumite; cod. G. Vade, et circuite. 
Mox cod. F tacet armati. Ante praecedentes 
codd. B, E, G addunt et. 

8. buccinis — Codd. B, G, T, U buccinas. 

9. omnisque praecederet. armatus exercitus 
— Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. et 
Neap. 14'16., Compl., posteriores edd. Rob. 
Steph. , all. omnisque populus praecederet ar- 
mati exercitus; cod. G omnisque populus prae- 
cederet armatus exercitus ; cod. S. omnisque 
exercitus praecederet armatus ; cod. V omnis- 
que praecederet exercitus armatus; item cod. F 
2. m.; nam primo legebat armatorum; codd. 
O, R, Cas. 5. omnisque. populus praecederet 
armatus; Xem cod. M, sed pro omnisque, ha- 
bet cunctusque; Brev. goth. l. c. omnisque Is- 
rael praecederet armatus exercitus. 

10. Praeceperat autem — Cod. Cas. 1. Prae- 
cepit autem ; cod. B. tacet autem. Mox Brev. 
goth. l. c. omittit dicens; item duo codd. hol- 
mesiani. Pro ex ore, Bibl. Ven. 1492. 1497., 
Brix. 1496. de ore. Pro egredietur , codd. C 
2. m., D, F, I, K, T, V, Cas. 2. egrediatur. Pro 
in quo, codd. À, E in qua. Pro vociferamm:i, 
cod. K vociferate. 

11. reversa 1n castra, mansit sbi — Codd. 
A,C, D, F, [, T, U, V, Cas. Á. reversa est 1n 
castra , mansitque 353; Bibl. Lugdun. 1522. 
1526., Hugo reversa est tn castra, remansi- 
que 151; codd. Cas. 12. in castris. 

13. septem buccinas — Cod. Cas. 1. septem 


— tubas. Pro $n :ubileo, sixtini cum cod. E «n 


iobeleis; codd. A, B, C, D, H, K, O, T, U. V, 
Cas. 14., Hugo, Brev. goth. l. c. i :ubeleis. 
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Pro praecedebanique , codd. Cas. 2. praecede- 
bant ergo; Brev. gothic. l. c. praecedebant. 
Pro buccinis personabat , cod. Cas. 1. buccinis 
sacerdoles personabant; graecus oi itptic 
igaNmIcaY Tac aaATIyE:; accedit chal- 
daeus; codd. E, G, R buccinis. personabant ; 
non male: haec enim eo sensu accipienda vi- 
dentur quo Vulgatus superius ad v. 9. habet 
buccinis omnia. concrepabant. 

14. sez diebus — Codd. F, R, U 1. m., V, 
margo Ordin. septem diebus; hanc lectionem 
mendose praeferunt Biblia Waltoni in latina 
interpretatione ex hebraeo. 

16. ad omnem Israel — Cod. H. notat he- 
braeum legere ad populum. Pro tradidit, Ra- 
banus tradet. Pro vobis Dominus civitatem , 
codd. 1, V, Brev. goth. l. c. Dominus vobis ct- 
vitatem; cod. S. Dominus vobis hanc. civita- 
tem, ut georg. 

17. quae 1n ea sunt, Domino — Tacent Do- 
mino codd. C, D, N, O, P, U, Cas. 3. ; scho- 
liastes in cod. N animadvertit « antiquos non 
» interponere quod dicitur Domino, quia ana- 
» lIbema non ita digne Domino attribuitur , 
» sicut aurum et argentum, quae Domino 
» consecrari dicuntur. » Át cod. M adnotat il- 
lam vocem apud veteres legi. Cod. À quae- 
que in ea. sunt, Domino; Rabanus quae im eis 
sunt, Domino; cod. E tacet quae. Pro qui cum 
ea, Bibl. Mog. 1462., Ven. et Neap. 1476., 
Compl., Reg., all. quae cum ea. Pro direzi- 
mus , Bibl. Ven. 14776. 14929. 1494. , Brix. 
1496., all. direxzerimus. 

18. quae praecepta sunt — Addunt vobis 
codd. F 2. m., G, L, R,S, V, Cas. 5., Bibl. 
Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476., Compl., 
Reg., posteriores edd. Rob. Steph. , all. ; at 
in correctoriis M, O reiicitur. Pro sub pec- 
cato, Brev. goth. l. c. 1n peccato. 

19. Quidquid autem — Nonnulli codd. Cas. 
tacent autem. Pro et argenti, Sixtus, codd. C, 
D, F, T, U, V, Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711., 
Ven. 14'16., Ordin., posteriores edd. Rob. 
Steph. , all. aut argent ; sixtini, gregoriani 
et Toletus alios codices, aliasque editiones 
legentes ef. praetulerunt. Pro consecretur , 


codd. C, D, F, T, U, V consecrentur; Conci- 
lium Áquisgr. edit. Hard. IV, 1426. consecra- 
bitis. Mendose pro thesauris esus , Bibl. Ant. 
1563., Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569. the- 
sauris luis. 

20. omni populo vociferante — Legunt omni 
vociferante populo sixtini, codd. A, C, D, E, 
F,G,I, K, R, S, T, U, V, Palatinus, Brev. 
goth. l. c. ; cod. H. vociferante omni populo. 

21. erant in ea — Cod. E tn ea erant. Pro 
percusserunt , Brev. goth.]. c. et Lucifer calar. 
occiderunt. 

92. et omnia — Codd. À, B, C, D, E, G, T, 
U omntaque. Pro quae illius sunt, Brev. goth. 
l. c. quaecumque 1l. sunt ; favent hebr. et 
graecus. 

23. el cuncltam— Brev. goth. 1. c. et omnem. 
Mox cod. K aique cognationem ; dein cod. 
Cas. 1. tacet 7srael, ut cod. 128. holmesianus. 

24. quae erant 1n ea — Sixtus , veteres edi- 
tones sequutus, cum cod. S habet quae $n- 
venla sunt 1n ea; pro inventa sunt, gregoriani 
scripserunt erant , unde Toletus: «Lege erant ; 
» sic hebr., graecus, mss. et utraque Con- 
» gregatio. » Át in primis hebraeus et grae- 
cus verbum non exprimunt, sed subintelli- 
gunt; dein sixtini, codd. B, C 2. m., H, M, 
Cas. 3., aliique memorati in cod. O, Concil. 
Aquisgr. et Brev. goth. ll. cc. habent quae tn 
ea erant; reliqui codices variant; nam codd. 
À, E, I, K, T, Cas. 14. habent quae tn ea 
sunt; codd. L 3. quae fuerunt 1n ea; codd. D, 
F, O, U, Palatinus, Agobardus CIV, 233. quae 
in ea. invenía. sunt; cod. G quae inventa 1n ea 
erant; cod. V quae 1n ea erant inventa. 

lbid. auro et argento — Sixtini, codd. A, C, 
D, E, F, G, Ll, K, T, U, V, Brev. goth., Conc. 
Aquisgr. et Agobardus 1l. cc. argento et auro; 
item. hebr., chaldaeus et graecus; pro Vul- 
gato stant syrus, arabs, armenus, georg. et 
slav. mosq. Pro in aerarium, codd. Cas. 13. 
et Conc. Áquisgr. l. c. in aerario. Pro Domi- 
ni, Bibl. Ant. 1565., Franc. ad M. 15606. , 
Lugd. 1569. Domino. Pro consecrarunt, codd. 
R, S, Brev. goth. l. c. consecraverunt; codd. F, 


Cas. 1. et Palatinus constituerunt. 
» 
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25. et omnia — Sixtini, fere omnes codi- 
ces, Hugo, Brev. goth. l. c. , Rabanus atque 
omnia. Post smprecatus est Bibl. Ordin. tacent 
losue. Áugustinus (quaest. XIX. sn los.) lau- 
dat interpretationem Hieronymi ex hebraeo, 
eamque sic proferre videtur: et adiuravit Te- 
sus 1n 1lla die: Maledictus homo qui resusci- 
tabit et aedificabit. civitatem sllam : in. primo- 
genito 8uo fundabit «llam , et n novissimo suo 
imponet porías eus. Àt fortasse haec ipsa ex 
veteri Itala hausta sunt; nil aliud enim ex- 
primere nitebatur Augustinus, nisi Hierony- 
mum haec quidem ad fidem hebraicae verita- 
tis fuisse interpretatum, at reliqua a graecis 
hoc loco addita eumdem omnino praetermi- 
sisse. 

26. vir — Codd. Cas. 12. cum Augustino 
homo; Rabanus addit ille. Mox cod. Cas. 1. 
et Brev. goth. l. c. tacent civitatem. 

21. vulgatum est in omni. terra — Habent 
in omni terra vulgatum est sixuni, codd. À, 
C, D, E, F, G, H, l, K, T, U, V, Bibl. Ordin., 
Hugo, Brev. goth. l. c., Rabanus. 

Cap. VII, 1. mandatum— Cod. E. addit erus. 
Pro Áchan, minus recte quaedam edd. cum 
Bibl. Reg. et Verecundo (:n Spicil. soles. IV, 
44. 68.) Acham. Vetus alia est in boc no- 
mine lecüonis varietas. Hieronymus quidem 
* testatur scribendum esse Áchan, non vero 
Áchor vel Áchar (lI, 203.); huic tamen po- 
stremae lectioni consentiunt codd. C, D, F, I, 
T, U, V, Cas. 2., Palatinus, Rupertus, grae- 
cus, syrus (cum Ephraemo I, 298.) et ve- 
tus Itala apud Augustinum, Ámbrosium, Lu- 
eiferum calar. (edt. Ven. 4778. p. 472.), 
luvencum (in Spicil. solesm. I, 243.); conf. 
Cotelerius in 5b. 2. Constit. apost. c. 40. et 
Houbigantius in h. 1. ; accedunt hebraeus, 
Vulgatus: et reliqui ad I Paral. 1I, 7. Hanc au- 
tem lectionem hieronymianae praeferre haud 
dubitat Vallarsius ( lll, 143.). Alii vero scri- 
bunt Achor, ut codd. G, N*, BR, S, Cas. &., 
Urbinas ; cod. P notet Achar, vel Achor, vel 
Áchars; cf. Petrus Com. et Hugo. Verum Hie- 
ronymi. sententiam recte tuentur correctoria 
M, N,O, quae testantur « secundum hebraeum, 


» et antiquos ubique in losue chan legen- 
» dum, in Paral. Áchar; numquam vero Achor, 
» nisi ubi de valle sermo est (v. 24. et 26.).» 
Cf. Magdalii Gaudensis correctortum et Bux- 
torfit anticr. pag. 586. Martianaeus quoque 
scribit: « Nomen istud in graecis ac latinia 
» quibusdam exemplaribus mutatum est in 
» Áchar et Áchor; ms. tamen alexandrinus 
» optime legit cum hebr. Áchan (at idem cod. 
» ad v. 20. et 24. cum reliquis graecis rur- 
» sum "Axap), quod ita legendum docet 
» etiam Hieronymus libro de locis hebr. » Ne- 
que obstat id quod infra narratur de nomine 
Achor valli indito; nam hebraice *2y idem 
est atque 12y, uti animadvertit Gesenius in 
Thes. p. 4020. Utraque igitur lectio sana est 
tum in hebr., tum in Vulgato: adeoque te- 
mere a criticis vexata fuit. | 

lbid. Zabdi — Heic et infra ad vers. 171. 
et 18. cod. B Zebdi; in I Paral. II, 6. Volga- 
tus Zumri; eadem varietas in hebraico, textu 
occurrit. ET "n | 

2. mitteret — Cod. K dimitteret. Pro Betha- 
ven, cod. B Bethaun. Pro oppidi, Brev. goth. 
p. 223. de oppidis. Mox cod. K tacet et. 

9. vezabitur — Sixtini, codd. C, D, E, G, 
H,I,R, S, T, U, Cas. 1., Palatinus 2. m., 
Hugo, Bibl. Lugd. 1522., Brev. goth. p. 226. 
vezetur; codd. À, F, K, Cas. 14. vezatur... 

Á. tria. millia — Margo Ordin. praemittit 
fere; em hebr. et veteres. Pro pugnatorum. 
codd. A, C, E, I, K, T, U, Brev. goth. l. c. pu- 
gnatores; cod. H. notat hebr. legere virorum. : 

b. triginta. sez —Sixtus, fere omnes codd. 
et veteres edd. cum hebraeo triginta et sez; 
ad fidem cod. À copulam expunxerunt gix- 
&n1, quos sequuti supt Toletus et Rocca; con- 
sentiunt Bibl. Ant. 1565., Franc. ad M.1566. 
et Lugd. 1869. et graecus; sed cf. Holmes. 
Mox Brev. gothic. l. c. legit persecutique eos 
adversarii de porta usque ad. Sabbarum , cect- 
deruni per prona fugientes : protimusique etc. 
Nonnulli codd. Cas. tacent de porta. Ànte Sa- 
barim omittunt ad sixtini , codd, B,:C, D, E, 
F, G, H, O, T, U, V, Cas. 15., goth. leg. Pa- 
latinus. Notant Rosenmullerus in h. l. et. Ge- 
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senius in Z'hes, p. 4558. , Hieronymum prae 
reliquis priscis. interpretibus . recte o'39 
pro loci nomine proprio habuisse. 
. lbid. et instar — Sixtus; pauci oodd. , ve: 
teres editiones fere. omnes, Drev. goth. l. c. 
et ad instar; quamplurimorum codicum. le» 
etionem sequuti sixtini particulam ad expun- 
xerunt; unde Toletus testatur manuscriptos 
et priorem VM habere et 1nstar; 
conf. supra ad Ill, 16. "s 

6. Iosue vero — Brev. sadi l. c; addit filius 
Nun. Pro pronus cecidit , legunt cecidit. pro- 
nus sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, K, 
T, U, V, Brev. gothic. l. c., Hadrianus edit, 
Hard. IV, 809. Pro vesperam ,. anüquiores 
codd. vesperum. Pco omnes senes. Israel, ood . 
E, Brev. goth. et Hadnanus 1l: cc. omnis Js- 
rael ; goth. leg..notat graecum Jegere: pae et 
ofmtes fis Israel; sed Hraecug habet auzóc 
xai 6i rpscfiuvepos "lopapiA.. ; sa nni 

7. Heu -— Quidat& codices banc interickius 
nem geminant. Pro iraducere , babent .trans- 
dutere sixtini, codd; A, C , D, E, F, G, I, R,. 
T, U, V, Brev. gothic. Jl. c. , Bibl. Ordin; , all. 
Post Jordanem fluvium Dtev. gáth.:].:6. addit 
tslufi ; cod. H. notat hebr. non legere fluesum. 
Mox pro in manus, quidam codd. à manu: 
quod in eorrectorus N;.O respuitur. —— 

. 8. Domine Deus — Cad. H.- notat hebráeum: 
tacere. Deus, Pro Israelem , cod. A et N 
goth. le. rael... sos 

9. et pariter — Sintidi , codd. C, p, E, F. 
G, H, I, K, S; T, U, V; goth; leg. ac pariter: 
Pro facies, codd. P. et Palatinus 1..m. fucte- 
mus. Pro magno nomini tuo, Brev. goth. l. c. 
nomini fuo magno; cod. (88.1 .. nomini sancto 
tuo.. Ànimadverte germanam: Luciferi calat/ 
lectionem esse. nomen luum..mügnum ,;; quae 
graeco respondet; nom-enim:recte a.Sabatie- 
rio prolata fuit. Item 'superius ad vers, 1. 
perperam Sabatierius , quetn describit .Hol- 
mesius ,. Lucifero tribuit Vulgati leefionent ; 
Cf. Luciféri opp. ed. Yen. 1778: peg. 173: .. 

10. Dixitque — Codd: Cas. 8. Dixit. Post. 
:aces cod. Cas. 1. addit hic. Pro in terra, 
pauci codices cum Brev. goth. l. c. in terram. 


. 44i Pecenoit — Cod. P. mendose Pertacit ; 
codd. S, Cas; 5, addunt populus; quod corre: 
cioria. M, N, O reiiciunt; graecus. legit o 
^a06;. pro Jsrael. Post dnentiti codd; Cas. 11. 
eddunt sunt, ^... 

2. Jsrael stare.— God. À ink à Iotael. Pro 
pllufia est anathemate; cod, H. nótat ex hebr: 
factus est. anathema ; Bibl. Lugd. 1535. pol- 
lutu$ est de: anathemate. Móx Brev. goth. l. c. 
taeat ultra. |... 

. 43. sanctifica — Codd. U, V, Cas. 11. prae- 
mithtint el. Pro dsc e«&; codd. E, F 2. m., H, 
M, N*, V. Cas. 14., alii apud cod. O dices 
e4; hebr. et. veteres , excepto arabe, tacent 
pronomen , quod :Sebatiarius et Holmesius 
perperam: Lucifero . ealár. adscribunt. Cod. T 
tacet haec enim, Post. verba ín/ medio tui omit 
tunt est sixüni , codd. A, Cas. 1., Brev. goth. 
l..., Concil. Oshorien: edit. Hard. VI, 1133. 
Pro coram hostibus tui , codd: B, F et Conc. 
Osborien. l. c. contra hostes tuos; Concil. Pi- 
steris. V, 561. et Concil: Duziac. VI, 149. co- 
ram inimicis, tuis... | 

^, Ibid. qui . hoc eonláriinatus. est mn — 

Codd. B, S, Biblia Mog. 1463., Rom. 1471., 
Paris. 1566. 3949. M contamimatui est (hoe 
scelere. 
14. PETIT C,D,F,T,U 
Accedentesque. Brev, Goth. 1; c. mox. singuli 
mane. Àute cognatio Bibl. Àot. 1568., Franc. 
ad M. 1565., Purdue. 20095 , Ve. 1572. ta 
dent el; .. ^ 

145. dile 40. bosse Cod. n ille hoc ; codd: 
L:4. ille est que sn hoc. Pro comburetur, codd., 
F, Cas. 1. et Brev. goth. l, c..comburatur. Pro 
pactum. Domini, cod. Cas. T. pactum meum. ... 

16. applicust — Sixtini, codd. A, C, D, E, 
F;H,K,;0, R, ST, U, Cas. 6., Bibl. Mog. 
1462., Rom:1471,, Paris.1566., Ant. 1582. 
in 89., Yén.:1588. J Hugo qm conf. ad 
Gen. XLVIII, 10.:et 13... 

17. Zare — Codd. B, E, H Zarai; alias. 
hwius.nominis varietates :habes ad Genes.. 
XXXVII, 30. et XLVI, 12. Pro per domos, ; 
legünf per viros sixtini, codd. À, B, C, D, E, 
F, G, H, I, K, M, O, B, T, U, V, Cas. fere om- 
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nes , goth. leg. Palatinus, Bibl. Ord. ; Hugo, 
Brev. goth. Ll. c. ; unde Toletus notat: « Mss. 
» habent per.viros. » Lucas quoque Brugen- 
sis. scribit: « Multa bona mss. pro domos , 
» Scribunt viros consentanee hebraeo. » At 
eadem lectionis varietas extat in hebraico 
textu, ubi legitur 213225, cui favent chal- 
daeus , arabs , armenus et slav.; verum apud 
De-Rossi octo codices et edit. Soncin. 1486. 
et 1488. memorantur legentes 2*n25, cui le- 
ctioni accedunt Vulgatus, syrus et targum 
codicis Kenn. 240. a Brunsio collatus. Hanc 
autem lectionem praeferunt eruditi plerique 
omnes, praesertim eo quod omnino consen- 
tanea videator ordini sortitionis praescripto 
vers. 14. Cf, Rosenmullerus, Maurerus, Hou- 
bigantius, all. Ad graecum quod spectat, in 
receptis editionibus omnino desiderantur ver- 
ba quae Vulgatus interpretatur 7llam quoque 
per domos offerens, reperit Zabdi: at vero in 
Bibliis holmesianis duodecim codd. proferun- 
tur, qui haec addita habent, atque cum Vul- 
gato legunt xaT oixouc, duo vero qui le- 
gunt xaT áyÓpa; sed in reliquis huius com- 
matis partibus laudati graeci codd. mire in- 
ter se discrepant. d SEE 

18. viros — Tacet cod. Cas. 1. 

: 19. Et ait losue — Omittunt Josue sixtini, 


codd. À, B, C, D, E, ET. m., G, H, I.K, B. 


S, T, U, Gas. plerique, goth. leg., Palatinus, 
Brev. goth. l. c. et cod. Kennic. 182. ' ' 


20. Hesponditque Achan Iosue — Cod: B 


Respondit Josue Achan. Pro et dixit,.cod. 
Cas. 1. et att. Post peccavi codd. R, S, Cas. 3.' 
addunt coram; item graecus, chaldaeus et 


arabs. Post Jsrael tacent. et ais K, N, V, 


Cas. 12. et graecus. 

81. regulamque— codd. G, I, K, R, Cas, 15., 
goth. leg., Brev. goth. l. c. regulam quoque; 
Arevalus in notis ad Isid. VIT, 416. profert. 
legulam , aut. liqulam; Petrus Com. legit re- 
gulam , vel ligulam ; hoc postremum habet 
Lucifer calar.; at Isidorus V, 482. cum Am- 
brosio linguam , quod respondet hebr. Thi5. 
et graeco *y^a cav , eodemque sensu latine: 
dicitur. legula vel ligula. Pro' argentumque , 


codd. G, I; R, S, Cas. 3. argentum quoque. 

Latinam huius versiculi interpretationem ex 
graeco derivatam servat margo codicis goth. 

leg.; quae sic se habet Vidi enim in praeda 
vestem preciosam et bonam ( plures quoque 
codd. graeci addunt X&AMY ) , et ducentos sta- 
teres argenteos et. legulam unam auream ^L: 

siclos pondus etus (ita non pauci codd. O2uxx 
aUTAC); el cupidus eorum accepi ea; et ecce 
haec abscondi n terram (plures codd. év «3 
sy?) in medio tabernaculo meo; et argentum 
absconditum est sub. ea. Cod. H. ex hebraeo, 
pro pallium coccineum valde bonum, interpre- 
tatur pallium de Senaar unum. bonum. | 
- $2. currentes — Codd. Cas. 2. percurrentes. 
Post argentum eod. Cas. 1 . addit absconditum. 

23. tulerunt ea — Cod. K cum Lucifero 
ealar. adtulerunt; Bibl. quoque Ant. 1565. , 
Frenc.ad M.1566., Lugd. 1569., Ven. 1572. 
15719. tacent ea; it. graecus, sed cf. Holmes. 

2&4. Tollens staque — Cod. B Tollensque. 
Pro filios quoque et filias eius , sixtini. filtos- 
que et filias eius; codd. A, B, C, D, E, F, H, 
I, K, T, U, V, goth. legion., Palatinus, Hugo, 
Brev. gothic. l. c., Rabanus filiosque eius et 
filias; cod. G filios quoque 'esus et filias; Bibl. 
Paris. 1866. 10713. filias quoque et filsos exus. 
Ànte oves tacent ef cód. Cas. 1. et Brev. goth. 
|. c. Pro ipsumque, cod. C psum. Mox notam 
parenthesi& delent sixtini.. | 

Ibid. duxerunt eos — Codd. F , V duzerunt 
eum; Xem tres €odd.; hólmesiani ; Bibl: Ord., 
Hugo tacent eo5; codd. Cab. 12. duzeruntque 
eos. Princeps editio vatie. Clementis VIII. ha- 
bet.ad Vallem achor ; at reliquae edi. ad 
Vallem Áchor, prout babent omnes ad los. 
XV, 7l. et Os. 1L, 15.; contra vero ad Iea. 
LXV, 10. scribunt vallis Achor. 

95. Quis — Perperam: Vallarsius tribuit 
Vulgato Qus; haec enim 'est mendosa lectio 
quam praefert ed. Comment. Calmeti , Lucae 
1731. Attamen. margo cod. gothic. leg. notat 
Qu: dispersists noi , disperdet te Dominus; 
alias Qui exterminasts nos, ezterminet te Do- 
minus. bo 0/5 


. 6. Vr SE End -— À, 
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C 3. m., D, E, F, G, H, I, K, R, S, E U, V, 
Cas. fere omnes, goth. leg., Palatinus, Bibl. 
Ord. , Lugd. 1522., Hugo, .Rabanus. Congre- 
gaverunt quoque. Mox Brev. .goth. l. c.. tacet 
lapidum. Pro usque hodie, cod. B rursum. ha- 
bet usque in. praesentem dtem ; nonnulli codd. 
Cas. subdunt 1d. est. tumultus, sive: turbatio- 
ni5, quae nominis Áchor interpretationem ex- 
hibent; conf. Hieronymus lII, 37. | 
Cap. VIII, 1. Dixit autem — Cod. p Dini 
quoque. Pro $n manu tua, Sixtus. et veteres 
editiones 4n manum tuam; sixtini et grego- 
nani ad fidem codicum emendarunt , quod 
et Toletus adnotavit; Augustinus ex graeco. sn 
manus (uas. Pro et populum, urbemque. et ter- 
ram, cod. F. ei terram, et populum urbemque; 
et ita habent quidam graeci apud Holmes. 
3. triginta millia — Cod. U tria millia; it. 
nonnulli graeci codices. Masius animadvertit 
haud esse probabile triginta millia in insi- 
diis posita. fuisse. E 
9. accedemus — Legunt aic denUE Sixtus, 
codd. D, F, G, 1, N, O, T, U, V, Cas. 16., ve- 
teres fere omnes editiones; cod. C ascendens. 
Emendarunt sixtini et gregoriani , quibus suf- 
fragantur codd. À, B, E, H, E, L 6., N*,P, 
Q, R,S, Cas. 6.; unde Toletus: « Lege acce- 
» demus; sic hebraeus, graecus , Complut. , 
» leg., mss. et Congregatio; Ordin. autem et 
» Lovan. ascendemus. » Cf. Lucas Drugens. et 
Bukentop. pag. 400. Attamen scholiastes in 
cod. N diserte scribit : « Quidam. posuerunt 
» accedemus , quia hebraeus habet congredie- 
» mur, seu appropinquabimus ad pugnam. 
» Sed quod dicitur ascendemus ex adverso, 
» habitus est pugnantium et castra eminen- 
» tiora expugnantium ; unde et cito post dici- 
» tur cum ascendissent ez adverso (v. 11.): 
» similiter Ex. XXXIII. (v. 1.), et I Reg. XIII. 
» (v. 23.) transcendissent $n. Machmas , cum 
» hebr. habeat transissent; similiter I. Reg. 
» XXIII. (v. &.) vade, pro quo hebr. habet 
» descende. » Haec ille. | 
Ibid. fecimus — Cod. B. 2. m. et Isidorus 
Clarius fecerunt; cod. H. notat in hebraeo hoc 
verbum non legi; sed, inquit Mariana, sup- 


.pleri potest tum fecimus, tum fecerunt, nem- 
pe sicut fecerunt illi qui .ante fugerunt. 


|: 6. longius prettahantur —Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. 1073. protrahantur 
longius. Vallarsius errat dum notat Vulgatum 
legere protrahamur. Pro nos fugere, sixtini, 
codices fere universi , Hugo Brev. gothic. 
p. 221. fugere nos; .. 

1. Nobis ergo—Codd. C, D, G, T, U, Cas. 1 
Nobis enim. Pro persequentibus , legunt. se- 
quentibus sixtini, codd, À, B, C, D, E, G, H, 
I, X, O, T, U, Cas. 15., goth. legion., Palati- 
nus, Drev. goth. ]. c. | 

8. Cumque ceperitis — Addunt in codd. 
H, L (seu Q), Palatinus 2. m.; item hebr. et 
veteres. Pro ef stc omnia facietis. codd. C, D, 


T, U sic facietis omnia; tacent quoque et six- 


tini, codd. A, B, E, F, I, K,O, R, V, Cas. 
plerique, goth. leg., Palatinus, Brev. gothic. 
l. c., Hugo. Cod. H monet hebr. legere suata 
verbum Domsns facite. Videte quia ego prae- 
ctpto. vobis; Àugustinüs ex graeco secundum 
verbum istud facielis, ecce praecipto vobis. 

9. ad locum insidiarum — Sixtini codd. À, 
C,D,E,F,G,H,1, EK, T, U, V, Brev. goth. 
]. c., Palatinus, Hugo ad insidiarum locum. 
Pro nocte, cod. H. in nocte. 

10. cum sentoribus — Codd. F , Cas. 1. ad- 
dunt populi; item pauci codd. holmesiani. 

11. Cumque venissent — Brev. gothic. l. c. 
addit omnes. Post septentrionalem codd. F, U 
tacent urbis. Pro erat vallis media, codd. R, 
S, Bibl. Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476., 
Reg., Paris. 1566. , all. plura vallis erat me- 
dia; sixtini , codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, 
T, U, V, Palatinus, Bibl. Ordin., Brev. goth. 
l. c. vallis media erat. 

12. Quinque autem millia — Sixtini , codd. 
A, C, D, E, F, H, I, K, T, V, Palatinus, Brev. 
goth. l. c. Quinque millia autem; cod. G tacet 
autem. Pro viros, codd. G, U, Cas. 1., Bibl. 
Ven. 1533., Lugd. 1533. virorum. Pro infer 
Bethel, codd. À, B, C, D, E, F, G, IL, K, N, RB, 
S, T, U, V, Palatinus, Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Ven. et Neap. 1476., all. plura, Brev. 
goth. 1. c. ter Bethaven; hanc lectionem iu- 
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-daeorum orientalium seu babyloniorum prq- 
priam esse monent Bibl. rabbin. Ven. 1525., 
sed eam, ait De-Rossi, solus servat Kenhic. 
cod. 84. , damnatque aritiquarüm ' versionrum 
auctoritas; scholiastes. 1n: cod. N notat: « Pri- 
» ma vice (v. 9.) tnter Bethel, et. Hay, xel 
» Áhi, uti habent antiqui; secunda (v. 12.) 
» inter Dethaven et. Hai; tertia vice (v. 171.) 
» ei ne. unus. quidem 3n urbe Hai et. Bethel : 
» hebr. et antiqui habent, Bethel; » Pro ho- 
dierna lectione, quam Sixtus V. invexit, stant 
codd. H,L (seu Q); P, 'Cas..1., Bibl. Ordin. 

priores edd. Rob. Steph. , ll: pauca: Buken- 

topius p. 1971. scribitz« Lovanienses ad mar- 
» ginem Bibliorum. suorum  nolant tantur 

» unum ms., quod legat sicut ex correctióne 

» Sixti V. et Clementis VIII. modo legitur sn- 

» ter Bethel et Hai, quomodo tamen esse le- 

» gendum constat ex tota-historia hoo capite 

» relata, itemque ex hebraeo et chaldaeo; it 

» quibus est bN-m3, non iN"I'2, quod per 

» mendum irrepserat in quamplurimis lati- 

» nis, et aliquibus graecis. » Conf. Mew 

Grotius et Holmes. "^ ^^ 

13. dirigebat — Brew. goth. L C. dius 
Post novissimi nostri codices et veteres edd. 
tacent :llius, quod pronomen Sixtus V. intulit 
| 1&. vidisset — Codd. K et Palatinus audis- 
se; et mox cod. K tacet et egressus. est. Pro 
direzitque, cod. B direxit. Pro ignorans, Brev. 
goth. 1. c. ignorantes. Post i ind codd. F, Y, 
Cas. l.addunt eius. — ^ ^^ 

35. omnis. Israel — Codd. G,; R; V 9. m. 
Cas. 5. interponunt multitudo, quodi in di 
M, O expungitur;: cod. S omnis multitudo fi- 
liorum Israel. Pro cesserunt loco, Brev. goth. 
l. c. recesserunt. in. loco; cod. F cesserunt de 
loco (recentior manus adscripsit recesserunt). 
Pro solitudinis viam , nostri codices cum Brev. 
goth. l. c. viam solitudinis. 

1". et ne unus quidem in urbe-— Brev. 
gothic. |. c. et nec unus 1n. urbe. Pro Bethel, 
codd. N *, R, S, Cas. 5. Bethaven; conf. ad 
vers. 19. Mox cod. À remansissent ; et cod. E 
persequerentur;^cod. F, Brev. goth. l. c. eru- 
perat. Pro aperta oppida , cod. D a porta op- 


pidd; codd..H, F aperta porta oppida. Pro: re- 
linguentes , codd; C, D, F; S, T, U, Cas. 5.; 
Palatirius , Bibl: Ordin. Hugo iénaliqued lor 
Sixtini de more notàm: parenthesis delent. 

118. dizit — Codd. B, F, G dixitque, ut 
hebr. et veteres. Pro Leva . . . tradam, cod. 
Cas: 1. Eleva :-  iradidi; graecus "Exreivoy 

. apad ida: LONE 

19. Cumque. elevasset -Sixtini,  códá. "1 
B, € 1. m., Hugo Cumiue- levasset ; Bibl. 
Mog. 1462: , Nesp. et Ten: 116. , all. um 
que elevasihiil:: 

20.:non puni — Cod. ÁÀ' non poteráni. 
Pro illucque, Hugo atdué illue: Pro diffugére, 
Bibl. Ant. 1565.., Franc. ad M. 1560., Lued. 
1569. , Ven. 1572. 1579. effugere; eod. Cas. 4. 
addit et ' -- 
^99. ez whcddi R, S, Cas. 9. de s 
Brév. goth. 1. c. tacet. Pro contra suos, codd. 
Cas: 11. contra eos; at Rosenmullerus notat: 
« Hieronymus recte sic est interpretatus con- 
» tra suos, id est Israelitas, ad quos prono- 
» men suffixum vocis ónwp^ est referen- 
» dum. » Pro medtios hostium, odd. C, D,t, 
N, 0, P, T, U; Cas. 16., Brev: goth. 1. é. me- 
diui hostium ; 'quod in cod. N iifterpretatur 
« id est hostes i in medio. » Mox Giop ne Val 
larsius legit Quumque ergo. 

33. appreheiderunt — Codd. A, E, Bibl. 
Mog. 1462. , Rom. 1871., Paris. 1500. , all: 
apprehendere. n ! 

94. qui fsraelem ad deserta PER foe 
rant perseculs, et — Brev. Both. l. c. qui. Is- 
rael ad. deserta. fugientem fuerant persecuti. 

95. in eodem die — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G H, N, 0, T, U, Cas. 5., Palatinus, 
Brev. gothic. ].'t. fn eo die. Pro corctder ants 
codd. G, P conscidérant. 

$6. contraxit nianum, quám in sublime por- 
rexerat — Brev. gothic. l. c. retrazit manum, 
quam in sublime porrexit. Hunc Vulgati lo- 

cum proferens .Montfauconius 1n Hexaplis , 
mendose legit quam sublimem porrexerat. Pro 
interficerentur, Brev. gothic. ]. c. interficeret ; 
hebr. prm; Rabanus interficerent. Post ha- 
bitatores, codd. Càs..1&. addunt urbis. 
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29. usque ad vesperam et solis occasum. 
Praecepstque losue — Cod. H. usque ad vespe- 
ram. Et solis occasu praecepit losue; concinuut 
hebr. et veteres ( mendosa est enim latina 
Ephraemi interpretatio I, 299.); pro et solis, 
Brev. goth. l. c. et. post solis; princeps editio 
Clementis VIII. anni 1592. tacet nomen /Zo- 
sue; at istud suppletur in correctorio edito 
pro illa editione, anno 1598. , et in reliquis 
clementinis editionibus. Hinc Bukentopius 
p. 416. dicit illud Josue in Bibliis vaticanis 
anni 1592. inadvertenter omissum fuisse , 
atque in hebraeo, graeco aliisque latinis co- 
dicibus legi. Verum non inadvertenter, sed 
consulto idem nomen a sixtinis et gregoria- 


nis expunctum fuerat, adeoque in laudata. 


editione non legebatur; nam deest in pleris- 
que latinis codicibus, inter quos numeramus 
eodd. B, C, D E, F, IL, EK, N, O, T, U,V 1.m., 
Cas. 17., goth. legion., Palatinum. Áttamen 
Toleto placuit illud restituere; scribit enim: 
«Legitur Josue in hebraeo, graeco, Reg., 
» Compl., Ordin. et Lovan. Sed utraque Con- 
» gregatio illud abstulit, quia non est in qui- 


*» busdam manusctiptis. Non tamen delen- 


» dum erat; licet subintelligatur ex antece- 
» dentibus et subsequentibus. » 

Ibid. congesto super eum — Codd. C, D, F 
1. m., K, O, T, U, Cas. 13., Palatinus, Hugo 
congregato super eum ; Bibl. Ordin., Ven. et 
Neap. 1476., Reg. , all. plura congesto super 
e0; Cod. Cas. 1. congesto super illud. 

91. Altare vero — Codices et veteres edi- 
tiones tacent vero, quod a Sixto V. adiectum 
fuit. Pro super eo, codd. E, G, V super eum; 
eod. S, Concil. Aquisgr. ed. Hard. IV, 1427. 
super sllud. Pro holocausta, codd. E, G, R, S, 
V, Bibl. Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476., 
Complut., posteriores edd. Rob. Steph. , all. 
holocaustum. Mox cod. À pacificas et victimas ; 
codd. G, T victimas pactficas. 

32. Et scripsit — Bibl. Mog. 1&62., Rom. 
1471., Paris. 1566. 1573. , Rabanus addunt 
losue; item graecus. 

93. Omnis autem populus — Cod. P nen 
autem. Israel ; cod. H. notat hebr. legere Et 

Ton. II. 


omnis Israel; et ita legunt veteres omnes in- 
terpretes. Pro et maiores, Sixtus , codd. B, C, 
D,E,F,G, N, S, U, V, Palatinus, veteres 
editt. et omnes maiores; sixtint et. gregoriani 
expunxerunt omnes, quibus suffragantur codd. 
A, H, I, EK, L (seu QJ, N *, B, Cas. 2., goth. 
legion. ; unde Toletus scribit: « Non. legunt 
» omnes hebraeus, graecus, mss. et utraque 
» Congregatio. » Rabanus pergit legens duces 
ac tudices stabant ex utraque parte 1n. con- 
spectu sacerdotum ; codd. G, R, S, Cas. 3. ad- 
dunt et Levitarum, quod cod. H. notat legi in 
hebraeo, sed sine copula. Pro pars eorum, 
sixini, codd. A, C, D EF, G, L, K,O,T, 
U, V, Palatinus, Hugo, Rabanus eorum pars. 
Vallarsius mendose habet populos pro populo. 
Plerique codd. legunt Jsraeh: pro Zsrael. 

- 94. et cuncta — Cod. H notat in. hebraeo 
non legi; nimirum hebr. habet 555, pro eo 
quod Vulgat auctor expressit 553, et non- 
nulli graeci codd. xai zavra. Cod. U tacet 
et. Pro scripta erant, pauci codices et Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
14716., Ordin., Reg., Rob. Steph., all. scripta 
fuerant; ad fidem codicum emendarunt lova- 
nienses. Pro legis volumine, codd. F, V volu- 
mine legis. 

30. replicavit — Cod. R, Bibl. Ordin. ez- 
plicavit. 

Cap. IX , 1. versabantur — Codd. B, ud 
leg. morabantur. Pro et campestribus, codd. 
A, B, E,G, R, Cas. 18., Rabanus et tn cam- 
pestribus. Pro $n maritimis , codd. À, E, F, G, 
Palatinus, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 18566. 1573. et maritimis; cod. R et in 
maritimis; at scholiastes in cod. N adnotat: 
« Lege tn montanis et campestribus, 1n manri- 
» imis ac littore; sic antiqui. duas faciunt 
» combinationes decentes, quasi ad spiritum. 
» 1n medio resumendum. Similiter IIII Reg. 
» XXIIII. ( v. 2.) » Pro littore, cod. B litto- 
ribus. 

Ibid. magn: maris — Legunt maris magni 
codd. A, C, D, E, F, G , I, EK, N, T, U, V, 
Palatinus , Bibl. Ordin., Hugo, Rabanus, Ru- 
pertus. Ánte Chananaeus addunt et sixtini, 
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codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, T, U,V, Cas. 
16., goth. leg., Rabanus, Rupertus; accedunt 
graecus, syrus, arabs et pauci codices he- 
braici apud De-Rossi; item ante Pherezaeus 
cod. B; contra tacent et ante Zevaeus codd. 
À, T; conf. De-Rossi Varr. Lectt. 

2. eademque sententia — Cod. H. notat haec 
in hebraeo non legi. 

9. habitabant — Codd. Cas. 2. erant. 

&. et callide — Tacent et Sixtus, cod. S, 
Bibl. Mog. 14562., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
14'76., Ordin., Compl., Lov., all.; hodiernam 
lectionem intulerunt sixtini, quibus suffra- 
gantur vetustiores omnes nostri codd. , Bibl. 
Rob. Steph. 1528. 1532. 1545. , all., Brev. 


goth. pag. 229.; hinc Toletus: « Adde et; sic 


» hebr., graecus , mss. et prior Congregatio. » 
Pro imponentes, Rabanus tmposttos. Pro con- 
sulos, codd. F 1. m., V, Cas. 2., Palatinus 
consumptos. Praetermittere haud possumus ea 
quae habet Augustinus in quaestione. XII. in 
Jos. , eius enim in re critica diligentiam sum- 
mopere commendant: « Quod Gabaonitae ve- 
» nerunt ad lesum cum vetustis panibus et 
» S&ccis , ut putarentur, sicut finxerant, de 
» terra venisse longinqua, quo eis parceretur 
» (constitutum enim erat a Domino, ne ali- 
» cui terras illas 1nhabitanuü. parcerent, quo 
» ingrediebantur) : nonnulli codices et graeci 
» et latini habent et accipientes saccos veteres 
» super. humeros suos; alu vero, qui veracio- 
» res videntur, non habent super humeros, 
» Sed super asinos suos. Similitudo enim ver- 
» bi in graeca lingua mendositatem facilem 
» fecit, et ideo latina quoque exemplaria va- 


. y . y 
» riata sunt: &«v quippe et 0vov non mul- 
» tum ab invicem dissonant, quorum prius 


» humerorum nomen est, posterius asinorum. 
» Ideo est autem de asinis credibilius, quo- 
» niam se a sua gente longinqua missos esse 
» dixerunt: unde apparet eos. fuisse legatos, 
» et ideo magis in asinis quam in humeris 
» necessaria portare potuisse; quia nec mult 
» esse poterant; et non .solum saccos, sed 
» etiam utres eos portasse Scriptura comme- 
» morat. » Re quidem vera praeter antiquissi- 


mura codicem alexandrinum decem alii graeci 
codices memorantur in Bibliis holmesianis, 
qui praeferunt óvov, quae lecto hebraico 
textui , Vulgato antiquisque interpretibus con- 
sentanea est. | 

9. calceamentaque — Bibl. Venet. 1476. 
1580. , all. calceamenta. Pro pittacsis sunt 
codd. et edd. qui scribunt pitacsis, vel pi- 
ctacsis; sed melior est scribendi ratio quam 
clementina editio sequitur. Pro consuta erant, 
cod. B consuerant. Pro ob viaticum, quaedam 
ex hentenianis editt. , uti Bibl. Ant. 1559. 
1563. 1565., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 
1569., Venet. 1079., ad viaticum. Quidam 
codd. et nonnullae edd. mendose legunt /ru- 
stra, pro frusta. ! | 

6. perrezeruntque — Codd. 1l, goth. legion. 
perrexerunt. Pro. Galgalae, codd. À, B, S, 
goth. leg. et pauci Cas. i» Galgala. Pro simul 
omni, cold. A, C, D E, F, GH, L, K, T, U, V, 
Palatinus, Hugo, Rabanus, Brev. goth. l. c. 
omni simul. Pro cupientes, cod. F cupimus. 

Ibid. Hesponderuntque — Codd. Cas. 3. Fes- 
ponderunt. Pro viri Israel, codd. I, S, Cas. 9. 
viri. Israelitae; Bibl. Rom. 1471., Ven. et 
Neap. 14776., Reg., priores edd. Rob. Steph., 
all., Brev. gothic. l. c. et glossa Interlin. fitt 
Israel. Codd. C, D, E, F, T, U, Palaunus ta- 
cent quod mox sequitur ad eos; sixtini autem 
emendaverant scribentes ad Hevaeos, it. pri- 
mo gregoriani, qui dein lectionem apud lati- 
nos vulgatam restituerunt; Isidorus Clarius 
Hevaeo; cod. H notat in hebraeo legi ad 
Evaeum; Toletus vero scribit: « Hebraeus et 
» graecus habent ad Hevaeum. » Bukentopius 
quoque p. 1577. animadvertit: « Forsitan. eos 
» sensim irrepsit in libros latinos, absque 
» tamen mutatione sensus, pro.eo quod Hie- 
» ronymus transtulerat Hevaeos, ut expresse 
» habetur in hebraeo, chaldaeo, graeco; quo 
» nomine gentilitio simul indicatur quales 
» isi gabaonitae fuerint. » Áttamen arabs le- 
git; daba Ts Jus 

1. Ne forte — Sixtini, veteres nostri codi- 
ces omnes (unico excepto cod. R) cum Brev. 
gothic. l. c. JVe forsitan; immo scholiastes in 
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cod. N notat: « Àntiqui. sic habent, et est 
» pulchrius quam si diceretur JVe forte. » Pro 
possimus codd. À, B, C 1. m., D, G, I, T, U, 
V, Bibl. Ordin., Hugo possumus. 

8. Josue atit: Qui nam estis vos ? — Sixtini 
cum Bibl. Lugd. 1522. Josue: Qui nam estis 
vos ? codd. C, D, E, F, H, I, N, O, P, T, U, V, 
Cas. 17., Palatinus, Hugo Josue, Qui nam, 
att, estis vos? item codd. ÀÁ, B, G, Cas. 2., 
sed cum graeco tacent vos; cod. K Josue, Qui 
eam estis, a1? Brev. gothic. l. c. Josue, Qui 
sam, inquit, estis? Pro et unde, Sixtus , codd. 
G, S et veteres editiones aut unde; sixtini et 
gregoriani ad fidem codicum emendarunt; 
unde Toletus: « Lege et; sic hebraeus, grae- 
» Cus, mss. et utraque Congregatio. » 

9. Domini Dei — Cod. G, Brev. goth. l. c. 
tacent. Domini. Pro cuncta, cod. Cas. 1. et 
Brev. goth. l. c. et cuncta; consentiunt hebr. 
et veteres. Mox ante Aegypto cod. E tacet 1n. 

10. regibus Amorrhaeorum — Codd. À, €, 
D,E,F,G, H, IL, EK, O, T, U, V, Palatinus, 
Bibl. Ordin., Hugo, Brev. gothic. l. c. Amor- 
fhaeorum regibus. Mox tacent verba qui. fue- 
runí sixtini, primo gregoriani, codd. À, B, 
C,D,E,F,G, I, K,O, B, S, T, U, V, Cas. 
plerique omnes, goth. leg. , Palatinus, Bibl. 
Ord., Ven. 1480. 1482. 1483. 1494. 1498., 
Brev. gothic. l1. c. ; at Toletus animadvertit: 
« Prior Congregatio abstulit haec verba, quia 
» hon erant in mss. Tamen habentur in he- 
» braeo et graeco et impressis fere omnibus.» 

lbid. qui erat — Sixtus , codd. F, G, I, O, 
B, S, T, U, V, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
Ven. et Neap. 1476., Roberti Steph., Lovan., 
all. quí erant; Toletus scribit: « Lege. erat; 
» sic hebraeus , graecus , Ord., Compl. , Reg. 
» et Congregatio posterior. Lovanienses le- 
» gunt erant, sicque prior Congregatio, sed 
» non est lectio legitima. » Verum non tan- 
tum gregoriani , sed et sixtini , prout ex cara- 
fiano codice constat, emendarunt. Hebraicus 
autem textus habet "'?N, quod ad singula- 
rem vel ad pluralem numerum indifferens 
est. Conf. Bukentopius p. £00. 

11. Terrae nostrae — Brev. goth. l. c. tacet 


pronomen. Post t» manibus addunt vestris 
codd. L "1., R, Bibl. Ven. et Neap. 1476., 
Ordin., Reg., Basil. 1500., priores edd. Rob. 
Steph., all.; at codex O notat istud prono- 
men in latinis priscis codicibus deesse. Pro 
et dicite, sixtini, nostri codices omnes cum 
Bibl. Ordin. ac dicite; cod. B. addit eis, cui 
favent hebr. et veteres. 

12. En, panes — Codd. F 1. m., R, 5, 
Cas. 2. Et panes. 

13. rupti — Cod. D corrupti. Pro longtoris, 
sixtini, codd. A, C, D, E, H, U 1. m., Cas. 13. 
largtoris; cod. O notat: « Alii largioris, quod 
» non videtur conveniens; nam non propter 
» largiorem, sed propter longiorem viam trita 
» sunt. » Átqui id satis expressum per supe- 
riora verba, nempe ob longitudinem. Cf. ad 
Exod. XXVI, 13. 

1&. Susceperunt 1g1tur — Cod. E addit et; 
cod. V legit Sumpseruntque. 

19. pacem — Brev. goth. l1. c. pactum. Pro 
quod non, cod. R, veteres editt. ut non; six- 
tini, suffragantibus antiquioribus codicibus, 
emendarunt. 

16. init. foederis — Legunt :ntto. foedere 
codd. C, D, F 1. m., N, P, T, U, Cas. 2., ali- 
que apud cod. O; scholiastes codicis N pro 
hac lectione notat: « $1 positum fuisset ibi 
» iuxta novos tni? foederis , posset videri 
» quod foedus non durasset nisi per tres 
» dies, aut per tres dies durasset tractatus 
» foederis. » Pro habitarent, codd. .G, R,S, 
Cas. 2. habitabant; cod. D 1. m. habitaverunt. 

11. Moveruntque—Cod. F, Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugd. 1513. 1526. Moverunt. 

18. in nomine Domini. Dei — Cod. H. mo- 
net in hebraeo legi in Domino Deo; item in 
sequenti versiculo. Post verba contra princi- 
pes codd. R, Cas. 5., Bibl. Rom. 1471., Ven. 
et Neap. 14776., Ord., Reg., posteriores edd. 
Rob Steph., all. addunt /srael. 

19. Juravimus illis — Veteres editiones Ju- 
ravimus eis, quod ad codicum fidem sixtimi 
mutarunt. 

90. Heserventur — Cod. Cas. 1. Conserven- 


tur..Pro ut vivant; codd. C, D, F 3. m.,N, 
* 
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O, P, T, U, Cas. 6., Palatinus, Bibl. Mogunt. 
1562., Rom. 1471., Lugdun. 1550., Paris. 
1566. , all. et vivant. Post peteraverimus. ad- 
dunt eis codd. B, F, L 7., N*, P, Q,R,S, 
Bibl. Rob. Steph., 1532., Lugd. 1550. 1567., 
all.; at obstant correctoria M, N, O, quorum 
alterum haec habet: « Hebraeus et antiqui 
» non subiungunt quod dicitur eis, quia etsi 
» eis factum dicatur iuramentum , Deo tamen, 
» id est contra Deum fuisset periurium. » 
Fere omnes antiquiores nostri codd. legunt 
periuraverimus ; attamen scholiastes in cod. T 
adnotat: « Peiero, ut Servio placet, sine v 
» dici debet quando verbum est; quando ve- 
» ro nomen cum r, ut periurium. » Conf. ad 
Lev. VI, 3. XIX, 12. 

22. Cur nos decipere fraude volustis — 
Cod. H notat hebraeum legere Quare decepi- 
$t5 nos. Pro habitamus, codd. D, S habitavi- 
mus; cod. F habitabamus. 

93. Dei — Codd. Cas. 2., Brev. goth. l. c. 
Domini Dei. 

2&. Nunciatum est nobis — Cod. H. notat 
hebraeum non legere nobis; graecus autem 
qui id legit, tacet quod sequitur servis tuis. 
Pro quod. promisisset , codd. À, C 1. m., D, E, 
F, I, K, T, U, Cas. 14. , Palatinus 1. m., Bibl. 
Rom. 1471., Ànt.1565., Franc. ad M.1566., 
Lugd. 1569., all. quae promisisset; codd. C 
2. m., H , V, Cas. 2. quia promisisset. Mox 
cod. Cas. 1. tacet omnem; item graecus et 
duo codd. Kenn. Pro habitatores eius, cod. U 
cum hebraeo habitatores terrae 1sllius; cod. H 
notat hebr. addere a facte vestra. 

25. fac nobis — Codd. G, S, Cas. 3. fac de 
nobis. 

26. de manu — Codd. B, C, D, E, F, I, K, 
R, S, T, U, V, Cas. plerique, Palatinus, Bibl. 
Mog. 1462., Ord. , priores edd. Roh. Steph., 
all., Brev. gothic. pag. 230. de manibus, ut 
graecus; sed conf. Holmes. 

27l. Decrevitque — Codd. G, N*, RB, S, V 
2. m., Cas. 5. , addunt Josue; item hebraeus 
et veteres; at vero istud nomen Vulgatus ad- 
iecit 1n superiori versiculo, unde scholiastes 
in cod. N adnotat: « Nomen Iosue quod ad 


» primum verbum (v. 26.) hebraeus non 
» ponit, mutuatur ibi interpres de sequenti- 
» bus, ut decenter ad singula sequentia re- 
» petatur. » Mox Brev. goth. l. c. tacet in. Pro 
eos esse , sixtini , codd. À, C, D, E, F,G, I, K, 
S, T, U, V, Palatinus, Hugo, Brev. goth. l.c. 
Concil. Aquisgr. ed. Hard. IV, 1427. esse eos. 

Ibid. :n ministerio — Codd. À, E, G, K, R, 
S, Cas. plures, goth. leg. , Brev. goth. l. c. tn 
ministerium. Post. Domini cod. K. addit. Des 
sut. Pro aquas, Brev. goth. ]. c. aquam. Pro 
comportantes , codd. C, D, F, G, T, U, V, Pe- 
latinus, Hugo portantes Pro elegisset , codd. 
G, Cas. 3. elegerat. 

Cap. X, 1. Adonisedec — Codd. S, Cas. 3., 
Bibl. Rom. 1471., all. corrupte cum graeco 
legunt Adonibezech. Pro lerusalem, multi, ex 
recepta apud graecos et latinos scribendi ra- 
tione, habent Zterusalem; unde in cod. N 
scholiastes testatur ita scribere antiquos om- 
nes et probatos auctores iuxta sonum he- 
braicum. Át vero si hebraicum fontem consu- 
les, nullam adspirationis rationem reperies. 
Perperam autem de huius vocis etymo agit 
Forcellini, qui illam ex graeco interpretatur. 
Cod. H notat hebraeum pro transfugissent le- 
gere pacem initssent; item ad v. Á. Pro foede- 
rats eorum , codd. G, I 2. m., S, Cas. 2. foe- 
derati cum eis, quod in cod. O abiicitur. 

3. civitatum. regalium — Habent regalium 
civitatum sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, 
I, K, S, T, U, V, Palatinus, Bibl. Ord., Hugo, 
Brev. goth. p. 231. Pro omnesque, Bibl. Ven. 
1511. 1519., Lued. 1513. , all. omnes. Post 
bellatores evus, codd. Cas. 10. addunt erant. 

9. Jerimoth — Sixtini, codd. A, B, all. Je- 
remoth; cod. H et Hieronymus III, 231. Jari- 
muth, at conf. idem Hieron. ibid. col. 42. et 
235.; Vulgatus ad Nehem. XI, 29. habet /e- 
rimuth. Pro Japhia, sixüni, codd. et editt. 
veteres non paucae Zaphie. 

Á. Ad me ascendite — Sixtini,, codd. A , C, 
D, E, F, G, H, I, K, S, T, U, V, Bibl. Ordin., 
Hugo, Brev. gothic. 1l. c., Rabanus Ascendite 
ad. me. Pro quare, codd. G, 1 2. m., Cas. 1. 
quia. Pro et ad filios, sixtini, codd. A, C, D, 
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E, F, K, T, U, V, Cas. 16., goth. leg., Hugo, 
Brev. goth. l. c. et filios. 

5. rez Eglon — Brev. goth. l. c. praemittit 
el. Pro oppugnantes , Brev. goth. l. c. ut op- 
pugnarent; Rabanus appugnantes. 

6. urbis obsessae — Cod. H. notat ista in 
hebraeo deesse; Bibl. Lugd. 1535. urbis ob- 
sesst. Post convenerunt cod. B tacet enim. Pro 
habitant, codd. À, D, S, T habitabant. 

1. bellatorum — Codd. R, S, Cas. &. pugna- 
torum. Pro viri, codex sangermanensis , quem 
sequitur. Martianaeus , quemque memorant 
Rob. Stephanus et lovanienses ceirique; item 
hebr. et veteres, excepto graeco, quo cum 
Augustinus consentit. Brev. gothic. l. c. hanc 
vocem praetermittit. 

8. Ve timeas eos — Codd. Cas. 11. tacent 
eos. Pro tradidt, cod. K tradam. Pro nullus, 
Brev. goth. ]. c. nullusque; codd. A, S, vetu- 
stiores omnes editt. nullus enim; hanc parti- 
culam in codicibus deesse notavit Rob. Ste- 
phanus; hinc lovanienses illam neglexerunt; 
at Syrus, armenus, georg. et pauci codd. 
hebraici apud De-Rossi eamdem legunt. 

lbid. ez eis tibi —Sixtini, codd. A, C, D, 
E,F,G,H, 1 K,O, T, U,V, Palaunus, Brev. 
goth. ]. c., Rabanus tibt ex eis; codd. Cas. 3. 
eorum tibi. Pro poterit , Brev. goth. 1. c. potest. 

9. nocte ascendens — Codd. À, C, D, E, F, 
G, I, K, T, U, V, Palatinus, Brev. goth. 1. c. 
ascendens nocte. 

10. a facie Israel — Codd. Cas. 13. inter- 
ponunt filiorum; item graecus, sed conf. Hol- 
mes. Post perseculus est tacent eos sixtini , 
codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, O, T, U, V, 
Cas. plerique, goth. legion. , Brev. goth. l. c. 
Pro Beth horon, codd. C, D, F, T, U, Cas. 1. 
Hebron ; cod. lU. Bethoron Hebron ; fere si- 
mili mendo arabs posuit o4» c ; alii 
plures et veteres edd. fere habent Bethoron; 
hanc autem scribendi rationem clementinae 
editiones ineunt llI Reg. IX, 17., in libris 
Paral. et Machab.; conf. Hieronymus III, 
57. 171. Pro A42eca, codd. G, R, S, Cas. 3. , 
Brev. goth. l. c. ad Azeca , ut in vers. seq. ; 
veteres pleraeque edd. habent Ázecha, et ita 


scribitur ad lerem. XXXIV, "7. in clementi- 
nis edd. 

11. filios Israel — Cod. H. notat hebraeum 
legere a facie Israel; et ita. habet Pseudo- 
Hieronymus IlI, 757.; graecus aà7Ó mp09u- 
«»oU TG Uicy lcogunA. Pro descensu, cod. 
Cas. 1. ascensu , ut in superiori versiculo. 
Ante Ázeca tacent ad. sixtini, codd. À, B, C, 
D, E, I, K, O, B, T, U, goth. leg., Ágobardus 
apud Gallandi X1IL, &40., Rabanus et Pseudo- 
Hieron. l1. c. Pro. percusserant, cod. S, Brev. 
goth. ]. c. percusserunt; Àugustinus in Spec. 
c. LIV. ed. Maii tnterfecerunt. 

19. Amorrhaeum — Cod. K Amorrhaeorum 
reges; cod. D Amorrhaeorum (sic). Magna est 
scriptionis varietas jn nomine A1alon; codd. 
non pauci habent A:lon, ali Ahialon, alii 
Haylon, alii aliter; conf. Sabatier. 

13. tn libro iustorum — Cod. H. notat: « He- 
» braeus tn libro recti, id est Dei. » Alius in 
Hexaplis mi (9jjgA/ou v00 sU-3oUc. 

1&. Non fuit antea — Sixtini, codd. fere 
omnes et pleraeque edd. veteres JVon fwit 
ante. Pro nec postea, legunt et postea codices 
et editiones ante sixtinam , omnes ; item Ra- 
banus , Rupertus, Brev. gothic. l. c. ; roma- 
norum autem censorum documenta hoc lo- 
co silent. Pro tam longa, cod. H notat in 
hebraeo legi talis. Pro et pugnante, Brev. 
gothic. l. c. expugnantis; Vallarsius mendose 
tacet et. | 

185. Reversusque — Codd. Cas. 2. Heversus. 
Mox cod. À cum omni Israele. 

16. Fugerant enim quinque reges, et se abs- 
conderant — Codd. C, D, E, F, H, I, K, O, T, 
U, Cas. 4., Palatinus, Hugo, Rabanus, Brev. 
goth. l. c. Fugerunt enim quinque reges, et se 
absconderunt. 

17. Nunciatumque — Brev. goth.1. c. Nun- 
ciatum. Mox tacent urbis sixtini, codd. À, B, 
C, D 2. m. (nam librarius integrum versicu- 
lum praetermiserat) , E, F, H, I, K, L 8.,0, 
Q, T, U, Cas. 18., gothic. legion., Palatinus, 
priores editt. Rob. Steph. , all. , Brev. gothic. 
l. c., Rabanus; binc Lucas Brugensis scribit: 
« Multi boni latini libri cum hebraicis omit- 
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» tunt voculam urbis, quam tamen superiori 
» versu 16. interpres expresserat. » 

19. extremos quosque — Codd. G, I, U, 
Bibl. Ordin. extremos quoque. Pro nec dimit- 
tatis, codd. À, B, E, G, H, K, Cas. 15., Bibl. 
Mog.1462., Rom. 14711., Ven.et Noap.1476., 
Reg., all. ne dimittatis. Brev. gothic. p. 232. 
mox tacet Dominus. Post Deus codd. G, N *, 
R, S, U 1. m. addunt vester, quod in hebraeo 
tantum et graeco legi notat cod. O. Pro im 
manus , codd. Cas. 6. $n manu , ut hebr. 

20. Caests ergo — Sixtimi, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, R, S, T, U, V, eoth. legion., 
Palatinus Caesis 1gitur. Mox cod. À Israelem; 
Bibl. Rob. St. 1545. 1546. in Israel. Cod. U, 
Brev. goth. l. c. fugere. | 

21. ubi tunc — Hugo 151 tunc. Pro erant 
castra, cod. Cas. 1. erant castrametats. Pro 
sant, codd. Cas. 10. sano. Mox codd. Cas. 12. 
tacent filios. 

22. producite—Sixtus habet adducite; gre- 
goriani receptam lectionem restituerunt; To- 
letus notat: « Lege producite; tta Complut., 
» Reg., Ord. et Lov. et fere omnes codices. » 

23. Feceruntque —Sixtini, codd. À, B, C, 
D, F, K, T, U, Cas. 12., Palatinus, Brev. goth. 
l. c. Fecerunt. Cod. F' pergit ministri sicut sibi 
imperatum fuerat. Pro eduxerunt, Sixtus cum 
codd. G, R, S, antiquis editt. fere universis 
adduxerunt; sixtinY vero et. gregoriani, con- 
sentientibus reliquis codd., emendarunt, pro- 
ut iam fecerat Rob. Steph. 1532.; rursum 
Toletus: « Lege eduxerunt; sic. hebr., grae- 
» Cus, mss. et utraque Congregatio, et Ord., 
» ut constat ex verbo sequent. » Nimirum 
Bibl. Ordin. habent duxerunt; at Toletus ar- 
gumentart videtur ex sequenti versiculo. 

24. Cumque educti — Sixtus, codd. G, R, S 
et pleraeque editiones Cumque adducti; six- 
tini et gregoriani ad fidem codicum emenda- 
runt, unde Toletus: « Lege educti ; sic hebr., 
» graecus, Ordin., mss. et utraque Congre- 
» gatio. » Consentiunt praeterea Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476. , all. 
Pro essent, Brev. goth. l. c. fuissent. Pro om- 
nes viros, cod. B omnem; conf. De-Rossi et 


Holm. Post pedes codd. G, M, N *, R, S, Cas. 4. 
addunt vestros (quod in cod. O expungitur), 
ut hebr. et veteres. 

Ibid. colla pedibus — Sixtini, codd. A, C, 
D, E, F, G, H, L, K, R, S, T, U, V, Palatinus, 
Brev. goth. 1l. c. pedibus colla. 

26. nec paveatts — Cod. E neque paveatis; 
codd. C, D, F 2. m., l ne paveatis. Pro dimi- 
catis, codd. R, S, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Ven. et Neap. 1476. , Reg., Rob. St., 
all. dimicabitis; graecus xavra«oAtusiTs , 
unde Áugustinus debellabitis. 

26. atque suspendit — Bibl. Antuerp. 1559. 
1563. 1565., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 
1569., all. et suspendit; Brev. goth. l. c. ta- 
cel alque. 

91. occumberet — Cod. K occubuisset. Pro 
Qui depositos, codd. C, D, F, I, O, R, T, U, V, 
Cas. 3. , Bibl. Lugdun. 1522. 1526. 1535. , 
Hugo Quibus depositis. Pro super os eius, 
cod. V et Brev. goth. l. c. super eos. 

28. Eodem quoque die Macedam cepit — 
Codices et veteres editiones ante Sixtum Eo- 
dem die Macedam quoque cepit; et mox ta- 
cent eam, quod tamen hebr. et veteres inter- 
pretes legunt. Pro saltem, vetustiores nostri 
codd. scribunt saltim; conf. Forcellini; cod. 
Cas. 1. addit ullas. 

29. Transivtt autem cum omni — Sixtini, 
codd. A, C, D, E, F, L R, S, T, U, V, Cas. 171., 
goth. leg., Palatinus, Bibl. Mog. 1462., Ra- 
banus Zransivit cum omni; codd. B, H, M, O, 
Cas. &. Transivitque cum omni; codd. Cas. 9., 
Bibl. Rom. 1471., Paris. 1566. Transiit 
enim omnis. Pro Lebna, cod. H. Libna; conf. 
ad Num. XXXIII, 20. Pro pugnabat, codd. 
Cas. 10. pugnabant; codd. D 1. m., G, R, V, 
Cas. 2. pugnavit. 

30. in manus — Sixtini , codd. A, C, D, E, 
H, I, M, O, BR, T, U, Cas. 5., Rabanus tn 
manu; ut hebraeus. Mox cod. G et Rabanus 
el non. dimiserunt ; item graecus, sed conf. 
Holmes. 

31. transivit — Cod. Cas. 1. transierunt. 
Pro in Lachis cum omni Israel, codd. C, D, 
F 1. m., I, T, U, V, Palatinus, Hugo, Raba- 
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nus curi omni Israel $1. Lachis; eodd. À, B, 
E, F 2. m., G, K, Cas. 14., goth. leg. tacent 
cum omni Israel. Pro disposito, codd. Cas. 12. 
opposito; codd. F, Cas. 1. deposito. Pro oppu- 
gnabat, codd. S, Cas. 1., Bibl. Lugd. 1535. 
oppugnabant. Pro eam, Bibl. Ven. 1511. 1519. 
Lugd. 1513. 1526. eum. 

39. tn manus — Sixtini , codd. A, C, D, E, 
F,G, H, I, K, R, S, T, goth. leg. tn manu; 
item hebraeus. Addunt filiorum cod. R, Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1476., Ordin., Reg., posteriores edd. Rob. 
Steph. , all. Pro in ore gladit, omnemque, 
codd. F, K, S, Bibl. Ven. et Neap. 1476., 
Ordin. , Reg. , all. ?n ore gladi$ omnem. Mox 
cod. O sicut. fecerat 1n. Lebna. 

. 83. Horam — Ad fidem codicum sixtini 
scripserunt Hiram; consentiunt et plures ve- 
teres editiones; quarum tamen non paucae 
habent Hyram, vel [ram. Pro Gazer, cod. H 
Gezer , uti habet hebraeus , itemque Vulgatus 
ad II Reg. V, 25.; codd. R, Cas. 4. Gazar; 
Vulgatus 1 Paral. XIV, 16. Gazera, in libris 
autem Mach. saepius habet Gazara (1 Mach. 
VII, 45. IX, 52. XIV, 34. all.), vel plurali 
num. Gasarae (1 Mach. XIII, 54. XVI, 1.); 
ad hanc postremam lectionem revocandum 
est Gezeron, quod legimus I Mach. IV, 15. 
Quod vero habetur 1 Mach. V, 8. Gazer, grae- 
ce est "Iacrp , hebraice **y*, de quo cf. ad 
Num. XXI, 32. Mox cod. B tacet omm, ut 
hebr. et veteres; duobus codicibus Kennic. 
qui cum Vulgato legunt tay 55, addere pos- 
sumus eximium cod. hebr. taurinensem n.16. 
a nobis collatum. 

35. eadem die — Veteres editiones parti- 
culam $n praemittunt, quam sixtini, suffra- 
gantibus codicibus , expunxerunt. Pro Lachis, 
cod. B Lachi, nempe 71 Aaxic. 

36. Ascendit quoque — Codd. B, O Ascen- 
ditque. Mox cod. A Israele. 

31. cepit eam — Codices et editiones ante 
sixtinam cepitque; hodierna lectio orta vide- 
tur ex versiculis 32. et 39. 

98. Dabir — Codd. B, C, D, F 1. m., K, N, 
O, P, U, Cas. 1. Dabira; hebr. 71135, conf. 


Hieronymus 1lI, 198.; cod. N notat: « Dabira 
» casus hebraeus est, cum videlicet consi- 
» gnat terminum motus, ut diceremus vadit 
» Delhira, vadit Ebrona; manet 1n. Dabir, stat 
» in. Ebron. » ltem cod. O: « Dabira accusa- 
» tivus esta Dabir. » Codd. H, M Dabiram. 
Vulgatus ad XY, "1. legit Debera. 

39. atque omnia — Sixüni. et veteres codi- 
ces fere omues legunt et omnia; Bibl. Compl. 
et Reg. tacent omnia , ut graecus, sed conf. 
Holmes. 

ÁO. et meridianam — Haec desunt in cod. 
B, cui accedunt cod. 85. Kennic. et pauci ex 
holmesianis. Pro Asedoth , codd. E, G, V, Bibl. 
Ven. et Neap. 14776., Reg., all. plura Aseroth; 
accedunt duo codd. Kennic. ; de huius vocis 
interpretatione cf. ad Deut. Il, 17. Pro 1n ea, 
codd. F 1. m., H, Rabanus in eis. Post prae- 
ceperat tacent ei sixuini cum cod. À; quibus 
consentiunt hebr. et veteres, excepto syro. 

41. usque Gazam — Codd. E, H, R, S, 
Cas. 3., Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Ven. 1484., Paris. 1566. usque ad Gazam. 
Pro Omnem, codd. G, R, S, Cas. 2. Omnemque; 
concinunt hebr. et veteres, praeter graecum. 

lbid. Gosen — Sixtus, codd. D, F, U, V, 
Palatinus, editiones hentenianae, Hugo Ges- 
sen; alii pauci codd., Bibl. Compl., Reg., Ven. 
1511. 1519., Lugd. 1513. , all. Gesen; cod. P 
lesen , vel lessen; cod. B Gosson; at hodier- 
nam lectionem tuentur meliores codd. et ple- 
raeque editt. ut Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Ven. et Neap. 14776., Ord., Rob. Steph., all., 
eamdemque comprobarunt sixtini et grego- 
riani; unde Toletus scribit : « Lege Gosen; ita 
» hebraeus, graecus, mss. et utraque Con- 
» gregatio. » Át animadvertendum in altera 
et tertia editione vaticana. Clementis VII. 
mendose impressum fuisse Gozen, quod in 
correctorio edito an. 1598. emendatum fuit ; 
conf. Bukentopius p. 400. et 476. In cod. N 
scholiastes adnotavit: « luxta antiquiores scri- 
» bitur. Gesen; sed (essen iuxta satis anti-. 
» quos. Imitantes vero sonum hebraicum pro- 
» nunciant Gosen ; possent autem similiter 
» pronunciare Gosen illam, quae legitur in 
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» Exodo, quam dicimus Gesen vel Gessen. » 
Cf. ad Gen. XLV, 10. et Exod. VIII, 22. 

42. universosque — Sixtini , codd. A, B, C, 
D,E,F,G,H,L, K, R, S, T, U, V, Cas. 14, 
goth. leg., Palatinus untversos. Pro et regio- 
nes, gothic. leg. regionis. Pro impetu cepit, 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, K, T, U, V, 
Palatinus, Hugo cepit impetu. Mox pro pu- 
gnavit, sixtni, primo eregoriani, codd. À, C, 
D,E2.m.,F,G,H, I, O, R, T, U, V, Cas. 
plures, Palatinus, Bibl. Ven. 1180. 1482. 
1494.,1498., Ord., priores edd. Rob. Steph., 
all. pugnabat. 

43. Israel — Codd. A, E, G, R Israele; cf. 

vers. 15. 20. et 36. 

Cap. XI, 1. Asor — Bibl. Rom. 14711. , all. 
Assor; hebr. wr in Vulgato. Iudic. IV, 1". 
redditur Axor, III Reg. IX, 15. Heser, alias 
semper Asor. Pro 7Jobab, codd. B, F 7oab; ac- 
cedit Alius in Hexaplis (quem referunt non- 
nulli graeci codices) et hebr. edit. Soncini 
1485. quae habet 381*; quaedam ex hente- 
nianis editt. uti Antuerp. 1559. 1563. 1565., 
Franc. ad M. 1566., all. mendose Zobad. Pro 
Madon, vetustiores editt. Madan; pauci codd. 
Madian; alii Adon; conf. ad X11,.19. 

Ibid. Semeron — Sixtini , gregoriani, codd. 
À, C, D, F 1. m., I, Bibl. Lugd. 1522.15206., 
Hugo Someron; Bibl. Ord. Simron; Rabanus 
Simeron ; cod. M notat: « Hieronymus, anti- 
» qui, hebraeus Semeron; sed glossa exponit 
» Symeon (fortasse Zupouv); et est secun- 
» dum aliam translationem , quam exponit 
» Origenes ( homil. XIV. $n los. ). » Confe- 
rantur quae de hoc nomine scripsimus ad 


Gen. XLVI, 13. et Num. XXVI, 24. et infra. . 


XII, 20. Pro Achsaph, Bibl. Rom. 1471., 
Paris. 1566. 15773., Rabanus Asaph; alii plu- 
res Ácsaph; cf. ad XIX, 25. 

2. el 1n planitie — Codd. D, F, U tacent im. 
Pro Ceneroth, &ixtini, codd. A, C, F, I, K 
Cheneroth; cod. H. Chineroth; Rabanus Ctne- 
roth; conf. ad Num. XXXIV, 11. 

Ibid. et 1n regionibus — Sixtus, codd. R, S 
et pleraeque editiones veteres tacent parti- 
lam (n, quam ad fidem veterum omnium co- 


dicum addiderunt sixtini, gregoriani et To- 
letus; conf. Bukentopius p. £00. | 

9. Chananaeum quoque — Codd. A, B,C, 
D, H, I, T, U, Cas. 16. , Bibl. Ordin. , Lugd. 
1522., Hugo, Rabanus Chananaeumque; cod. 
E tacet quoque; codd. F, V addunt qui est. 
Post Jfevaeum cod. B tacet quoque. Ante Her- 
mon codd. U 2. m., Cas. 1. addunt montis; 
favet syrus. 

Ibid. Maspha — Sixtini, codd. A, B, C, D, 
E, F, I, N, 0, P, T, U, V, Cas. 17., Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Hugo Masphe; pro hac 
lectione scholiastes in cod. N scribit: « Totum 
» est hebraicum; licet autem hebraeus sonet 
» in & secundum puncta, secundum litteram 
» tamen finalem, quae est he, sonat in e. » 


Cod. H. Mispha. Vulgatus habet Masphe infra 


. ad vers. 8. ubi hebraeus legit 712xX12; at vero 
. hoc loco habet r'5YO ; attamen illud in Vul- 


gato non uno modo redditur; nam Ios. XIII, 
260. rursum Masphe; lud. XI, 29. I Reg. 
XXIL, 3. Maspha; los. XV, 38. Masepha ; 


XVIII, 26. Mesphe. 


&. Egressique — Codd. Cas. 10. Egressi. 


Rabanus mox tacet sunt. Pro turmis, cod. B 


turbis. Pro equi, cod. U 2. m. equitatus. 


9. omnes reges — Cod. C tacet reges. Pro 
Aquas Merom, Sixtus Aquasmerom , quod gre- 
goriani et Toletus emendarunt; veteres ple- 


raeque editiones mendose Aquas Meron; ac- 
cedunt tamen graecus et syrus. ltem infra 
vers. "5. Petrus Com. notat alibi legi Meros. 


6. omnes istos — Codd. K, R. et Rabanus 
istos omnes. Cod. H. notat pro vulnerandos he- 
braeum legere vulneratos; margo Ordin. oc- 
cis0$; interpres Origenis sauciatos. Post 1n 
conspectu codd. Cas. 3. addunt tuo; et post 
currus codd. G, V 2. m., Cas. 2. addunt eo- 
rum, ut hebr. et veteres. 

l. exercitus — Cod. K addit Israel; cod. R, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1416. , posteriores edd. Rob. Steph. , all. ad- 
dunt eius. Pro adversus, fere omnes codd. 
adversum. 

8. 1n manus — Codd. A, E, H cum hebr. tn 
manu; codd. C, D, E, F, S, T, U, Cas. 15. in 
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manibus. Ànte Sidonem Bibl. Lugdun. 1535. 
tacent ad. Pro Aquas Maserephoth , Sixtus con- 
iunctim Aquasmaserephoth, quod gregoriani et 
Toletus distinxerunt; codd. Cas. 12. praemit- 
tunt ad; cod. Cas. 1. ut hebr. et veteres prae- 
mittit usque; in nomme Maserephoth mire va- 
riant libri; pleraeque edd. Masserephot. ldem 
nomen occurrit infra XIII, 6. ubi Ephraemus 
I, 303. legit AN36a^ , Hemath, atque adnotat: 
« Quod dicimus Hemath, hebraice est Mase- 
» rephoth Matm; est enim locus congregatio- 
» nis aquarum calidarum in agro sidoniorum 
» positus. » lam nobis declarandum est cur 
Ephraemus posuerit Jfemath tamquam syno- 
nymum JAfaserephoth Maim ; sed in primis 
adnotamus versionem peschito hoc loco ha- 
bere ]-359 ja15 , ad. locum congre- 

atomis aquarum; Jnfra vero XIII, 6. s Lil 
Ta sias I:69 , ad regionem aquarum cahi- 
darum; huic autem consentiunt arabs et tar- 
gum, de quo conf. Buxtorhus Lez. chald. 
pag. 833. Profecto co*»à mnn nil aliud 
significat nisi thermas, prout videre est in 
Thesauro Gesenii p. 1941., atque est nomen 
proprium loci prope Sidonem. Hinc recte 
noster cod. H. notat ad marginem: «In lati- 
» num aquas calidas. » Hieronymus vero scri- 
bit (II, 243.) : « Massephothmaim, pro quo 
» Àquila Massephoth aquae, Symmachus Mas- 
» sephoth maris interpretati sunt. » (de ver- 
sione Aquilae et Symmachi conferantur Dru- 
sius, Montfauconius et Holmesius ) Porro 
non (de qua los. XIX, 35.) certissime in- 
terpretatur -9epj&a , uti. docet Gesenius in 
Thes. p. 494., atque ita nuncupata videtur 
quia, uti testatur Hieronymus (lI, t&7.), ibi 
aquae calidae erumpunt. Potuit igitur Ephrae- 
mus haec tamquam synonyma habere. Sed 
et alia suppetit ratio quae syrum interpre- 
tem impulit ad praehabendum nomen Ae- 
math. Hieronymus enim, qui hanc urbem 
saepius in suis scriptis memorat (I, 967. 
IlL, 155. 205. 207. 321. IV, 143. VI, 311. 
320. et alibi), aperte tradit illam ad suam 
usque aetatem, etsi macedones qui post Ále- 
xandrum regnarunt, Epiphaniam nuncupave- 

Tox. Il. 


rint, tum apud syros, tum apud hebraeos 
priscum nomen Jlemath seu Amath servasse. 
Àt vero non ignoramus aliam esse m2r! de 
qua los. XIX, 35., aliam vero esse ntn de 
qua infra XIII, 5. et alibi saepe; ad hanc au- 
tem postremam referenda esse quae de Epi- 
phania docet Hieronymus: nil tamen prohi- 
bet quin credamus unius loci nomen cum 
altero quandoque a scriptoribus permutatum. 

Ibid. Masphe — Cod. H. Misphe; cod. P, 
Bibl. Lugd. 1535. Maspha, de quo vide su- 
pra ad vers. 3. 

Ibid. Jta percussit — Sixtus et veteres edi- 
tones Jaque percussit; emendarunt sixtini et 
gregoriani, quibus paene omnes codd. adsti- 
pulantur; Toletus hinc notat: « Lege 7ta; sic 
» mss. et utraque Congregatio; et in libris 
» ubi legitur taque sunt duae dictiones, ac 
» 8i diceretur Et ita. » Brugensis quoque te- 
statur antiquos codices hodiernam lectionem 
servare. Apud Rabanum legitur 7taque per- 
cusstt eos omnes losue, sta. ut nullas ex eis 
dimitteret reliquias. 

9. fecitque — Codd. À, B, E, K, Cas. 12., 
gothic. legion. , Rabanus fecit; codd. R,S et 
nonnulli codd. florentini addunt Z7osue; item 
hebr. et veteres. 

Ibid. combussit (gm — Cod. H  1gne com- 
bussit; tacent igni sixtini, gregoriani , reliqui 
nostri codices omnes, Biblia Ven. Hailbrun 
1480. 1482. 1483.; hinc Toletus: « Non ha- 
» bent ign: manuscripti et utraque Congre- 
» gatio, licet sit in hebraeo et graeco, et in 
» multis impressis. Tamen intelligitur sub 
» verbo combussit. » Accedit quoque princeps 
editio Clementis VIII. anni 1599.; at vero in 
correctorio vaticano edito 1598., et in reli- 
quis clementinis editt. illud verbum supple- 
tur perinde ac si fortuito typorum mendo 
ibidem excidisset. 

10. statim — Cod. Cas. 1. tacet. 

11. non dimisit — Cod. Cas. 1. nec dimisit; 
favent graecus, syrus, arabs et tres codices 
Kennic. Pro tn ea, Rabanus tin eis. De his qui 
scribunt internicionem cf. ad Num. XVII, 13. 
Pro ipsamque, codd. G, R, S, Cas. 3. ipsam 

& 


26 IOSUE CAP. XI. 


quoque. Pro peremit, codd. À, E, F, G, V per- 
cussit; codd. B, Cas. 13. permisit; codex san- 
germanensis a Martianaeo expressus, quem 
post Rob. Stephanum laudarunt lovanienses, 
legit combussit , item. Rabanus. 

12. regesque — Sixtus et veteres editiones 
reges quoque; sixtini et gregoriani ad fidem 
codicum emendarunt. 

.. 13. Absque urbibus, quae erant 1n collt- 
bus, et in lumulis sitae, ceteras succendit. [s- 
rael: unam tantum Ásor munitissimam flamma 
consumpsit — Cod. H ex hebraeo interpreta- 
tur Verumtamen urbes quae erant 1n. tumulis 
8tlae non succendit Israel. Unam tantum Asor 
munitissimam Josue flamma consumit; cod. G 
flamma combussit, uti habet Isidorus VII, 416. 

15. sta. praecepit — Codd. K, Cas. 3. ita 
praeceperat. Post mandatis , codd. Cas. 2. ad- 
dunt etus. Pro nec unum, sixtini, codd. À, B, 
C,D,E,F,H,I, N, O,P, T, V, Palatinus, 
Hugo, Rabanus ne unum. 

16. Gosen — Rursum cum lovaniensibus 
aliisque Sixtus Gessen, quod sixtini, grego- 
riani et Toletus castigarunt; conf. supra ad 
X, 41.; codd. B et plures Cas. Gossen; cod. K 
Gosen et Geron. 

1"l. et partem — Bibl. Ord. tacent et; nec 
legunt hebr. et veteres. Pro montis, quae, 
codd. Cas. 13. montis, qui. Pro usque DBaal- 
gad , codd. F, H, S, V usque ad Baalgad; 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1416., all. usque Baalgath. Pro subter, codd. 
A, C, G et pauci ex Cas. mendose super. 

Ibid. percussit, et occidit — Particulam et 
tacent sixtinti, codd. A, C, D E, I, K, N,O, 
P, T, U, Cas. 13.; contra vero codd. N *, R, 
S , Cas. 3. habent e£ percussit, et occidit ; ut 
hebr. et graecus. 

19. quae se traderet — Sixtus , codd. A, B, 
C,D,E, F, GI, K R, S, T, U, V, Cas. pleri- 
que, goth. leg., Palatinus et veteres editiones 
quae se non (raderet; particulam non abiece- 
runt sixtini et gregoriani , quibus adstipulan- 
tur codd. Martianaei, L (seu Q), Cas. 1., 
nonnulli ex florentinis et Rabanus; unde Sir- 
letus (1n cod. vatic. n. 7093.) scribit: « In 


» manuscriptis vetustis legitur quae se tra- 
» deret, prout etiam in hebraeo invenitur. Át 
» in graeca editione LXX. et in Glossa Ordi- 
» naria et in Concordantiis legitur. quae se 
» non traderet. » Toletus quoque habet scho- 
lion quod sequitur: « Expunge non; in he- 
» braeo sic habetur: quae pacem haberet cum 
» filiis [srael ; cui consonat lectio 'affirma- 
» tiva: quae se traderet, nempe pacifice et 
» sponte; et sic legunt manuscripti et Con- 
» gregatio ;..et quadrat sequentibus. Graeca 
» LXX. vana: est; nam quae est in Reg. sic 
» babet: quam. non traderet (1v oU zapsóo- 
» xev) filis Jsrael. Huic consentit Augusti- 
» nus ( libro Quaest. in los. c. 47.) : iVon, 
» inquit, fuit. civitas quae non. esset. tradita 
» filis Israel , scilicet à Deo. Át versio LXX. 
» romana sic babet: Non fuit. civitas, quam 
» non ceperit (nv oUx £Xa(dev) Israel. Inter 
» has lectiones ea est magis probanda, quae 
» propius accedit hebraeae, nempe quae se 
» traderet , sponte, scilicet, et sine bello. Op- 
» ponitur enim ei, quod sequitur, omnes bel- 
» lando cepit. Multi impressi habent negatio- 
» nem , ut erat in textu (seu in ed. Sixti V.).» 
Conf. Estus, Masius et Bukentopius p. 157. 
Praeter multas graecorum codicum varieta- 
tes, de quibus conf. Holmesius, animadverte 
Hieronymum adv. Pelag. l. 4. ex graeco ha- 
bere quam non tradidit Dominus filiis Israel ; 
cui accedunt armenus, georg. et slav. mosq. 
Praeterea duo codices Kenn. addunt m5 post 


"UN ; denique syrus quoque negationis par- 


ticulam. exhibet. dum legit: AX lis 
Nalim4 21m. Haec non ideo protuli- 
mus ut veterum codicum latinorum lectio- 
nem propugnemus, sed potius ne eadem om- 
ni critico praesidio destituta videretur. 

Ibid. omnes enim — Sixtini, veteres codi- 
ces omnes et Rabanus tacent enim; it. hebr. 
et graecus; pauci codd. Cas. addunt alios. 
Pro bellando, cod. Cas. 1. pugnando. 

90. sententia —Codd. A, D, E, F, I, N,P,T, 
Cas. plures sententiae; cod. C sentiae. Pro 1n- 
durarentur , cod. E induraret; item. Hierony- 
mus lib. 4. ade. Pelaq.; at vero Augustinus 
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diserte confortari, atque animadvertit id. po- 
situm esse pro obdurari. 

.. 91. 7n illo tempore — Legunt In. tempore 
tllo sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, 
R, S, T, U, V, Palatinus, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476., Ordin., 
Reg., all. Pro Enacim, codices non pauci ha- 
bent Enachim, uu monuimus ad Deut. I, 28. 

Ibid. de montants, Hebron — Cod. H de 
montanis, de. Hebron; item hebr. et veteres ; 
Sixtus cum lovaniensibus aliisque de monta- 
nis. Hebron; at recte gregoriani comma inter- 
posuerunt. Pro Dabir, cod. H. Debir ut. he- 
braeus; at conf. ad X, 38. Pro Anab, cod. B 
Enab. 

22. absque civitatibus — Cod. Cas. 1. in- 
terponit (ribus; cod. H interponit sn, sed no- 
tat hebraeum non legere in civitatibus. Pro 
Ázoto, Bibl. Ànt. 1565., Franc. ad M.1566., 
Lugdun. 1569., Ven. 15779. mendose Azonto; 
codd. F, U 3. m., Y et quidam codd. floren- 
tini addunt Ascalon atque Áccaron; cf. 1 Reg. 
VI, 17. Pro solis, Sixtus, et veteres plerae- 
que editiones solum; sixtini ad. fidem codi- 
cum hodiernam lectionem comprobarunt ; un- 
de Toletus : « Lege solis; sic Ord., manuscripti 
» et prior Congregatio. » 

33. a praeliis — Cod. K et Rabanus ad- 
dunt suis. 

Cap. XII, 1. Terram eorum — Cod. Cas. 1. 
terras eorum; cod. K tacet pronomen. Codd. 
B, H,T legunt a solis ortu, pro ad solis or- 
tum; illam autem lectionem ex graeco flu- 
Xisse censuit Martianaeus. Pro a torrente, 
cod. E ad torrentem. Ante solitudinem codd. 
K, gothic. legion. addunt ad. 

3. Sehon — Ex nostris codd. et antiquis 
edd. plures minus recte habent Seon; cf. ad 
Num. XXI, 21. Pro habitavit, codd. F, G, 
L 4., Q, Cas. 5., Bibl. Ven. et Neap. 1476., 
Heg., priores edd. Rob. Stepb., all. habitabat. 
Ànte dominatus addunt et. Bibl. Ven. 1833. , 
Paris. 15773. Pro dimidiaeque , legunt dimidi- 
que sixtini, codd. À, C 1. m., D, E, F, G, H, 
I, K, T, U, V, Cas. plures, Palatinus, Hugo, 
Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1526.; 


unde Toletus notat: « dimiditque mss. et prior 
» Congregatio. » Bibl.Yen.1492.14971.1501., 
Brix. 1496. dimsdiae. 

lbid. J/aboc — Sixtus et veteres editt. 7eboc; 
ex antiquis edd. quaedam addunt adspiratio- 
nem in fine ZJeboch ; emendarunt sixtini et 
gregoriani quibus consentiunt fere omnes co- 
dices; hinc Toletus: « Lege Jaboc; sic he- 
» braeus, graecus, mss. et utraque Congre- 
» gatio. » Conf. Bukentopius p. 401. et quae 
adnotavimus ad Gen. XXXII , 92. 

3. ad Mare Ceneroth —Sixtini, codd. À, D, 
E, H, I, U, V ad Mare Cheneroth; conf. ad 
XI, 2.; cod. F ad lacum Tiberiadis ad. mare 
Ceneroth ; et post mare salsissumum addit mare 
mortuum, quod postremum additamentum le- 
gitur quoque in cod. V. Pro Orientalem, codd. 
L &. occidentalem. 

Ibid. Bethsimoth —Sixtini, codd. A, C, D, 
E,G,I, K, R, S, T, U Bethestmoth; codd. B, 
F, V Bethsemoth; cod. H. Beth-Issimoth ; Bibl. 
Ven. 1533., Lugdun. 1535. 1542. , all. Beth- 
lesimoth ; conf. ad Num. XXXIII, 49.; non- 
nulli codd. Cas. praemittunt usque. Mox six- 
tin! scripserunt Austral! cum priori littera 
maiuscula. Pro subiacet, codd. A, B, D, E, F, 
K, T, U subiacent. 

Ibid. Asedoth, Phasga — Veteres plures 
editt. Aseroth usque Phasqa; de priori nomine 
cf. ad X, 40.; cod. H Asedoth-Phisga; Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 1411. Asedothphasga, 
idque probatur Bukentopio (p. 188.), qui 
scribit: « Cum Bonírerio, Masio, aliisque puto 
» superfluere interpunctionem positam inter 
» Ásedoth et Phasga ; nam  Asedoth-phasga 
» urbs particularis una erat, vel potius irri- 
» gua vallis ad radices montis Phasga. » Cf. 
ad Deut. LII, 17. 

Á. habitavit — Codd. R, S, Cas. 3. halita- 
bat; nec obstant hebr. et veteres. Pro Edra:, 
codd. À, C, D, E, F, I, R, U, Cas. 5. Edrain; 
cf. ad Num. XXI, 33.; mendose Fsdrai Bibl. 
Ordin. 1590. 1634. Pro Salecha, codd. B, C, 
D, E, F, G, H, I, K, B, S, Cas. plures, Hugo, 
Bibl. Lugd. 1522., Ven. 1533. Salacha. Ante 
universa tacent 1n codd. F, V. Bibl. Ven. 1511. 
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1519., Compl., Reg., Lugd. 1513. 1526. Pro 
ad terminos, cod. H cum hebraeo ad term:i- 
num; codd. Cas. 2. ad terram. 

5. terminos Sehon — Hanc lectionem ex Bi- 
bliis hentenianis, quibus favent codd. B, E, 
Cas. 10., nonnulli Rob. Stephani, retinue- 
runt clementini editores; reliqui discrepant; 
nam sixtini cum codd. À, I legunt terminus 
Sehon ; Bibl. Rob. Steph. 1546., Lugd. 1556. 
et terminus Sehon; codd. C, D, F, G, H, L 7., 
O, Q, T, U, V, Cas. 8. terminum Sehon; codd. 
R, Cas. 2., Bibl. Ord., Lugd. 1522. 15332., 
priores edd. Rob. Steph., all. cum syro et 
terminum. Sehon; cod. S, Bibl. Rob. Steph. 
1540.1545. et terminos Sehon; cod. K et ve- 
tustiores fere omnes editiones ad terminos 
Sehon ; conf. Holmes. 

6. Moyses 1n possessionem — Codd. Cas. 10. 
cum syro tacent Moyses. Pro Gaditis, codd. 
et edd. non paucae habent Gadditis; conf. 
ad 1l, 12. 

1. reges Terrae — Cod. K tacet terrae , ut 
cod. 70. Kenn. Pro filii, princeps editio Cle- 
mentis VIII. ex typorum vitio habet filiis; cf. 
Bukentopius pag. 476. Pro a Baalgad , Bibl. 
Rom. 1471., Paris. 1566., all. Abaalgad ; 
Bibl. Ordin. 1590. 1634. et Baalgad; cod. P 
Albagad; al plures a Balgad vel Abalgad, 
pro quibus scholiastes in cod. N scribit: «In 
» cap. XI. (v. 17.) ratione hiatus in hebraea 
» littera ain per extensionem dicebatur Baal- 
» gad ; hic ratione litterarum , dissyllabum 
» ponitur, et dicitur Balgad. » Post verba 
usque ad montem addunt Libani codd. C, D, 
I, L, N, 0, T, U, V, Cas. 2., Palatinus, anti- 
quiores editt. fere omnes ; cod. M notat : 
« Quidam habent Libani, sed hebraeus et an- 
» tiqui non habent. » Contra in cod. N legi- 
tur: « Antiqui bis habent Zibans (nempe in 
» campo Libani, usque ad. montem. Libani). 
» Hebraeus cum graeco tantum habet illud 
» quod primo loco positum est. In libro au- 
» tem qui correctus dicitur, scriptor unum 
» abstulit, et corrector aliud de minio subtus 
» lineavit. » Cod. O media via incedens ad- 
notat: « Quidam antiqui non habent secundo 


» loco Libani. » Denique non est praetermit- 
tenda notatio Lucae Brugensis qui scribit : 
« Quod in aliis latinis exemplaribus additur 
» Libani superfluere, non sine ratione cen- 
» setur. Primum , quod in multis codicibus 
» latinis non reperiatur, quinque parisien- 
» sium, quinque Hentenii , octodecim nostris. 
» Deinde, quod a libris hebraicis, graecis et 
» chaldaicis non agnoscatur; et Tostatus le- 
» gisse non videatur. Demum , quod a ma- 
» nifesta veritate reiiciatur. Hic enim Chana- 
» naea in losue potestatem redacta narratur: 
» et ad id demonstrandum , termini longitu- 
» dinis eius (latitudine enim exigua est) de- 
» scribuntur. Unus versus aquilonem, Baal- 
» gad , qui fuit aut. planities in campestribus 
» seu valle Libani, aut, quod vero similius 
» putatur, pars montis Libani: alter versus 
» austrum , mons glaber (por) ascendens 
» in Seir (id est, qui sursum porrigitur ver- 
» Sus Seir), qui si et ipse ad Libanum per- 
» tinuit, id quod lectio illa significat, Liba- 
» nus coniunctus aut vicinus fuit monti Seir: 
» sed id fieri non potuit, nisi mediam vel se- 
» cuerit, vel cinxerit Chananaeam ; id quod 
» verum non est. lugulandum itaque vide- 
» tur quod aliis libris additur 70 Libani : 
» id quod sane Hentenius et parisienses DBi- 
» bliorum suorum textibus expulerunt. Eas- 
» dem ob causas transfodiendum videtur quod - 
» alii legunt Hermon, uti habet Trilinguis Col- 
» legii scriptum. Hermon enim pars est Li- 
» bani, et quidem affinis Baal-gad, quod ex 
» capitibus losue XI. et XIII. perspicuum est. 
» Verum enim vero observatum a nobis est, 
» in exemplaribus nostris antiquioribus et 
» emendatioribus plerisque addi 70 Libani, 
» id quod et Epanorthotes (seu noster cod. N.) 
» in suis codicibus animadvertit. Sunt. ta- 
» men non contemnendae fidei et antiquita- 
» tis exemplaria, a quibus posterius istud 
» Libani omittatur, inter quae est praestan- 
» tissimus Lobiensis Coenobii codex , anno 
» 1084. scriptus. » Huic consentiunt ex no- 
stris codicibus (praeter alios recentiores , 


quos memorare superfluum videtur) codd. À, 
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B, E, K, et gothic. legion., qui profecto vetu- 
statem Lobhiensis codicis, a Luca Brugensi 
mox laudati, longe superant. | 

Àb hoc versiculo 7. Bibl. Mogunt. 1462. 
et Rom. 1471. incipiunt caput XIL.; superio- 
res autem versiculos cap. XI. subnectunt. 

8. Asedoth — Sixtus , codd. C, D, E, F, G, I, 
K, N, O0, R, S, T, U, V, goth. leg., Cas. plu- 
res, Palatinus et veteres editiones fere uni- 
versae Áseroth; notat autem scholiastes in 
cod. N: « Graecus habet Assedoth, quae di- 
» versitas ex similitudine litterarum hebraica- 
» rum res et daleth, id est, r et d provenit. » 
Auctor igitur huius notae in suis hebraicis 
codicibus legebat nYYwN; quae quidem le- 
ctionis varietas in hebraicis codd. apud De- 
Bossi adhuc occurrit. Conf. ad X, 40. Ho- 
diernam lectionem restituerunt gregoriani, 
quibus favent optimi codices, et Bibl. Lugd. 
1550. 1567. Toletus scribit: « Lege Asedoth; 
» SIC hebraeus, graecus, manuscripti et utra- 
» que Congregatio. » Át vero sixtini in co- 
dice carafiano silent. Cod. P Assedech. : 

Ibid. e£ 1n. solitudine, ac $n. meridie — Le- 
gunt ef solitudine, ac meridie. sixtini, codd. 
À, B, C, D, E, F, G, H, I, E, O, T, U, Y, goth. 
legion., Cas. 17., Palatinus, Rabanus; po- 
Steriori loco tacent 1n Biblia Ven. 1479., 
Lugdun. 1535. 

9. quae est —Bibl. Ven. 14977. 1501., Reg. 
qui est; cod. K et Bibl. Ven. 1519. tacent est. 

10. In cod. B desideratur hic versiculus 
et prior pars sequentis. 

11. Jersimoth — Cod. H. ZJarimuth; conf. ad 
X, 3. Post Lachis cod. B 2. m. addit quae est 
t€ latere Bethel; quae ad v. 9. pertinent. 

- 12. Gazer — Cod. H. Geser; cf. ad X, 33. 

18. Gader — Cod. H. Geder, ut hebraeus; 
fortasse eadem est urbs quae infra XV, 36. 
dicitur Gedera, et I Paral. 11, 51. Bethgader. 

14. Herma — Cod. H. Harma , prout habet 
Vulgatus infra XV, 30. XIX, 4.; alibi vero 
idem Yulgatus scribit Horma, ut Num. XIV, 
&5. Iudic. I, 17. I Paral. IV, 30. 

Ibid. Hered — Cod. H. Harad; hebraeus le- 
git 1", quod alias in Vulgato redditur Arad; 


conf. ad Num. XXXIIf, 40. Idem Vulgatus 
Num. XXVI, 40. habet Hered pro ^5, et lu- 
dic. VII, 1. Harad pro ^ri. Ceterum. hoc 
loco cod. B legit Erth; veteres pleraeque 
editt. Hereth. 

15. Lebna — Cod. H. Libna; cf. ad X, 29.; 
cod. K Labna; cf. ad Num. XXXIII, 20. 

Ibid. Odullam — lta scripserunt gregoria- 
n1, Rocca et Toletus; codices vero et veteres 
editiones mire dissentiunt ; Sixtus, Bibl. Ord., 
Rob. Stephani et lovaniensium cum hebraeo 
legunt Adullam, et ita habet Vulgatus infra 
XV, 35., conf. Bukentopius p. 401.; cod. H 
Adulam; codd. B, V, Bibl. Reg., Ven. 1511. 
1519., Lugdun. 1513. , all. Adollam; sixtini, 
codd. A, C, D, E, F, G, I, R, S, T, Cas. plu- 
res, Bibl. Mogunt. 1462., Ven. 1482. , Lugd. 
1522., Paris. 1566., all., Rabanus et graecus 
Odollam, et ita legit Vulgatus I Reg. XXII, 1. 
II Reg. XXIII, 13. et alibi; denique habent 
Odallam cod. U, Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476. 
(item Neap. eiusdem anni) 1479. 1480. all.; 
conf. ad Gen. XXXVIII, 1. 20. 

17. Opher — Hanc lectionem post Rober- 
tum Stephanum retinuerunt lovanienses et 
Bibl. Reg.; nam aliae vetustiores editt. , uti 
Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1476. , Compl., all. legunt Ofer, aut Offer; 
Vulgatus habet quoque Opher Gen. XXV, &., 
at ibi hebraeus legit 35y, nostro autem loco 
nri; unde praehabenda videtur lecto sixti- 
norum, qui, quum animadvertissent vetu- 
stiores plerosque codices, uti A, C, D, E, all., 
Rabanum , Hugonem legere Afer, existimarunt 
scribendum Hapher : codex sangermanensis, 
quem sequutus est Martianaeus, quemque 
laudarunt Stephanus et lovanienses, itemque 
Biblia Ord., Rob. Steph. 1532., Lugd. 1535., 
Paris. 1573. habent Hepher; huic autem le- 
ctioni accedit Vulgatus qui infra XIX , 13. 
legit Gethhepher, et 1II Reg. IV, 10. terra 
Epher ; cf. ad Num. XXVI, 32. 

18. Aphec — Heic quoque plures codd. et 
edd. habent Afec vel Affec. 

Ibid. Saron — Cod. H. Lassaron; cod. L. seu 
sangermanensis apud Stephanum Zasaron; 
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hebraeus 31095 (nonnulli codd. graeci Át- 
gaocy), de quo Gesenius in Thesauro p. 642. 
scribit: « Áuctore Chaldaeo et Árabe sunt, 
» veluti Bochartus Hieroz. I, 307., qui 5 ad 
» nomen pertinere putent, et nomen urbis 
» 31795 fingant, quoniam nulla ratio sit, cur 
» huic soli nomini praemissum sit 5; non re- 
» liquis omnibus Comm. 9-24. ; sed ista ra- 
» tio, $1 qua quaerenda, in eo posita esse 
» videtur, quod 319 regionis, non oppidi, 
» nomen est, quam ipsam ob caussam etiam 
» h.l. , ut alibi, articulo munitum est. » Ge- 
senio concinit, Maurerus. Recte igitur Hiero- 
nymus posuit Saron, quod alibi de planitie 
seu régione campestri apte interpretatur ; cf. 
Isa. LXV, 10. Cant. lI, 1. In cod. V post Sa- 
ron unus, additur rez Somer unus. 

19. Madon — Nonnulli codices et plerae- 
que ex vetustioribus editt. Madan; cf. XI, 1. 
ltem pro Asor, alii Assor, de quo conf. l. c. 
Cod. B praetermittit hunc vers. et partem se- 
quentis. 

20. Semeron — Habent Someron sixtini , 
codd. A, C, D, E, F, I, K, S, U, gothic. leg., 
Hugo, Bibl. Lugd. 1522.; Sameron Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476., 
Rez. , all. ; Smeron Bibl. Ord. ; Simeron Bibl. 
Lugdun. 1535. ut I Paral. VII, 1.; Simeron 
Maron cod. H seu sangermanensis, cui Rob. 
Stephanus et lovanienses tribuunt Moron ; 
margo Ordin. addit Meroon; in hebraico enim 
textu legitur yo. i27 (syrus ea93a9 
«033990, do quo cf. Gesenii Thes. p. 4445.; 
at nonnulli hebraici codd. apud De-Rossi 
tacent alterum nomen, nec habetur supra 
XI, 1. Mox cod. D ponit Achsaph post Thenac 
ut cod. Kennic. 240. - 

91. Thenac — Codd. H, K, Rabanus Tha- 
nach; et ita. legit Vulgatus infra. XXI, 25. 
Iudic. V, 19. 1 Paral. VII, 29.; at omittit ad- 
spirationem in fine ludic. 1, 27. lll. Reg. 
IV, 12.; veteres plures editiones "uen The- 
nach; alii aliter..— 

23. Cades — Codd. C, D, F, G, H, I, T, U, 
edd. veteres Cedes, ita enim Vulgatus alias 
perpetuo reddit hebraicum vj4p , excepto los. 


XV, 23., ubi rursum legit Cades, quod in 
alis locis apud Vulgatum respondet hebr. 
vp. Attamen boc loco sixtini ad fidem codd. 
À, B, all. hodiernam lectionem invexerunt ; 
eod. E Caedes. 

Ibid. Zachanan — Etsi Robertus dann 
et lovanienses ediderint Jachanam , tamen 
nonnullae ex editt. inde petitis habent Jacha- 
nan, et ita legitur in Bibl. Antuerp. 1583. in 
fol., ex qua editione eadem lectio ad clemen- 
tinam transiit. His ex parte accedunt pauci 
codices et vetustiores editt. , nempe Mogunt. 
1462., Rom. 1471., Yen. et Neap. 1476., 
aliaeque plures quae prae se ferunt /Jacha- 
nen. Át sixüni scripserunt ZJachanem, quibus 
suffragantur codd. À, B, C, D, F, G, O, Bibl. 
Ven. 1511. 1519. , Lugdun. 1513. 1526. , 
Complut. et Reg. Reliqui vero discrepant ; 
cod. E cum Rabano Z/achanae; codd. H, | 
lacanaam ; Bibl. Paris. 1566. Jechanem; Bibl. 
Lugd. 1522. Achanem; Vulgatus ipse minus 
Sibi constare videtur; nam pro eodem no- 
mine Oy3p? , infra XIX, 11. legit Jeconam; 
XXI , 34. Jecnam, uti Hieron. III, 429. 931. 

lbid. Carmel unus — Cod. D unus, et rez 
Chermeli unus; tem cod. F 1. m., qui tamen 
horum ordinem turbatum exhibet. Sunt et 
alii codd. et edd. quae adhibita adspiratione 
scribunt Clhermeli, aut. Charmeli; conf. infra 
ad XV, 55.; singularis est lectio Bibl. Paris. 
1573. de Charmel unus. 

93. rez Dor — Codd. E, F 1. m. addunt 
unus. Cod. H notat hebraeum legere de pro- 
vincia , pro et provinciae. 

24. Thersa — Cod. H Thirsa , ut hebr. Pro 
triginta unus ,.codd. A, C, F, G, H, O, T, U, 
Palatinus, Bibl. Ordin., priores edd. Rob. 
Stephani, all. triginta et unus; item. hebr. et 
veteres. Cod. D cum Babano distinguit regem 
Iachanan a rege Carmeli, adeoque legit tri- 
qinta et. duo; eadem lectio occurrit in. cod. V, 
in quo unus rex additur ad vers. 18.;; acce- 
dunt.tres codices graeci legentes Tp1aàxovra 
9Uo; cod. E XXXIII.; cod.K XXXIII, e 


Tevera in superiori serie quatuor supra tri- 


ginta reges enumerat ;. nam. post regem, Dor; 
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qui est vigesimus nonus , recenset regem gen- 
tium, regem thersam, regem ohurme , regem 
doram , regem galgal; at manifeste vitiata est 
lectio; neque purior fluit graecorum codicum 
lectio, quorum plerique habent tixocievvéa , 
atque in ipsorum regum serie nonnulla prae- 
termittunt , pleraque turbant vel corrumpunt. 
Praeter Holmesium, cf. Tischendorfii Fragm. 
sacra palimps. t. 4. p. 466. 

. Noster codex M hoc loco nos deserit; nam 
auctor universum textum perpetuo describere 
nolens adnotavit: « À loco medio huius ca- 
» pituli usque ad XXII. correctiones in hoc 
» libro non scripsimus, quia eae uti textus 
» continue scriberentur; etenim notulis an- 
» notatis, aliis innotescere nou possemus. 
» Qui voluerit eas, ad Biblia plenius corre- 
» cta recurrat. » Áuctor quoque correctorii N 
scribit: « Sylvam nominum quaere in origi- 
» nali huius operis. »-- 

Cap. XIII, 1. Josue — Addunt vero cod. 
goth. legion., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 1566. et Rabanus; quibus favent hebr. 
et veteres. Pro sorte divisa est, sixtint, codd. 
À, C, D, E, F, G, H, I, E, T, U, V, X, Palati- 
nus, Rabanus est. sorte divisa. Hieronymus 
hoc loco satis libere interpretatus est; nam 
verbum ^ significat occupare, 1n potesla- 
(em redigere, non autem dividere. 

2. omnis — Bibl. Mogunt. 1462. , Rom. 
141., Paris. 1566. cum graeco et omnis. Se- 
quitur Galilaea, Philisthim , quod est n3 
D'nó55n , nempe regiones Philistaeorum (cf. 
Gesenüi Thes. pag. 287.); hinc Bukento- 
pius pag. 158. argumentatur Hieronymum, 
servata ipsa hebraica dictione, scripsisse Ge- 
hloth (aut. Galiloth, conf. Hieronymus III, 
42. 223.) Philisthim; ex quo etiam patet 
abüciendam esse interpunctionis notam post 
Galilaea. Profecto Hieronymus in Comm. ad 
loe! Ill, &., ubi eadem habetur locutio, no- 
tat hebr. 15:53 ab alexandrinis reddi l'a- 
AjAaía ; quod Aquila 9ivac , Symmachus 
terminos (Opi , cf. Ios. XXII, 10.) transtu- 
lit; id vero, concludit s. Doctor, « referimus 
» ad litora Palaestinae, non ad Galilaeam 


» Philisthim, quae omnino nulla est. » Cf. 
eiusdem Comm. ad Ezech. XLVII, 8., Ma- 
sius in h. l. et Do-Rossi de praec. caussis, 
pag. 96. 

J. contra Áquilonem : Terra Chanaan, quae 
— Bukentopius pag. 27. asserit verba Terra 
Chanaan non sequentibus, sed praecedenti- 
bus iungenda esse; adeoque aliam interpun- 
gendi rationem proponit. ltem in sequenti 
versiculo. 

lbid. et Azottos — Tacent nexum sixtini, 
codd. A, B, E, 1, K, T, goth.leg., Cas. plures. 
Praeterea cod. B legit Azotidos; uti Vulgatus 
ad Il Esdr. XIII, 23. vocat Azotidas mulieres 
in hac urbe ortas; codd. C, D, G, I, N, P, T, 
U, Cas. &. Ázotos; pro hac lectione scholia- 
stes in cod. N scribit: « Secundum antiquos 
» dicitur Azofos, non Ázotios, uti quidam cre- 
» dit se correxisse, cum ipsemet super I Pa- 
» ral. Il. (v. 46.) notavit ex. Hieronymo : 
» Gazez ipse est Nabal Carmelus; qui Nabal 
» Carmelum vocavit, ipse hic, et I Reg. V. 
» (vv. 8.6. 7.) et Nehem. IV. (v. 1.) Azotos, 
» et Azoti transtulit, quod ex ipso textu pro- 
» batur. 1 Reg. XXX. (v. 5.) dicitur uxor Na- 
» bal Carmeli, quam modo dicimus Carmeli 
» (am, quod habet ibi hebraeus. Et forsitan 
» sicut a Carmel, Carmelus, id est Carmelttes 
» derivatur, sic ab Azot, Ázolus descendit. » 
Contra vero cod. O, etsi legat Ázotos, adno- 
tat: « (iraecus Azottos, et hoc melius; nam si- 
» cut dicitur Sidonius, Tyrius, Áegypüus, etc. 
» 8ic debet formari Ázotius; et puto vitio scri- 
» ptorum dici Azotos. » 

4. et Maara — Mendose codd. U 2. m., 
V, X a mare; codd. G, I et mare. Nomen 
Maara alias in Vulgato non legitur; nam Hie- 
ronymus alis in locis hebr. n^y'z, spelun- 
cam recte interpretatus est. Pro Apheca, cod. 
E mendose Africa; vetustiores edd. Afeca. 
Calmeto, qui pro Amorrhae:i vult legi Ara- 
maei, nempe Syri, opponimus Eusebium et 
Hieronymum (1lI, 147.) apud quos legitur: 
« Ápheca, terminus Ámorrhaeorum super lor-. 
» danem 1n sorte tribus Ruben; sed et usque 
» hodie est castellum grande, Apheca nomi-. 
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» ne, iuxta Hippum , urbem Palaestinae. » 
Ibidem (col.151.) alia eiusdem nominis urbs 
in tribu Iuda memoratur. ÀAmorrhacorum au- 
tem gens habuit tum regionem quam postea 
tribus luda circa Hebronem occupavit, tum 
aliam trans lordanem , quae Rubenitis ad- 
scripta fuit. Cf. Colome Notice de l'Ecriture 
samte, p. 28. 

b. eiusque confinmia—Codd. C, D, E, U usque 
confinia. Patet Hieronymum vel legisse 15123 
pro eo quod nos legimus in sacro textu *52311, 
vel hoc habuisse pro adiectivo a nomine 
5123; verum reliqui interpretes consentiunt 
illud esse nomen proprium urbis phoenicum, 
a graecis BU Aoc nuncupatae. Vulgatus ha- 
bet Giblis 1II Reg. V, 18. Ezech. XXVII, 9. 
Pro a Baalgad, rursum ut supra XII, 7., ve- 
tustiores edd. Abaalgad , quod ex codicum 
scriptione non satis distincta ortum videtur. 
Pro Emath, Bibl. Lugd. 1535., Paris. 1566., 
all. recte habent Hemath consentanee hebr. 
nan; item Vulgatus ad I Paral. XVIII, 3. 9.; 
binc derivatur nomen gentile de quo ad Gen. 
X, 18. 

6. habitant — Codd. À, C, D, F, I, R, S, T, 
U, V, X, Cas. 5., veteres edd. ante lovanien- 
sem habitabant: alios bonos codices hodier- 
nam lectionem servare dudum monuerat Rob. 
Stephanus. Post in monte particulam a prae- 
termittunt Bibl. Ànt. 1565., Lugd. 1569. , all. 
Mox iterum Sixtus habet coniunctim Aquas- 
maserephoth, quod in duas voces Rocca di- 
stinxit; cf. supra ad XI, 8. Cod. H notat he- 
braeum legere esciam pro delebo; attamen 
verbum 9^ in Hiphil denotare delevit, per- 
didit probat Gesenius in Thes. pag. 633. ex 
Num. XIV, 13. Pro Veniat, nonnulli codd. 
Cas. Veni. Pro partem, codd. À, E parte. 

8. cum'qua fluben — Codd. À, F, G, X 
cumque fluben; Rabanus quia Huben; huius 
loci sensum recte expressit arabs quia dimi- 
dia tribus Manasse altera, Ruben etc. Huic 
favet syrus et cod. 226. Kennic. qui post 
"im addit 7TÜ3o08 o3 *xm ; verum , ait 
Maurerus , lectio recepta ut. difficilior praefe- 
renda. Pro trans fluenta. Iordanis , Rabanus 


trans Iordanem. In huius versiculi exitu pe- 
riodum claudunt editiones clementinae: con- 
tra Bibl. Ordin., all., nulla adhibita inter- 
punctione, prosequuntur. 

9. quae sita — Bibl. Antuerp. 1583. in fol. 
mendose legunt quaesita, quod sixtini emen- 
darunt; conf. ad Deut. IV, 48. Post ÁArnon, et 
Bibl. Lugd. 1535. addunt civitatis quae. est; 
margo Ord. civitatem quae est; Isidorus Cla- 
rius a cieitate quae est. Quamvis haec legan- 
tur in hebraeo antiquisque interpreübus , 
tamen collato XII, 2. eadem praetermittere 
potuit Hieronymus. Ante Dibon, Bibl. Lugd. 
1522. addunt ad. 

11. ac terminum — Codd. 1 9. m., S, V, X, 
Cas. 2., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1566., Hugo ad terminum; cod. R ac ad ter- 
minum; codd. Kennic. 174. legit 5323 «y. 
Mox pro et omnem, codd. €, D, E, F, G, 1,0, 
S, T, U, V, X, goth. leg. omnemque; sixtini et 
codd. À, K tacent copulam; item graecus ; at 
perperam nexus reticetur in latina versione 
syri et arabis. Ánte Salecha omittunt ad six- 
tni, fere omnes codices et antiquiores edi- 
tones. 

12. omne — Codd. C 1. m., K omneque; 
item plures graeci codices , armenus et cod. 
711. Kennic. Ánte Edrai codd. E, G, R, S, 
Cas. b. cum hebr. et graeco addunt $n; de 
hoc autem nomine cf. supra ad XII, 4. 

13. Machati — Cod. H. et Hieronymus III, 
13. Maachat:; Vulgatus, cum hebraeo habet 
Maachathi 1V Reg. XXV, 23. et ler. XL, 8.; 
legit autem Machathi I Paral. IV, 19. ut Hie- 
ronymus Ill, 243.; graecus legit Maxasi, 
sed plures codd. MaxaSí. 

14. et victimae — Cod. H. notat id. in. he- 
braeo non legi. Nimirum pro eo quod Yul- 
gatus habet sacrificia et victimae, hebraeus 
pont tantum *ÜN, quae vox omnia sacrifi- 
ciorum genera complectitur; syrus et chal- 
daeus interpretantur N*327p seu oblationes; 
graecus et arabs tacent. Pro «psa est, codd. 
Cas. 9. ipse est; cod. E $n praesent. 

16. Árnon, et — Biblia Lugd. 1535. addunt 
civitalem; margo Ordin. civitas; Isidorus Cla- 
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rius ut supra vers. 9. Mox pro universam, 
cum cod. G eadem Bibl. Lugd. 1535. legunt 
universamque ; favent hebraeus et veteres ; 
cod. H. notat hebraeum legere urbem quae est 
in. medio eiusdem torrentis, et uxiversam pla- 
nitiem. Ánimadverte edit. vatic. 1592. legere 
planiciem, quod mendis adscribit. Bukento- 
pius pag. 495. Pro Medaba, codd. B, F, G 
Medeba; cf. ad Num. XXI, 30. 

17. et Hesebon — Taceut et codex sanger- 
manensis a Stephano et lovaniensibus lauda- 
tus, quem sequutus est Martianaeus, et Bibl. 
Lugd. 1550. 1567.; item hebraeus et veteres 
(excepto syro et cod. 182. Kennicotti ) ; ii- 
demque testes mox pro eciculos earum , cum 
hebraeo legunt viculos eius. Pro Bamothbaal, 
de quo cf. ad Num. XXII, 41., pauci codd. 
et vetustiores edd. corrupte Abamothbaal. Pro 
Baalmaon, quod ad fidem codicum et vetu- 
suorum edd. invexerunt sixtini,, editiones se- 
culi XVI. praeferunt Jaalmeon, prout adhuc 
legit Vulgatus cum hebr. Num. XXXII, 38. 

18. et lassa — Tacent et codd. A, B, C, D, 
E, F, H, I, T, U, V, X, goth. leg., qui codices 
fere omnes praeterea legunt Jessa prout ha- 
bent sixtini, Bibl. Reg. aliaque; conf. Holme- 
sius; at Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711., Ven. 
et Neap. 1476., all. plura, paucique codd. et 
Gessa; cod. H. Jasa; cf. ad Deut. II, 39. Mox 
pro Cedimoth , codd. À, B, all. Cedmoth; codd. 
H, K, all. Cedemoth, de quo conf. ad Deut. 
Il, 26. Pro Mephaath, sixtni et codices fere 
omnes Mepheeth ; vetustiores edd. Mephet, all. 
Mephath; cum Vulgato faciunt, praeter he- 
braeum, Hieronymus et Eusebius (III, 43. 
245.), et plures graeci codices. 

19. et Carathaim — Tacent .nexum codd. 
À, B, C, D, E, I, T, U, X, goth. legion. ; cum 
hebraeo codex H legit et Ciriathaim. Pro .Sa- 
bama, cod. H et Bibl. Lugd. 1535. Sibama; 
alii cum cod. É et graeco Sebama; cf. Num. 
XXXI, 38. Pro Sarathasar, cod. H Sereth- 
Assahar , quod hebraeo accedit. Pro tn monte, 
codd. C, D, U, V in montem. Denique post 
convallis nullam habent interpunctionem ve- 
tustiores editiones. 

Tow. II. 


20. Bethphogor — Sixtini , cod. B, Bibl. 
Lugdun. 1535. Beth-Phegor ; cod. H. Beth- 
Phohor; reliqui codd. plerique omnes Beth- 
Pheor; conf. ad Num. XXV, 18.: pro eodem 
nomine Vulgatus Deut. III, 29. habet fanum 
Phogor. Pro Asedoth, nonnulli codices et 
Bibl. Ven. et Neap. 1476., Compl., Reg., all. 
Aseroth; cf. supra ad X, 40.; Bibl. Mogunt. 
14623., Rom. 14'11., all., uti notavimus ad 
XII, 3. connectunt hoc nomen cum sequenti, 
et legunt Asedothphasga. Pro Phasga, cod. H 
cum hebraeo PAisga. ln nomine Zethisi- 
moth, quod sequitur mire variant codices et 
editiones; iam pauca adnotavimus ad Num. 
XXXIIL, 49. et los. XII, 3. ubi Vulgatus ha- 
bet Bethsimoth; hoc autem loco propius ad 
hebraeum accedunt codd. A, C, D, E, F, G, 
I, U, V, X, goth. leg. et vetustiores edd. cum 
Hieronymo (IIl, 38.) legentes Bethatstmoth; 
alit non pauci Bethisimoth; alii aliter. 

21. et omnes — Tacent et sixtini, codices 
nostri omnes et vetustiores editiones ; item 
duo codd. holmesiani et cod. 195. Kennic.; 
mendose tacent nexum latinae versiones syri 
et arabis. Post principibus codd. R, S, Cas. 4. 
addunt suts, quod in cod. O reiicitur; at ac- 
cedunt syrus et cod. 63. holmesianus. Pro 
llevaeum, cod. H cum hebr. et graeco Evt, 
quod praefert Bukentopius pag. 27. et 158. ; 
cf. ad Num. XXXI, 8. Perperam veteres edi- 
tiones plures pro Hecem, legunt Fecen; cor- 
ruptius codd. B, F, G et nonnulli Cas. Hegem, 
praesertim quia tacent nexum quod sequi- 
tur, ita ut legatur et Hegem Sur. 

Ibid. Hebe —Sixtini, codd. À, E, G, 1, V, X 
Habee; reliqui codd. plerique et vetustiores 
edd. Hebee; aliae edd. non paucae Febec; co- 
dex sangermanensis a Martianaeo expressus, 
quem memorant Stephanus et lovanienses 
Heba, tem. Lugd. 1550. 1567. et hebraeus. 
Mox perperam Vallarsius notat Vulgatum non 
legere duces. Cod. B praemittit et ante. habi- 
tratores, ut graecus, sed cf. Holmes. 

24. Deditque — Biblia Rob. Steph. 1528. 
1532. Dedit staque. Pro haec divisto est, codd. 
C, D, G, N, O, T, U, V, Bibl. Lugdun. 1533. 

b 
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haec est divisio; cod. H. notat hebraeum le- 
gere tste est terminus; sed cf. versic. seq. 

20. Terminus — Cod. P. Et fuit terminus 
eis ; codd. R, S, goth. legion. Terminos; Bibl. 
Lugd. 1535. addunt eorum; at scholiastes in 
cod. N, resumens verba quae sub fine supe- 
rioris versiculi habet Vulgatus , notat: « cutus 
» haec est divisio, terminus : supple videlicet, 
» legendo per appositionem ; hebraeus enim 
» et antiqui habent terminus , non terminos. 
» Hebraeus habet et futt eis terminus lazer et 
» omnes civitates, quae omnia sunt accusativi 
» casus; vel erit lazer nominativi casus, pla- 
» niuS sic cuius haec est divisio; lerminus 
» fuit Jazer quam dedit, et omnes civitates. » 

Ibid. Jaser — Recte sixüni et. gregoriani 
lazer, quod et codices, et Bibl. Reg., Rob. 
Steph., all. confirmant, quodque alibi Vulga- 
tus ipse sequitur; conf. ad Num. XXI, 32.; 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1476., Ordin., all. Gazer. Pro et dimidiam, 
sixtini et codices pene universi damidiamque. 

26. Ramoth — Cod. sangermanensis a Mar- 
tianaeo editus, a Stephano et lovaniensibus 
excitatus, Biblia Lugdun. 1550. 1561. cum 
hebr. Flamath; item. Vulgatus infra XIX, 8.; 
Bibl. Mog. 1462. praemittunt ad. De nomine 
Masphe diximus ad. X], 3.; at heic animad- 
vertimus unius eisdemque loci nomen esse 
Ramoth-Masphe , proindeque interpositam di- 
stinctionis notam superfluam esse. Pro Beto- 
»:m, sixtini, codd. À, H,1 Batonim; reliqui 
codices et vetustiores edd. Patanim, vel, mi- 
nus recte, Bathanim. Ante Manaim codd. A, 
F, R, X, goth. leg. et Bibl. Ord. cum graeco 
tacent a; nonnulh legunt Mahanatm, de qua 
lectione cf. ad Gen. XXXII, 2. Pro ad termi- 
nos, cod. H et hebr. ad terminum; graecus 
autem éwc TY Opíty. 

9. Detharan — Sixtini cum. hebr. Betha- 
rüm, item meliores codices et optimae edi- 
tiones, quod et Magdalius Gaudensis adno- 
tavit; at conf. ad Num. XXXII, 36. Vulgato 
accedunt arabs, duo codd. Kennic., pauci 
graeci et Alius in Hexaplis. Item pro Socoth, 
recte sixtini, suffragantibus hebraeo, codici- 


bus plerisque, et antiquioribus edd., Soccoth; 
at conf. ad Num. XXXIII, 5. | 

Ibid. huius quoque finis, lordanis — Sixu- 
ni, codd. A, C D E,F,G, H, E, K, T, U,V, X 
huius quoque lordanis fmis. Pro Cenereth , 
sixtini, codd. A, C, E, H, K, Bibl. Mog. 1462. 
Chenereth ; alii. Cheneroth ; conf. ad Num.. 
XXXIV, 11. Post verba trans fordanem , pauci 
codd. Cas. addunt usque. 

28. civitates — Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Ven. et Neap. 1476., Rob. Steph. , 
Reg. , Ord. , all. et civitates; at ipsemet Ste- 
phanus iam adnotaverat codices bonae notae 
tacere nexum ; conf. Holmes. 

29. Dedit et — Cod. F, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. , all. Deditque; his 
favent hebr. et veteres. 

30. universam — Codd. À, R,S, Cas. 3. uni- 
versamque; Item graecus et non pauci codd. 
hebraici apud De-Rossi, quibus addere pos- 
sumus cod. 16. taurinensis bibliothecae. Pro 
lair, codd. A, B, D E, G, N, T, U Air; an- 
tquiores edd. plures Jahir; conf. ad Num. 
XXXII, 41. 

31. et Ástaroth — Tacent et sixtüni, grego- 
riani, codd. A, B, CD, E,F,G,H, L, K, T, V, 
Cas. plures; item codex 58. holmesianus. Pro 
urbes, codd. D, E, F, 1 urbis. Post Og codd. 
G, R, S, Cas. 5b. addunt regis, ut cod. Ken- 
nic. 174., quod ex superiori versiculo peti- 
tum videtur. Pro fili? Manasse, codd. D, F, I, 
O, BR, U, goth. leg. filiis Manasse; item. grae- 
cus , at cf. Holmes. Pro dimidiae parti, codd. 


A, D, O, T, U, V, X, Cas. 12. dimidiae partis; 


codd. R, S, Cas. 1. praemittunt et; item grae- 
cus et cod. 102. Kennic. 

93. ut locutus — Cod. K sicuti locutus. 

Cap. XIV, 1. dederunt — Legunt dederat 
codd. C, D, FÉ, N, 0, P, T, U, V, Cas. 2.; ac- 
cedunt syrus,, arabs, slavon. ostrog. et multi 
graeci codices cum vaticano legentes xaTt- 
xAnpovOpaGtv: hinc scholiastes in cod. N 
scribit: « Antiqui habent dederat; et zeugma- 
» tice intelligitur, losue dederat cum Elea- 
» zaro. Similiter Exodi XXXIV. (v. 30.) Vi- 
» dens autem Aaron et filis eius. » Eadem va- 
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rietas occurrit in loco parallelo infra XIX, 51. 
Mox cod. K tacet fitus JVun. 

9. et dimidiae. tribui — Addunt. Manasse 
codd. L, V, X, Cas. 1., Bibl. Ordin. , Ven. et 
Neap. 1£76., Reg., posteriores edd. Rob. 
Steph., all.; item plures graeci codices. 

3. et dimidiae — Codd. G, R, S, V, Cas. 2. 

addunt tribui, quod in cod. O expungi iube- 
tur; illud tamen exprimunt hebraeus et ple- 
rique veteres. 
. &. successerunt — Codd. C, D, E, F, G, I, T, 
U, X, Palatinus, antiquiores pleraeque edd., 
Hugo, Rabanus successerant. Pro 1n duas di- 
visi, codd. G, V, X, Cas. 2. quos «n duas di- 
etsit ; codd. C, D, F, I «n duas divisit: cod. H 
notat hebr. legere Quontam filii Joseph 1n duas 
fuere divisi tribus. Attamen hieronymiana in- 
terpretatio neque absurda neque incommoda 
videtur; nil enim aliud innuit, nisi filios To- 
sephi in levitarum locum ideo successisse, 
ut duodenarium numerum in tribuum sorti- 
tione explerent. 

b. praeceperat — Sixüni , codd. À, B, C, D, 
E, I, U, Cas. 16., gothic. legion. , Palatinus 
praecepit. 

6. itaque — Cod. Cas. 1. quoque. Pro Gal- 
gala, plures codd. Galgal; pauci Galgalis; 
conf. ad V, 9. Pro Caleb filius lephone, non 
pauci ex codd. et edd. antiquis Caleph fixus 
ephonne; cf. ad Num. XIII, 7. Pro quid lo- 
culus sit, codd. A, T 1. m. quid locutus est; 
codd. 1, K, X, Bibl. Reg., Rabanus quod locu- 
tus sil. Pro et te, codd. 1, K, R, S, U, Cas. 2., 
goth. leg., cod. Baveri editus in Aepert. Or. 
t. XVII., latinus interpres Origenis Homil. 
XVIII., Petrus Com. et de te; item ex edito- 
ris licentia Vulgatus in polyglottis londinen- 
8i:bus; cod. O notat: « Hebr..et de te; et hoc 
» secundum idioma linguae suae. » 

1. Quadraginta — Tam hoc loco, quam in- 
fra vers. 10. cod. K mendose legit Sexaginta; 
cod. F cum graeco addit enim. Pro misit me, 
&ixtini, codd. fere omnes, Hugo, Rabanus, 
Pseudo- Hieronymus III, 143. me misit. Post 
Domini Bibl. Lugd. 1535. addunt Dei. 

8. ascenderant — Codd. C, D, F, O, T, X, 


Cas. 2., Hugo ascenderunt. Pro Deum meum, 
posteriores edd. Rob. Stephani Deum tuum. 

9. Terra, quam calcavit — Veteres codices 
fere omnes, quod et Sirletus adnotavit, prae- 
ferunt Terram quam calcavit; codd. B, G et 
Petrus Com. Terra quam calcaverit; hanc au- 
tem construendae periodi rationem non modo 
graeci, verum etiam latini aliquando usur- 
pant, quos inter Virgilius ( Aen. 7, 573.) ait: 
Urbem , quam statuo, vestra est. Pro Deum 
meum, codd. G, L, N *, O, R,S, Cas. 1., Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 141., Ven. et Neap. 
1476., posteriores edd. Rob. Steph., all. 
Deum iuum; at cod. N notat hebraeum et an- 
üquos legere meum ; singularis est cod. E 
qui absque ulla correctionis nota continenter 
legit quia. secutus es Dominum Deum iuum. 
quia secutus es Dommum Deum meum: grae- 
cus legit 00 soU "jw , pauci codd. cum 
hebraeo [100 , plures autem cou praeferunt; 
et cod. 253. Kennic. To. 

10. Concessit ergo — Codd. R, Cas. 3. Con- 
cessit. autem. Post octoginta codd. E, G, S, 
Cas. 1. addunt et; non obstant veteres et he- 
braeus. | 

11. usque hodie — Tacent codd. Cas. 2. 

12. pollicitus est — Addunt mihi codd. G, 
R, S, Cas. 2.; quod in cod. O expungitur. 
Cod. H hunc locum ex hebraeo interpretatur 
quem pollicitus est. Dominus 1n die illa, quia 
tu quoque audis , quod. Enacim sunt 101, et 
urbes etc. Pro potuero, codd. B, H, R potero; 
et pro promisit, cod. B promiserat. Adversus 
illos qui hanc historiam seriori aetate exara- 
tam fuisse dixerunt, iuvat Rosenmulleri no- 
tationem proferre: « Quae inde a versu 6. 
» circa Calebi negotium dicta et facta refe- 
» runtur, illorum temporum rationibus tam 
» bene consentiunt, ut illa haud diu post- 
» quam peracta fuissent literis. consignata 
» esse videantur. » 

13. tradidit e — Tacent pronomen sixtini, 
codd. À, B, C, D, E, F, H, I, T, U, V, X, goth. 
leg., Baveri l. c. In sacro textu ipsum nomen 
repetitur; quae accurata nominum et cogno- 


minum repetitio ad sollemnem aut forensem 
* 
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ritum. perbnere censuit Masius. Mox cod. B 
habet promissionem, pro possessionem. 

11. filio Jephone Cenezaeo— Nonnulli codd. 
Cas. filis Jephone Cenezaet. 

15. Nomen Hebron — Codd. Cas. 3. Impo- 
suitque e nomen Hebron, quae; haec fortasse 
ex glossa marginali orta sunt. Pro ante, non- 
nulli codd. et vetustiores edd. antea. Pro Ca- 
riath. Arbe, Sixtus Cariatharbe; quod emen- 
darunt gregoriani, Rocca et Toletus qui scri- 
bit: « Distinguendum est in duas dictiones ; 
» et secunda scribenda est littera maiuscula, 
» quia est nomen compositum Canriath-Arbe, 
» id est civitas. Árbe ; et sic. lovanienses. » 
Eadem scribendi ratio invecta fuit infra XV, 
13. et, in altera et tertia editione clemen- 
tina, ad Iudic. I, 10.; at vero in reliquis Vul- 
gati locis, ubi hoc nomen occurrit, omnes 
vaticanae editiones habent Cariatharbe. 

Ibid. Adam maaimus 10i inter Enacim si- 
tus est —lIn primis adnotamus codices D, I, 
K,N*, R, S, U, goth. leg., et abanum pro 
inter, legere 1n. terra; at recte cod. O hanc 
lectionem pro mendosa habet. Cod. N tacet 
ibi, et notat alios (uti codd. G, R) perperam 
legere erat, pro est; tum subdit: « Quia hoc 
» nomen Adam a proprio nomine translatum 
» est ad significandum seu hominem, sive 
» homines, sic interpretantur quidam hebraei 
» Homines maximi sunt 1nter Enachim: grae- 
» cus Metropolis Enachim est haec. » WHiero- 
nymus hoc loco expressit opinionem ab he- 
braeis traditam de Adamo Hebrone sepulto, 
de qua saepius 1n suis operibus verba facit 
(cf. 1, 694. III, 130. 340. VII, 233.); atque 
particulam c cum cod. Kennic. 150. adie- 
cit. Pro situs, cod. Palatinus legit satus. 

Cap. XV, 1. desertum — Sixtus, codd. G, R, 
S, V, X et veteres editiones usque ad. deser- 
tum; Mem syrus; at merito sixtini et grego- 
riani ad fidem antiquiorum codicum. expun- 
xerunt usque ad, unde Toletus notat: « He- 
» braeus, graecus et mss. non habent usque 
» ad; nec faciunt ad sensum , qui hic est: a 
» lermino, seu a parte Edom, seu Idumaeae, 
» initium est desertum Sin ldumaeae proxi- 


» mum, non totum, sed quod Idumaeae fi- 
» nienti contiguum est a meridie ad eztre- 
» mam partem desert illius, quae est austra- 
»lis plaga. Hic est totus terminus ex bac 
» parte. Utraque Congregatio abstulit usque 
» ad. » Cod. N addit est; Cas. 1. et margo 
Ordin. legunt deserti. Pro Sin, Bibl. Paris. 
1566., all. Zin; conf. ad Num. XX, 1. 

2. et a lingua — Cod. E tacet copulam, ut 
hebr. et veteres, exceptis syro et slav. ostr. 
Ante Meridiem cod. B addit in; codd. G, R, 
Cas. 6. ad; quod in cod. O abiicitur. 

9. Egrediturque — Codd. F, G, K, N, BR, X, 
Bibl. Ordin., Reg., Ven. 1476. (item Neap. 
eiusdem anni) 1480. 1482., Rob. Steph. 
1528. , all. Egredieturque. Post contra cod. F 
addit meridiem , quod habet hebraeus; at for- 
tasse Hieronymus, uti et alexandrinus, lege- 
bat 3132 pro eo quod nunc legimus 2235. 
Sixtus mox habet scorptonts; sed gregorian 
priorem litteram maiusculam esse voluerunt; 
cf. ad Num. XXXIV, &. Pro pertransit, Bibl. 
Ven. 1511. 1519., Reg. , Rob. Steph. 1528., 
all. pertransibit; cod. N adnotat: « Nota con- 
» tra illos, qui destruunt libros caventes ut 
» non ponant in praeteritum quod ibi habet 
» hebraeus pertransivit; sicut supra ubi est 
» egredietur , et novi mutarunt in egreditur , 
» hebraeus habet egressa est. » Non satis ap- 
paret quid sibi velit auctor huius scholii ; 
nam hebraeus legit mX*. Mox de nomine 
Sina idem scholiastes animadvertit: « Áccusa- 
» tivus casus hebraicus est a Sin per tzade: 
» Sinai autem mons per samech scribitur. » 
Eadem notatio habetur in cod. O ; in textu 
legimus i13X, quod est nomen 1X cum 51 pa- 
ragogico, uti animadverüt Gesenius in Thes. 
p. 4468., seu locali, uti vult Rosenmullerus; 
id vero negat Relandi in Palaestina, p. 447. 
et 4060. cf. ad Num. l. c. Pro Esron, men- 
dose legunt Esrom plures veteres editiones 
et graeci codices non pauci; codd. S, Cas. 3. 
Ephron, quod in cod. O merito reicitur ; 
praeterea alias Vulgatus cum hebraeo habet 


Hesron, uti infra versic. 25.; conf. ad Gen. 
XLVI, 9. 
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Ibid. ad Addar — Magdalius Gaudensis 
animadvertit unam esse dictionem, ac legen- 
dum Addara, prout habent sixtini, codd. À, 
B, E, G, H, O, Cas. 3. , gothic. leg. ; quidam 
enim legebant ad Dara; alii plures vel Ad- 
daram, uà codd. C, D, F, I, R, T, U, V, X, 
Cas. 9., Bibl. Ven. et Neap. 1476., Compl., 
Reg., all.; vel ad Daram, uti habent vetu- 
suores editiones; Vulgatus ad Num. XXXIV, 
k. legit Adar. Veteres interpretes in hoc no- 
mine easdem varietates prae se ferunt. Mont- 
fauconius in Hexaplis mendose profert Vul- 
gati lectionem | ascendebat ad Addam. Pro 
Carcaa, codd. B, C 1. m., K, L, Cas. 14, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711., Ven. et Neap. 


1416. , Ordin., Reg., posteriores edd. Rob. 


Steph. , all. Cariathaa; codd. C 2. m., D, E, 
F,G, Ll, S, T, U Caricaa; Magdalius notat vo- 
cem esse tetrasyllabam. 

Á. mare magnum — Codd. Cas. 2. praemit- 
tunt ad; cod. H. notat hebraeum non legere 
magnum; at quum sermo sit de mari medi- 
terraneo, haud inepte latinus interpres adie- 
cit magnum. 

5. ad Aquilonem— Tacent ad sixtini,, codd. 
A,B,C,D,E,F,G, L, EK, R, S, U,V, Cas.1., 
goth. leg., Palatinus, Bibl. Ven. 1480. 1482. 
1483. 1494. 1498. , all. Mox pro Jordanis, 
sixini, codd. A, B, C, D E, F,H, I, K,N, 
O, P, T, U, X, goth. leg., Palatinus Jordanem. 

6. ascendttque — Bibl. Ordin., Rob. Steph. 
1532., all. ascendetque; cod. O notat hoc ver- 
bum et sequentia esse in praesenti. Pro ter- 
minus , cod. G, Bibl. Ven. 1499. 1497. 1501., 
Brix. 1496., all. terminos; graecus habet plu- 
ralem numerum etiam in superiori verbo 
émifaíves và. Opia. 

Ibid. $n Beth. hagla — Ita princeps editio 
Clementis VIII.; at altera et tertia editio vati- 
cana praeferunt in Beth Hagla; priorem scri- 
bendi rationem &equimur, quia illam omnes 
retinent infra ad XVIII, 19. 91. Minus recte 
vetustiores pleraeque edd. paucique codd. :n 
Bethagla; cod. B pro in, legit a. Pro transit, 
Bibl. Ord. , Rob. Steph. 1532., all. transibit; 
codd. C, D 1. m., F, N, T, U transivit; codd. 


I, N *, P, R, S, Cas. 2., goth. leg. pertransit; 
scholiastes in cod. N scribit: « Quidam hic 
» abhorrentes praeteritum. transivit, posue- 
» runt pertransit; interpres vero modo hoc, 
» modo illo tempore utitur. » 

Ibid. Beth. Araba — Sixtus. Beth-araba ; 
Rocca scripsit cum hebr. Beth Aaraba; Vul- 
gatus infra ad vers. 61. habet Petharaba ; 
cod. B et nonnulli graeci codices mendose 
Bethaba. Pro ascendens, cod. V ascendensque; 
cod. X ascendens fluvium; cod. F ascendens- 
que fluvium; nexum habent hebraeus et ve- 
teres; at fluvium alii. non legunt, eiusque 
loco hebr. et veteres repetunt terminus. Pro 
Boén , vetustiores edd. minus recte Joem , 
quod Magdalius castigavit. Pro filii, codd. F 
2. m., X filhorum, ut syrus, armenus et plu- 
res graeci codices. 

1. Debera — Hoc nomen in Vulgato alias 
perpetuo effertur Dabir; conf. ad X, 38. Mox 
Sixtus habet Valleachor, quod gregoriani di- 
stinxerunt. scribentes Valle Achor; conf. ad 
VII, 24. Pro Galgala, Bibl. Complut. et Reg. 
Galgalam, qua positione Vulgatus alias sae- 
pe utitur. Pro Adommim, Sixtus adommim, 
quod Rocca emendavit; quaedam edd. legunt 
Adomim , vel mendose (uti est in polyglottis 
londinensibus ) Adomm:n; Hugo notat alios 
scribere a Domim. Praeclare Hier. III, 147. 
« Adommim , quondam villula, nunc ruinae 
» in sorte tribus Iudae, qui locus usque ho- 
» die vocatur Jfaledomim (quod est n^yum 
» D'DYN), et graece dicitur ava acic TUD- 
» pov : latine autem appellari potest ascen- 
» $us ruforum sve rubentium. » Ánte aquas 
cod. I addit ad; hebr. *xa79N. Pro et erunt, 
cod. B cum graeco et erit. Hoc loco et infra 
XVIH, 16. princeps editio clementina. habet 
rogel; altera vero et tertia Jogel; verum prio- 
rem scribendi rationem omnes sequuntur Il 
Reg. XVII, 17. Ill Reg. I, 9. 

8. per convallem—Codd. C, D, L (seu Q), 
S, T, U, Cas. 2. , Bibl. Ordin. , priores edd. 
Rob. Steph. , all. per vallem. Pro Ennom, 
quidam libri corrupte Ennon, quod Magda- 
lius castigavit; et pro. Geennom, alii. Gehen- 
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nom , alu. Jehennon. Pro Occidentem , cod. B 
Occidentalem. Mox Sixtus habet raphaim; sed 
gregoriani priorem litteram maiusculam esse 
voluerunt. 

9. a vertice — Codd. I, S, goth. legion. 7" 
verticem , ut nonnulli codd. Kenn. et Holme- 
sit, forte ex superiori versiculo. Mox cod. E 
tacet aquae. Pro Vephtoa, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471. , all. Nepthoa; alii habent Neph- 
thoa vel cum Hieronymo (III, &&.) Nephthoe; 
et pro Paala, pleraeque edd. veteres Bala; 
cf. infra v. 29. et XIX, 3. Pro quae est, Bibl. 
Ven. 1511. 1519., Reg. , all. qui est; cod. B 
addit $n. Codd. H et P notant verba 1d est, 
urbs silvarum non esse de textu ; at contra 
in cod. N legimus: « Notula quae dicit: hoc, 
» id. est, urbs sylvarum non est de textu, 
» falsa est: si enim tantum de textu sunt 
» quae sunt in hebraeo, decem millia verba, 
» quae interpretes ad evidentiam posuerunt, 
» detruncabuntur. » Conf. vers. 60. 

10. circuit — Codd. C, D, F, O, U, X cir- 
cumibit; graecus epieAsUcsTGI. Quod Yul- 
gatus mox legit montis Jarim est nomen pro- 
prium zrmy* "15; alexandrinus legebat ^y, 
nam habet 70A4Y 'Iaoíp. Pro Cheslon, Bibl. 
Lugd. 1535. cum hebr. Chesalon. De Beth- 
sames cf. ad XIX, 92. Pro Thamna, cod. B 
Thamnas; Bibl. Ven. 1511. 1519. , all. ZAa- 
mana; de varia huius nominis scribendi ra- 
tione apud Vulgatum cf. ad Gen. XXXIII, 12. 

.. 14. Aquilonem partis — Codd. R, S, Cas. 2 
Aquilonis partes. Pro Baala, Bibl. Compl. et 
Reg. Balaa. Pro lebneel, codd. G, R, S, Bibl. 
Mogunt. 1462,, Rom. 1471., Ven. 1476. , all. 
Gebneel ; Bibl. Lugdun. 1535. cum hebr. 7ab- 
néel; cognominis oppidi nomen in Vulgato 
XIX, 33. effertur Jebnael. Pro magni maris, 
sixtini , codd. A, C, D, E, F, G, H, I, T, D, V, 
X, Palatinus martis magni. Editiones clemen- 
tinae hoc loco habent occidentem cum priori 
littera minuscula; in superiori autem versi- 
culo cum maiuscula: hane Sixtus utroque 
loco posuerat; illam vero Angelus Rocca. 

13. filio Jephone — Cod. A filius Jephonne. 
Pro Cariath. Arbe, Sixtus Cariatharbe, quod 


gregoriani , Rocca et Toletus distinxerunt; at 
non eadem scribendi ratio perpetuo servata 
fuit; conf. supra ad XIV, 15.; nonnulli codd. 
Cas. addunt urbem, idque ortum videtur ex 
interpretatione vocis n*^p, ad marginem ad- 
scripta. Pro Enac, vetustiores edd. Enach; 
conf. ad Num. XIII, 23. 

14. Sesai — Codd. B, R,S Sisai; couf ed 
Num. l. c. Pro Ahiman, codd. R, S, Bibl. 
Lugd. 1522. 1535., all. Achiman; Notus toS 
edd. Hayman; cf. ad Num. 1l. c. Pro Tholmai, 
cod. B Thoma:; alii Tolma:; conf. ad Num. 
l. c. Pro Enac, Hugo Anach, quod hebraico 
propius accedit. 

15. conscendens — Nonnulli codd. Cas. de- 
scendens. Pro Cariath Sepher, quod gregoria- 
ni ad fidem codicum posuerunt, Sixtus Ca- 
niathsepher. Mox cod. H notat hebraeum non 
habere verba :d est, civitas. litterarum; hoc 
postremum verbum simplici t scripserant lo- 
venienses ; at sixtinis duplicem tt RunUrpare 
placuit. 

16. dabo ei — Scribunt dabo 1lli sixtini, 
quibus paene universi codices et Rabanus 
adstipulantur. 

11. Cenez —Codd.B, G Cenezer. Post filiam 
tacent suam Bibl. Rom. 1471., Paris. 1566.- 

18. Quae, cum —Sixtus praetermittit com- 
ma , quod a Rocca interiectum fuit. Praeterea 
veteres pleraeque editiones, codd. F, S, X, 
Urbinas, Rabanus habent Qui, cum, quod 
sixtini ad codicum fidem emendarunt; his 
consentiunt quoque Bibl. Ven. et Neap.14'16., 
149. 1180., all.; codd. V et Palatinus Cum- 
que. Pro pergerent, legunt pergeret codd. E 
1. m., N*, R, Bibl. Ven. 1476. 1480. 1483. 
1494. 1498.; his favent hebraeus et veteres. 

Ibid. suasa est a viro suo — Hanc lectio- 
nem prae se ferunt fere omnes veteres edi- 
tones, et codices G, H, K; at reliqui discre- 
pant; legunt enim 19. suasit viro sixtini, codd. 
A, E, N, 0, P, T, Corbeiensis unus 1. m. 
apud Martianaeum ; 29. suasil viro suo prima 
manu gregoriani, cod. Cas. 1., aliique boni 
libri apud Lucam Brugensem ; 3?. suasit et 
ver eius codd. B, D, F, U, X, Cas. 8., Bibl. 
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Mogunt. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566. 
1573.; 4?. suasit e1 vir suus codd. N *, R,S, 
aliique, sed moderni, memorat in codd. N, 
O et P; 59^. suasit. sr eius codd. C, V, Raba- 
nus; hanc lectionem in suis codicibus repe- 
rit Sirletus, eamdemque probavit; 69. suasit 
vir codd. Cas. 10.; 19. suasit ei vtr. cod. Pa- 
latinus, quem minus recte profert Vallar- 
sius , et (dempta voce vir) Isidorus Clarius; 
8?. suasa a viro suo cod. goth. leg.; 9?. suasa 
a viro cod. I. Ex hisce variis. lectionibus 
prior nititur auctoritate sacri textus ; atque 
scholiastes codicis N pro eadem diserte scri- 
bit: « Antiqui. habent iuxta hebraeum suasit 
» tiro; sed quidam econtrario posuerunt sua- 
» $a. est a viro, vel suasit. es vir suus contra 
» antiquos et hebraeum et graecum , qui ha- 
» bent (graecus) et consuluit ei, id est viro, 
» dicens: petam a patre meo. Per hoc, et per 
» seriem infra patet quod est intelligendum 
» peteret videlicet :psa. Ponunt etiam ibi per- 
» geret, ande simul debuissent abstulisse ; 
» nihil est enim dictum: iste, vel ista pergit 
» simul. Quod si subaudiendum erat cum eo, 
» quare ergo insertum est quod dicitur si- 
» mul, quod hebraeus non habet? sufficeret 
» enim quod dicitur cum eo. Sic autem habet 
» hebraeus Et fuit 1n. veniendo ipsa, et snci- 
» tavit eum ad. petendum a patre suo agrum. » 
Toleti schedae amplam notationem exhibent, 
quam proferre atque expendere debemus: 
« Quidam manuscripti habent suastt viro suo, 
» et sic legit prior Congregatio (at profecto 
» sixtini pronomen expunxerunt). Verum om- 
» nes codices impressi legunt suasa est a viro 
» suo (immo non omnes; vide supra n. 3^. ). 
» Prior lectio. consonare videtur hebraeo et 
» graeco, ubi habetur consuluit eum, seu 1n- 
» citaeit. sllum. ut. peteret à. patre suo. Lyra- 
» nus dicit utrumque verum esse; nam illa 
» prius suasit viro, sed vir dixit melius esse 
» ut ipsa peteret, atque ita suasit et suasa 
» est. Sed hoc est fingere. Non enim habe- 
» mus haec ex Scriptura, sed unum tantum. 
» Imprimis hoc certum est, uxorem, non vi- 
» rum, petisse. Sequitur igitur ipsam sue- 


» sam esse ut peteret. Ád lectionem porro 
» hebraeam et graecam dicimus hunc esse 
» verum sensum, nempe quod ipsa consu- 
» luerit viro, id est consilium inierit cum vi- 
» ro, ut peteret; non quod consuluerit ei ut 
» ipse peteret, sed consilium communicave- 
v» rit cum eo, seu consuluerit eum an deberet 
» petere; et sic ipsa suasa a viro, et consen- 
» tiente ipso, petiit. Et ita lectio communis 
» textus est legitima et consentiens cum he- 
» braeo et graeco. Verumtamen versio LXX. 
» romanae editionis recte sic habet consi- 
» lium habust cum eo, dicens: Petam a. patre 
» meo etc. Si prior lectio fuisset consuluit. vi- 
» rum suum, omnia consona essent. » In pri- 
mis animadvertimus hebraicum textum legere 
VI mbnt, quod Gesenius negat reddi posse 
consuluit eum, sed interpretatur incitavit eum. 
Ergo re vera ex hebraeo constat Àxam im- 
pulisse virum ut peteret, prout exprimunt 
latini codices, quos sequuti sunt sixtini. Át- 
tamen chaldaeus habet P n25»om quod Bux- 
torfius (in Lex. chald. pag. 4244.) reddit 
consulust 1pss (viro). Nihilominus in loco pa- 
rallelo ludic. I, 1&., ubi eadem verba in sa- 
cro textu recitantur, Hieronymus posuit mo- 
nuit vir suus ut ipsa peteret; nempe sequutus 
est alexandrinum interpretem qui ibidem le- 
git &uéctioiy aUv2y l'oS0oymmA v00 alvn- 
8&1: hoc autem loco in recepto textu legitur 
quidem xai cuve(jeuAsUcaTo aUTQ , sed 
octo codices holmesiani praeferunt a7 , ac 
proinde in sequentibus pro Aé»youca , ai- 
vncopai TÓy «aTépa pou d'ypov , legunt 
A£*ytv , aivnaat vÓy ayar£pa coU Q*ypOv. 
Hinc dubitamus utrum hoc quoque loco grae- 
cum interpretem Hieronymus imitatus sit ; 
quemadmodum illum sequutus videtur sy- 
rus, qui babet Neu $e ÀÀ sollicitata. est; 
immo et arabs, qui posuit «425 ,» Usl,l 
sedumit sllam ut. peteret. Ex. his colligimus 
Vulgau lectionem, quae pro se tam egregios 
testes habet, haud esse spernendam. Áugu- 
günus Quaest. IV. in Iudic. proponit difficul, 
tatem quae ex collatione libri Iosue cum ]i- 
bro ludicum oriri videbatur; nam in priori 
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ipse legebat et consilium habuit cum eo di- 
cens: Petam etc. ; in altero vero monust eam 
Gothoniel ut peteret etc. Hanc soluturus diffi- 
cultatem Áugustinus scribit: «In eo quod ha- 
» buit consilium , monita est ut peteret: quo- 
» rum alterum ibi dictum est, alterum hic. 
» Utrumque autem 1ta diceretur et consilium 
» habuit cum eo dicens: Petam patrem meum 
» agrum. Ille autem monuit eam etc. » 

Ibid. sedebat in asino — Particulam 1n ta- 
cent codd. D, F 1. m., O, goth. leg. et Pala- 
tnus 1. m.; ita Vulgatus II Reg. XVIII, 9. 
habet sedens mulo; cf. ad Num. XXII, 92. 

19. benedictionem — Codd. G, R, S, Cas. 5. 
addunt (uam, quod in cod. O expungi iube- 
tur. Mox Bibl. Ordin. et Petrus Com. tacent 
australem et, nec legitur in loco parallelo 
Iudic. I, 15.; cod. X legit australem qui et 
arentem ; cod. H notat hebraeum non legere 
et arentem; nimirum Vulgatus posuit austra- 
lem et arentem pro 2333, quod proprie pla- 
gam ausiralem denotat, ita dictam a sicci- 
tate; cf. Gesenii. Thesaurus p. 845. Pro trri- 
guum superius, codd. C, D, E, F, N, O, T, 
U, X, Cas. 2., Rabanus irriquam. superius ; 
cod. O notat: « Supple terram; propter defe- 
» ctum suppletionis, moderni neutraliter àr- 
» riquum. » Maurini editores operum s. Gre- 
gorii M. tom. lI. col. 353. notant tres codices 
legere irriquam; at col. 8711. ex contextu de- 
monstrant Gregorium legisse trriguum : idem 
nobis confirmant Paterius, Taio et Garnerus 
qui laudatum Gregorii locum recitant. 

20. tribus filiorum Iuda — Codd. B, U, 
Cas. 1. tacent (ribus; item arabs et cod. IV. 
Holmesii; perperam reticetur in latina ver- 
sione syri; codd. F, V, X legunt filiorum tri- 
bus luda. 

91. Erantque civitates — Codd. R , Cas. 1. 
cum graeco alexandrino et Theodotione (cf. 
Holmes.) addunt suae, quod in cod. O ex- 
pungitur. Pro ab extremis, cod. K sub eztre- 
mi8. Pro sucia terminos, cod. H. terminum 
( ^iax-ón ); et pro Cabseel, idem cod. alii- 
que Cabsael. 

. 22. Dimona — Fortasse idem est ac Dibon, 


quod alibi saepius memoratur (conf. Gesenii 
Thesaur. p. 23.); nullum tamen est dubium 
de germana Vulgati lectione. Pro et Adada, 
sixtini, codd. À, B, E, G, H, I, goth. legion. 
Adeda ; codd. C 1. m., D, F, T, U,V et Dada; 
alii aliter. Ànimadvertat lector hoc in libro 
plura memorari oppida quorum nomina sae- 
pe a librariis eo facilius vitiata fuerunt, quod 
alibi eadem nuspiam occurrant. Neque iuvat 
singulorum codicum menda proferre; multa 
tamen nobis sunt recitanda, quae aliquam 
opem criticis afferre poterunt. Quo in nego- 
tio novimus fieri non posse ut omnibus pla- 
ceamus. Sunt enim qui plura, sunt qui pau- 
ciora a nobis proferri vellent. Àt nos viam 
rationemque quam ingressi sumus, quam- 
que doctissimi viri. comprobarunt insistere 
conabimur. 

23. Cades — Plerique codices et veteres 
editiones Cedes; eadem occurrit varietas in 
graecis codicibus; conf. ad XII, 22.; at hoc 
loco silent sixtint. Post Asor tacent et codd. 
C, D, E, F, G, T, U, V, X, goth. leg.; de no- 
mine ÁAsor conf. ad XI, 1. In nomine Zethnam 
librorum innumerae varietates sunt. Sixtini 
quidem optimos codices probatioresque edi- 
tiones sequuti scripserunt ZJethan; ali vero 
lethnan, quod hebraeo propius accedere vi- 
detur. Recte enim Magdalius adnotaverat lit- 
teram n, non vero m, in huius nominis exitu 
ponendam esse. Át codices nonnulli , anti- 
quioresque editt. hoc nomen cum sequenti- 
bus ita. coniungunt, ut legant Jethanzipheth- 
telem. Nam in hac civitatum serie numerum 
coercere conabantur ut dicemus ad vers. 32. 

94. et Telem — Tacent nexum codd. F, G, 
R, X, Bibl. Complut. et Reg. Item mox ante 
Baloth tacent et codd. À, C, D, E, F, G, H, 
I, K, T, U, X. 

95. Asor nova et Carioth, Hesron, haec est 
Ásor — Praemittunt et codd. À, B, C, D, E, F, 
G, H, R, S, T, U, V, goth. leg., Urbinas, all., 
item hebraeus; immo ex laudatis codd. non- 
nulli, nempe recentiores , addunt quoque et 
post Asor, quibus accedunt duo codd. Kenn., 
pro nova, codd. nonnulli, et antiquiores editt. 
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noba. Sunt qui rr pro nomine proprio al- 
terius urbis habeant , cui sententiae accedunt 
syrus et arabs; at vero Rosepmullerus , Gese- 
nius aliique Hieronymi interpretationem re- 
cte propugnant: cod. H notat: « Ásor nova 
» ideo dicitur, quia altera Ásor vetus erat. » 
Alii contra vel Carioth cum proxime sequenti 
nomine coniungunt scribentes Cartothiesrom, 
et mox haec est Ássoromamsame; vel Carioth 
negant esse nomen proprium , illudque inter- 
pretantur urbes; quod pariter laudati scripto- 
res reiiciunt. De iis qui scribunt. Esron cf. 
ad vers. 3. ; cod. G et Esron. 

26. Amam, Sama, et Molada — Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1411., Compl., all. Omam, Sa- 
me, et Meloda; et quidem in altero nomine 
consentiunt sixtinl, codices fere omnes plu- 
resque editiones; at hebr. legit yov. 

271. et Ásergadda et Hassemon et Bethphelet 
— [n priori nomine Bibl. Lugd. 1535. cum 
hebr. Hasargadda; in altero codd. A, C, D, 
F,G, H, K, S, T, U, V Asemon; cod. B Has- 
mon; cf. ad Num. XXXIII, 99.; cod. E, Bibl. 
Compl. et Reg. Essemoth; Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. et Neap. 1476. , all. Asse- 
moth; at hebr. Tovm ; denique ad tertium 
nomen vetustiores editiones addunt h in fine; 
et Vulgatus ipse ad Nehem. XI, 926. legit 
Bethphaleth ; Hieronymus (1II, 38.) Betha- 
phaleth; at hebr. o?5 121; illud autem sin- 
gulare, quod nostri codices ante hoc nomen 
magno consensu tacent copulam. 

28. et. Hasersual et. Bersabee et Baztothia 
— Minus recte vetustiores editt. et quidam 
codices in priori nomine omittunt adspira- 
tionem ; contra Vulgatus I Paral. lV, 28. ha- 
bet Hasarsuhal; conf. Hieronymus Ill, 37. 
150.; hebr. byvó. xm. Pro altero nomine 
Bib). Ordin., priores editt. Rob. Steph. , all. 
legunt Jethsabee, uti habent georgianus, he- 
braeus cod. 296.derossianus, hebraeus textus 
Compl. et anonymus graecus interpres apud 
Montfauconium. Mendose Eusebius apud Hie- 
ronymum (Ill, 173.) Bz9ceapais. Ultimo 
loco praetermittunt nexum cod. S et Bibl. 
Lugdun. 1535. Tertium nomen sixtini , codd. 

Tow. ll 


À, K scribunt Baztoth; codd. C, D, F, I, T, 
U, V, Palatinus Jazots; cod. B Botiothinia. De 
hoc nomine singularis est adnotatio Ephrae- 
mi (I, 305.) : « Versionis syriacae auctores , 
» inquit, quum vocabulum hebraicum non 
» intelligerent, rati esse proprium oppidi no- 
» men, transcripserunt Beziotheh. » Ergo 1n 
suis codicibus Ephraemus legebat ole. ) 
(ubi nunc Peschito. habet JaLo.. 9126) 
pro quo interpretabatur et urbes et vict. etus 
O12924,0 0$22530.O0 , cui fere accedunt ale- 
xandrinus et anonymus graecus interpres 
apud Montfauconium qui habent xa «i xa- 
p.44 &UTUY , xal ai &TOUAEIC GUTOY , sed 
cf. Holmesius et Lengerke Commentatio cri- 
tica de Ephraemo, pag. 24. Interim animad- 
verte codicem Pocockii legere JaLea$.o , 
quod minus distare videtur ab Ephraemi in- 
terpretatione. 

29. et Baala et Iim et Esem — Priori loco 
sixtini et codices fere omnes cum bebr. et 
graeco tacent nexum. Pro Baala sixtini ad 
fidem codicis À Jubala, quod ortum videtur 
ex postrema syllaba superioris nominis trans- 
lata ad istud nomen; codd. C, D, F, 1, T, U, 
Palatinus, antiquiores editt. Abala; codd. E, 
H, V, Bibl. Ordin. Bala, ut notavimus ad 
versic. 9. Duo nomina quae mox sequuntur, 
in antiquioribus editt. nonnullisque codici- 
bus, simul coniuncta sunt; legitur enim et 
Humesem; cod. B et Us, Esmeel; alu quoque 
codices fere omnes nexum interpositum omit- 
tunt. Sixtus cum Lovan. aliisque legit Im; at 
sixtüni et gregoriani, optimique codd. /im. 
Mire discrepant libri in postremo nomine; 
Vulgatus ipse legit Asem infra XIX, 3., et 
Ásom l Paral. IV, 29. ; item. Hieronymus 
(Ill, 37.); graecus 'Áaop., sed codd. plures 
'Ácé£p ; optima autem magisque recepta est 
lectio Esem.. — 

30. et Eltholad et Cesil et Harma — Prius 
nomen scribitur. Cheltholad 1n. cod. À; Tho- 
lath in cod. B; idem oppidum 1n ] Paral. 
IV, 29. dicitur. Zholad. (conf. Gesenii. Thes. 
p. 596.); alii codd. et paucae editt. corrupte 
legunt Beltholad, plures Heltholad. Alterum 
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nomen sixtini efferunt Chesil ; item apud Hie- 
ronymum IlI, &0., hebr. 5*p5; de huius au- 
tem nominis mira depravatone hoc speci- 
men accipe: codd. À, B, E, K, goth. legion. 
Exil; codd. 1, R, S, T, U, Cas. &., Palatinus, 
vetustiores editt. Exul; codd. F, X Azul; 
cod. V Zul; codd. C 2. m., D, H, Bibl. Lugd. 
1535. cum Eusebio ( ZA apud Hieronym. 
Ilf, 287.) Xil vel. Xil ; huc facere videtur 
graecus Compl. Z1/A: idem oppidum infra 
XIX, 4. dicitur Bethul, hebr. ^»n3 (quod Ge- 
senius in Z7'hes. pag. 250. censet scribi pro 
5x13 uti est I Paral. IV, 30.), unde grae- 
cus interpres hoc loco pro Cesil posuit Bai- 
92A; at non pauci graeci codd. et Alius in 
Hexaplis Xe2A: contra infra XIX, 4. pro 
bYn2, cod. Kennic. 209. (quem perperam 
omisit De-Rossi in serie codicum collationis 
Kennicottianae) legit 5*p2. Suspicari licet 
duo haec veluti synonyma commutata fuisse; 
prius enim interpretatur commoratio Des, al- 
terum vero sidus caeleste. Denique pro ZHar- 
ma, alii cum cod. B Charma; alii cum goth. 
leg. et pluribus editt. Erma vel Herma (de 
quo conf. ad Ios. XII, 14.); alit cum Bibl. 
Lugdun. 1535. Horma (quod alibi pluries a 
Vulgato effertur); Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471. , all. Zarma; cod. V, Bibl. Complut., 
Reg., all. Sarma. Codd. À et B tacent nexum. 

31. et. Siceleg et Medemena. et. Sensenna 
— Priori loco tacent et codices fere universi; 
mox antiquiores editt. et Hieronymus Ill, 
2711. minus recte Sicelech; Bibl. Complut. et 


Reg. Siccelech. In altero nomine magis acce- 


dit hebr. cod. B legens Medemana; Bibl. Ven. 
1911. 1519., Compl., all. Medema, ut cod. 
Kennic. 187. [n tertio nomine sixtini. cum 
cod. À- scribunt Sensanna, quod hebraeo ma- 
gis consonat; codd. B, G Senna; codd. C, D, 
F, V, X .Sesenna. Antiquiores edd. hoc no- 
men cum sequenti connectunt. 

39. Lebaoth et Selim et Aén et RHemon — 
Pro Lebaoth, codd. A, V Labaoth; graecus 
Complut. Aaa ; infra Vulgatus XIX, 6. 
cum hebraeo Bethlebaoth, quod videtur idem 
esse ac Bethberai [ Paral. IV, 31. Pro Seltm, 


cod. H Sim, alii Sellim. Pro Aen, Bibl. 
Lugdun. 1535. Ain, uti habet Vulgatus infra 
XIX, "1. et XX1, 16.; codd. B, G, goth. leg. En; 
praeterea codices fere omnes antiquioresque 
editiones , praetermissa coniunctionis parti- 
cula quae sequitur, hoc nomen cum sequenti 
connectunt legentes Aenremmon aut ÁAhenrem- 
mon, quasi unicum id esset nomen, quod 
confirmari posse videtur ex Neh. XI], 29. et 
ex cod. Kennic. 226. qui copulam tacet, id- 
que Houbigantio placuit, qui tamen ad Ios. 
XIX, 'l. perperam adnotavit nullam urbem 
sacris in codicibus appellari 1*y, atque sub- 
dit Vulgatum ibidem non debuisse, interiecta 
copula, hoc nomen a sequenti distinguere. 
Nam praeterquamquod in ipso laudato ca- 
pite XIX. tum plures sunt hebraici codices 
qui copulam interponunt, tum alia sunt argu- 
menta quae Vulgati lectionem tuentur, profe- 
cto hoc nostro loco et infra XXI, 16. hebrai- 
cus textus ita secernit 1*y ab alis urbium 
nominibus, ut plane evincat urbem fuisse 
hoc nomine appellatam ; idque praeterea Eu- 
sebius quoque et Hieronymus aperte testan- 
tur Il1, 37. 150. Ad postremum nomen quod 
pertinet, vix dubitamus vaticanas editiones 
ex typorum mendo habere Hemon pro Hem- 
mon, prout alias semper habet Vulgatus cui 
consentiunt codices et editiones veteres et 


hebraeus. Attamen Vulgatus lll Reg. XV, 18. 


habet Zabremon. 

Ibid. esgintinovem —Codd. A, X cum hebr. 
et non paucis graecis codd. eigintt et novem; 
codd. B, C 1. m., G, K, P, R, Cas. 8., Urbi- 
nas , Bibl. Ord., Ven. 1482., Hugo, Liranus, 
margo cod. 1 triginta novem; cod. O notat: 
« Lege XXIX. non vero XXXIX. » cod. S ha- 
bet XXX. et VIII. Equidem urbes in supe- 
rioribus versiculis enumeratae sunt triginta 
septem; at vero ut easdem ad vigintinovem 
redigerent , illarum quaedam nomina scripto- 
res ex industria copularunt, prout vidimus 
ad versic. 23. 25. 29. 31. 39. : sed haec arbi- 
traria ratio solvendae difficultatis admitti ne- 
quit. Neque magis nobis probatur lectionis 
varietas, quae in laudatis codicibus legenti- 
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bus iriginta novem occurrit. Nam certum est 
hebraicum textum absque ulla varietate le- 
gere novem et viginis ; huic. autem veteres 
consentiunt interpretes , excepto syro, qui, 
profecto ex correctoris audacia, habet in Pe- 
schito Na. o. c irsginta. el. sex; toti- 
dem enim civitates in superioribus ipse recen- 
guit. Igitur difficultatem , quae inde exoritur, 
ut expedirent interpretes varias excogitarunt 
coniecturas; quibus nos praetermissis, Re- 
landi sententiam, cui ultro subscribimus , 
recitamus ( Palaestina. illustr. pag. 444.): 
« Fateor vix fieri posse hodie, ut accurate 
» urbium harum viginti novem nomina ex se- 
» rie Supra descripta eruantur, tum propter 
» diversam scriptionem , qua multa nomina ex 
» his scribuntur in ipsis sacris litteris, tum 
» quod quarumdam non nisi semel, hoc ni- 
» mirum loco, fiat mentio. Praestat itaque 
» nonnulla incerta et ignota nobis confiteri, 
» quam ea pro certis lectori obtrudere. » 

93. Estaol et Sarea et Asena — Vulgatus 
tum infra XIX, 41. tum alibi semper habet 
Esthaol, quod hebr. et graeco accedit; Hie- 
ronymus III, 206. Esthaul. Alterum nomen 
sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, K, R, 
8, V, X, goth. leg. , Bibl. Ven. 1482. , all. le- 
gunt Saraa, quod pariter habet Vulgatus in- 
fra 1. c. et alibi saepe; graeci quoque plures 
Zapaa. Pro yox , Vulgatus infra vers. 43. 
pon Esna, quod et Hieronymus habet III, 
Á1., et Eusebius (ibid. col. 149.) 'Aova et 
'Àetvra , de quo conf. Holmes. 

3A. et Zanoe et Aengannim et. Taphua et 
Enaim — Codd. B, C, D, E, all. prius nomen 
8Cribunt Azanoe; yetustiores edd. Azone; Bibl. 
Lugdun. 1535. Zonen; Magdalius Zanoa, uti 
habet Vulgatus Neh. XI, 30., quod hebraeo 
propius accedit. Alterum nomen plures codi- 
ces et editt. scribunt Engannim, prout habet 
ipsemet Vulgatus infra XIX, 21. XXI, 29.; 
apud Hieronymum utraque scribendi ratio 
occurrit III, 37. 41. 210. Tacent et ante 7Ta- 
phua codd. À, C, D, E, F, I, T, U, V, X, goth. 
legion.; item hebraeus: istud autem nomen 
ali efferunt Tafua, ali Thaphua, ali Ta- 


phuah, quod postremum hebraeo consonat. 
Pro Enaim, quod alias in Bibliis non legi- 
tur, alii cum hebr. legunt Enam aut Áenam. 

35. et lerimoth et Adullam, Socho et Ázeca 
— De priori nomine cf. ad X, 3. De altero 
conf. ad Xll, 15. ; in cod. vatic. 68719. is qui 
notas Toleti descripsit, ad hunc locum recte 
animadvertit: « Supra ad cap. XII. emenda- 
» tum fuit Odullam; hic autem nihil dicitur; 
» et tamen idem videtur esse. » Ratio fortasse 
est quia hoc loco multo plures libri veteres 
exbibent Adullam vel Adulam. Copulam huic 
nomini praefixam omittunt codd. À, C, D, E, 
F, G, H, I, R, S, T, U, V, X, goth. leg. ; vetu- 
stores editt. ex duobus nominibus unum effi- 
ciunt Adulamsocho. Pro Socho, Vulgatus infra 
versic. 48. habet Socoth; codd. À, V Soccoth, 
de quo cf. ad Gen. XXXIII, 17., at ibi hebr. 
Dn3D, heic vero 71210 , unde alii codd. plu- 
res Seccho. De Ázeca, conf. ad X, 10. 

36. et Saraim et Adithasm et. Gedera et Ge- 
derotlasm — Non pauci codices et antiquio- 
res editt. prius nomen scribunt Sarim; Mag- 
dalius et Bibl. Lugdun. 1535. cum hebraeo 
Saarim , et ita habet Vulgatus 1 Paral. IV, 31. 
Secundo loco particulam et omittunt sixtini, 
codd. A, B, C, D E,F, GH, E, R, S, T, U, 
V, X. Pro tertio nomine cod. B habet Gadera; 
item Hieronymus III, 42. 222. (cf. ad XII, 
13.); hinc Vulgatus 1 Paral. XII, &. habet 
gentilitium | Gaderotlutes. Codd. B, V quar- 
tum nomen efferunt Gaderothasm ; alii vero 
cum antiquioribus editt. Giderothatm. Ultimo 
loco tacent et Bibl. Ord. ; at perperam omit- 
titur apud Montfauconium. 

Ibid. quattuordecim — Etsi in hoc numero 
cum hebraeo textu graecus, chaldaeus et 
arabs consentiant, tamen haec summa non 
respondet numero urbium recensitarum, quem 
si subduxeris, reperies esse quindecim. Heic 
rursum Syrus, ut omnia amice componeren- 
tur bunc numerum adscribere haud dubita- 
vit een S. a 3n, . Graeci aliam. explanandae 
difficultatis viam inierunt; nam in superiori 
serie, praetermissis tribus nominibus, eisque 
aliis duobus tantum suffectis, numerum ex- 
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aequarunt. Ália nobis desunt documenta, qui- 
bus nodum solvamus; adeoque ab afferendis 
interpretum coniecturis supersedemus. — 

31. Sanan et Hadassa et Magdalqad — Mi- 
nus recte Bibl. Reg., all. itemque Montfauco- 
nius Sanam. Nomen alterum in codicibus ef- 
fertur Adesa vel Adessa vel Hadessa; postre- 
mam hanc lectionem sequuti sunt sixtini ; 
antiquiores vero editt. et Hieronymus Ill, 
31.150. Adasa; hebr. tTo*r1, quod miramur 
praetermissum fuisse a Gesenio et Roedigero. 
Non paucae ex hentenianis editt. mendose 
habent Hadasta et Madalgad. Quidam tum 
latini, tum graeci libri Magdalgal; alu alitec 
hoc nomen corrumpunt. 

38. Delean et Masepha et lecthel — Cod. B 
Daleam; Bibl. Reg. , all. Deleam; Bibl. Lugd. 
1535. cum hebr. praemittunt et. Álterum no- 
men sixtini, ad fidem codd. À, D, C, D, E, 
aliorumque multorum, scripserunt Mespha , 
de quo conf. ad XI, 3. Ultimum nomen scnri- 
bitur Jectehel m Vulgato ad 1V Reg. XIV, 7., 
quod hebraeo magis accedit. 

39. et Bascath et Eglon — Prior loco ta- 
cent nexum codd. D, F, T, U, V, X; mox Bibl. 
Mogunt. 1462., Ven. et Neap. 14716., Reg., 
all. Baschat; Bibl. Rom. 1471., Paris. 1566., 
all. Baschad; codd. B, 1 Basechath; Vulgatus 
ad IV Reg. XXII, 1. Besecath; Hieronymus 
III, 38. Basecoth; Eusebius apud eumdem 
(col. 173.) Baoxo0 , sed ibidem (col. 179.) 
Bazechath; hebr. npx2. Pro Eglon, sixtini, 
codd. À, C, E, F, G, H, I, S, U, V, X, gothic. 
leg. Áglon; graecus Complut. multique codd. 
holmesiani ' AyA«c. 

&0. Chebbon et Leheman et Cethlis — Im- 
primis cum bebr. praeponunt et cod. gothic. 
leg. et Bibl. Lugd. 1535.; pro priori nomine 
vetustiores editt. et non pauci codd. mendo- 
se legunt Zebbon aut Thebbon; Bibl. Lugd. 
1535. cum hebr. Cabon; apud Hieronymum 
(III, 40. 191.) Chabon; Bibl. Ordin. Hebbon. 
Ad alterum nomen cl. De-Rossi , prolatis mul- 
tis codd. hebr. (quibus addere debuisset ed. 
Masii, Ant. 1574.) legentibus pon^1 pro 
pon^», subdit: « Veteres omnes interpretes 


» legunt per D, uno Vulgato excepto, qui ha- 
» bet Leheman. Sed in cod. meo 650. legit is 
» Leemas, adeoque receptam lectionem con- 
» firmat. Quod non dubito, quin in alus co- 
» dicibus faciat, etsi de hac variatione pro- 
» funde sileant Brugensis ac Bukentopius. » 
Nos quidem haud miramur Brugensem atque 
Bukentopium de hac lectionis vartetate sile- 
re; novimus enim illos vix unam ex centenis 
varietatibus protulisse. Interim animadvertat 
lector quinam studiorum nostrorum usus in 
re critica futurus sit. Quod enim doctissimus 
De-Rossi coniectura augurabatur, id nos do- 
cumentis firmamus. Nam nostri codices om- 
nes et vetustiores editiones legunt Leemas aut 
Lehemas, quam postremam lectionem iure 
praetulerunt sixtini: ab ea autem vix defle- 
ctunt Bibl. Ven. 1011. 1519., Lugdun. 1513. 
1526. in 4*., Complut. et Reg. quae habent 
Leemes; at mox Robertus Stephanus in edit. 
anni 1528. , collato, ut videtur, quodam co- 
dice hebraico ex his qui legunt pon ^1, po- 
suit Lehemam; dein quum in editione anni 
1532. praetulisset Lehemá , in sequentibus 
editt. 1540. 1045. 1046. all. incaute recepit 
Leheman , quod, quamvis nullo plane innita- 
tur critico fundamento, inde prius ad hente- 
nianas, dein ad clementinas editiones migra- 
vit. Haec non modo demonstrant hebraici 
textus receptam lectionem ab antiquis omni- 
bus interpretibus, sed a hieronymiana quo- 
que versione confirmari , quod laudatus De- 
Rossi coniecit, et praeterea hodiernae latinae 
lectionis ortum plane aperiunt, manifestum- 
que reddunt. Caeterum apud Hieronymum 
(HUI, 43.) legitur Laamas, apud Eusebium 
(ib. col. 231.) Aeuac, de quo cf. Holmes. 
Pro Cethlis, vetustiores omnes editt. ante ste- 
phanicas Cethis; sixtüni ad fidem codicum 
Chethlis. 

Á1. et Gideroth — Tacent et codd. À, D, 
G, H, I, K, T, U; praeterea codd. B, V le- 
gunt Gaderoth , prout habet Vulgatus 1I Paral. 
XXVIII, 18. et Hieronymus Ill, 12. 222.; 
item plures graeci codices. Mex pro Naama, 
veteres editt. ante stephanicas Neama ; six- 
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uni, codd. A,B, C D, EF, H, KS, V, X 
Neema; hodierna Vulgati lectio consonat he- 
braeo et Hieronymo lll, 63. 254.; at Vulgatus 
pro eodem nomine Gen. IV, 29. habet Noema. 

49. Labana et. Ether — Prius nomen in 
cod. X et in Bibl. Lugd. 1535. scribitur. Li- 
bana; conf. ad Num. XXXIII, 20. Pro altero 
nomine Vulgatus infra XIX, 7. habet Athar; 
item Hieronymus III, 37.; at Eusebius (ibid. 
col. 2060.) cum hebraeo 'ES9$p; alibi Ather 
(col. 150.), quod habent multi graeci codices. 

Á3. lephtha et Esna et Nesib—Primum no- 
men in vetustioribus editt. est Jepta; Rob. 
Steph. invexit. primo Jephta , dein Jephtha ; 
propius ad hebraicum textum Bibl. Lugdun. 
1535. et Iephtah; cf. infra ad XIX, 14. Alte- 
rum nomen in Bibl. Lugdun. 1535. scribitur 
Aena, de quo cf. ad vers. 33. Tertium vero 
in codd. B, C, D, F Nesibi, apud graecum et 
Hieronymum (IlI, &£&.) Nasib, apud Euse- 
bium (ibid. col. 254.) Nso/f, "pr nunc 
» vocatur, inquit, Nastbs. » 

KA. et Ceila et Achzib — Priori loco tacent 
nexum codd. À, B, C, D, E, F, G, L, T, U, 
V, X. Item altero loco cod. B qui legit Eagcip. 
Vulgatus infra XIX, 29. legit Achziba, et lu- 
dic. I, 31. cum Hieronymo (IlI, 37.) Acha- 
s15; at 1 Paral. IV, 93. et Mich. I, 14., ubi 
etymo vocis alluditur, Vulgatus interpretatur 
Mendacn. 

k5. villulis — Codd. B, E, G, X villis; cf. 
vers. 47. ; cod. R villiculis; cod. D vdlluchis, 
quod latinum non est. 

Á6. omma quae. verqunt — Cod. F 2. m. 
omniaque serichontina. et quae vergunt; unde- 
nam petita sit haec lectio nos latet. Mox 
cod. E tacet ad; cod. B legit Azatum. 

V1. AÁzotus cum vicis et villulis suis. Gaza 
cum vicis el villulis suis — Priori loco multi 
codices legunt viculis pro vicis, et tacent 
quod sequitur et villulis: alii pro villulis le- 
gunt eillis. Altero loco plures habent cum vi- 
culis et villulis; pauci vero cum viculis. et 
villis. Haec summatim adnotasse sufficiat. 
Caeterum nomen villula apud Vulgatum alibi 
non occurrnt. 


Ibid. et mare magnum terminus etus — Ta- 
cent et codd. À, B, E, H, K, gothic. legion. ; 
cod. H legit mare magnum et terminum eius; 
cod. E mare magnum terminos eius; perperam 
legit terminos eius latina interpretatio chal- 
daei; nam mean) singularis numeri est. 
Ceterum ex Vulgato et reliquis priscis inter- 
pretibus multisque codicibus apud De-Rossi 
confirmatur legendum esse 513311 in sacro 
textu pro 533371. 

48. Samir et Tether et Socoth — Primum 
nomen mendose scribitur Famir in Bibl. Ven. 
1511. 1519., all.; et Sanir in cod. B, Bibl. 
Ven. 1494. 1498., all. ; Hieronymus III, 45. 
habet Samer; Rosenmullerus aliique notant 
graecos legisse **5'Ü pro "à , eo quod po- 
suerint Za$s/p ; at codex vaticanus, aliique 
plures cum Vulgato legunt Zauío. Alterum 
nomen veteres editt. ante Complut. corrupte 
efferunt Jecther; cod. H et Bibl. Lugd. 1535. 
cum hebraeo ( *n*) Jathir; cum recepta Vul. 
gati lectione stant Eusebius et Hieronymus 
III, 234. At saepius alibi Vulgatus habet /e- 
ther. pro hebr. ^r*. Tertium nomen fere om- 
nes antiquiores editt. scribunt Socchoth; six- 
tini, cod. À, Bibl. Ven. 1479., Lued. 1522. 
Soccoth; cod. B Socot; cod. F Asocho; alii co- 
dices , Bibl. Compl., Reg., all. Soccho aut So- 
cho, uti hebr., Eusebius et Hieronymus III, 
2711. et plures graeci codices; conf. supra ad 
vers. 35. 

49. Danna et Cariathsenna — Prius nomen 
in codicibus plerisque omnibus atque in an- 
tquioribus editt. est Edenna vel corruptius 
Edemna; cod. B Ethnan; cod. H , Bibl. Ord., 
Eusebius et Hieronymus III, 198. habent Den- 
na; at animadverte in verbis Eusebii Aevva " 
&uvn $cTi QuAnC louOa, v5» «Xd TOY 
"ypapipia70* , nostra quidem sententia sup- 
plendum esse edapáxtiTa:; adeoque in la- 
tina interpretatione legendum : « Denna, in 
» tribu Iuda, prope Dabir, quae et civitas 
» litterarum. » Nam Denna non eadem est ac 
Dabir. Mox codices fere omnes et vetustiores 
editt. tacent. et; item. plures graeci codices, 
georg. et slav. mosq. 
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50. /stemo — Ántiquiores editt. praeferunt 
Hhisthemo vel Histemo; cod. B. Esthemon ; Bibl. 
Lugd. 1535. Estemo, prout scribitur in. Vul- 
gato infra ad XXI, 14.; at vero alibi (I Pa- 
ral. VI, 58.) idem Vulgatus cum Eusebio et 
Hieronymo lil, 206. multisque graecis co- 
dicibus ponit Esthemo; alibi vero Esthamo 
(1 Reg. XXX, 28. I Paral. IV, 17. 19.). 

51. Gosen — Bibl. Lugd. 1535. et Gosen ; 
item hebraeus, at in tomo VI. polyglottorum 
londinensium hebraeis orientalibus tribuitur 
omissio nexus. De hoc nomine cf. ad X, 41. 
Pro Olon et 6Gilo, cod. B Elon, Egilon; sed 
Vulgatus pro Olon, infra XXI, 15. melius Ho- 
lon, ler. XLVIII, 21. Helon; Calmetus perpe- 
ram contulit Zelon quod habetur I Paral. VI, 
69. ubi hebraeus legit 115*, non vero y5n. 

52. Huma—Legunt Poma sixtini , codd. A, 
C, D, F, G, I, E, R, S, T, U, V, X, Cas. plures, 
goth. leg., codices Vallarsii et plerique Mar- 
tianaei, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. 
1476., Reg., all.; cod. E Jlosma. Hebraeus 
textus nunc habet ;1513, immo et apud Hie- 
ronymum Ill, 40. 198. legimus Duma; at 
cum Vulgato faciunt graecus, syrus, complu- 
res codices hebraici apud De-HBossi , et chal- 
daeus in polyglottiis Ánt.; hinc Hieronymus 
Ill, 262. ex Eusebio habet: « Atuma, quae et 
» Árima , ubi sedit Abimelech (Iud. IX, 41.), 
» quae nunc appellatur Jlemphis. Est autem 
» in finibus Diospoleos, et a plerisque Ari- 
» mathaea nunc dicitur. » Mox pro Esaan,, 
codd. B, E 4saan. 

53. et lanum et Beththaphua — Priori loco 
tacent nexum sixtini , codd. A, B, C, D, E, F, 
I, K, S, T, U, V, X, goth. leg. Mox antiquio- 
res editt. minus recte habent Bethafua vel 
Bethaphua; Hieronymus III, 38. Beththaphue , 
Eusebius (ib. col. 173.) B»-9TaQov. 

54. Athmatha — Mira. est in hoc nomine, 
quod alibi non legitur, varietas lectionis ; six- 
tini, codd. À, B, E, I, S, Urbinas Amatha, 
item Eusebius apud Hieronymum (III, 152.) 
"Anar , cui plures graeci codices accedunt; 
cod. goth. legion. ZVomata; Bibl. Lugd. 1535. 
et Humata, fere ut legit hebraeus rToom. 


Martianaeus ad h. l. scribit: « Editi cum ah- 
» quot mss. legunt Athmatha; alii Atmatha 
» vel Admatha. Canon autem Umata nuno ha- 
» bet, pro Humata sive. Hhumta hodierno 
» massoretherum. lllud tamen Umata denri- 
» vari potuit ex EUpa LXX. interpretum. Pri- 
» mitus scriptum fuit in Canone Amata , quod 
» Hieronymus legit in libris Locorum et no- 
» minum hebraicorum ; nusquam vero Jju- 
» mala vel Umata. Porro in nominibus emen- 
» dandis, quae in graecis et latinis codicibus, 
» praeter pauca, omnia corrupta Hieronymus 
» repererat, nos quoque ita sudavimus, ut 
» millies taederet coepti laboris, ac huiusce 
» restitutionis. » Haec ille; quem utinam su- 
scepti laboris numquam pertaesum fuisset ; 
plura enim eademque molestissima, quae no- 
bis de hac re adhuc supersunt exstricanda, 
praeoccupare potuisset. 

Ibid. haec est Hebron —Cod.B id est Hebron. 

. 88. Carmel —Sixtini , codd. À, B, C, D, E, 
F, H, I, T, U, V, X, edd. antiquiores, Hiero- 
nymus lll, 40. 194. Chermel, graecus Xsp- 
[4£^ ; alii Charmel; Bibl. Ordin. Hermel; cf. 
ad XII, 22. Pro Jota, codd. B, I, goth. leg., 
Bibl. Reg. , all. Zothe; Bibl. Lugd. 1535. cum 
hebraeo Juta; Vulgatus infra XXI, 16. Zeta; 
Hieronymus lll, 42. et plures graeci codices 
letta; antiquiores editt. vitiose Loche. 

96. Jezrael — Sixtimi. Jezreel; hebraeus le- 
git 5xy" ; codices plerique vel cum sixti- 
nis faciunt, vel habent Hiezrehel. Vulgatus 
in hoc nomine variam scribendi rationem, se- 
quitur; in libris enim losue et ludicum prae- 
fert Jezrael; in sequentibus vero plerumque 
lezrahel, indeque lezrahelites; diximus ple- 
rumque; nam adspirationis notam omittunt 
tres editiones. vaticanae Clementis VIII. ad 
I Reg. XXV, 43.; prima et altera ad 1l Reg. 
Il, 2. 9. III Reg. IV, 12.; prima ad Osee 
l, &.; in reliquis locis consentiunt. Ceterum 
animadverte heic sermonem esse de oppido 
ad tribum luda spectante; in sequentibus eu- 
tem fere de urbe cognomini ad tribum ls- 
Sachar pertinente; vel, uti asserunt Eusebius 
et Hieronymus (Ill, 234.), in terminis qui- 
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dem Issachar posita, sed tribui Manasse ad- 
signata. 

Ibid. Zucadam — Cod. H. Jacadaam ; Bibl. 
Ven. 4533. Jacadam ; apud Hieronymum et 
Eusebium 1l. c. profecto legendum est 'Iex- 


óad p. , quod et plures codd. holmesiani prae 


se ferunt. Pro Zanoe, cod. B et Magdalius 
Zanoa ; conf. supra ad vers. 34. 

57. Accaimn, Gabaa et Thamna — Praemit- 
tunt et pauci. ex recentioribus codd. et Bibl. 
Paris. 1566. 1573., sed prior editio habet 
Áccaym, altera Casin; illam lectionem anti- 
quiores editt. sequuntur; ad utramque (se- 
cluso m finali) trahi potest yp hebraici 
textus; cod. B Accaroa. Pro altero nomine 
cod. B et graeci non pauci et Gebal; codd. E, 
H, X, goth. legion. Gebaa. Pro tertio nomine 
Bibl. Ord., all. Thanna; at cf. supra ad v. 10. 

58. Halhul, et Bessur, et Gedor —Multi codd. 
et antiquiores editi. primum nomen scribunt 
Álul; cod. B Elal; Hieronymus ex Eusebio 
(1I, 203.) Elul, et notat: « Est et hodie 
» villa nomine Alula iuxta Chebron. » Cf. Hol- 
mesius. Àt hodierna lectio respondet hebraeo 
535r. Pro altero nomine antiquiores editt. 
Beihsor; at codices plerique cum Hieronymo 
(III, 38. 175.) et hebraeo Bethsur, quod ser- 
vat Vulgatus ] Paral. l1, £5. II Paral. XI, 7. 
Neh. Ill, 16., et Bethsura in libris Machab. 
In postremo nomine editt. non paucae cor- 
rupte Jfiedor vel Jedor vel aliter. 

59. Mareth, et Bethanoth , et Eltecon —Haec 
iria nomina alibi non occurrunt in Bibliis; 
primum ut in hebraeo legitur in Bibl. Lugd. 
1535. Maarath ; accedit Hieronymus (lI, 43.) 
legens Maaroth vel (ibid. col. 246.) Maroth; 
item plures graeci codices; mendose in Ord. 
Matheth. In. tertio nomine discrepant libri ; 
cod. B Elienec; alii codices et editt. antiquio- 
res Helthecen, de quo cf. ad XIX, &&. ; Bibl. 
Ven. 1484. 1499. 1494., Brix. 1496., all. 
mendose Belthecen ; Rob. Steph. Elthecon. 

Ibid. Post versiculum 59. graecus alexan- 
drinus, non sine magna exemplarium varie- 
tate, alia undecim oppidorum nomina addit, 
inter quae est "Egpa9à , aov» tori Bau- 


ÜAs£p.. Hieronymus (in Comm. ad Michaeam 
cap. V.) testatur quidem eadem nec in he- 
braeo textu, nec apud alium interpretem re- 
periri : at dubitat utrum de veteribus libris a 
iudaeis , ne Christus de tribu Iuda ortus pro- 
baretur, expuncta fuerint, vel potius a graeco 
interprete adiecta. Kennicottus vero (in se- 
cunda dissert. de textu. hebr.) autumat illa 
ab hebraeis temere erasa fuisse. Isaacus Vos- 
sius (in Append. ad librum de LXX. interpp. 
pag. 68.), qui eamdem propugnabat senten- 
tiam , ait: « Kimchius agnoscit in quibusdam 
» exemplaribus reperiri haec verba , licet ipse 
» non probet propterea quod abfuerint a co- 
» dice hilleliano, quem solum fere sequun- 
» tur iudaei. Ipsum hoc agnoscit Abarbinel- 
» lus et R. Chaiim. » Addit ea legi in septem 
codicibus parisiensibus: at certe si id Vos- 
sius, prout videtur, ad hebraicos codices, 
non vero ad graecos refert, falsus est; nam 
in nullis omnino hebraicis exemplaribus , ne- 
dum in parisiensibus, illorum apparet vesti- 
gium. Áddit quoque Vossius codicem chaldai- 
cum et syrum Masii. Sed enim de chaldaico 
libro pro hoc additamento faciente ne ver- 
bum quidem apud Masium vel alium quem- 
piam reperimus; syrus autem hexaplaris, de 
quo Masius, ex graeco haec habet (uti ar- 
menus, slavonicus, georgianus), proindeque 
unum eumdemque testem cum graeco nobis 
suppeditat. Hinc vero recentiores critici iu- 
daeos ab illa criminatione liberarunt, prae- 
sertim ex eo quod in aliis locis, ubi Bethle- 
hemi mentio fit, nullum appareat indicium 
ex quo oriatur suspicio illos aliquid huius- 
modi pertentasse. Át non facile definies utrum 
cum Clerico (in h.1.) et Cappello ( Critica 
sacra. l. IV. c. XIV. S. 8.) dicendum sit illa 
verba aliquo casu in hebraico textu praeter- 
missa fuisse ob Ójsoror£AeuTOy YraxP; an 
vero cum Buxtorfio ( Anticr. p. 694.), Carp- 
zovio ( Critica sacra p. 790.) et Rosenmul- 
lero (in h. T.) existimandum sit numquam in 
sacro textu illa exstitisse, et a graecis fuisse 
invecta. Maurerus quidem scribit: « Quum 
» Septuaginta in hoc libro nihil non ausi 
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» sint, addiderint alia, alia omiserint, alia 
» ad arbitrium. immutaverint, veri profecto 
» simillimum est, eos totum hoc comma ex 
» loco quocumque alio proprio marte huc 
» transtulisse. » Át vero quis nos docebit un- 
denam haec nomina derivata fuerint? Nam 
illorum pleraque alias non leguntur. Novi- 
mus haec propria nomina passim apud grae- 
cos mire depravata esse: verumtamen, nisi 
aliqua probabili ratione id demonstretur, ad- 
mittere non possumus baec aliunde petita, 
huc invecta fuisse. Id autem probabile de- 
monstrari potest de nominibus Oxo , Bau- 
Sas. et Aivap. , quae ex lI Paral. XI, 6. 
translata videntur; at non item de reliquis. 
Interim animadvertimus ex undecim illis no- 
minibus apud Hieronymum , ubi agitur de 
nominibus hebraicis in libro Iosue occurren- 
tibus, legi tantum 6alim (1I, 42.), et apud 
Eusebium O:x« (ibid. col. 284.); Origenes 
illa de more obelo transfixerat (cf. Masius, 
Grabe et Holmesius); in graeca autem edi- 
uone Compl. aliisque ex eadem derivatis et 
in cod. 58. holmesiano desiderantur. Denique 
hebraici textus, proindeque Vulgati interpre- 
tis qui illum sequitur, integritatem praeclare 
asseruit Relandi (in Palaestina, pag. 644); 
quin tamen hactenus graeci additamenti origo 
vel causa demonstrata sit. Quae vero idem 
Relandi ( pag. 4027.) ad nomen Taray, 
quod in hoc graecorum additamento legitur, 
adnotavit, minus nobis probantur. Postquam 
enim subdubitans scripserat in. Eusebii ono- 
mastico vitiose legi Teccapu pro Tarap, 
subdit: « Est tamen ratio dubitandi de. hac 
» coniectura, quia non deprehendi alia no- 
» mina urbium quae isto commate los. XV, 
» 60. leguntur in versione graeca, ab Eusebio 
» inserta fuisse onomastico suo. Quod si vel 
» maxime ea inserta fuissent ab Eusebio, 
» Hieronymus addidisset, opinor, uti ad vo- 
» cem Rhinocorura: sciendum autetn quod. hoc 
» vocabulum 1n libris hebrascis non habetur, 
» sed a septuaginta interpretibus addstum est. » 
Equidem merito illam coniecturam suspectam 
babuit. ipsemet Relandi; at ratio, quam attu- 


lit, ex iis quae paullo ante recitavimus falsi- 
tatis arguitur. 

60. haec est — Tacent est Bibl. Ven. 1492. 
1497. 1501., Brix. 1496., all. Mox cod. H 
notat hebraeum non habere urbs silvarum, 
idque primo sixtini expunxerant; cf. ad v. 9. 
Pro Arebba, Bibl. Lugd. 1535. Habba , conso- 
nat hebraeus ri^ si littera 71 praefixa pro 
articulo sumatur; at Hieronymus (lll, 37.) 
et cod. G Arabba; plures graeci codd. Áps£- 
fa, pauciores vero Ps28a. 

61. Betharaba — Bibl. Lugd. 1535. Bethar- 
ba; ceterum cf. v. 6. Pro Meddin, cod. H. Mid- 
din, ut hebraeus; at Hieronymus (III, 43.) 
cum Vulgato. In sequenti nomine Sachacha 
valde discrepant codices; hodiernam lectio- 
nem invexit Rob. Stephanus ; nam antiquiores 
editt. paucique codices legunt Sacha, pau- 
cae Saacha; meliores codices cum Hieronymo 
(III, 274.) et hebraeo Schacha; aln aliter. 

62. et Nebsan — Sixüni , codd. À, B, C, D, 
E, F, H, K, R, T, U, X Anebsan; nonnulli 
Anepsan; hebraeus v)23rm ; Hier. ( HII, 44.) 
et Nabsan; Bibl. Ven. 1483., Lugdun. 1541., 
all., Hieronymus (ibid. col. 254.) et Nepsan. 
Mox pro et civitas, veteres editt. ante Compl. 
cieilates; codd. C, D, E, F, S, T, U, V, X, 
Cas. 3. et civitates; eadem lectionis varietas 
in graecis codicibus habetur; tacent et Bibl. 
Complut., Reg., all. et cod. Kennic. 155. Pro 
salis, mendose legunt solis codd. B, gothic. 
leg. , quibus slav. ostr. suffragatur. Ex aper- 
to scriptorum vitio graecus habet ZaOov; 
nam optimi codices legunt dAÀcv. Ceterum 
recentiores autumant ri?:51 "y esse nomen 
urbis proprium ad mare salsum sitae. 

Ibid. villae earum — Vetustiores editt. ante 
Complut., codd. E, L, S, X, Cas. 5. addunt 
Fiunt simul. centum. quindecim; cod. R. Fue- 
runt simul CXV.; quae verba expungi iuben- 
tur. in cod..O, et Lucas Brugensis notat su- 
perflua esse; cod. G Fiunt simul CXXX. 

63. Jebusaeum autem — Cod. À tacet au- 
tem; Hugo: legit Jebusaeum et, hanc vero par- 
tculam interpretatur pro :d est. Pro delere, 
Rabanus habet debellare. 
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Cap. XVI, 1. Cecidit quoque — Codd. G, I, 
R, Cas. 5. Ceciditque; cod. U tacet quoque. 
Pro et aquas, nonnulli codices et vetustiores 
editiones plures et ad aquas ; Bibl. Mogunt. 
1462., Rob.Steph.1528.1532. , all.ad aquas; 
hebr. 3n *55; latini codices fere omnes 
vulgatam lectionem sequuntur: cod. O parti- 
culam ad expungendam notat. Pro ab Oriente, 
cod. F contra Orientem; non male, si intelli- 
gatur orientem versus. 

Ibid. de Jericho ad montem Bethel — Parti- 
culam de omittunt codd. A, C, D, E, F, T, U, 
V, Cas. 1. Pro montem, legunt montana latini 
codices veteres fere universi; concinit grae- 
cus £ic 72v Opttvzv ; nec obstat hebraeus. 
Rosenmullerus notat verba 5N-n*3 "^13 non 
esse vertenda 1n montem Bethelis , sed $n mon- 
te qui est Bethel, sive ad. Bethelem. 

9. de Bethel Luza — Sixtus, veteres editio- 
nes et plures codices legunt de Bethel Luzam; 


hanc autem lectionem ad ambiguitatem vi-- 


tandam optimam esse asseruit. Bukentopius 
p. 271. 159. 526. Nam ex sacro textu constat 
heic Bethel distingui à Luza; multi quoque 
graeci codices legunt à T0 Ba03X sic Aov- 
ca ; cui lectioni favent reliqui veteres inter- 
pretes. Át vero alu non pauci censuerunt Lu- 
za hoc loco dici per appositionem voci Bethel. 
Certum enim est, inquiunt, ex Gen. XXVIII, 
19. los. XVIII, 13. ludic. 1, 23. haec esse duo 
distincta unius eiusdemque loci nomina. Gre- 
goriani, quibus hodiernam Vulgati lectionem 
acceptam referimus , banc sententiam sequuti 
videntur. Quamquam dicere adhuc possumus 
Luza heic positum. veluti indeclinabile no- 
men, Sed in vim accusativi casus. Brugensis 
enim notat: « Vocem Zusa servant vetera mss. 
» axAT0y ; alii declinantes scribunt Luzam.» 
Difficultatem vero, quae ex laudatis locis ori- 
tur, egregie solvit Masius scribens: « Bethel 
» modo diversa a Luza, modo eadem dicitur; 
» quia cum re ipsa locus ille, in quo divi- 
» num visum lacobo se patefaciebat, paullu- 
» lum abesset ab oppido Luza primum, po- 
» steris temporibus adeo est celebratus qua- 
» dam religionis opinione, ut Luzae propin- 
Tow. II. 


» quae nomen diluerit atque obscuraverit. lta- 
» que cum adhuc Bethels nomen minime 
» pervagatum esset, dicebat se lacob in Luza 
» visum vidisse: quamvis certissimum sit, 
» non in oppido, sed in agro dormienti illud 
» apparuisse. Sed Luzam alteram fuisse apud 
» Hethaeos conditam ab huius Luzae prodi- 
» tore, nemo nescit. » 

Ibid. Archi, Atharoth —In primis adnota- 
mus Vulgatum alias perpetuo recteque scri- 
bere Ataroth (conf. infra vv. 5. 1. XVIII, 13. 
Num. XXXIl, 2.), prout hoc quoque loco six- 
tini emendaverant. Dein vetustiores codd. et 
edd. legisse haec duo coniuncum Archiata- 
roth vel Archiatharoth , et his favet alexandri- 
nus; cf. Hieronymus lll, 152.; idque Buken- 
topio pag. 28., Bonfrerio aliisque probatur, 
qui proinde interpunctionis notam interie- 
ctam existimant abiiciendam esse. Chaldaeus 
vero et syrus haec tamquam duorum loco- 
rum nomina dividunt; arabs prius pro nomi- 
ne appellativo habet. Recentiores critici au- 
tumant prius esse nomen gentilium, atque 
interpretantur Arcaeorum Atarothae. Cod. B 
Ocitharoith. | 

J. furta. terminum — Cod. Cas. 1. iuxta 
terminos. Pro ad terminos, codd. À 1. m., H 
ad terminum; item hebraeus. Pro Beth horon, 
Sixtus coniunctim. Zethhoron , quod emenda- 
runt gregoriani et Toletus (1t. infra ad v. 5); 
alii plures Bethoron, de quo conf. ad X, 10. 
Ánte mari codd. À, V addunt 1$. | 

&. possederuntque — Codd. G, R, S, V, Cas. 
6., Bibl. Ven. 1480. 1483. 1494. , all. quas 
possederunt; cod. N adnotat: « Ubi habent an- 
» tiqui secundum hebraeum possideruntque, 
» novi posuerunt quas possiderunt. » Pro Ma- 
nasses, multi codices Manasse; conf. ad Gen. 
XLI, $1. | 

9. Et factus est terminus filiorum Ephraim 
— Haec desiderantur in codd. B 1. m., N, 
U; item in cod. 155. Kennic.; scholiastes in 
cod. N animadvertit: « Novi modo supplent 
» de moderno hebraeo Et factus est terminus 
» Aliorum. Ephratm , propter quod videtur re- 
» lativum eorum, quod sequitur, referri ad 
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» filios Ephraim, quod secundum antiquos 
» ad Manassem et Ephraim refertur; et iuxta 
» antiquos totum quod sequitur de sorte am- 
» borum dicitur, secundum vero novos tan- 
» tum de Ephraim: et haec potuit esse caus- 
» $a quare forte interpres illud dimisit, quod 
» magis obscuritatem quam evidentiam fa- 
» ciebat. » Pro possessto eorum, Bibl. Compl. 
et Reg. possessio earum; Bibl. Lugdun. 1535. 
possessio hereditatis eorum; quae duplex eius- 
dem verbi interpretatio videtur; nam nbn 
possessionem aeque ac hereditatem significat; 
hebr. et veteres legunt terminus possesstonts 
eorum. 

Ibid. contra Orientem — Codd. Cas. 9. ad 
Orientem. Pro Ataroth addar, Sixtus coniun- 
ctim. Atarothaddar; gregoriani distinxerunt; 
plures ex antiquioribus edd. paucique codd. 
tum latini, tum graeci in priori nomine men- 
dose habent Astaroth, cf. ad Num. XXXII, 3. : 
alterum nomen a nonnullis scribitur. adar , 
de quo vide ad Num. XXXIV, 4.; Hierony- 
mus et Eusebius (Ilf, 152. ) dum ponunt 
'Adap inter oppida tribus Ephraim, viden- 
tur distinxisse Ataroth ab Addar: et revera 
alexandrinus, interposito nexu, duo haec no- 
mina distinxit: at nostri geographi, quibus 
favet hebraicus textus, Atarothaddar unius 
urbis nomen esse censent, eiusdemque de 
qua supra vers. 2. ! 

6. Machmethath — Plures ex vetustioribus 
editt. Machmetath; Bibl. Lugd. 1535. Mach- 
matath, de qua lectione agemus ad XVII, '7.; 
cod. B Machathim et Thanath; cod. K Machi- 
met Calath Thanahath; cod. F 9. m. Macht, 
Pro vero Aquiloriém, cod. F 2. m. quae Aqui- 
lonem; cod. K vero qui Aquilonem. Pro termi- 
nos, sixtini, codd. A, E, V 1. m. terminus; 

hanc autem lectionem Serarius, Bonfrerius, 
. Natàblus aliique praetulerunt; est enim con- 
sentanea hebraeo; cod. H termtnum. 

Ibid. Zhanathselo—Codd. E, R, vetustiores 
edd. Thanatselo; Bibl. Lugd. 1535. cum hebr. 
Thaanath Silo; cod. B Thamnaselo. Mox pauci 
codices et editiones omnes ante Compl. sol- 
Jemni mendo legunt a torrente pro ab Ortente. 


1. Ataroth — Fere omnes antiquiores edd. 
Atharoth, de quo cf. ad vers. 2.; Bibl. Rom. 
14711. mendose Astharoth; cod. E lee:t De- 
scenditque lanoe Anatharoth. Pro Naaratha, 
sixtini, codd. A, C, D, R, T, U, Palatinus, ve- 
teres editiones ante stephanicam anni 1528. 
Noaratha; cod. E Noatatha; codd. F, S, V 
Noathara; codd. B, 1 Moaratha; cod. H. Na- 
ratha: Hieronymus (III, 254.) ex Eusebio 
haec habet: « Naaratha, in tribu Ephraim, 
» et nunc est Jaoraih villula iudaeorum in 
» quinto milliario lerichus. » Pro egredstur- 
que, sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, R, 
S, T, U, V, goth. leg., Palatinus et egreditur; 
cod. K, Bibl. Ven. 1483. 1533. egredieturque ; 
cod. B legit pervenit. Jericho , egredieturque 
Iordanem. 

1. 8. ad Iordanem. De Taphua pertransit 
— Sixtini , codd. A, B, C, D, E, F, G, I, O, R, 
S, T, U, V, gothic. legion., Palatinus, editio- 
nes antiquiores omnes legunt ad Jordanem de 
Taphua. Pertransitque; huic lectiom favet sy- 
rus : nonnulli codd. Cas. a Jordane; alii plures 
Thaphua : at hodierna Vulgati lectio consentit 
hebraeo ac reliquis antiquis interpretibus ; 
Isidorus Clarius ad. Jordanem. De Taphua 
vero periransit. Mox. pro Vallem, Bibl. Ven. 
1484.1492.149'71.1501.1511., Brix. 1496., 
Lugdun. 1513. 1522. 1526. mendose Villam; 
codd. C, D, E, F, G, I, V, goth. leg. Valle. 

8. tn mare salsisstmum — Cod. H. notat : 
« Hebraeus non habet salsissimum. » Plures 
ex recentioribus interpretibus cum Bonífrerio 
( Praeloq. cap. XV. sect. 8.) et Bukentopio 
( pag. 459. ) istud salsissimum per insigne 
mendum in latinos codices irrepsisse falsum- 


| que sensum generare temere affirmant. Nullo 
. enim argumento evinci potest hoc verbum ab 


ipso Hieronymo non fuisse positum: mmo 
latini testes omnes contrarium suadere vi- 
dentur. Fatemur quidem hoc loco sermonem 
non esse de mari Ásphaltite, quod alibi a 
Hieronymo salsissimum appellatur, quodque 
a finibus ephraimitarum longe aberat. Novi- 
mus quoque illud epitheton hoc loco apud 
latinos tantum legt. Àt quum ab ipso inter- 
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prete profectum fuisse constet; quumque vel 
ex proxime sequenti capitulo manifestum sit 
heic losue de mari Mediterraneo sermonem 
hebere, iure concludimus vel Hieronymum 
salsissimum appellasse non modo mare Mor- 
tuum, sed et Mediterraneum: vel sanctum 
Doctorem nullam omnino habuisse locorum 
Palaestinae notitiam. Átqui hoc postremum 
nemo sanus protulerit. Quippe luce clariora 
sunt Hieronymi studia ad hebraicam geogra- 
phiam pertinentia. Restat igitur ut heic per 
mare salssssimum accipiamus Mediterraneum; 
cf. Malvenda in h.l. Quam quidem loquendi 
rationem neque absonam vel falsam , neque 
ab usu prorsus alienam quispiam iure dixe- 
rit. Et sane Relandus ( Palaestina, p. 236.), 
Lilienthalius (comm. crit. p. 482.) aliique ex 
ipsis domesticis iudaeorum testibus evincunt 
salsum nuncupatum fuisse mare Mediterra- 
neum: apud arabes e^ 54« est Oceanus: 
neque apud latinos aut graecos auctores 
exempla huiusmodi locutionis desiderantur. 
Quid plura? quatuor supersunt hebraici co- 
dices apud De-Rossi heic legentes ri? cr. 
mare salsum, quae est Isidori Clari. lectio. 
Nil ergo prohibet quin dicamus exemplar sa- 
cri textus, quo Hieronymus utebatur, hane 
praetulisse lectionem , nihilque a latino in- 
terprete adiectum fuisse. 

.. Ibid. tribus filiorum Ephraim — Cod. À ta- 
cet filorum ; item graecus , arabs et cod. 246. 

Kennic.; at plures graeci codices interponunt 
vio, codd. Cas. 3. cum syro tacent tribus. 

9. filiis — Cod. Cas. 1. a fils. 

10. habitabat — Bibl. Ordin. habitat. Recte 
notat ÀÁugustinus ( quaest. X1X. in los. ) ad- 
ditamentum huic versiculo a graecis inser- 
tum ex libro Regum petitum fuisse, atque in 
bieronymiana ex hebraeo interpretatione non 
haben. 

Cap. XVII, 1. spse enim —— et 
codices paene universi :pse est enim; cod. B 
tacet enim; perperam Mariana animadvertit 
hanc particulam in hebraeo deesse; nam 
hebr. legit 1172. Mox falso, ut solet, notat 
Vallarsius Vulgatum tacere vir. Pro et Basan, 


Bibl. Ven. 1480. 1494. 1498. ad Basan; con- 
Sonat armenus. . 

2. Abiezer — Num. XXVI, 30. dor. ubi 
vide adnotata, item de sequenti nomine He- 
lec. Pro Esriel, cod. E, Bibl. Lugdun. 1535. 
cum hebraeo Asriel, uti habet Vulgatus ad 
Num. XXVI, 31.; veteres plures edd. Hesrihel 
vel Hezriel. Pro Sechem, vetustiores edd. cum 
graeco Sichem aut Sichen; conf. Num. ]. c., 
ubi et de Zepher et Semida disserummus ; at 
in. Num. Semida ponitur ante Zfepher ; quem 
ordinem hoc quoque loco graecus servat: : 

Ibid. 155 sunt fili — Sixüni, cod. À, Bibl: 
Ant. 1559. 1563. 1565. , Franc. ad M. 1566., 
Lugd.1569. ist filii. Pro fli loseph, codd. À, 
C, E filio loseph. Pro mares, codd. F 1. m., 
X, Cas. 3. maiores; aln. nonnulli aequé men- 
dose maioris. 

3. Noa et Hegla —Codd. C, D, E, F, 1, all. 
Nua, flegla; tacent quoque nexum cum he- 
braeo codd. À, B, qui postremus mox legit 
Thesa; alias horum nominum varietates vide 
ad Num. XXVI, 33. XXXVI, 11. 

&. per manum — Codd. C, D, F, T, U, Y, 
Cas. 1. per manus. Post Deditque tacent eis 
cod. L et fere omnes antiquiores editiones ; 
at recte monet Brugensis non esse omitten- 
dum pronomen; cod. E Dedi:tque ei. Pro tn 
medio fratrum patris , Bibl. Ven. 1511. 1519., 


Lugd. 1513. 1526. , Complut., Reg. tn quedo 


(errarum patris. 

6. Rliorum eius — Codd. B, goth. leg. T 
rum Manasse; quod in sequenti periodo le- 
gitur: codd. Cas. 2. fratrum. eius ; accedunt 
graecus, syrus et arabs; codd. F, V fratrum 
patris earum , ut vers. 4. ; item cod. holme- 
sianus 236. ! 

. 1. ab Aser, Machnethath — ln primis ani- 
madvertimus ineptam plane esse illorum opi- 
nionem , qui, reiecta interpunctione, censent 
hoc esse unius loci proprium nomen. Nam 
ex hebraeo textu constat interpretandum esse 
ab Aser ad Machmethath. 1n altero autem no- 
mine haud sibi constant veteres libri: Six- 
tus, Bibl. Ordin., Rob. Steph., Lov. Machma- 


thath; aliae editiones antiquiores Machmata; 
P 
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cod. B JMaethoth (fortasse JMacthoth , conf. 
Holmes.) ; cod. E Mathath; codd. C, D, all. 
Machimath; hodiernam lectionem induxerunt 
Rocca et Toletus ne Vulgatus lectionem quam 
superius: XVl, 6. servavit, hoc loco desere- 
ret. Pro Sichem, codd. €, D, all. Sechem; cf. 
supra vers. 2^ | 

8. in sorte — Nonnulli codices , Bibl. Ord., 
priores editt. Rob. Steph., all. «n sortem uti 
est supra vers. 6. Mox addunt et ante fito- 
rum codd. G, R, S, Bibl. Ven. 1480. 1482. 
1483. Ad declarandum VYulgati sensum De 
Vence hanc interpungendi rationem adhibet 
in sorte Manasse ceciderat terra Taphuae; quae 
( urbs) est, suzta terminos Manasse, filiorum 
Ephraim. 

9. in meridiem — Codd. G, R, Bibl. Compl. 
et Reg. in meridie. Mox cod. B tacet etus. 

-. 10. possessio Ephraim stt ab Austro —Six- 
uni, codd. À 2: m., C, D EEE, G, H, 1, K, 
T, U, V, X ab Austro sit possessio Ephraim. 
Post verba et ab Aqutlone cod. Cas. 1. addit 
possessio. Pro et utramque, Bibl. Ven. 1511. 
1519., Compl., Reg., Lugdun. 1513. 1522., 
all. «t utramque; Bibl. Brix. 1496. et utrtn- 
que. Pro claudat, codd. G, R, S, Cas. 4. claw 
dit. Pro coniungantur, codd. G, R, S, Cas. 3. 
contunguntur. Pro 5151, cod. Cas. 1. «bi. Ro- 
sedmullerus notat Hieronymum male inter- 
pretatum fuisse: « Fieri enim non potuit, in- 
» quit, ut hae tribus dicerentur coniungit in 
» duabus aliis, aut eas attingere. » Verum ex 
eo quod id fieri non potuit, iure concludi- 
mus verba Hieronymi non eo sensu acci- 
pienda esse, quem. supponit Rosenmullerus. 
Nam latinus interpres posuit contungantur 5i- 
bi dn tribu, pro pertingant ad. tribum , prout 
habet bebraicus textus, cuius verba eamdem 
prae se ferunt obscuritatem quam in Vulgato 
notamus. 

11. hereditas — Cod. X terminus. Pro Beth- 
san, vetustiores edd. Bersan; Bibl. Lugdun. 
19535. cum hebr. Bethsean; at hebraeus alibi 
contracte legit cum Vulgato YO 1*2; cf. Ge- 
senit Thes. pag. 496. Mox pro viculi, codd. 
B,l1 viculss. 


Ibid. Jeblaam cum viculis . ... Endor cum 
viculis . .. Thenac cum viculis . . . Mageddo 
cum *viculis — Quatuor hisce locis sixtini 
(quod et Toletus adnotavit) cum cod. À scri- 
pserunt veillulis pro. viculis: priori loco con- 
cinunt codd. F, U, S; at legunt villis codd. 
C, D,K,O, T, V, X, Cas. 15. , Palatinus, 
Hugo: secundo loco sixtinis favent codd. C, 
D, F, O, S, T, U, Cas. 3., Palaunus, Hugo; 
at habent villis codd. K, V, goth. leg.: tertio 
loco sixtinis accedunt codd. C, D, F,0,8, 
T, U, Hugo; at praeferunt villis codd. B, H, 
I, K, V, X, goth. leg.: ulamo loco cum six- 
tinis focum codd. F, S, T, U, Palatinus; le- 
gunt vtilis codd. I, goth. leg. 

Ibid. habitatores quoque — Cod. B: simili- 
terque habitatores; et mox tacet quod. sequi- 
tur similiterque; ubi codd. À, C, D, F, T, U,V 
legunt similiterque. et. habitatores. Pro. The- 
nac , Sixtus, Bibl. Ordin. , Rob. Steph., Lov. 
Tenac; all. edd. Tenach; gregoriani emenda- 
runt: veteres codices plerique cum sixtinis 
Thanac vel Thanach, de quo cf. ad XII, 21. 
Mox Vulgatus ponit JVopheth pro urbis no- 
mine, seu , uti legunt antiquiores editiones, 
Nophech (paucae rectius Napheth), dum sub- 
dit et tertia pars urbis Nopheth: « Ego vero, 
» inquit Masius , arbitror tres illas urbes En- 
» doram , Thaanach et Magedonem , cum suis 
» quamque municipiis et pagis dici noU 
» DJ, quia sunt tamquam tres regiones in 
» tractu illo Dorio ad Manassenses pertinen- 
» tes. » Hinc margo Ord. habet tres regtones. 
Conf. Gesenii. Thes. p. 866. Huic sententiae 
adstipulantur targum, syrus et Symmachus 
(huius lectionem a Masio excitatam, frustra 
quaeres apud Montfauconium, qui alia com- 
plura hexaplaria fragmenta ex operibus Ma- 
si excerpere potuisset). Verum latinus in- 
terpres graecum alexandrinum imitatus est, 
ex quo Eusebius quoque apud Hieronymum 
III, 253. seribit: « Napheth , urbs in tribu 
» Manasse. » 

12. civitates subvertere — Sixtini , codd. A, 
C,D,E,F,G, L, K, T, U, V, X, Palatinus sub- 
vertere. civitates. Pro Chananaeus | habitare , 
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codd. F, X habitare Chananaeus. Pro tn terra 
sua , sixtini, codd. B, E, F, G, H, K, L 3. 
(seu Q), N*, R, S, Cas. 14. , alii apud O, 
Bibl. Rob. Steph. 1528. 1532. in terra ista; 
accedunt hebr. et veteres; Sixtus cum hente- 
nianis editt. in terra $psa. Verum pro rece- 
pta lectione, quam comprobarunt gregoriani, 
stant antiquiores editiones et reliqui codices; 
hinc Toletus: « Lege sua; sic Compl. , Reg., 
» Ordin. et alii codd. et Congregatio. » Lucas 
vero Brugensis notat: « Pro sua reciproco, 
» quod est in vetustis libris, in aliis est tpsa, 
» in aliis (sta. » Denique scholiastes in cod. N 
de hac quaestione scribit: « Ántiqui tn terra 
» $ua , id est illorum, vel sua ipsius. Quidam 
» moderni de hebraeo moderno ponunt tn ter- 
» ra sa, quod timeo de Glossis scribarum, 
» seu hebraeorum, seu aliorum in textu fuis- 
» se mutatum. Quare Iudic. 1. (v. 27.) pro 
» littera, quae habet sua, dicitur: coepit Cha- 
» nanaeus habitare cum eis; hoc est ergo «n 
» lerra sua. » 

13. convaluerunt — Cod. B cum Augustino 
invaluerunt, non male; graecus xaTíox voca. 

14. et dixerunt — Sixtini, veteres codices 
omnes et Rabanus aque dixerunt. Ánte pos- 
8essionem. addunt terram 1n codd. G, L, N *, 
B, S, Cas. 3., margo codicis V et veteres edi- 
tiones ante stephanicas. Cod. H tacet et ante 
funiculi. Pro unius, cod. I huius; Bibl. Rom. 
1411. mendose illius. Pro miht, cod. U et 
holmesianus 63. tibi. 

19. ascende in silvam — Cod. K 1n silvam 
ascende. 

16. 1n terra campestri — Cod. À 1n campe- 
siribus. Mox pro siiae sunt, antiquiores edi- 
tüones stt sunt. De Bethsan cf. ad vers. 11. 
Pro et Jezrael mediam possidens vallem, Bibl. 
Lugd. 1535. 1536. inepte ex hebraeo habent 
el. Laaser mediam possidens vallem lezrael ; 
de hoc nomine cf. ad XV, 56. 

17. Ephraim — Particulam et praemittunt 
codd. G, L, O, R, S, Cas. 2., et vetustiores 
editiones; item duo codd. Kennicotti ; margo 
Ordin. ad Ephraim. Pro non habebis , Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 14711. non habes; codd. 


H, I et non habebis; accedit chaldaeus in po- 
lyglottis regiis, at non in edit. londinensi, 
ubi perperam retinetur nexus in latina ver- 
sione. 

Cap. XVIII, 1. Congregatique — Bibl. Ord. 
Congregati. 

9. Remanserant — Sixtus, codd. B, C, D, 
E,F,6G,1,0,0, T, X, Cas. 5., Palatinus, 
pleraeque editt., Rabanus ZHemanserunt; at 
sixtini et gregoriani emendarunt, quibus suf- 
fragantur codd. A, H, K, L, R,S, Cas. 15. 
et vetustiores editiones; unde Toletus notat: 
« Lege Hemanserant; sic Compl. , Reg., mss. 
» et utraque Congregatio. » 

9. marcetts — Cod. P et Petrus Com. tor- 
peus. | 

4. tribubus — Quidam codd. Cas. addunt 
vestris. Pro mittam, cod. I sittamus; contra 
fidem sui textus latina versio chaldaei in po- 
lyglottis legit mittemus; priores editiones hen- 
tenianae fmit/ant, quod Lucas Brugensis et 
Sirletus emendarunt. Pro :uxta. numerum , 
codd. L 5., Q, Cas. 2., Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471. t:uxta. terminum; minus recte, ait 
Brugensis. Pro descripserint , codd. Cas. 2. 
descrtpserunt ; Hugo scripserint. 

5. ab australi plaga — Codd. G, N *, R, S, 
Cas. 6., goth. legion. ad australem plagam; 
cod. O notat hebraeum et graecum legere a 
meridie. 

6. mediam — Codd. Cas. 19. dimidiam; Se- 
rarius ex coniectura legit aliam; cf. Mariana 
et Menochius in h. l.; cod. Cas. 1. addit au- 
tem; item hebraeus. Pro inter hos, Rabanus 
inler eos. Pro describite, codd. Cas. 3., Hugo 
distribuite; cod. H. ex hebraeo hunc locum 
interpretatur: Vos vero terram 1n septem par- 
tes describite. 

Ibid. et huc — Codd. G, S, Cas. 3. et tunc. 
Post mittam vobis, sixtini, codd. À, U tacent 
lic; item graecus, syrus et arabs, paucis ex- 
ceptis codicibus. 

1. pars. Levitarum — Cod. À sors. Levita- 
rum. Pro sacerdotium Domini, cod. À sacer- 
dotum Dominus; codd. C, F, G, I, N, P,T, 
U, V, Cas. 5. sacerdotum Domini; scholiastes 
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in cod. N animadvertit: « Ántiqui sacerdotum 
» Domini, videlicet ipse Dominus est heredi- 
» tas sacerdotum. De hoc enim quod dicitur 
» Domin: accipitur. quod. dicitur. Dominus. 
» Alii, ubi antiqui. habent. sacerdotum, po- 
» nunt sacerdotium iuxta litteram hebraicam 
» et graecam, quam 1am multi latini habent, 
» quae est probabilis. » Cod. O communem 
lectionem sequitur, atque notat: « Hebr. et 
» graecus sacerdotium Domini. pars. eorum. 
» Patet quod quidam male habent sacerdo- 
» tum. » lllud enim hoc loco ueTevuguxoc 
dicitur de hostiis, decimis, primitiis aliisque 
rebus, quae a populo Levitis, sacerdotibus et 
inferioribus cultus sacri ministris persolve- 
bantur, uti Masius advertit. Pro est eorum, 
codd. N*,R,S,V 9. m.,Cas. 3. haec est eorum. 

Ibid. dimidia — Codd. C, D, I, Cas. 13., 
gothic. legion., ali apud Sirletum dimidium; 
graecus TO 7,4400. Mox pro acceperant , codd. 
H, S, Bibl. Lugd. 1522. 1535. , Rabanus ac- 
ceperunt; nec obstant veteres. 

8. ut pergerent —Cod. F, Bibl. Lugd. 1522. 
1535. et pergerent. Pro ut hic coram Domino, 
codd. C, D, F, I, N, T, U, V, Cas. 2., Hugo 
et hic coram Domino; cod. N notat: « Hebraeus 
» et antiqui praemittunt ef, non ut; licet au- 
» tem paene idem significent, in hoc casu ta- 
» men est varius dicendi modus, quia supra 
» idem dixerat (v. 6.) ut coram Domino Deo 
» vestro mittam vobis hic sortem. » Ex eodem 
vers. 6. heic addunt Deo vestro codd. F 2. m., 
G, K, S, V, Cas. plures, Urbinas, editiones 
ante stephanicas, Hugo; cod. R addit Deo 
nostro; addunt tantum JDjeo codd. A, C, D, E, 
F 1. m., L, N, T, U, X, Cas. 4., gothic. leg., 
Palatinus; unde Martianaeus notat: « Mss. 
» addunt Deo, sed hebraeus non habet vo- 
» cem Jjeo. Nomina autem Dei et Domin: ad- 
» dita saepissime. reperiuntur in graecis et 
» latinis exemplaribus, quae tamquam su- 
» perflua radenda monet Hieronymus. » 

9. lustrantes eam, 1n septem — Cod. B [u- 
strantes lerram , in seplem; cod. U lustrantes 
terram; hebr. quoque et veteres exprimunt 
terram; codd. C 1. m., D, F 1. m. tacent in. 


10. coram Domino — Addunt Deo codd. € 
1. m., G, R, S, T, Cas. 5.; at codd. N, O mo- 
nent hoc additamentum neque in hebraeo, 
neque in antiquis codicibus legi. Pro divi- 
sitque, cod. H. dividitque; et mox notat he- 
braeum pro :n septem partes legere iuxta. di- 
vistones eorum (1ta legendum arbitramur pro 
earum, quod habet Martianaeus ). 

11. filtorum — Tacet cod. B; item graecus 
et arabs ; sed cf. Holmesius. Vallarsius errat 
dum monet Vulgatum non legere Terram. 

19. terminus eorum — Cod. Cas. 1. termi- 
nus loseph. Pro a fordane , sixtimi , codd. A, E, 
F,G,H, EK, N*,R,S, V, X, Palatinus ab Jor- 
dane; codd. C. 1. m., D, 1, N, P, T, U, Cas. 4., 
Hugo, Alfonsus Tostatus ad Jordanem , quod 
Sirletus quoque in suis codicibus reperit ; 
scholiastes in cod. N animadvertit: « Àntiqui 
» legunt ad. Iordanem: alii adhaerentes he- 
» braeo ponunt ibi ab Jordane; sed sciendum 
» quod unam praepositionem ponit interpres 
» pro alia pluries. Unde XIX. (v. 14.) ubi 
» hebraeus habet et circuit ab aquilone, lau- 
» nus habet ad aquilonem. Nam quod dicitur 
» ad Iordanem, hoc verbum fuit determinat, 
» non hoc participium pergens; cum inter 
» haec hebraeus copulativam coniunctionem 
» interponat. » Pro Occidentem, cod. E Occi- 
dentalem. Pro ad solitudinem, sixtni et codi- 
ces fere universi in solstudtnem. 

13. Ataroth — Heic quoque multae ex anu- 
quioribus editionibus Astaroth; cf. ad XVI, 5. 

14. ad Meridiem — Sixtini, codd. B, C, D, 
E, F, G, 1, T, U, V, X, Cas. 14. , gothic. leg. 
a meridie; cod. À et a. meridie. Pro. exitus 
etus , codd. G, S, Cas. 3. termini eius. Pro Ca- 
riath baal, Sixtus coniunctim Cariathbaal; To- 
letus notat: « Lovanienses scribunt Cariath- 
» baal; et sic semper huiusmodi nomina du: 
» plicia. » Verum quum ad hanc vocem To- 
letus nil adnotaverit superius XV, 60., ipsam 
Sixti lectionem ibidem clementinae editiones 
adhuc retinent. 

Ibid. vocatur et Cariathiarim — Tacent e 
codd. K, S, V, X, Bibl. Lugd. 1535. ; cod. F 
et vocatur Cariathiarim. Post haec. est plaga 
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codd. G, R, S, Cas. 3. addunt magna, quod 
correctoria N, O abiiciunt. Pro ad. Occtden- 
lem, legunt et occidentem sixtini, codd. À, B, 
CDE,F,H,LK,L4.,N,O,P,T, U, V, X, 
Cas. plures, goth. leg., Palatinus, Hugo, Al- 
fonsus Tostatus; in cod. N legimus scholion 
quod sequitur: « Ántiqui contra mare et oc- 
» cidenlem : et pro td est contra occidentem ; 
» quia mare magnum terrae sanctae est ad 
» occidentem. Idioma Scripturarum est pro 
» mare intelligere occidentem. Unde hebraeus 
» non habet hic nisi hoc: haec est plaga 
» martis. » cod. G et ad occidentem. Mirari li- 
cet a nostris editionibus penitus abesse le- 
ctionem tam magno codicum consensu fir- 
matam. 

15. A Meridie—Cod. Cas. 1. Ad Meridiem. 
Pro ad fontem, codd. F, X ad fontes; cod. 
goth. leg. tacet ad. De Nephtoa cf. ad XV, 9. 

16. qui respicit —Codd. C, F, N, N *, R, S, 
Cas. 6., Bibl. Ven. 1494. 1498., Brix. 1496., 
Ánt. in 8^. 1583. quae respicit; cf. XI, 1'T. 
Át vero cod. N hanc habet notationem: « He- 
» braeus legit Descenditque terminus ad. finem 
» montis qui est super [aciem vallis. Unde se- 
» cundum hebraeum et antiquos non potest 
» ibi esse quae, sed qui. » Pro Haphaim, Sixtus 
raphaim ; gregorianis et Toleto priorem litte- 
ram maiusculam esse placuit, ut supra XV, 8. 

Ibid. $n Geennom — Particulam 1n praeter- 
mittunt codd. À, B, C D E, F, G, I, B, S, T, 
U, V, Cas. plures, goth. leg.; nec repugnant 
hebraeus et graecus: de nomine Geennom cf. 
ad XV, 8. Verba quae sequuntur id est, Val- 
lem Ennom, ab interprete addita fuisse notat 
codex H. At pro Vallem, legunt Vallis codd. 
A,B,C,D,E,F,GH,L K, N, R, S, T, U, V, 
Palatinus, gothic. leg., Casin. et veteres edi- 
tiones usque ad stephanicas quae prodierunt 

ab anno 1545.; bas autem imitatae sunt 
editt. Lugd. 1566., Salmant. 1584., Heidelb. 
1586., atque hentenianae à Luca Brugensi 
reformatae Ántuerp. 15'14.1583., Ven. 1588. 
1599. Cf. nota ad Gen. XXXI, 471. De rogel 
conf. ad XV, 7. 

171. Ensemes — Cod. G, Bibl. Lugd. 1522. 


1526., Hugo Ensames. Pro eo quod Vulgatus 
hoc loco habet Ensemes, 1d est fontem solis, 
superius XV, 71. legit tantum Fons solis. Hie- 
ronymus IIl, 274. « Sames, id est fons Sa- 
» mes, in tribu Beniamin: pro quo Aquila 
» interpretatur fontem solis ( mn*yn »Aíou). » 

18. usque ad tumulos — Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 14711. ad usque tumulos; hebraeus legit 
115353 5n, quod est nomen proprium loci in 
australibus Beniamitarum. limitibus, qui. su- 
pra XV, "1. 5b353n vocatur. Animadverte cle- 
mentinas editiones cum hentenianis incipere 
versiculum 18. a verbis et pertransit. usque 
ad tumulos; reliquos vero a verbis et per- 
transit ex. latere. Pro Ascensus Adommim, su- 
pra ]. c. Ascensionis Adommim. 

lbid. ad. Abenboen , id est, lapidem Boen 
f$ Ruben — 1n loco gemino XV, 6. Vulgatus 
ad lapidem Boen filii Ruben; graecus Bn ^i- 
Sov Baiov viov (asli vios ) "Poufnv. 
cod. H notat hebraeum non legere id est, la- 
p:dem Boen; Sixtus et veteres editiones fere 
omnes tacent ad, quod sixtini, gregoriani et 
Toletus ad codicum fidem addiderunt; Sixtus 
praeterea legit Abemboen, quod Rocca emen- 
davit: codd. C, D, U tacent Boen, pro quo 
ali! mendose legunt Poem; cod. E. Bcom. 

19. Beth hagla—Cod. Cas. 1. praemittit a. 
Mox pro tn fime, sixtini , codd. À, C, D, F, I, 
O, V, X, Hugo in finem. Pro ad australem pla- 
gam, cod. B ab australi plaga; graecus dmó 
Ai(80c. Verba qui est terminus illius ab Orien- 
te ad 19. versiculum pertinent, non ad 20.; 
cod. E tacet :llius, cui favet hebraeus. 

20. et familias suas — Legunt et fanulias 
singulas sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, I, K, 
O, S, T, U, V, X, Cas. plures, goth. leg., Pa- 
latinus, ali! apud Martianaeum et Sirletum, 
Bibl. Ordin., Huzo. 

21. Vallis Casis — Sixtus Valliscasis, gre- 
goriani, Rocca et Toletus distnxerunt; quae- 
dam editt. Vallis Cassis; hebr. qY'Xp pov; 
graecus 'Apsxacic; Hieronymus III, 151. 
« ÁAmec-Casis, id. est, vallis Casis, in tribu 
» Beniamin. » Ibid. col. 41. Eécconit. No- 
men proprium oppidi, de quo nil constet. 
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22. Beth Araba — Sixtus. Betharaba , quod 
rursum eregoriani , Rocca et Toletus distinxe- 
runt; conf. ad XV, 6. Pro Samaraim, codd. 
B, E, G, H, I cum hebraeo Semara:m; Bibl. 
Compl. et Reg. Samarim ; Bibl. Lugd. 1535. 
Zaamaraim; Vulgatus Il Paral. XIII, &. legit 
Semeron. 

23. et Avim — Tacent nexum codd. DB, C, 
D, E, I, K, T, U. Pro Aphara , antiquiores 
editiones, paucique codd. cum Hieronymo 
III, 37. Affara; Bibl. Lugd. 1538. Para; est 
enim cum articulo *5n. Pro Ophera , six- 
tij, codd. A, B C, D, E, F,G,H, L, K, S, T, 
U, V, Palatinus cum hebraeo Ophra, uti ha- 
bet Vulgatus I Paral. IV, 14. et cum Eusebio 
Hieronymus HI, 255.; in libns Iudicum et 
Regum Vulgatus legit Ephra; Mich. 1, 10. 
interpretatur Pulveris : antiquiores editiones 
scribunt Offora. 

24. Villa Emona et Ophni et Gabee—Prius 
nomen a Sixto effertur Villahemona ; id. ve- 
ro gregoriani, more veterum, disüunxerunt ; 
cod. B Villa Hamona ; Hieronymus Ill, 37. 
legit Ammona. Álterum nomen in cod. B et 
apud Hieronymum IlI, 151. scribitur Aphni; 
vetustiores edd. mendose Offu. Postremum 
nomen in cod. B est Gebee; Vulgatus habet 
rursum 6Gabee I Paral. V1, 60.; sed Tos. XXI, 
17. Gabae; lsa. X, 29. Gaba; Nehem. VII, 
30. XI, 31. XII, 29. Geba, alibi saepius Ga- 
baa; Lach. XIV, 10. interpretatur de colle. 
Hieronymus III, 222. Gabe. 

25. Hama — Hebraico in textu legitur 
"0n; pro quo Vulgatus infra XIX, 29. po- 
suit Horma, et XIX, 36. Arama. Átqui idem 
Vulgatus alias non habet Jlorma nisi pro 
hebr. mann; et contra I Reg. XXX, 30. ha- 
bet Arama pro eadem voce rrà"mn.. Ergo le- 
gerit Vulgatus r7 pro ;1 priori loco; et e con- 
trario :1 pro T1 in postremo loco? 

26. et Mesphe et Caphara, et Amosa — Prius 
nomen 1n Bibl. Lugdun. 1535. scribitur Mas- 
pha; de eo cf. ad XI, 3. Secundo loco parti- 
culam et tacent sixtini, codd. À, D, C, D, E, 
F,G, H, L, K, R, T, U, X, goth. leg. Palau- 


nus et editiones omnes antiquiores usque ad 


annum.1526.; codd. B, E, G, H, S, goth. leg. 
legunt Chaphera , nonnulli alii codd. Caphra; 
cod. corbeiens. apud Martianaeum et Biblia 
Lugdun. 1535. Caphira, uti habet. Vulgatus 
IX, 17.; at idem Vulgatus Esdr. II, 25. et 
Neh. VII, 29. legit Cephira; graecus cod. alex. 
X«Qeipa , hinc Hieronymus Ill, 191. Che- 
phira. Tertio loco tacent nexum Bibl. Ordin.; 
legunt Ammosa codd. F, G, H, I, K, R, V, X, 
Palatinus; item non pauci graeci codices ; 
mendose Amopha Bibl. Lugd. 1522. et Hugo. 

2'1. larephel—Sixtini cum cod. À Jraphel; 
hebr. bND**1; mire in hoc nomine , quod 
alias non occurrit, discrepant codices. Bibl. 
Complut. et Reg. Jarpheel; cod. B Ierephel; 
Hieronymus III, 42. 234. Jerphel; cod. E lo- 
rafel; codd. C, D, F, all. Jarahel; alii aliter. 
Pro T'harela, sixtüni, codd. À, D, E, H, K, X, 
goth. leg. Tharala; Hieronymus llI, £6. The- 
rela; alii mendose Charala. 

28. Sela — Sixtini cum cod. À et Hiero- 
nymo ]. c. Sala. Mox pro Eleph, codd. A, V 
et Eleph; cod. B Aleph; antiquiores edd. ante 
stephanicas Heleph. Pro Gabaath, eaedem edi- 
tones Gabaad; item Hieronymus III, 42. (at 
col. 223. cum Vulgato facit); cod. À et Ga- 
biath. Contra vero ante Cariath. cod. H cum 
hebraeo particulam et omittit. 

Ibid. et villae earum — Cod. A, Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Paris. 1566. 15773. ad- 
dunt Fiunt omnes civitates viginti sez; cod. L, 
Bibl. Ven. 1519., Lugd. 1522. 1526. 1533., 
Rob. Steph. 1540. 1545. 1540. 1505., Basil. 
1544., all. addunt Fueruntque omnes cwita- 
tes viginti sez; Bibl. Ven. 1476. 149. 1481. 
1483. et reliquae fere omnes ante Complu- 
tensem addunt Fuerunt omnes civtlates vi- 
gintt sez. Àt longe plures codices ignorant 
hoc additamentum, neque legitur in Bibl. 
Ven. 1480. 1482. 1494. 1498. , in prioribus 
edd. Rob. Steph., Lov. aliisque recentioribus. 
Mox cod. B tacet filiorum, ut cod. 70. Kenn. 

Cap. XIX, 1. Zt egressa est — Tacent Et 
codd. À, D 1. m., V, X, Cas. 1. Pro per co- 
gnalsones, cod. B suxta. familias et cognatso- 
nes. Animadverte clementinas editiones ex ty- 
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pograpbi mendo concludere primum versicu- 
lum verbis fuitque. hereditas, atque exordiri 
alterum versiculum eorum 1n medio. Veteres 
edd. complures cum hebr. incipiunt secun- 
dum versiculum a nomine Jersabee; paucae 
a verbis fuitque hereditas. 

2. Bersabee et Sabee — Cod. X tacet et Sa- 
bee; Robertus Stephanus notat particulam et 
hoc loco haberi pro id est; idque complu- 
res interpretes sequuti sunt. Quatuor codi- 
ces hebr. apud De-Rossi (in Suppl. ad Varr. 
lect.) tacent y35*, neque istud nomen le- 
gitur in loco parallelo 1 Paral. IV, 28. Plures 
quoque interpretes adnotarunt hoc nomen ex- 
pungendum , ut constet summa tredecim ur- 
bium Simeonis, quae infra ad vers. 6. colli- 
gitur. Conf. Relandi p. 990., Gesenius Thes. 
p. 4555. , Rosenmullerus, all. Verum Hiero- 
nymus illud legebat in suis exemplaribus; 
nam memorat urbem Sabee III, 46. 9247. Pro 
Molada, cod. B Moladan ; cf. Holmes. 

3. Hasersual, Bala et Ásem — Ántquiores 
edd. efferunt prius nomen Asersua, aliae Aser- 
sual; cod. B Hasersua; cf. ad XV, 98. Alterum 
oomen in plerisque vetustis edd. est Jaala; 
paucae habent Palaa; cod. B Bela; c(.ad XV, 
9. 11. 29. Tertium nomen in cod. B scribitur 
Ásom, de quo cf. Holmesius et ad XV, 99. 

A. Eltholad, Bethul et Harma—]n loco pa- 
rallelo I Paral. IV, 99.30.tria haec nomina in 
hebraico textu et in Vulgato scribuntuq 7ho- 
lad, Bathuel et Horma, de quibus cf. ad XV, 
30.; sixuni habent Eltholad, Bethul Harma; 
tacent enim nexum codd. 4, C, D, E, F, G,L,K, 
all. (it. cod. hebr. 182. Kenn.) et fere omnes 
antiquiores editiones, quae praeterea duo po- 
strema nomina copulant legentes Bethularma. 

9. et Siceleg — Bibl. Lugd. 1935. Sicelag; 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, I, U et Seceleg; 
de iis qui legunt et Sicelech conf. ad XV, 31. 
Mox cod. À et Bethmarchamoth. Pro et Haser- 
$u50, antiquiores edd. et Ásersua, item plu- 
res codices, qui praeterea cum sixtinis ta- 
cent nexum, uti codd. À, B, C, D, F, G, I, K, 
T, U, gothic. leg.; Vulgatus in loco parallelo 
1 Paral. IV, 31. cum hebr. Hasarsusim. 

Tox. ll. 


6. Bethlebaoth — Vetustiores editt. corru- 
pte Bethlepaboth; codd. B, F et Hieronymus 
III, 39. Bethlabaoth; in Paral. l. c. hebr. et 
Vulgatus Bethberai; cf. ad XV, 32. Pro Saro- 
hen , non pauci codd. et edd. minus recte Sa- 
roem ; in Paral. l. c. hebr. et Vulgatus Saartm. 

1. Áin. et. Hemmon — Veteres edd. plures 
mendose Aim et Hemmon ; aliae Hemnon ; cod. 
H tacet nexum, ut hebraeus ; at cf. De-Ross!, 
et supra ad XV, 32. Pro Athar, cod. B Ethar; 
Bibl. Lugd. 1535. cum hebr. multisque grae- 
cis codicibus Ether; cf. ad XV, 49. 

8. urbium istarum — Codd. F, V, X ista- 
rum urbium; cod. Cas. 1. tacet istarum. Pro 
Baalath Beer Ramath, Sixtus cum Lov. inter- 
punxit. Jaalath, Beer, Ramath; at gregoria- 
ni, Rocca et Toletus omnem interpunctionem 
sustulerunt perinde ac si hoc unius eiusdem- 
que loci nomen esset: sixtini habent Paa- 
lath, Beer. Hameth; cod. H Balathbeer ra- 
math, anuquiores edd. Balaad Bercameih ; 
codd. B, K Paalath et Ramoth; alii aliter. 
Relandi p. 610. 964. autumat Daalath- Beer 
idem oppidum esse ac Hamath; sed nihil at- 
tinet de re incerta pluribus agere. Post verba 
contra australem plagam cod. V, margo co- 
dicis R, antiquiores edd. addunt Fueruntque 
omnes civstates decem et septem; cod. E legit 
Fiunt omnes civitates. decem et. septem. Pro 
suzta cognationes , Bibl. Rom. 14711. ruzta. pos- 
sesiones ; unicus est codex alexandrinus, qui 
legit xarà xA»pouc aüTQY. 

9. 1n possessione et funiculo — Codd. A, B, 
C, D, E, F aliique fere omnes $n funiculo et 
possessione. Vallarsius mendose legit quae, pro 
quia. Mox pro filii Simeon possederunt, six- 
tini et codices À, B, C, D E, F, G, H, I, K, 
T, U, V, X, Palaunus possederunt filii Simeon; 
codd. B, goth.leg. addunt tuzta cognationes eo- 
rum. Pro hereditatis eorum , codd. G, R, Cas. &. 
et vetustiores edd. hereditatis etus. 

10. Ceciditque—Codd. A, C, D, E, F, H, K, 
S, T, U, X, Palatinus, Cas. 18., Bibl. Ordin., 
Hugo Cectdit quoque. Mox cod. Cas. 1. cum 
graeco tacet Áltorum. Pro possessionis eorum, 
codd. R, S, Cas. &. et antiquiores edd. posses- 
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sionis filiorum Zabulon. Pro Sarid, codd. A, 
C, D, E, F, G, K, all. et editt. antiquiores 
Sarith; et ita. legit Eusebius apud. Hierony- 
mum lli, 274., sed Hieronymus ib. col. 46. 
recte Sarid; conf. Holmes. 

11. de Mari — Codd. C, D, O, T, U, Va 
Mari; cod. K et Isidorus Clarius ad. Mare, 
concinit hebr. 525. Pro Merala , Sixtus et 
veteres edd. fere omnes Medalaa; sixtini, 
codd. A, D E,F, G, O, R, T, U Medala; alii 
codices Medela, alii Madala. «In latinis lhi- 
» bris, ait Masius, JMfadala, pro Marala, li- 
» brarii, opinor, errore scriptum est.» Hodier- 
nam lectionem invexerunt gregoriani, Rocca 
et Toletus, praeeuntibus Bibl. Ordin. et prio- 
ribus edd. Rob. Steph.; cf. Brugensis et Bu- 
kentopius pag. 401.: codd. B, H cum Hiero- 
nymo Ill, 44. 246, et hebraeo Marala; Bibl. 
Lugdun. 1535. Mareala. Pro et pervenit, fere 
universi codices legunt ac pervenit. Pro. Deb- 
baseth, cod. À Deblaseth. Pro Jeconam , six- 
t n1, codd. À, D, all. Jecenam; alii Jecennam; 
alu aliter, cf. ad XII, 22.; Bibl. Lugd. 1535. 
Jochneam; antiquiores editt. Jeconan. 

19. Sared—Sixtini, codd. B, H, Bibl. Ord., 
Rob. Steph., all. Sarid, uti legitur ad v. 10.; 
alii codices et antiquiores edd. rursum .Sa- 
rith, uti supra monuimus. Mox pro imn fines, 
veteres editiones cum hebraeo legunt in fi- 
nem , quod , suffragantibus latinis codicibus, 
sixuni emendarunt. Pro Ceseleththabor, cod. 
A Ceselech et Thabor; favent syrus et slav. 
ostrog.; Bibl. Mog. 1162., Rom. 1471. Sice- 
lech thabor; aliorum errores adnotare nil at- 
unet: Hieronymus describit Chaselath. iuxta 
Thabor tom. IlI, 194. cf. col. 146. 154. Pro 
Dabereth, cod. H. et Hieronymus 1IlI, 198. 
eum hebraeo et non paucis graecis codicibus 
Dabrath; cod. B Deberath; conf. ad XXI, 88. 
Pro Zaphte, antiquiores edd. mendose /asie. 

13. usque ad orientalem — Tacent wsque 
sixuni, codd. B, C, DE, F, G, H,I, K,0, 
R, S, V, Cas. plures, gothic. leg. , Palatinus; 
consentiunt hebr. et veteres. Mire corrupti 
sunt latini codices in nominibus quae se- 
quuntur Geihhepher et. Thacasin; insigniores 


tantum varietates innuere placet: sixtini,, col- 
lato cod. À, scripserunt Gethhepher Ettacasin; 


cod. B Gethhapher et Feleta et Casin; cod. K 


Gettha, et Epher et Felettha et Tacasin; cod. H 
cum hebraeo Getha-Epher, Itha-Casin ; vetu- 
stiores edd. Gethefer et Thachasin; Hierony- 
mus Ill, 39. 42. Geththaapher . . . Casim. 
Alterum nomen 1n Bibliis Sixti scribitur. Ta- 
casin; sed Rocca et Toletus emendarunt ; in 
graeco legitur Karacsp , at Masius fecit Oa- 
xactív; graecus Compl. paucique codd. ha- 
bent xai cív, quod ortum videtur ex xacív. 

Ibid. Hemmon, Amthar et Noa — Pro alte- 
ro npmine, codd. À, B, G, I, R et vetustiores 
edd. legunt Amphar; cod. H et Bibl. Lugdun. 
1535. Amthoar ; Hieronymus Ill, 154. Ama- 
thar: nimirum id Vulgatus pro nomine urbis 
proprio habuit, uti graecus, syrus et arabs. 
At vero chaldaei interpretatio nostris pleris- 
que recentioribus expositoribus probatur, qut 
verba hebraica reddunt JHemmon quod por- 
rigilur in. IVeam ; Symmachus pro Amthar 
interpretatur inclitam: hinc castigandus est 
De-Hossi qui in Suppl. ad varias lectt. dicit 
omnes veteres interpretes accepisse "Nn 
pro nomine proprio urbis. Pro et Noa, cod. H 
Ánea; hebr. r1y31, quidam graeci codices 
Ávyoua ; Bibl. Lugd. 1535. Nea. 

1&. ad Aquilonem — Codd. P. et nonnulli 
ex florentinis, Bibl. Ord., Rob. Steph. 1532. 
et Isidorus Clarius ab Aquilone; cod. N ad- 
notat: « Ántiqui ad aquilonem; et tamen he- 
» braeus habet ab aquilone. » Cod. F tacet 
particulam ad. Pro Hanathon, vetustiores edi- 
tiones et plerique codices legunt et Nathon; 
alii e£ Nathan; cod. B. Henathon; cod. H. An- 
nathon; cf. De-Rossi Suppl. ad varias lectt. 
Pro Vallis Jephtahel , Sixtus Vallissephtahel , 
quod gregoriani et Toletus distinxerunt; codd. 
À, F, I Valles Jephthael; editiones vaticanae 
infra ad vers. 277. habent Jephthael; codd. C, 
D, T, U Nepthahel; cod. B Sephthael. 

18. Cateth et Naalol — Antiquiores plerae- 
que edd. mendose Cathethet Naalol ; aliae 
cum Compl., Ven. 1011., Lugd. 1513. Cathe- 
thet et Naalol; cod. B et Cartha et Naalon; 
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aixtini , codd. À, E, F, H, V et Caieth et Neha- 
lal; hebraeus quoque et veteres praemittunt 
nexum; postremum hoc nomen in codd. C, 
D, T, U scribitur Balal (graecus NagaaA); 
prius autem in multis hentenianis edd. men- 
dose Careth. | | 

Ibid. Semeron — Sixtini, codd. A, B, C, D, 
E, F, G, H, I, R, T, U, V et plures ex anti- 
quioribus edd. Semron ; item Hieronymus lll, 
974. ; cf. ad XI, 1. XII, 20. et Holmes. Pro 
lerala, omnes vetustiores edd. et nonnulli 
codd. Jedaba; Sixtus, codd. À, E, H,I, Q, 
priores edd. Rob. Steph. , Bibl. Ord. et hen- 
teniana Zedala; cod. F 7edabala; codd. C, D, 
T, U, V, X, Palatinus, Hugo Fedula; cod. B 
ladela , uti habet Hieronymus Ill, 235. sed 
ibid. col. 42. Jedala. Auctor schedae adnexae 
codici vaticano 68719. censuit vaticanas edd. 
Clementis VIII. ex typorum mendo habere Ie- 
rala, pro ledala. Eamdem sententiam sequu- 
tus est Lucas Brugensis, qui in libello ro- 
manarum correctionum ad. calcem Bibliorum 
Antuerp. 1603. adnotavit: « Scribendum est 
» ledala per d mutam in secunda syllaba, et 
» | liquidam in tertia; non Zerala, per r li- 
» quidam in secunda, aut Zedaba, per b mu- 
» tam in tertia. » Et continuo subdit: «Scri- 
» ptum enim est Zerala. per v liquidam, pro 
» ledala per d mutam, quod est in aliis. li- 
» bris et consentit hebraeo; nam Zedaba nul- 
» lius est auctoritatis. » Verum quum postea 
editores plantiniani in laudatis Bibliis antuer- 
piensibus, in quibus ad fidem vaticanae edi- 
tionis prius impresserant lerála , suffecissent 
ledala, quod dein in sequentibus edd. per- 
petuo retinuerunt, Brugensis ad calcem lau- 
dat libelli , postrema verba recitatae notatio- 
dis superfluere monuit. Bukentopius vero, 
p. 517. et seq., etsi non est ausus asserere 
in vaticanis editionibus data opera positum 
fuisse lerala, tamen recte animadvertit in 
omnibus paene editionibus ab anno 1603., 
non aliam ob eaussam, nisi propter notatio- 
nem Lucae Brugensis impressum fuisse Je- 
dala. Hanc autem lectionem praeter alias fere 
omnes editiones ubique locorum evulgatas, 


retinent edd. romanae ann.1671.1765.17768. 
1184. Verum lectionem vaticanam servant 
Bibl. Rom. 1618. 1624. 1627. 1860., Ant. 
1599.. Ven. 1599.16077., Patav. 1763., Tau- 
rin. 1851. Ne quis autem in posterum hanc 
lectionem mendis tvpographicis accenseat , 
aut de ipsius ortu anceps haereat, adnota- 
mus illam ab ipsis gregorianis correctoribus, 
quod ex codice columnensi patet, atque ab 
Angelo Rocca exceptam fuisse. Utrum porro 
ad fidem latinorum codicum id factum fuerit 
ignoramus; at certe non paucos sacri textus 
codices mss. et edd. protulit De-Rossi , qui 
cum syro interprete huic lectioni favent: his 
autem idem De- Rossi , praeter notas Masorae 
et Norzii, addere potuisset Gemaram Hiero- 
solymitanam , codice Megilla, fol. 70. col. 1., 
ubi ponitur zv 1 tamquam nomen recen- 
tius urbis 5x hoc loco memoratae. Conf. 
Relandi Palaestina, pag. 747. 749. 

16. teibus filiorum — Codd. B, F 1. m., T, 
V tacent tribus; item hebraeus et veteres in- 
terpretes , excepto alexandrino; sed conf. De- 
Rossi et Holmes. 

18. hereditas — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere terminus, et ita habet margo Ordin. Pro 
lezrael, cod. H cum hebr. Z7ezraela; conf. ad 
XV, 56.; cod. A Saloth lezael. Pro Casaloth, 
sixtini, codd. C, D, F, H. Chasaloth; codd. B, V 
Caseloth; cod. À Chiana ; Hieronymus IlI, 40. 
Chesiloth. Pro Sunem, sixtini, cod. À Sonem; 
Vulgatus 1. Reg. XXVIII, &. IV Reg. IV, 8. 
Sunam; graecus Zouvag 5 cf. Gesenii. Thes. 
pag. 4379. 

19. Hapharaim—Nonnulli codd. et plerac- 
que edd. antiquiores Affraim, vel Haphratm; 
alii Ephraim; Hieron. Il, 154. « Aphraim, 
» civitas tribus Issachar: estque hodie villa 
» Áffarea nomine in sexto milliario Legionis 
» contra septentrionem. » Pro et Seon, corru- 
pte antiquiores edd. et Senon; syrus «JAAe; 
codd. À, B, C, D, E, F, G, I, V tacent et, at- 
que legunt Seron; Bibl. Lugd. 1535., Paris. 
1573. et Sion; hebr. ywvos. Pro Anaharath, 
codd. plures et vetustiores edd. JVaarath vel 
Naharoth. 22 
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90. Rabboth et Ceston, Abes — Prius no- 
men sixtini, codd. B, E, F, H, I, R, V, Bibl. 
Lugd. 1535. efferunt Habbith; corrupte cod. À 
Sabbith ; codd. C, D Rabbinth ; Bibl. Compl. et 
Reg. Raboth: at Hieronymus Ill, 262. « Rao- 
» both, in tribu lssachar: est usque bodie 
» alia villa Hebbo in finibus Eleutheropoleos 
» ad solis ortum. » Álterum nomen antiquio- 
res edd. legunt Cesien; conf. infra XXI, 28. 
Tertium vero nomen non pauci codd. et edi- 
tiones vetustiores mendose legunt Haemes vel 
Áemes; Bibl. Lugd. 1535. cum hebr. et Abes. 

21. Engannim, et. Enhadda et Bethpheses 
— Nonnulli codd. et antiquiores edd. prius 
nomen legunt Enganni, it. Hieronymus lI, 
210.; alii Aengannim, de quo cf. ad XV, 34. 
Alterum nomen scribitur in. priscis edd. He- 
nadda ; codd. B, C, D, F, G, H, I, R et Hiero- 
nymus III, 41. 210. Enadda. In tertio nomine 
plurimum variant libri: sixtini, codd. A, C 
Bethphasses , quod hebraeo magis accedit ; 
alii codd. et Hugo cum Hieronymo llI, 175. 
Bethphases ; alii aliter. 

22. pervenit terminus eius—Tacent. prono- 
men sixtini, codd. A, E, F 1. m., K, X, goth. 
leg. et Palatinus; quibus hebraeus et veteres 
consentiunt. Pro Sehesima , cod. B et Hiero- 
nymus [lI, 274. Sasima, at col. 46. Sahasim; 
codd. E, G, H, I, K, R,S, goth. leg. et Bibl. 
Mog. 14562., Paris. 1566. all. Seesima; aliae 
edd. Sesenna; codd. C, D, F, V Sesima. Pro 
Bethsames, veteres editiones, et codices non 
pauci Jethsemes , uti adhuc legit Vulgatus 
I Paral. VI, 59.; accedit Hieronymus III, 39. 
legens Bethsemus; at Vulgatus alias perpetuo 
legit Bethsames, quam lectionem ad optimo- 
rum codicum fidem hoc loco sixtini restttue- 
runt. Pro eruntque exitus, antiquiores omnes 
editiones erantque exitus. 

93. et vicult earum — Cod. À et villae ea- 
rum ; cod. B viculos earum; cod. K viculi eius. 

24. Ceciditque — Codd. À, B, C, D, E, F, 
K, S, T, U, goth. leg. Cecidit. Pro tribui filio- 
rum, cod. À tribus filiorum; cod. B. tacet filio- 

rum; neutrum legit graecus. 

25. Halcath et Chali et Beten et Azxaph — 


Antiquiores edd. plures Alchat et Cali et Be- 
then et Arab, minus recte. Prius nomen in 
Bibl. Lugd. 1535. ét in hebr. legitur Helcath; 
et ita babet Vulgatus infra XXI, 31.; cod. B 
Eleachoth. Alterum nomen scribitur Oals in 
codd. C, D E, F, HB, T, U, X, Palatino, et 
apud Hugonem; codd. B, I, K Odali; Bibl. 
Lugd. 1535. , Paris. 1573. Hali; cf. Holmes. 
Pro tertio nomine alii mendose JZecen, alii 
Betem. Quartum nomen scribitur. Achsaph in 
cod. B, in Bibl. Lugdun. 1535. et in Vulgato 
ad XI, 1. XII, 20.; cf. Hieronymus III, 146. 
154.; multi graeci codd. 'Ax cag. 

926. et Elmelech—Tacent et codd. B, C, D, 
E, F, l, S, T, U, Vi cod. À legit et Melech; 
codd. B, K, Bibl. Lugdun. 1535. cum Hiero- 
nymo lll, 41. (et) Elammelech; antiquiores 
edd. et Elmeleth. Pro Amaad , cod. B Emaath. 
Pro Messal, codd. B, l, S Mesphal; Bibl. Lugd. 
1535. Miseal; Vulgatus XXI, 30. I Paral. VI, 
14. Masal. Ànte Carmelum tacent ad Bibl. 
Paris. 1566. 1573. 

Ibid. Sihor et Labanath — Copulam omit- 
tunt cold. A, C, D E, G, H, I, K,T,U, V, 
goth. leg., Palatinus; item hebraeus "rróm 
1325, quod est nomen rivi aut parvi fluvii 
in australi parte agri Áseritarum, de quo di- 
serte agit Masius ; cf. Gesenii. Thes. p. 4898. 
Verum graecus et syrus copulam interponunt 
perinde ac sí duarum urbium nomina es- 
sent, unde numerus recensitarum urbium 
summae vers. 30. subductae repugnat. 

21. contra orientem — Cod. À contra occi- 
dentem. Mox cod. G, Bibl. Rom. 1471. men- 
dose Bethagon. Pro Fephthael, multi scribunt 
Jephtahel, de quo vide supra v. 1&.; cod. À 
Cepthahel. Pro. Bethemec, anuquiores edd. et 
nonnulli codices Bethemeth; cod. B. Bethlemec. 
Pro Nehiel, antiquiores edd. JVeiel ; cod. B 
Ael. Pro Cabul, sixtini, codd. A , D, E, F, H, 
all. Chabul, uti habet Vulgatus III Reg. IX, 
13.; Bibl. Ven. 1476. 1492. 1494. , all. Ca- 
hul; Bibl. Lugd. 1535. ad Cahul. 

28. Abran — Sixtini, codd. À, D, C, D, F, 
G, H , I, R, T, U, Cas. plures, goth. leg., Pa- 
latinus, omnes mss. Martianaei , edd. anti- 
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quiores Áchran, ex. iis. pauci Ácran; cod. E 
Echran; multi graeci codd. '"Axoav; nimi- 
rum legerunt caph pro beth; cod. H. notat he- 
braeum legere Hebron, et ita habet Isidorus 
Clarius ; Bibl. Lugd. 1535. Ebron. Gesenius in 
Thes. p. 980. asserit 1n. hebr. ex fide viginti 
codicum reponendum esse 1113Y (pro yy) 
prout est Ios. XXI, 30. I Par. VI, 59. (14.); 
verum obstant veteres interpretes omnes. Pro 
Rohob, cod. À fHobooth ; edd. non paucae 
RHoob. Pro Hamon, cod. B Abdon; item. infra 
XXI, 30.; codd. F, H, I et Bibl. Paris. 1573. 
Ámmon. Pro Cana, sixtini, codd. A, G, H, R, 
X, goth. leg., Palatinus Cane; codd. C, D, E, 
L S; T, U, V Canane; cod. B Canaa; vetustio- 
res nonnullae edd. Chana; idem nomen Vul- 
gatus XVI, 8. XVII, 9. interpretatur arundi- 
nett. Mox cod. À tacet ad. 

29. Horma — Bibl. Lugd. 1535. cum hebr. 
et graeco Jlama; cf. ad XVIII, 25. Pro Jfosa, 
vetustiores edd. paucique codd. Hosam vel 
Osam. Pro eruntque, Bibl. Ànt. 1565., Franc. 
ad M. 1566., Lugdun. 1569. erantque. Mox 
cod. K tacet mare de. Quoad nomen Achztba 
conf. ad XV, 44. | 

30. civitates vigintiduae — Totidem | revera 
numeratae sunt; nam praeter Tyrum et Sido- 
nem, quas numquam occuparunt Israelitae, 
Carmelus, Sihor-Labanath et lephtbael omit- 
tenda sunt, quia montis, rivi et vallis, non 
urbium, nomina sunt; alexandrinus inter- 
pres, fortasse ut difficultatem vitaret, haec 
verba praetermisit. 

31. urbesque — Legunt urbes sixtini, codd. 
À, B, C, D, E, P, L, E, R, S, T, V, X, Palati- 
nus; accedunt hebraeus et veteres. 

92. sexta sors — Habent sexta pars codd. 
A, B, C, D, E, F, 1, T, V, X, Cas. 18., Paola- 
tinus et antiquiores editiones. 

33. coepit terminus — Codd. E, G, Bibl. 
Ürd., Hugo coepit terminos. Pro Heleph, cor- 
rupte vetustiores edd. paucique codd. Beleb; 
ali AZeleb; alii Hereb; cod. A Leb; cod. B 
Haoleph. Pro. Elon in Saananim , antiquiores 
edd. Helon Sannanim; cod. À Elon Isanim; 
cod. V Helon ei $n Sananim; codd. C, D, I, 


K, R, T, U, Cas. . Helon et Sanantm; graecus 
quoque interponit copulam, at haec omnia 
nomina corrupta habet: ad ludic. IV, 11.- 
Vulgatus interpretatur vallem Sennim : prius 
enm nomen vallis vel quercus redditur; cf. 
ad Deut. XI, 30.; hinc Hieronymus III, 274. 
ait: « Sennantm, quercus pertinens ad termi- 
» nos Nephtalim. » Pro Adami, cod. B Adam- 
me. Pro Neceb, Bibl. Ven. 1511.1519., Lugd. 
1513. all. Nezeb. De Jebnael cf. ad XV, 11. 
Pro Lecum, mendose antiquiores edd. Lecun; 
Hieronymus lll, 43. 239. cum hebraeo La- 
cum; cod. D Locum. Pro egressus eorum, cod. 
Cas. 1. egressus earum. 

94. «n Azanottlhabor — Sixtini , codd. À, C, 
D, E, H, T, U, goth. leg., Palatinus 1n Áznoth 
Thabor; codd. F, V in Aznoth et Thabor; ve- 


tusuores edd. et Azavoth Thabor. Pro Hu- 


cuca, sixüni, codd. A, B, C, D, H, K, R, T, U, 
Palatinus, Bibl. Lugdun. 1535. Hucoca; anti- 
quiores edd. Ucuca; Vulgatus I Paral. VI, 75. 
Hucac; Hieronymus ex Eusebio IlI, 235. coc, 
de quo cf. Holmes. Pro Aser, non paucae edd. 
Azer. Pro Juda, codd. À 1. m., G Iudaea: 
quum Nephtalitae Iudaeis nequaquam confi- 
nes essent, ut difficultatem expediret Maure- 
rus arbitratur rTr21 scribarum negligen- 
tia positum esse pro t251331: et terminus 
eorum erat Iordanus ab oriente; alexandrinus 
difficultatem declinavit omittens verbum. 

395. civitlales — Cod. H cum hebraeo anu- 
quisque interpretibus e£ civitates. Pro Asse- 
dim, sixtini, codd. A, C, D, E, F, H, I, K, all. 
Aseddim ; Hieronymus III, 159. Asseddim; 
Bibl. Lugd. 1533. Zidim; accedit hebr. o1. 
Pro Ser, Bibl. Ven. 1511. 1519. all. mendose 
Fer. Pro Emath, sixtini, codd. À, C, D, F, G, 
X, Palatinus, Hieronymus l. c. Amath, quod 
idem oppidum videtur ac. Hammoth Dor de 
quo XXI, 32.; vetustiores edd. 4mmad; aliae 
non paucae cum codd. E, I, V et nonnullis 
graecis Ammath; conf. ad XI, 8. et XIII, 5. 
Ante Fieccath Bibl. Lugdun. 1535. cum hebr. 
(paucis exceptis codicibus) tacent et: quae- 
dam edd. legunt Hechath, aliae paucae fia- 
cath. 
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Ibid. et Cenereth — Tacent nexum sixtini, 
codd. A, B, C D, E, F, G, I, K R, S, T, U, X, 
Palatinus, goth. leg.; codices praeterea multi 
legunt Chenereth aut Chennereth; cf. ad XI, 2. 
XIII, 277. ; eamdem lectionis varietatem. prae 
se ferunt graeci codices. 

36. Edema et Árama — Cod. B Adama et 
Áram; Bibl. Lugd. 1535. Adama et Rama et; 
item hebr.; Hieronymus quoque 1lI, 262. et 
non pauci graeci codices legunt Hama. Pro 
Asor, alii Assor; cf. ad XI, 1. | 

37. Cedes — Cod. B, graecus et Hierony- 
mus IlI, 39. Cades; cf. ad XII, 22. Pro Edrai, 
Enhasor, codd. A, B, C, D, E, F,G, IL, S, T,U, 
goth. leg., antiquiores editiones Edrai, Na- 
&0r; immo nonnulli id exhibent coniunctim 
veluti unius loci nomen. Contra vero cum 
hebraeo antiquisque interpretibus codd. H, V 
Edrai et Enasor; Bibl. Ordin. et Lugd. 1535. 
Edrai et Enhasor. De priori nomine conf. ad 
XII, 4., de altero Hieronymus III, 210. 

38. Ieron et Magdalel — Bibl. Lugd. 1535. 
Ireon et Magdelel; vetustiores edd. Feron et 
Magdihel, item. Hieronymus. IIl, 235. 247. 
Pro Horem, cod. B Horam, de quo cf. Holme- 
sius; cod. H Zarem; variant quoque hebrai- 
ci textus editiones, aliae enim legunt o7, 
aliae a1; Bibl. Rom. 1471., Ven. 1416. all. 
Hore; Bibl. Ven. 1511. , Complut. , Reg. all. 
Horrem. Pro Bethanath, bod. B et Hieron. III, 
1715. Bethana. Pro Dethsames, iterum. codd. 
et edd. plures ut supra vers. 22. Bethsemes. 

40. Tribui — Cod. Cas. 1. addit autem; fa- 
vent graecus, syrus et arabs. 

41. Sara — Sixtini, consentientibus zd 
et priscis edd. Saraa; et ità habet Vulgatus 
ludic. XII, 2. 25. et alibi saepe; item plüres 
graeci codices; et Vulgatus in polyglottis-lon- 
dinensibus , aliisque monnallis recentioribus 


editionibus. Cf. ad XV, 33. ubi disseruimus - 


et de sequent Esthaol. Pro Hirsemes, fere 
omnes codices et antiquiores edd. Harrsemes 
vel Airsemes , immo plures seiungunt Air a 
Semes; graecus «u0^e1c ZappuaUc. Verba 
quae sequuntur 1d est civitas solis ab inter- 
prete addita sunt, uti monet codex H. 


- 49. Selebin — Cod. B. Salabin; Bibl. Lugd. 
1535. Saalabin; Hieronymus III, 2774. « Sa- 
» labim (Eusebius ZaAo(sív), in tnbu Dan; 
» usque hodie grandis vicus ostenditur in fi- 
» nibus Sebastenes, nomine $Salaba. » Tum 
Vulgatus, tum hebraicus textus Iudic. I, 35. 
III Reg. IV, 9. legunt Salebim, quam lectio- 
nem nonnulli hebraici codices hoc loco ad- 
mittunt. Pro Z7ethela, sixtini1 cum cod. À Ze- 
thala; Hieronymus. III, 135. Jethlam; conf. 
Holmes. 

43. Elon — Bibl: Reg. cum hebr. antiquis- 
que interpretibus et Elon; Bibl. Ven. 1511. 
1519., Compl. , all. tacent; item duo codices 
holmesiani; cf. supra vers. 33. Pro et Them- 
na, Bibl. Lugd. 1535. Thennatha; cod. H et 
Themnatha; accedit hebraeus ; varias huius 
nominis scribendi rationes apud Vulgatum, 
protulimus ad Gen. XXXVIIT, 12.; graecus ha- 
bet Oajva 92 , sed codices non pauci prae- 


ferunt Oauva , quod et syrus habet. Pro 


Acron, plures antiquiores edd. Achron; codd. 


B, G, K , Bibl. Lugdun. 1535. et Hieronymus 
MI, 146. Accaron, uti habet Vulgatus XIII, 3. 


XY, 45. et alibi; huic lectioni pm suf- 
fragatur. 

4A. Elthece — Bibl. bisf 1530. cum hebr. 
el. Eltece; nexum cnim praemittunt hebraeus 
et veteres; antiquiores edd. Helcheten; Bibl. 
Reg. , all. Helthecen, de quo cf. ad XV, 59.; 
cod. B Elihecon; item nonnulli graeci codi 
ces: eadem urbs quae hic appellatur npnoN, 
infra XXI, 23. dicitur Npn5m, et in Vulgáto 
Eltheco. Mox addunt et Lene , codd. A, P, C, 


D, E, F, H, I, T, U, V, Palatinus, Bibl. Lugd. 


1335. ; item hebraeus et veteres interpretes. 
In nomine Gebbethon valde discrepant libri; 


sixtini, cod.-À , Bibl. Rob. Steph. 1528. Ge- 


bethon; antiquiores edd. Jebton; aliae lepton; 
ahae Zebbethon; Bibl. Complut. et Reg. cum 


cod. E Gebton; Lugd. 1535. Gibthon; "Vulga- 


tus infra XXI, 93. et Hieronymus III, 893. 
Gabathon; eaedem varietates , nliaeque plu- 
res occurrunt m codicibus. ! 

4. 48. Balaath, et fud —Interpositum ne- 
xum abiiciunt sixtini, codd. A, B, C, D; E, F, 
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G, H, I, K, R, S, T, U, V, gotb. leg. , Palat- 
nus; item antiquiores edd., quae praeterea 
duo haec nomina connectunt legentes Jaala- 
dtud; sed repugnant hebraeus et veteres in- 
terpretes, In priori nomine aliae sunt quoque 
varietates ; nam sixtni cum codd. À, V legunt 
Balath; codd. B, C, D, E, F, G, H, all., Bibl. 
Ordin. Jaalath, et ita legit Vulgatus HI Reg. 
IX, 18.; item nonnulh greeci codices holme- 


siani: eadem lectio occurrit supra ad v. 8., 


sed ibi hebraeus habet n5y3, neque sermo 
est de oppido r35y3, de quo heic agitur. 
Hieronymus legit Z'aaleth Ill, 175. 178. 

48. Bane et Barach—Hanc lectionem prae- 
ferunt pauci codices et vetusttores omnes edi- 
tones ; Eusebius quoque apud Hieronymum 
III, 175. 178. haec tamquam duorum viculo- 
rum nomina ponit. Át vero sixtini eadem con- 
iunxcrunt legentes Jenebarach , quibus favent 
codices plerique, hebraeus et veteres; at non 
una est codicum lectio; nam codd. A, D, E 
Bnebarach; cod. C Bnerabe; codd. B, K, Bibl. 
Lugdun. 1535., Hieronymus lll, 39. et non 
pauci graeci codices Banebarac; codd. F, G, 
H, I, R, S Benebarac; alii aliter. Pro. Gethrem- 
mon, veteres edd. ante stephanicas Jeth rem- 
mon ; hodiernam lectionem ad fidem codicum 
intulit Stepbanus. 

&6. et Mesarcon — Nostrorum codicum uni- 
versas varietates hoc loco proferre placet, ut 
quaenam primigenia lectio, quaeve mendo- 
rum causa fuerit probe intelligas. Legunt 
19. atque Zhiercon vetustiores fere omnes edi- 
uones , codd. 1, L, Hugo, Tostatus; 2». his 
accedunt codd. F, R, S, V, Palatinus, qui ha- 
bent atque lercon; 39. codd. À, G atque Her- 
con; À^. cod. B a/que leracon; Hieronymus 
III, 235. « Jerachon, aquae, in tribu Dan. » 
$^. Bibl. Ven. 1483. atque. Hiericon; 69. Ven. 
1484. atque Gercon ; "I^. Lugdun. 1022. atque 
llerichon ; 8. Bihl. Rob. Steph. ann. 1540. 
1546. 1505. et quae inde petitae sunt edd. 
Ant. 1542., Basil. 1544., Lugd. 1551. 1556. 
1561. 1566. et aique Jercon; 9?. codex san- 
germanensis a Stephano et lovaniensibus lau- 
datus, Bibl. Ordin., Rob. Steph. ann. 1528. 


1532. 1045. et quae inde fluxerunt edd. Lug- 
dun. 1533. 1542., Ant. 1537. 1538. , Ven. 
1538. 1544., Salmant. 1584., Heidelb. 1586. 
et Isidorus Clarius et aquae Jercon; Masius 
notat syrum hexaplarem legisse xal óóara 
'Iepaxov, sed monuisse alios libros legere 
xai amó SaAXdococnc 'Iipgaxoy (quae est le- 
ctio alexandrini interpretis) ; 10^. Bibl. Lug- 
dun. 1535. atque Meiarcon; 119. Sixtus, Bibl. 
Lovan. 1547., Lugdun. 1550. 1567., Ven. 
1558. et omnes edd. hentenianae et Meaiar- 
con; 12^. gregoriani, Rocca, Toletus, Bibl. 
Paris. 15718. et versio quam tigurinam appel- 
lant et Meiarcon, quod retinent edd. clemen- 
unae. Lucas Brugensis ad banc lectionem 
nolat: « [In quibusdam veteribus mss. pro 
» Meiarcon, legitur Aquae Hiercon, quae in- 
» terpretauo est primae syllabae Me. » Nam 
hebraeus habet 313p *. 13^. Re quidem 
vera, praeter laudatum cod. sangermanen- 
sem, legunt aquae Hiercon sixtini, codd. C, 
D, E, O, T, U; item Bibl. Ven. 1533. , quae 
tamen praemittunt et; 14^. cod. H. aquae Fer- 
con; 15?. cod. K aquae Geragon; 16^. Caie- 
nus et aquae larcon. Igitur ex his colligimus 
1^. hodiernam lectionem seculo XVI. ab eru- 
ditis viris invectam fuisse, eamdemque au- 
ctoritati. potius hebraici textus, quam latino- 
rum codicum inniti; 2?. in antiquioribus, et 
in recentioribus plerisque libris praevaluisse 
apertum mendum atque, pro aquae; 3^. ple- 
rosque codices ab alcuiniana recensione pen- 
dentes hieronymianam interpretationem ser- 
vasse, quam dein in suis prioribus editioni- 
bus Robertus Stephanus instauravit. 

Ibid. Arecon — Sixtini, codd. A, E, K,V 
Áreccon : antiquiores edd. Arechon; Bibl. Lugd. 
1335. Aracon; cod. B Erecon; Hieronymus 
III, 210. Ereccon, at Eusebius ibidem 'Hoa- 
xcy ; conf. Holmes. 

À'1. et spso fine concluditur — Haec deside- 
rantur in Bibl. Lugdun. 1535. ; sixtini vero, 
codd. À, C, D, F, I, T, U, V, Palatinus, Bibl. 
Ord., Hugo legunt et in ipso fine concluditur. 
Verba sacri textus hoc loco Houbigantio aliis- 
que luxata visa sunt. Hieronymus eadem ac- 
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cepit pro conclusione superioris descriptio- 
nis. Álii vero pro exordio sequentis historiae 
habent. Rosenmullerus qui Houbigantii conie- 
cturas laudat, haud sugillare debuisset hiero- 
nymianam interpretationem ; utriusque enim 
sensus in idem recidit. Nam verbum conclu- 
ditur intelligi potest coarctatur. Aliorum dif- 
ficultates qui hanc pericopam ceu addita- 
mentum posterioris aetatis habent, diluit. cl. 
Ghiringhello in Praelectionibus de libris hist. 
antiqui Foederis, p. 25. Pro Lesem, antiquio- 
res edd. minus recte Lesen. Post percusserunt 
tacent eam sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, G, 
H, I, K, T, U, V, X, Cas. 15., goth. leg., Pa- 
latinus, Bibl. Ven. 1492. 1497. , Brix. 1496. 
Pro et possederunt, sixtini et codd. mox lau- 
dati ac possederunt. Post vocantes cod. H. no- 
tat hebraeum non legere nomen eius. Nimi- 
rum ex sacro textu urbi Lesem a Danitis oc- 
cupatae non inditum fuit nomen Zesem Dan, 
sed Dan tantum: hunc sensum exprimunt 
editiones quae cum Bibliis Reg., adhibita in- 
terpunctione, legunt vocantes nomen eius Le- 
sem, Dan: adeoque minus necessaria videtur 
correctio quam proponit Masius, qui prono- 
men eius expungendum censet; attamen cod. 
R pronomen tacet. B 

48. tribus filiorum Dan — Cod. B tacet tri- 
bus; item syrus, georg. , slav. ostrog. et tres 
codd. hebraici apud Kennic.; hisce addere 
possumus hebraicos codices quos scholiastes 
in cod. N vocat modernos ; scribit. enim : 
« Antiqui et novi et hebraeus et graecus le- 
» gunt tribus filiorum Dan. Alii quod dictum 
» est tribus, adhaerentes hebraeo moderno 
» auferunt. Sed postea inveni antiquos he- 
» braeos gallicanos habere; item postea inve- 
» ni exemplaria hispana habere. Sed iterum 
» ne novitati codicum hebraeorum adscribe- 
» retur, inveni quod dicitur (ribus In. graeco 
» de LXX.; unde propter solum hebraeum 


» modernum nullatenus de libris nostris ali- 


» quid mutare debemus. » 

Á9. Cumque complesset — Codd. K, V Cum- 
que complessent; favent hebr. et veteres. Pro 
sorte dividere Terram, sixtini , codd. A, C, D, 


E,F,G,], K, T, U, V, X, Palatinus terram 
sorte dividere; codd. R, S, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 14'71., Paris. 1566. 1513. sorte terram 
dividere. 

50. Thamnath Saraa — Sixtus et Hierony- 
mus III, 283. Thamnathsaraa, quod grego- 
riani seiunxerunt; codd. E, H Thamath Se- 
raa; Vulgatus infra XXIV, 30. Iudic. Il, 9. 
Thamnathsare. Pro «n monte, codd. C, D, E, 
F, I, V in montem. 

91. et Josue — Cod. À tacet nexum ; quod 
perperam reticetur in latina versione syri et 
arabis. Cod. G legit Josue filius Nun et Elea- 
zar sacerdos. 

Cap. XX, 1. dic eis — Codd. À, F 1. m., K, 
Cas. 13., Rabanus dices eis. 

2. ad vos — Cod. Cas. 1. ad eos, ut arabs. 

3. confugiat — Cod. K confugtant. Pro ani- 
mam percusserit , codd. F, V, Godefr. CLXXIV, 
10716. percusserit animam. Pro nescius, cod. B 
nesciens. Pro et possit, codd. F 2. m., G, R, 
S, V, Rabanus et Godefridus l. c. ut possit. 

9. &. el possit. evadere tram. prozims , qui 
ullor est sanguinis: cum ad unam harum con- 
fugerit civitatum, stabit ante portam — Codi- 
ces et veteres edd. et possit evadere ram pro- 
zimi, qui ultor est sanguimis, cum ad. unam 
harum confugerit. civitatum :. stabitque. ante 
portam. Utrum quis hodiernam lectionem , 
haud sane absurdam , ante Sixtum invexerit, 
ignoramus. Romanorum censorum documenta 
quae tenemus silent: codd. F 2. m., V cum 
reliquis codd. consentiunt, excepto cumque, 
pro cum; Bibl. Neap. 14776. stabit, pro sta- 
bitque. Pro portam, codd. T, N*, R, Cas. 1., 
goth. leg. portas; cod. P partem. Margo codi 
cis N notat: « Hebraeus et antiqui habent 
» ante portam. » 

5. non tradent — Codd. G, S, Cas. 9. non 
tradetur; cod. R addit sllum; Godefridus l. c. 
addit eum; favent hebraeus et veteres. Pro t^ 
manus , sixtni, cod. À cum hebraeo £n manu. 
Mox pro prozimum. etus, codd. K, V prozis- 
mum suum. Pro probatur, codd. G, R, Cas. 3. 
probabitur; Hugo notat utramque lectionem, 
sed illam veriorem asserit. 
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6. Ei habitabit — Cod. À tacet copulam. 
Mox codd. G, Cas. 2. omittunt :lla. Pro et 
moriatur , codd. S, V, Cas. 1., et margo codi- 
cis R et moretur qui 1nterfecit, donec moria- 
tur. Pro et domum, codd. C, D, F, G, T, U, V, 
Godefridus l. c. et n domum. Pro Jugerat , 
cod. B fugierit. 

7. Decreveruntque— Cod H notat hebraeum 
legere Et sanctificaverunt. Pro Cedes, cod. B, 
Rabanus et Godefridus l. c. Cades; item grae- 
cus; sed cf. Holmesius et ad XII, 29. XIX, 
37. In cod. B 1. m. desiderantur verba /VepA- 
thali, et Sichem in. monte, ut in cod. 19. hol- 
mesiano. 

8. Bosor — Cod. H. notat hebraice legi Be- 
ser; mendose Bibl. Ven. 1511. 1519., all. Bo- 
for. Pro et. Hamoth in Galaad , antiquiores 
edd. et Ramoth Galaad, quod syrus et arabs 
expressisse videntur, quodque in libris Re- 
gum saepius legitur; item cod. B, excepto ne- 
xu, quem cum cod. 224. Kennicotti tacet. 
Pro Gaulon, codd. C 1. m., D, F, T, U, Cas. 
4., goth. leg. Zabulon; cod. O et Bibl. Lugd. 
1539. cum hebraeo 6Go/an, de quo conf. Hol- 
mesius et ad Deut. IV, 43.; cod. B rursum 
omittit et. 

9. habitabant — Cod. À habitant. Pro mo- 
reretur, «quidam antiqui, ait scholiastes in 
» cod. O, habent mortiretur; nam mortor. est 
» lam quartae, quam secundae coniugatio- 
» nis. » Pro effusum, codd. F, goth. legion. et 
effusum; cod. C. 2. m. et fusum. 

Cap. XXI, 1. familiarum —Cod. À filiorum. 
Pro ad Eleazarum, codd. C, D, E, G, H, K, O, 
Palatinus , Rabanus ad Eleazar. Pro et fosue, 
codd. B, G et ad Josue. Contra pro et ad du- 
ces, Rabanus et duces. 

2. Terrae Chanaan — Cod. B, Rabanus 
Terra Chanaan; favent hebr. et veteres. 

3. Dederunique filii Israel — Bibl. Lugdun. 
1530.1567., Yen. 1558. addunt Levitis, quod 
codex H. notat legi in hebraeo textu; legunt 
et veteres omnes, excepto arabe. Cf. vers. 8. 

Á. Egressaque est — Tacent est codd. B, O. 
Pro in familiam, codd. C 1, m., D, E, N, O, 
P, T, U, V, Palatinus, Hugo, Bibl. Ven. 1511. 

Tow. Il. 


1519., Lugd. 1513. 1522. 1526. in familia. 
Seholiastes in cod. N pro hac lectione scri- 
bit: « Antiqui iuxta hebraeum: Egressaque est 
» sors in familia Chaath florum Caron (sic) 
» sacerdotis, de tribu Iuda et Simeon et DBe- 
» n1amin tn civitates tresdecim. Et reliquis. fi- 
» liorum Chaath, sd. est. Levitis, qui superfue- 
» rant, de tribubus Efraim et Dan et dimidia 
» tribu Manasse civitates decem. Resume: hoc 
» est in civitates decem, Levitis de Chaath, 
» qui non erant sacerdotes, exut sors. Non 
» ergo tn familiam Chaath, ut quidam male 
» mutaverunt, exiit sors; sed filiorum Caron 
» existentium in. familia. Chaath. exivit. sors 
» 1n. XIII. civitates. Qui vero dimiserunt pro- 
» positionem 1n (hoc postremo loco) perdi- 
» derunt sensum. » Cod. P legit sors filiorum 
Aaron sacerdotis 1n. familia. Chaath. 

Ibid. de tribubus — Sixtus, veteres plerae- 
que edd. paucique codices de tribu; sixtini 
et gregoriani ad fidem codicum emendarunt, 
unde Toletus : « Lege de tribubus; sic mss. et 
» utraque Congregatio. In hebr. et graeco re- 
» petitur sic de tribu luda, et de tribu Si- 
» meon, et de tribu Beniamin. » Conf. Lucas 
Brugensis et Bukentopius pag. 401.; Sirletus 
quoque in suis schedis notaverat priscos co- 
dices pluralem numerum praeferre; item in- 
fra v. 1. et 9. Pro civitates, codd. D, I, N, V 
in civitates; de hac lectione agit scholion su- 
perius prolatum. 

5. Et reliquis flhorum— Codd. N *, Cas. 3. 
Et reliquis filiis. Pro superfuerant, codd. A, E 
superflui erant; cod. F. fuerant super, Pro di- 
midia. tribu, codd. G, N *, R,S, Cas. 9., edi- 
tiones antiquiores dimidiae. tribus; codd. C, 
D, F, I, Cas. 3. dimidiae tribus. 

. 6. et Aser — Codd. C, D, F, I, S, T, U, V 
et de Áser. Mox cod. E tacet numero. 

8. singulis sorte — Codd. À, F, I, R, U sin- 
guls sorte. 

9. dedit losue—Cod. H notat hebraeum le- 
gere dederunt; et ita habet Isidorus Clarius. 

10. per familias Caath — Codd. B, Cas. 3. 
per [omslias suas. Pro prima. enim sors illi 
egressa. est, cod. H notat hebr. legere prima 
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sors egressa est; at vero hebraeus ad litteram 
legit quoniam 1lis. fust sors prima. Pro iilis, 
codd. C, D, G, I, X, Cas. 1. (ils. 

11. vocatur—Bibl.Ven.1492.1497.1501., 
Brix. 1496. vocabatur. 

19. dederat — Cod. B dederant; cod. H no- 
tat hebraeum legere dederunt; ac rursum ita 
habet Isidorus Clarius: hebraeo autem con- 
sentiunt veteres omnes, excepto graeco, qui 
legit £Otwxtv IncoUc , et cod. Kenn. 30. qui 
habet 313. Pro Caleb, sixtini, paucique co- 
dices Chaleb; cf. ad Num. XIII, 1. Pro possi- 
dendum, Bibl. Ven. 1533. possidendam. 

13. Lobnam — Codd. A, B, E, F, O Lebna; 
item nonnulli codices graeci; codd. C, D, G, 
H, I, E, R, T, U, V, X, Cas. plures, Bibl. Ord., 
Hugo Zebnam; cf. ad Num. XXXIII, 20. 

14. Jether, et Estemo — Cod. gothic. leg., 
Bibl. Lugd. 1535. prius nomen scribunt ZJa- 
thir, de quo cf. ad XV, 48.; alterum nomen 
in plerisque codd. et in vetustioribus edd. 
est Jsthimon aut Jstimon ; cod. H. et Bibl. 
Lugd. 1535. Jsthimoa; cod. D et Bibl. Paris. 
1566. Estemon; cod. L seu Q Esthemoa; Bibl. 
Ordin. et priores edd. Rob. Steph. et Vulga- 
tus in polyglottis londinensibus Esthemo; cf. 
ad XV, 50. et Holmesius. 

15. Holon — Codd. A, B, C, D, E, F, all.et 
vetustiores editiones Helon; conf. ad XV, 51. 
Ante Dabir tacent et sixtini, codd. À, C, D, 
E,F,G,H, IL, E, T, U, V, X, goth. leg., Pa- 
latinus, Hugo; item cod. 1774. Kennic. 

16. Atn, el leta, et Bethsames — De pnori 
nomine conf. ad XV, 32. In altero lectionum 
varietates quamplunmmae sunt: codd. B, E, 
G, K, all. et antiquiores edd. Zethan aut /e- 
tham; codd. C, D, F, Palatinus, Hugo Zecthan; 
cod. H cum hebraeo 7uta; Bibl. Lugd. 1535. 
Juthan ; goth. leg. Jettan; conf. ad XV, 5D. et 
Holmes. Tertium nomen sixtini, codd. A, B, 
C, D, E, F, I, H, K all. legunt Bethsemes; 
cf. ad XIX , 22. ; ante hoc nomen Bibl. Rob. 
Steph. 1528. tacent et; item. hebr. et chal- 
daeus, sed cf. De-Rossi. Post verba de tribu- 
bus addunt autem. codd. C, D, F, I, O, T, U, 
X; accedunt plures graeci codices. Pro dua- 


bus , cod. R, Bibl. Lugdun. 1522. et Hugo de 
duabus; at Hugo animadvertit. praepositio- 
uem de hic superfluere, illamque codex .O 
expungendam notat. 

17. Gabae — Cod. B Gabe; Bibl. Lugdun. 
1535. Gaba; cf. ad XVIII, 94. 

18. Almon—Cod.B et graeca editio Compl. 
Elmon; Hieronymus Ill, 191. Aelmon; cf. ad 
Num. XXXIII, 46. Eadem urbs tum in he- 
braico textu, tum apud Vulgatum appellatur 
Álmath Y Paral. VI, 60. 

19. filiorum Aaron sacerdotis— Qui floren- 
tinos codices iussu Pii V. contulerunt legunt 
filiorum Aaron sacerdotum , uti habet Isidorus 
Clarius cum hebr., cui adstipulantur reliqui 
interpretes, excepto slav. ostrog. et syro (si 
tamen sana est eius lectio); targum enim 
habet N*3715, quod perperam in polyglottis 
redditur sacerdotis. 

91. urbes confugit — Sixtini, gregoriani , 
codd. A, E, 1 29. m., K,L 19., O, R, S, T, V 
2. m., Cas. 18. urbs confugit; cod. F urbem 
confugit; praeclaram Lucae Brugensis nota- 
tionem praetermittere non possumus: « Quod 
» in versiculis 21. 27. 32. 31. multi codices, 
» numero multitudinis habent urbes, aut ci- 
» vitates confugit, multi numero singulari le- 
» gunt. et quidem versu 21. novemdecim ex 
» manuscriptis nostris urbs confugii Sichem 
» scribunt; v. 27. novemdecim confugti. civi- 
» tatem. Gaulum; v. 32. vigintiquinque ctti- 
» tatem. confugit Cedes; v. 31. quatuor civi- 
» tatem confugii Ramoth. Omnibus his locis 
» Alfonsus Tostatus singularem legit nume- 
» rum (quamquam adiectus textus habeat 
» pluralem), et quidem v. 32., et, quo aptius 
» conveniat, 374. nominandi casum ctvilas ; 
» atque hoc posteriori loco, trigesimo septi- 
» mo inquam versu, etiam quatuor scripta 
» nominandi casu civitas legunt. Hebraeis et 
» chaldaeis, universis his locis numerus est 
» singularis : sed graeci libri variant. Nam 
» v. 271. plurali numero; v. 21. et 371. singu- 
» lari; v. 32. complutensis plurali, alit legunt 
» singulari. Versibus igitur 21. et 37. necnon 
» 32. latinarum lectionum eae praeferendae 
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» videntur, quibus singularis est numerus ; 
» quin et v. 277. lectio eadem merito praefe- 
» ratur. Una enim horum quatuor locorum 
» ratio est, quod singulis singulae confugii 
» civitates recenseantur, nec numerus conve- 
» niat plurium ubi scribatur unica. Versibus 
» 13. et 36. ubi duo reliqua asyla, Hebron 
» et Bosor, nominantur, idem militat argu- 
» mentum; sed priori quidem numerus sin- 
» gularis constanter ab omnibus legitur: de 
» posteriori vero proxima notatione dicemus. 
» Loca autem I Paral. VI, 57. et 67., quae 
» cum simillima sint, numero leguntur plu- 
» rali, et quidem graeco consentiente , atque, 
» posteriori praesertim loco, hebraeó, com- 
» mode, si distinguantur, exponuntur: Porro 
» filiis Aaron dederunt civitates , ad. confugsen- 
» dum Hebron, et Lobna etc.; et v. 61. Dede- 
» runt ergo eis urbes, ad. confugiendum, Si- 
» chem cum suburbanis suis sn monte Ephraim, 
» el Gazer etc.; ita ut civitates seu urbes ad 
» omnes sequentes referatur: ad con[ugien- 
» dum autem, ad proximam tantum. Sic To- 
» Status et Liranus. » Bukentopius quoque 
pag. 28. et 160. autumat in latinis Bibliis in 
vv. 21. 27. 32. 36. 37. singulari numero le- 
gendum esse, prout legitur v. 13. , eo quod 
vox confugii seu refugi afficiat tantum. ur- 
bem immediate sequentem , non vero reli- 
quas ibidem enumeratas. Ex his patet erras- 
se Leandrum a s. Martino dum ad calcem 
Bibl. Ordin. Ántuerp. 1634. ad romanas cor- 
rectiones a Brugensi editas animadvertit lati- 
num interpretem semel tantum posuisse ur- 
bes in. plurali, quia in hebraeo et graeco ad 
singula oppidorum nomina, quae sequuntur, 
repetitur articulus nM, 7»v referens nomen 
urbem. Id enim nedum falsum est, sed aperte 
repugnat. Át vero laudatus Bukentopius ani- 
madvertit receptam Vulgati lectionem retineri 
posse, dummodo ita interpungatur uti Bru- 
gensis docuit interpungenda esse verba looi 
paralleli Paralipomenon ; nimirum, datae sunt 
de tribu Ephrasm urbes, (urbs) confugsw Si- 
chem cum suburbanis suis $n. monie Ephraim, 
el Gazer etc. Haec autem interpungendi ratio 


si admittatur in v. 27. pro confugit civitates, 
legendum erit. civitates , confugit. Nobis pro- 
babilior illorum sententia videtur, qui ex li- 
brariorum mendo pluralem numerum latinos 
in codices pro singulari irrepsisse opinan- 
tur. Cf. Ioh. Clericus et Bonfrerius. 

Ibid. cum suburbanis suis — Cod. B. tacet. 
Pro Gazer, Bibl. Ordin., all. Gaser; conf. 
ad X, 33. 

22. Cibsaim — Antiquiores edd. Jebsam; 
codd. B, C, D, F, H, I, R, S Cebsaim; cod. E 
Cebsan; cod. V et Bibl. Lugdun. 1535. Cap- 
sasm ; Hieronymus Ill, 186. Campsaim; ibid. 
col. 40. Cabasam. | 

93. Bliheco — Sixtini, codd. À, C, D, E, F, 
6, H, I, R, S, T, U, V, goth. leg. Eithece, uti 
legitur supra XIX, 4&.; cod. B Elethecem; 
antiquiores edd. Ielteco. Pro Gabathon, six- 
tini , codd. À, C, F, G, H, I, R, S, T, X, goth. 
leg., Palatinus et non pauci ex graecis codi- 
cibus Gebethon; codd. B, U, V ZJebbeton; Bibl. 
Lugd. 1535. Gibthon; cod. D Getbethon; conf. 
supra 1. c. | 

94. Aialon et Gethremmon — Cf. ad X, 12. 
et XIX, 45... 

95. Thanach — Conf. ad XII, 21. Pro civi- 
tates duae, codd. À, K crvttates duas; uti est 
infra vers. 271. 

96. et suburbana earum —Codd. S, Cas. 1. 
cum suburbanis suis; quod saepius hoc in 
cap. legitur. | 

271. de dimidia — Particulam de tacent 
codd. A, F, G, U, goth. leg. Pro confugti civs- 
tates , legunt confugsi civitatem sixtini , codd. 
A,B,C, D,E, F, H, I, K, L 19., 0, U, V, 
Cas. 16., Palatinus et Isidorus Clarius ; de 
hac lectione recolantur quae dicta sunt ad 
vers. 21.; duo codices holmesiani legunt 72v. 
70A1V , ut hebr. et reliqui. 

Ibid. Bosram — Cod. B et Hieronymus III, 
1715. Beesthara ; 1t. pauci codd. graeci; cod. E 
Bostram; cod. H notat hebraeum legere Be- 
Sthram; nempe hebr. habet rTnoy3; Bibl. 
Lugd. 1533. Boestra; syrus hexaplaris et Pe- 
&chito legunt uu. in loco parallelo 1 Paral. 
VI, 71. habet Vulgatus, nempe Astharoth, de 

x* 


68 IOSUE CAP. XXI. 


quo cf. ad Deut. I, 4. Mox pro civitates duas, 
codd. A, V civitates duae; conf. vers. 25. 

28. Cesion — Bibl. Lugd. 1535. , Hierony- 
mus lll, 186. et nonnulli graeci codices C:- 
sion; codd. D, F, L, V Cheston; cf. ad XIX, 20. 
Pro Dabereth, cod. H, Bibl. Ven. 1533. Da- 
braih; conf. ad XIX, 12. et Holmesius ; Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566. 1573. 
Dabreth; cod. B, Bibl. Lugd. 1535. Daberath; 
Bibl. Ven. 1492. 1497., Brix. 1496. Daba- 
reth. Cod. A cum hebr. et paucis graecis 
codd. tacet e/; sed multi codd. hebraici et re- 
liqui veteres legunt. 

29. et laramoth — Cod. B. leremoth; heic 
quoque nexum hebraici codices nonnulli sup- 
plent; nam in recepto textu desideratur ; 
cod. H et Jarimuth; Bibl. Lugd. 1535. et Jar- 
moth; cf. ad X, 3. Semel monuisse sufficiat 
hebraici textus exemplaria mss. et edita. in 
nominibus propriis multas prae se ferre va- 
rietates quoad puncta vocalia; quarum qui- 
dem nullam rationem habuit. Kennicottus ; 
apud Michaélis vero et De-Rossi vix aliquod 
specimen illarum habemus. 

30. Masal et Abdon — Aliquid inierponuni 
antiquiores codices; nam codd. À, T Masal 
et Achon et Ábchrondon; codd. C, D,E,F, 
Cas. 15. Masal et Achon et Abdon; cod. K 
Masal et Cachem et Abdon; cod. U Masalon 
el Áchchon et Abdon; cod. goth. leg. Masal et 
Aachom Abdon; cod. G Masal Acon et Abdon; 
cod. I Masal et Aachon et Achron et Aldon; 
cod. S Massal, Ácon et Abdon. Haec autem 
librariorum vitio parta fuisse non dubitamus. 
In priori nomine reliqui discrepant:.codd. L, 
Q, Bibl. Ordin., pleraeque edd. Rob. Steph., 
all. Messal, uti supra XIX, 26.; cod. B, ant- 
quiores edd. et Hieronymus llI, 246. Masan, 
quod Masius mendosum esse censuit; cod. H 
cum graeco — Misal ; Bibl. Lugd. 
1535. Miseal. | 

31. Helcath — Sixtini, codd. A, l, K Hala- 
coth; codd. D, F, G, U, goth. sin Lacoth ; 
cod. B Elcaquoth; cod. E. Jacoth; cod. H, Bibl. 
Reg..et Hieronymus. HI, 208. Elcath; anti- 
quiores edd. Elrath; cf.'ad XIX, 25. 


32. civitates confugit — Legunt. cioitatem 
confugit sixtini, codd. A, B, E, F 2. m., G, 
H,I, L 25., O, R, S, T, U, gothic. legion.. 
Cas. 16., Palatinus; consentiunt hebr. et ve- 
teres omnes; nam graecus Compl. qui habet 
v&c T0Atic nullo codicum suffragio confir- 
matur; syrus autem qui in polyglottis londi- 
nensibus tacet, suppletur in edit. 1823. cf. 
ad v. 21. Pro Cedes, iterum ut supra XIX, 
3l. cod. B et Hieronymus Cades. Pro Ham- 
moth Dor , Sixtus Hammothdor , quod Rocca et 
Toletus distinxerunt; cod. H et priores edd. 
Rob. Steph. Ammothdor; cod. B Hammathdor; 
Hieronymus lll, 38. Ammador; vetustiores 
edd. Amothdor; cf. ad XIX, 35. Pro Carthan, 
edd. vetustiores Carthars; cod. P. et Hierony- 
mus III, 40. 186. Cartham. 

- 9&. per familias suas — Tacet cod. K. Pro 


. data est de tribu Zabulon, codd. E, G, X de 


tribu Zabulon data est. Pro Jecnam, codd. 
B, E, H Iecenam; all. Jechenam; antiquiores 
edd. et Hieronymus Ill, 234. Jecnal. 

39. Naalol — Codd. B, F, V Naalon; conf. 
Holmesius; cod. H Nalal; conf. ad XIX, 15.; 
codd. C, D, E Valol. 

36. De tribu Ruben ultra Iordanem contra 
Jericho civitates refugit, Bosor in solitudine, 
Misor et laser et lethson et Mephaath, ciita- 
les quattuor cum suburbanis suis. 31. De tribu 
Gad. civitates confugis, Hamoth in. Galaad, et 
Manaim et. Hesebon et lazer, civitates. quat- 
tuor cum suburbanis suis — Integros duos 
versiculos descripsimus ut facilius ea quae 
dictari sumus perspiciantur. In primis adno- 
tamus Sixtum , codd. N*, R,S, veteres omnes 
editiones ordinem antevertere, atque versi- 
culum trigesimum septimum praeponere ver- 
siculo trigesimo sexto. Quod ad fidem codi- 
cum recte emendatum fuit à Toleto et a six- 
tnis qui adnotarunt: « Hic versus De tribu 
» Rluben etc. praeponendus est versui supe- 
» riori De tribu Gad etc. quamvis in codice 
» Montisamati (qui est noster À) non habea- 
» tur, sicuti neque in mults hebraicis co- 
» dicibus. » De codicibus qui hunc versicu- 
lum: omittunt infra sermo erit. [Interim non- 
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nulla praenotanda sunt quae ad .versiculo- 
rum distinctionem. pertinent. Priores Vulgati 
editiones quae versiculorum numerum ad- 
scriptum prae se ferunt, hoc in capitulo nu- 
merant versiculos Á5. (editt. autem clemen- 
tinae babent verss. Á3.); at non una est di- 
stinctionis ratio. Nam editio stephanica anni 
1555., quae princeps est Vulgati editio ver- 
siculorum numero distincta, post vers. 3D. et 
Damna et Naalol etc. subdit versiculum De 
tribu Gad etc. , cui praefixit numerum 38.; 
dein versiculum Ze tribu Ruben etc., cui ad- 
scripsit numerum 36.; hinc prosequitur sub 
numero ÁO. Omnes urbes etc.; ita ut numeri 
37. et 39. omnino desiderentur, etsi nil desit 
in textu. In edit. Lugd. anni 1556. versiculi 
sequenti ratione enumerantur: 36. De tribu 
Gud civitates confugit, Ramoth in. Galaad, et 
Manaim , 31. et. Hesebon et lazer , cwitates 
quatuor cum. suburbanis suis. 38. De tribu 
Ruben ultra. Jordanem contra lericho civitates 
refugii, Bosor in solitudine, Misor et laser, 
39. et lethson et Mephaad , civitates quatuor 
cum suburbanis suis. Àt vero editiones Ant. 
1859. et 1563. post v. 35. ponunt sub n. 38. 
De tribu Gad etc.; et sub num. 39. De tribu 
Buben etc., et ita prosequuntur, praetermis- 
8is numeris 36. et 31. Denique in plantinia- 
nis editionibus , reiecta huiusmodi anomalia, 
huius capituli versus ad numerum 43. con- 
tracti fuerunt; quod dein et in reliquis edi- 
tionibus servatum est. Gravissima autem hoc 
loco quaestio est utrum Hieronymus in sua 
latina interpretatione versiculum, qui nobis 
36. est, expresserit, vel potius praetermise- 
rit. Discrepant enim latini codices perinde ac 
hebraici. Aliorum sententiam  praeoccupare 
haud debemus ; at testes nobis proferendi 
8unt ut critici recte ditudicare possint. Hunc 
Itaque versiculum tacent codd. A, D 1. m., 
E, G, H, l, L 10. (quos fuse describit Lucas 
Brugensis ), O, T, U, goth. legion., Palatinus 
1. m. Scholiastes in cod. N adnotat: « Illud 
» quod dicitur de tribu Ruben ultra lorda- 
» nem, quidam antiqui et hebraei non ha- 
» bent hie, videlicet de IV. civitatibus quas 


» tradiderunt Levitis. Álii novi et hebraei et 
» latini, sed et satis antiqui habent. Verum- 
» tamen quia invenio graecum habere, con- 
» stat mihi antiquos hebraeorum codices id 
» habuisse. Postea agitur de tribu Gad. » 
Alius schohiastes in cod. O notat: « Hebraeus 
» et antiqui non habent. Graecus habet, et vi- 
» detur sumptum a LXX., vel a 1 Paral. VI. » 
Àlii quoque codices memorantur in notis Mar- 
tianaei, cuius haec sunt verba. « Abest inte- 
» ger ille versus 36. in mss. (latinis) anü- 
» quioribus ac melioris notae, puta in regio 
» ms. codice n. 3563., colbertino Ámoensi 
» n. 1571., corbeiensibus 1. et 10., et in uno 
» 8. Germani num. 157. Denique exscriptor 
» Canonis hebraicae veritatis ad. fidem alte- 
» rius exemplaris casügatioris suum emen- 
» dans, universa verba haec litura delevit, 
» ut similia quaedam additamenta. Tres tan- 
» tummodo habemus recentiores mss. codices 
» Bibliorum, qui legunt comma praedictum 
» prout exstat positum in Vulgata nostra la- 
» tina; non tumultuario ordine Bibliorum Ro- 
» berti Stephani et theologorum lovaniens., 
» ubi prius commemorantur urbes Gaditarum 
» Meraritis concessae, quam Rubenitarum ; 
» in quo peccavit etiam syrus interpres re- 
» censens urbes de tribu Ruben, ante eas 
» quae fuerunt e tribu Zabulonis. His ita ob- 
» servatis, manifestum apparet exemplaria 
» hebraica Hieronymi aliqua sui parte fuisse 
» mutila: quia si fuisset in eis vers. 36. hu- 
» ius capitis, latine illum Hieronymus red- 
» didisset, et in antiquioribus editionis lati- 
» nae s. Doctoris codicibus reperiretur; in 
» quibus abesse supra dicebamus. » Ad eru- 
ditissimas notationes Lucae Brugensis et De- 
Rossi remittimus eos qui plura de hac insi- 
gni quaestione desiderant; nobis satis erit 
numerum attigisse hebraicorum codd., qui in 
utramque partem proferuntur. In recepto he- 
braico textu laudatus versiculus desideratur; 
sed exstant hebraici codd. 93. et edd. 72. in 
quibus legitur Et de tribu. Ruben. Betzer. et 
suburbana eius, et latza et suburbana eius, Ke- 
demoth et suburbana eius, Mephahath et sub- 
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urbana eius, civilates quatuor. Eadem legun- 
tur cum additamento, post Juben, civitatem 
refugii homtcidae in. aliis. codd. hebr. 16. et 
edd. 8. Eadem cum additamento in. deserto, 
post Jetzer, in aliis codd. hebr. 22. haben- 
tur. Denique eadem leguntur cum utroque ad- 
ditamento in aliis codd. hebr. 36. et edd. b.; 
ita ut universim codd. 167. et edd. 85. suí- 
fragentur. Átqui hebraici codices libri losue 
hactenus collati censentur 248. et edd. 143. 
Maior igitur pars nostram pericopam admit- 
üt; quibus veteres interpretes suffragantur, 
excepto fortasse Hieronymo. Vulgati enim 1n- 
terpretatio huius versiculi adeo proxime ad 
graecam lectionem accedit, ut, testante Mau- 
rero, vix possis suspicioni resistere illam ex 
hac derivatam fuisse; quod profecto hiero- 
nymianae interpretationis indoles vix patitur. 
Àt latinorum codicum, qui hunc versiculum 
legunt, iam proferendae sunt varietates ; nam 
haud modice inter se dissentiunt. 

— De tribu Ruben — Codd. C, D 2. m., F, 
R, X, Palatinus praemittunt et; codd. B, K le- 
gunt De tribu quoque Huben; nexum praemit- 
tunt hebraeus, graecus et reliqui. 

— ultra Fordanem contra lericho — Tacent 
codd. B, K, Bibl. Compl., Reg., Alfonsus To- 
status; item Biblia Lugd. 1535. quae praete- 
rea omittunt quod sequitur civitates refugs ; 
haec omnia ex marginibus in contextum mi- 
grasse censuit Mariana; nec legunt chaldaeus 
et arabs; syrus tacet tantum postrema verba. 

— civitates — Codd. B, C, F, L 11., R, V, 
Cas. 3., Palatinus civitatem; codd. Cas. 2. et 
Tostatus civitas; conf. ad vers. 21. 

— re[ugsi — Codd. B, C, K, S, Cas. 8. 
confug'i; uti ad vv. 13. 21. $1. 32. 31. 

— Bosor — Bibl. Lugd. 1535. Besor; conf. 
supra ad XX, 8. | 

— 1n. solitudine , Misor — Cod. Cas. 1. 
Bibl. Lugdun. 1535. tacent; item graeca ed. 
Compl.; nullam autem interponunt commatis 
notam Bibl. Ordin., Reg., all.; hinc Lucas 
Brug. « Non ante, sed post Misor distinctio 
» collocanda est, ut recte quidam libri col- 
» locant. Neque enim Misor ex civitatibus est 


» de sorte tribus Ruben filiis Merari datis; 
» nam sic quinque essent, cum summa sit 
» quatuor civitatum cum suburbanis suis. » 
Praetermittimus plura testimonia quibus lau- 
datus Brugensis, itemque Bukentopius p.161. 
aliique demonstrant *ro2371 appellatam fuis- 
se planitiem in tribu Ruben prope oppidum 
Medabae, nullamque extitisse huius nominis 
urbem. Áttamen ex Eusebio haec habet Hie- 
ronymus IlI, 246. « Misor, pro quo Aquila 
» et Symmachus humilem (42v 0aAantv) in- 
» terpretati sunt. Est autem civitas tribus Ru- 
» ben, separata Levitis in regione Gabalena.» 

— sor et laser et fethson et Mephaath 
— Codd. B, K et Cetson et Misor. et Ocho; 
notat Lucas Brugensis Tostatum legisse Teth- 
son, Misor et Ocho; codex unus apud eum- 
dem Brugensem habet /asa et Cademoth et 
Masphaath; oppida Ocho et Cedson memoran- 
tur quoque apud Hieronymum 111,183.258. 

— laser — Antiquiores edd. Jazer, prout 
scribitur sequenti vers. 371.; cod. F Azor; cf. 
ad Num. XXI, 32. 

— lethson — Cod. D 2. m. leson; cod. F 
Gethsori; conf. Holmesius. 

— Mephaath — Codd. C, D 2. m., F, B, S, 
V, Palatinus, alii apud Brugensem , antiquio- 
res edd. multique graeci codices Maspha ; 
Hieron. llI, 246. Maphaath; cf. ad XIII, 18. 

91. De tribu Gud — Praemittunt Et sixti- 
ni, codd. A, C D E, F, GH, 1, O, R, T, U, 
V, X, Cas. plures, Palatinus; cod. B legit De 
tribu quoque Gad; hebraeus et veteres nexum 
praemittunt. Pro civitates, codd. B, L &., R, 
Cas. 3., gothic. leg. civitatem; alii codd. L &. 


«civitas; singularem numerüm exhibent hebr. 
et veteres omnes in polyglottis; pluralem 


georg. et slavon. ostrog. Conf; ad vers. 21. 
Mox pro Jazer, cod. H laser, ul supra; codd. 
D, Y Gaser. 

38. Omnes — Codd. F, V Omsesque. 

39. civitates universae —Sixtini, codd. À, 


C D, E, F,G, H, I, K, T, U, V, X, Palatinus, 


Hugo universae civitates. Mox cod. Cas. 1. 


tacet filiorum. Pro quadraginta. octo, cod. G 
.XLIX.; apud Isidorum V, 488., Bedam IV, 
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422. et Hugonem legimus quadraginta duas, 
fortasse quia non computabantur sex civita- 
tes confugii inter eas quae Levitis datae sunt. 
Profecto idem Hugo scribit: « Si computen- 
» tur civitates refugii quadraginta octo sunt: 
» 8i non computentur, sunt quadraginta duo, 
» ut dicitur. Tamen aliqui libri habent hic 
» quadraginta octo; et quod quadraginta octo 
» fuerint, probatur per litteram praeceden- 
» tem, quia Áaronitae habuerunt XIII., Caa- 
» thitae X., Gersonitae. XIII., Meraritae XII, 
» quae simul sumptae sunt XLVIII. » Cod. N 
adnotat: « Secundum hebraeum et graecum 
» fuerunt civitates XLVIIL. ( 2. m. adiecit: non 
» XLII.), quod etsi omnes non nominaren- 
» tur, propter illas dico de Ruben vel alias, 
» nihilominus tot fuerunt. Similiter I Paral. 
» VL. civitates XIII., nec nominantur nisi X. 
» aut XI. Require de multis in maiori opere.» 

40. singulae — Cod. K singulas. Codd. 
Ces. 2. post familias addunt suas. 

41. Deditque Dominus Deus — Tacent Deus 
sixtini, codd. A, B, C, D, F, G, H, I, K, T, U, 
X, Cas. 16. , goth. leg., Palatinus, Rabanus; 
gregoriani dubitarunt utrum esset expungen- 
dum; hebraeus et veteres non legunt. 

49. eis hosttum — Codd. C, F, U, Cas. 11. 
ei hostium; cod. K his omnibus. 

49. Ne unum — Bibl. Ven. 1480. 1492. 
1494. all. Nec unum. Pro praestiturum, six- 
tin), primo gregoriani , codd. A, C, D, E, F, 
H, I, E, all., Rabanus, Hugo, Bibl. Lugdun. 
1522., all. praestaturum; Angelus Rocca no- 
tevit hanc. lectionem minime placuisse To- 
leto; cf. XXIII, 14. Pro irritum fuit, cod. B 
trium. fecit. Pro ezpleta sunt omnia, codd. 
C, D, F, G, T, U, V, X omnia. ezpleta. sunt ; 
codd. R, Cas. 5. completa sunt omnia. 

Cap. XXII, 1. et Gaditas — Bibl. Ordin. ta- 
cent nexum; codd. et edd. plures legunt et 
Gadditas; conf. ad I, 19. 

2. dizitque — Cod. B dizit. Pro praecepit 
vobis , sixtini , codd. A, C, D, E, F, G, H, I, 
K, R, T, U, V, X, Palatinus, Rabanus vobis 
praecepit. 

J. imperium — Cod. B praeceptum. 


Á. et pacem — Sixtini, codd. C, D, E, F, 
G, H, K, O, T, U, V, Palatinus, Bibl. Ordin., 
Hugo ac pacem. Ànte verba «m terram pos- 
$e55$10n18 , tacent et Bibl. Rom. 1471., Paris. 
1566. 1573., all. et hebraeus: post eadem 
verba addunt vestrae codd. G, R, S, V 2. m., 
Cas. &. et Petrus Com.; item hebraeus et ve- 
teres. 

5. custodiatis atientie — Cod. À custodiatis 
ac teneatis. Pro famulus Domini, sixtini, codd. 
A, B,C,D,F,G, H, I, T, U, V, Cas. 16., 
goth. legion., Augustinus in Spec. et Sirletus 
servus Domini. Mox cod. B tacet omnibus; fa- 
vent syrus, arabs et cod. 63. Holmesii. Pro 
vits eius, codd. F, V viis suis. Dein Augustin 
Speculum habet ac serviatts e$ in omni corde 
et anima vesira. 

6. et dimisit — Cod. À ac dimisit. 

"7. Dimidiae autem tribus Manasse — Sixti- 
ni, codd. À, C, D, E, G, HF, K, T, U, Palatinus 
Tribus autem Manasse med:ae; codd. F, 1, R, 
S, V, X Tribui autem Manasse dimidiae, Post 
verba ad Occidentalem addunt etus sixtini , 
codd. À, B, E 2. m., K, L, M, V, X, Cas. 15., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. et Neap. 
1476., Ordin., Reg., Rob. Steph., all. ; at in 
cod. O pronomen expungitur, aliique codi- 
ces illud omittunt. Pro benediazisset ets, six- 
tij, codd. A,C, D E,F,G, H, LK, S, T, U, 
gothic. legion., Palatinus benedixisset. illis; 
cod. V benedsansset 1llos. 

8. ad sedes—Cod. H notat hebraeum legere 
ad aedes; nimirum hebr. habet D5*5rmw, 
quod graecus interpretatur lc roUc oixouc ; 
conf. Mazochii Spscil. bibl. t. 2. p. 420. Pro 
aere, codd. B, F 9. m., R, X et aere; acce- 
dunt hebraeus et veteres; cod. K aeramento. 
Pro praedam, cod. À praedas. 

9. et filis Gad — Cod. K et Gad; conf. ad 
verss. 91.95.34. Pro Galaad Terram, cod. U, 
Bibl. Ven. 1492. 1497., Brix. 1496. Galaad 
ad Terram. Pro $n manu, codd. F, V, X per 
manum. | 

10. ad tumulos — Codd. F, K, X ad tumuv- 
lum. Pro in. Terram Chanaan, sixtini, codd. 


A,C,D,E,F,H,L, K, N,O,T,V, Palatinus, 
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Thomasius I, 61., Bibl. Mog. 14162., Rom. 
1&71.,Ven.1533., Lugd. 1535., Pans. 1566. 
15'13., Ant. 1583. in 8?. in. Terra Chanaan; 
hanc lectionem praetulerunt Brugensis (in li- 
bello Lectionum varietates inscripto), Buken- 
topius (p. £62. 527.), De-Rossi (de praecip. 
caus. p. 96.) , aluque; scholiastes in cod. N 
animadvertit: « Differentia de statu et motu 
» in praepositione ?n cum suo casuali , sicut 
» et in alus locis infinitis, hic decipit quos- 
» dam, qui ablativum in accusativum muta- 
» verunt. Ántiqui enim. habent £n terra; et 
» hebraicum cogit, quod habet: qui sunt tn 
» terra Chanain; unde graecus habet $n tu- 
» mulos (€i; l'aXaaà) fordanis, quae est in 
» lerra Chanaan, quae videlicet civitas est in 
» terra Chanaan: et prima praepositio in con- 
» signat motum, secunda statum ; prima no- 
» minatur is (€1c), secunda en (&v). Require 
» Ex. IV. (v. 271.) » Cod. P qui sunt tn terra 
Chanaan. Mox pro infinitae, cod. E et s. Pau- 
linus aquileiensis XCIX, 403. mirae. 

11. tumulos — Cod. K tumulum. Cod. H 
notat hebraeum legere in transitu filiorum Is- 
rael (1dque habet margo Ordin.) pro contra 
fios Israel; cf. Bukentopius p. 29. | 

13. 1n Terram — Codd. À, V, Bibl. Ord. «n 
Terra. Pro sacerdotis, Sixtus, codd. À, DB, C, 
D,E,H,LK,M,O, S, T, U, V 2. m., Cas. 
18., goth. leg., Palatinus, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., posteriores edd. Roberti Steph., 
indeque hentenianae sacerdotem; Masius no- 
tat: « Posset quidem pro accusandi casu sa- 
» cerdotem, reddi genitivus, ut vocant gram- 
» matici, dicique sacerdotis. Est enim oratio 
» (in hebraico textu) anceps. Sed versicu- 
» lus trigesimus ostendit Phineem sacerdo- 
» tem fuisse, et, quod alibi exposuimus, in 
» illius modi verborum constructiene ambi- 
» gua, quod adiectum est referri ad 1d debet 
» cuius potissimum mentio fit. » Attamen pro 
hodierna lectione, quam instaurarunt grego- 
riant, Toletus scribit: « Lege. sacerdotis ; sic 
» hebr., graecus, Reg., Compl., Ord. et multi 
» alii impressi, et utraque Congregatio. » Li- 
ret vero Toletus utrique Congregationi hanc 


lectionem adscribat, tamen ex codice caràá- 
fiano aperte constat sixtinos intactam dimi- 
sisse lectionem lovaniensium , quae habet 
sacerdotem; hanc gregoriani ummutarunt. Ce- 
terum verissima sunt quae asserit Toletus de 
graeco et de plurimis Bibliis impressis ; nam 
praeter edd. quas ipse laudat proferre pos- 
sumus Bibl. Neap. 1476., Ven. 14176. 1479. 
1480.1481.1482. 1483. 1484. 1192., Brix. 
1496., Basil.1495., priores edd. Rob.Steph., 
aliasque plures; hisce lovanienses addunt se- 
ptem codd.; cf. Bukentopius p. 401. 

14. de singulis tribubus — Sixtini , codd. 
A,C,D,E,F,G,H,I, K, T, U, X, Palatinus 
de tribubus singulis. 

15. et dimidiae. tribus — Codd. F, S, V, 
Cas. 2., aliique apud cod. O et dimidiam tri- 
bum. Pro in Terram, codd. C, D, F 1n Terra. 

16. Dominum — Tacent Bibl. Lugd. 1522. 
et Petrus Com.: hebraici textus sensum in 
hac periodo Hieronymus mira dexteritate li- 
bertateque latine reddidit. 

171. peccastis — Bibl. Ord. peccatis. Pro $n 
nobis , codd. R, S, V, Bibl. Ven. 1476., Ord., 
Reg., posteriores edd. Rob. Steph., hentenia- 
nae, all. $n vobis; emendarunt sixtini, qui- 
bus paene universi codd. suffragantur , et 
Biblia Mogunt. 1462., Rom. 1471. et priores 
edd. Rob. Steph.; codex N adnotat: « Ántiqui 
» legunt An parum vobis est, quod. peccastis 
» tn Beelphegor , et usque $n praesentem diem 
» macula huius sceleris in. nobis permanet? 
» Hebraeus autem sic habet An parum nobts 
» est peccatum Phogor , a quo non sumus san- 
» ciificatt usque ad. diem hanc? Contra nimis 
» adhaerentes hebraeae litterae et parum sen- 
» sui, notanda est valde huius verbi trans- 
» latio. In prima enim parte orationis mutavit 
» interpres primam personam in secundam, 
» quia conpropositio ita exigebat; in secunda 
» parte primam primitivi personam retinuit.» 
Pro multique, Sixtus habet multi entm, quod 
quum nullo codicum suffragio fulciatur, re- 
cte Toletus et Rocca emendarunt. Hoc loco 
animadvertendum est notam interrogationis, 
quam vaticanae editiones ponunt post ver- 
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bum. permanet , in priscis edd. translatam fu- 
isse. post verbum corruerunt; immo nonnul- 
lae edd. illam .ad e1eonus versiculi finem 
amandarunt. 

18. reliquistis — Codd. C, R,S,X dereli- 
quistis. Pro sra. eius , codd. C, D, E, F, G, H, 
I, O, T, U, X, Palatinus etus ira. 

19. ad Terram — Sixtini, cod. À £n 7er- 
ram. Pro De: nostr3, codd. A, C, E, F, K,S, 
T, U, V, X, Cas. plures , Palatinus , Bibl. Ord., 
priores edd. Rob. Steph. , all. Dei vestri; ac- 
cedunt quatuor graeci codices holmesiani. 

20. Achan — Codd. nonnulli cum graeco et 
syro Áchar; cf. ad VII, 1. Pro omnem popu- 
lum, sixtüni cum cod. À universum populum. 
Mox cod. Cas. 1. tacet Israel ; tem. nonnulli 
graeci codices. 

21. Hesponderuntque — Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugd. 15013. 1526. Hesponderunt. Pro 
et Gad, cod. K et filii Gad, ut bebr. et vete- 
res; cf. v. 9. Pro dinudia, codd. B, E, F, G, 
H, I, K, R et antiquiores editiones dimidiae; 
conf. vers. 15. 

923. Fortissimus Deus Dominus , Fortissi- 
mus Deus Dominus — Hanc lectionem admi- 
serunt sixüni. et. gregoriani, hanc retinent 
codd. A, E, H, L 6., Q, all., Bibl. Ordin., 
priores edd. Rob. Steph., all., Paulinus aqui- 
leien. 1. c. At vero Sixtus, codd. C, D, F, OQ, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 14'11., posteriores 
edd. Rob. Steph. et hentenianae, Hermannus 
GCLXX, 8123. habent semel Fortissimus Deus 
Dominus; hinc Franciscus Toletus ad Sixti 
editionem adnotavit: « Adde Fortissimus Deus 
» Dominus; sic hebr., graecus, Ord., Compl., 
» Reg., multi impressi et mss., et Congrega- 
» tio. Lovaniensis vero editio non repetit. » 
Haec quidem more suo habet Toletus; verum 
animadvertendum est revera Biblia Complut. 
et Reg. habere Foriissimus Dominus. Deus, 
Fortissimus Deus Dominus ; cod. B. Fortissimus 
Dominus Deus, Fortissimus Dominus Deus; 
codd. F, K, M, V, X, goth. leg., Hugo, Bibl. 
Neap. et Ven. 1476. et quae inde prodierunt 
editiones usque ad Rob. Steph. habent semel 
Foriissimus Dominus Deus; codd. G, S, Bibl. 

Ton. ll. 


Lugdun 1529. Fortissimus Dominus Deus Is- 
rael; cod. Palatinus et Bibl. Lugdun. 1535. 
Fortissimus Deus Dominus Israel; cod. R. For- 
tissymus Dominus Israel. 

Ibid. intelliget — Codd. €, D, F, G,1, 0, 
S, V, Cas. 6., Alfonsus Tostatus intelligit ; 
codd. P, X, Ces. 2., Bibl. Lugd. 1522. 1535., 
Hugo intelligat; cod. goth. legion. tntellezit. 
Cod. B tacet nos post custodiat. Post puniat, 
sixini, codd. B, C D EF, IL. EK, M,O,R,S, 
T, U, V, X, gothic. leg., Cas. 18., Palatinus, 
Bibl. Ven. 1480.1494.1498., Hugo, Herman- 
nus l. c. praetermittunt. nos. 

23. sacrificium — Codd. E, S et Herman- 
nus l. c. sacrificia. 

25. et filii Gad — Cod. B et Gad; conf. ad 
vers. 9. Pro habetis, codd. R, Cas. 1. habebi- 
tis. Post in. Domino cod. B addit Deo Israel; 
consentit syrus. Pro avertent, codd. Cas. 3., 
Bibl. Ven. 1511., Complut., Reg., all. averte- 
rent. Pro Domini, codd. G, S, V, Cas. 2. Doi. 

26. Extruamus — Codd. C, D, F, Herman- 
nus l. c. Struamus. 

2'1. vesiramque progeniem — Codd. G, Cas. 
2. et sobolem vestram. Post verba ut serviamus. . 
Domino codd. À, E, Cas. 1. et Miss. Mozar. 
pag. 340. addunt Deo nostro. Ante holocausta 
tacent et sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, G, H, 
I, K, aliique fere omnes, Bibl. Ordin., Lugd. 
1935., Hugo, Miss. Moz. ]. c., quibus acce- 
dunt hebr. et veteres. 

28. respondebunt — Codd. G, S, Cas. 3. res- 
pondebitur. Pro 1n. holocausta , sixüm, collato 
cod. À, tn holocaustum; item hebraeus. Pro 
nostrum ac vestrum, codd. A, C, D, E, G, I, 
K, R, S, T, U, V, Palatinus, Hugo vestrum ac 
nostrum; accedunt graecus et arabs. Codd. R, 
S , Cas. 3. addunt aeternum, quod in cod. O 
abucitur.- 

29. Dei nostri — Codd. C 1. m.,G, Cas. 3. 
Dei vestri. 

30. legationis — Cod. B legationum. 

31. sacerdos — Codd. F, G 2. m., U 2. m, 
V, X, Cas. 13. sacerdotis; cf. ad vers. 13. Pro 
nobiscum sit, cod. M nobiscum est; item Fa- 
cundus hermian. apud Sabatierium ; codd. G, 

10 
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P, R, S, V, Cas. non pauci vobiscum sit; item 
nonnulli graeci codices apud Holmesium ; 
at cod. N notat receptam lectionem cum he- 
braeo et antiquis consentire. Pro Dominus, 
cod. À Deus. 

32. et Gad — Cod. Cas. 1. et filiis Gad; 
item. hebr. et veteres, excepto arabe. Pro fi- 
nium. Chanaan, Bibl. Ordin. , Compl. , Reg., 
Lugd. 1535., priores edd. Rob. Steph. «n ter- 
ram Chanaan; hanc autem lectionem valde 
probavit Bukentopius p. 162. eique consen- 
tiunt hebraeus et veteres. Pro retulst. eis , 
codd. B, goth. legion. retulerunt eis; rursum 
concinunt hebraeus et veteres. 

33. laudaverunt — Cod. H notat hebr. le- 
gere benedizerunt. Pro Deum, codd. A, G, I 
et nonnulli Cas. Dominum. Pro contra eos, 
cod. À ad eos; graecus mpóc aUToUc. 

94. Vocaveruntque—Bibl. Ven. 1511. 1519. 
Vocaverunt. Pro et filis Gad , codd. A, B, Pau- 
linus aquil. l. c. et Gad, cf. vers. 32. Pro ez- 
truzerant, cod. À extruzerunt. Pro ipse sit, 
codd. A, R, Petrus Com. tpse est. 

Cap. XXIII, 1. dederat Dominus — Sixtini, 
. eodd. A, C 2. m., D, E, G, H, I, K, T, U, Tho- 
masius 1, 61. Dominus dederat. Pro :am lon- 
gaevo , codd. H, K, goth. legion., Cas. 1. erat 
longaevus. Pro persenilis , cod. Cas. 1. senilis; 
nota illud verbum ab editoribus lipsiensibus 
Lexici Forcellini, recte, auctore Hieronymo, 
receptum fuisse; non enim debuerat inter 
barbaras voces referri. Mox post aetatis ad- 
dunt postquam diviserat terram filiis Israel se- 
cundum quod. Dominus 1mperaverat codd. C et 
D 2. m.in marg., F, V, X, Hugo, Bibl. Neap. 
14576., Ven. 1416. 1419. 1481. 1482. 1484. 
1499.1497.1501.1511.1519., Brix. 1496., 
Lugdun. 1513. 1526. 

2. vocavit — Codd. F, K vocavitque; item 
hebr. et veteres, sed. alia est latinae periodi 
ratio. Cod. Cas. 1. tacet Josue; conf. Holmes. 
Pro maioresque, codd. C, D, T, U, Cas. &. ma- 
iores; consetitit hbébraeus. Pro ac duces, oodd. 
Cas. &., Bibl. Compl., Reg. , Lugdun. 1535., 
margo Ord., hebraeus et veteres ac iudices; 
codex prolatus a lovaniensibus pro hac le- 
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ctione est ipsa editio Complutensis. Pro et 
magistros, legunt et magistratus codd. C , D, 
F,L,K,L 4.,0, T, U, V, Cas. &., Palatinus, 
Hugo, Bibl. Ordin.; scholiastes in cod. O no- 
tat heic legendum duces et magistratus, sed 
in cap. sequenti vers. 1. iudices et magistros; 
hebraeus tamen utroque loco eadem habet; 
plures ex antiquioribus edd. habent ac ma- 
gsstros. Pro progresstoris, cod. T provectioris. 

3. pro vobis — Cod. R, Bibl. Lugd. 1535. 
pro nobis; item graecus, excepto codice ale- 
xandrino. 

Á. divisit — Sixtini , Bibl. Complut., Reg., 
Rob. Steph. 1532. , Lugd. 1535. 1550. , all. 
divisi; huic lectioni hebraeus et veteres suf- 
fragantur : gregoriani dubitarunt; codex a lo- 
vaniensibus pro hac lectione laudatus, est 
editio Compl.; Bibl. Ordin. diviserit. Masius, 
Rosenmullerus aliique Hieronymum suggil- 
lent eo quod non expresserit verba et omnes 
gentes quas delevi; at temere illi hieronymia- 
nam interpretatonem cum hebraico textu 
componendam sibi assumunt. Etsi enim la- 
tnus interpres a verbis sacri textus absce- 
dat, eorumdem tamen sensum ita reddidit 
ut nil desideretur. Nam perspicue expressit 
omnem quidem terram sorte divisam fuisse, 
at multas adhuc delendas nationes ibidem 
guperesse. 

5. auferet — Bibl. Ven. 1511. 1519. aufert ; 
Bibl. Lugd. 1535. auferetur; cod. B auferat. 
Post Terram cod. Cas. 1., Bibl. Rob. Steph. 
15329., Paris. 1566. 1573. , all. addunt ea- 
rum; margo Ordin. eorum; hebraeus quoque 
et veteres pronomen habent. 

6. neque ad dexteram neque—Sixtini , codd. 
À, C, D, E, F, G, H, I, K, R, S, T, U, V, X, 
Palatinus nec ad dexteram nec; Bibl. Rom. 
1471., Neap. 1476., Ven. 1479. 1483. , all. 
nec ad dezxteram neque. 

8. in diem hanc — Sixtini cum cod. À ad 
dem hanc. 

9. Et tunc — Cod. F, Bibl. Lugdun. 1535. 
E! nunc. Post Dominus codd. B, C, D, E, F, 
G, K, M, O0, T, U, V, X, Cas. 18., Paletinus 
tacent, Deus; neque legitur apud hebr. et ve- 
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teres. Pro $n conspectu , sixuni, gregoriani, 
codd. Cas. 2., Bibl. Ordin. a conspectu. 

13. (am nunc — Cod. S, Bibl. Rom. 1471., 
Ven. 1476. 1479., Compl., Reg., priores edd. 
Rob. Steph., all. «am tunc. Pro non eas, cod. B 
mendose nos eas. Pro deleat, priores edd. 
Bob. Steph. , all. delebsit, accedunt hebraeus 
et veteres. Pro sed sint, codd. G, K, R,S, 
Cas. &., Bibl. Ven. 1476., Ordin., Complut., 
Reg., priores edd. Rob. Steph., all. sed erunt; 
rurgum praetermittimus codicem Jaudatum a 
lovaniensibus , quia est edit. Complut. ; cod. 
Cas. 1. sed fient. Heic quoque hebr. et vete- 
res futurum tempus exprimunt. 

14. ingredior — Legunt ingrediar. sixtini , 
codd. A, C, D F, B, 1, K, N, O, S, T, U, X, 
Cas. 15., Palatinus, Bibl. Ord., Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1476., Rob. Steph. 1528., 
all., Rabanus, Hugo; in cod. N scholiastesg 
notavit: « Ántiqui. hodie sngrediar ; sed he- 
» braeo adhaerentes, qui habet hodie vado, 
» pro t:ngrediar, ponunt $ngredior : sed &i illa 
» die intravit sepulerum, quomodo postea 
» congregavit populum in Sichem? Propter 
» hoc, credo, interpres posuit verbum futuri 
» temporis cum adverbio hodie, dicens hodie 
» ingrediar, quod dicitur in procinctu est 
» quod ingrediar. » Áugustinus in qu. XXIV. 
in los. postquam protulisset veterem inter- 
pretationem , quae legebat Ego autem recurro 
viam, hieronymiapam versionem innuens sub- 
dit: «In ea interpretatione quae est ex he- 
» braeo invenimus tfngredtar viam. » Pro viam 
universae terrae, codd. À, T universae terrae 
viam; cod. V viam universae carnis. Pro ei 
toto animo, cod. H et Rabanus et toto corde 
et toto animo; hebraeus et veteres habent et 
loto corde vestro et tota anima vestra. Pro 
cognoscelis, codd. Cas. 1., goth. legion. , co- 
gnoscttts. 

lbid. praestiturum — Sixtini , codd. À, C, 
D, E, F, aliique fere universi, Hugo, Raba- 
nus, primo Bocca praestaturum; cf. ad XXI, 
43. Pro vobis esse, codd. A, C, F, K, S, T, U, 
Cas. 19., goth. leg., Palatinus, Hugo, Raba- 
nug nobis esse; item graecus, sed cf. Holme- 


sius; cod. B tacet esse, et mox legit praete- 
riet, pro praeterterst. 

15. implevit — Cod. K. complevit. 

16. ab hac Terra—Sixtini , codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, O, R, T, U, V, X, goth. leg., 
Palatinus de terra hac; cod. S et gregoriani 
de hac terra. 

Cap. XXIV, 1. omnes tribus — Codd. G, R, 
Cas. 2. omnes filios. Post vocavit codd. F 2. m., 
G, V, X addunt omnes, quod multi graeci co- 
dices babent. Pro magistros, codd. F, G, K, 
T, Cas. 3. , Brev. goth. p. 232. magistratus; 
conf. ad XXIII, 9. Pro Jjomin:, codd. H, L, 
Bibl. Compl., Reg., Lugd., 1538. Det; favent 
bebraeus et graecus. 

2. servteruntque — Cod. goth. leg. et Brev. 
goth. l. c. servierunt. 

3-6. Tuli — Cod. T et Brev. gothic. 1l. c. 
Tulit; non pauci graeci codices holmesiani 
consentiunt. Idem Brev. gothic. (et laudati 
graeci codices) in reliquis verbis quae mox 
sequuntur usque ad vers. 6. pro prima ter- 
tiam personam exhibet. Videlicet legit addu- 
ait 7 multiplicavitque — et dedit — rursum dedit 
— Esau dedit — Misitque — percussit - Eduait- 
que. Nonnulli codices et editiones unum aut 
alterum ex praedictis verbis similiter. effe- 
runt: nempe habent adduzit cod. E: multi- 
plicavitque codd. E, I, Bibl. Ven. 1492.14197. 
1501., Brix. 1496.: Misitque codd. À 1. m., 
E, F, 1, Bibl. Lugd. 1535. : percussit cod. A: 
Eduzitque codd. A, C 1. m., F. 

3. Abraham — Deest 1a Bibl. Ordin. edit. 
Paris. 1590. et in cod. 22&. Kennic. Pro et 
adduzi eum , Augustinus in h.l. quaest. XXV. 
tribuit hieronymianae interpretationi et $n- 
duzi eum. 

k. et dedi—Tacent nexum Bibl. Ven.1492. 
1497. 1501., Paris. 1566. Post Jacob cod. E 
facet vero. 

5. multis signis — Cod. Cas. 1. plagis mul- 
tis. Mox Brev. goth. l. c. et portentis. 

6. vos et patres vestros de Aegypto — Brev. 
gothic. ]. c. patres vestros ez. Aegypto; Wem 
graecus, sed cf. Holmesius. Reliqui cum he- 


braeo praemittunt eduzi vos, mox subiiciunt 
* 
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et eduzi patres vestros ex. Aegypto. Pro equit- 


latu, codd. D, Cas. 1. equitibus; non male. 

1. Clamaverunt autem — Cod. À tacet au- 
tem. Cod. H notat hebraeum non legere filis 
Israel. Pro super eos, sixtini cum cod. À su- 
per sllos. Pro operutt eos, codd. C, D, E, F, 
G, H, I, K, O, R, T, U, V, X, goth. leg., Pa- 
latinus, Brev. goth. l. c. operuit. illos; Augu- 
stinus utroque loco habet :/los. 

Ibid. oculi vestri cuncta quae 1n Aegypto 
fecerim — Brev. goth. l. c. oculi nostri cuncta 
quae 1n Aegypto fecit; quoad tertiam. verbi 
personam concinunt cod. F, graecus et arabs: 
quoad pronomen etsi graecus editus habet 
0|.9Y , plures tamen codices legunt nov, 
uti. habet syrus hexaplaris, armenus et ge- 
orgianus. God. À tacet cuncta, nec legit he- 
braeus. Ee 

8. in Terram — Sixtini , codd. A, C, D, E, 
F, G, H, K, U, V, X, Palatinus ad Terram. 
Pro tintroduzi vos 1n Terram Amorrhaet , Brev. 
goth. l. c. habet tantum :ntroduzit tn Amor- 
rhaeum (graecus quoque 7*ya-ytv); et pro 
possedistis Terram eorum, legit possidetis Ter- 
ram. Pro tinter[ecistis eos, sixtini, codd. À, C, 
D, E, F, H, 1, K, O, R, T, U, V, eothic. leg., 
Palatinus, Brev. goth. l. c. tnterfecistis sllos. 

9. contra Israelem — Brev. goth. pag. 233. 
contra filios Israel; item cod. 53. holmesia- 
nus ; Bibl. Compl. et Reg. contra Zsrael. 

10. audire eum — Cod. Cas. 1. addit dicit 
Dominus. 

11. Transistisque — Brev. goth. l. c. Trans- 
istis. Mox tacent et ante Pherezaeus Bibl. Or- 
din.; ante Hethaeus codd. À, F, G, R,S et 
cod. 174. Kennic.; ante ZHevaeus Bibl. Lugd. 
1535. et hebraeus. Cod. B 1. m. tacet et He- 
thaeus , et. Gergesaeus. Pro tradidi, cod. A 
1. m. cum graeco tradidit. 

12. crabrones — Codd. non pauci et anti- 
quiores editiones scrabrones vel scabrones; 
conf. ad Exod. XXIII, 28. Mox cod. H notat 
hebraeum legere etecerunt, pro eseci; nimi- 
rum in hebraico textu hoc verbum pendet a 
nomine crabrones, quod quum singulari nu- 
mero collective exprimatur, legitur crabro ese- 


cit. Post Amorrhaeorum codd. C, D, 1, T, U, Pa- 
latinus, Hugo addunt ad possidendum; codd. 
C 2. m., F, V, X, Cas. 2. addunt ad posstden- 
dam terram eorum vobis tradidi. Pro non in 
gladio nec in arcu, cod. G non «n arcu et gla- 
dio; Brev. gothic. l. c. non glad:o et arcu; le- 
gunt quoque et arcu codd. E, K, Cas. 14., 
Bibl. Ven. 1482., Hugo, Rabanus; reliqui ve- 
ro codices (excepto eod. H) et veteres edi- 
tiones ante Sixtum habent et tn arcu. 

13. plantastis — Cod. H notat hebraeum 
addere comeditis; idque Isidorus Clarius ad- 
misit. / 

14. Nunc ergo — Codd. F, V Nunc autem. 

15. ut Domino serviatis — Brev. goth. l. c. 
ut non servialis ei. Post eligite addunt vobis 
codd. G, M, N*, P, R,S, U, Cas. 8.; at vero 
cod. O notat id pronomen apud veteres la- 
tinos non legi, sed tantum apud graecos; 
scholiastes autem in cod. N animadvertit : 
« Sed dicunt quidam: vobis debet ibi esse, 
» quod hebraeus habet. Ergo ista quae inter- 
» pres apposuit, videlicet quod. placet, et po- 
» tissimum debeatis, debent auferri. Absit. 
» Sed et per ista intelligitur quod. dicitur vo- 
» bis satis superque. » Pro servire. potisst- 
mum , codd. À, I, K, R, S potissimum sercire. 
Pro utrum, Hugo an. Pro serviemus , cod. À 
serviamus. | 

16. Hesponditque populus, et ast — Brev. 
gothic. l. c. Hesponderuntque populi, et dize- 
runt; Rabanus addit ad. Josue. 

17. Dominus Deus —— Cod. H notat he- 
braeum praemittere Quontam. Post Aegypti, 
cod. Cas. 1. et antiquiores pleraeque editio- 
nes addunt et; conf. ad Exod. XX, 92. Deut. 
VI, 13. et alibi. Pro erdentibus nobis, cod. F 
videntibus cunctis ; cf. Deut. I, 30. 

18. Amorrhaeum—Cod.H, Bibl .Ven.1533., 
Lugd.1535., Isidorus Clarius praemittunt et; 
item. hebraeus et veteres; codd. À 1. m., C, 
D,F, G, K, S, U, X, Bibl. Ord., Ven. 1484., 
Hugo legunt Amorrhaeorum. Pro quam nos 1n- 
travimus , Bibl. Lugd: 1535. a facie nostra , ut 
hebraeus. Pro Jeus, codd. A, E, G, K,O, R,S, 
V, Cas. 18., Brev. goth. 1. c. Dominus Deus. 
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19. Deus enim — Codd. F, G, N, P,S, V, 
Brev. goth. |:c. et Augustinus in Spec. edit. 
Mai c. LXLIV. Dosinus entm. Ante aemulator, 
Brev. goth. l. c. addit et. Pro um cod. T, 
Brev. gothic. 1: c. nostris. | 

- 90. "Si edimiseritis: Dominum, et. servteritis 
diis alienis — Brev. goth. l. c. Sf dimiseritis 
pro diis alienis; et mox pro bona, legit dona. 

91. ad Josue — Brev. goth. l. C. tacet. Mox 
cod. À omittit. ifa. 

92. ad populum — Cod. B 2. m. addit ait. 

Pro ipsi elegeritis vobis, Rabanus et^ Brev. 
goth. l. c. tps: vobis elegeritis; cod. O et Pe- 
trus Com. tpsi elegistis vobis; Bibl. Antuerp. 
1583.1n fol. ex vitio typographi Ue Ipse; 
quod sixtinr'emendarunt. — — 
- 93. de medio vestri — Sixtini, -— A,C€ 
1. m., D, E, I, KO, R, T, U, Palátinus, Bibl. 
Lugd. 1522., Hugo, Brev. goth. 1. c. He me- 
do. vestrum. 

94. et obedientes erimus—Sixtini, codd. A, 
B, E, K, Brev. gothic. 1. c. obedientes; codd. 
F, X et erimus obedientes. Praeterea Brev. 
poids l. c. tacet nostro. 

25. Percussit ergo — Sixtini, codd. A, C, 
D,E,F,H,lEk,S,T,U, V, X. Palatidus. 
goth. leg., Rabanus, DN Goth. l. c. Percus- 
$1t 1gtlur. Pro proposuit, codd. G, Cas. 2. im- 
posuit ; Brev. goth. ]. c. posuit. 

26. Scripsit quoque — Sixuni,, codd. À, B, 
E, G, H, K, R, S, V, X, Cas. 18., goth. leg., 
Br ev. goth. l. c., Rabanus, Petrus Com. Scri- 
psitque. Pro legis Domini, sixtini, codd. A, B, 
I, K, R, S, Cas. "I., goth. leg. , aliique 'codd. 
memorati in cod. O, Bibl. Complut., Reg., 
Lugdun. 1535., Brev. cothic. l. c., Rabanus, 
Petrus Com. legis Dei; item hebraeus et grae- 
cus. Pro pergrandem , cod. V et Brev. gothic. 
l. c. grondem. Mox cod. Cas. 1. tacet eum. Pro 
quae erat, cod. À qut erat. 

271. erit vobis—Cod. Cas. 1. addit signum. 
Pro audierit, Sixtus , codd. B; C, D, F, G, l, 
N, N*,0, R, S, T, U, V, Brev. goth. l. c. et 
fere omnes veteres editiones audieritis; at 
vero in cod. N scboliastes scribit: « Hebraeus 
» 8C habet Ecce lapis iste erit $n nobis testi- 


j C. n possessiones suas. 


» monto, quia ipse audivit. omnia, verba. Do- 
» mini, quae locutus est nobiscum , et erit vobis 
» testimonio. Vides quoniodo-interpres verba 
» reduxerit ad sensum. Antiquus tamen de 
» sancta Genofeva (sic) audierit, cum he- 
» braeo et graeco. » Et in ood. O adnotatum 
legimus : « Hebraeus, graecus et Glossa au- 
» dierit. Puto Hieronymum transtulisse audie- 
» rit, sed postea mutatum fuisse in audieritis 
» pro eo quod lapis non audit. » Hodiernam 
lectionem debemus sixtinis et gregorianis , 
quibus suffragantur codd. À, E, H, K, L 5., 
Q, Cas. 14., Bibl. Compl., Reg., Rob. Steph. 
1532., all., hebr. et veteres; cf. Bukentopius 
p. 162. Notavimus pro hac lectione quinque 
codices lovaniensium ; mendosum enim est 
quod praeferunt quaedam edd. hentenianae, 
uti. Àntuerp. 1565. 1572. 1583., Franc. ad 
M. 1566., et lames, ubi codicibus lovanien- 
sium tribuitur audieris, quod habetur quo- 
que in tomo VI. polyglottorum londinensium; 
nam ex principe edit. Lovan. 15471. patet le- 
gendum audierit. Post verba locutus est vo- 
bis, cod. Cas. 1. addit Deus; codd. G, S Do- 
minus. Pro Deo EenOuS cod. P Deo nostro ; 
conf. Holmes. 

28. populum — Cod. K populos ; conf. ad 

v. 16. Pro in possessionem suam, Brev. goth. 


99. centum et — Tacent et sixtini, codd. 
A, B, C, D E F, G, H, L, K, T, V, X, gothic. 
leg., Palatinus et antiquiores editiones; item 
graecus. Mox pro decem; cod. S cum atábe 
legit eiginhi. 

30. 1 finibus — Cod. A in terram. De 
Thamnathsare conf. ad XIX, 50. Pro est sita, 
sixtini, codices fere omnes , antiquiores edi- 
tiones , Rabanus, Petrus Com. , Brev. gothic. 
l. c. sita. est: Pro a. Septentrionali parte, codd. 
Cas. 2. a Septentrionali plaga, et ita. habet 
Vulgatus in loco parallelo Iudic. II, 9.; cod. V 
ad. Septentrionalem partem; Brev. gothic. l. c. 
ad Septentrionalem plagam. Additamentum 
quod hoc loco cum graeco et arabe interserit 
(tala, non modo ab Augustino. memoratur, 
sed et apud luvencum in Spicil. solesm. I, 
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$35., et apud auctorem de geneal. Patriarch. 
LIX, 538. 

31. Domino —CGodd. V, Cas.1. Deo. Pro vi- 
cerunt, veteres edd. fere omnes vizerant ; 
emendarunt sixtini ad fidem codicum. Mox 
pro noverunt codices nostri, veteres editio- 
nes, reliqui testes et ipsemet Vulgatus in 
loco parallelo ludic. IL, 7. legunt noverant ; 
pontificii autem censores in nostris documen- 
tis silent; adeoque suspicari licet hodiernam 
lecüonem ex typorum mendo in Bibliis six- 
tinis ortam fuisse. 

32. in parte agri, quem—Codd. B, C 1.m., 
F, X :n parte ag r1, quam. Pro Hemor, multi 
codd. et antiquiores edd. Emor vel Emmor. 
Pro possessionem, sixtini , codd. A, E, G, K, S, 
Palatinus possessione. 

33. filius Aaron —Codd. G, R, S, V, Cas. 9. 
addunt sacerdotis ; item graecus, syrus, arabs 
et duo codices Kennic. Pro 1n Gabaath Plu- 
nees filis, codd. C, D, F, I, T, U in Gaab Pha- 
nees filius; codd. A, G in Gaab Phinees filiis; 
codd. E, K in Gabaath Phinees lius; codd. 
Cas. 12. in Gabaath fili Israel et Phinees fi- 
lius; codd. R, S, Cas. 8. in Gabaath Plinees 
et fli: at huius loci sensum assecutus vide- 
tur scboliastes in cod. O, qui vulgatam le- 
ctionem retinet atque notat: « Graecus legit 
» Et sepultus est in Gabaath quae erat (nam 
multi graeci codices habent év l'egaa9 7 
9v) Finees filii esus, quam dedit ei $n. monte 
» Ephraim. Sic patet quod Finees est genitivi 
» €3Su8; in graeco etiam apparet fis esse 
. » genitivi casus et per articulum et per infle- 
» xionem casus. » Hieronymus quoque (Ill, 
223.) memorat Gabaath in tribu Beniamin 
( ex Eusebii textu lege 'EQgpa?p) urbem Phi- 
nees filii Eleazar, ubi sepultus est Eleazar. 
At s. Doctoris codices alibi (1, 6977.) babent 
Gaab filii sui Phinees. Apud Petrum Come- 
storem legimus: « Gabaa- Phinecs potest esse 
» Domen civitatis a Phinees ibi sepulto; vel 
» possunt esse duae dictiones. » 

Post finem versus 33. cadices B et gothic. 
legion. addunt ea quae sequuntur 54 (cod. B 
addit $^.) silo die accspientes. Levitae arcam 


testamenti Domini , circumtulerunt. eam. per 
omnes fines filiorum Israel: et. Plinees sacer- 
dotium administrabat (cod. B administravit ) 
pro EBleazaro patre suo, quousque etiam. spse 
moreretur: et sepultus est 3n Gabaad (cod. B 
Gabaath) $n terram suam. Filii autem Terael 
abeuntes singuls quisque 1n locum suum, (cod.B 
addit e£) 1n. suam civitatem; factum est, 1n- 
terieclo tempore , ut colerent Astartem et Asta- 
roth (cod. B Aseroth) deos gentium quae erant - 
in circuitu eorum; propter quod. tradidit sllos 
Dominus in manus Eglon regis Moab, qui do- 
minatus est sllis, annis X. et VIII. Hoc addi- 
tamentum, ut et alia quaedam in laudatis hi- 
spanis codicibus, ex itela servatum fuisse 
auguramur; nam eidem haud obscure allu- 
dunt Áugustinus , et auctor de genealogiis Pa- 
irniarcharum ll, cc.; immo Iuvencus in cear- 
minibus editis a cl. Pitra in Spicilegio soles- 
mensi tom. 4. pag. 223., post memoratam 
Eleazari mortem , de qua sermo est in v. 33., 
subnectit nonnulla, quae, quamvis non sine 
mendis edita videantur, tamen ex nostro ad- 
ditamento derivata fuisse pergpicue intelligi- 
mus; habet enim: 
Ergo viris tantis post tanta insignia functis, 
Gentiles populus cultus atque idola sumsit, 
Diffugiens Dominum terrae, Dominumque caelorum 

(ratio metrica nobis legendum suadet polorum). 
Subditur Eglomum propter (sua) facta tyrannis, 
Atque quaterdenos vivit captivus in annos. 

Explicit metrum in lesu Nave. 

Denique compertum habemus mox prolatam 
veteris Italae interpretationem ex graeca ver- 
sione fluxisse, in qua eadem fere ed litteram 
leguntur. Hence igitur nos heic opportune 
subiicimus ex antiquissimo codice vaticano, 
interpositis insignioribus aliorum , maxime 
alexandrini codicis, varietatibus. Si enim, 
quod omnes fatentur, greecorum codicum le- 
ctiones ex syriaca, coptica , armena , georgia- 
na et slavonica interpretatione recte illustrari 
possunt, potiori iure vetustissimam omnium 
latinam versionem in re critica magni facien- 
dam existimamus. Hanc igitur cum graeca 
lectione haud Ífrustra conferes quae sic se 
habet: "Ey ixsívn 75 "nu£pg Aaffovrsc o! 
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viol 'IaganA 73v xi(Sorróv ( multi codd. ad- 
dunt Tc Oia-9sx»c) vou OtoU mipitQioo- 
cay (multi legunt mepriéQepov) $v $autoic 
( quidam codd. iv t '"lopazA ) xai Qu- 
vitc ispatiucsv dyri  EXeacap ToU 4xa- 
rpóc aUvoU tet amtÜaysv , xal xavwpUIn 
(alex. xatepUx0») iv l'aGaap (plures le- 
gunt l'e£aa0 4» (antiqua manu in codice 
vat. corr. 9 ) £aucov' oi di viol lapasA 
dsnAÜocav ÉExacloc «ic Oy TOzTOY &UTOY, 
xai tic 72" (cod. vat. 1. m. interponit yv) 
éauTGy «OAivY' xal faé(govro oi ulol Io- 
pa3A v2» "AdTapornv , xai 'AcTapaÜ ( pau- 
ci codd. 'Aenpa-3), xai (deest nexus in 
georg. et slavon. ) roUc Seoüc vov iOvay 
TOY XUXA( aÜTOY XGi sraotOtxty aÜTOUC 
Kupioc tic xtipac 'EyAop v9. faciet 
( Masius praetulit vov. QaaiAécc) Moaf , 
xai (xupítuasy aUv0y £T» ÓtxaoxTo. Po- 
sSteriorem huius additamenti partem ex ludic. 
II, 6. 11. 12. 13. III, 7. 12. 13. 14. deri- 


vatam esse probabile videtur: at quis nos 
docebit fontem ex quo prior pars fluxerit? Sy- 
rus hexaplaris admonet additamentum scri- 
ptum fuisse post absolutam demum inter- 
pretationem Septuaginta interpretum: ex quo- 
Masius coniecturam ducit illud non pertinere 
ad editionem àv £fdounxovTaóUo. At pro- 
fecto apud graecos haec ante Origenis aeta- 
tem jam legebantur. Interim animadverte in 
laüno fragmento a nobis prolato duas esse 
bonae notae lectiones, quarum apud Holme- 
sium vestigium nullum apparet. Prior est ubi 
legimus acctpientes Levitae; altera factum est, 
interiecto tempore. Sed de his hactenus satis 
superque. Neque enim aliud instituti nostri 
ratio postulat , nisi ut latinae vulgataeque in- 
terpretationis integritati operam dantes, si 
quae praeterea ad reliquas interpretationes 
pertinentia nostris in codicibus offendimus, 
ea obiter in medium adducamus aliisque ex- 
pendenda commendemus. 
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Antequam losue librum deseramus, pauca 
dicenda supersunt de variis eiusdem distun- 
ctionibus apud veteres latinos memoratis. 
Primus apud latinos, ait Valesius, interpreta- 
tionem suam per versus Hieronymus distin- 
xit, imitatus Origenem , qui in Hexaplis idem 
praestiterat. Huius autem versiculorum di- 
Stinctionis meminit Hieronymus in suis ple- 
risque Praefationibus: de eadem in Praef. ad 
losue scribit: « Monemus lectorem ut silvam 
» hebraicorum nominum et distinctiones per 
» membra divisas diligens scriptor conser- 
» vet. » Hieronymianam distincüonem accu- 
ratissime instauravit commendavitque Cas- 
siodorius, cuius haec sunt verba (de $nstit. 
div. litt. cap. XII. ): « Meminisse autem de- 
» bemus memoratum Hieronymum omnem 
» translationem suam in auctoritate divina, 
» SiCut ipse testatur, propter simplicitatem 
» fratrum colis et commatibus ordinasse ; 


» ut qui distinctiones saecularium litterarum 
» comprehendere minime potuerunt, hoc re- 
» medio suffulti , inculpabiliter pronuntiarent 
» sacratissimas lectiones. » Hinc veteres la- 
tini codices, ii praesertim qui ab alcuiniana 
recensione pendent, ad calcem cuiusque libri 
signant numerum versiculorum quibus liber 
constat. Àt vero primum apud vetustiores li- 
brarios non una eademque fuit numerandi 
ratio; nam modo maiores, modo breviores 
fuerunt versuum distinctiones, uti fuse de- 
monstrat Martianaeus Proleg. IV. Post secu- 
lum autem XII., inducta nova Bibliorum dis- 
tinctione, hieronymiana x9Aa et xo para 
abiecta obsoleverunt. Exploratissimum enim 
est capitulorum distinctionem , quam hodie in 
sacris Bibliis retinemus, per eam ferme aeta- 
tem a latinis librariis receptam fuisse; eodem- 
que tempore obliteratas fuisse notulas, qui- 
bus olim versiculorum cuiusque libri summa 
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conaignabatur. Non est huius loci auctores, . 


caussas et rationes huius, mutationis investi- 


gare. Ne tamen omnino ea quae ad hiero- , 


nymianos biblicos labores spectare videntur 
praetermittamus , notas proferre iuvat, quae 
m latinis codicibus ad huius libri calcem le- 
guntur. Codices Martianaei l. c. notant librum 
losue habere versus MDCCL. ; concinit cod. T 
in quo legitur. Explicit lib. Josue Ben Vun. 
habet versus I. DCCL.; alii vero codices non- 
nihil abludunt, nam cod. € habet Ezplicuit 
liber Iosue Ben Nun. v. I. DCCI. (cf. Blan- 


chinius in. Vindicits p. CCCXXXYI. et Tho-. 


masius l, 61.) ; codd. D, U Josue Den Nun 
explicit. v. I. DCCI. (conf. Blanchinius 1. c. 
p. CCCXXIIL.); cod. Palatinus Explicit Josue 
Ben Nun. v. I. DCCI. ln postremos hos co- 
dices numerum DCCI. pro. DCCL. librario- 
rum vitio. irrepsisse omnino probabile nobis 
videtur. Compertum enim est in prisca scri- 
bendi ratione quammaxime proclive. fuisse 
unum pro altero numero sufficere. Maiorem 
olim versuum numerum graecos habuisse de- 
monstrat Martianaeus |l. c.; hebraicus vero 





textus hodiernus numerat tantuni. vers; 659. 
(non 656. uti habet Martianaeus) ; cui fere 
consentit Vulgatus noster, in quo hoc unum 
exstat discrimen, quod capite IV. habentur 
versus 25. (hebr. habet versus 24.), et ca- 
pite XX]. versus numerantur 43. ( hebr. ha- 
bet versus 49.); ex quo patet singulos no- 
stros versiculos paene tricolum apud veteres 
latinos iuxta hieronymianam disunctionem ,. 
quam supra tetigimus , constituisse. Pauca. 
haec attigisse sufficiat. Neque enim ex lau- 
datis notulis studium quod post Hieronymum 
Cassiodorius vigilanter servandum tradide- 
rat,.quodque priscorum librariorum incuria 
neglectum fuisse diximus, instaurare possu- 
mus. Quemadmodum enim ingentem Masore- 
tharum laborem in numerandis singulis sacri 
textus verbis et litteris, ad criticam eiusdem 
textus integritatem tuendam firmandamque 
susceptum., nequidquam, redintegrare cona- 
beris, ita frustra minutiorem illam latinae 
versionis partitionem , deficientibus. priscis 
atque idoneis testibus, quis innovare in prae- 
sens moliretur. 
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Lie Judicum, hebraice Sophetim — Sixtus 
habet tantum Ziber Judicum; reliqua a gre- 
gorianis addita fuere prout in edd. stephani- 
cis et hentenianis legebantur. Plerique veteres 
libr. habent Incipit liber Sophtim, 1d. est Iu- 
dicum. Cf. dicta ad titulum Genesis. Ephrae- 
mus animadvertit syros olim reputasse | 
(hebraice iudex) idem valere ac NEN ( sy- 
riace tribus, conf. Schaaf.); proindeque illos 
historiam duodecim tribuum in hoc libro nar- 
rari falso censuisse. 

Cap. I, 2. Judas ascendet — Codd. E, Y, 
Isidorus VII, £17. Judas ascendit. Pro ecce 
tradidi Terram , nonnulli codd. Cas. legunt 
ecce tradetur Terra; cod. B praemittit e£; item 
nonnulli codd. et paucae edd. hebraici tex- 
tus apud De-Rossi. Pro tn manus etus, cod. E 
in manus vestras; sixüni, codd. B, C, G, K, 
R, T, U, Cas. 3., antiquiores edd., Miss. Moz. 
p. 343., Rupertus 1n manu eius; Augustinus 
in manu tpsius; favent hebr. et graecus. 

J. 1n soriem meam . . . in sortem tuam — 
Sixtini, codd. A, C, D E, F, H, K, N, O, BR, 
T, U, V, X, Y, Cas. 16., Palatinus , Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Paris. 1573., all., Raba- 
nus , Miss. Moz. l. c. tn sorte mea . . . 1n sorte 
(ua; graecus utroque loco £v 7€ xA»po; at 
Augustinus in sortem; quaedam editt. uti Bibl. 
Ordin. et Rob. Steph. babent sextum casum 
posteriori tantum loco; contra cod. I priori 
tantum loco: conf. scholion ad Exodi IV, 27. 
relatum. Pro et pugna , cod. Cas. 1. ut pugne- 
mus; Áugustinus et bellemus; favent hebr. et 
veteres. Post Chananaeum , cod. V addit ac 
Ferezeum, ut in sequentibus versiculis &. et 5. 

Tox. 1l. 


Mox tacent ut cod. X, Petrus Com. et Miss. 
Moz. l. c. 

8. Adonibezec — Mendum quod irrepserat 
in Bibl. Ant. 1583. retinuit Sixtus, qui edidit 
Adonibesec hoc loco et duobus versiculis se- 
quentibus ; at emendarunt sixtini, gregoriani 
et Toletus. 

6. Fugit autem — Bibl. Lugd. 1535. tacent 
autem. Pro persecutt, sixtim, codd. À, B, C, 
D, E, F, G H, I, K, O, T, U, V, Y, Cas. plu- 
res, Palatinus, goth. leg., Rabanus, Hugo de 
8. Victore secuti; codd. Cas. 2. insecuti. Ad ea 
verba caesis summitatibus manuum, Hugo de 
8. Victore animadvertit: « Quidam de hebrai- 
» ca veritate magis proprie interpretari puta- 
» verunt caesis pollicibus , eo quod truncato 
» pollice ad ferenda arma deinceps homo ido- 
» neus non sit. » Eadem habent Petrus Com. 
et recentiores plerique; cf. Bonfrerius. 

1. Deus — Codd. B, C, D, F, G, K, O, S,T, 
U, X, Cas. &., Palatinus, Miss. Moz. p. 344., 
Bibl. Ordin., priores edd. Rob. Steph., all. 
Dominus. 

8. percusserunt — Nonnulli codd. Cas. ad- 
dunt eam; quibus accedunt hebraeus et ve- 
teres. 

9. et 1n campestribus — Sixtus, Miss. Moz. 
l. c., veteres fere omnes edd. , paucique co- 
dices perperam tacent nexum, quem, con- 
sentientibus plerisque omnibus codd., sixtini 
et gregoriani addiderunt; conf. Bukentopius 
pag. 162. 

10. cutus nomen — Codd. E, I, Cas. 4., 
Miss. Moz.l. c. cut nomen. Pro futt antiquitus, 
cod. P vetus erat, ut versic. sequenti. De no- 

11 
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mine Cariatharbe conf. ad Ios. XIV, 15. Pro 
$esai , sixtini , codd. À, B, C, D, E, aliique fere 
omnes, Bibl. Mog. 14£62., Rom. 1471., all., 
Rabanus $S:sa:, de quo cf. ad Num. XIII, 93. 
et los. XV, 14. Mox priores editt. Rob. Steph. 
tacent et; posteriores vero, et Bibl. Lovan. 
1547. , all. mendose legunt Ahimam; cod. B 
Ahimem. Pro Tholma:, Bibl. Lugd. 1535. cum 
hebraeo Z'halmai; cf. Holmesius. 

11. Cariath Sepher—Sixtus Cariathsepher, 
quod gregoriani et Rocca distinxerunt, uti ad 
los. XV, 15. Ad verba td est, civitas littera- 
rum codices M, P notant id hebraeum non 
habere; at vero scholiastes in cod. N animad- 
vertit: « Ántiqui et novi legunt id est, civitas 
» litterarum. Quod expositorum quidam sub- 
» tus male traxerunt, quia hebraeus non ha- 
» bet; sed si omnia quae hebraeus non habet 
» subtrahantur, decem millia verBorum in 
» Bibliis calumniabuntur. Require Gen. XXV. 
» (v.8.) XXXV. (v.18.) Deut. XXXII. (v. 49 ); 
» et etiam [losue XXI. (v. 5.) interpres ad 
» evidentiam litterae apposuit hoc id. est, Le- 
» vitis. » Heic quoque sixtinis placuit. scri- 
bere cum duplici tt litterarum. 

12. Dixitque — Cod. Cas. 1. Dizit (taque. 
Pro Caleb, antiquiores edd. Caleph; conf. ad 
los. XIV, 6. 

. 13. Cenes — Rursum cod. B. Cenezer. Pro 
minor , codd. I 9. m., S, Cas. 3., Godefridus 
CLXXIV, 2"11. tunior , ut in loco parallelo los. 
XV, 1". Mox tacent Aram sixtuni, codd. À, B, 
C,D,E,F,LK,0,T, U, V, X, Y, Cas. 171., 
gothic. leg., Palatinus, Rupertus, Godefridus 
l. c. ; item ex graecis codicibus non pauci; 
cod. M notat: « Antiqui non habent Azam; 
» moderni habent. » 

14. monuit — Addunt eam codd. F, X,Y, 
Cas. 12.; item ex graeco Augustinus. Scho- 
liastes in cod. M instaurat quaestionem quam 
praeoccupavimus ad los. XV, 18. scribens: 
« Intelligendum est, ut dicit hebr. Ios. XV., 
» quod ipsa prius suasit viro suo; et cum ille 
» non auderet aut nollet, illa, monita a viro 
» suo, petiit. » Cod. goth. leg. ad marginem 
ex graeco habet Et factum est , intrante ea , 


monuit eam petere a patre suo agrum, el mur- 
murabat desuper asmmo. 

Ibid. sedens 1n asino — Particulam $n prae- 
termittunt sixtini, codd. A, C, D, F, G, I, N, 
N*,O,R,U,V, X, Y, Cas. 15., Palatinus, 
Godefridus 1. c.; conf. ad los. XV, 18.; scho- 
liastes codicis N * notat: « in quod interpo- 
» nebatur cancellatum est; et mirum; cum 
» non praeponatur ad sedens, ut dicatur in- 
» sedens vel insidens, sed simpliciter. sedens 
» asino, Sine praepositione tn. » 

15. Dedit ergo ei— Tacent pronomen Bibl. 
Ven. 1416. 1479. 1480. 1482. 1492. , all., 
Miss. Moz. l. c. Pro irriquum superius, et ir- 
riguum inferius, codd. C, D, 1, N, O, T,U, 
X , Y, Cas. 4. , Palatinus, Rupertus irriguam 
superius , et 1rriquam $nferius ; conf. ad Ios. 
XV, 19. 

16. Cinaei — Cod. B Cenaei, ut hebraeus; 
conf. ad Num. XXIV, 22. Pro cognatt Moysi 
ascenderunt de civitate palmarum, margo co- 
dicis goth. leg. ex graeco habet socer: Moysi 
ascenderunt ex civitate Phoenicum. ( Qoivi- 
xcv); recolantur ea quae de nomine qnm 
protulimus ad Exodi 1II, 1. Pro Arad, vetu- 
stiores editiones hoc loco Arath; codd. B, 1 
Maraih; alias huius nominis varietates habes 
ad Num. XXXIII, 40. et Ios. Xll, 14. 

171. Sephaath — Codices et editiones vete- 
res babent Sephath vel Sephat; romani cor- 
rectores silent. Fuerit igitur in vaticanis edi- 
tionibus impressum Sephaath ex operarum 
mendo? Pro Vocatumque, Bibl. Rom. 1411. , 
Paris. 1566., all. Vocatum. Margo cod. goth. 
leg. latinam aliam ex graeco interpretationem 
exlibet, nempe habitantem Zephat et spsi ez- 
stirpaverunt eam (graeci enim codices aUTzY 
legunt, pro recepto aUTOUc), et vocaverunt 
(nam codices pro éxaAtatv habent éxa&A«e- 
OQ.Y ) nomen civitatis exterminium (codd. ££o- 
A0-9p£U GIG. ). 

18. Gazam — Bibl. Ordin., Reg., all. grae- 
corum more 6Gazan; cf. Deut. Il, 23. 

19. nec potuit —Miss. Moz.l. c. nec poterat. 
Mox pro quia falcatis curribus abundabant, 
ex alia latina versione margo codicis gothic. 
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leg. quoniam currus ferrei erant eis; quae etsi 
in graeco vaticano desint, tamen in veteri 
itala, itemque in multis graecis codicibus le- 
guntur. Hoc loco auctor libri Iudicum non 
asserit Deum non potuisse delere habitato- 
res vallis, quia falcatis curribus abundabant 
(quae est impia et stulta quorumdam inter- 
pretatio); sed dicit ludam montana possedis- 
se quia Deus eidem opitulatus fuerat; quod 
vero eadem tribus planitiem nequiverit occu- 
pare, 1d contigit vel quod in poenam supe- 
rioris desidiae suppetias Deus denegaverat ; 
seu verius , quod nimis perterriti , nimium- 
que diffisi, nil contra tremendos illos hostes 
moliri, nec praesens Dei auxilium adprecari 
fuerant ausi. Conf. Ghiringhello Praelect. de 
libris histor. antiqui. foed. pag. 458. 

21. non deleverunt — Margo cod. gothic. 
leg. ex graeco cum Augustino habet non he- 
reditaverunt. 

25. faciemus tecum — Miss. Moz. l. c. fa- 
ciemus 1n te. 

26. Hetthim—Sixtus et pleraeque edd. He- 
tim; antiquiores edd. paucique codd. Ethim; 
ali! Etthim; hodiernam lectionem, quam op- 
mi codd. tuentur , sixtinis et gregorianis de- 
bemus ; cf. ad Gen. X, 15. Pro aedificavit ibi, 
Bibl. Compl. , Reg., Lugd. 1522. , all. aedifi- 
cavit. s1b3, quod mendosum videtur ; hebraeus 
tacet, sed graecus habet éx«i. 

21. non delevit — Margo codicis goth. leg. 
non. hereditaeit , quae lectio tum ab Augusü- 
no, tum a graecis codicibus apud Holmesium 
confirmatur. Pro T'hanac, Sixtus, pauci codd., 
Biblia henteniana et priores edd. Rob. Steph. 
Tanach; sixtini, optimae notae codd., paucae 
edd. et Toletus Thanach, uti est los. XXI, 25. 
cf. Hieronymus lll, 50. 283. et Holmesius ; 
edd. antiquiores mendose Chanach vel Ca- 
nach vel Canath ; Bibl. Ord. Anach, item scho- 
liastes in cod. M, qui mox pro Jeblaam, legit 
Geblaam, et notat hoc loco dictas esse Anach 
et Geblaam urbes, quae 1 Paral. VI , 0. di- 
cuntur Aner et Balaan. Conf. ad Tos. X11, 21. 
XVII, 11. Cod. B 1. m. tacet et Thanac cum 
ticulis suis, ut duo eodd. Kennic. Pro Dor, 


codd. G, V, Cas. 9. Endor, ut los. XVII, 11. 
Pro Mageddo, antiquiores edd. Maieddo. 

29. Ephraim etiam — Codd. R, Cas. 2. 
Ephraim autem. Pro habitabat, cod. B habi- 
lavit. Mox pro habitavit codd. F, Y habitabat; 
palimpsestus bobiens. habitabit , et rursum in 
sequenti versiculo delebit, et habitabit. 

30. Cetron — Àntiquiores editiones pauci- 
que codices mendose Zethron vel Thetron ; 
Bibl. Rob. Steph. 1528., Reg., Lugd. 1535.. 
et plures codd. Cethron ; Bibl. Ordin. et Rob. 
Steph. 1532. Citron. Pro Naalol, Sixtus, codd. 
A,B,C,D,E,F,G,LK, M, R, S, U, V, Y, 
Palatinus, goth. leg., palimpsestus bobiens., 
antiquiores editt. Naalon; hodiernam lectio- 
nem debemus sixünis et gregorianis , quibus 
favent alii pauci codices, Bibl. Ordin., Reg., 
priores edd. Rob. Steph. et hebraeus; cf. ad 
los. XIX, 15. et XXI, 35.; apud Hieronymum 
Ill, 44. Nahalal, (ibid. col. 49.) JVeellel, 
(ibid. col. 254.) Neela. 

31. Accho — Palimpsestus bobiens. aas 
cho; cod. E Achoho; cod. I Achohon; alii Achon. 
Pro Ahalab, cod. H et Aalab, hebraeus quo- 
que et veteres interpretes nexum praemit- 
tunt ; codd. B, E Abab; palimpsestus bobiens. 
Alabh ; vetustiores edd. Alab; Bibl. Reg. Alaab; 
Hieronymus lll, 194. Chalab. Pro Achazib, 
Bibl. Compl. et Reg. Achacib; cf. ad los. XV, 44. 

lbid. Helba — Sixtini. Halba ; concinunt 
codd. A, C, D EF, HL K, R, T, U, V, X, Y, 
Cas. 18., Palatinus, palimpsestus bobiens., 
Bibl. Lugdun. 1535.; at plerique ex laudatis 
codicibus scribunt. Alba; cod. B tacet; anti- 
quiores editt. habent uti los. XIX, 30. Amma; 
apud Hieronymum III, 206. Elba (de quo cf. 
Holmesius ); ibid. eol. 47. Alab. 

33. Nephthali quoque — Omtttunt. quoque 
sixuni, cold. A, B, C, D E, F, G, H, E, K. 
L 4., M, 0, T, U, V, X, Y, Cas. plures, goth. 
leg., Palatinus, palimpsestus hobiens., he- 
braeus et chaldaeus. Hoc loco mirum nobis 
videtur nullam ex nostris antiquis editioni- 
bus praetermittere particulam illam, quam 
omnes codicum familiae reiiciunt, Pro delevit 


codd. Cas. 2. et palimpsestus bobiens. tnter- 
P 
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[ecit. Pro Bethsames , vetustiores editiones, et 
codices non pauci, quos inter palimpsestus 
bobiensis, cum hebraeo Bethsemes, hinc vero 
Bethsemitae, pro Bethsamitae; cod. O notat 
graecum legere BaiS9capUc ; conf. ad los. 
XIX, 22. XXI, 16. 

34. $n monte — Palimpsestus bobiensis £n 
montem; item versiculo sequenti; graecus &/6 
T0 Ópoc , at Augustinus cum Vulgato consen- 
ut. Pro planiora, cod. À planttiora , forte pla- 
nitiam. Latinam aliam. huius loci interpreta- 
üonem ex graeco petitam , nobis suppeditat 
margo codicis gothic. legion. Et conflictabat 
Ámorrhaeus filios Dan, nec sinebat eos descen- 
dere 1n vallem. 

35. Hares, quod interpretatur testaceo — 
Scholiastes in cod. M notat: « Quod sequitur 
» quod 1nterprelatur testaceo hebraeus non ha- 
» bet; sed vitio scriptorum de glossis posi- 
» tüm est in textu. » Át contra in cod. N le- 
gitur: « Manifeste falsa est notula, quae dicit 
» quoniam hoc ex glossis vitio scriptorum in 
» textu appositum est. » Pro testaceo, Sixtus, 
veteres editiones paucique codices testatio ; 
haec autem lectio orta videtur ex prisca scri- 
bendi ratione, quam cod. À servat, nempe te- 
stacto; hodiernam vero lectionem restituerunt 
sixtini, gregoriani et Toletus, qui scribit: 
« Lege testaceo. prt apud hebraeos significat 
» testam: verumtamen quidam mss. legunt te- 
» Staceo, et sic utraque Congregatio. ldem et 
» apud graecos. Nomen enim festatio a testa 
» insolitum est; a verbo autem testor alienum 
» est nomen Zlares. » Romanis correctoribus 
codices antiquiores plerique omnes suffragan- 
tur; hinc schohiastes in cod. O notat legen- 
dum festaceo, non testacio: « Nam a testa ve- 
» nit lestaceus et testeus. Hieronymus super 
» Isaiam dicit quod AZHares significat testam. » 
Re quidem vera Hieronymus IV, 207. scribit: 
« Áres verbum ambiguum et testa dicitur et 
» $01; eo quod utrumque areat et siccum sit 
» .. . Alii Ares, id est ostracon (óo7paxov), 
» hoc est testam, urbem Ostracinem intelligi 
» volunt, et ceteras iuxta Rhinocoruram. » 
Eademque sententia rursum III, 162. « Ahares 


» a siccitate quidam interpretantur in &olem, 
» et alii in testam transferunt, volentes vel 
» Heliopolim significari, vel Ostracinem. » 
Recentiores critici suspicantur pór1 à51 idem 
esse oppidum quod los. XIX, 41. dicitur »*y 
vn; adeoque illud interpretantur mons so- 
lis; at Hieronymo favent graeci qui legunt 
év TQ Opti T€) OGT pax Oi. In hexaplis Alius 
habet 70U uupaivovoc ; at fortasse is lege- 
bat pi; Alius in cod. coislin. OpupuG voc . 
qui videtur legisse vw^rr. Conf. Bonírerius in 
h. l. et Bukentopius pag. 163. Hoc loco ani- 
madvertendum ducimus ex Vulgati interpre- 
tatione non satis constare utrum in monte 
Hares habitaverit Ámorrhaeus vel Dan ; at 
non hunc, sed illum ibidem habitasse ex he- 
braeo et graeco manifeste colligitur. 

Ibid. i». Aialon — Particulam in. omittunt 
sixtni et Biblia Ordin.; vetustiores codd. uti 
À, C, D, I, palimpsestus bobiens. legunt tn 
Alilon; alii in. Arlon; alii cum antiquioribus 
edd. in Hailon; cf. ad Ios. X, 12. Ante Sa- 
lebim codd. C, D tacent et. Sixtini, codd. fere 
omnes et antiquiores edd. legunt Salabim ; 
cf. ad Ios. XIX, 42. Mox codd. E, K, et Mag- 
dalius tacent domus; it. armenus, cod. Kenn. 
180. et duo holmesiani codices. 

36. petra — Gregoriani recte scripserunt 
Petra; est enim y5pn seu IIézpa nomen ur- 
bis celeberrimae, de qua cf. Gesenu Thesaur. 
p. 958.; hinc Vulgatus ipse priorem litteram 
maiusculam adhibet Isa. XVI, 1. XLII, 11.; 
at non item IV Reg. XIV, 7. Nonnulli codices 
(uti R, S; item holmesianus XI.) praemittunt 
et, quod in codd. M, O expungitur. Margo 
codicis goth. leg. legit super Acrabin a. Petra 
et supra; item graecus Compl. éra vo ' Axga- 
Biv àmo «2c Ilérpac xai émavo. 

Cap. II. 1. de Galgalis — Sixtini, codd. À, 
B, E, H, K, Cas. 3. de Galgal, et. ita legere 
graecos notat codex O; alii vero plures codi- 
ces antiquioresque editt. de Galgala; conf. ad 
Ios. V, 9. XIV, 6. Post verbum introduz: qui- 
dam codices Cas. addunt vos, quod graecis 
tribuit scholiastes in cod. O. Pro et pollicitus, 
cod. À stcut pollicitus. 
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9. sed aras — Nostri codices et veteres o- 
mnes editiones legunt ef aras; utrum autem 
in vaticanis editionibus haec lectio data ope- 
ra immutata fuerit, nobis incompertum est. 
Cod. E ut aras. Pro cur hoc fecistis, codd. O, 
Cas. 3. cur haec fecistis. 

3. vobis — Cod. E. vobiscum. Hunc versi- 
culum ex graeco ad litteram redditum habet 
margo codicis goth. leg. Ego autem dizi: Von 
auferam eos a [acie vestra, et erunt vobis in 
pressura, et dii eorum erunt vobis in scanda- 
lum; conf. Sabatierius. 

&. haec verba — Legunt verba haec sixtini, 
codd. A, C, D, E, F, H, I, K, aliique plures. 
Post verbum elevaverunt codices omnes et ve- 
teres editiones tacent tps:, quod pronomen 
cuinam acceptum referendum sit ignoramus; 
hebraeus, cui veteres omnes consentiunt le- 
git Dyr NU. 

5. Et vocatum — Sixtini cum cod. À Voca- 
lumque. Mox tacent Locus codd. À, C, D, E, 
F,G,H,I, K, M,O,R, S, T, U, X, Y, Cas. 
plures, gothic. leg., Palatinus, Bibl. Mogunt. 
1162., priores edd. Rob. Steph., all. ; neque 
obstant hebr. et veteres. 

6. et abierunt filii Israel unusquisque tn pos- 
sessionem suam — Codd. F, V, X abieruntque 
unusquisque 1n. tabernacula sua et 1n. posses- 
sionem suam; codices quoque D 1. m., R ta- 
cent filii Israel, quod in graeco et arabe de- 
sideratur; at conf. Holmesius et Sabatierius; 
pro possessionem, cod. E. viam. 

1. diebus eius — Codd. M, R, S, Cas. 5., 
Petrus Com. diebus Josue; cod. O notat ita 
legi in hebr. et graeco, item los. XXIV, 31. 
Post seniorum addunt et quaedam editiones 
hentenianae. uti Bibl. Antuerp. 1539. 1563. 
1565., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 1569. , 
Ven. 1572. 1579. Qui utuntur Bibliis hebrai- 
cis editis cum variis lectionibus, curantibus 
Doederleinio et Meisnero, animadvertant ad 
hunc locum perperam relatam fuisse codicum 
lectionem s^ , quam ex Kennicotto et De- 
Rossi ad alterum. 'N pertinere novimus. 

lbid. noverant — Codd. R, S, Cas. 3., Ra- 
banus, Petrus Com. noverunt; conf. ad Ios. 


XXIV, 31. Post opera Domim: addunt magna 
codd. N *, P, R, S, Cas. 6., quibus consentiunt 
hebraeus et veteres; sed correctoria N, O 1il- 
lud expungi iubent: « Non oportuit , inquit 
» scholiastes, apponi quod dicitur magna , 
» cum dixisset omnia , maxime cum sciatur 
» de quibus loquatur. Alii tamen habent ma- 
» gna. » Pro cum Israel, cod. Cas. 1. legit 
cum filiis Israel. 

8. Mortuus est aulem — Cod. À mortuusque 
est. Pro et decem, cod. S rursum cum arabe 
legit et viginti uti ad Ios. XXIV, 29.; pauci 
tacent particulam et. 

9, Thamnathsare — Priores editiones Rob. 
Steph. et Isidorus Clarius Thamnath-hares ; 
ita enim hoc loco legunt hebraeus, chaldaeus, 
graecus et Reliqui in hexaplis; at vero non 
desunt hebraici, chaldaici et graeci codices 
qui cum syro, arabe et Vulgato consentiant, 
quibus favet los. XIX, 50. XXIV, 30. Pro 
montis, cod. B in montis. 

10. noverant — Codd. F, L, R, Y, antiquio- 
res editt., Petrus Com. noverunt; Àugustinus 
scierunt. Pro fecerat, sixtini. cum codice À 
fecit ; item. ÀAugustinus, nec obstant veteres. 

11. Jaalim — Codd. M, R, S, V, Cas. 2., 
Petrus Com. addunt et Astaroth, quod alibi 
plus semel subnectitur; non pauci graeci co- 
dices addunt xai «5» 'Acsaptn; at cod. O 
illud expungit. 

12. eduxerat — Sixim , codd. À, E, G, X, 
Cas. 2. eduxit; graecus 70v é£ayasyovra. 
Pro deosque, codd. G, I, K, S, Cas. 2., editt. 
antiquiores, Rabanus deos quoque; codd. E, 
M,N*, RB, Cas. 1. deos; scholiastes in cod. N 
scribit: « Ántiqui legunt deosque populorum; 
» hebraeus habet de diis populorum : unde 
» male faciunt qui delent coniunctionem que.» 
Cod. P habet de diis. Pro populorum, qui ha- 
bitabant, cod. À populi, qui habitabat. 

13. Baal — Martianaeus monet in suo co- 
dice, quem Canonem vocat, legt Baalim; et 
ita habent quoque cod. S, Biblia Ven. 1479., 
et latinus Origenis interpres; immo Augusti- 
nus ( Quaestione XVI. in [udic. ) diserte scri- 
bit se legisse Baalim, non vero Baal, in ea 
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interpretatione quae ex hebraeo erat, non ex 
Septuaginta. Pro Astaroth, non pauci mss. et 
edd. Ástharoth, de quo cf. ad Deut. I, 4. In 
cod. B 1. m. hic versiculus deerat. 

14. Iratusque Dominus contra. fsrael, tra- 
didst eos — Codd. B, F, X fratusque est Dom:- 
nus contra Israel, et tradidit eos; pro tradidit, 
cod. Cas. 1. dedit. Pro tn manus, codd. C 2. m., 
E, H, L, T, U, Hugo in manibus; it. Tertullia- 


nus; at cod. V et Áugustinus tn manu, uti ha- 


bent multi codd. holmesiani, hebraeus, Sym- 


machus et Theodotio. Pro vendiderunt cod. 
Cas. 1. cum Augustino et Isidoro Clario ven- 
didit; et ita legt in hebr. et graeco adnotatur 
in cod. O. Post hostibus cod. X addit suis, cui 
favent hebr. et veteres. 

15. super eos erat — Legunt erat super eos 
sixtini , codd. A 2. m., C, D, E, G, H, I, K, S, 
T, U, V, X, Palatinus, Rabanus. Pro afflicti 
sunt, margo cod. gothic. leg. ex graeco inter- 
pretatur confhictavit. eos. 

16. sed nec eos — Habent sed nec 1llos six- 
uni, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, K, aliique 
complures, itemque Rabanus. 

171. et audientes — Cod. À nec audientes; 
cod. B et odientes. Pro fecere, pauci legunt fe- 
cerunt. 

18. afflictorum gemitus — Codd. À, E affi- 
ctionem gemitus. Hunc locum ex graeco habet 
margo cod. gothic. legion. Et salvavit eos de 
manu inimicorum eorum omnibus diebus 1u- 
dicis: quando ( nam quidam codices habent 
ÓT&Yy pro T1) consolatus est Dominus a ge- 
mitu eorum, a. facte praedantsum 1llos, et. de- 
primentium | eos. 

19. faciebant peiora — Sixtini, codd. A, C, 
D.E,F, G,H, Il, K, T, U, V, X, Y, Palatinus et 
omnes codices Martianaei, Rupertus II, 43. 
maiora. faciebant ; codd. R, S, vetustiores edi- 
tiones et Biblia henteniana faciebant maiora ; 

pro hodierna lectione faciunt Bibl. Ordin., 
Compl., Reg., Rob. Steph., all. Pro patres eo- 
rum, codd. À, E patres sui. Pro servientes , 
sixtini, codd. A, C, D F, G, IL K, R, S, T, U, 
V, X, Cas. plures, goth. leg., Palatinus, Bibl. 
Ven. 1533., Lugd. 1542., Hugo et servientes; 


Bibl. Lugd. 1522. 1526. 1535. sercientesque; 
concinit graeca editio Complut.; Tertullianus 
et servtendo, et adorando eos. Pro eis, quod in 


cod. gothic. leg. desideratur, cod. À ii/is: et 


pro «/los, Rupertus l.c. et Bibl. Ven.14'79. eos. 

Ibid. consueverunt—Codices et veteres edi- 
tiones fere omnes consueverant ; hodiernam le- 
ctionem exhibent Bibl. Lugd. 1550. et aliae 
paucae editiones quae inde fluxerunt , uti Ven. 
1558., Lugdun. 1567. 

20. «n [srael — Cod. B super Israel; conf. 
Holmes. Pro pepigeram, quidam codd. Cas. pe- 
pig; Tertullianus disposui; August. mandaw. 

22. erperiar — Codd. B, C, D, F, 1, 0, T. 
U, V, X, Y, Cas. 171. . Palatinus experiatur; cf. 
Thomasius l, 62. Pro et amlulent, codd. C, 
D, I, N; P. ut ambulent; scholiastes in cod. N 
testatur hebraeum et veteres latinos huic le- 
ctioni consentire. Pro custodserunt , Bibl. Ven. 
1482. custodterant. Post patres eorum cod. Y 
addit in via sua; secunda manus in vita sua. 
Margo cod. goth. leg. ex graeco interpretatur 
et ut lentarem $n eis Israel, si custodiant ipsi 
( nonnulli enim codd. graeci cum ed. Compl. 
addunt aUToí) viam Domini. 

23. Dominus — Tacent cod. À et Bibl. Ven. 
1482.; cf. Holmesius. Mox cod. B tacet omnes; 
cui consentiunt hebraeus et veteres, excepto 
chaldaeo in polyglottis londinensibus. Pro 
nationes has, codices fere omnes et antiquio- 
res editt. has nationes. l'ro in manus, sixtimi 
cum cod. À et Thomasio I, 63. n manu; item 
Augustinus cum graeco et hebraeo ; reliqui 
vero codices fere universi et Bibl. Mogunt. 
14623., Rom. 1471. in manibus. 

Cap. III, 1. Dominus dereliquit — Cod. À 
dereliquit Dominus. Post Israelem tacent et 
Bibl. Ord., Rob. Steph. 1532., all.; it. hebr. 
et veteres. Pro non noverant, codd. À, E non 
noverunt; Àugustinus nescierunt. 

2. ut postea — Hanc lectionem induxerunt 
sixtini ad fidem codd. A, B, H, M, N*, V, 
Cas. 2.; nam veteres editiones et plerique co- 
dices legunt et postea; cod. Cas. 1. utrumque 
connectit scribens et ut postea. Pro habere, 
codd. A, Cas. 3. haberent. 


ud 
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8. omnemque — Codd. S, Cas. 2.omnem quo- 
que. Pro habitabat, legunt habitabant codd. B, 
C,D,F,G,L,L 12., NO, P, Q, R, S, T, U, 
V, X, Y, Cas. 0., palimpsestus bobiens., Bibl. 
Mog. 1462., Ord., priores edd. Rob. Steph., 
all., Hugo: at vero scholiastes in cod. O re- 
cte animadvertit: « Graecus legit habitantem 
» (item hebraeus); et per hoc videtur quod 
» ibi debet esse habitabat, et quod qui est 
» singulare et refertur tantum ad Hevaeum, 
» non ad omnes praecedentes. » Pro tn monte 
Libano , cod. M cum graeco tn Libano ; alii le- 
gunt in monte Liban. | 

4. Israelem—Sixtini , codd. À, C, D, F, all. 
lsrael; cf. ad Ex. VI, 14. Pro audiret, cod. A 
custodiret; reliqui codices fere omnes et ve- 
teres editiones audirent; item hebraeus et an- 
tiqui interpretes. 

9. et. Hethae« , et Amorrhaes — Haec in 
cod. À desiderantur; prius nomen omittitur 
in cod. E. Palimpsestus bobiensis tacet quod 
sequitur et Pherezaes, uti Exod. XIII, 5. 

6. duxerunt uxores — Bibl. Panis. 1566. 
1073. duxerunt in uxores. Pro filiis eorum, 
recte sixtini ad vitandam cacophoniam eorum 
filiis, ut habent codd. A, C, D, E, F, G, Ll, K, 
0, S, T, U, V, Y, Palatinus, palimpsestus bo- 
biensis et Rabanus. 

1. et obliti sunt — Codd. M, R, Cas. 3. ad- 
dunt Domini; cod. O notat hoc additamentum 
legi in hebr. et graeco; at non desunt codd. 
hebr. et graeci qui illud omittunt. Pro As!a- 
roth, Bibl. Rob. Steph. 1532., indeque Ànt. 
1537. 1538., Ven. 1538. Aseroth, hebraeus 
enim legit iN; at vero, uti recte animad- 
vertit Rosenmullerus , « Hieronymus Astaroth 
» reddidit, non quod ita legit, sed ut rem, 
» quae eo nomine designatur, indicaret. Est 
» enim TUN idem quod *àR felicitas, bona 
» fortuna, in syrorum et phoenicum religio- 
» ne stella Veneris, nnuy Astarte vocata, 
» vide not. ad II, 13. Quare rum sunt sta- 
» (uae Ástaries, quod pluribus probavit Ge- 
» senius in Thesauro ling. hebr. pag. 462.» 
Conf. Maureri Comm. in h. 1. et Bukentopius 
pag. 163. 


8. [ratusque contra Israel Dominus — Six- 
tij, codd. A, C, D E, F, H, KO, R, S, T, 
U, V, Y, palimpsestus bobiens., Palatinus, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. , Paris. 1566. 
1573. Iratusque Dominus contra Israel; codd. 
Cas. Á. et Rabanus fratusque est contra Israel 
Dominus , et. Pro 4n manus, sixtini, codd. À, 
B, D, F, X, Y, palimpsestus bobiens. et Rabe- 
nus in manu; cod. O notat ita legere hebr. et 
graecum. Pro Chusan Hasathatm , Sixtus Chu- 
sanrasathaim , quod distinxerunt. gregoriani 
et Toletus; item infra ad vers. 10.; palimpse- 
stus bobiens. habet Cusam Hasaiaham; sed 
infra Causam Rasathain. 

9. videlicet. filium. Cenez — Cod. B. filium 
Cenezer; codex quoque G legit. Ceneser ; cf. 
supra I, 13.; Bonfrerius animadvertit Hiero- 
nymum, graecos imitatum, particulam ve:de- 
licet adiecisse. Bibl. Compl. et Reg. videlicet 
fitus Cenez. Pro minorem, cod. T cum Augv- 
Stino :uniorem; cf. supra l. c. 

10. Egressusque — Cod. I, Rabanus Egres-. 
Sus. Pro 1n manus, sixtini, codd. À, H, I, K, 
palimpsestus bobiens. $n manu; cod. G $n ma- 
num; hebr. et graecus singularem numerum 
exprimunt. 

11. mortuus est — Rabanus defunctus est. 
Pro Cenez, palimpsestus bobiens. Ceneze. 

12. Addiderunt autem . . . . qui confortavit 
adversum eos Eglon regem Moab — Rabanus 
Et adiecerunt . . . et confortavit Dominus Eglon 
regem Moab adversum Israel; consentiunt he- 
braeus et graecus. Pro quia fecerunt, cod. À 
qui fecerunt; codd. Cas. 2. quia fecerant. Pro 
tn. conspeclu eius, codd. G, M, R, V 2. m., X, 
Cas. 9. 1n. conspectu. Domini ; et ita. legi in 
hebr. et graeco adnotatur in cod. O. 

13. copulavit e1— Codd. E, I, R, V, palim- 
psestus bobiensis copulavit eis; Bibl. Ordin., 
Rob. Steph. 1532. , all. copulavit sibi; quae le- 
ctio multis interpretibus valde probatur. Post 
Amalec codd. V, X addunt et labin. Pro abüt- 
que, nonnulli codd. Cas. qui abit. | 

14. reg: Moab decem et octo annis —Cod. E 
tacet Moab; Rabanus legit regi Moab quin- 
decim antis; luvencus loco prolato superius 
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p. 78. habet quaterdenos annos; cod. G regi 
Moab :X: et - IX: annis. 

15. et postea — Particulam et tacent sixtini 
et codd. A, K. Mox cod. À omittit eis. In. no- 
mine Aod mire variant scriptores; codices 
plures habent Ahoth, vel Achot, vel Aoth; alii 
cum Augustino et Origene (etsi graecus prae- 
ferat 'AxÀ ) legunt Aioth, item Hugo de s. Vi- 
ctore , Bibl. Compl., Reg., Ven. 1476. 14719., 
all.;ex hebr. A175, Bibl. Lugd. 1535. habent 
Ehud , Hieronymus vero III, 48. legit Eud; 
praeterea addunt inclytum codd. D, F 1. m., 
L, U, V, X, Y, Palaünus, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., posteriores edd. Rob. Steph. , 
all., Godefridus CLXXIV, 270., lohannes sa- 
resber. CXCIX, 794. et aliquot codices apud 
Martianaeum , qui animadvertit: « Certum est 

» autem illud inclytum nil aliud. esse prae- 
» ter interpretationem nominis Aod, quae er- 
» rore librariorum fluxit e margine in sacrum 
» contextum. » Haec autem nominis inter- 
pretatio petita videtur ex Hieronymo lI, 5. 
48. 608. 

Ibid. Jemini — Pauci codices et plures ex 
antiquioribus editt. praeferunt Gemini; item 
Beda I, 528., Ioh. saresberiens. l. c., et glos- 
sa Isidori VII, 417., ubi legitur: « Gemini, 
» filii filiorum Ioseph, quia duo erant. » Pe- 
trus Com. fuse scribit: « Geminum quidam di- 
» eunt fuisse quemdam vilem in Beniamin, 
» qui posteris suis saepe legitur impropera- 
» tus ob ignominiam. Hebraei tradunt hunc 
» fuisse Beniamin; et quasi per aphaeresim, 
» ubi nos ponimus Geminum, ipsi ponunt Ze- 
» min, quod sonat deztrarium vel deztrale, 
» qui latine geminus dici posset, quia gemi- 
» natur cum trahente ; nisi Geminus a emi, 
» per ! consonantem scriberetur. Dicitur au- 
» tem a Jemin proprie Jeminus, sicut a dexte- 
» rà, dextrarius. » Hinc scholiastes in cod. M 
adnotat: « Jemini est proprium nomen quod 
» quidam dicunt Beniamin; et debet scribi per 
» , non per g. » Cui consonat Hugo de s. Vi- 
otore, cuius verba in hunc locum jam sunt 
recitanda: « Jeminus ipse est Beniamin. Nam 
« Beniamin filius dexterae interpretatur. Sub- 


» lato igitur ben, quod flsus interpretatur , 
» quod relinquitur :amin, Jeminum facit, id 
» est deztrarium vel dextralem vel dextrum, 
» sive alio quolibet modo formetur a dextra 
» nuncupatus: unde Jeminus scribendum est, 
» non Geminus, quod significat duplum; sed 
» per t et e, ut sit Jeminus a temin vel amin 
» dictus velut a dextera, dexter. Hinc filii Ie- 
» mini dicuntur filii Beniamin. » Cf. Hugo de 
8. Charo, Alfonsus Tostatus et Bonfrerius. 

Ibid. pro dextera utebatur —Sixtini , codd. 
À, C, D, E, F, G, H, I, K, aliique fere omnes, 
Beda, Ioh. saresb. ll. cc., Petrus Com., Hugo 
utebatur pro dextera; margo cod. goth. leg. 
ex alia interpretatione legit virum utrinque 
dextrum; graecus dvópa. dj.QortooOt iov. 
Mox pro :/lum, Rabanus eum. 

16. gladium ancipitem — Margo cod. goth. 
legion. habet « gladium bicostem (graecus Óf- 
» Grojtoy idem quod Oixoerop ov); alias ez 
» utraque parte acutum. » Verba quae in Vul- 
gato sequuntur, nempe habentem 1n medio 
capulum , neque in hebr. neque in ulla ex 
antiquis versionibus leguntur. Mox laudatus 
margo cod. gothic. leg. prosequitur « et prae- 
» cinzit se eum subtus maddan (graecus vÓY 
» uavÓUay) [alias alligavit. eum. ad. suffra- 
» ginem] suum dextrum. » Pro femore, cod. À 
latere; Hugo notat hoc loco dici femore pro 
latere. 

17. Erat autem Eglon crassus nimis—Mar- 
go cod. goth. leg. Et Eglom vir subtilis valde. 
Eadem fere est veteris ltalae interpretatio , 
quam profert Augustinus in libro Locutio- 
num, ubi legimus Erat autem Eglom vir emi- 
his valde; quae ex graeco Kai 'EJA dp. áv5np 
acítioc oQo doa , minus recte derivata vide- 
tur; reddi enim debuisset vir valde pulcher. 
Nam hebraeum N*^3, quod pinguem notat, 
graecus interpretatus est doTe/0c , eo quod 
pingues vel esse soleant, vel certe vulgo cen- 
sebantur pulchri. Cf. Schleusneri Lezmic. Vet. 
Test. 1. 4. p. 474. Augustinus ex contextu ar- 
gumentatur hoc loco exilis dici xaT avTí- 
qoac1v , idque confirmat ex eo quod, inquit, 
« in ea interpretatione, quae non secundum 
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» Septuaginta, sed ex hebraeo est, ita inve- 
» nimus Erat autem Eglom crassus imis. » 
Quaest. XXI. in librum ludic. 

18. obtulisset ei — Cod. B tacet pronomen; 
nec legunt hebr. et graecus. Mox pro socios, 
idem cod. B legit caeteros. Pro cum eo vene- 
rant, cod. À convenerant. 

19. circa eum erant —Cod. B cum eo erant; 
alii nonnulli legunt circum eum erant. 

90. Verbum Dei — Legunt Verbum Domini 
codd. C, D, F, O, S T, U, V, X, Y, Cas. 6., 
Godefridus l.c., Petrus Com. Post verba habeo 
ad te cod. Gas. 1. addit rez; concinit grae- 
cus, ÀAugusunus et cod. 150. Kennic. 

21. sinistram manum —Sixtin] manum si- 
nistram, item codd. À, C, D, E, G, H, I, K,O, 
T, U, V, Palatinus , Godefridus , loh. saresber. 
ll. cc., Petrus Com. ; codd. vero F, X, Y ma- 
num suam sinistram, uti habent hebr. et ve- 
teres. Post femore cod. B tacet suo, cui ad- 
süpulatur graeca editio Complut. et codex 
holmesianus 108., quem a Leone X. complu- 
tensibus editoribus suppeditatum fuisse alibi 
demonstravimus. (Cf. Biblia graeca ex cod. 
valic. edit. Maii, tom. 4. pag. V.) 

Ibid. eam tn ventre eius — Hanc lectionem 
induxerunt sixtini et gregoriani, quibus suf- 
fragantur codd. À, B, E, H, K, all.; nam Six- 
tus, codd. C, D, F, G, I, M, O, T, U, V, X, Y, 
Palatinus, gothic. legion., veteres editt. fere 
omnes, Godefridus, loh. saresb. ll. cc., Pe- 
trus Com. habent eam 1n ventrem etus; codd. 
R, S, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. , Paris. 
1566. 1513. legunt tantum 1n ventrem eus, 
uti armenus et slav. mosq. 

22. sequeretur. ferrum — Sixtüni, codd. A, 
C, D, E, F, G, H, I, K aliique fere omnes le- 
gunt ferrum sequeretur. Pro. capulus, Hugo 
legit caput. Pro eduzit, cod. Cas. 1. retrazit. 
Margo cod. goth. leg. habet et depressit sllum 
usque ad. manubrium , et conclusit adipem 1n 
gladio. Post naturae cod. V addit $liius. In 
reddenda notione vocis 1rYO*8. vehementer 
discrepant antiqui perinde ac recentes inter- 
pretes, e quibus non pauci hieronymianam 
versionem abiiciunt. Conf. Gesenit. Thesaur. 

Tox. 1I. 


p. 4434. Nobis innuisse sufficiat chaldaeum 
cum Vulgato consentire; reliquos vero alium 
atque alium sensum reddidisse. 

23. obfirmatis sera — Cod. A obfirmatis 
serra; Bibl. Mog. 1462., Rom. 14'711., Paris. 
1566. tacent sera; hebr. legit tantum 5y3, 
quod Gesenius minus latine in suo Z7'hesauro 
expressit verbo repaqulaeit , nempe pessulo 
clausit. Margo cod. goth. leg. huius loci du- 
plicem habet lectionem, alteram ex graeco 
Et exiit Aod. prostada, et adduait ostia. supe- 
riora ad se: Kai é£x3XSev 'AdÓ vv mpo- 
OTdÓQ...xaàl QTÉXAEIOS TOC Supac TOU 
ÜTepU0U xaT aUTOU (ali £T aUTOY); alte- 
ram ex hebraeo Et exiit Ehud hammasdrona 
(n3vwpmn) et adclusit sub se; vocabulum 
quod hebraice et graece retinuit. laudatus 
scholiastes, est illud de quo ad versiculum 
seq. verba facimus. 

24. per posticum — Legunt per posticam 
(subaudi domum vel tanuam aut partem) six- 
tini, codd. A, C, D E,F, HL, LN,O, P, T, U, 
V, X, Y, Palaunus, Bibl. Mog. 1162., Rom. 
1411., Hugo, Rabanus, Isidorus VII, 417.; 
qui postremus interpretatur porticum , quod 
Gesenio ad vocem 1r110:2 (in Thes. p. 959.) 
probatur; eamdem sententiam expressit Nico- 
laus de Lira, qui praeterea suspicatur Hie- 
ronymum scripsisse per porticum, et propter 
litterarum similitudinem , vitio scriptorum fa- 
ctum fuisse per posticum: at hanc coniectu- 
ram, quam alii quoque sequuti sunt, exclu- 
dunt testes superius laudati qui habent per 
posticam ; pro qua lectione scholiastes in cod. 
N seribit: « Persius (I, 61.) : Occipiti caeco, 
» posticae occurrite sannae. Glossa: Antiqui 
» posteriorem portam templi posticam, ante- 
» riorem anticam vocaverunt, quod ad poste- 
» riorem et anteriorem hominis partem trans- 
» latum est. Biblia qua Magnus Gregorius 
» utebatur, hanc ipsam habet litteram. Pa- 
» pias: postica est humile ostium per quod 
» exeunt. Guldaricus exponit. hanc litteram : 
» dicens: postica est parva ianua post tergum 
» domus latens. » Ex Lexico Forcellini con- 
stat utramque lectionem 8uos habere bonos 
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uuctores. Montfauconius in Hezaplis perpe- 
ram tribuit Vulgato nostro per porticum. 

Ibid. cubiculo — Sixtus et fere omnes edi- 
tiones paucique codices coenaculo. Hodier- 
nam lectionem debemus sixtinis et gregoria- 
nis, quibus suffragantur codices paene omnes 
et Bibl. Mog. 1462., Rom. 14'11.; unde Tole- 
tus notat: « Lege cubiculo. In hebraeo enim 
» non est idem vocabulum , quod paulo supe- 
» rius, scilicet coenaculo, sed aliud quod si- 
» gnificat conclave seu cubiculum; et sic ha- 
» bent mss. et utraque Congregatio. In graeco 
» etiam est diversum vocabulum ab eo quod 
» habetur supra. » Cf. Lucas Brugensis. Hoc 
loco margo cod. gothic. leg. lectionem servat 
quam plures graeci codices holmesiani reti- 
nent: et dixerunt : nequando ad sellam sedet in 
secessum cubiculi; graeci codd. uxor mpóc 
Oíppouc xa-9nTaI 6v v" üTTOX(D2OEL TOU 
xoiTOQYv0c ; conf. Montfauconius. 

25. Expectantesque — Codd. F, R, Y Ezpe- 
ctantes. Margo cod. gothic. leg. ex graeco Et 
sustinebant. quoadusque confundebantur. Post 
apertentes codd. Cas. 5. addunt ostium, ut 
arabs. Pro «n terra 1acentem, sixun , codd. À, 
C,D,E,F,G,L K, R, S, T, D, V, X, Y, Pa- 
latinus, Petrus Com. tacentem 1n terra. 

26. Seirath — Cod. A Setrath; cod. I Seir. 

28. transtre quemquam— Codd. F, Y quem- 
quam transire. Margo cod. goth. leg. Et occu- 
paverunt transitus Iordanis moabitdis. 

99. decem millia — Codd. BR, S, Cas. 1. v:- 
ginti millia. Pro nullus, codd. Cas. 3. et. nul- 
lus; Bibl. Ordin. et Hugo nullusque; conci- 
nunt hebr. et veteres. Pro potuit, mendose 
eod. B poterit. 

30. in die 1llo — Tacent particulam $n six- 
üni , codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, S, T, U, 
X, Y, Palatinus, goth. legion., Cas. plures et 
Petrus Com. Post octoginta annis addunt a 
praeliis codd. G, L, S, V, antiquiores omnes 
editiones; item arabs: sed correctoria nostra 
illud expungi iubent; derivatum videtur ex 
los. XI, 23. XIV, 15. 

31. Samgar — Plures veteres editt. pauci- 
que codd. minus recte Sangar. Pro Anat, 


cod. P corrupte Senaph; cod. G Anabat; cod.1 
Anaath. Pro vomere, cod. À de vomere; cod. 
Cas. 1. addit uno; margo cod. gothic. leg. ex 
graeco habet in aratro boum, item Ánonymus 
de Geneal. Patriarch. LIX, 558.; hebr. 255 
"pan est fustis bovinus, seu stimulus; quod 
rusticum instrumentum ad hostes profligan- 
dos peropportunum fuit; nam stimulus bovis, 
quo palaestinenses agricolae inter arandum 
utuntur, praelongum , nec tenue baculum est, 
cuius subtilior extremitas in ferream cuspi- 
dem ad boves instigandos, altera crassior de- 
sinit in bipalium, terraeque vomeri adhaesae 
abradendae inservit. Cf. Ghiringhello, Prae- 
lect. de libris antiqui. foederis , p. 426. 

Cap. IV, 1. Addideruntque — Cod. Cas. 1. 
Addiderunt quoque. 

9. 1n manus —Sixtini, codd. À, B, C, D, E, 
aliique fere omnes, palimpsestus bobrens., 
Rabanus, Rupertus s» manu; consentiunt 
hebr. et veteres. Pro Jabin, nonnulli mendo- 
se ut et quidam graeci Jabim. De Asor cf. ad 
Ios. Xl, 1. et adde paucos codices latinos et 
graecos legere Asaroth. Mox cod. Cas. 1. tacet 
sui; Rupertus vero, cum hebraeo et graeco, 
nomine. Pro Haroseth gentium , margo cod. 
gothic. leg. Ároseth haggoim (nv3n); prius 
nomen aliter atque aliter scribitur in codici- 
bus; pauci cum palimps. bobiensi Aserh ; at 
correctoria nostra pro vulgata lectione stant. 

3. Clamaveruntque — Cod. À 1. m. et pa- 
limpsestus bobiens. Clamaverunt. Margo cod. 
goth. legion. ex graeco habet Quoniam - XC 
(lege nongentt) currus ferrei erant ei, et spse 
confhctabat filsos Israel per vim - XX- annos; 
at alexandrinus interpres , nonnulli codices 
hebraici apud De-Rossi, quibus accedit cod. 
taurinensis 16., tacent filios. 

&. Debbora — Sixtus cum multis antiquis 
editt. paucisque codd. habet Debora; item in- 
fra versic. 9. 10. 14. V, 1. 7.12. 15.; legunt 
autem Delbora codd. N, R,S, V, Palatinus, 
Bibl. Ven. 1176. 1479. 1480. 1482. , all.; 
Scholiastes in. cod. M notat: «In interpreta- 
» tionibus et Papia est Debbora, non Delbora, 
» Sicut ex ordine litterarum potest colligi. 
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» Àntiqui vero habent Delbora. » Hanc lectio- 
nem servabat codex s. Martini legion., cuius 
editor id ex supina librarn ignorantia ortum, 
perperam autumavit. Cf. Patr. lat. 1. CCVIII, 
col.4447.Hodiernam lectionem intulerunt six- 
tini et gregoriani , quibus suffragantur codd., 
edd. et auctores optimae notae; unde Toletus: 
« Graecus, mss. et Congregatio legunt Jjeb- 
» bora; et sic deinceps. » Cf. Bonfrerius. Mox 
pro prophetis, codd. I, N *, Cas. 2., Beda I, 
529., Martinus legion. l. c. prophetissa ; codd. 
B, goth. leg. prophetisa; cod. N prophetas; at 
legunt prophetes codd. C, D, F, G, K, O, R,S, 
T, U, V, X, Cas. plures, Palatinus, palimpse- 
stus bobiens., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
Ven. 14716., Ord., Reg., all., Beda IV, 423., 
Petrus Dam. CXLV, 416., Rabanus, Ruper- 
tus, Petrus Com. , all. ; immo scholiastes in 
cod. O scribit: « Prophetes communis est ge- 
» neris; unde in graeco hic est 1 prophetes; 
» est autem 1 articulus femininus. » Verum 
alexandrini interpretis textus habet «zpoQ»- 
7/6 , eL quidem absque ullo articulo, excepto 
codice holmes. 58., qui praemittit 7 ; alii ve- 
ro pauci codices legunt poQx776, quod re 
vera ápud graecos scriptores tam dé viro, 
quam de fefnina adhibetur, uti exemplis do- 
cuit Lobeck. ád Sophocl. Asac. p. 275. et 443 .; 
at multo frequentius occurrit *» «0097T1£, 
unde Tertullianus , Hieronymus et veteris Ita- 
lae auctor usurparunt prophetis vel prophe- 
issa. Conf. ad Exod. XV, 20. 

Ibid. Lapidoth — Non pauci codd. cum pa- 
limpsesto bobiens. et Rabano Zaplidoth; grae- 
cus AaQidoi 9. Pro populum , palimpsestus 
bobiens. populos; codd. F, I populo. Mox par- 
uculam in tacent sixtini cum cod. À. 

9. nomtne tllius—Sixtini rursum cum cod. 
À illius nomine. Pro sedebat sub palma, mar- 
£o cod. gothic. legion. sedebat sub phenice ; 
graecus UTO Qoívixa. 

6. Barac — Codices: plures et edd. anti- 
quiores Jarach;. cod. B Brarac; palimpsestus 
bobiens. Baraac. Pro Abinoeém, Bibl. Lugdun. 
1535. cum hebraeo Abinoam; palimpsestus 
bobiens. et Rabanus AbAinoe. Pro Cedes, codd. 


B, V, Bibl. Compl., Reg., Rabanus et graecus 
Cades; Petrus Com. notat hanc aliorum esse 
lectionem ; palimpsestus bobiens. Caedes; cf. 
ad Ios. XX, 7. XXI, 32. 

lbid. Praecepit tibi —Sixüni cum cod. A, 
hebraeo et chaldaeo tacent tibi. Quum grae- 
cus interpres, qui istud pronomen habet, 
omittat verbum quod sequitur, vade, manife- 
stum est illum habuisse 5 pro pronomine. 
Syrus tamen et arabs utrumque exprimunt. 
Isidorus V, 491. tacet Deus Israel, at apud 
Bedam 1V, 423. legitur. Pro et duc, codd. C, 
D, F,O, S, T, U, V, Y, Cas. 2., Palatinus, 
Petrus Dam. CXLV, 4171. et deduc; codd. I, 
Cas. 1. et educ; Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Ven. 1416. 1479. , all. , Rabanus de- 
scende, et duc; aliae paucae edd. uti Ven. 
1511. 1519., Lugdun. 1526. et descende, et 
duc; Isidorus et Beda ll. cc. et ascende. In 
verbo n3990 explicando non consentiunt in- 
terpretes; at horum plerique haud longe ab- 
sunt ab ea Vulgati lectione, quae habet et de- 
duc exercitum, nempe explica aciem seu ordi- 
nes. Pro tollesque, codd. F, G, Cas. &. tollens. 
Pro et de filiis, sixtini cum codd. A, G et filiis. 

1. adducam — Cod. À et Rabanus educam; 
codd. B, E, K, gothic. leg., palimpsestus bo- 
biens. ducam. Pro £n loco, codd. F, G, Petrus 
Dam. l. c. in locum. 

8. Si venis — Codd. R, V, Bibl. Reg. et Pe- 
trus Dam. l. c. $1 veneris; non male. Pro no- 
lueris venire , sixtni et cod. À ventre nolueris. 
Mox tacent mecum sixtini, codd. À , B, C,D, 
E,F,G,H,I, E,L 6.,0, T, U, V, X, Y, Pa- 
latinus, Cas. plures, goth. leg., palimpsestus 
bobiens. , Bibl. Ven. 1480.1482. 1483. 1494. 
1498., Petrus Dam.1. c., Rabanus, Rupertus; 
eadem lectionis varietas occurrit in graecis 
codicibus; at apud Ambrosium et Augusti- 
num legitur. Margo cod. goth. leg. ex graeco 
habet st vero non vents mecum , non eam. Quo- 
niam 1gnoro diem ; in quo diriget Dominus an- 
gelum mecum. kugustinus apud Sabatier et si 
non serts mecum , non 150: quoniam nescio 
diem 1n qua prosperat (Ambrosius dirigit) 
angelum Donius mecum. ; 
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9. eictoria. non repulabitur tbi — Sixtini, 
codd. À, C, D, E, F, G, H, I, K, T, U, V, X, Y, 
Palatinus, palimps. bobiens., Petrus Dam. 
l. c., Rabanus tibi victoria non. reputabitur. 
Mox pro :/aque, codd. Cas. 2. igttur; et pro 
Cedes, codd. B, 1, K, palimps. bobiens., Bibl. 
Compl., Reg. Cades; cf. supra ad v. 6. Huius 
loci veterem latinam interpretationem , quae 
apud Sabatierium desideratur , suppeditare 
possunt testes qui sequuntur: margo cod. 
eoth. legion. habet: Et dizit ad eum. Debora 
(multi enim graeci codd. addunt 700€ aGUTÓY 
Asfpa): Ventens veniam tecum : verum 
scito quoniam non erit prius verbum (graece 
TÓ 4«UpoT£pxj.X, seu honoris praerogativa ) 
(uum t:n via tua (istud tua graece non legi- 
tur), qua tu 1ncedis, sed 1n manu mulieris. 
Isidorus V, 491., Beda IV, 423., Martinus 
leg. l. c. et latinus Origenis vetus interpres: 
Ibo tecum, sed non erit primatus tuus 3n via 
qua incedis; sed in manu multeris tradet Do- 
minus Sisaram. 

10. accitis — Margo codicis V, Bibl. Ven. 
156.1479. 1480. 1482., Compl., Reg., all. 
accersitis; codd. E, F, S, Y, palimpsestus bo- 
biens. accinctis. Pro Debboram $n, cod. À se- 
cum Debboram cum. In cod. D suppleta sunt 
recentiori manu ad marginem verba ascendit 
cum decem millibus pugnatorum , habens Deb- 
boram 1n comitatu suo. 

11. Haber — Plenque libri mss. et editi 
Aber. De nomine Cinaeus cf. ad Num. XXIV, 
22. Pro suis filiis, mendose Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugdun. 1013. 1522. 1526. finis suis. 
. Pro Zlobab, cod. H cum graeco 7Jobab; ali 
Obab, de quo cf. ad Num. X, 29. Pro cognati, 
codd. Cas. 3. cognatis. 

Ibid. tetenderat — Codd. C , D, F, N, O, P, 
T, V, Cas. 3. tetenderant; pro hac lectione 
scholiastes in cod. N scribit: « Cum dicitur 
» Aber recessisse, utitur singulari; sed cum 
» iam non solum agitur de tabernaculo suo, 
» sed de pluribus omnium suorum , antiqui 
» utuntur plurali, quia hoc sensus exigebat: 
» sicut infra IX. (v. 50.) dicitur de Ábimelech 
» circumdans obsidebat exercitu , hebraeus ha- 


» bet quod Abimelech apprehendit 1psam ; 
» quod interpres declaravit apponens quod 
» dicitur exercitu; non enim erat unius ho- 
» minis haec apprehensio, sed multitudinis, 
» 1d cest, exercitus. » Pro vallem, codd. G, R, 
S. Cas. 5. convallem. Pro vocatur, codd. C, D, 
E,F,H,N,O0,S, U, V, X, Palatinus , Cas. 5., 
Hugo vocabatur. Pro Cedes, codd. À, B, G, 1, 
Cas. 1. Cades , cf. supra ad v. 6. et 9. Heic 
quoque margo cod. gothic. leg. ex graeco ba- 
bet socrus Moysi; et fixit tabernaculum suum 
ad ilicem requiescentium (sequitur enim co- 
dices legentes dvamauopzévov pro 4Atove- 
xToUVTOY), quae est continua. Cades. ( sunt 
enim graeci codd. legentes Kaónc ). 

12. IYunciatumque —Codd. E, I, Bibl. Com- 
plut., Reg., Ven. 1511. 1519. , all. Nuncia- 
tum. Pro in montem, codd. À, goth. legion., 
Bibl. Compl., Reg., Ven. 1511., all. £n monte. 

13. et omnem — Sixtini,, codd. À, C, D, E, 
F, G, H, I, K, aliique fere universi omnemque. 
Pro Cison, Sixtus habet cison, quod gregoria- 
ni et Toletus emendarunt. 

1&. Debbora ad Barac — Sixtini et cod. À 
ad Barac Debbora. Pro manus tuas , cod. B 
manu (ua; tem hebraeus, chaldaeus et grae- 
cus. Pro ductor est, codd. E, S, V est ductor. 

15. ad conspectum — Cod. A cum Augu- 
stino in conspectu; Rupertus ante conspectum; 
alii a conspectu. Pro desiliens, cod. À et Pe- 
trus Com. exiliens; codd. F,Y exiens. Pro Per- 
terruitque, margo cod. goth. legion. Et pave- 
fecit; tem. Augustinus. | 

16. et exercitum—Codd. B, G et exercitus; 
cod. É exercitus; codd. V, Cas. 2. addunt eius, 
ut syrus, arabs et pauci graeci codices. Scho- 
liastes in cod. N rursum contendit scriben- 
dum esse inferntcionem; cf. ad Num. XVII, 
13. Pro caderet, cod. B caderent. 

11. Erat enim — Sixtus, pauci, codices et 
veteres editiones fere omnes legunt £rai au- 
tem ; sixtini et gregoriani , suffragantibus fere 
universis codicibus, hodiernam lectionem 1n- 
tulerunt; unde Toletus: « Lege entm; sic hebr., 
» graecus , mss. , Ordin. et Congregatio. » Pro 
regem Ásor , cod. B et regem Azor; sixtini , re- 
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liqui codices fere omnes et editiones anti- 
quiores regem Ásor; cf. supra vers. 2. 

18. Egressa . . . dizit — Codd. Cas. 4. Egres- 
sa est... ei dizit; item hebraeus et graecus. 
In Bibl. Ant. 1583. in fol., quibus usi sunt 
sixtini, mendose legitur Egressae, quod illi 
emendarunt. Pro intra, ne timeas, codd. L, R, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 14&11., Ven. 1476., 
Compl., Reg., posteriores edd. Rob. Steph. , 
all. legunt tantum ne l«imeas; item non pauci 
codices holmesiani; contra cod. K et palim- 
psestus bobiens. habent tantum :ntra; codd. 
Cas. 2. intra ad me, ne timeas. Post verbum 
ingressus cod. À addit est. Pro et opertus ab 
ea pallio, margo cod. goth. legion. et operuit 
eum pelle, nam pro £mi($0Xo.í£w , codices non 
pauei babent à» 73 Ófppti, unde Augusti- 
nus in libro Zocutionum animadvertit non dici 
pelle, aut de pelle, sed 1n pelle; attamen cum 
nostro codice consentit cod. holmesianus X. 
legens 72 o£ oper. 

19. sitio valde —Sixtini , codd. À, C, D, E, 
F,G,H, K,R, S, T, U,V, X, Y, Palatinus, 
palimpsestus bobiens. valde sitio. Rursum ex 
graeco habet margo cod. gothic. leg. et dizit 
(Sisara) ad eam: Pota me pusillum aquae, 
quoniam silivs. et. aperiens ascoperam lactis 
potavit. eum. 

20. Nullus est —Sixtini cum cod. À omit- 
tunt verbum est. 

21. clavum — Etsi taceat Sabatierius, ta- 
men ex Isidoro et Beda ll. cc., et ex marg. 
cod. goth. legion. intelligimus italam. veterem 
legisse palum; cf. ad V, 26. Post pariter ta- 
cent et sixüni, codd. A, B, C, D, F, G, L, K, 
R, T, U, V, X, Y, Cas. 7. , goth. leg., Palati 
nus, palimps. bobiens. Pro $ngressa. abscon- 
dite, codd. G, I, S, V 2. m., Cas. 2., gothic. 
legion: tngressa absconse; codd. R, Cas. 3. et 
palimpsestus bobien. egressa absconse; cod. E 
egressa, abscondite. 

lbid. posuit supra. tempus — Cod. A prae- 
mittit et; hanc lectionem Vulgato Montfauco- 
nius perperam adscripsit; Bibl. Rom. 1471., 


Paris. 1566. , Reg. , all. posuit super tempus; 


complures codices , antiquioresque editiones 


pro tempus, habent timpus aut tympus; 1tem 
infra v. 22. et V, 26.; cf. Forcellim Lexicon. 
Scholiastes in cod. N notat: « Ántiqui prius 
» ponunt supra tempus caprfts; et postea sic 
» infizum 1n tympore eius: quae non viderat 
» Magister in Dlerivationibus dicens: Pro tem- 
» pore, capitis parte, ponere tympus, imperi- 
» torum est. » Àt vero in cod. OÓ adnotatum 
legimus: « Quod debeat dici tempus, et non 
» timpus, patet ex Psalmo ( CXXXI, 5.) ubi 
» dicitur: et requiem. temporibus. meis. Ibi 
» enim ponitur /emporibus pro illa parte ca-- 
» pitis, in qua label clavum posuit. In libris 
» etiam antiquis poetarum invenitur /empora 
» pro eodem. » Post cerebrum codd. À, X ad- 
dunt eius. 

Ibid. soporem mori: consoctans — Hanc le- 
ctionem sixtini et gregoriani ex cod. À hau- 
serunt; unde Toletus: « Lege consoctans; sic 
» msS., et utraque Congregatio. » Sixtus enim 
cum plerisque codicibus et editionibus legit 
soporem morli socians; pauci codd. et Bibl. 
Ven. 1476. 1480. 1481. 1484. 1494. 14971. 
1498. habent soporem mortis socians ; codd. 
E, Y sopore mortis socians; codd. T, U soporem 
morte socians. Singularis est lectio quam ex 
graeco servat margo cod. goth. leg. ipse vero 
scarizans morluus est sub pedibus eius; ubi in 
primis animadverte verbum scartzo (a graeco 
cxapíC , palpito) , quod adhibetur quoque 
a vetere interprete [renaei I, 24. 30.; dein 
reliqua cum variis lectionibus holmesianis 
utiliter. conferes. 

22. sequens — Palimpsestus bobiens. egre- 
gie legit persequens. Ànte verba dixit e Bi- 
blia vaticana 1590. 1592. mendose addunt 
et, quod a Toleto recte expunctum fuit; conf. 
Bukentopius p. 402. Contra cod. E tacet par- 
tculam et ante ostendam; ut syrus, arabs et 
cod. 53. Holmesi. Pro infixum, codd. E, Cas. 
1. fizum. Pro tempore, codd. G, R, S, gothic. 
legion. tempora. 

23. Deus — Codd. E, K, U Dominus; item 
syrus, chaldaeus, arabs et cod. 737. deros- 
81anUS. | 

2&. crescebant—Codd. B, E. crescebat. Mar- 
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go cod. goth. leg. ex graeco Et abiit manus 
filiorum Israel ambulans et tndurans ( super) 
Iabim regem Chanaan. Áugustinus et pergebat 
manus filiorum Israel pergens, et sndurabatur 
in. Jabin. regem. Chanaan. Notat autem idem 
s. Doctor: « Novo modo positum est hoc ver- 
» bum indurabatur, pro eo quod est, fortis 
» efficiebatur et praevalidus. » 

Cap. V, 1. n illo die —Sixtini, codd. À, C, 
D,E,F,G,LK,S, T, U,V, X, Y, Palatinus, 
Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471. , all. in die 
tllo; cod. B addit canticum novum; codd. V, 
goth. leg. et Petrus Com. canticum Domino. 

Huius capituli veterem. italam. versionem 
ex commentariis Verecundi nuper editis, in 
tomo IV. Spicilegi. solesmensis, excerptam, 
singulis versiculis subiiciemus : huic vero 
paucos alios testes, qui se ultro nobis obtu- 
lerunt, praesertim margines codicis gothici 
legionensis, ad cumulandum Sabatierii opus 
idoneos, prout solemus, subtexere conabimur. 
Quamvis enim in plerisque Canticis antiqui 
Foederis latina liturgia nobis custodierit ve- 
teris Italae interpretationem, tamen exceptis 
paucis verbis, quae in huius capituli versi- 
culis "I. 8. 26. et 31. ex Augustino protulit 
Sabatierius , latina prisca huius Cantici ver- 
sio omnino exciderat. Igitur Verecundus hunc 
versiculum sic recitat: Tunc cantavit Debbora 
et Barac flius Abinoe, tn illo die, et dixerunt; 
Rufinus quoque in interpretatione prologi Ori- 
genis in Canticum Canticorum legit: Et can- 
tavit. Debbora et Barac filius: Abinoem: in die 
ila, dicentes ; plures enim graeci codices pro 
5cay , habent 5iotv. 

92. Domino—Codd. À 1. m., E, Brev. goth. 
pag. CLXIII., Rabanus, Hugo de 8. T 
Dominum. | 

Verecundus : In iueiomdione principum in 
Israel. In voluntate Domini, benedicite Dom:i- 
num. Si. excipias vocem. Domini, quae Vere- 
cundo propria est, in reliquis vix differunt 
margo cod. gothic. leg. et Rufinus I. c.; nam 
prior legit: Quum inéhoarent principes in Ie- 
rael , n voluntate populs benedicere Dominum; 
alter yero habet: [ncipiendo principales $n Is- 


rael, n proposito populi benedicite Dominum. 
Àb hisce longe recedit graecus vaticanus; at 
multi graeci codices cum edit. Complut. 'con- 
sentiunt legentes : éy T0 &pEaa 3a dpxn- 
eyoUc év Iapas^ £v «upoaip£att AaoU &0- 
Aovysitt Kupiov. 

J. auribus percipite — Sixtini , codd. A, C, 
D,E,H,I, K, R, S, T, U,V, Palatinus, Brev. 
goth. l. c., Rabanus, Rupertus perciptte auri- 
bus. Mox habent semel Ego sum Bibl. Mog. 
1462. et Rom. 1471.; conf. De-Rossi Variae 
Lectt. Pro canam, psallam, cod. K cantabo, 
canam psalmum ; Brev. goth. l. c. canam, et 
psallam ; item syrus et multi graeci codices. 
Dein Rupertus tacet Domino; ut multi codi- 
ces holmesiani. 

Verecundus : Audite reges , tntuemini satra- 
pae. Ego Domino cantabo, psalmum dicam Do- 
mino Deo [srael. Origenis interpres Hom. VI. 
Audite reges, et auribus percipite. satrapae. 
Domino cantabo, psallam Deo Israel. conf. 
Holmesius. 

&. caelique — Sixtini, codd. À, Cas. 1. et 
Pseudo-Hieron. III, 745. caeli. Pro distillave- 
runt, gixtini, codd. A, E, H, 1, K, R,S, goth. 
legion. , Cas. plures, Bibl. Ven. 1480. 1482. 
1483. ,all., Brev. goth. 1l. c., Pseudo-Hieron. 
l. c. , Rabanus stillaverunt. Pro iiia Raba- 
nus aquas. PE EE a" 

Verecundus: Domine, cum ezitu tuo éx' $e: 
hir , dum proficiscereris de agris Edom, terra 
mota est : etenim caelum turbatum est et nubes 
stsllaverunt aquam. Complut. editio, multique 
codd. consentiunt in lectione £x Z»ip.. . 0U- 
pavoc irapa 8n ; alii quoque codices prae- 
ferunt ££ aypov. Margo tod. gothic. legion. 
aliam lectionem sequutus habet etenim caeli 
liquati sunt ; conf. Holmesius. 

5. Domini Dei Israel — Tacent. Domini 
codd. nonnulli Cas. et Brev. goth. P- LXXIX.; 
conf. Holmes. 

Verecundus: Montes commott sunl .a. facte 
Domini Des Israel ez Sina. Nonnulla csi 
videntur. | 

6. Samgar — Cod: B Jen cf. ad 1l, gi | 
Pro Anath, cod. P Saánaph. Mox Bibl. Ven: 
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1511.1519., Lugdun. 1513. 1226. tacent et; 
his consentiunt chaldaeus et pauci codices 
hebraici apud De-Rossi, quibus ex Schnur- 
reri collatione addes codd. Kenn. 384. 608. 
Brev. goth. pag. CLXIIL. omitüt qui; Ruper- 
tus per eas. | 

Verecundus: In diebus Simegar , filii Enac , 
in. diebus. lahel, defecerunt reges , defecerunt. 
viae , abierunt. vias perversas; sequutus est 
enim interpres codices qui legunt £P AImOY 
BaciMtic, éEsAimoy 6OoUc. Margo cod. 
gothic. leg. Defecerunt viae, et euntes tabesce- 
bant ambulantes vias pravas. 

1. Cessaverunt — Cod. Cas. 1. Cessaverunt- 
que; Pseudo-Hieron. 1. c. addit autem. Post 
fortes cod. E et Hugo de s. Vict. tacent 1n; 
item 8yrus, arabs et non pauci graeci codi- 
ces ; cf. Holmes. Mox Pseudo-Hier. l. c. par- 
üculam et omittit; cui consentiunt hebraeus 
et veteres. Codd. G, R, S, Cas. 2. tacent sur- 
geret priori loco; Rabanus et Pseudo-Hieron. 
l. c. altero loco; ubi codd. F, V, Y habent et 
surgeret. 

Verecundus : Defecerunt potentes 1n Israel: 
defecerunt quoadusque exsurgeret mater. Deb- 
bora. in. Israel; cf. Holmes. Margo cod. goth. 
leg. Defecerunt commorantes 1n. Israel; nam 
pro Quraroi , vel, uti habent alii, xpatoUy- 
T£c , plures graeci codices legunt oi xaToi- 
xoUyIec. Hinc Augustinus legit Defecerunt ha- 
bitantes $n. Israel, defecerunt; donec surrezit 
Debbora , donec surrexit mater in. Israel. 

8. elegit — Cod. E egit. Vexatissimi. huius 
loci sensum Maurerus autumat esse: « Quo- 
» tiescumque novos deos eligebat Israel, op- 
» pugnatio. portarum. erat, hostis erat ante 
» portas. » Pro Dominus, Bibl. Compl., Reg. 
Lugd. 1535. , all. Deus; item hebr. et graecus. 
Post disi cod. C addit autem. Pro si ap- 
paruerint (quod posuerunt sixtüni), cod. B et 
Brev. goth. pag. LXXIX. si apparuerit; codd. 
Cas. 2. et Bibl. Lugd. 1535. non apparuerunt; 
codd. N *, O, R, T, U, V, X, Palatinus, Bibl. 
Mogunt. 1469., Rom. 1471., Ven. 1476. et 
reliquae veteres edd. fere omnes, Rupertus, 
Pseudo-Hieron. l. c. sí apparuerunt; codd. C, 


D, F, I, N, P, Cas. 1. legunt tantum apparue- 
runt, pro qua lectione scholiastes in cod. N 
scribit:. « Latinus interpres non interponit 53; 
» et, si fuit in antiquo hebraeo, affirmative 
» intellexit. » At profecto fallitur; haud enim 
dubitari potest negativum esse huius hemi- 
stichii sensum, perinde ac si diceretur non 
apparuerunt , prout interpretatur Hugo de 
s. Victore. ldem scholiastes loquens de Com- 
mentario 1n canticum. Debborae, qui sub Hie- 
ronymi nomine circumfertur , animadvertit : 
« Nota quod Hieronymus antequam transfer- 
» ret scripsit disputans super isto Cantico, 
» quid haberent apices hebraeorum , quid 
» non. Sed sua ipsius translatio, quam po- 
» stea fecit, communi via incedens, non pot- 
» est propter hoc destrui; licet glossator vel 
» postillator de illo libello, hic vel alibi quae- 
» dam supposuerit. » 

Verecundus : Elegerunt sibi deos novos , quo- 
modo panem hordeaceum. Tegumen suvencula- 
rum 1aculanttum ; accensus est, et 1:aculavit 
quadraginta millia. Huic interpretauoni acce- 
dit margo cod. goth. leg. Elegerunt deos novos 
tunc velut panem hordeaceum : tequmen adole- 
scenltum 1aculanttum accensus est, el iaculavit 
in XL: millibus in Israel. Laudatae singula- 
ris interpretationis ortus ex holmesianis co- 
dicibus declaratur; habemus enim graecos 
codices legentes . . . . 9€ &pTov xoi-Juvoy , 
cxém» veavíóov cipouaovoy dynQU» , xai 
Gipop.k GTxG8V. . . . Àt vero ex variis codici- 
bus haec hausimus ; ita enim discrepant heic 
codices et interpretes, ut vel ex unico hoc 
versiculo recte colligi censeamus marginem 
nostri codicis goth. legionensis non recentem 
aliquam ex graeco petitam versionem exhi- 
bere, sed potius quamdam veteris Italae re- 
censionem , quae ab illa quam Verecundus 
sequebatur haud longe aberat. Ceterum ex 
Augustino haec verba habemus: Elegerunt , 
ut panem hordeaceum, deos novos: tunc expu- 
gnaverunt civitates principum. 

9. diligit — Codd. À, E, G diliget. Cod. M 
ex Pseudo-Hieron. notat hebraeum legere do- 
ctores, pro principes; conf. nota ad v. 10. At 





96 IUDICUM CAP. V. 


merito Rosenmullerus Vulgati lectionem hoc 
loco commendat, utpote quae sensum sacri 
textus, prae ceteris interpretibus, bene red- 
dit. Pro obtulistis, Vallarsius mendose habet 
obtulisti. Post discrimimi Pseudo-Hieron. l. c. 
addit in populo, ut hebr. et veteres. Pro Do- 
mno, codd. F, K, Y, Brev. goth. pag. CLXIII. 
Doninum; conf. ad vers. 9. 

Verecundus : Cor meum a praecepto Israel. 
Potentes benedicite Dominum. Interpres Orig. 
homil. VI. Cor meum ad ea quae disposita. sunt 
huic Israel. Potentes populi, benedicite Domi- 
num. Uterque legebat Titia 

10. ascenditis — Codd. D, F, G, N, P, T, Y, 
Cas. 3., Rabanus cum graeco ascendistis. Mox 
cod. B 1. m. tacet super. Pro asinos, codd. 
F, L (seu Q)J, M, N*, P, R, Y, Cas. 4., Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 14'11., Paris. 1066. , Ru- 
pertus asinas; item hebraeus et veteres. De 
hac aliisque nonnullis, quae hoc loco occur- 
runt, quaestionibus, scholiastes in cod. N 
animadvertit : « Antiqui legunt Qui ascendistis 
» super nitenfes asinos , et sedetis 4n tud1cio, 
» ubi resumitur in sensu super asinos. Sed 
» notavit corrector quod hehbraeus habet asi- 
» nas: et habeat; nam infra XV: (v. 16.) ubi 
» habemus pull? asinarum, hebraeus habet 
» asini asinorum; sed et I Paralip. XXVII. 
» (v. 90.) ubi dicitur ladias esse super asinos 
» regis, hebraeus habet asinas. Numquid pro- 
» pter talia destruenda est littera approbata? 
» Sed et iste corrector ibi (v. 9.) Cor meum 
» diligst. principes Israel, dicit: hebraeus pro 
» principes, habet doctores: sicut igitur non 
» dimisit principes, nec dimisit asinos inta- 
» ctos. Graecus habet super subiugalia ( ergo 
scholiastes sequebatur codices legentes Uro- 
Cu*yíov). Item disputans iste de hebraeo, 
» quod ignorat, dicit: hebraeus habet Ailm:- 
» din (1Yvà 5y), quod interpretatur super in 
» tudicto. Sic. ergo falsa esset glossa ( Inter- 
» linearis) quae dicit hebraeum habere super 
» tudicium ; ubi midin interpretatur iudicium, 
» et al, super: sed et graecus habet super tu- 
» dicto. Quod si al, id est super, pro 1n ac- 
» cipiatur, sicut Exod. XXIIL. (v. 2.) nec in 


» tudicio, plurimorum acquiesces. sententtae ; 
» iam habemus litteram approbatam in anti- 
» quis, quae est tn :udicio. » Àd huius postre- 
mae quaestionis declarationem pauca adno- 
tanda sunt. Pro £n tudicio, Bibl. Mog. 1469., 
Rom. 1471., Paris. 1566. 1573., Pseudo- 
Hieron. lll, 747. et inde glossa interlinearis 
legunt super tudicium; codd. L, M, N *, P, B, 
S, Cas. 3., posteriores editt. Rob. Steph. super... 
in. sudicio ; Bibl. Ven. 1476. 14'19., Ordin., 
Compl. , Reg. , priores edd. Rob. Steph., all. 
supra 1n tudicio; cod. Cas. 1. desuper tn tu- 
dicio. Laudatus autem scholiastes occasionem 
arripit ex lectione glossae interlinearis , ut re- 
fellat notulam quam habet cod. M, ubi legi- 
mus: « Super 1n tudicio; antiqui non habent 
» super ; hebraeus habet super , seu al mi din, 
» id est super 1n (vel de) iudicio. Potest ta- 
» men lungi, ita ut sit una dictio midi, et 
» significare similiter tudicium; at non legitur 
» super iudicium. » Re quidem vera in verbo 
q]13 dubitari potest utrum v5 pertineat ad vo- 
cis etymon, vel sit particula adiecta; nam il- 
lud verbum derivari potest a T2, quod ple- 
risque recentioribus probatur, qui illud in- 
terpretantur de veste stragula, cui nobiliores 
insidere solebant; aut derivari potest a "1 
rudicium, uti Isa. X, 2. legimus 1*2 de tu- 
dicio, quod fere sequuti sunt veteres inter- 
pretes. 

Verecundus: Ascendentes super subtuncto- 
110, et supersedentes 1n lecticis , emittite vocem 
resonantium $n organis. Heic quoque holme- 
siani codices suffragantur in iis quae a grae- 
ca edit. vaticana recedunt; babent enim Urro- 
Gu Tov , et apo , eüéy acts Quyzv 
àyaxgouopgtvoy $v Op*yavorc. Margo cod. 
goth. leg. haud longe abest: Ascendentes asi- 
nas, el pre in. lampenis ( Xapernvov) , 
et ambulantes super viam , a voce resonanttum. 
Ex latino Origenis interprete Rabanus sub 
nomine alius editionis haec profert: Benedi- 
cite Dominum , qui ascendistis super iumenta, 
super velucula sedentes , et super asinas reful- 
gentes. Ánimadverte non unam eamdemque 
esse in graecis codicibus rationem qua huius 
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versiculi periodus & proxime sequenti seiun- 
gitur. Immo in latina quoque versione apud 
Hugonem de s. Vict. verbum loquimini , quod 
in vulgata editione claudit periodum et ver- 
siculum , transfertur ad ea quae sequuntur. 
11. Ubi collisi— Cod. A Ubi conclusi. Pro 
et hostium, Brev. gothic. ]. c. hostium et. Pro 
suffocatus est, sixtim , codd. A, C, D, E, F, G, 
H,LE,T, U, V, X, Y, Palatinus, Rabanus est 
auffocatus. Pro et clementia, codd. G, L, Q cle- 
menta; cod. M, Bibl. Ord., Rob. Steph., all., 
Brev. gothic. p. LXXIX., Rupertus et clemen- 
tiae; Bibl. Mogunt. 1462., Rom.1471., Paris. 
1566.1573., Pseudo-Hieron. l. c. clementiae; 
cod. P et iustitia; cod. M notat hebraeum le- 
gere et 1ustitiae; scholiastes in cod. N com- 
munem lectionem tuetur, et animadvertit : 
« Sed dicunt Hieronymum dicere quod he- 
» braeus habet clementiae. S1 expresse volue- 
» rimus dicere secundum istos , falsum est, 
» immo habet iustitiae. $1 ergo licuit. Hiero- 
» nymo pro sustitia ponere clementia , quae ad 
» minus differunt sicut genus et species, non 
» licuit ei tantum numerum consignatum mu- 
» tare quoad vocem? Sic est Prov. XI. (v. 19.) 
» clementia praeparabit vitam; hebracus ha- 
» bet iustitia: sic Isa. XI. (v. 2.3.) cum de 
» dono timoris repetatur in hebraeo , interpre- 
» tes, quos non est Hieronymus adversatus, 
» pro primo posuerunt spiritum. pietatis. » 
Rosenmullerus heic rursum testatur Hierony- 
mum egregie sensum hebraici textus expres- 
sisse. 
lbid. in fortes — Codd. C, D, F, L, N, P, 
T, U, V, X, Y, Cas. 16., Palatinus in portis; 
cod. M, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ord., 
Rob. Steph. , all., Pseudo-Hieron. l. c., Ru- 
 pertus fortis; Lucas Brugensis notat: « Spu- 
» rium est quod quidam habent tn portis, pro 
» n fortes; sed genitivus fortis, quem alii 
» quidam legunt absque praepositione, pos- 
» Sit habere similitudinem veri. » Cod. M no- 
tat hebraeum legere fortes :$» ; seu 33YTàn 
onU^3, de quo cf. Maurerus, Rosenmulle- 
rus et Gesenius in Thesauro pag. 4425. Pro 
descendit, codd. S, Cas. 2. ascendit. Pro obts- 
Tow. Il. 


nuit, Bibl. Ven, 1492. 1497. 1501. , Brix. 
1496. mendose non obtinutt. In hoc cantico 
Isidorus Clarius intoleranda usus est auda- 
cia. Iuvat speciminis gratia proferre bunc 
versiculum ex editione quam sub Vulgatae 
nomine ipse dedit: À voce taculatorum inter 
haurientes aquas , 103 praedicabunt. iustitias 
Domini, iustitias in. locis Israel non munitis. 
Tunc descendit populus Domin: ad. portas. — 
Haec aliaque plura a Vulzata editione ita ab- 
horrent, ut nonnisi per insaniam eidem ad- 
iudicari potuerint. 

Verecundus: 7n med?o epulantium , illic da- 
bunt :ustitias Domino. (Vel certe, sicut abl» 
reperimus : en medio psallentium). Justi inva- 
luimus 1n. Israel. Tunc descendit. in. civitates 
suas populus Domini. Margo cod. goth. legion. 
In medio epulantium , illic dabunt. tustitiam 
Domino. Áuctor igitur. priscae latinae versio- 
nis legebat eUQpaivouévov; et mox Óixa1o- 
cUvac Kupíor Óíxoio: aüEnaousv ... m0- 
At16 QUTOU , quas lectiones adhuc servant 
codices holmesiani. Origenis. interpres 1. c. 
habet Jb; dabunt iustitias Domino. Iusti con- 
fortaty sunt in. srael. 

12. surge, surge, et loquere — Mabent se- 
mel tantum surge codd. D, K, X, Cas.1., goth. 
legion., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1566., Pseudo-Iier. 1. c., Rabanus et arabs. 
Particulam et tacent laudatae editiones , Brev. 
goth. p. CLXIV. , Rupertus et l'seudo-Hier. ; 
item hebraeus et graecus. Petrus Com. falli- 
tur dum notat in hebraeo deesse verba surge 
Debbora , et loquere canticum. Pro fili, codd. 
G, R, Bibl. Rob. Steph. 1540. 1545., Ven. 
1911. 1519., Lugd. 1513. 1526. filii. 

Verecundus: Exsurge Debbora, excita dena 
nullia millium cum populo: ezsurge , exsurge 
cum cantico. Invalescens exsurge Darac; et 
conforta , Debbora, Darac; cape captivitatem 
tuam , fili Abinoen. Etsi cl. Pitra in. Spicilegto 
solesm. IV, 446.adnotet neminem ullum hac- 
tenus in istud canticum inseruisse ea, quae 
in hoc versiculo legit Verecundus, tamen si 
graecorum codicum varietates inspexerimus, 
manifestum erit ne verbum quidem apud Ve- 

13 
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recundum occurrere, quod librorum graeco- 
rum suffragio destituatur. En igitur ex holme- 
sianis optimae notae codicibus textum quem 
auctor veteris ltalae prae manibus habuit: 

'E£eyelpou Ae£ opa , ievytípou pugid- 
dac pea AaoU* i£sTelpou, iEefeipov pe 
gónc éYIO UY é£aviavaso Bapax, xai 
évíoxucoy Asfffopa vóv Bapax' aixua- 
AwriCe aix paXoaíay aou,vioc Affivotp. 
Difficultatem, quae ex latina versione a Ve- 
recundo recitata, exsurgere poterat, ipsemet 
auctor praeoccupavit dum in suis commenta- 
riis animadvertit: « gsupiàdac dena millia 
» millium significare putatur, quia graecitas 
» et singulariter decem millia dicit, et plura- 
» liter dena millia, quod latinus, propter sui 
» angustiam, non valet explicare: adeo (di- 
» citur) dena. millia millium, ac si dictum 
» esset plura dena millia. » Latinus Origenis 
interpres, homil. VI. legit: Exsurge Debbora, 
ecsurge , et suscita dena millia populi. Capts- 
vam ducito captivitatem. fli. Abinoem ; et in 
Prologo ad Canticum canticorum: Exsurge, 
ezsurge, Debbora, exsuscita millia populi. Ez- 
surge , exsurge, cane canticum, ezsurge Barac. 

13. Salvatae sunt — Rabanus Salvae factae 
sunt; cod. M notat Hieronymum legere Tunc 
salvatae sunt; ta enim habet Pseudo-Hieron. 
]. c. et Rupertus; hebr. 7 *N; tunc descende; 
at non constat quid legent hoc loco Hiero- 
nymus. Immo recentiorum quoque senten- 
tiae in reddendis sacri textus. verbis mire 
discrepant. Pro dimicavit, cod. E. mitcavit. 

Verecundus: Tunc magnificata. est. virtus, 
eius. Domine humilia mihi fortiores me. Con-, 
sentiunt ad litteram graeci codices non pauci: 
et graeca editio Complutensis; item latinus 
interpres Origenis homil. VI.; margo cod. 
goth. leg. habet Domine. descende ( xava(n ). 
mili £n "us tores meos. 

14. Ex Ephraim—Cod. G Ephraim ; Biblia 
Ven. 1484. 1492. 1497. 1501., Brix. 1496., 
all. Et Ephraim. Pro delevit, Brev. goth. l. c. 
delebo. Hugo. de s. Vict. notat hebraeum le- 
gere post te, quod est in margine Ord. , pro 
post eum; cod. G post eos. Pro ez. Beniamin, 


codd. C, D, F 1. m., T, U, X, Y, Cas. &., Pa- 
latinus , Bibl. Ordin., Hugo de s. Vict. et de 
S. Charo in Beniamin; legunt tantum Benia- 
min cod. Cas. 1. et Brev. goth. 1. c.; item he- 
braeus et veteres. In cod. M ex Pseudo-Hier. 
refertur scholion quod sequitur: « Ex Ephraim 
» fuit Iosue, qui percussit Amalec, ut legitur 
» in Exodo; et ex Beniamin fuit Saul, qui et 

» ipse delevit Amalec, quod hic prophetatur. 
» Sed quod in fine additur o Amalec, non est 
» in hebraeo, sed gratia sensus apponitur. » 
Rupertus quoque animadvertit in hebraeo non 
legi o Amalec. Denique scholiastes in cod. N 
scribit: « Quod dicitur o0 ÁAmalec , dicit Hiero- 
» nymus gratia sensus apponi ab interprete: 
» similiter et quod dicitur ad bellum ( ad bel- 
» landum ); sicut et infra et benedicatur $n (a- 
» bernaculo suo (v. 24.) , quod dicitur suo 
» appositum est. Nec propter disputationem 
» Hieronymi , quod hebraeus non habeat, 
» delendum est suo; require I1 Reg. XVII. 
» (v. 54.); sicut et hic infra Et sinistram ma- 
» num (v. 26.), interpres supplevit quod di- 
» citur sinistram; sed et supra Quare habitas 
» «nter duos terminos (v. 16.), per hoc quod 
» hebraeus habet $nter terminos , accipiatur 
» dualis numerus , ut dicatur tnler duos ter- 
» minos; sicut Osee VI. (v.3.) post duos dies, 
» licet hebraeus non exprimat quod dicitur 
» duos cum virtute dualis numeri (at profecto 
» pia. est dualis numeri), qui accipitur ex 
» hoc quod subiungitur die tertia, habet in- 
» terpres quod dicitur duos; sic et hic. Quod 
» autem quidam hic per duos ponunt tuos, nec 
» habetur in hebraeo, nec in antiquis. » Hugo 
quoque adnotavit in hebraeo non legi duos. 

. Verecundus : Populus Ephrem castigavit 
eum 1n. valle fratris sus Beniamin, in. populis 
tuts ez me Machir descenderunt scrutantes; et 
ex Zabulon Dominus expugnavit pro me in 
potentatibus , $n. virga. potentis. Rursum con- 
cinunt graeci codices , ex quibus auctor ltalae 
legebat: Aaoc' EQpa] M erip.opxcaro aU- 
TOUC (eum) Ey X01 dài dot o0 goU (sui) 
Biviapdr £y Aaoic cou i£ & dud Maxio 
xaTé(ncay éEspsuvovrtc xai ix. Zafov- 
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Adv Kupioc éroAtue uoi 8v Óuvaloic, iv 
exsTTpO Pyicy Uovroc. 

15. et Barac—Tacent et Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. 1573. Pro ac bara- 
thrum, Pseudo-Hieron. 1. c. ad. barathrum; 
Brev. gothic. l. c. ac 3n barathrum. Cod. M, 
Pseudo-Hieron. et Rupertus notant hebraeum 
non legere conira se; item in versiculo seq. 
Post Ruben cod. À addit et. Pro est contentio, 
sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, aliique 
plures, antiquiores editt. , Brev. gothic. l. c., 
Pseudo-Hieron., Rabanus , Rupertus contentio 
est. Huius obscuri hemistichii sensum prae- 
clare exponit Ephraemus dicens: « Taxat Ru- 
» benitarum circa hoc bellum importunas et 
» inutiles consultationes. » Cf. Gesenn. Thes. 
pag. 51ó. 

Verecundus : Principales tui Issachar. Tunc 
Debbora misit. pedestres suos in vallem. Com- 
munis lectio copiosior est; sunt vero codices 
qui legunt tantum 'Apx xoi 'locaxao , xai 
As(Bupac iPamtortAe aQoUc aUTOU 
£ic 72v xoiXaÓa. Àt conf. nota ad versic. 
sequentem. Verecundus in comm. notat apud 
latinos non legi princtpes, sed. principales; at 
Pseudo-Hieron. animadvertit hebraeum pro 
duces legere principes. 

16. «nter duos terminos —Cod. M, P et Ru- 
pertus ex Pseudo-Hieron. notant hebraeum 
legere :&ler terminos tuos; at re vera Pseudo- 
Hier. hoc loco reliquos fefellit; nam hebraeus 
legit o'nbwon, de quo conf. Gesenii. Thes. 
pag. 4472. et scholion ex cod. N relatum ad 
v. 14. Pro sibilos gregum, mendose in Bibl. 
Lugd. 1535.1536. filios regum; cod. E. sifilsos 
(nota vocem; dicitur enim srflo, pro sibilo) 
gregum. Verba ex superiori versiculo repetita , 
quae sequuntur diviso contra se Buben, ma- 
gnanimorum reperta est contentio, desideran- 
tur 1n codd. A, B, F 2. m., K, Cas. 15., Brev. 
goth. l. c., quibus pauci graeci codices con- 
sentiunt. Rursum sixtini , et reliqui testes su- 
perius laudati , legunt. contentio est. 

Verecundus hoc loco plures interpretatio- 
nes commemorat: « Ut quid. tu inhabitas 1n 

medio labiorum? — Vel sicut habet Presby- 


teri sancti ( Hieronymi ) translatio in. medio 
terminorum? — Exzpandit suis divtstones (forte 
divistonibus) matores. praescrutationes. — Ut 
quid. sedes n medio Masphat? Ut audiat sibi- 
lationes excitantium. — Vel sicut alia transla- 
tio refert Ut exaudit sibilationes gregum? — 
Vel Cur sedes $n specula eorum , ut. transeas 
tn ea. quae sunt Ruben? Maqnae praescrutatio- 
nes cordis Ruben. » Nonnulla heic animadver- 
tenda sunt, ne quis cum cl. Pitra censeat has 
Verecundi lectiones vel ommno novas atque 
inauditas esse , aut ex Theodotione aliove 
graeco interprete, praeter alexandrinum, de- 
rivatas. Omnino enim priscam lItalam recitat 
Verecundus; illius autem origo in alexandri- 
nae versionis codicibus unice quaerenda est. 
In primis igitur adnotamus priorem laudati 
textus partem ad versiculum 15. pertinere, 
ubi graeci codices perspicue legunt: ?va ví 
cà xaloixsic $y pu£am xsiAéov ; SEéTeiver 
vuic aUTOU Óimip£atoi , peyaAo dxpi- 
ÉBacpoí. His adde codicem nostrum gothi- 
cum legionensem ad marginem hanc ipsam 
Italae lectionem servare; habet enim: tnhabi- 
tas $n. medio labiorum. De hac lectione conf. 
Bonfrerius. Reliqua ad hunc versum 16. spe- 
ctant, atque, quoad primam lectionem, in ale- 
xandrinae versionis codicibus habentur hoc 
pacto: fva Tí xd-9ncas dvapécov TOY iko- 
cQaiSpí áxoUcat ( vel ToU. &ioaxoutiv ) 
cupigjso0c $esleipovIewv; Margo cod. goth. 
leg. legit ut ezaudsas sibilationes. Quoad po- 
stremam Verecundi lectionem pronum est in- 
telligere auctorem posuisse 1n specula eorum, 
ut ipsum hebraicum verbum cnn , quod 
graecus interpres retinuerat, utcumque inter- 
pretaretur, quasi legeretur Bnnx». Mox vero 
aliis consentientibus graecis codicibus per- 
git: ToU OisADe:y sic rà o0 "Pou5v; ue- 
ey&^oi $Eevacpoi xapóiac. 

11. Galaad — Codd. À, B 2. m.,1 2. m., 
K, N*, P, R, S 2. m., Cas. 71., goth. legion., 
Brev. goth. l. c., Pseudo-Hieron., Hugo Gad, 
item syrus, armenus paucique graeci codi- 
ces ; cod. M notat: « Gad; hebraeus et antiqui 
» Galaad, sed Hieronymus exponit Gad. » At 

* 
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contra scholiastes in cod. N scribit: « He- 
» braeus, inquiunt, et antiqui. habent Ga- 
» laad, sed Hieronymus exponit Gad. Num- 
|. » quid ergo propter expositionem Hieronymi, 
» quod latinus et hebraeus habet dimittetis, 
» quoties Hieronymus et LXX. et aliorum in- 
» terpretum litteras exponit? Numquamne ex- 
» ponitur contentum pro continente? Sed po- 
» namus quod tunc dixerit illud latinum male 
» habere, sicut dixit II. Reg. XIV. (v. 26.) 
» latinos codices falsum habere quod Absa- 
»lon semel in anno tondebatur: numquid 
» adhuc istam litteram non. tenemus, quam 
» Ipsum eumdem credimus postea traustu- 
» lisse? Cetera require. in. originali tractatu 
» huius operis. » Houbigantius animadvertit 
exprobrationem, quae hic fit eis tribubus, 
quae non sese ad Darac adiunxerant, non 
convenire in Galaad, quum Machir, qui ha- 
bitabat in Galaad, annumeretur v. 14. iis qui 
venerant ut cum DBarac in valle pugnarent. 
Itaque concludit scribendum ^33 uti legebat 
syrus. Pro habitabat, Brev. gothic. l. c. habi- 
tabit. Pro. portubus, sixtini, plerique codd., 
paucaeque editt. portibus; utrumque in opti- 
mis libris occurrit. | 

Verecundus : Galaad trans lordanem inha- 
bitavit; et. Dan , ut quid commoraris ( graeci 
codd. T&0012&16) navibus? Aser inhabitavit 
secus rtpas maris 1n exitus suos. Margo cod. 
goth. legion. Aser hospilatus est secus r:pam 
maris. Vix melius ex graeco. 

18. Zabulon vero — Tacent vero cod. V, 
Rupertus et Pseudo-Hier. l. c.; item hebraeus 
et veteres. Pro morti, Bibl. Ven. 1492. 1497., 
Brix. 1496. , all. morte. Pro :*n regione Mero- 
me, antiquiores editiones tn regione Morome; 
codd. C, D, F, G, I, aliique, Rabanus, Hugo 
de s. Vict. (n regione Flomae; alii codd. cum À 
in regionem Bomae; cod. B 1n regione Bamae; 
cod. E 1n regionem Prome; Brev. goth. l. c. in 
regione Cane; Pseudo-Hier. ex hebraeo inter- 
pretatur super regionem Morome; at Hugo de 
s. Vict. et Petrus Com. ex hebraeo super alti- 
tudinem campi. Relandi in Palaestina p. 893. 
« Vulgatus habet Merome pro nomine loci, 


» sed cn est Isa. XXXVII, 24. et alibi 
» 0*Loc. » Hinc alexandrinus habet imi i|» 
(alii 9«[4A& , vitiose Compl. 0A») d»ypoU ; 
Aquila o» xXpac; Symmachus óYaXov 
X90 ; margo Ordin. super excelsa agri.- 

Verecundus : Zabulon, populus improperans 
animam suam ad. mortem; et Nephtalim super 
excelsa agri. Huius versionis auctor graecos 
codices habuit legentes óveidícac , imprope- 
rans, non o9veiíd/cac ; conf. Holmes. 

19. Venerunt reges et pugnaverunt, pugna- 
verunt reges — Cod. À Venerunt et pugnave- 
runt reges; codd. F, Y habent semel pugna- 
verunt; Item syrus et duo codices Kennic., 
accedit Targum in polyglotts Antuerp. ; at 
de syro cf. Lengerke Commentatio critica de 
Ephraemo, pag. 43. In verbo Thanach mire 
variant libri ; hodiernam scribendi rationem 
intuleruot sixtini. et Toletus, quibus optimi 
codices suffragantur. Sixtus cum plerisque 
editt. et paucis codd. Tanach; antiquiores au- 
tem editiones Zane; cf. supra ad I, 27. et 
los. XII, 21. Pro tuxta aquas Mageddo, Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 1471. :uxta Mageddon; 
codices non pauci legunt iuxta aquas Mag- 
gedon, vel Magedon; Bibl. Ven. 1579. men- 
dose iuxta reges Mageddo. 

Verecundus: Venerunt reges et praeparave- 
runt se sn (vel ad) pugnam. Tunc pugnave- 
runt reges Chanaan 1n. Tehnac, super aquas 
Machedon. Abundantiam argenti non. accepe- 
runt. Eadem omnino habent tum codices hol- 
mesiani , tum graeca editio Complutensis ; 
adeoque rursum fallitur cl. Pitra dum haec 
tamquam inaudita nobis exhibet. 

20. stellae manentes — Cod. À stillae mi- 
cantes; cod. I, Bibl. Ven. 1479. stellae manan- 
tes. Pro tn ordine et cursu suo, Pseudo-Hier. 
l. c. et Rupertus £n ordine suo et cursu. Pro 
adversus , sixtini , codd. A, C, D, E, F, aliique 
plures adversum. 

Verecundus: De caelo ezxpugnati sunt , tn- 
cedentes ad bellum, stellae ez ordinibus 5uts 
pugnaverunt adversus Sisaram. Demtis verbis 
incedentes ad. bellum, quae a Verecundo adie- 
cta videntur, nec ad textum pertinent, reli- 


IUDICUM CAP. V. 101 


quà cum graecis codicibus conspirant: éx 
TOU oUpavoU. roNipa noa , oi dorépse 
ix vy caE£wy aUvav $«oAsungay uera 
Xiodga. Augustinus in. Speculo cap. CXVI. 
ed. Nan Stellae ex Duane ee ÓSi- 
saratn. 

.. 81. duabus pddi C, T cinirgas cod. X 
duait. Pro Cadumim, cod. B. Cademtm ; sunt 
et graeci codices legentes cum ed. Complut. 
Kaó»ip ; alii praeferunt &pxaíev , quod 
Gesenio probatur in Thes. p. 4494. Pro ani- 
ma mea robustos, Brev. gothic. l. c. animam 
robustorum. x 

Verecundus : T'orrens bon amati eum (e ex 
Commentario patet legendum eos), torrens 
Cedron $n. torrentem. Cison. Conculcavit. eum 
anima. mea n virtute. Verecundi codex men- 
dose legebat Cedron n pro Cademim ; reliqua 
cum graecis codicibus consentiunt, dummo- 
do legas Conculcabit. ! 

22. Ungulae — Pseudo-Hieron. 1l. c. Tunc 
ungulae; accedunt hebr. et graecus; at codex 
Yallarsu hanc lectonem tribuit hebraco, et 
latinis adscribit Ungulae eorum. pro: Ungulae 
equorum; contra in cod. M hebraeus legere 
dicitur Ungulae eorum, quod profecto falsum 
est. Pro fugientibus smpetu, cod. E. fugientes 
simpelum ; cod. À et Brev. goth. l. c. fugtenti- 
bus «mpetum; cod. Cas. 1. fugientibus in im- 
petu. Pro per praeceps, cod. G, Pseudo-lHlier. 
]. c. praeceps. Pro ruentibus, codd. T, X, Brev. 
goth. l. c. rugtentibus. 

Verecundus : Tunc praecisa. sunt calcanea 
equorum. Festinatione  festinaverunt potentes 
tpsius. Legebat enim interpres prout adhuc 
plures codices retinent TOT& d7£xOT20Qw. 

23. Maledicite terrae. Meroz — Cod. M. et 
Rupertus ex Pseudo-Hieron. l. c. legunt Ma- 
ledicta. terra. Meroz, et notant hebraeum le- 
gere Maledicite Meroz; cod. I Maledicite ter- 
rüm Meroz; Petrus Com. Maledictae terrae 
Meroz. Pro ad auxilium , Pseudo-Hieron. et 
Brev. goth. l. c. in auzilium. Pro in. adiuto- 
rium, cod. Cas. 1., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1566. 1513. et adiutorium ; 


Pseudo-Hieron. |. c. et in adiutorium. Ruper-- 


tus ordine praepostero legit venerunt n adtu- 
torium. Dominis , (n. auxilium. Pro fortisstmo- 
rum aliquot editiones hentenianae, uti Ánt. 
1065., Franc. ad M. 15660. —— 
Ven. 1579. sanctissimorum. 

. Verecundus : Maledicite Manzor. ( sive Ma- 
zorhot). Dixit angelus Domini: Maledicto ma- 
ledicite 3nhabitantes in ea, «o0 quod. non vene: 
rint in. adiutorium. Dominus adiutor noster , 
Dominus tn bellatoribus potens. Pro Moo, 
non pauci graeci codices MaCvp , alii Ma- 
Cng09 ; reliqua cum gracca editione Compl. 
et holmesianis codicibus, plane. consentiunt 
ad litteram. Ergo non erat cur ad Hexapla cl. 
Pitra recurreret, ut suo Verecundo, seu po- 
tius ltalae ineptum testimonium quaereret. 

24. et benedicatur —. Tacent. et. sixtimi , 
codd. A, B, E, G, H, K, R, Cas. 71., gothic. 
legion. , Brev. goth. l. c., Rabanus, Rupertus; 
consentiunt hebr. et veteres. Coniunctionis 
particulam addunt latini. codices qui ab al- 
cuiniana recensione pendent. Post taberna- 
culo tacent suo Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711 ., 
priores editt. Rob. Steph. , all. ; codex a Ste- 
phano et lovaniensibus heic laudatus, est 
ipsa editio moguntina; cod. M, Rupertus et 
glossa interlinearis ex Pseudo-Hieron. notant 
hebraeum non legere suo, immo subaudien- 
dum Zomini; quod quidem minus recte pro- 
latum censemus. 

Verecundus: Denedicta in mulieribus Iahel 
uxor Álel Cline: ez. mulieribus 1n taberna- 
culis benedicta. Pro Abel legendum Xafitp; : 
in reliquis sequitur codices qui habent £9- 
Norynp.eva et £x *yuYa1xay. 

20. «n phiala principum—Cod. À tacet n; 
Alvarus cordub. CXXI, $22. legit «n phtala 
principis. 

Verecundus : Aquam petit, et tlla lac dedit 
ev. In pelve potentsum obtulit butyrum. Vel si- 
cut alia translatio refert: In phiala potentium 
dedit butyrum. In. suis graecis. codicibus au- 
ctor Italae legisse videtur xai «UT ey A. 
£Otwxty aUTO. 

96. Sintstrani manum —Cod. P notat: «a Si 
» nistram non est de textu, sed additur ab in- 
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» terprete. » Cf. scholion relatum ad v. 14. 
Pro malleos , codd. G, S, nonnulli codices Cas. 
et Álvarus l. c. malleum; item hebraeus et ve- 
teres; eed obstant correctoria. Pro vulneri lo- 
cum, codd. A, B, G, R, S, Cas. 5., Brev. goth. 
l. c. , Rabanus, Alvarus l. c. vulneris locum; 
codd. F, Y locum vulneri. Pro tempus , rursum 
codd. et edd. complures timpus; cf. ad IV, 21. 

Verecundus: Manum suam sinistram ad. pa- 
lum extendit, et dexteram suam ad. malleum, 
ut 1n. finem exterminaretur. Occidit. Sisaram 
per palum et malleum; Sisara sugulatur. Per- 
[oravit tempus etus , perforavit caput etus. Non 
pauci codices holmesiani concinunt legentes 
TOU sic T6 0C G'Xotic oat. Quoad verba 5i- 
sara 1ugulatur dubitare licet utrum. ad Yere- 
cundi textum pertineant. Postrema in codici- 
bus habentur 2/3A»G&v xpovaQov aUTOU, 
ÓixAwciv xíQaAnv aüTOU. Ex Augustino 
habemus tantum perforavit caput eius , et per- 
cussit. 

271. ruit: defecit —Cod. Cas. 1. ruens. defe- 
ct; alter Cas. ruit, et defecit. Pro volvebatur 
ante pedes eius, sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
G,H,I, K, T, U,V, X, Y, Palatinus , Brev. 
goth. l. c. ante pedes illsus volvebatur. Hebrai- 
cus textus in hoc versiculo ad litteram reddi 
potest nter pedes eius corruit, cecidit, sacust : 
inter pedes exus. corruit , 1acuit : ubi corrutt , 
ibi sacust. (rucidatus. 

Verecundus : In medio pedum etus palpita- 
vit, cecidit et dormivit sub. pedes eus. Miser 
factus est, et expiravit et cecidit. Heic quoque 
holmesiani codices consentiunt, qui praefe- 
runt ra^ aumoonat. Verbum palpitavit lati- 
nus interpres exsculpsisse videtur ex $ox/p- 
T340€ , habita ratione contextus. 

28. respiciens — Sixtini , codd. À, C, D, E, 
F, H, O0, S, T, U, V, X, Y, Palatinus, Cas. 9., 
Rabanus prospiciens ; quae quidem egregia 
lectio nobis videtur, maximeque consentanea 
hebraico textui. Post mater Brev. gothic. l. c. 
tacet eius; et post loquebatur addit dicens. 
Pro moratur, codd. M, Cas. 3. remoratur ; 
codd. I, S, alii plures Cas. morantur. Cod. Y 
tacet regredi. 


. Verecundus: Per fenestram retiatam pra- 
spezit mater eius , respiciens ad. redeuntes cum 
Sisara. Quare tardabat currus eius adventre? 
et quare morantur vestigia currus eius? Margo 
cod. gothic. leg. habet quoque Per fenestram 
reciatam. Auctor Italae graecos codices se- 
quutus est qui legunt "Exuev 5 patTno Zi- 
capa ài TC Srasvorsc imi A éaovca 
égi ToU; peracvotQovrac perd Xicapa. 
AiósI noxacioe TÓ dopa aUTOU mapays- 
víc-dai 5 QióTi. $povicay Vxvn appaov 
&UTOU ; Quae profecto graecorum codicum 
lectio in multis sua facilitate commendatur. 

29. ceteris uxoribus — Cod. Cas. 1. ceteris 
uror. 

Verecundus : Sapientes mulieres , principes 
sensus viriulis suae, responderunt ad eam, et 
spsa respondit ad. eas sermonibus suts. Grae- 
cus ÁÍ coQai Gpxoucai aüTACc. Haud du- 
bitamus verba sensus virtutis abucienda e tex- 
tu esse; constat enim hunc Verecundi locum 
satis turbatum fuisse. 

30. dividit —Codd. B, E et Brev. goth.l.c. 
dividet. Post pulcherrima cod. À addit fortss- 
ssimaque; et pro eligslur, legit eltgetur. Post 
vestes Brev. gothic. l. c. addit quoque; et pro 
traduntur, habet tradentur. Pro in praedam, 
cod. À tn praeda; Rabanus ad praedam. Pro 
congeritur , Brev. goth. l. c. congeruntur ; Ra- 
banus congerit; cod. E congeretur. 

Verecundus : [Vonne inventent eum spolia di- 
videntem ? ÁAmicantes amici , n. caput viri spo- 
lia: tinctura Sisarae spolia, tinctura. varieta- 
lis, linclura varia circa cervices etus. spolia. 
In primis ex ipso Verecundi commentario, 
atque ex graecis codicibus manifestum existi- . 
mamus legendum esse Amicantem amicis; re- 
liqua cum graecis codicibus plane congruunt: 
Oux, sÜpncouciy aTÓy SrauepíCoYTa 0xU- 
Aa; Qa GoyTa íAo1c , eic xéQaAnY dv- 
Ypàe oxüAa fadum v) 2:capa gxUAa., 
Báppa monas, Bdppa mo1X/AOYy Tip! 
TOY Tpd*y»Aov aÜTOU OXÜAG. 

31. Domine — Codd. K, V rursum addunt 


| &ic pereant. Pro diliqunt te, sicut Sol 1n ortu 


suo splendet, Brev. goth. pag. LXXIX. te dils- 
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gunt, sicut sol $n oru suo resplendens; item 
p. CLXIV. excepto pronomine suo, quod deest. 

Verecundus: Jia peribunt inimici tus. Do- 
mine. Qui autem diliqunt, sicut sol sn oriu suo 
splendens , ita rutilant. Post verbum diligunt 
excidit pronomen fe, vel eum, quod graeci 
codices habent. Postrema permixta videntur 
cum hieronymiana interpretatione. Áugusti- 
nus: Stc pereant omnes 1nimici. iui. Domine: 
et diligentes eum , sicut. ortus solis 4n. poten- 
ta eus. 

32. Quitevitque — Cod. B, Bibl. Ven. 1511. 
1519. Quievit. Pro quadraginta annos, sixtini 
cum cod. À annos quadraginta. 

Cap. Vl, 1. Fecerunt autem — Codd. B, R 
Feceruntque ; Petrus Com. Fecerunt iterum. 
Pro tradidit 11los, pene omnes codices, Brev. 
goth. pag. 236., Rabanus, Rupertus, Petrus 
Com., Hugo tradidit eos. 

2. valde ab eis — Cod. E ab eis valde. Pro 
repugnandum , codd. Cas. 2. ezpugnandum. 

3. ascendebat —Petrus Com. et Hugo ascen- 
debant; Xem veteres interpretes; attamen Áu- 
gustinus legit ascendebat. Pro Madian et Ama- 
lec, Brev. gothic. 1. c. àn Madian et Amalec; 
cod. À legit. tantum Madian. Pro ceterique, 
sixtini, codices fere universi et antiquiores 
editiones et ceteri; Brev. goth. l. c. et ceteris. 

Á. ad vitam—Cod. K. ad victum; hebraeus 
rra. Pro non oves, non boves, non asinos, 
margo cod. gothic. leg. ex graeco non ovem, 
aut vitulum, aut subiunctorium. 

9. cum labernaculis suis — Tacent prono- 
men sixtini, codd. À, E, G, K, Cas. 14., goth. 
legion., Brev. goth. 1. c. Mox pro complebant, 
Rabanus opertebant. 

6. lsrael valde—Sixtini cum cod. À valde 
lsrael. 

1. Et clamavit ad. Dominum postulans — 
Cod. Cas. 1. Et clamaverunt ad Dominum po- 
stulantes; item hebraeus et veteres. 


8. virum. prophetam — Cod. À legit tantum ' 


prophetam. Pro ei locutus est, cod. Cas. 1. qui 
locutus est; cod. T addit dicens. Pro Ego vos 
fe, codd. R, S, Bibl. Mogunt. 1462. , Rom. 
141., Paris. 1566. 1573. Ego feci vos. Mox 
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post verbum educ: tacent cos sixtini, codd. 
A, B, C D, E, F, G, H, I, EK, O, T, U, V, X, Y, 
Cas. 17l., goth. legion., Palatinus, Thomasius 
I, 63., Brev. goth. l. c., Rabanus; item geor- 
gianus interpres. 

9. affhigebant vos — Codd. F, Y vos affi- 
gebant. 

10. timeatis deos — Brev. gothic. l. c. ex 
mendo habet timeatis terram. Àpud Sabatie- 
rium, ubi plura in hoc cap. habentur ex Lu- 
cifero calaritano, legendum est timebitis (non 
timebis) deos; prout nos docet ed. Ven. 178. 
Operum Luciferi, pag. 30. 

11. Angelus — Adhuc semel monere cogi- 
mur sixtinos hanc vocem cum priori littera 
maiuscula scribi voluisse; at vaticanae edi- 
tiones, quas sequimur, alias minus sibi con- 
stant. Pro sub quercu, cod. À et Rabanus su- 
per quercum; codex holmesianus III. seu ale- 
xandrinus item legit 245i TY OpUv; cod. E 
sub quercum; conf. infra v. 19.; cod. Cas. 1. 
subter quercum. Pro quae erat, cod. Cas. 1. 
quae est; Bibl. Mog. 1462. qui erat; cod. G ta- 
cet. Pro Ezri, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
all. cum graeco Ezdri. Pro torculari, cod. K 
area; quod Houbigantio probatur. Pro ut fu- 
geret, cod. C et fugeret. Ex hoc versiculo non- 
nulla habentur, quae ad veterem ltalam sunt 
referenda , in sermone XXXYVI. in Àpp. tom. V. 
Augustini, quae rursus occurrunt apud lsi- 
dorum V, 492. et Bedam IV, 494. Gedeon cum 
Sub quercu, tritics messem virga. caederet , et 
a paleis frumenta excuteret. 

12. Angelus Domini — Haec non leguntur 
a sixtinis, quibus suífragantur codd. A, B, C, 
E, I, K, N, T, goth. legion., Rupertus; cod. P 
notat: « Superest Angelus Domini, quod ex 
» supra positus subintelligitur. » In cod. N le- 
gimus: « Secundum antiquos approbatos non 
» oportuit iterum repeti quod dicitur Angelus 
» Domini, quia de alio intelligi non poterat. » 
Brev. gothic. l. c. tacet Domini. Pro virorum 
fortissime, margo cod. goth. legion. ex veteri 
Itala habet potens $n virtute; item. Auctor lib. 
de promiss. apud Prosp.; at Lucifer calar. le- 
git. polens virtute, Augustinus vero potens in 
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fortitudine, et notat non esse vocativum ca- 
sum , sed nominativum, « hoc est, ait, Domi- 
» nus potens tecum est, non tu potens. » Revera 
graecus habet iaxupóc v9v Ouvau£cv , vel 
Ouvaroc v1 iav Ut. At cf. Bonfrerius. 

13. Diattque ei — Cod. B tacet pronomen, 
uti codex 70. Kennicotti, et codex 44. Hol- 
mesii. Pro mi Donine, codd. D, F, H, O, R, 
S, U, V, X, Y, Palatinus, Biblia Mog. 1462., 
Rom. 14'11., Paris. 1566. 1573. , Rabanus 
Domine mi; tacent pronomen sixtini, codd. À, 
B, C, E, G, I, K, N, T, goth. leg., palimpse- 
stus bobiens., Brev. goth. 1. c.; utroque modo 
efferr potest. hebr. *35N, nempe vel cum 
adnexo pronomine, vel sine illo. Margo cod. 
gothic. leg. ex Itala 1n me, Domine mi; item 
Augustinus. Pro 5$ Dominus nobiscum est, 
codd. K, palimpsestus bobiens., Brev. goth. 
l. c., Miss. Mozar. pag. 2710. si nobiscum est 
Dominus; codd. O, Cas. 1. tacent est. Post cur 
cod. G et antiquiores editiones addunt ergo; 
hebraeus enim legit rr251, Augustinus et ut 
quid; conf. Holmes. Post haec omnia addunt 
mala codd. B, K, R, S, Cas. 4., gothic. leg., 
Miss. Moz. l. c., Petrus Com.; item. graecus; 
at hoc additamentum expungunt correctoria 
M, N, O. Pro narraverunt, cod. Cas. 1., Bibl. 
Rom. 1471., Ven. 1476. 1479. 1482. , all. 
enarraverunt; cod. D addit nobis; huic autem 
suffragantur hebraeus et veteres omnes in- 
terpretes. Mox cod. À tacet nostri. Pro dere- 
quit, Brev. goth. l. c. derelinquit. 

Ibid. nos Dominus et tradidit —Tacent Do- 
minus sixtini, codd. A, B, C, D, F, G, H, I, K, 
R, S, T, U, V, X, Cas. omnes, Palatinus, goth. 
lez., palimpsestus bobiens., Bibl. Ven. 1480. 
1183. 1494. 1498., Rabanus; item. graecus, 
at cf. Holmesius. Pro in (anu, codd. E, V, X, 
Biblia Sixti, Roberti Steph. et Lov. in manus ; 
sixtini, Toletus, codd. A, B, H, N *, R, S, an- 
tiquiores omnes editiones hodiernam lectio- 
nem retinent, cui favent hebr. et veteres ; re- 
liqui vero codices, seu C, D, F, G, T, K, N, 
O, P, T, U, Y, Palatinus, gothic. leg., palim- 
psestus bobiens., Brev. goth.1. c., Rabanus 1n 
manibus. Pro Madian, palimpsestus bobiens. 


Mazian; at hanc scribendi rationem in aliis 
locis non semper servat. | 

14. Hespexitque—Sixtimi, codd. À, U. Hes- 
pezit; cod. Y fesponditque. Pro ad eum Do- 
minus , sixtini, codd. A, R, S, Hugo Dominus 
ad eum. Pro liberabis, cod. Cas. 1. libera. Pro 
Israel, cod. À Israelem. Pro scito quod. mise- 
rim te, margo cod. gothic. leg. ex Itala cum 
Augustino Nonne ecce misi te? Mox prosequi- 
tur Et dizit ei Gedeon: in me Domine. 

15. mi Domine —Sixtini, codd. À, C, D, E, 
F, H, I, K, R, S, T, U, V, X, Y, Palatinus, pa- 
limpsestus bobiens., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
14'11., Paris. 1566. 1573., Rabanus Domine 
m1; Brev. goth. l. c. tacet mi; cf. ad v. 13. et 
Holmesius. Pro liberabo, cod. Cas. 1. libera- 
bis. Pro infima, codd. X, gothic. leg., palim- 
psestus bobiens., Brev. gothic. l. c. infirma; 
hebr. 5*1 a Gesenio in Aes. p. 344. reddi- 
tur infirmissima; graecus 700évnasv. Cod. O 
notat non esse legendum infimus, quod in 
cod. G legitur, pro mznimus. 

16. Dixitque ei — Brev. goth. l. c. Dizit- 
que ad eum; graecus xai eie poc aUTOy. 

171. Et ille — Cod. Cas. 1. cum graeco £t 
Gedeon. Pro loqueris, quod gregoriani resti- 
tuerunt, Sixtus, sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
I, K, R, S, T, U, V, Y, Palatinus, Cas. 17., 
Bibl. Ven. 1476. 1479., all., Hugo, Brev. 
goth. l. c., Rabanus loquaris. 

18. Vec recedas — Sixtini, codices fere 
universi, antiquiores plures editiones , Brev. 
goth. l. c. Ne recedas; consentiunt hebraeus 
et veteres; unde Lucas Brugensis hanc prae- 
fert lectionem scribens: « Manuscripta nostra 
» rectius scribere videntur JVe, absque con- 
» iunctione quam /Vec includit. » Post respon- 
dit Rabanus addit ei; item. syrus, arabs et 
pauci graeci codices. 

19. Ingressus est — Tacent est sixtini , codd. 
A,D, F, T, U, X, Y, Cas. 1., Palatinus. Mox 
ante coztt tacent et codd. À, Cas. 1. Pro et de 
farinae, codd. C, D, Y et farinae. Pro mittens, 
cod. À rursum habet ponens; codd. F, Y mv 
stt. Pro sub quercu, sixtini, codd. A, E, K, X, 
Palatinus, Bibl. Lugdun. 1535., Rabanus sub 
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quercum. Margo cod. goth. leg. ex ltala habet 
el oephs similaginis azyma. 

20. Angelus Domini — Sixtini , codd. À, L, 
V, Bibl. Complut., Reg., Lugd. 1535. Angelus 
Dei; item. hebraeus et graecus. Pro et asymos 
panes , et pone supra, sixtini legunt et panes 
azxymos , et pone super; item codd. À,C, D, F, 
G, H, IL, E, O, R, T, U, V, X, Y, Palatinus, 
palimpsestus bobiens. , Brev. goth. 1. c. ; Ra- 
banus, cum codd. E, S, legit et panes azy- 
mos, et pones super; habent quoque super 
Bibl. Mogunt. 14692., Paris. 1566., all. 

21. tenebat £n manu —ÜCod.T tenebat manu. 


Pro et panes azymos, sixtini, codd. À, C, D, | 


E, F, G, H, I, K, R, S, T, U, V, X, Y, Palati- 
nus, palimpsestus bobiens., Bibl. Mog. 1469., 
Rom. 1471. , all., Brev. goth. l. c., Rabanus 
et azymos panes. Mox Brev. gothic. l. c. tacet 
el carnes , azsymosque panes. Ánte verbum con- 
sumpstt tacent panes codd. B, C, D, E, F, M, 
O, R, T, Y, Cas. 18., goth. leg., palimpsestus 
bobiens. Pro ez oculis, cod. T, Petrus Com. 
ab oculis; eadem est varietas apud graecos. 
22. Ileu mi — Codd. A, E, F, G H, I, K, 
M, O, BR, S, V, X, Y, Cas. 18., goth. leg., pa- 
limpsestus bobiens. Heu mihi; cod. Cas. 1. et 
Petrus Com. JJeu me; Brev. gothic. l. c. tacet 
mi, nec legitur in. hebraico textu. 
28. Pax tecum — Sixtini et cod. A. Paz 
libi; hebraeus et veteres concinunt. 
24. ergo 1b: — Bibl. Ordin. tacent ibi. Pro 
Domini paz, sixtini cum cod. À et hebraico 
textu Dominus paz; cod. V paz Domini; grae- 
cus &ipxiv» Kupíou ; Ferrandus apud Gallan- 
di XI, 365. Domini est paz. Mox cod. E tacet 
usque. Pro Cumque, sixtini , codd. À, S, Cas.1. 
Cum autem; codd. B, C, D, E, F, I, K, T, U, 
X, Y, Cas, 16., Palatinus, palimpsestus bo- 
biens. Cum; item hebraeus et graecus. Pro 
Esri, cod. A Esdri; palimpsestus bobiens. 
Teszri; conf. ad v. 11. Augustinus in Speculo 
cap. II, ed. Mai. Factum est autem cum adhuc 
esset Gedeon 1n Gufera patris sui filis Hesdri, 
(25.) locutus est «lli $n nocte illa Dominus, 
dicens : Sume duos vitulos, unum pastum pa- 
iris ius, el alium seplem annorum, et vade, 
Tox. il. 
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everte aram Bahal, quam aedificavit. pater 
luus, et lucum qui est. super 1psam | excide. 
(26.) Et aedificabis altarium Domino Deo tuo, 
qui visus est tibi 1n verticem Mooch 1n. ordi- 
nationem; his conferenda sunt quae Sabatie- 
rius ex Vigilio taps. recitat. Margo cod. goth. 
leg. versiculo 25. habet et vitulum secundum, 
seplem annorum; et vers. 26. super verticem 
assumptionis 1n exercitu. Àt auctor sermonis 
XXXVI. in Áppendice tomi V. Augustini, item 
Isidorus V, 492., Beda IV, 424. leeunt alte- 
rum vitulum septennem; Petrum Com. taurum 
septennem. 

25. circa aram — Addunt Baal Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Paris. 1566. 1573. et 
posteriores editt. Rob. Steph.; at optimae no- 
tae codices silent. 

26. ante sacrificium — Sixüni, codd. A, C, 
D, E, G, H, I, K, U, palimpsestus bobiens., 
Hugo sacrificium. ante. Pro tollesque, codd. 
ÀÁ, F, Y tollensque. Pro struem lignorum, six- 
tni, codd. A, C D E, F, G H, L, K, T, U, 
Y, Palatinus, palimpsestus bobiens. lignorum 
Siruem. Pro succideris , Bibl. Antuerp. 1563. 
1565., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 1569. 
succidetis. 

271. Assumptis ergo —Sixtini, codd. A, C, 
D, E, F, G, H, K, aliique plures Assumptis 
gitur. Pro de servis suis, cod. À de servis 
patris sui. Post verbum praeceperat tacent ei 
sixtini, codd. A, B, C, D E, F, H, I, K, T, U, 
V, X, Y, Palatinus, palimpsestus bobiens., 
Cas. 171.; accedunt slav., georgian. et plures 
graeci codices. 

Ibid. noluit 1d. facere — Hanc lectionem ex 
typograpbi vaticani alucinatione ortam puta- 
mus; quum enim veteres editiones haberent 
noluit facere, sixtüni ad fidem codicis A pro- 
nomen 1d interposuerunt, et, numeris super- 
impositis , notarunt ad eiusdem codicis fidem 
legendum id facere noluit; typographis ex- 
cidit haec postrema animadversio , adeoque 
nobis obtrudunt lectionem, cui codicum suf- 
fragium deficit. Reliqui nostri codices legunt 
facere noluit. 

30. filium tuum huc — Tacent huc sixtini, 

14 
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codd. A, B, C D, EF, GH, I, K,0,T, U, 
V, X, Y, Cas. plures, Palatinus, palimpsestus 
bobiens., Bibl. Ven. 1480.1489.1483.1494. 
1498., Petrus Com.; his suffragantur he- 
braeus et veteres. P'ro quia, codd. B, E qui. 

31. ut pugnetis —Sixtini, codd. A, B, E, 
 G, 12. m., K, Cas. &., palimpsestus bobiens. 
et pugnatis. Pro adversarius est eius , sixtini, 
codd. A, C D EF, L, R, T, V, U, X, Palat- 
nus, palimpsestus bobiens. adversarius eius 
est. Pro veniat, cod. C, Bibl. Reg. veniet. Ezro- 
giam esse hoc loco Vulgati interpretationem 
Gesenius fatetur in Thes. p. 254. 

39. Ez illo die — Cod. E Et illo die; ac- 
cedunt hebraeus et veteres. Pro lerobaal , 
quidam codd. Jlierobaal; alii. Jeroboal ; alii 
Gerobaal. Pro verbis se de eo Daal, sixtimi, 
codd. A, H se Daal de eo. Pro su[fodit, quod 
ad fidem optimorum codicum et antiquiorum 
editt. restituerunt sixtini, posteriores ediuo- 
nes Rob. Steph. et Biblia henteniana legunt 
fodit; cf. Lucas Brugensis. Pro aram, sixüni, 
codd. A, B,C, D, E,F,H,L K, R, T, U, V, X, 
gothic. legion., Cas. plures, palimpsestus bo- 
biens. , Biblia Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 1566. 125713. altare. 

33. Igitur—Bibl. Mog.1462., Rom. 1471., 
all. Ergo. Pro Orientales, Bibl. Paris. 1566. 
Orientes ; Paris. 1513. Orientis.- Mox Bibl. 
Compl. et Reg. legunt congregat! sunt. simul 
transeuntes. Jordanem : et. castrametati. sunt. 
Pro valle, Brev. gothic. p. 2371. vailem. 

94. induit Gedeon — Codd. S, Cas. 9. im- 
plevit Gedeon, quae lectio aliis quoque codi- 
cibus tribuitur 1n. codice M, nec reprobatur; 
at in cod. O reiicitur. Hugo notat ex diversis 
translationibus haberi induit, implevit, con- 
fortavit. Pro buccina , codd. D, F, V, Y bucci- 
nam. Pro convocavit , codd. K, Cas. 1. congre- 
gavit ; codd. Cas. 2. vocavit. 

Ibid. ut sequeretur se — Codd. À 2. m., C, 
F, G,H, L, R, T, X, Rabanus, Herveus burgid. 
CLXXXI, 115. ut se sequeretur; Brev. gotliic. 
1.c. ut sequeretur eum ; tacent se sixtini , codd. 
À 1. m., B, D, E, K, U, V, Palatinus, gothic. 
legion., palimpsestus bobiensis. 


35. Misitque. nuncios —— Cod. B. Misitqu 
nunctum. Pro Aser, mendose Bibl. Rom. 1471. 
Affer; Bibl. Lovan. 15947. Azer. | 

396. ad Deum — Sixtus , codd. fere univer 
si, antiquiores editiones, Brev. gothic. l. c., 
Rabanus , Rupertus, all. ad Dominum. Eadem 
lectionis varietas habetur infra ad versic. 39. 
et 40.; unde Toletus scribit: « In his tribus 
» locis hebr., graecus, Complut. et Reg. le- 
» gunt JD'eum. » Idque praetulerunt gregoria- 
ni; attamen Áugustinus legit ad. Dominum. 
Pro facis, codd. B, Q, palimpsestus bobiens., 
Rabanus itemque Augustinus facies. Pro per 
manum meam Zsrael, cod. K Israel per ma- 
num meam; codd. M, R, Cas. 2., Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471. , Ven. 14'76., Ord., Rob. 
Steph. , Reg. , all. per manum meam populum 
Israel; at cod. O iure notat antiquiores co- 
dices non legere populum. 

91. hoc vellus —Sixtim , codd. À, C, D, E, 
G, I, K, R, S, T, U, palimpsestus bobiens., 
Rabanus, Rupertus, Herveus 1. c. vellus hoc. 
Pro per manum meam, cod. À cum Augustino 
t manu mea; hebr. 13, graecus éy xp! 
(Aou. | | 

38. «implevit — Sixtini , nostri codices uni- 
versi, Brev. goth. 1. c., Herveus l. c., Hugo 
complevit. 

39. Dixitque rursus — Brev. goth. l. c. Di- 
zitque reversus. Pro ad Deum, Sixtus, codi- 
ces et editiones veteres longe plures ad Jo- 
minum; mutarunt gregoriani et Toletus; cf. 
ad vers. 36. 

40. Fecitque — Cod. Cas. 1. Fecit. Pro 
Jjeus , Sixtus , codices et editiones plures JDo- 
minus; cf. ad v. 36. 

Cap. VII, 1.qui et Gedeon — Codd. A, l, 
Cas. 2. qui est et Gedeon; cod. E qui est Ge- 
deon. Pro de nocte, cod. Cas. 1. mane; et pro 
vocatur , legit vocabatur. Pro. Harad , cod. H 
cum hebraeo Aarod; Hieronymus lII, 153. 
Áreth, sed Eusebius et non pauci codices hol- 
mesiani 'Ap£Ó. Vulgati verba collss excelsi re- 
ferunt nominis proprii interpretationem ; nam 
hebr. vo. Hieronymus derivatum censuit a 
m", ezcelsum, quod eminus conspict potest . 
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unde Aquila reddidit 709 Ux[A oU ; it. alibi 
( Deut. XI, 30.) alexandrinus, qui ipsa verba 
hebraica heic retinuit legens a9 l'af aa- 
Japopal. 

2. lecum est — Cod. K, Bibl. Lugd. 1535., 
Petrus Com. et Salvianus apud Gallandi X, 
49. est tecum. Pro «n manus, Bibl. Ànt. 1559. 
1563. 1565., Lugd. 1569., Ven. 15779. cum 
hebraeo et graeco 1n manu. Mox cod. Cas 1. 
et margo Ordin. ne forte glorietur, ut hebr. 
et veteres. Pro contra me Zsrael, Brev. goth. 
p. 237. Jsrael contra me. 

9. et timidus est, revertatur —Cod. G, Brev. 
goth. l. c. est, et timidus, revertatur. Pro Ga- 
laad, palimpsestus bobiens. Gabaath. Quum 
ex recepta lectione haud modica oriatur dif- 
ficultas, plures suspicantur illud nomen cor- 
ruptum esse. Cf. Calmet, Rosenmullerus , all. 
Pro reversi sunt, codd. B, C, D, E, G, I, R, S, 
T, U, Cas. 6., gothic. legion., palimpsestus 
bobiens., Hugo reversa sunt; Lucas Brugen- 
sis: « Quidam boni libri habent neutrum re- 
» versa , pro masculino reversi. » Hoc loco va- 
ticanae editiones punctum exprimunt, atque 
periodum claudunt; at fortasse id typogra- 
phorum vitio tribuendum est. Nullam enim 
interpunctionem adhibent veteres editiones , 
quibus plures ex recentioribus accedunt , 
quas inter memorare placet Bibl. Rom.16'11. 
1765. 1768. 1784. 

Ibid. De populo — Sixtus, codd. B, C, D, 
E, F, G, I, K, R, T, U, V, X, Y, goth. legion., 
palimpsestus bobiens., Rabanus, Brev. goth. 
l.c. et veteres editiones ex. populo. Hodier- 
nam lectionem probarunt sixtini et gregoria- 
ni, quibus suffrazantur codd. À, H et Petrus 
Com.; unde Toletus notat: « Lege de populo; 
» $1c mss. et utraque Congregatio. » Pro eigin- 
tiduo, codd. C, D, I, S, T, U, Rabanus viginti 
et duo, ut hebraeus et graecus; Brev. gothic. 
l. c. legit tantum viginti, ut cod. Kennic. 178. 

&. ad Gedeon — Palimpsestus bobiens. ad 
Gedeonem; Xem 1n. sequentibus. Pro duc eos, 
cod. À duces eos; cod. B educ eos. Mox pro 
probabo sllos, cod. À , Bibl. Ordin. , Rupertus 
probabo eos. 
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Ibid. et de quo dizero tib ut tecum vadat, 
ipse pergat: quem ire prohibuero , revertatur 
— Brev. goth. l. c. et de quibus dixero tibi ut 
tecum vadant , 1pst. pergant: quem reprobave- 
ro, revertatur ; pro pergat, codd. G, BR, Cas. 2. 
vadat; ante ire cod. Cas. 1. addit ego; cod. V 
vero ; ante revertatur codd. G, H, I, L (seu Q), 
S, Cas. 1., goth. leg., Rabanus addunt tpse, 
quod in cod. Ó expungitur. 

9. Qui lingua — Codd. G, I 2. m., L, M, 
N *, R, S, V, Cas. 2., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Ven. 146., Compl. , Reg. , Ord. , po- 
steriores edd. Rob. Steph., all., Petrus Com., 
Hugo Qui manu et lingua. De hac varia lectio- 
ne in correctoriis nostris disputatur; cod. M 
adnotat: « Hebraeus et antiqui non habent 
» manu et; sed Augustinus dicit quod grae- 
» cus habet, et Glossa exponit. » In eodem 
codice, alio profecto auctore, scholiastes per- 
git: « Antiqui et hebracus hic Qui [inqua lam- 
» buerint; et est alia translatio, quae sumitur 
» de graeco, sicut videtur velle Glossa. Sed 
» hoc plenius est in originali Augustini, quia 
» glossa illa non debet esse super hunc tex- 
» tum, sed infra, ubi legitur Fuit itaque nume- 
» rus eorum qui manu ad os pronctentes etc. 
» ubi alia translatio habet Et factus est nu- 
» merus eorum qui lambuerunt manu sua, lin- 
» gua sua, trecenti viri. » Idque paucis verbis 
confirmatur in cod. V, qui ad marginem no- 
tat: « Nec hebraeus, nec antiqui habent ma- 
» nu, scd glossa est Augustini. » In cod. N 
legimus : « Ántiqui: Qui. inqua. lambuerint 
» aquas; sed de glossa Augustini quidam in- 
» terponunt bic quod dicitur manu et, quod 
» nec antiqui, nec hebraeus habent. Sed non 
» de hoc loco accipitur quod dicitur manu, 
» sed cum dicitue in sequentibus qui manu 
» ad os pronciente. » Eadem adnotantur in 
codice O ; et re quidem vera Augustinus 
( Quaest. XXXVII. ), prolatis verbis ex versi- 
culo sequenti , ubi legebat Et factus est nu- 
merus eorum qui lambuerunt manu sua , lingua 
sua, trecenti viri , subdit: « Plerique latini 
» codices non habent, manu sua, sed tantum- 
» modo lingua sua , quoniam sic intellexerunt 
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» quod supra dictum est sicut canes: graecus 
» autem habet utrumque manu sua, lingua 
» sug. .. . Nam et interpretatio ( Hieronymi) 
» ex hebraeo planius id habet his verbis Fuit 
» tlaque numerus eorum , qui manu $n 05 pro- 
» ticiente aquam. lambuerant. » Ad augusü- 
nianam quaestionem quod pertinet, animad- 
vertendum est graecum vatioanum legere &v 
X$ipl aUTOY, «ypÓc TO cTOJ.X GÜTONY , at 
non pauci codices vel legunt tantum £v «7 
*y^c06» , quod plerisque latinis tribuit Au- 
gustinus , vel habent iv xs1p] auc , év «5 
yAucan a0TOY, quod graecis Augustinus 
asserebat. Conf. Bonfrerius. 

lbid. lambuerint—Cod. L. lamberint. Scho- 
Jiastes in cod. O scribit: « Secundum Priscia- 
» num lambo facit praeteritum. [ambi , non 
» lambwui; unde introducit Lucilium ad hoc 
» probandum qu: lamberat ore placentas. Et 
» forte non auctoritate Hieronymi, sed. vitio 
» scriptorum dicitur lambu:. » Magdalius quo- 
que notat: « Rectius legitur. lamberint. » Àt 
Hugo de s. Charo vult antiquiores gramma- 
ticos praetulisse lambuerint. Forcellini autem 
Lexicon notat haud facile imitandum lambu:; 
verum vetustissimi codices non modo nos 
certiores reddunt de hieronymiana lectione, 
sed praeterea testantur hanc verbi formam 
longe antiquiorem esse, quippequae in veteri 
Itala reperiebatur. Post verbum separabis ta- 
cent eos codd. F, Y, Cas. 1. Pro genibus, cod. 
A 1. m. genuts. 

G. Fuit itaque — Cod. C. Fuitque; codd. 
Cas. 3. et Rupertus Fuit autem. Pro ad os, 
hieronymiani codices apud Augustinum l. c. 
in 05; et mox pro lambuerant aquas, iidem 
codices aquam lambuerant ; cod. À aquam 
lambierant (apud Cassiodorium LXX, 1261. 
legitur lambto pro lambo); sixtini , reliqui co- 
dices fere universi, plures editiones, Raba- 
nus, Herveus l. c., Rupertus, Brev. gothic. 
l. c. aquas lambuerant ; Bibl. Mogunt. 1462., 
Paris. 1566. lambuerunt aquas. Pro pron- 
ciente, codd. G, M, Cas. 6., Brev. goth. l. c. 
proucientes. Pro reliqua multitudo . . . biberat, 
cod. À multitudo reliqua . . . bibebat. 


7. in manu tua Madian —Sixtini , codd. A, 
B,C,D,E,F,G,H,IL, K, S, T, U, V, X, Y, 
Palatinus, palimpsestus bobiens., Herveus ]. 
c., Petrus Com., Hugo Madian tn manu tua. 
Pro 1n locum suum, codd. Cas. 2., Herveus 
l. c. et pauci graeci codices 1n domum suam; 
at cod. O notat: « Lege in locum, non vero tn 
domum. » Cod. Y ad locum suum. 

8. omnem reliquam—Cod. B interponit av- 
tem. Pro praecepit, cod. E et Herveus l. c. 
fectt. Pro in valle, palimpsestus bobiens.,, all. 
in. vallem; cod. F tacet tn. 

9. Dominus —Tacet cod. E. Post Surge Ra- 
banus cum hebraeo et graeco tacet et. Pro sn 
manu tua, idem Rabanus manu: (uae. Margo 
cod. gothic. leg. ex Itala habet descende hinc 
quam celerrime; sunt adhuc graeci codices 
addentes TÓ Ta xoc $vreU-ev. 

10. Sin autem — Codd. G, S, V, Cas. £. $i 
autem. Pro Phara, cod. H Phura, ut hebraeus. 

11. Et cum audieris — Rabanus tacet ne- 
xum. Mox cod. N notat veteres legere tn par- 


lem, non 1n parte, quod nonnulli habent. 


Margo cod. gothic. leg. legit Descendit spse et 
Phara puer eius $n castris $n cacumine. tllo- 
rum *L: qui erant $n castris; graeci codices 
interponunt €ic 72» «aapeu[9oAnv qi TO 
axpoTnpíwy ; conf. Holmes. 

12. et omnes Orientales — Cod. À et omnis 
orientalium; cod. K tacet nexum. Pro multt- 
tudo , Brev. goth. 1. c. densitudo; nota verbum, 
et cf. Maius Class. AA. VIII, 474. Pro cameli 
quoque, antiquiores omnes editiones paucique 
codices camel: autem. Mox cod. B 1. m. tacet 
erant. Pro littore, codd. À, F, V, gothic. leg., 
palimpsestus bobiens., Rabanus littoribus. 

13. referebat quod viderat — Sixtini cum 
cod. À quod viderat referebat. In codice B de- 
erant verba proximo sue: el in. hunc modum 
referebat quod. viderat : Vidi. somnsum. Mox 
sixtini ad fidem antiquiorum codicum scn- 
bendum autumarunt subctnericius , pro eo 
quod praeferebant editiones hentenianae $ub- 
cinerittus ; recolantur quae de hac voce dispu- 
tavimus ad Exod. XII, 39. Margo cod. goth. 
leg. habet et ecce magnus panis hordeaceus; 
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legerit aut coniecerit legendum pac pro 
payíc? holmesiani codices silent. 

Ibid. ifi castra Madian — Sixtini, codd. À, 
C, D, E, F; G, H, I, K, T, U, V, X, Y, Palati- 
nus, palimpsestus bobiens., Brev. goth. 1. c., 
Rabanus, Herveus |l. c. $n Madian castra ; 
Bibl. Lugd. 1550. , Ven. 1558. tacent castra. 
Pro pervenisset, codd. À, B venisset. — 

14. Non est hoc aliud — Codd. A,E 1. m., 
S tacent hoc. Pro viri. Israelitae, Magdalius 
vult legendum esse eiri Jsrael. Pro tradidit 
enim Dominus, sixtini , codd. À, C, D, E, M, 
T, U, Cas. 13., Herveus l. c. tradidit. Deus; 
item hebraeus et graecus; codd. B, F, I, K, 
X, Y, Cas. 5. , gothic. leg., Palatinus, palim- 
psestus bobiens., Petrus Com. tradidit Dom- 
nus; codd. H, O, Cas. 1. tradidst enim. Deus; 
cf. Holmesius. Pro 1n manus, sixtini, codd. 
A,C,D,F, M, O,S, T, U, V, X, Palatinus, 
Bibl. Ord., Herveus l. c. tn manu; accedunt 
hebraeeus et veteres. 

15. adoravit — Cod. G. addit Deum; cod. 
Cas. 1. Dominum; item graecus et arabs. Pro 
reversus est ad. castra Israel, et ait, sixtini, 
codd. À, E, G, H, K, R, S, Cas. 9., goth. leg., 
palimpsestus bobiens. reversus ad. castra [s- 
rael, adt; cod. B 1. m. tacet Jsrael. 

16. lagenasque — Cod. B lagenas quoque; 
Bibl. Ordin. Lugd. 1590. et Antuerp. 1634. 
lagenas. Forcellini animadvertit latinos scri- 
bere lagena, et laguna, quia graeci habent 
Ad*ynvoc , et A&^yUYOc , at postremam hanc 
scribendi rationem propius sequitur noster 
cod. À, etsi minus constanter, exhibens /a- 
gyna; alit veteres codices lagoena. Pro lam- 
pades, hoc loco et infra v. 20., sixtini, codd. 
À, B, C, D, E, F, H, I, O, V, X , Y, Palatinus, 
pelimpsestus bobiens. lampadas. Margo cod. 
goth. legion. legit iribus sitis . . . et hydrias 
veacuas , et faculas in medio hydriarum; com- 
plures enim graeci codd. habent év éco 
TOY UÓpiQYy. | : 

111. ingrediar—Manifesto errore Bibl. Ven. 
Scoti 1480. et 1494. 1498. legunt ei egrediar. 

18. personuerst tuba — Cod. À personaverit 


bucina ; codd. D, F, I, T, Y, palimpsestus bo- 


biens. personaverit tuba. Pro per. castrorum 
eercutium , cod. À, Herveus 1. c. per circuitum 
castrorum; Brev. goth. l.c. per gyrum castro- 
rum sn circuitu. Pro Domino et Gedeon, cod. 
B 2. m. gladius Domini et Gedeonis; hanc le- 
ctionem , utpote consentaneam cum iis quae 
sequuntur, laudat Mariana in Dissert. pro ed. 
Vulg. cap. 24., eamdemque praefert Houbi- 
gantius, cui adstipulantur chaldaeus, syrus, 
arabs , armen., georg., slavon., plures graeci 
codices holmesiani, et pauci. hebraici apud 
De-Rossi , quibus addere potes codd. Kennic. 
155. 632. Nos tamen haud dubitamus hanc 
lecüonem ex vers. 20. petitam esse; cf. Fla- 
minius Nobilius et Rosenmullerus. 

19. in partem — Codd. C, D, E, F, I, Y £n 
parte. Pro buccinis clangere , et complodere 1n- 
ter se lagenas , Brev. goth. l. c. buccinis con- 
clamare , complodere et «nter se lagenas. Margo 
cod. gothic. legion. habet et centum viri cum 
eo, quae consentiunt graecis codd. omitten- 
tibus oi. 

20. sinistris manibus lampades, et dextris 
sonantes — Brev. goth. 1. c. sinistra. lampades, 
et dextera sonantes; pro sonantes , cod. L so- 
nabant. Margo cod. goth. leg. et invocaverunt 
gladium Domini et Gedeon. 

91. stantes — Codd. F, Y statuentes. Pro 
circuitum , codd. R, Cas. 1. gyrum. Pro hosti- 
lium, codd. H,, Cas. 2., Bibl. Ordin., priores 
edd. Rob. Steph. , all. hostium. 

22. inststebant — Herveus ]. c. 1nstabant. 
Pro 4mmisitque, Brev. goth.]. c. Immistt. Pro 
truncabant , codd. R, Cas. 1. contruncabant ; 
Brev. goth. l. c. truncaverunt. 

923. usque ad—Tacent ad sixtini, codd. A, 
B, C D E,L, MO, R, S, T, U, Y, Palatinus, 
Cas. plures, goth. legion., palimpsestus bo- 
biens., Herveus l. c.; at Brev. goth. l. c. legit 
usque 1n. Pro Bethsetta, sixtini, codd. A, B, 
aliique fere omnes, Bibl. Ord., priores editt. 
Rob. Steph. , all. Bethseta; Sixtus, pleraeque 
veteres editiones, paucique codd. cum Brev. 
gothic. ]. c. Bethseca; palimpsestus bobiens. 
Betsea; Bibl. Lugd. 1935. cum hebraeo Beth- 
sitta; Toletus scribit: « Lege Bethseta; sic mss. 
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» et utraque Congregatio; in graeco est Be- 
» thasetta, et in hebr. similiter, sed unico t.» 
Àt 1n. primis animadverte hebraeum legere 
rTOv5 n'à cum daghes for in tet, unde 
Aquila oixov " AatrTa: dein ad graecos quod 
pertinet, Toletus inspexit tantum edit. Com- 
plut., quae habet Baifactrra , prout etiam 
legitur apud Hieronymum IlI, 178., at roma- 
na editio cum cod. vaticano B» 9660 ; deni- 
que utraque Congregatio reiecit quidem men- 
dosum Jethseca, sed gregoriani scripserunt 
Bethsetta , vndeque ortum habuit hodierna le- 
ctio. Pro et crepidinem, cod. Cas.1.et per cre- 
ptdinem. Pro Abelmehula, Hugo de s. Charo 
habet duplicem lectionem mendosam ; nam 
dubitat utrum. legendum sit a. Delmeula, vel 
potius ab. Elmeula. Pro Tebbath, Sixtus cum 
Bibliis henteuianis, aliisque Tabbath; huic le- 
ctioni favet hebraicus textus; cod. B Tebba; 
Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., all. Theb- 
bath; hodierna lectio placuit sixtinis ot gre- 
gorianis, quibus bonae notae codices, opti- 
maeque editiones suffragantur. Margo codicis 
gothic. legion. legit usque ad domum Susitae 
Zerratha, usque ad labium Abel Mohola super 
Tabbath. Etsi haud desint graeci codices le- 
gentes (0€ OlXOU , et &t0C X8 oUc , tamen 
ex ipso hebraico textu illa interpretatio petita 
videtur, legitur enim nx nmovn may 
: : nao 5y nno 5zscnbv ay 
lbid. viri Zsrael — Cod. B filii Israel; tem 
syrus et arabs; cod. G viri de Fsrael; accedit 
cod. 18. holmesianus. Pro et omni, codd. €, 
D, F, V, Y et omnis. Pro persequebantur , Her- 
veus l. c. persecuti sunt. Post Madian codices 
D,F,G,I12.m.,K, N* 1. n, R, S,U, V, 
X , Y, Palatinus; antiquiores editiones, Hugo 
addunt et dedit Dominus victoriam populo [s- 
rael in die tlla; at recte correctoria M, N, O 
notant hebraeum et veteres codices istud ad- 
ditamentum non habere, nec a Hieronymo 
profectum fuisse; Lucas quoque DBrugensis 
animadvertit illud. redundare. 
-. 94. Clamavitque—Codd. B, goth. leg. Acce- 
leravitque.. Pro. atque. Tordanem usque. Beth- 
bera , codd. H, V cum hebraeo usque Bethbara 
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atque Iordanem ; Rabanus eodem ordine usque 
DBethbera. atque Iordanem, cui veteres omnes 
consentiunt; Brev. gothic. ]. c. addit :n post 
usque; codd. C, D, F 1. m., I, P, T, U, X, Y, 
Cas. 12., Herveus l. c., Hugo tacent hoc loco 
atque Jordanem; cod. N notat: « Ántiqui non 
» repetunt quod dicitur atque Jordanem, sed 
» novi. » Magis caute procedit scholiastes in 
cod. O, qui scribit: « Quidam antiqui non ha- 
» bent hic atque Jordanem. » 

95. viros Madian — Cod. À tacet Madian. 
Pro interfecit , cod. B, uti hebraeus et vete- 
res , interfecerunt; et pro Torculari, idem co- 
dex Torcularibus. Pro trans fluenta Tordanis, 
cod. H contra fluenta. Iordanis, sed Martia- 
naeus, collato loco Hieronymi IlI, 250., cen- 
suit legendum de contra, fluenta l'ordanis, est 
enim hebr. Tr» 2Y5; cod. X trans forda- 
aem. Margo cod. goth.leg. habet et occiderunt 
Oreb in Zur Oreb, et Zeb occiderunt tn Ia- 
cheb Zeb; nempe expressit lectionem codicum 
qui praeferunt "laxe(? Z1. 

Cap. VII, 1. nos non vocares — Codd. C, 
D,E,F,H,LKEK,R,S, T, U, X,Y, Palatinus, 
Dibl. Mogunt. 1462. non nos vocares; cod. B 
1. m. tacet nos. . . turgantes fortiter , et prope 
vim inferentes. 

2. potui—Codd. A, F 2. m., T, Petrus Com. 
potuit. Pro. melior, codd. B, F melius. 

9. In manus vestras — Codd. B, K In mo- 
nus nosiras; duo graeci codices et editio al- 
dina ' Ev »eipt nv. Pro Dominus tradidit, 
sixtini, cold. A, C D EF, H, LK, T,U, V. 
X, Palatinus tradidit Dominus; Bibl. Compl.. 
Reg. , Lugdun. 1535. , consentiente hebraeo, 
Deus tradidit. Mox codd. D, F 1. m., T, U, Y, 
Palatinus omittunt verba quid tale facere po- 
tui, quale vos fecistis? Margo cod. goth. leg. 
pro requievit. spiritus. eorum , legit. mitigavit 
spiritum. eorum. E 

9. Soccoth — Sixtus et veteres plures edi- 
uones Socoth, quod sixtini et gregoriani emen- 
darunt; eadem varietas occurrit infra ad ver- 
sic. 6.8.14.15.16., ubi idem nomen legitur. 
Cf. ad Gen. XXXIII, 17. et Num. XXXIII, 5. 
Pro panes populo, qui mecum est, Brev. goth. 
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pag. 240. populo, qus mecum est, panes. Post 
Salmana addunt et cod. B 2. m. et Rupertus 
CLXVIII, 169. 

6. Hesponderunt — Nonnulli nidi Cas. Fes- 
ponderuntque ; item hebr. et graecus. Pro prin- 
cipes , cod. B 2. m. viri, ut ln vers. superiori. 
Pro (n manu tua, cod. À tn manibus tus; 
cod. E in manus fuas; accedunt syrus , arabs, 
et nonnulli codices hebraici. 

7. Zebee et. Salmana 1n manus meas — 
Cod. K 1n manus meas Zebee et Salmana ; six- 
tini cum cod. À pro manus meas, legunt manu 
mea; cod. O notat hebraeum et graecum hanc 
lectionem sequi. Hoc loco adduntur verba et 
cum reversus fuero victor 4n pace in codd. C, 
D,F,G,I12. m., N*, R,S, V, X, Bibl. Ven. 
14716. 1479. 1480. 1481. 1482., posteriori- 
bus editt. Rob. Steph., Lovan. , all. ; at vero 
illa pertinent ad vers.9., adeoque heic merito 
expuncta fuerunt a sixtinis, quibus suffragan- 
tur codd. A, B E, H,. 11. m. K, L 9., N, O, 
P, Q, aliique; immo scholiastes in. cod. N 
scribit: « Quod hic solet interponi, nec he- 
» braeus, nec antiqui habent hic, sed sunt 
» verba Gedeonis ad viros Phanuel cito post.» 
Eadem notatio descripta legitur antiqua ma- 
nu in margine codicis V. Item Toletus recte 
adnotavit: « Lovanienses et alii codices ad- 
» dunt e cum reversus fuero victor 1n. pace; 
» tamen haec non habentur in hebraeo, grae- 
» co, Ordin. , Compl. , Reg. et mss. ; utraque 
» Congregatio delevit cum Sixto. » Sirletus 
dubitasse videtur dum in cod. vatic. 7093. 
scribit: « In mss. vetustissimis et in hebr. id 
» non legitur; at in Vulgata impressa et in 
» Concordantiis legitur. » Pro conteram carnes 
vestras, margo cod. goth. leg. habet et discer- 
pam carnes vestras. 

8. conscendens—€Cod. À consurgens; cod. R 
contendens. Pro loci sllius, codd. C, D, E, F, 
G, H, L K, T, U, X, Y, Palatinus etus loci. Pro 
Cui. et sli, sixtini, codd. A, H, R Cu illi; 
cod. B Et illi. Pro responderant, codd. C, D, 
F, I, T, Y responderunt. 

9. Dizit $taque — Codd. À, G Dixitque. 
Mox tacent et codd. € 1. m., E, G, S, T, V, X, 


Pelatinus, veteres editiones, Brev. goth.1.c., 
quibus suffragatur graecus; at illam part- 
culam ad fidem optimorum codicum addide- 
runt sixtni. Pro (urrim, codices non pauci 
prae se ferunt turrem; item. vers. 17. ; conf. 
ad Gen. X], 4. 5. 

10. Quindecim enim millia viri — Sixtini, 
codd. À, E, I, K Quindecim millia enim vitri; 
cod. Cas. 1. Viginti enim millia virorum; in 
voce virorum consentiunt codd. C, G; Petrus 
Com. Juodecim enim millia evr. Pro reman- 
serant, cod. F, Brev. goth. l. c. remanserunt 
Pro bellatorum , codd. B, Cas. 1. pugnatorum. 
Mox codices fere omnes, et veteres editio- 
nes legunt et educentium; sixtini hanc lectio- 
nem intactam servarunt; neque nobis con- 
Stat utrum quis ante Sixtum particulam et 
abiecerit, quae. tamen in codd. B, E, L 2., 
Cas. 2. desideratur. 

11. partem INobe — Codd. B, I partem IVo- 
bee; codd. G, R, S, Y, Cas. 5., Brev. goth.l. c. 
plagam Nobe; cod. F Bbuods babet plagam 
partem Nobee; — III, 254. scribit: 
« Nabbe (1bid. pag. 49. INabe) sive iVobba ad 
» quam ascendit Gedeon, urbs sacerdotibus 
» separata, quam postea legimus Saulis fu- 
» rore subversam. » Cf. ad Num. XXXII, 42. 
Pro fegbaa , antiquiores editiones, paucique 
codices legunt Jecóaa; cf. ad Num. XXXII, 35. 

12. persequens — Cod. F. sequens. 

13. ante solis ortum — Margo cod. gothic. 
legion. 1n ascensione Hares; sunt enim graeci 
codices legentes aàzo &va(9acsoc " Aptc. Ce- 
terum hebraica verba prm nbynbr ante so- 
lis ascensum, de clivo hoc nomine donato 1in- 
terpretati sunt graecus, syrus , arabs, Aquila, 
Symmachus et Theodouo. 

14. apprehendit — Cod. T. comprehendit. 
Post septem viros codd. S, Cas. 5. addunt nu- 
mero, quod in cod. O expungi iubetur. 

15. ad Soccoth — Codd. V, Cas. 1. ad viros 
S$occoth; accedunt hebraeus et veteres omnes. 
Ante idcirco cod. À tacet et. 

19. Quibus 1lle respondit — Sixtini, codi- 
ces nostri plerique omnes, maxime antiquio- 
res Quibus 1lle ast. Mox vero sixtini et lau- 
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dati codices tacent quia. Miramur hes duas 
varietates tam magno codicum suffragio inni- 
xas, nullum in Bibliis editis reperire testem. 

Margo cod. goth. leg. habet quoniam 5$ titi- 
fcassetis. eos. 

21. «uzta aetatem robur — Codd. I N*, R, 
S, Cas. 3. tura aetatem et robur; ud N d 
notat non esse interponendam coniunctionis 
particulam, quam veteres codices ignorant; 
et subdit hebraeum legere : quod est secundum 
hominem potestas eius. Pro Surrezi , Brev. 
gothic. et Rupertus ll. cc. Surrexitque , ut 
hebr. et veteres. Ánte tulst Vallarsius men- 
dose tacet et. 


29. lius filii tui — Codd. Cas. 2. filii fii 


ius; graeci codices non pauci habent oi viol 
TOU UiOU GOU. Pro quia liberasti, codd. N, P 
qui liberasti; scholiastes in cod. N adnotat: 
« Pro qui nonnulli fecerunt quia, quod he- 
» braeus habet; sed qui similiter. causalita- 
» tem importát, id est, quia; sic los. XVII. 
» (v. 1.) patri Galaad , qui fuit vir pugnator; 
» hebraeus habet quia fust. » Mox perperam 
Vallarsius notat Vulgatum tacere manu. Mar- 
go cod. goth. leg. habet principare nobis. 

93. Quibus 1slle ast — Codd. Cas. 3. Quibus 
et 1lle ast. Pro nec dominabitur $n. vos, codd. 
I, V, Cas. 11. nec dominabitur in vobis; Bibl. 
Ven. 1499.1497.1501. tacent 1n; Bibl. Brix. 
1496. nec dominabitur vobis. Post verba sed 
dominabitur tacent vobis sixtini, codd. À , B, 
C, D, E, F, H, I, K, alique fere universi, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566., 
posteriores editt. Rob. Steph., all., Rabanus. 
Cod. S legit sed dominabitur super vos. 

2&. postulo a vobis — Codd. K, U postulo 
vobis. Pro consueverant, cod. À consuerant. 

25. Expandentesque—Cod. À Extendentes- 
que. Pro sn eo, Rabanus 1n eum. 

26. mille septingenti — Cod. À mille septin- 
gentorum ; cod. Cas. 1. tacet mille. Pro auri 
sicli , cod. E legit tantum sicl:; item Rabanus; 
hebraeus habet 277, graecus 7&9 Xpucoy, 
quod aureos, nempe siclos, denotat, uti recte 
interpretatus est Hieronymus. Pro reges :Ma- 
dian, sixtini, codices fere omnes, Brev. goth. 
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l.c. et Rabanus Madian reges. Ante praeter 
cod. E tacet et; cf. Holmesius et Sabatierius, 

271. Fecitque ex eo — Brev. goth.1. c. Feci: 
que de eo. Pro Ephod, pauci codices , Bibl. 
Ven. 1476. 1480. 1482., all. Ephot; at recte 
scholiastes in cod. N. animadvertit: « Ephod 
» semper scribitur. per d. finalem ; hanc vero 
» litteram. quidam auferentes, ubique per / 
» finalem scribendum instituerant contra he- 
» braeum et antiquos. » Gesenius in Thes. 
p. 433. pro certo habet hebr. *15N hoc loco 
significare simulacrum idoli; cui favent arabs 
et Ephraemus , immo et Syrus si Rodigeri sen- 
tentiam admittimus,, qui contendit legendum 
);Se. pro Je ; at alii. plures censent 
illud significare humerale, seu quoddam ve- 
mentam summi sacerdotis, quo sensu ac- 
cipitur in libris Exodi et Levitici; Augustinus 
in Quaest. XLI. diserte scribit Ephod non 
fuisse idolum, id est, cuiusquam dei falsi et 
alieni simulacrum, sed vestem sacerdotalem. 
Cf. Rosenmullerus et Wineri Lexicon hebr.; 
eodem fere sensu habemus coptice edo 
epomis , amiculum ascetarum ; conf. Peyronii 
Lexicon copt. p. 45. De hac autem quaestione 
plura dabit Bonfrerius. 

Ibid. Fornicatusque — Cod. E. Fornicatus. 
Pro omnis Fsrael in eo, sixtini cum cod. À «n 
eo omnis Israel. Mox pauci codices Cas. tacent 
omni, ut hebraeus et veteres. Pro in rumam, 
margo cod. gothic. legion. in scandalum, ex 
graeco ; cf. Sabatierius. 

28. coram filiis Israel — Codd. Cas. 2. co- 
ram Israel. Pro potuerunt, Brev. gothic. l. c. 
poterant. Pro cervices elevare , sixtini , codd. À, 
Cas. plures levare cervices; reliqui codices fe- 
re omnes, Brev. gothic. 1. c., Rabanus, Hugo 
elevare cervices. Mox tacent per sixtini , codd. 
A, B, E; item Augustinus. Pro Gedeon prae- 
fuit, sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, 
alique plures, Brev. gothic. l. c., Rabanus, 
Hugo praefuit. Gedeon. 

29. loas, et habsiavit — Codd. Cas. 2. loas 
in. Sichem , et habitavit ; cod. goth. leg. Ioas, 


el habitavit i. Sichem; hoc additamentum ex 


vers. 31. vel ex IX, 1. petitum videtur. 
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30. haberet — Codd. C, D, F, S, T, U, V, 
X , Y, Gas. 9. habuit; codd. G, T, BR, Cas. 5., 
gothic. legion. habuerit. 

31. genuit e — Codd. B, R tacent ei; item 
cod. 30. Kennic. Mox codd..Cas. 2. omittunt 
tomtne. 

. 92. sepultus est— Tacent est sixtini, codd. 
À, B, D, H, I, R, Y, Cas. 8., Palatinus, Bibl. 
Ven. 1482. De Ezri cf. ad VI, 11. 

33. fornicati sunt — Omittunt. sunt. codd. 
B, E, R, Cas. &., goth. leg. Pro cum Baalim, 
veteres editiones tn Baalim, quod ad fidem 
omnium codicum emendarunt sixtini. 

34. Domini Dei — Codd. F, Y tacent Det. 
Mox pro mambus, codd. B, E, F, N*, R,S 
manu; concinunt hebraeus et graecus. Pro «ni- 
micorum suorum omnium, codd. B, C, D, E, F, 
G,H,K, NO, P, R, T, U, V, X, Y, Palatinus, 
Hugo, Rabanus omnium inimicorum suorum; 
eod. À tacet omnium, ut quatuor codd. Kenn. 

38. Gedeon— Cod. À et Gedeon; cod. Cas.1. 
1d est Gedeon; cod. V qui et Gedeon; accedunt 
alexandrinus et syrus, item chaldaeus in po- 
lyglottis antuerpiensibus. 

Cap. IX, 1. Abiit autem — Codd. Cas. 3. 
Abiit itaque. Post ad. fratres codd. F 1. m., Y 
addunt filios. Mox codd. G, Cas. 2. tacent do- 
mus. Pro patris matris, codd. F, I, V, Y patris 
et matris; antiquiores editt. plures patris ma- 
irisque; codd. B, R 2. m., S, Cas. 3. et plures 
8raeci codices, necnon duo hebraici legunt 
tantum maíris; reliqui codices et Bibl. Lov. 
receptam lectionem servant. 

2. Quid vobis est melius —Cod. À Quid me- 
lius est vobis; codd. F, Y Quid est vobis me- 
lus. Pro omnes filii, Bibl. Ordin. filii omnes. 
Pro Jerobaal, cod. E Hierobbahal, id est, Ge- 
deon; palimpsestus bobiens. scribit quoque 
Hierobbahal. Post verbum dominetur. sixtini 
cum cod. À addunt vestri ; reliqui codices et 
fere omnes editiones vobis; Toletus in suis 
schedis adnotavit: « Bibl. Compl., Reg., Lov. 
» addunt vobis; mss. vestri; Ordin. neutrum 
» legit, quam sequutus est Sixtus; subintel- 
» ligitur enim vestri, quod paulo ante posi- 
» tum est. » Pro quod os, veteres codices, et 

Tox. Il. 
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editiones ante stephanicam anni 1532. legunt 
quia os; hanc lectionem primo: admiserant 
sixtini, dein alteram restituerunt. 

3. de eo — Cod. Cas. 1. tacet. 

4. pondo — Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
Ven. 14716. , Complut., Reg., posteriores edd. 
Rob. Steph., Lovan. , all. pondera; ad fidem 
optimorum codicum , aliarumque editionum 
Sixtini emendarunt. Áugustinus qui legebat 
Et dederunt. septuaginta. argenti, adnotavit: 
« subauditur pondo, vel tale aliquid ; interpre- 
» tatio ex hebraeo, septuaginta pondo habet.» 
Pro fano Baalberit, codd. B, E phano Baal- 
briht; Sixtus et plures veteres editt. scribunt 
phano, quod merito castigarunt sixtini et To- 
letus ; conf. ad Deut. III, 29. Pro sibi ez eo, 
Bibl. Mog. 14562., Rom. 14711., Paris. 1566. 
$101 ez ea; codd. B, F, Y tacent sibi; hebraeus 
legit tantum Q13, graecus vero £auTOQ , pro 
quo alii codices £v aUT01c. Pro inopes et va- 
gos , Bibl. Ord. inopes vagos. Margo cod. goth. 
legion. habet ex graeco: « Septuag:nta talenta 
(hoc verbum additum videtur) argenti de 
domo Baal Berith, et conduzit in. eis (codd. 
graeci éy aUTOic) Abimelech viros pestilen- 
tiae (graeci codd. AooUc) et superstitiosos. 
Pro hoc postremo verbo graecus habet Ó*:- 
AoUC, quod proprie t?m:idos redditur, atque 
denotat nullius preti homines, nebulones. 

5. 11. domum — Codd. À, V, Y in domo. 
Ante Ephra tacent in sixüni, codd. À, B, C, 
D, E, F, G, I, KO, U, V, X, Cas. 16., Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 14711., Paris. 1566. Pro 
Joatham , cod. B lonathas; cod. F, Bibl. Lugd. 
1513. 1526., Beda IV, 4271. lonatham ; an- 
tiquiores editt. paucique codd. minus recte 
loathan; conf. ad vers. 1. 

6. Congregat: sunt autem — Tacent autem 
codd. À, F, G, Y. Post verba omnes viri cod. A 
addit particulam £n. Pro quae stabat, cod. B 
quae stat; cod. S quae est. Margo cod. goth. 
leg. habet sub slice snventa tn Sicimis. Duplex 
videtur interpretatio coaluisse apud graecos 
qui legunt 7póc 72 faXavo v3 tÜpevn T5c 
oráctoc TAG £v Zix(uoic ; nam ovaotmuc 
reddit 2Y'*, at tüptT" supponit «xo. Ad 

15 
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hunc locum respiciunt Eusebius et Hierony- 
mus Ill, 178. « Balanus, id est quercus Si- 
» cimorum , ubi regnavit Abimelech , quae 
» usque hodie ostenditur in suburbano rure 
» Neapoleos propter sepulchrum loseph. » 

1. loatham — Cod. D, Bibl. Mogunt.1462., 
Compl., Reg., Ven. 1511.1219., Lugd.1513. 
1536., all. lonatham; cf. vers. 5. Pro tia au- 
diat, Sixtus, codices fere omnes , veteres edi- 
tiones , Petrus Dam. CXLV, 469.:ta ut audiat; 
expunxerunt particulam ut sixtini. et grego- 
riant, quibus accedunt codd. B, E, K ; unde 
Toletus scribit: « Mss. et utraque Congregatio 
» delent ut. In hebraeo et graeco non habe- 
» tur i(a, sed tantum et audiat vos Deus , quod 
» eumdem sensum habet. » Cf. Bukentopius 
p. $02. Pro vos Deus, plures veteres editio- 
nes, paucique codices vos Jominus; romani 
editores sequuti sunt lectionem in Bibl. Com- 
plut. et Lov. admissam ; cod. N notat: « Ifebr. 
» et antiqui habent. Deus, non. Dominus. » 

9. Quae respondit — Cod. À addit eis, ut 
hebraeus et veteres. Pro deserere, Isidorus V, 
499., Beda l. c., Rabanus amittere. Mox ante 
dii tacent et codd. G, K, Cas. 1., goth. leg., 
Rabanus. Margo cod. goth. legion. Jlelinquens 
pinguedinem meam, quae est tn me, quam ho- 
noravit Deus et homines, ibo principari (igno- 
rum? graecus Compl. a$eíouca nv mioTA- 
rà jou zv £v £juoi £OoEaosy 0 Osóc xai 
oi ayÜpmmroi, mopsuÜm dox siv rov EUX0v; 

10. regnum accipe — Cod. S, Isidorus et 
Beda ll. cc. accipe regnum. 

11. deserere dulcedinem meam — Codd. F, 
V, Y, Petrus Dam. l. c. dulcedinem nieant de- 
serere. Mox cod. B tacet cetera; cui favent he- 
braeus et veteres. Pro promovear, sixtini , gre- 
goriani prima manu, codd. A, C, D, E, F, I, 
K, N, O, P, T, D, V, X, Y, goth. legion., Beda 
l. c. commovear; conf. infra ad vers. 13. 

12. Locutaque sunt —Sixtini, codd. prope 
universi , Hugo, Isidorus, Beda, Petrus Dam. 
ll. cc., Rabanus Zocuta sunt quoque; pauci 
cum cod. B Locuta quoque sunt. Post ligna 
addunt et codd. A, B, pauci Cas., Petrus 
Dam. l. c. 


13. Quae respondit eis— Tacent eis sixtini, 
codd. A, B, C, D, E, F, aliique fere omnes, 
Isidorus, Beda, Petrus Dam. ll. cc., Rabanus; 
cod. O notat: « Quae respondit quater est hic 
( nimirum. verss. 9. 11. 13. 15.); primo et 
» tertio loco non additur eis; secundo et quar- 
» to additur. » Pro Numquid, codd. Cas. 1., 
goth. legion., Non; cod. F, Petrus Dam. l.c. 
Num. Pro homines, cod. À hominem. Pro ligna 
cetera , Bibl. Ordin. et Rabanus cetera ligna; 
cod. B tacet ligna. Rursum pro promoveri, le- 
gunt commovers sixtini, gregoriani prima ma: 
nu, codd. À, B, C, D, E, F, H (etsi Vallarsius 
hanc lectionem ad marginem reiecerit), I, K, 
N, O, P, T, U, V, X, Y, goth. leg., palimpse- 
stus bobiens. , Bibl. Mog. 1462., Beda l. c.; 
cod. O notat: « Primo legitur. ut. inter. ligna 
» promovear (v. 9.); secundo ut inter cetera 
» ligna commocvear ( v. 11.); tertio et inter s 
» gna cetera commoveri (v. 13.). » Scholiastes 
in cod. N testatur: «Sic habent antiqui iuxta 
» hebraeum; nam quod hebraeus Gen. IV. 
» (v. 14.) dicit vagus, hic habetur nua (2), 
» quia dominorum est primo moveri, et alios 
» movere. » Laudatorum codicum consensus 
omnino demonstrat hebraicum verbum y) a 
Hieronymo redditum fuisse commoveri; neque 
aliter alexandrinus, qui babet xive10924 , 
et Symmachus xAoveialai, et Syrus 91303. 
Margo cod. gothic. leg. habet: Rielinquam vt- 
num meum, et epulationem , quam honoraeit 
Deus et homines; ubi latinus interpres vel ad 
vers. 9. oculos retulisse, vel geminam lectio- 
nem expressisse videtur; sunt enim graeci 
codices legentes xai 72 tÜQoocUvnv. 

14. et impera—Tacent et sixtini et cod. À; 
consentiunt hebraeus et veteres. 

15. me regem vobis—Codd. F, I, X, Y, Pe- 
trus Dam. l. c. regem me vobis. Pro vobis con- 
sistuitis, codd. A, S constitusstis vobis; codd. 
E, I, R, T, V, X, Cas. 2., palimpsestus bo- 
biens., Bibl. Ven. 1492. 1497. 1498. 1501. 
1511., Brix. 1496., Rob. Steph. 1528. , all. 
vobis constituistis; cod. G legit tantum consti- 
tuistis. Pro sub umbra mea requiescite, cod. À 
requiescite sub mea. umbra; pro umbra mea, 
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legunt mea umbra codd. T, K, U, palimpsestus 
bobiens.; mea arbore cod. E; meam umbram 
codd. C, D, N, T; umbram meam codd. F, O, 
Y. Margo cod. gothic. legion. Introite et sub- 
mergite vos sub umbram meam. Graeci habent 
ó«pooT»Tt, alii ómodUcats (unde submer- 
gite vos), alii remo(Uavs (quod apud Augu- 
stinum redditur confidite) , eumdemque sen- 
sum fundit ac hebr. *bri, confugite. 

lbid. sí autem —Sixuni , codd. A, B, C, D, 
E, palimpsestus bobiens. , Bibl. Mog. 1462., 
Rom.1471., Paris. 1566. , all. sin autem. Mox 
sixtini verbum vultis expungunt; nec legitur 
in Bibl. Complut., Reg., Lugd. 1535., quibus 
favent hebr. et veteres; codex hoc loco a Ste- 
phano et Lovaniensibus laudatus est ipsa edi- 
tio Complutensis. Pro egrediatur, palimpse- 
stus bobiens. egredietur, hebr. NYn. 

16. constituistis -— Bibl. Ordin. constituitis. 
Margo cod. goth. legion. Et quidem si in ve- 
ritate et puritate. fecistis hoc. 

19. et domo eius, hodie laetamtini — Bibl. 
Compl. , Reg. , all. e£ domo etus hodie, laeta- 
$111; consentiunt hebraeus et veteres. Six- 
tus, codd. B, C, D, F, H, I, K, D, V, palim- 
psestus bobiens., Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
141., Ven. 1476., Ordin., Lovan., posterio- 
res editt. Rob. Steph. , all. laetemini; sixtini 
et gregoriani cum aliis optimae notae codici- 
bus et editt., hodiernam lectionem praetule- 
runt; cui quidem haud obstant hebraeus et 
graecus modum imperativum adhibentes. 

20. Sin autem—Codd. C, D, F, all. 51 au- 
tem. Mox codd. L 3. tacent ex eo. Pro et con- 
sumat , codd. C, D, L, S, T, V, Cas. 1. ut con- 
sumal. Mox codd. E, Y omittunt verba egre- 
diaturque $gnis de viris Sichem, et de oppido 
Mello; cod. M notat haec verba deesse in 
multis libris glossatis, sed legi in hebr. et 
antiquis codicibus ; palimpsestus bobiens. le- 
git egrediatur «qnis. de viris Sycem et de op- 
pido. Mellon; ante egrediaturque cod. B. 2. m. 
addit eo quod. frater vester 5it; quae ex v. 18. 

desumpta videntur. 
21. Bera—Codd. C, D, F, I, R, T, U, V, X, 
Cas. 6., Hugo, aliique memorati in codice O 
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Berara; cod. À Ephra, quae Gedeonis patria 
fuit; conf. ad Ios. XVIII, 23. Pro ob metum, 
legunt metu sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, 
G, H, I, K, R, S, T, U, V, X, Y, goth. legion., 
palimpsestus bobiens., Hugo. 

22. Regnavtt $taque — Codd. F, R, T, Y 
Hlegnavitque ita. 

23. Dominus — Sixtini , codd. À, B, C, D, 
E, G, K, O, R, T, U, Cas. 16. , palimpsestus 
bobiens. , Bibl. Complut., Reg., Lugd. 1535. 
Deus; item. hebraeus et graecus. 

24. effusionem — Cod. À et palimpsestus 
bobiens. effusionis. Pro fratrem. suum, Bibl. 
Ord. , priores editt. Rob. Steph. , all. fratrem 
eorum ; non male. Pro :n ceteros, codd. C, D, 
F,N,O, S, T, U, V, X, Y, Bibl. Ven. 1511., 
Compl. , Reg. , Lugd. 1235. , all. , Hugo, Ra- 
banus nter ceteros; scholiastes in cod. N no- 
tat: « Varietas ista. praepositionum plus im- 
» putat. Abimelech, quam principibus, cum 
» hebraeus utrobique habeat super; nempe 
» super Abimelech fratrem suum, et super ce- 
» teros. » Pro Sichimorum, codd. À, E, et pa- 
limpsestus bobiens. Sycimarum; item alibi in 
hoc nomine. Pro adtiuverant, codd. A, I, V 
adiuvaverant; codd. B, G, Bibl. Ordin. adiv- 
raverant (perperam Blanchinius edidit adtu- 
raverat); hane lectionem sequutus est Hugo 
de s. Charo qui interpretatur: «ld est, cum 
» eo coniurati fuerant, et alios coniurare fe- 
» cerunt; vel adiuverant habent aliqui libri, 
» et est sensus , adiuverant ad habendum re- 
» gnum. » | 

25. adversus— lta ad fidem optimorum co- 
dicum sixtini; in editis enim libris legebatur 
adversum. Pro tn summitate montium, sixtini, 
codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, aliique plures 
cum palimpsesto bobiensi 1n montium. sum- 
mitate. Pro praestolabantur , codd. C 2. m., 
D, F, HL, O, A, S, T, U, V, X, Y, Cas. 5., Bibl. 
Ord., Lugd. 1522., priores editt. Rob. Steph., 
all. praestolarentur; codd. À, B, C 1. m., E, 
K, Cas. 3., palimpsestus bobiens. praestolan- 
tur. Margo cod. gothic. leg. et abripiebant ad 
eos omnes transeuntes via. 


26. Obed — Cod. H cum hebraeo Ebed. 


x* 
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9'1. calcantes — Cod. B conculcantes.. Ex 
veras. 26. et 27. margo cod. goth. leg. habet: 
et confidebant 1n eo principes (ergo legebat 
dpxovIsc) sycimorum: et exierunt in agrum, 
et vindemiabant vineas suas et conculcabant : 
et fecerunt tibias, et 1niroeuntes domum deo- 
rum suorum manducaverunt et biberunt. Hoc 
loco animadvertendum latinum hunc priscum 
interpretem posuisse (ibias pro eo quod ale- 
xandrinus, hebraica ipsa voce servata, po- 
suit &ÀAoUA/p, quo loco, ex marginali glos- 
semate, ut videtur, nonnulli codices suffe- 
cerunt Xopouc. Theodotion unicus est inter 
veteres interpretes qui habet aUAoUc, tibias; 
Scharfenbergius et Schleusnerus pro certo 
habent Theodotionem in sacro textu legisse 
cayo, tibias, pro cnn, quod denotat 
dies festos post messem peractam celebratos. 
Àt vero latino nostro interpreti id nullo mo- 
do tribui potest; multoque minus admittimus 
hunc prae oculis habuisse Theodotionis ver- 
sionem. Undenam igitur, inquies, ortum ha- 
buit illa interpretatio? Huius difficilis sane et 
intricatae quaestionis nodum soluturi prae- 
mittimus apud graecos Bibliorum interpretes 
X0op9c et aUAO0c vicissim permutari; nam 
alexandrinus pro 5*5r ponit xopoc ad III 
Reg. I, 40., et «UAoc ad Isa. V, 12.; pro 
pon Aquila habet x0po/, Symmachus a0- 
^oí ad Psalm. LXXXVI, 7. Quid ni igitur di- 
camus latinum interpretem, nonnihil a con- 
textus serie adiutum, priori voci alterius no- 
tionem tribuisse? S1 cui haec minus placent, 
meliora expectabimus. 

98. clamante Gaal filio Obed — Cod. H et 
dizit Gaal filius Ebed; item hebraeus; cod. À 
clamantes ... ; palimps. bobiens. . . . Obedi. 
Pro Quis est, codd. À, E. Qui est; codd. R, S, 
Cas. 4., Bibl. Mog. 14562., Rom. 14711., Ven. 
1476., Ordin., Compl., Rob. Steph. , all. ad- 
dunt :sie, quod in cod. N abiicitur. Pro quae 
est Sichem, codd. C, D, F, I, O, N*, T, U, V, 
X, Y quis est Sichem; Hugo quis est iste .Si- 
chem; Stephanus notat hebraeum legere quis 
est, sed nullum profert latinum codicem pro 
hac lectione; scholiastes in cod. N animad- 


vertit heic nomen Sichem « antiquum aucto- 
» rem civitatis, unde et nomen accepit, reco- 
» lere; unde ibidem dicitur super viros Emor 
» patris Sichem. » Pro est filius, Bibl. Ven. 
14776., Rob. Steph. 1528., Complut., Reg., 
Lugd. 1522., all. est :pse filius. Mox cod. E 
tacet et ante constitust. 

Ibid. Zebul servum suum—Codd.F, Y ser- 
vum suum Zebul; cod. B Zabul.... Pro Emor, 
palimpsestus bobiens. Emmor, ut graecus; 
cf. ad los. XXIV, 32.; cod. B corrupte Semor; 
alibi Vulgatus semper habet Hemor, quod he- 
braeo consentaneum est. Pro Cur ergo, six- 
tini, codd. À, C, D, E, F, G, H, K, aliique 
plures Cur sgitur. Pro serviemus, codd. D, G, 
I, palimpsestus bobiensis et pauci codd. Cas. 
Sertimus. 

29. daret — Cod. À traderet. Pro ut aufer- 
rem, codd. F, P ut auferam; codd. G, N *, R, 
Cas. Á. et auferrem; cod. N notat alios legere 
auferam. Pro Dictumque, Bibl. Ord. Dictum. 
Margo cod. goth. leg. habet Quis dabit popu- 
lum. hunc sub manu mea, et obligabo Abime- 
lech, et dicam Abimelech : Multiplica. exerce. 
tum luum el ezi; nimirum interpres sequutus 
est codices legentes às: et v9 " Afipi- 
£x , et aTpaTsÍAY , pro Odin, et TQ0€ aU- 
TÓY , et ÓUvaguy. 

31. nuncios — Cod. A tacet. Pro 6Gaal, 
cod. G et palimpsestus bobiens. Gaad, uti 
babent quidam codices holmesiani. Pro in 
Sichimam, idem palimpsestus bobiens. Syci- 
mam; de hoc nomine pluries monent corre- 
ctoria N, O legendum esse sine adspiratione, 
et cum simplici c, uti est in Psalmis Sti- 
mam ; non vero Sscchimam. 

32. Surge — Palimpsestus bobiens. Sur- 
gens. Margo cod. goth. legion. insides 1n eum 
in campo. 

99. adversum te cum populo suo — Codd. 
D, G, T, U cum populo suo adversum te. 

3b. in introitu. portae civitatis — Cod. B 
1. m. tacet poríae, ut pauci graeci codices 
holmesiani ; codd. F, Y omittunt civitatis. Pro 
Surrezit autem, codd. B, F, V, Y Surrecit sta- 
que. Mox Bibl. Ord. Lugd. 1590. et Ant. 1634. 
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tacent et omnis; hebraeus et veteres non ha- 
bent omnis; sunt tamen codices hebr. apud 
De-Bossi, et graeci apud Holmesium , qui 
cum Vulgato consentiunt. - 

. 86. de montibus — Cod. Cas. 1. de monte. 
Pro capita. hominum, sixuni, codd. A, C, D, 
E, F, G,H, I, K, aliique plures cum palim- 
sesto bobiens. et Petro Com. hominum capita. 
Verba et hoc errore deciperis, a Hieronymo 
addita 8unt; sixtini cum cod. À particulam et 
omittunt; Bibl. Mog. 1&62., Antuerp. 1565., 


Lugdun. 1569. legunt dectpseris ; Bibl. Rom. 


141. deceperss. 

31. Rursumque — Codd. C, D, H, K, all. 
Rursusque. Pro venit, cod. E. iterum ponit de- 
scendit. Margo cod. goth. leg. Et adiecit Gaal 
loqui adhuc , et dizit : Ecce populus descendens 
secundum mare continens umbilicum terrae : 
et itum. aliud. venit a. via. ilicis. respicien- 
ttum. Haec. postrema verba demonstrant in- 
terpretem sequutum esse codices legentes 
Ópuóc dzo(9.smovrty , pro eo quod recepta 
lectio retinet hebraicas voces "HAwv Mova- 
vtvíu. Illud autem continens respondet graeco 
6X 0peva.. 

98. Cui dixit Zebul — Cod. E. Et dizit Ze- 
bul. Pro quo loquebaris, codd. D, 1, Y, all. 
quod. loquebaris. Pro Quis est, cod. À Qui est. 


Pro lic populus est, sixtini, codd. A, C, D, E, 
F, G, H, I, K, O, R, T, U, V, X, Y, goth. leg., 


Cas. plures, palimpsestus bobiens., Hugo iste 
est populus; cod. S et Bibl. Lugd. 1535. hic 
est populus. | 

99. spectante — Codd. D, F, G, I, K, L, O, 
R, S, T, U, V, X, Y, Bibl. Mog. 1462., Ven. 
1416. , Compl. , Reg., pleraque Rob. Steph. , 
all. ezpectante; cod. B et goth. leg. speculante. 

Á0. ad portam — Cod. À ad portas. 

Á1. in uma — Palimps. bobiens. in Homa; 
cf. ad Ios. XV, 52.; codd. F, N, V 1. m., X, 
Bibl. Rom. 1471., Lugd. 1513. 1526. in. fui- 
na; Bibl. Lugd. 1635.cum hebraeo tn Aruma; 
Hieronymus lll, 158. in. Arima. Pro Zebul 
autem, cod. K Zebul et. Mox tacent etus Bibl. 
 Ànt. 1565., Franc.ad M.1566., Lugd. 1569. 
Pro ezpulit, cod. E expulerat. 
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42. Sequents ergo—Codd. B, S, U Sequents 

autem; cod. R Sequenti vero; cod. K tacet ergo. 
A3. divisit — Bibl. Ord. mendose dimisi ; 

cod. Cas. 1. addit eum; item. hebraeus et ve- 
teres. Pro irruit. in. eos , antiquiores omnes 
editt. irruit $n eo; Bibl. Lugd. 1535. irruit in 
eum; cod. G irruit super eos. 
.. AK. persequebantur— Codd. B, E, K, U, pa- 
limpsestus bobiens. sequebantur. 
. 45. omm die sllo — Sixti, codd, À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, V, X, Y, palimpsestus 
bobiens., Hugo omn: illo die. Pro ipsaque, 
antiquiores omnes editt. :psa quoque. Cod. O 
memorat alios quosdam codices legentes $n 
eam pro tn ea. 

46. Berith — Cod. B. Brith. Pro qui erat, 
codd. F, V et palimpsestus bobiens. non male 
quia erat. Pro munitus valde, sixtini, codd. A, 
C, D, E, F, G, H, I, K, T, D, V, X, Y, palim- 
psestus bobiens., Rabanus valde munitus. A 
Hieronymo adiecta videntur verba ubi foedus 
cum eo pepigerant, et ez eo locus nomen ac- 
ceperai, ut nominis idoli origo et etymon 
cognosceretur, eaque refricarentur quae ad 
VIII, 33. praescripta sunt. Denique verba qui 
erat munitus valde reddunt hebr. rax. Hie- 
ronymiani huius additamenti sensum minus 
perspectum habuit Rosenmullerus, qui illud 
minime probandum esse censuit. 

Á'1. quoque — Cod. B vero; cod. G autem. 

. 48. praecidit — Bibl. Compl., Reg., Hugo, 
all. praescidit. Pro arboris raomum, cod. goth. 
leg. de arboribus ramum. Pro videtis, codd. 
E, G, H, K, palimpsestus bobiens. , veteres 
editt. paene omnes vidistis; codd. À, R, S, 
Cas. 9. videritis; hodiernam lectionem ad fi- 
dem aliorum codd. et Bibl. Ord. , intulerunt 
gixtini. Post cito codd. R, Cas. 5. addunt hoc, 
quod in cod. O expungendum notatur. 

49. Qui circumdantes praesidium — Sixti- 
ni, codd. A, B, C, E, G, Cas. 12., palimpse- 
stus bobiens. aliique codices laudati a Sirleto 
in suis schedis vaticanis Quos circumdantes. 
praesidio; Rabanus Qui circumdantes praesi- 
dio; codd. D, F, E, EK N, O, P, T, U, X, Y, 
Hugo Quos circumdantes praesidium. Hanc 
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lectionem exponit scholrastes in cod. N 'scri- 
bens: « Quos circumdantes, praesidium suc- 
» cenderunt; scilicet quos ramos circumdantes 
» praesidio; quod accipitur de hoc quod di- 
» citur. praesidium. Similite? Matth. XXVII, 
» (v. 28.) chlamydem circumdederunt ex. Alii 
» de novo ponunt ibi Qui, ut ad homines 
» referatur; sed haec littera, de ramorum ap- 
» positione, quod habet hebraeus, nullam 
» facit mentionem. » Etsi haud pronum sit 
definire quid scripserit Hieronymus, tamen 
codicum auctoritate permoti , vehementer su- 
spiceamur vulgatam lectionem non esse hie- 
ronymianam. Compertum enim est illam vix 
ullum in antiquis libris mss. habere prae- 
sidium. Áttamen non diffitemur hebraicum 
textum duplici ratione explicari posse, adeo- 
que neutram lectionem excludere. Legit enim 
mmxn-5y wot, quod ad litteram sonat'et 
posuerunt contra arcem ; ubi subaudire pos- 
sumus, uti animadvertit Rosenmullerus, vel 
ramorum fasciculos quos asportaverant, vel 
castra. Priorem interpretationem amplectun- 
tur illi qui legere malunt Quos circumdantes; 
alteram vero qui communem receptamque 
Vulgati lectionem praeferunt; at non banc 
sed illam veteres interpretes sequuti sunt. 
Ibid. mille homines — lta scripserunt six- 
tni ad fidem codicis À. Bibl. Ordin. ut he- 
braeus et-graecus mille fere hominum; reliqui 
nostri libri tum mss. , tum editi mille homi- 
num. Pro et mulieres, sixtini , codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, aliique fere omnes, Rabanus 
ac mulieres. Mox pro turris, cod. B urbis. 
50. obsidebat exercitu—Codd. E, K et pa- 
limps. bobiens: obsidebat exercitum; codd. I, 
S obsidebat exercitus; cod. V obsedst exercitu. 
51. simul viri — Sixtini , codd. E, F, H, I, 
S, V, X, Y, palimpsestus bobiens. viri simul. 
Mendose ante clausa addunt et Dibl. Àntuerp. 
1559.1563.1565., Franc. ad M.1566., Lug- 
dun. 1569., Ven. 15776. 1578. 15719. 1583. 
15099. Pro siantes per propugnacula , cod. 
Cas. 1. siatuentes propugnacula. | 
52. ostio — Cod. B 2. m. addit turris, con- 
sentiunt autem hebraeus et veteres interpre- 
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tes. Pro nitebatur, cod. E RUSIONIUC quod 
mendosum esse videtur. | 

$93. una mulier — Codd. C, D, E. G, H, I, 
T, U mulier una; codd. Cas. 2. tacent una. 
Pro fragmen, sixtini, codd. À, C, D, F, I, N, 
O, P, S, T, U, V, X, Y, Cas. 15., Hugo frag- 
mentum ; Toletus notat: « Mss. et prior Con- 
» gregatio legunt fragmentum; tamen Conipl. 
» Reg., Ordin., Lov. et multi alii codices ha- 
» bent ut in textu (Sixti V.), et sic reliquit 
» posterior Congregatio. » Eadem habet Roc- 
ca; at vero codex Columnensis testatur gre- 
gorianos quoque scripsisse fragmentum. Pro. 
molae , Verecundus 1n Spicil. solesm. IV, 70. 
legit molaris. Pro desuper taciens, cod. U sw- 
periaciens. Margo cod. goth. legion. pro cere- 
brum, habet calvariam, graecus 0 xpavíov. 

54. et ait ad eum— Bibl. Ven. 1480. 1494. 
1498. et ait «lli. Post verbum Évagina codd. 
G, S, Cas. b. addunt ctto, quod in cod. O ex- 
pungi iubetur. Pro percute, cod. Cas. 1. snter- 
fice. Pro interfectus sim, codd. F 1. m., R, 
Bibl. Rom. 1471., Ven. 1479. 1&8Á. interfe- 
clus sum. 

55. llloque — Codd. F, X, Y, Bibl. Rom. 
1471., Ordin., Compl., Rob. Steph., all. Illo 
quoque; cod. K Illo staque. Post verba omnes 
qut cum ex typographi mendo desideratur eo 
in edit. Bibl. vaticana an. 15923. Mox codd. 
F, Y tacent de lerael ;; cod. E omittit sunt. 
Pro :n sedes, cod. À tn domos ; cod. G tn ci- 
vttates; codd. H, R ad sedes. 

56. reddidit Deus — Cod. F et palimpse- 
stus bobiens. reddidit Dominus. Post. frairi- 
bus cod. À tacet suis. | 

- Cap. X, 1. 7'hola — Codd. D, Y Thoa. Pro 
Phua, codd. À, B, E, G, palimps. bobiens., 
Hieron. lll, 48., Beda I, 029. Phoa. Pro pa- 
trus Abimelech, hebraeus legit 111 32, quod 
a plerisque recentioribus accipitur pro no- 
mine proprio, ac redditur fili Dodonis; pro 
hieronymiana tamen interpretatione stant ale- 
xandrinus , syrus et arabs; it. quaedam exem- 
plaria chaldaei. Ceterum Vulgatus nomen pro- 
prium 1117 alibi quoque constanter interpte- 
tatus est patrui esus; cf. 11 Reg. XXIII, 9. 24. 
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I Paral. XI, 12. 26. Pro Samir, codices Mar- 
tianaei et. Vallarsii, item nostri, praesertim 
antiquiores, omnes, Bibl. Mog. 1462., Ven. 
1416. 1482. , all., Beda l. c., Rabanus, Pe- 
trus Com. Sanir; attamen correctoria N et O 
notant: « Lege Samir, iuxta hebraeum ; quae 
» littera videtur approbanda, quia pro hoc 
» graecus habet Samarta: alii tamen habent 
» Santr. » Concinit Magdalius. Graecus rece- 
ptus babet Zap , pauci vero codices Za- 
p.apsía ; Xem in sequenti versiculo. Pro mon- 
tis, codd. L 3. monte; Cas. 9. montem; Cas. 1. 
et margo Ord. cum hebr. et graeco in monte. 

9. Israelem — Sixtini , codd. À, C, D, E, F, 
aliique plures, Bibl.Mog.1462., Rom.1471., 
Ven. 1479., Complut., Ordin. , all., Rabanus 
Israel; iidem testes eamdem prae se ferunt 
lectionem 1u proximo sequenti versiculo 3.; 
cf. ad Exodi VI, 14. Pro viginti, cod. K tri- 
ginta. Mox tacent et cod. À et Rabanus. Pro 
tribus, palimps. bobiens. tres; codd. Cas. 2. 
duobus; item tres codices graeci holmesiani. 
Pro mortuusque est, ac sepultus, codd. B, C, 
D, F, G, H, L, K, T, U, Y, palimps. bobiens., 
labanus mortuusque ac sepultus est. 

3. Galaadites— Palimpsestus bobiens. Ga- 
laaditides; item ad XI, 1. XII, 7. Eamdem lo- 
quendi rationem servat Vulgatus 1 Mach. V, 
25. et seqq., nec aliena est ab indole latina. 
Mox tacent per codd. À, B; omittunt et codd. 
S, V, Y, Cas. 2.; eadem varietas est apud 
graecos. 

Á. sunt appellatae—Sixtni, codd. A, C, D, 
E, F, G, H, I, K, aliique plures, Rabanus, 
Hugo appellatae sunt. Pro Havoth, antiquio- 
res editiones mendose Anoth; Sixtus cum re- 
liquis plerisque editionibus et multis codd. 
Avoth , de quo cf. ad Num. XXXII, 41.; Tole- 
fus notat: « Scribendum Havoth; &ic hebr. , 
» 88. et utraque Congregatio. » Praeiverant 
enim sixtini. Pro atr, cod. B. Air; item dein- 
ceps; alit Jahr; cf. ad Ios. XIII, 30. Pro tn 
Terra, Bibl. Ven. 1492. 1497. 1501., Brix. 
1496. in terram. Margo cod. 'gothic. legion. 
non sine mendo habet ascendentes super - XX- 
equos, et - XX- civitates erant eis. 
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5. ac sepultus — Cod. E addit est. Pro cus 
est, codd. C 1. m., Cas. 1. cutus. 

6. fecerunt malum — Codd. R, S, Cas. &. 
fecerunt mala; codd. F, Y praemittunt et. Con- 
tra tacent nexum post Baalim Bibl. Ordin. 
Lugd. 1590., Ant. 1634. Pro coluerunt, six- 
tini, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, K, B, S, T, 
U, V, Y, Cas. plures, Hugo, ltabanus colebant. 

"l. Contra quos Dominus—Tacent Dominus 
sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, Il, K, O, T, U, 
X, Y, goth. leg., palimpsestus bobiens. , Ra- 
banus, Bibl. Mog. 1462., tom. 1471. ; item 
cod. 8&. holmesianus. Pro tn manus, sixtini, 
codd. A, E, V, gothic. leg. $n manu; consen- 
tiunt hebraeus et veteres. 

8. et octo — Cod. Cas. 1. et septem. Mox ta- 
cent omnes Bibl. Ven. 1492. 1497. 1501., 
Brix. 1496. et cod. 174. Kennicotü. Pro ha- 
bitabant, cod. À 1. m. habitant. Post lorda- 
nem cod. D tacent in. Pro qui est 1n. Galaad, 
Sixtus, codd. C, D, E, F, G, LL, O, B, S, D, V, 
X, Y, Cas. plures, palimpsestus bobiens., ve- 
teres editiones omnes quae est in Galaad; ad 
fidem aliorum codicum, ot graecae versionis 
(hebraeus enim indifferens est) sixtinl. et 
gregoriani hodiernam lectionem invexerunt; 
conf. Bukentopius pag. 402. 

10. dereliquimus— Addunt te codd. Cas. 4., 
Bibl. Ordin., Ven. 1580.1482. 1483., Lugd. 
1522. Mox tacent Dominum sixtini, codd. A, 
B,C,D,E,G,I, LK, L 5., Q, S, T, U, Cas. 
15., goth. leg. , palimpsestus bobiens., Bibl. 
Ven. 14180. 1482. 14823., Compl., Reg., Rob. 
Steph. 1532., Antuerp. 1537. , Lugd. 1535. 
1542., all.; gregoriani illam vocem veluti 
dubiam subnotarunt: pro recepta Vulgati le- 
ctione faciunt septem codices hebraici apud 
De-Rossi , duo graeci apud Holmesium et tar- 
gum in polyglottis londinensibus. Reliqui au- 
tem veterum latinorum codicum lectionem 
tuentur. Cod. K omittit verba. et. sereietmus 
Baalim. 

11. fliique — Codd. A, K, Y, Bibl. Ven. 
149. fili quoque. 

12. Chanaan — Hebraeus legit wy, at 
Vulgati lectio praesidium habet in Symma- 
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cho, et in graecis codicibus legentibus Xa- 
yaa.y. Ante verbum erui palimps. bobiens. ta- 
cet et; concinunt arabs et slavon. ostrog. 

13. ut ultra vos liberem — Sixüni, grego- 
riani, codd. À, D ultra vos liberare; cod. B 
tacet ultra; nec obstant veteres. 

1&4. tempore angustiae — Addunt vestrae 
Bibl. Rob. Steph. 1532., Ant. 1037. 1038., 
Ven. 1538. 16 £4. et margo Ordin.; item he- 
braeus et veteres. 

15. Dixeruntque — Cod. B. Dixerunt. Pro 
tibi placet, codd. R, S, Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. 1573. placet tibi; 
Bibl. Ordin. Lugdun. 1590., ÀAntuerp. 1624. 
omittunt pronomen. 

16. Quae dicentes — Codd. B, K Qui haec 
dicentes; in palimpsesto bobiens. legebamus 
Qui aedificantes. Pro alienorum , Bibl. Ven. 
1492.1497.1501., Brix. 1496. aliorum. Pro 
Domino Deo, legunt tantum Domino sixtini, 
codd. B, C, D, F, H, O, R, S, T, U, V, X, Y, 
Cas. 2., Bibl. Ven. 1482. 1483.; it. hebraeus 
et veteres, praeter arabem; legunt tantum Deo 
codd. À, E, G, I, K, gothic. legion., Cas. 5., 
palimpsestus bobiens. et cod. &&. Holmesii; 
cod. Cas. 1. addit suo. Pro super miseriis, 
cod. E super miserias. Margo cod. goth. leg. 
legit: et deservierunt Domno, et non est pla- 
catus in populo: et defecit animus. Israel 1n 
labore. Holmesiani codices xa] £douAsucav 
TQ Kupío, xal oUx sUpéalnotv £v rQ Aao* 
xai QAiyoUxnoty év xomo 'lopanA. 

17. à» Maspha — Codd. I, K, R et palim- 
psestus bobiens. et Bibl. Ven. 1482. in Mas- 
phat; Vulgatus legit Masphath Y Reg. VII, b. 
lerem. XL, 6. et seqq.; alias huius nominis 
varietates memoravimus ad los. Xl, 3. Mox 
in palimpsesto bobiensi primo deerant verba 
castrametati sunt; cod. B legit iterum congre- 
gati sunt. 

18. ex nobis — Sixtini , codd. A, B, C, D, 
E, F, G, H, I, K, aliique plures cum palimpse- 
8to bobiensi e nobis; margo codicis H notat 
id in hebraeo non legi. Ánimadvertat lector 
pro hac tantilla varietate optimorum codicum 
consensum haberi, quamvis veterum editio- 
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num suffragium nullum adsit. Pro populi Ga- 
laad, cod. Cas. 1. populi 1n Galaad. 

Cap. XI, 1. Fuit sllo tempore —Hanc lectio- 
nem praetulerunt sixtini et gregoriani, qui- 
bus suffragantur codd. A, H, K, gothic. leg., 
palimpsestus bobiens., all., unde Toletus no- 
tat: «Sic legunt mss. et utraque Congregatio.» 
Sixtus vero et veteres editiones Fuit itaque 
illo 1n. tempore; codd. G, R, S. Futt ttaque in 
tempore 1llo; codd. C, D, F, 1, O, T, Cas. plu- 
res, Thomasius I, 63. Fust 1llo 3n. tempore; 
codd. U, V, X Fuit in 1llo tempore; cod. B et 
Petrus Com. Fuit eo tempore; cod. E Fuitque 
illo tempore. Pro lephte, anüquiores editt. /e- 
pthe; all. Jepte. Pro Galaadites, cod. B. Galaa- 
tides; palimpsestus bobiens. Galaaditides; cf. 
ad X, 3. Pro mulieris meretricis, codd. C, D, 
E, G,IL, K, T, U, Thomasius l. c. meretricis 
mulieris. 

2. uxorem — Cod. B et uxorem. Pro de al- 
tera, codd. À, E, G, I, R, S, V, X, margo M, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. 1476., 
Ordin., posteriores editt. Rob. Steph., all. de 
adultera; obstant reliqui codices, correcto- 
ria, hebr. et veteres; ex graeco éra/pac Àu- 
gustinus habet fornicariae, sed mult codi- 
ces legunt é7épac , quod respondet hebraeo 
n^nN; hinc Nicolaus de Lira testatur in li- 
bris correctis et in hebraeo legi de altera. 
Pro natus es, codd. À, C, D, F, H, I, K, N,O, 
S, T, U, V, X, Y, goth. leg., Hugo generatus 
e$; Scholiastes in cod. N animadvertit: « Án- 
» tiqui legunt de altera matre generatus es; 
» novi ponunt ibi naíus; ali genitus, quia 
» generare est virorum, gignere mulierum; 
» sed frivola sunt ista, quasi non cantet ec- 
» clesia de Virgine generabis Dominum. » 
Cod. B tacet es. 

3. J'ob — Cod. B Hob; antiquiores editio- 
nes Jhob; item infra vers. 5. Pro vir inopes, 
et. latrociantes, margo cod. goth. legion. ex 
graeco virt ofios? interpretatur; apud Áugu- 
stinum virt latrones; graecus dvópsc xevol 
vel 2.70/. 

b. de Galaad, ut tollerent — Cod. K de 1s- 
rael, ut colligerent; codex quoque alexandri- 
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nus legit 'IopaxA. Mox pro sui, cod. B sibi; 
conf. infra ad vers. 11. | 

6. Vent et esto — Cod. K tacet nexum, ut 
syrus, arabs et cod. 16. holmesianus. Pro 
princeps noster , cod. D princeps nostri; cod. U 
noster princeps. 

1l. et etecistis— Cod. Y addit me; concinunt 
hebraeus et veteres. Pro venistis, codd. D, I, 
N, O, T, U, Cas. 13., Bibl. Ven. 1533., Lugd. 
1535. venitis; in. margine codicis N legitur: 
« Debet dici in praesenti , non in praeterito. » 
Vulgato tamen concinit Àugustinus cum grae- 
co et hebraeo. 

8. Dixeruntque — Cod. À 1. m. Dixerunt. 
Mox cod. B tacet nunc; ut duo codices Ken- 
nicotti. Pro omnium, palimpsestus bobiens. 
eorum. Pro habitant in. Galaad, codd. D, N, 
habitabant 4n. Galaad; scholiastes in. cod. N 
exponit hanc lectionem scribens: « Ante sci- 
» licet XVIII. annos, quibus sunt vehementer 
» oppressi, et de finibus suis eiecti per filios 
» Àmmon, qui ibi fixere tentoria: supra X. 
» (v. 8. et 17.) Alii saus antiqui babent ha- 
» bitant. » Cod. B habitant 1n. terra. Galaad ; 
cod. E inhabitant Galaad ; codd. F, Y 1n Ga- 
laad. habitant. 

9. Dominus 1n manus meas — Palimpsestus 
bobiens. in manus meas Dominus. Pro vester 
princeps , sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, H, 
I, K, aliique plures cum palimpsesto bobiensi 
et Hugone princeps vester. Ànimadverte ple- 
rasque veteres editiones non habere hoc loco 
notam interrogationis; immo nec hebraeus 
nec graecus illam habent; at tamen interpre- 
tes nos docent subintelligendam esse. Margo 
cod. gothic. leg. habet vestrum ero caput; ni- 
mirum sequutus est codices legentes x&Qa- 
Ax pro dpxovra. 

10. qui haec audit—Cod. À qui haec vidi; 
codd. Cas. 2. qui hoc audi. Pro faciemus , 
codd. A, B, C, D, E, F, I, K, T, U, Cas. 12., 
palimpsestus bobiens., Bibl. Mogunt. 1462., 
Bom. 1471. faciamus; accedunt pauci graeci 
codices legentes vro/nctpsv. 

11. eum omnis populus — Palimpsestus bo- 
biens. tacet omnis; item hebraeus et veteres ; 

Tox. 1l. 


in Bibl. Ven. 1482. desideratur eum. Mox pro 
&ui, legunt sibi codd. A, F, Y, Cas. 1. ; alter 
Cas. habet suum. 

12. ex persona. sua — Codd. R, Cas. &., 
Bibl. Lugd. 1350. 1567., Ven. 1558. ez per- 
sona, sut. Pro miht et tibi, cod. D &bx et mihi; 
ita legit quoque latina interpretatio chaldaei . 
in polyglottis, sed contra fidem sui textus. 
Pro venisti , codd. F, Y venis; item. georg. ; 
huc facere possunt graec! codices qui ha- 
bent »xt&ic. 

13. Arnon — Cod. B mendose Ermon. Pro 
laboc, Sixtus et plures veteres editiones /e- 
boc; codd. C, D, F, O, U, Y £n Jaboc; codd. M, 
R, S ad /Jaboc; cod. H. Jebboc; hodiernam le- 
ctionem debemus sixtinis et gregorianis , qui- 
bus favent codd. À, B, K, palimps. bobiens., 
all., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. , all.; cf. 
ad Ios. XII, 2.; cod. E hoc loco habet 7aboc, 
sed infra v. 22. legit Jacob, de qua lectione 
conf. ad Gen. XXXII, 22. Pro nunc ergo, six- 
tini , codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, aliique 
plures cum palimpsesto bobiensi et Hugone 
nunc sgitur. 

14. rursum — Palimps. bobiens. rursus. 

15. Terram Moab —Bibl. Bom. 1471 . Moab. 
Mox cod. X tacet nec. 

16. conscenderunt — Cod. B ascenderunt ; 
cod. U descenderunt. Pro ambulavit, cod. À 
ambulaverunt ; ut syrus et arabs. Ante Mare 
tacent ad codd. C 1. m., E, Bibl. Ven. 1511. 
1019., Complut., Reg., all. 

1". Dimitte me — Tacent pronomen codd. 
B,C,D,E,F,G,L E, O,S, T, U, V, X, Y, 
Cas. 15., palimpsestus bobiens., Bibl. Ven. 
1476., Ord., Reg., priores editt. Rob. Steph., 
all.; neque legitur infra ad vers. 19. Mox 
ante terram tacent per veteres editiones fere 
omnes; verum hanc particulam ad fidem co- 
dicum paene universorum addiderunt sixtini. 
Pro Misit quoque, cod. À rursum legit. Misit- 
que; codd. B, C, D, E, F, H, 1, T, V, palim- 
psestus bobiensis addunt et; accedunt he- 
braeus et veteres. 

18. contra Orientalem — Hanc. lectionem 
codicum auctoritate 1nnixam esse recte adno- 
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taverat Robertus Stephanus; hanc post lova- 
nienses, romani censores sequuti sunt; anti- 
quiores autem editiones habent ad  Orienta- 
lem. Pro trans Árnon, cod. B contra Ernon. 

19. Misit staque — Codd. F, X, Y, Bibl. 
Rom. 1471., Paris. 1566. 1573. Misitque. Pro 
Israel nuncios , codd. R, S et palimpsestus bo- 
biens. nuncios Israel; item. cod. holmesianus 
108. cum edit. Complut.; codd. A, E tacent 
Israel. Pro Hesebon, palimpsestus bobiens. 
Sebeon. Post Dimitte cod. À addit me; ut su- 
pra vers. 17. 

, 20. Israel verba — Sixtini cum cod. À 7s- 
raelis verba; codd. S, T, V verba Israel. Ante 
terminos cod. E tacet per. Pro Jasa, sixüni, 
cod. À et palimpsestus bobiens. cum pleris- 
que graecis codicibus /assa; reliqui codices 
fere omnes legunt vel Jessa vel Jesca; unde 
scholiastes in cod. M vere adnotavit: « Aliqui 
» antiqui Zassa , alii lescha aut essa. » Conf. 
ad Deut. Il, 39. 

21. in manus —Sixtini, codd. A, E, F, X, Y, 
palimpsestus bobiens., antiquiores complu- 
res editiones tn manu; accedunt hebraeus et 
veteres. Pro qui percussit, veteres editiones 
et percussit, quod. sixtini, suffragantibus an- 
tiquis omnibus codicibus, emendarunt. Pro 
habitatoris , codd. D, F, Y habitatores. 

.93. pugnante contra illum populo suo Israel 
— In primis legunt pugnantem codd. G, I, K, 
S, U, X, palimpsestus bobiens., Bibl. Ordin., 
Hugo: mox cod. À praefert contra eum: dein 
codd. F, R, S, Y pro populo; cod. G tacet Is- 
rael, et legit populum suum; correctoria M, O 
notant: « Aliqui legunt pugnantem contra, po- 
» pulum suum Israel; moderni vero pugnan- 
» lem. contra. 1llum. populo suo lsrael. He- 
» braeus: Et nunc Dominus Deus Israel esecst 
» Amorrhaeum ante populum suum fsrael , et 
» tu haereditaberis eum ? » Pro nunc vis, six- 
tini cum cod. À ois nunc. 


24. ea quae possidet —Cod. B eam qui pos-.- 


sident; codd. ÀA 1. m., C, D, F, G K, R, T, U, 
V, X, Y, palimpsestus bobiens., veteres edi- 
tiones ea quae possedit ; ad fidem aliorum 
codicum enfendaruut sixtini; Áugustinus te- 
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statur quosdam latinos habuisse quaecumque 
possedit; graeci codices cum edit. Complut. 
Oca xaT£xA»povOjunctv. Mox cod. K tacet 
viclor; nec repugnant veteres. 

25. nisi forte — Bibl. Lugd. 1522. ne forte. 
Pro melior es , cod. K, Bibl. Rob. Steph. 1032., 
Ant. 15371. 1538. , Ven. 1538. 1544. melior 
est; palimpsestus bobiens. melius est. Pro filio 
Sephor rege, cod. K filius Effor rex; palim- 
psestus bobiens. filius Sefior rege; de 18 qui 
legunt Sepphor conf. ad Num. XXII, 2. Post 
conira, addunt te codd. F 9. m., V. 

26. habitavit — Sixtuni, codd. C, D, F, T, 
U, V, X, Cas. 3. habitabat. Pro et viculis etus, 
cod. E el viculis suis; Bibl. Ven. 1511.1519., 
Lugd. 1535., all. et in viculis etus. Mox ta- 
cent et sixtini, gregoriani, cod. À, Bibl. Com- 
plut., Reg. Pro Aroér, palimpsestus bobiens. 
Arohel, tem Bibl. Ven. 1558.; Hieronymus 
IlI, 155. legit Aruir. Pro et villis, codd. U, X 
et 1n villis; codd. G, K, R rursum habent et 
viculis. Pro vel in cunctis, codd. N*, R, S, 
Cas. 9. et «n cunctis; scholiastes in cod. N 
adnotat particulam vel hoc loco positam esse 
pro sive, aut pro et. 

Ibid. :uzta. Jordanem — Vetustissima hoc 
loco habetur lectionis varietas; nam legunt 
iuzta, Árnon Bibl. Compl., Reg., Lugd. 1535. 
1536. , all. ; huic autem lectioni adstipulan- 
tur hebraeus, chaldaeus, syrus, arabs, slav. 
ostrog. At vero latini codices, quos videre li- 
cuit, perinde ac graeci universi cuiuslibet ae- 
tatis summo consensu receptam Vulgati le- 
ctionem tuentur. Nemo autem facile negabit 
huius plenissimae consensionis maximam es- 
se vim ad demonstrandum tum alexandrinos 
et Hieronymum non Arnonem, sed Jordanem 
posuisse; tum veteres correctores, qui, col- 
latis hebraicis codicibus latina et maxime 
graeca Bibliorum exemplaria, saepius et ul- 
tra quam par fuisset castigarunt, numquam 
existimasse nostram lectionem veluti men- 
dosam aut suspectam habendam esse. Hinc 
Bonfrerius scribit: « Mihi suspicio est a Rab- 
» binis in hebraeo Arnon suppositum pro Zor- 
» dane, cum etiam omnes codices versionis 
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» Septuaginta hic Jordanem habeant. Quam- 
» quam si de rei veritate agitur, verum sit 
» utrumque; nam Israelitae urbes posside- 
» bant Sehoni ereptas ad Árnonis et lordanis 
» ripas. Hoc tamen loco magis Iordanes con- 
» gruit, cum in praecedentibus iam mentio- 
» nem fecisset Ároer et villarum eius, quae 
» ad Árnonis ripas sitae erant. » Haec lle; 
cui, ut alias saepe, subscribit Rosenmulle- 
rus, quin tamen illius nomen proferat: « Loco 
» Árnonis, inquit, graeca alexandrina inter- 
» pretatio in codicibus omnibus exhibet Zor- 
» danem. Quamquam utrumque sit verum , 
» quia Israelitae urbes Sihoni ereptas ad Ar- 
» nonis et lordanis ripas possederunt; hoc 
» tamen loco magis lordanes congruere vide- 
» tur, quum jam mentio facta esset Ároeris 
» eiusque municipiorum. » Ád hanc lectionis 
varietatem referenda videtur nota marginalis 
codicis gothic. leg. in qua legitur quae erant 
circa Áaron, ubi reponendum censemus Ár- 
non. Codd. 1, B, S trans Jordanem. 

Ibid. per. trecentos — Codd. E, G, S per 
CCCC ; codd. F, Y per centos. Mox codd. C, E 
1. m., V legunt super hanc repetitionem; non- 
nulli codices habent seiunctim super hac re 
petitione. Pro tentastis, codd. G, V, Bibl. Ven. 
1484. 1492. 1194., Compl. , Reg., all. tenta- 
54; accedit graecus. | 

271. ego pecco —Tacent ego Bibl. Ven.1492. 
1494. 1497. 1498. Mox cod. À 1. m. tacet 
me. Pro indícens, cod. E tndices. Pro et snter 
filios, codd. B, Cas. 2., Bibl. Ven. 1476., 
Ordin., Complut., Reg., all. et filios. 

29. Factus est—Codd. À, G Factusque est. 
De Maspha conf. ad Ios. XI, 8. 

30. tradideris — Cod. E 1. m. tradiderit; 
consentiunt nonnulli graeci codices qui le- 
gunt rapadog. 

31. fuerit. egressus — Codd. À, S. egressus 
fuerit. Pro de foribus, cod. H. fores. Pro mihi- 
que, codd. À, K, X mihi quoque. Pro occurre- 
rit, Bibl. Ven. 1499. 1491. currerit. Pro ho- 
locaustum, palimpsestus bobiens. holocausto; 
huic favent syrus, armenus, georg. , slavon. 
et codices hebraici qui legunt r12y5. Ceterum 


de voto a lephte nuncupato, deque eius ho- 
locausti ratione, praeter alios plures, eru- 
dite ac subtiliter pertractat cl. Ghiringhello 
in suis Praelectt. de libris histor. antiqui Re 
deris , pag. 464. et seqq. 

32. quos tradidit — Cod. B tradidit cos. Pro 
in manus, cod. X, Bibl. Yen. 1533., Hugo in 
manu; item hebraeus et veteres. 

33. Percussitque—Cod. À Percussit — 
Pro viginti, codd. F 1. m., Y duodecim; cod. 
Cas. 1. viginti quinque; cod. G decem. 

94. Bevertente — Codices nostri omnes, et 
editiones veteres ante hentenianam an. 15471. 
legunt Jlevertenti, nec dubitamus hanc esse 
genuinam llieronymi lectionem , illam. vero 
ex mendo typographi lovaniensis exortam fu- 
isse; quod quidem vitium eo facilius diligen- 
tam fugit romanorum censorum, Lucae Dru- 
gensis, Bukentopii, aliorumque, quod nullum 
grave incommodum sensui afferebat. Post oc- 
currit tacent et codd. B, E, H, I, K, N *, Cas. 
2., goth. legion., palimpsestus bobiens., alii 
codices memorati in cod. O, Rabanus I, 426. 
et graecus; at cf. Holmesius; scholiastes in 
cod. N animadvertit hebraeum et veteres co- 
dices illud pronomen legere. 

lbid. fiia sua — Tacent pronomen sixtini, 
codd. A, B, C D, E, F, H, I, K,O,R,T, U, 
V 1. m., X, Y, gothic. leg., Cas. fere omnes, 
palimpsestus bobiens., Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. 1573., Rabanus 
]l. c. Ex hisce testibus colligimus illud pro- 
nomen in latinis Bibliis ante. seculum XIII. 
probabiliter lectum numquam fuisse. Pro alios 
liberos, cod. E; legit tantum liberos. 

39. veslimenta sua — Tacent sua Bibl. Ánt. 
1565., Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569.; at 
codices non suffragantur. Mox cod. B tacet et. 
Pro Heu me, codd. Cas. 2. Heu, heu me; six- 
tin! omittunt me, quibus suffragantur codd. 
A,B,C,D,E,F,G,H,LK, NN R, T,U, 
V, X, Y, Cas. 5., gothic. legion., Rabanus, 
Petrus Com. ; item hebraeus et veteres. Áni- 
madvertat lector pro hac sixtinorum corre- 
ctione facere vetustiores omnes latinos codi- 


ces (deficit enim hoc loco palimpsestus bo- 
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biensis), etsi editionum suffragium prorsus 
desideretur. — 

Ibid. flia mea — Cod. B tacet pronomen; 
reliqui codices (exceptis G, S qui vulgatam 
lectionem servant), et editiones veteres ha- 
bent filia mi; Sixtus censuisse videtur id esse 
mendosum; nam utrum mi pro vocativo fe- 
minino apud classicos auctores occurrat, du- 
bitant eruditi. Certissime tamen nobis con- 
stat a Hieronymo usurpatum fuisse mi in vo- 
cativo feminino, prout suadent tum exempla 
in lexico Forcellini prolata, tum alia plura 
quae ex Vulgati codicibus proferri possunt. 
Singularis est scholiastes in cod. O qui gram- 
maticam quaestionem soluturus scribit: « Àn- 
» tiqui et moderni habent mi, et est geniti- 
» vus et dativus primitivi, sicut quidam di- 
» xerunt, ut Priscianus testatur; qui tamen 


» his non consentit, sed vult quod mi sit 


» tantum  vocativus masculinus a possessivo 
» meus. Sententia aliorum videtur approbata 
» a Hieronymo et a poétis, qui utuntur m: 
» pro tili, et recte; cum enim À non'sit lit- 
» tera, sed adspirationis nota, ipsa dempta, 
» et duobus 1 brevibus in producto 5 muta- 
» tis, pro mih: dicitur mi; nam apud anti- 
» quos mihi sine c scribitur. » Nemo dubitat 
mi per apocopen recte usurpatum esse pro 
mihi; at profecto Hieronymus hoc loco posuit 
mi pro vocativo. Margo cod. goth. legion. ea 
quae sequuntur ex graeco reddita habet: im- 
pedisti me, instimulatio (nota verbum novum) 
doloris facta es milw; consentiunt graeci co- 
dices holmesiani, et Ambrosius apud Saba- 
tierium. : 

36. sí aperuistt — Tacent st codd. F, Y, 
Bibl. Paris. 1566.; nec obstant hebr. et vett. 

31. deprecor — Cod. H, Rabanus 1. c. te de- 
precor. Mox idem Rabanus tacet meis. 

38. ac sodalibus — Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1566. et sodalibus. Pro flebat, 
codd. B, D 1. m. flevit; non male. 

39. increbruit — Hanc lectionem ad fidem 
antiquiorum codicum sixtini intulerunt. Álii 
scribere malunt increbuit, quod et recentio- 
res multae Bibliorum editiones prae se fe- 
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runt: variant enim tum libri, tum eruditorum 
sententiae; at plerisque eruditis prior scri- 
bendi ratio probatur. Codd. C, D, F, G, R, S, 
T, Y, et veteres editiones legunt increvit. 

&0. 1n unum — Cod. Cas. 1. addit omnes. 

Cap. XII, 1.orta est seditto —Sixtini , codd. 
A, E, F, H, I, K, V, X, Y orta seditio est; Hugo 
ezorta est seditio. Pro ad. lephte, Bibl. Paris. 
1566. in Jephte. Pro incendemus, codd. A, D, 
E, F, T, U, Y, palimpsestus bobiensis incen- 
dimus; addunt te et codd. B, H, L 2. (seu Q), 
priores editt. Roberti Stephani, all.; nec ob- 
stant hebr. et veteres; cf. tamen Bukentopius 
pag. 164. 

9. vocavique vos — Cod. R, Bibl. Mogunt. 
1469., Rom. 1471. , Paris. 1566. 15713. vos- 
que vocati; cod. Cas. 1. tacet vos. Pro ut prae- 
beretis miht auzilium, sixtini cum cod. À le- 
gunt ut mili auxilium praeberetis; codd. C, 
D, E, F, G, B, I, K, B, S, T, U, V, X, Y, pe- 
limpsestus bobiensis ut mthi praeberetis au- 
alium. Margo cod. gothic. leg. ex graeco ha- 
bet: Et dixit ad eos Jephta: Ver litigator eram 
ego et populus meus. Sequutus est enim co- 
dices legentes &vriÓ xv , pro pax nac. 

9. posut animam meam 18 manibus mets — 
Sixtni, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, K, ali- 
que plures cum palimpsesto bobiensi posu: 
in mantbus meis animam meam; Hugo posui 
meam animam in manibus mets. lephte hac 
loquendi formula significat praesentissimo 
periculo se exposuisse. Notant autem eruditi 
eamdem locutionem adhibuisse Xenarchum 
apud Athenaeum lib. XllI. dv 77 xsipl 77? 
Juxnv £x ov. Mox pro t manus meas, cod. B 
$n manu mea. Pro consurgatis , palimpsestus 
bobiens. consurgeretis; egregia lectio. 

&. Vocatis taque —Sixtini cum cod. À Vo- 
catis igitur. Pro viris Galaad, codd. G, R, S, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. 1476., 
Ordin., Compl., Reg. , Rob. Steph. , all. esri 
de Galaad; huic lectioni obstant antiquiores 
omnes codices. Pro pugnabat, pauci ex codd. 
Cas., adstipulante syro, habent pugnabant, 
alii melius pugnactt. Pro virt Galaad, codd. 
Cas. 2. virt de Galaad. Pro Ephraim, quia dv- 
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zerat, cod. G Ephraim, quia dixerant; palim- 
psestus bobiens., consentientibus hebraeo et 
antiquis interpretibus , legit Ephraim, quia 
dixerunt; codd. E, Cas. 2. praemittunt de. Pro 
habitat , codd. F 1. m., G, K, Cas. 1. habita- 
bat; codd. X, Cas. 3. habitavit. Aliquod du- 
ium sixtinis obortum fuerat hoc loco; at non 
satis apparet quid sibi voluerint dum uncis 
incluserunt verba quia dixerat: Fugitivus est. 

5. Occupaveruntque—Codd. N, Cas. 1. Oc- 
cupaverunt ; codd. G, R, S, Cas. 3. et multi 
graeci. codices addunt viri, quod in codd. 
N, O expungendum notatur. Pro reversurus, 
codd. À, C 1. m., K, Bibl. Rom. 1471., Reg., 
Paris. 1566. reversus; cod. G reversi. Post 
verba de Ephraim numero codd. Cas. 2. ad- 
dunt homo; codd. P, R, S, Cas. 8. addunt vir, 
quod in codicibus N, O reiicitur. Pro permit- 
tatis, cod. G dimittas; codd. B, C, D, E, F, 
I, K, aliique fere omnes et veteres editiones 
permittas, quod ad fidem codicis À sixtini 
emendarunt; Brugensis quoque affirmat prae- 
ferendum esse plurale permittatis. Pro dice- 
bant, cod. E dicebantque; codd. F, I dicebant 
enim; hebr. 332N*3. Mox pro Numquid, six- 
tini cum cod. À Num. Pro Ephrathaeus, ve- 
teres aliquot codices et editiones minus re- 
cte Euphrathaeus. 

6. Dic ergo Scibboleth, quod. 1nterpretatur 
Spica. Qui respondebat, Sibboleth : eadem lit- 
lera spica exprimere non. valens — Quoad 
prius nomen .Scibboleth ita ad fidem cod. À 
Scriptum fuit a sixünis, item a gregorianis 
seu potius ab Ángelo Rocca. Reliquorum te- 
Stium varietates breviter proferemus post- 
quam notationem Martianaei recitaverimus : 
4 Primum nomen istud apud hebraeos scri- 
» bitur per scin, n53 , Schibboleth; poste- 
» rius autem habet samech n523b, Sibboleth: 
» idque monet scholiastes noster, qui he- 
» braeum elementum D, vocat zamach; nisi 
» notariorum , librariorumque pronuntiatio- 
» ne vel imperitia zamach illud fluxerit pro 
» samech. Quidam volunt litteram 9 fuisse 
» prolatam ut s nostrum in principio dictio- 
» ni8; D autem ut s inter duas vocales, tam- 


» quam pronuntiaretur Zibboleth. Quae pro- 
» fecto quadrant ad scholia Canonis hebrai- 
» cae veritatis, uti perspicuum est; et ad le- 
» ctionem insuper antiqui exemplaris ms. in 
» nostra bibliotheca obtinentis num. 1.; nam 
» in eo codice corbeiensis monasterii scri- 
» ptum legimus: Jc ergo Sebboleth , quod 
» interpretatur spica. Qus respondebat Zebbo- 
» leth, etc. Sic etiam habebatur olim in ms. 
» codice colbertino aniciensi num. 157. ubi 
» ab aliquo emendatore de Zebbolet factum 
» est Tebolet ; quemadmodum superstitibus 
» adhuc litterarum vestigiis planissime de- 
» monstratur. Álii autem docent hebraeorum 
» * pronunciari ut s crassum, quod Ephra- 
» thaei proferre nequiverunt, sed loco eius s 
» acutum proferebant, id est, pro Schibbo- 
» leth, dicebant Sibboleth. Huic opinioni suf- 
» fragari potest codex noster s. Germani n. 3. 
» quia utroque loco scribit Sibboleth , quasi 
» discrimen X), et D hebraeorum, nullum sit 
» apud latinos, praeterquam in sono pronun- 
» fiantis. Notat denique R. David Kimbi eo- 
» dem vitio Ephrathaeos laborasse, quo la- 
» borant Galli non valentes sonare litteram 
» $cin, Sed eam eíferentes ac si esset thau 
» raphatum ; quod verum esse nemo non di- 
» xerit, qui consulet mss. codices biblicos, 
» regium 3563., colbertinum 181., corbeien- 
» sem 10., s. Germani b. et ., praecipue vero 
» 164., in quo thau raphatum reperitur, hoc 
» est T'hoboleth, pro Stbboleth vel Zibboleth. 
» Caeteri legunt Tebboleth, nempe t pro he- 
» braeo D. Át de his elementis, ac prolatione 
» eorum audiendus est ipse Hieronymus, qui 
» libro nominum hebraicorum litteram s non 
» praetermisit intactam : Hoc nunc quoque, 
» inquit, «n s littera. sciendum est. Siquidem 
» apud hebraeos tres sunt s litterae; una quae 
» dicitur samech , et simpliciter legitur, quasi 
» per 8 nostram litteram describatur, Ália sin, 
» in qua. siridor quidam non nostri sermonis 
» snterstrepit. Tertia , sade, quam nostrae au- 
» res penitus reformidant. » His quae a Mar- 
tianaeo fuse disputata sunt, pauca addimus. 
Pro Scibboleth ex nostris codicibus legunt 
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Sebboleth codd. B, C, D, E, F, O, T, V, Y, 
Cas. 18., item. codices Vallarsii et anüiquio- 
res editiones; at vero Sixtus cum Bibl. Ord., 
Rob. Steph. et Lov. Schibboleth; codd. G, 1, 
R, S, Bibl. Ven. 1482., Complut. , Reg. , all. 
Seboleth; cod. H, Bibl. Ven. 1933. Sibboleth; 
palimpsestus bobiens. Sedbolech. In sequenti 
voce Sibboleth conveniunt non paucae ex an- 
tiquis editionibus; at codices et reliquae edi- 
tiones maximam prae se ferunt lectionum va- 
rietatem. Codd. A, B, E, G, I, K, R, S, U, V, 
Cas. "1., goth. legion., Bibha Mogunt. 1462., 
Rom. 1471. Thebloleth; codd. N *, Cas. 9., 
Bibl. Ven. 1476. 1479. 1480., all., Hugo 
Chebboleth ; Bibl. Ven. 1482., Lugd. 1522., 
all. Cheboleth ; Bibl. Complut., Reg. Ceboleth; 
Bibl. Lugdun. 1535. 1536. Clüboloth; codd. 
C, D, F, T, Y, Cas. 14. Gebboleth; palimpse- 
stus bobiens. Zelbblec; codd. N, X Sebboleth; 
cod. H, Bibl. Ven. 1533. Zibboleth. In cod. M 
legitur: « Dic ergo Seboleth ; quod sequitur: 
» quod. dicitur. interpretatum. spica, hebraeus 
» non habet. Qui respondebat Theboleth. Apud 
» hebraeos ea littera, quae est in principio 
» dictionis Seboleth, fortiter. sonat, scilicet 
» Sicut s 1n principio dictionis, vel sicut du- 
» plex s inter duas vocales. T'heboleth pro- 
» nunciandum est tenuiter, et 1deo scribitur 
» per adspirationem ; aliter enim. sonat theth, 
» aliter (hau: at male quidam pronunciant 
» Matthaeus sicut Mattaeus. Talis modus lo- 
» quendi in mulüs est, quibus s, et c pro 
» una littera sonat, ut fasies pro factes , alii 
» peius dicunt fachies; tales cito periclitaren- 
» tur cum Ephrathaeis, sicut et alii qui di- 
» cunt Lasarus, pro Lazarus. Quod etiam se- 
» quitur eadem littera. spicam. exprimere non 
» valens, hebraeus non habet.» Denique prae- 
termittere non debemus aliud singulare scho- 
lion quod in cod. N habetur: « ic ergo SSeb- 
» boleth , quod interpretatur spica. Qui respon- 
» debat Sebboleth. Non est ibi Theboleth vel 
» Ceboleth , licet sonus litterae. samech. ali- 
» quantulum assimiletur, quae est 1n Sebbo- 
» leth prout Ephrataei proferebant. Cum 1gi- 
» tur tres diversae sint litterae s apud. be- 
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».braeos, quae sunt sade et samech, quae 
» ambae exiliter sonant, et sin, quae fortius, 
» quae tres litterae idem sunt elementum, 
» quod per unum s designatur , oportet quod 
» utrobique sit Sebboleth: vel imitari debere- 
» mus sonum hebraicum dicentes Joceph, pro 
» Joseph, et Cina, pro Sina, quia talis littera 
» s est ibi sicut in secundo posito nomine 
» Sebboleth: dicemus etiam ton, pro Sion, 
» ubi sade quoque est littera. Igitur. iuxta 
» antiquos et hebraeum dicamus et scriba- 
» mus Selbboleth secundum nomen, tamquam 
» prius. Require ad II Reg. XXI. (v. 18.) et 
» I Paral. XX. (v. 4.) Littera autem b apud 
» nos geminatur, quia beth littera. hebraica 
» in ventre punctum habet. » Margo codicis 
gothic. leg. latinam veterem ex graeco inter- 
pretationem servat, quae sic se habet Dicite 
ergo compositio spicae (fortasse spica); et non 
dirigebant loqui sic. Geminae lectionis inter- 
pretatio coaluisse videtur; nam recepta lectio 
habet Eíavoy Ó» cTa Uc; at sunt codices 
non pauci legentes Eiazare 32 cuvSnpa; 
unica est editio Compl. quae habet utrumque 
EizoTt Ó5 ova «Uc cUy npa. 

. lbid. Et ceciderunt — Cod. Cas. 1. Et oca- 
derunt. Pro sllo tempore, cod. B illo die, ut 
georg. Vix est cur moneamus quadragintaduo 
hominum millia non ad lordanis vada fuisse 
iugulata, sed perpaucos inibi caesos, pleros- 
que in praelio aut per agros et vias palantes 
et vagos peremptos fuisse. 

1. [udicavit itaque — Codd. A, B, C, D, E, 
F, G, I, K, S, T, U, V, X, Y, Cas. 17., palim- 
psestus bobiens. Judtcavitque. Pro Galaadites 
rursum palimpsestus bobiens. Galaaditides; 
cf. ad X, 3. Pro sez annis, codd. U, V septem 
annis; item Auctor de geneal. Patr. LIX, 339. 
Mox palimpsestus bobiens. tacet et. 

8. iudicavit Israel — Cod. À (iudicavit i 
Israel; vide infra ad vers. 13. et 14. Pro Abe- 
san, sixtini, codd. A, E, G, I, Bibl. Mogunt. 
1462., Ven. 1476., Compl., Reg., all., Hugo. 
Petrus Com. Abessan; concinit graecus. 

9. maritis dedit — Sixtini: cum cod. À ma- 
ris. tradidit. Pro. filiis suis. accepit, uxores , 
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:palimps. bobiensis accepit uxores filiis suis. 
Post :«ntroducens cum cod. À sixtini particu- 
lam 1n expungunt. 

10. ac sepultus — Cod. À addit est. 

11. Ahialon—Sixtini , codd. B, C, X, Cas.2. 
Ahtlon; cod. À Hiailon ; alii Aialon; graecus 
AiAwp ; Beda 1, 529. Achialon: ab his rece- 
dunt codd. H, L, Q, priores editiones Rob. 
Steph. , all. legentes Élon, quod saepius in 
Vulgato recurrit pro hebraeo y15*w. Mox pro 
iudicavit Israel, sixtini , codd. A, C, D, E, F, 
I, U, Y (udicavit. Jsraelem. 

12. in Zabulon—Hebraeus et plerique ve- 
terum habent 1n A:ialon 1n terra Zabulon ; 
apud Hieronymum Ill, 158. legimus: « Aio- 
» lim (Eusebius A4aA/v) civitas in terra Za- 
» bulon, de qua fuit ille Aialon, qui 1udica- 
» vit populum Israel. » Cum Vulgato tamen 
faciunt arabs, nonnulli codices holmesiani, 
Auctor de geneal. Patr.l.c. et cod. 168. Kenn. 

13. iudicavit. [srael — Codd. À, E, palim- 
psestus bobiens. tudicavit tn Israel; vide vers. 
sequenti. Pro Abdon, cod. A Abdo. Pro Illel, 
Sixtus cum Bibl. Ord. , Rob., Steph. et Lov. 
Elel; plerique codices et antiquiores editio- 
nes JHellel; cod. B et Hieronymus III, 47. 
Állel; sixtini, gregoriani et Toletus ad fidem 
codicis À et hebraici textus hodiernam lectio- 
nem intulerunt; cf. Bukentopius p. 402. Pro 
Pharathonites , Bibl. Lugd. 1536. 15377. Pha- 
raonites; Hugo de s. Cbaro notat: « Hoc no- 
» men Zlellel Phara non legitur in libro de 
» hebraeis nominibus: unde dicunt veriorem 
» literam esse Helles Pharonites, a. Pharoth 
» loco, ubi sepultus est iste Ábdon. » Vide 
infra ad vers. 15. 

14. septuaginta — Codd. Cas. 2. triginta; 
consonat cod. 149. Kennicotti. Margo cod. 
goth. legion. ex graeco habet LXX. equos; at 
graecus legit $£dopnxovra moXouc. Pro iu- 
dicavit Israel , codd. A, D, E, F, I, Y, Cas. 1. 
fudicavit in. [srael; alias fere omnes laudati 
codd. vel cum Vulgato faciunt, eut legunt tu- 
dicavit Israelem; cf. supra verss.1.8.9.11.13. 

15. mortuusque est, ac sepultus — Cod. Y 
fiorluusque ac sepultus est. Pro Pharathon, 


cod. B Pharaathon; cod. K Pharathonite; pa- 
limps. bobiensis Frathon; Hieron. IH, 214. 
Fraaton; notat Hugo de s. Charo alios legere 
Pharaam. Pro Amalec, codd. 1, O, P, T, V 
Amalachi; codd. D, F, Y Amalichs; cod. M. no- 
tat: « Hieronymus Amalech; hebraeus Amale- 
» chi; aliqui Amalechim vel Amalachim. » In 
cod.N sedulo adnotatum legimus: « Hebraeus 
» et antiqui 1n. monte Amalechi (alu Amal- 
» chi). Sicut nomen gentile derivatur apud 
» nos de Juda Judaeus, de Chanaan Chana- 
» naeus, sic apud hebraeos de Juda ludi, 
» de Chanaan Chanani, de Amalech. ÁAmala- 
» chi (secunda manu Amalechi), quod hic ac- 
» Ccipitur. » Est enim in sacro textu 'p»oy. 
nempe Amalelatarum. 

Cap. XIII, 1. in manus — Codd. A, G in 
manu; item hebraeus et veteres. Mox cod. 
Cas. 1. tacet quadraginta. annis. Multi codi- 
ces hunc versiculum ad cap. XII. referunt, 
atque a sequenti vers. incipiunt cap. XIII. 

2. quidam vir — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, aliique fere omnes, Rabanus, Petrus 
Com., Thomasius I, 64., Brev. goth. p. 242. 
vir quidam. l'ost Saraa cod. S et Brev. goth. 
l. c. tacent et; quibus consentiunt hebr. et ve- 
teres, excepto arabe. Pro Manue, codd. B, K 
cum alexandrino constanter Manoe; palimps. 
bobiens. Manuhe; hebr. rao. 

J. et absque — Rupertus tacet nexum. 

Á. bibas vinum—Sixtini , codd. À, C, D, E, 
F,G, H, I, K, alique plures, Rabanus, Ru- 
pertus vinum bibas. Mox pro nec immundum, 
codd. À, C, D, E, F, I, T, Y ne tmmundum. 

5. quia concipies , eb paries — Sixtus habet 
tantum quia partes; quod mendo typographi 
adscribit Bukentopius pag. 402.; Toletus ad- 
notat : « Adde conciptes et; sic hebr., graecus, 
» Ordin., Compl., Reg., Lov. et alii codices; 
» et omnino addi debent. » Pro non tanget ca- 
put novacula , codd. F, Y caput non tanget no- 
vaculam. Pro ertt enim, cod. B. erit autem. Pro 
nazaraeus Det, nonnulli codd. Cas. nazaraeus 
Domini ; Brev. goth. 1. c. tacet. Det (cf. infra 
v. 1.); et post utero tacet et; cf. Sabatierius. 

6. ad maritum suum—O mittunt pronomen 
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codd. B, C, D, E, F, I, K,O, T, U, X, Y, Cas. 
15., goth. leg., Brev. goth. l. c.; cod. Cas. 1. 
legit ad virum suum. Vulgato consentiunt lon- 
ge plures graeci codices, itemque Áugusti- 
nus in verbis Quem cum tnterrogassem , licet 
hebraeus et reliqui veteres legant Et non tn- 
lerrogavi eum. Bonfrerius et Cornelius a La- 
pide censent negationem superfluam esse; 
contra necessariam existimat illam Calmetus, 
qui tamen, nostra quidem sententia, minus 
recte contendit Augustinum subodorasse ne- 
cessitatem. huius. negationis. Pro et unde ve- 
nisset, et quo, Brev. gothic. l. c. aut unde ve- 
nisset , aut quo. Mox pro dicere, cod. E 1. m. 
indicare; huic favent hebraeus et veteres. 

1. hoc respondit — Codd. V, Cas. 2. cum 
hebraeo et antiquis interpretibus , interpo- 
nunt mihi. Pro nec siceram, codd. B, G, I, K, 
palimpsestus bobiens. et Rabanus ac (vel et) 
siceram; ut supra vers. Á.; item hebraeus et 
graecus. Verum scholiastes in cod. N animad- 
vertüt: « Modo ponit interpres unam nega- 
» tionis particulam plus quam prius, et ta- 
» men eodem sensu. Require Deut. XVIII. 
» (v. 10.) » Post nazaraeus tacent De: codd. 
F, V, X , Y, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. et 
cod. 237. holmesianus : alit legunt. Domin: ; 
unde cod.N notat: «Lege Dei, quod hebraeus 
» et antiqui habent sicut supra (v. 5.).» . 

Ibid. ez utero matris suae — Praemittunt 
et, ut supra v. b., Sixtus, codices fere omnes, 
veteres editiones, Brev. goth. l. c., Rabanus. 
Àt vero illam particulam hoc loco abiecerunt 
gixtini et gregoriani, nec legunt codd. A, D 
1. m., X; unde Toletus: « Non legunt et he- 
» braeus , graecus, mss. et Congregatio. » Cf. 
Bukentopius p. 402. In cod. vaticano 6879. 
anonymus scribit: « Veteres codices non ha- 
» bent et: et bene. » Tacent suae codd. À, B, 
C,D,E,F,G,H, I, K, aliique plures, Bibl. 
Ven.1480.1482.1483., Rabanus, Brev. goth. 
l. c. Nonnulli codices Cas. tacent quoque pro- 
nomen suae post mortis. 

8. Dominum — Codd. E, G,I,S, Cas. A., 
palimpsestus bobiensis, Brev. gothic. , l. c. 
Deum ; codd. B, D, V ad Dominum ; hebr. 


mim-ou; graecus &póc Kup:oyv , sed conf. 
Holmesius. Mox in Brev. goth. l. c. omittitur 
Dei. Pro et doceat, codd. F, Y ut doceat. Ante 
debeamus addunt nos Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1566.; at cod. O notat id ex- 
pungendum, quamvis apud graecos legatur. 
Post nasciturus est pauci codd. Cas. addunt 
nobis. 

9. Ezaudivitque Dominus — Codd. F , Y, 
Bibl. Ven. 1482. Ezaudiit. Dominus; Bibl. 
Compl., Reg., Lugd. 1535., all. cum hebraeo 
et graeco, Exaudivitque Deus. Pro deprecan- 
lem, sixtint et prima manu gregoriani cum 
cod. À precem; Toletus quoque memorat co- 
dices hanc lectionem praeferentes; at codd. 
B, C, D, E, G, H, I, R, S, T, U, V, X, gothic. 
leg., palimpsestus bobiens., Brev. goth. ]. c., 
Dionysius Carthus. precantem. Pro Angelus 
Dei, codd. A, B, C F, G, I, EK, N*, R,S, X, 
Cas. "1., palimpsestus bobiens. , Bibl. Mogunt. 
1462., Rom. 1471., Ven. 1476., Ordin. , all., 
Hugo, Brev. gothic. l. c. Angelus Domini, uti 
supra v. 3. et in seqq. saepe; attamen cod. N 
adnotat: « Hebraeus et antiqui habent Des. » 

10. nunciavitque: ei, dicens — Brev. gothic. 
l. c. Dixitque. e$; cod. À tacet pronomen; in 
cod. E desideratur nexus. Mox cod. Cas. 1. 
et Brev. gothic. l. c. omittunt vir. Pro ante, 
Bibl. Lugd. 1535. antea. 

11. ad errum — Cod. 1 ad eum; cod. V 
addit Dei; cod. À addit suum; et mox pro Bt 
tlle, dem codex habet Cw tlle. 

12. a quo se observare debebit —Brev. goth. 
l. c. quod. observare debeamus; codd. F, X, Y 
a quo se debebit observare; pauci codd. Cas. 
et nostri l, S legunt quomodo se observare de- 
bebit; cod. E. particulam a tacet. Recte notant 
codd. Cas. hebraeum legere: Quod erit tus 
pueri, et opus etus? 

13. Angelus Domini — Codd. B, V Angelus 
Doi, ut v. 9. Pro abstineat se, codd. C, T, X, 
Cas. 2. et Sirletus abstinebit se; Bibl. Lugd. 
1935. omittunt se. 

14. et quidquid — Bibl. Ord. , Rob. Steph. 
1532., all. tacent coniunctionem ; item. he- 
braeus et veteres. Pro ez vinea, cod. Cas. 1. 
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de verinea. Ánimadverte sermonem esse non 
de puero, sed de matre, etsi ex Vulgato non 
salis id appareat. 

19. Dizitque—Ántiquiores editiones , cod. 
R Dicit staque. Pro Domini, codd. Cas.3. Dei. 
Mox cod. C tacet te. Pro p codd. E, 
G, Cas. 1., Brev. gothic. l. c. faciemus; item 
hebraeus et veteres ; codd. B, Cas. 1. faciam; 
cod. X adducam. 

16. respondit Angelus — Addunt Domini 
codd. F , V, X, Y, Cas. 2., Rabanus; consen- 
tiunt hebraeus et veteres. Pro 55 autem, six- 
tini, codd. A, B, C, D, E, F, H, L, E , aliique 
fere omnes, Hugo, Rabanus sin autem. Mox 
pro Jomino, Brev. gothic. |. c. Deo. Pro An- 
gelus Domim, codd. B, C, D, F, G, 1, O, T, U, 
V, X, Cas. 14., palimpsestus bobiensis, Ra- 
banus Angelus Dei; item. Augustinus. 

1"l. honoremus —Codd. R, S, Cas. 3., Brev. 
gothic. l. c. honorificemus; consentit Augusti- 
nus in Spec. edit. Maii, c. IL. 

18. Cur quaeris nomen meum, quod est mi- 
rabile ? — Brev. gothic. l. c. Nomen meum est 
mirabile. Sunt enim qui, collato Isa. IX, 5., 
nomen *55 pro Angeli nomine accipiendum 
exisümarunt. Cf. ad Gen. XXXII, 99. 

19. libamenta — Palimpsestus bobiens. li- 
bamina. Pro super petram, pauci codd. et edd. 
supra petram. Pro facit, cod. E, Brev. goth. 
l. c. fecit. 

20. ascenderet — Cod. Cas. 1. ascendisset. 
Pro altaris, cod. E sgnis. Pro pariter in flam- 
ma, legunt in flamma pariter sixtini, codd. 
À, C, D, E, G, H, I, K, T, U, V, X, palimpse- 
stus bobiens., Hugo, Rabanus, Rupertus. Ab 
hoc loco nos deserit codex E, uti praescri- 
psimus in Proleg. tom. 4. pag. LXXXVI. Pro 
vidissent , codd. F, G, K, R, X, Y, Cas. 71., alii 
memorati in cod. O, antiquiores editiones fere 
omnes vidisset. Apud Augustinum, uti. alias 
saepe, legitur ezpectabant pro spectabant; cf. 
infra ad XVI, 271. Pro proni ceciderunt, cod. 
Cas. 1. proiecerunt se. 

21. ultra eis non — Sixtini, codd. À, C, D, 
F, G, 1, K, S, T, U, V, X, Y, palimpsestus bo- 
biens., Brev. gothic. |. c., Rabanus ultra non 
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eis. Pro Domini esse, sixtini, et praeter lau- 
datos codices, cod. H, Brev. goth. l. c., Hugo 
esse Domin. 

929. videmus Deum — Sixtus , codd. F, G, 1, 
R, S, Y, veteres editiones fere omnes, Grego- 
rius M. 1, 164. IV, 136., Rabanus, Petrus 
Com. vidimus Dominum; hodiernam lectionem 
ad fidem antiquiorum omnium codicum in- 
tulerunt sixtini et gregoriani; unde Toletus: 
« Lege Deum; sic mss., hebr., graecus, Com- 
» plut., Reg. et Congregatio. » 

23. $1 Dominus nos vellet occidere — Sx- 
tin, codd. À, X $i vellet Dominus occidere 
nos; codd. F, Y $1 Domtnus vellet occidere nos. 
Pro holocaustum, codd. F, G, V, Y holocausta ; 
item pauci graeci codices. Pro nec ostendisset, 
codd. C, D, F, H, R, S, T, U, V, X, Y, Cas. 17., 
Hugo sed. nec ostendisset. 

24. Samson — Notant correctoria quosdam 
perperam legisse Sampson, alios Sanson; il- 
lud graecorum, istud vero italorum proprium 
fuisse videtur. 

23. 1n castris Dan — Magis recte scribere- 
tur 1n Castris Dan; ex ipso enim Vulgato in- 
fra ad XVIII, 12. satis patet hoc esse loci no- 
men proprium ; cod. G tacet Dan. Pro Esthaol, 
cod. B Estaal; couf. ad Ios. XV, 33. 

Cap. XIV, 1. Descendit ergo—Sixtini, codd. 
À, C, D, F, G, I, K, B, S, T, U, V, X, Cas.13., 
goth. leg., palimpsestus bobiens., Hugo, Ru- 
pertus, Petrus Com. Descendit 1gitur. Pro vi- 
densque 1b:, Brev. gothic. pag. 243. videns- 
que sllic. 

2. matri suae — Tacent pronomen sixtini, 
codd. À, B, C, D, G, H, I, K,O, T, U, V, Cas. 
1&., goth. leg., Brev. goth. l. c. et armenus. 
Pro nuhi accspiatis, Bibl. tuids 1535. acci- 
pratis mihi. 

3. dixerunt — Cod. B mes concinunt he- 
braeus, chaldaeus in polygl. Ant. et graecus; 
at conf. De-Rossi et Holmesius. Pro pater et 
maler sua , Bibl. Ordin., priores editt. Rob. 
Steph., all. pater suus et mater; item pauci 
graeci codices; at reliqui cum hebraeo pro- 
nomen utroque loco efferunt. Pro in filiabus, 
Brev. goth. l. c. de filiabus. Mox cod. gothic. 
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legion. tacet ef. Pro populo meo, Sixtus, codd. 
C, D, F, H, I, O, S, T, U, X , alii mss. apud 
Martianaeum , veteres editiones populo tuo; 
item syrus, arabs, et apud Holmesium non 
pauci graeci codices, quos sequitur Houbi- 
gantius; cod. G populo nostro. Àt sixtinis et 
gregorianis, qui emendarunt , adstipulantur 
codices À, B, K, R, V, gothic. leg., Cas. 14., 
Urbinas, palimpsestus bobiens., aliique apud 
Sirletum ; unde Toletus: « Lege meo; sic. he- 
» braeus, graecus, mss., margo Ordin. et 
» utraque Congregatio. » Rosenmullerus et 
Maurerus Dathium refellunt, qui contendebat 
legendum voy pro "oy. Pro de Philisthism, 
codd. B, I de filiabus Philisthim; consentiunt 
tres codices hebraici et unus chaldaicus apud 
De-Rossi, quatuor graeci apud Holmesium, 
et arabs. Pro miht acctpe : quia , Brev. goth. 
l. c. accipe mili : quia ; codd. B, goth. legion. 
mili accipe uxorem, quae. Post verbum pla- 
cuit. cod. Cas. 1. addit (n; cf. infra v. 7. 

&. occasionem — Maior pars veterum edi- 
tionum habet occastones. Pro eo enim tempore 
Philisthitm, codd. K, palimpsestus bobiensis 
et Brev. gothic. l. c. qui; cod. B pro eo, legit 
hoc. Pro Plilisthiim dominabantur , codd. R, 
S, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 14571., Paris. 
1566. dominabantur Philisthitm. Pro Israeli, 
codd. C , D, F, aliique cum palimpsesto bo- 
biensi Jsrael. | 

5. et matre — Addunt sua codd. F, G, V, 
X, Y, Cas. 1., Bibl. Lugdun. 1535.; item he- 
braeus et veteres. Mox pro venissent , codd. 
I, K, X , palimpsestus bobiens. venisset; con- 
cinit alexandrinus. Pro oppidi, cod. Cas. 1. 
Engaddt. Ante rugtens tacent et codd. A, B, 
C,D,F;G, H, I, R, S, T, U, V, X, Y, Cas. 
plures, gothic. leg., palimpsestus bobiensis, 
Brev. gothic. l. c., Hugo. Vulgatus habet sae- 
vus, et rugiens pro eo quod hebraeus legit 
tantum 3N, rugiens. Pro occurrit ei, codd. 
A, C,F,G,L, O, S, T, U, V, Y, Cas. 3. occur- 
rit e1$; obstant hebraeus et veteres. 

6. quasi hoedum — Cod. goth. leg. quasi s$ 
hoedum. Pro discerpens, quod ad fidem codi- 
cis À intulerunt sixtini, Rupertus legit decer- 








IUDICUM CAP. XIV. 


pens; codd. C, D, F, I, O, B, S, U, V, X, Y, 
Cas. plerique et veteres editiones fere omnes 
decerperet ; codd. H, Cas. 5., aliique apud Sir- 
letum , Bibl. Lugdun. 1535.19536. discerperet; 
cod. G descerperet; vetus Itala videtur habuis- 
se discerpsit; codd. B, K, palimps. bobiens. 
et Brev. gothic. l. c. concerperet. Mox Brev. 
gothic. l. c. tacet et matri. 

1. oculis — Codd. B, X $n oculis; hebraeus 
quoque et chaldaeus praeferunt *3*y3; immo 
et graecus receptus habet £v 0$ SaA oic, 
sed plures graeci codices legunt £vwrrioy. 

8. aliquot dies — Codd. À, B aliquos dies. 
Pro apum, codd. À, C, D, F, I, Y apium. Pro 
in ore leonis, sunt qui legendum autumant uti 
habet margo Ordin. tn corpore leonis , de qui- 
bus sermo erit in notis ad sequentem versi- 
culum. Pro ac favus, Bibl. Ord. paucique co- 
dices el faeus. 

9. comedebat — Cod. Cas. 1. comedit. Pro et 
matrem , sixani, codd. À, D, F, V, X et ad ma- 
trem. Pro assumpserat, quidam codices Cas. 
sumpserat. 

Ibid. de corpore leonis — Codd. G, L 10., 
N *, P, R, S, Cas. 7. de ore leonis, ut in supe- 
riori versiculo. Communem receptamque Vul- 
gati lectionem tuetur in suis notationibus Lu- 
cas Brugensis, quia hanc multi latini codices 
cum hebraicis et chaldaicis sequuntur. Dein 
pergit: « Epanorthotes, secundum alios lati- 
» nos codices de ore leonis legendum censet: 
» mutationem ex hebraeo factam existimat. 
» Sed cur magis ex hebraeo verbum ore, 
» quam ex versu praecedenti mutatum est 
» verbum corpore? immo vero id potius vide- 
» tur, interpretem hoc loco vertisse corpore, 
» scriptorem autem. substituisse quod prae- 
» cedenti versu legerat ore. .. . Sane manu 
» Scripta nostra et antiquiora et correctiora, 
» cum plerisque impressis codioibus, supe- 
» riori versu ore, isto corpore legunt. Tostatus 
» etiam diserte annotat, libris nostris prius 
» ore, posterius legi corpore, cum hebraeis 
» idem utrobique sit nomen. Átque hac in 
» parte noster interpres forte graecam trans- 
» lationem sequutus est: habet enim eodem 
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» paene modo, versu octavo eé ecce examen 
» apum 1n ore leonis; versu nono quod ez cor- 
» pore leoms eztrazerat mel. Priori enim loco 
» determinatam corporis partem, quam ae- 
» nigmatis verba, Je comedente exivit cibus, si- 
» gnificare videntur, interpretes indicandam 
» censuerunt. Posteriori , corporis seu cadave- 
» ris vocabulum, quod conveniret aptius, reti- 
» nendum iudicarunt. Quod Epanorthotes ait, 
» graece legi ore, de versu praecedenti verum 
» est, sed hoc versu non invenimus. Quae 
» namque consuluimus exemplaria £x Tz€ 
» é£euc habent, vel, quae vaticani codicis 
» lectio est, £x ToU TTw[AaTOG. Porro £c 
» pro corpore hoc loco accipitur, qua signifi 
» catione apud classicos scriptores reperitur. 
9... Germana igitur videtur noni versus le- 
» ctio quod mel de corpore leonis assumserat. » 
Huic sententiae libenter subscribimus ; at fal- 
sus est Lucas Brugensis in iis, quae de Epan- 
orthote et de graeca versione protulit. Nam 
quum correctorium nostrum M ad verba ver- 
siculi 8. in ore leonis, adnotasset: « Hebraeus 
» habet $n corpore leonis et hic, et infra, quia 
» examen natum erat inter costas cadaveris 
» leonis; » et ad v. 9. animadvertisset: « Hic 
» conveniunt quidam antiqui cum hebraeo le- 
» gentes de corpore leonis; » auctor correctorn 
nostri N, quod est Epanorthotes Lucae Bru- 
gensis, quodque notulas superioris correcto- 
rii castigare solet, perspicue scribit: « Et ecce 
» ezamen apum in ore leonis erat (v. 8.); et in- 
» Íra quod mel de corpore leonis assumpserat 
» (v. 9.). Sed pro ore (v. 8.) ponunt corpo- 
» re, quod modernus hebraeus babet utrobi- 
» que. Sed usque nunc omnes libri habue- 
» runt quod dicitur ore. Nonne magis debeo 
» praesumere pro libro Christiani, quam lu- 
» daei? Verum esto quod numquam fuerit in 
» hebraeo ore, sed corpore; nonne potuit de- 
» terminare qua parte corporis? Probabile est 
» quod in foramine faucium, quia infra dixit 
» ipse cantans Jje comedente exivit cibus. Sic 
» igitur 3pse textus insinuat et propter hoc, 
» vel quia et antiquum hebraeum habuit ; 
» graeci enim interpretes habent ore; sed et 


» glossa Isidori dicit ore. Qua ergo audacia 
» deletur littera communis? Infra enim dici- 
» tur: Cum cives illius loct vidissent (v. 11.); 
» hebraeus non habet cives; numquid cur- 
» remus et delebimus decem millia talia? 
» Require supra V. (v. 10.) et Levit. XXIV. 
» (v.11.).» Tota igitur quaestio quam Epan- 
orthotes ad versiculi octavi tuendam lectio- 
nem pertractat, a Brugensi perperam relata 
est ad nonum versiculum. Át fortasse aliquod 
fuit in eius codice vitium quod illum fefellit. 
Ad graecos interpretes quod pertinet, codex 
vaticanus , vaticana editio et plerique codices 
habent a70j4a71 versiculo 8., et avoperoc 
vers. 9.; huic autem interpretationi consentit 
et Symmachus (cf. Montfauconius et Holme- 
sii Append.). Priori loco solus est cod. 16. 
holmesianus qui habet 77( 4715; codici au- 
tem alexandrino minus recte tribuit Holme- 
sius Q&.GT! 5 constat enim ex editione Her- 
veii Baberi illum legere o*ój.uT:. Altero loco 
duodecim numerantur codices, praeter vete- 
res editiones, qui habent $x 776 £26; at 
vero animadvertendum est hos ipsos codices 
non omnino adversari; nam pro eo quod nos 
legimus Quem cum sumpsisset manibus, ba- 
bent Kai é£e:Asv aUrÓ (scilicet T0 u£2u) 
£x TOU OTOUuaTOC TOU A£orvTOC , vel eic 70 
aTOJ.X GUTOU ; cui lectioni accedunt arme- 
nus, georg. et slavonicus. Item, ni fallimur, 
vetus ltala apud Sabatierium; nam etsi in 
versu 8. Ambrosius legisse videtur tn corpo- 
re, seu, uti alias babet, in utero leonis; ta- 
men ex priori parte versus 9. censendus est 
derivasse verba et mel sustulit de ore etus; 
item Áuctor libri de Promiss. favum mellis 
in ore leonis suspiciens abstulst. Cf. Isidorus 
Ill, 63. V, 503., Beda IV, 429. Hinc Schleus- 
nero ( Lezic. V. T. tom. V. p. 446.) persva- 
sum est alexandrinos interpretes voce GT0- 
paToc reddidisse hebraicum verbum 7122, 
aliorumque criticorum coniecturas respuit, 
qui reponendum existimabant ccgaroc aut 
TTOLATOC. 

10. Samson — Bibl, Lugd. 1535. Samsoni, 


sic et alibi. Pro consueverant, palimpsestus 
* 
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bobiensis consuerant; cf. supra ad VIII, 24. 
Exod. XXI, 7. Lev. XXII, 13. 

11. Cum ergo —Sixtini , codd. A, C, D, F, 
G, H, K, aliique plures cum palimpsesto bo- 
biensi Cum igitur. Mox tacent sllius sixtini, 
codd. A, D, F, I, K, T, U, X, Y, palimpsestus 
bobiens., Brev. goth. l. c. Pro ut essent, Six- 
tus, veteres editiones et codices fere omnes 
qu: essent; hodierna lectio a sixtinis et grego- 
rianis ex cod. À derivata fuit; unde Toletus: 
« Lege ut essent; sic mss. et utraque Congre- 
» gatio. [n hebraeo et graeco est et erant cum 
» €0. » Cf. Bukentopius p. 403. 

12. Proponam—Palimpsestus bobiensis et 
Petrus Com. Propono; item alexandrinus ; sed 
plures graeci codd. pro pof aX opa , le- 
gunt zoo aX.c. Pro problema: quod , palim- 
psestus bobiens. habet IIPOBAHMA. quae- 
sttonem. quod ; cod. À legit problema. IIPO- 
BAHMA. quod; cod. K problema, quaestio- 
nem, quam; cod. l problema, quaestionis , 
quod ; Bibl. Mog. 1562., Rom. 14711. quaestio- 
nis problema, quod; Martianaeus testatur duos 
latinos codices, ex iis quibus utebatur prae- 
tulisse vocem problema scriptam ut supra ex- 
pressimus, litteris graecis. Item in sequenti- 
bus verss. 13.15.16. 19. Ex hisce autem te- 
sübus recte colligi posse videtur Hierony- 
mum ipsam graecam vocem, graecis litteris 
conscripsisse, quam alii interpretati sunt per 
quaestionem, alii plures retinuerunt, sed la- 
ünis litteris conscripserunt. Mox pro inira, 
aliqui habent infra, tnquit Hugo. Pro totidem 
tunicas , codd. K, Cas. &. etusdem numen: tu- 
nicas , uti est in vers. sequenti; cod. M hanc 
lectionem modernis adscribit, et notat hebr. 
legere XXX. mutatoria; margo cod. goth. leg. 
ex graeco habet XXX. stolas vestimentorum. 

13. sin aulem non — Bibl. Lugdun. 1535. 
sin autem; aln legunt si autem non; conf. ad 
Gen. XXXIV, 17.; Brev. goth. l. c. st» autem 
vos non. Pro eiusdem numeri, cod. Cas. 1. to- 
tidem , ut superiori versu. Mox ced. Cas. 1. 
tacet ei; item quatuor codices hebraici apud 
Kennicottum , et unus holmesianus. Post pro- 
blema cod. K iterum. addit. quaestionis. 
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14. de forts —Codd. A, C, D, F, T de forte. 
Pro per tres dies, cod. gothic. legion. per sez 
dies; sequitur enim Cumque adesset. dies. se- 
ptimus; simili coniectura graecus, syrus et 
arabs legunt quidem hoc loco per tres dies, 
sed mox subiiciunt Cumque adesset dies quar- 
(us; vide notam sequentem. 

15. Cumque adesset dies septimus — Petrus 
Comestor hanc sibi proponit quaestionem : 
« Quomodo septem diebus flebat, uti dicitur 
» y. 17., cum hic legamus venisse ad eam 
» iuvenes die septimo? » Hanc autem difficul- 
tatem ita solvit: Potest dici Cum adesset dies 
septimus, id est, cum adhuc esset dies inter 
septem primus: vel cum appropinquaret, sed 
nondum esset; quod autem dicitur septem 
diebus flevisse, hoc est, in illis septem, non - 
per illos. Quidam tamen corrigunt ita: Cum- 
que adesset dies unus; quod vitio scriptoris 
reor factum, qui videns septem abbreviatum, 
aestimavit legi unum. Eadem fere habet Hugo 
de s. Charo. Át vero Hugo de s. Victore scr- 
bit: « Verum est quod dicitur quod per tres 
» dies non potuerunt solvere propositionem. 
» Quod autem sequitur: Cumque adesset dies 
» septimus , per se legendum est, ac distin- 
» guendum, ut sequenti clausulae non copu- 
» letur, sic: per tres dies non. potuerunt sol- 
» vere proposslsonem. Cumque adesset dtes. se- 
» pimus : hic suspende, ut subaudiatur, tunc 
» solverunt eam. Et quomodo solutionem eius 
» invenerint subiungit; quia locuti sunt ad 
» uxorem Samson; locuti sunt scilicet. post 
» diem tertium cum defecissent. Et illa, pre- 
» Cibus eorum susceptis, flevit apud virum 
» suum septem diebus convivii; non tamen 
» totis septem diebus; sed quatuor diebus, 
» qui superfuerunt de septem post tres. Fle- 
» vit igitur septem diebus, id est in illis se- 
» ptem diebus flevit: flevit septem diebus, id 
» est usque ad consummationem septem die 
» rum. » Cf. De-Rossi Variae Lectt., Houbi- 
gantius , Maurerus, all. Post problema, cod. K 
addit quaestio; cf. ad v. 12. Pro incendemus, 
codd. F, palimpsestus bobiens. et Brev. goth. 
l. c. tncendtmus ; addunt et codd. C, D, F, I, 


IUDICUM CAP. XIV. 


T, U, X, Y, goth. leg., Cas. 14., palimpsestus 
bobiensis , Hugo; cf. supra ad XII, 1. Pro et 
domum , cod. Cas. 1. «n domo; Cas. alter ad- 
dit tuam. Pro vocastis nos, sixtini, codd. A, 
C,D,F2.m.,G,H, I, KO, T, U,V, X, 
palimps. bobiens. nos vocastis; codd. Cas. 2. 
vocasti nos; codd. B, F 1. m., Y tacent nos; 
mendose Blanchinius tribuit codici B vocasti. 
Pro spoliaretis , cod. Cas. 1. spoltaremur ; 
codd. V, Cas. 1. addunt nos. 

16. Odisti me— Cod. G, Bibl. Ven. 1476., 
Ordin., Compl., Beg., all., Brev. gothic. l. c. 
Odis me. Post matri sixtini, codd. A, Cas. 2. 
addunt meae; item hebraeus et veteres. Pro 
indicare, sixtini, codd. À, palimpsestus bo- 
biensis indicere. Pro potero, Bibl. Ven. 1511. 
1519., Antuerp. 1565., Franc. ad M. 1566., 
Lugdun. 1569., all. potuero. 

11. ante eum... . essel molesta — Sixtini, 
codd. A, B, CD, F,G,H, I, KjO, RB, S, T, U, 
V, X, Y, goth.leg., Cas. plures, palimpsestus 
bobiensis , Brev. goth. l. c., Petrus Com. apud 
eum .... molesta esset; magis accedunt he- 
braeo *'5y; graecus habet oóc aUcvOv, vel 
i7 aUTOY. 

18. dixerunt e — Tacent pronomen Bibl. 
Paris. 1566. 15773.; item syrus et arabs. Pro 
fortius leone, sixtimi , codd. A, C, D, F, H, I, K, 
T, U, V, X, Y, palimpsestus bobiepsis, Brev. 
gothic. l. c. leone fortius. Pro 1n vitula mea, 
cod. B in vitulam meam; Brev. goth.1. c. cum 
vitula mea. Dictio proverbialis qua Samson 
utitur hoc loco, significat: nisi meo ipsius 
auxilio usi essetis. Pro $nvenissetts, cod. À 
iveniretis. 

19. in eum Spiritus Domini — Codd. F, 
X, Y Spiritus Domini in Samson; codd. C, D, 
G, I, K, N, O, P, T, Brev. goth.l. c. in eo Spi- 
ritus Dominis; codd. N, O notant ita legere 
hoc loco veteres codices, etsi infra XV, 14. et 
in graeco legatur in eum. Post descenditque 
cod. B addit ad; chald. 335p'inb. Mox Brev. 
gothic. l. c. tacet 1b:. 

20. unum de amicis eius — Cod. X , Bibl. 
Rom. 1471. unum de amicis suis; in. Bibliis 
Rom. 1671. mendose praetermissum fuerat 
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pronomen; at in tabella praefixa, qua vitia 
praeli corriguntur, perperam legitur amicis 
8u15 ; codd. G, S, Brev. goth.]. c. tacent unum. 

Cap. XV, 1. Post aliquantulum autem—Six- 
tini, codd. A, B, C, D, F, H, I, K, T, U, V, X, 
Y, goth. leg., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
Brev. gothic. l. c., Rupertus Post aliquantum 
autem; Bibl. Compl., Reg., all. tacent autem. 
Pro triticeae, Brev. goth. l. c. tritict. Pro. $n- 
starent, codd. A, C 1. m., D, F, G, T, U, V, 
X, Bibl. Rom. 1611. (ex mendo), Hugo, Ru- 
pertus instaret; cod. K insisleret; cod. B ad- 
starent. Pro invisere volens, Brev. goth. l. c. 
et Petrus Com. visere: volens. 

Ibid. attulit ei—Tacent pronomen codd. F, 
Y; qui mox omittunt quoque solito; at codd. 
S, Cas. 1. et Rupertus habent solito more. Pro 
prohibuit eum, vett. editiones prohibuit illum, 
quod ad fidem codicum sixtini mutarunt. 

2. amico tuo — Brev. goth. ]. c. amico suo. 
Pro tunior, cod. Cas. 1. minor. Mox codd. N, 
P tacent et; scholiastes in cod. N adnotat nec 
hebraeum, nec veteres habere nexum. Dein 
cod. K omittit illa. 

9. Samson respondit —Sixtüni , codd. À, C, 
D, F, G, H, I, KE, T, U, V, X, Y, Brev. gothic. 
l. c. respondit Samson. 

&. Perrezitque — Cod. Cas. 1., Bibl. Ven. 
14719. Perrezit. Pro tunzit, codd. I, N *, P,S, 
Bibl. Rom. 1411. cinxit; at scholiastes in 
cod. N scribit: « Ántiqui : caudasque. earum 
» iunzit. Non est ibi vinzit. Hebraeus hoc 
» tantum habet: Et vertit caudam ad caudam, 
» et lampadem unam posuit snter duas vulpes 
(lege caudas) 1n medio. Unde nec semel est 
» ibi einzit; sed tunzit. positum est ratione 
» sensus. » Codices quoque O, P notant he- 
braeum legere Et vertit caudam ad caudam. 
Codd. F, X, Y adiunxit. Augustinus in Spec. 
edit. Maii cap. CXXXVI. alligavit. illis cauda 
ad caudam invicem binis: et posuit lampadas 
singulas inter duas caudas in. medium. Vul- 
gatus (itemque vetus Itala) vulpes dicit ani- 
malia vulpi simillima, quae latinis thoas ap- 
pellata sunt, quaeque frequentissima in Pa- 
laestina occurrunt. Conf. Schulz. 
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B. Quae statim — Cod. À Qui statim. Pro 
comportatae , codd. A, C 2. m., D, I, T, Y, 
Cas. 1. confortatae; item. alii in. cod. O. me- 
morati; at cod. M notat: « Quidam male ha- 
» bent confortatae. Nam stantes adhuc fru- 
» ges, et redactae in acervos pariter succen- 
» sae sunt. » Codd. C 1. m., Cas. 1. portatae. 
Mox Brev. gothic. l. c. tacet et. 

6. quia tulit — Cod. K qui tulit. 

1. Licet haec — Cod. Cas. 1. et Rabanus 
Licet hoc. Pro expetam, Bibl. Antuerp. 1559. 
1563. 1565., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 
1569. petam; palimps. bobiens. ezpetiam. 

8. Percussitque—Cod. À Percussit quoque. 
Augustinus ( Quaest. LV.) huius loci hiero- 
nymianam interpretauonem laudat: Percussit 
eos 1ngentt plaga, sla. ut stupenles suram fe- 
mori imponerent; atque interpretatur: « Per- 
» cussit eos valde mirabiliter, id. est, ut ad- 
» mirando stupentes tibiam super femur po- 
» Derent. » Át recentiores interpretes docent 
proverbialem illam locutionem sacri textus : 
Percussit eos crus super femur; significare in- 
gentem cladem, qua usque ad internecionem 
caesi: profligauque fuere. Pro Et descendens 


habitavit, Brev. goth. pag. 24&. Et descendit, - 


et habitavit; Rupertus Et decedens habitavit, 
sed in commentario legit descendens atque 
discedens; multi codices hebraici , quibus fa- 
vent syrus et arabs, legunt 15". Pro petrae 
Etam, palimpsestus bobiens. Petraea; cod. K 
tacet Etam. 

9. castrametat: sunt — Bibl. Compl., Reg. 
tacent sunt; sixtini, codd. À, H, T, K, palim- 
psestus bobiensis addunt et; item. hebraeus 
et veteres. Mox Brev. goth. l. c. tacet est. Pro 
Lech: , codd. C, D, H, I, K, N, O, P, U, X, Y, 
gothic. legion. , Cas. 1&. Lehi; cod. M notat: 
« vocatus est Hlamathlechi, alia translatio. Mo- 
» derni habent Zechti; sed plures antiqui et 
» hebraeus Lehi, et idem est. » Integrum no- 
men est revera Jlamathlechi, uti describitur 
vers. 17. Àt moris est hebraici , inquit Rosen- 
mullerus, contrahere interdum nomina pro- 
pria composita ex duabus vocibus, quarum 
altera omittitur. Utrum vero alia exstiterit 
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translatio quae integrum nomen hoc loco re- 
ferret, ignoramus. | 

Ibid. ub: eorum — Sixtini, codd. À, B, H, 
l, K, N, T, gothic.leg. tacent ubi; cod. N no« 
tat: « Secundum antiquos sine adverbio ubi; 
» inchoa versum sic: Zn loco, qui postea vo- 
» catus est Lehi, sd. est maxilla, eorum effusus 
» est exercitus. » ltem cod. P notat: « Alias 
» superest ubi; et tunc incipe versum ibi 7» 
» loco. » Vallarsii editio perperam addit ubi, 
perinde ac si à maurinis mendose omissum 
fuisset. Codd. G, palimpsestus bobiensis ac 
nonnulli codd. Cas. legunt 15s eorum. Pro ef- 
[usus est, codd. C, D, O, T, U est effusus; 
codd. H, 1, palimps. bobiens. , Brev. gothic. 
l. c. est. fusus; Sixtus, codd. A, B, F,G, K, 
N *, R, S, Y, veteres editiones fere omnes fu- 
sus est; item legit Hugo de s. Victore, qui id 
rectissime exponit: «Id est diffusus, vel ef- 
» fusus, sive expansus ingenti multitudine 
» terram occupans. » margo Ord. extendit se. 
Cf. Geseni Thesaur. p. 884. Hinc patet opt- 
mam esse Vulgati lectionem eam, quae in- 
terpungendi rationem adhibet ut sequitur: 
Igitur. ascendentes. Philisthism, $n. terra. Iuda 
castrametat: sunt; et tn. loco, qus postea voca- 
tus est Lechi, sd est mazilla , eorum effusus est 
exercitus. Hebraeus enim, cui reliqui veteres 
interpretes consentiunt, legit: Et ascenderunt 
Plilisthiim, et castrametati sunt 1n. Iuda, et 
ectenderunt se $n. Lechi. Hoc dicitur, inquit 
Liranus, ad denotandam magnitudinem exer- 
citus eorum, quia occupabat magnum terrae 
spatium. Sixtinis, gregorianis et Toleto ho- 
dierna lectio placuit, quam prae se ferunt et 
Biblia Ordin. et codd. N, V, X. 

10. de tribu Iuda — Bibl. Ordin. praemit- 
tunt viri; cod. À legit (ribus Juda. Augusti- 
nus, qui cum hebraeo et graeco legebat eir 
Juda, in libro Locutionum animadvertit: «Sin- 
» gularem posuit pro plurali; dixerunt enim 
» viri Juda, non unus vir. » Pro ascendisiis, 
codd. D, N, P, Cas. 1. ascenditis; scholiastes 
in cod. N adnotat: « Antiqui Cur ascenditis, 
» et mox venimus: utrumque praesentis tem- 
» poris: secundum novos aescendistis, et infra 
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» venimus in. praeterito. » Pro et reddamus, 
palimpsestus bobiensis ut reddamus; cod. 1 
et ut reddamus. Pro quae in nos, sixtini cum 
cod. À quod (n nos; codd. F, R, S, Y, Cas. 3., 
Bibl. Logd. 1522. 1526. 1542., Ven. 1533., 
Hugo quae $n nobis. 

11. ad specum—Codd. G, Cas. 1. et Brev. 
goth. l. c. ad. speluncam, ut supra v. 8. Pro 
emperent , cod. B et Rupertus tmperant. Pro 
quare hoc, cod. À quare haec; sixtini, codd. 
C, D, G, L, L 2., Q, T, U, Cas. 9., Bibl. Ord, 
Paris. 1566., priores editt. Rob. Steph., Hu- 
go, all. quare ergo hoc; hebraeus nNtT-710*; 
graecus xa] ví ToUTO. Mox tacent particu- 
lam sic sixtini, codd. À, B, C, D, F, G, H, I, 
K, R, T, U, V, X , Y, goth. leg., Cas. plures, 
Hugo, Rabanus, Brev. goth. l. c.; item pauci 
codices holmesiani. 

189. in manus — Sixtini, codd. À, K, Brev. 
goth. l. c. in manu; ut hebr. et veteres; sed 
conf. Holmesius. 

lbid. Quibus Samson, urate, ait, et spon- 
dete mihi — Etsi in. hisce verbis consentiant 
veteres editiones, tamen eadem luxata esse 
arbitramur ; maxima enim est in codicibus et 
reliquis testibus discrepantia ; ita ut haud fa- 
cile quid Hieronymus posuerit definiri pos- 
git. Verba sacri textus veterumque interpre- 
tum perspicua sunt: Dizit ets Samson: Turate 
mihi; ex quibus suspicio oritur illud spondete 
superadditum fuisse. Át latinorum testium 
singulas lectiones proferamus, eruditus criti- 
cis permittentes delegendi arbitrium, a quo 
nos ultro abstinemus. Cod. À Quibus respon- 
dit: lurate respondentes mila; Hugo Quibus 
Samson, lurate, 1nquit, et. respondetis mihi; 
sed idem notat: « Aliqui libr pro respondetis, 
» habent spondete, et forte melius. » codd. H 
N *, R, Cas. 7., Alfonsus Tostatus Quibus res- 
pondst Samson: lurate, et spondete mihi; item 
codd. P, S, excepto quod addunt verbum ait 
post Jurate; codd. F, V, Y, Cas. 2. Quibus 
respondit : Iurate et. spopondite mihi; cod. X 
Quibus ille respondit : lurate et. spopondite 
mthi; codd. C, D, N, O, U Jurate et spondete 
( nonnulli spondite) mihi; item cod. I, in quo 
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tamen secunda manus interpont ait; cod. T 
Jurate , &nquit, et spondete mihi; cod. K. ]u- 
rate, respondit, mili; Brev. goth. l. c. Jurate 
ergo, inquit, milu; cod. G. Et ait Samson : Iu- 
rate, ait, et spondete mihi (sic); cod. gothic. 
legion. Hespondit : lurate, et spondete mihi; 
codd. B, Cas. 13., Rabanus Hespondit: Jurate 
mihi; cod. M notat: « Quod sequitur: Quibus 
» respondst. Samson, plures antiqui non ha- 
» bent; hebraeus: Et dizit eis Samson.» Scho- 
liastes quoque in cod. N animadvertit miram 
hoc loco librorum varietatem, atque adnota- 
vit: « Àntiqui propter frequentes responsio- 
» nes nihil ponunt, licet hebraeus habeat 
» hoc : Quibus respondit. Samson. Similiter 
» lll Reg. XVIII. (v. 8.) Ego. Vade; Luc. VII. 
» (v. 40. 41.) Magister, dic. Duo debitores. 
» Sic et hic; sed quidam interposuerunt ait; 
» modo alii deleverunt, et posuerunt Quibus 
» respondit Samson. Diversitas haec contra se 
» attestatur. » Nusquam nos alibi maiorem 
codicum inconstantiam vidimus. | 

Ibid. non occidatis me — Sixtini , codd. À, 
F, V, X, Y, Rabanus me non occidatis ; codd. 
C,D,G, H, L, K, O, T, U, Hugo, Brev. goth. 
]. c. non me occtdatis. 

13. Von te occidemus , sed. vincium  trade- 
mus — Codd. À, C 1. m., D, F, K, O, P, T, Y 
Non te occidimus, sed vinctum tradimus ; Brev. 
goth. l. c. legit tantum JVon te occidemus. Post 
verbum tulerunt tacent eum sixtini , codd. À, 
B, G, H, K, Cas. €., gothic. legion. 

14. venisset — Codd. À 1. m., S, Cas. 3, 
Bibl. Ant. 1559. 1563. 1565., Franc. ad M. 
1566., Lugd. 1569. , Ven. 1579. , all. venis- 
sent; accedunt graecus et arabs, sed cf. Hol- 
mes. Mox pro 1n eum, codd. K, V super eum; 
hebraeus v5y; graecus éT auTOv. Pro odo- 
rem, codd. L 10., S, Bibl. Ven. 1481. 1484. 
1499.1497.1501.1511., Brix. 1496., Ord., 
Compl., Reg., priores editt. Rob. Steph., all., 
Brev. goth. l. c., Petrus Com. ardorem; at an- 
tiquiores editiones et codices fere omnes re- 
ceptam lectionem tuentur, de qua vide nota- 
tionem Lucae Brugensis, quam mox profere- 
mus. Pro lina, legunt ligna Sixtus, codd. A, 
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B,C,D,F,G,LK,L 10.,, R, ST, U, V, X, 
Cas. plures, alii memorati in cod. O, veteres 
editiones fere omnes , Dionysius Carth., Brev. 
gothic. l. c. At scholiastes in cod. M scribit: 
« Antiqui habent /1gna , sed hebraeus lira, et 
» ita Magister (Petrus Com.) exponit in hi- 
» Storiis. » Áccedit Hugo de s. Victore, qui 
diserte notat: « Lina , absque g, unde vestis 
» linea ; non ligna per q, unde domus lignea. 
» Odorem autem primam calefactionem intel- 
» lige ignis, quia levis materia facili incen- 
» dio concrematur. » Hanc lectionem proba- 
runt sixtini et gregoriani, quibus praeterea 
adstipulantur codd. H, L 2. (Àt vero a Luca 
Brugensi edocemur ex hisce duobus lovanien- 
sium codicibus unum praeferre hanc lectio- 
nem in margine; alterum et recentem , nec 
satis certum esse. ), O, paucique ex Cas., 
Bibl. Compl., Reg., priores editt. Rob. Steph., 
all., Petrus capuanus in Spic. soles. III, 70., 
all. Item Toletus, qui tamen minus recte le- 
ctionem Sixti tribuit vitio impressorum ; scri- 
bit enim: « Habent /igna Ord. et aliquot im- 
» pressa; sed est mendum impressorum. In 
» Compl. et Reg. est /ina; et sic 1n hebraeo 
» et graeco, scilicet stuppa aut linum; et sic 
» Congregatio. » Hoc autem loco operae pre- 
tium nos ducimus eruditam Lucae Brugensis 
notationem describere: « Pleraque exemplaria 
» legunt: ad odorem ignis ligna consumi; duo 
» autem Hentenij, et ex nostris octo, cum 
» textibus, qui Glossae ordinariae et Tostato 
» adiecti sunt: ad ardorem ignis ligna. consu- 
» f1.... Verisimile omnino est non /tgna, sed 
» (ina scribendum esse; nam et hebraei codi- 
» ces, et graeci atque chaldaei (syros adde 
» et arabes) ita habent, quibus nec ea est vo- 
» cum /ina et [igna similitudo, ex qua error 
» irrepsisse videtur. Áccedit quod ad odorem 
» ignis ligna consumi non soleant, neque ad 
» ardorem, nisi sensim, id quod huius loci 
» similitudini non convenit. Itaque proban- 
» dum videtur quod Complutensia et Claria- 
» na Biblia legunt lina. Sed an ardorem le- 
» gendum sit, quomodo eadem Biblia cum 
» aliis quibusdam habent, an odorem , non 


» satis liquet. Hebraice legitur: Et fuerunt 
» funes qui super brachus eus, tamquam lina 
» quae arserunt 1n 1gne, et dissoluta sunt vin- 
» cula eius de manibus eius. Noster interpres 
» sensum eleganter reddidit. Quod. autem di- 
» xit: stcut solent lina consums, ei respondere 


» videtur quod hebraice est mM D'nen3- 
» *ny23, sicut lina quae arserunt; quod addi- 


» dit ad. ardorem (aut odorem) 1gnis, illi 


» ON2, tn igne. ltaque quod hebraice dicitur 


» in igne, exposuit ad ardorem (aut odorem) 
» 1gni5; quapropter ex hebraeo vera lectio 
» colligi non posse videtur. Verum graecis co- 
» dicibus legitur &ct! avu-TÍoY (aut ovum- 
» qíou) *víxa dv óaQpav-37 mUpóc , sicul 
» siuppa quando olfecerit 1gnem (item Theo- 
» dotio, Chrysostomus et Augustinus). Àn 
» igitur 3y2 odorari significet , ut hinc latinis 
» codicibus odoris sit mentio? an potius grae- 
» ci codices ex versu sequentis capitis nono, 
» aut aliunde, corrupti sint? positionem *y3 
» huius significationis esse non comperi. Sane 
» alter, ut minimum, vaticanorum codicum, 
» ad quos iussu Granvellani Cardinalis grae- 
» ca Bibliorum editio argentoratensis collata 
» est, legit &g&i aTU«ioU (antiquissimus 
» cod. vat. arimmüoy) 0 ££sxaun £v vuol, 
» sicut. linum quod. sncensum est in 1gne. Sed 
» quid ad chaldaeum interpretem, qui con- 
» vertit 18712 772. r8 N3022, sicut li- 
» num quod. olfecit in. se tgnem? rr^nm. enim 
» aphel est a rr^, quod odorars significat, 
» deductum. Nam et proximo capite pro he- 
» braeo ri positum est. Verum aliis inflam- 
» mare denotat ; reddunt enim: sicut. linum 
» quod tnflammavit in. eo 1gni5; atque etiam 
» proximo capite similiter. ( Cf. Buxtorfii Lez. 
» chald. col. 243. et 2254. et adde R. David 
» legisse TIN corripust, comprehendit) Non 
» potest igitur statui latinum interpretem pro- 
» pter positionem *1y2 odorem reddidisse: at- 
» tamen pleraque exemplaria nostra, et qui- 
» dem praestantissima quaeque, odorem le- 
» gunt; et certe odoris vocabulum huius loci 
» similitudini apte congruit. Declaratur enim 
» quam facile Samson funes novos confrege- 
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» rit, nimirum, sicul ignis linum continuo 
» devorat, s1 ei vel olfaciendum offeratur: 
» non opus habet ardoris sui flamma com- 
» plectatur, atque integris utatur viribus. Pro- 
» ximo capite eadem diversitas est: at eo loci 
» procul dubio odorem dixit interpres. Nam 
» praeterquam quod pleraque latina exempla- 
» ria, et quidem universa nostra, sic legunt, 
» etiam hebraea et graeca sic habent. Án ex 
» 60 loco hic mutatus sit, nescio. ÁAbulensis 
» episcopus utroque loco odorem legit. » 

Ibid. :(a. vincula — Codd. B, C, D, F, G, I, 
R, U, V, Y, Cas. plures, Hugo ita et vincula. 
Pro soluta, cod. K dissoluta. 

15. arripiens — Cod. B. et arripiens. 

16. (n mandibula — Codd. G, I 2. m.,S, 
Cas. Á. 1d. est 4n. mandibula. Pro asinarum, 
codd. À, C, G, Cas. 2. asinorum; conf. scho- 
lion ex cod. N relatum supra ad V, 10. Mag- 
dalius testatur alios libros pro percussi, le- 
gere necati; quod in nostris codicibus non 
reperimus. Probe tamen animadvertunt eru- 
diti hebraicum verbum 71271 non modo [fe- 
r&it, cecídit significare, sed percutiendo devi- 
est , fugavit ; adeoque sensus est: Philisthaeos 
parüm prostratos, partim fuisse dispersos. 

1"l. verba canens — Sixüni , codd. A, C, D, 
F,G, 1, K, R, S, T, U, V, X, Y, Hugo, Brev. 
goth.l. c., Rupertus canens verba; cod. Cas. 1. 
verba canere. Post mandtibulam codd. F, G, 
X, Y addunt asini. Pro Ramathlechs, ali. ha- 
bent Hamathlehi, de quo cf. supra ad v. 9. 

18. en siti morior —Codd. et editiones ve- 
teres praemittunt e/; quae particula vaticanis 
typographis excidisse videtur; romani enim 
censores hoc loco prorsus tacent. 

19. Aperuit itaque—Codd. F, G, Y, Cas. 1. 
Aperuitque. Pro Dominus, Bibl. Compl., Reg., 
Lugdun. 1535. , all. Deus; accedunt hebr. et 
graecus. Pro egressae sunt, Brev. gothic. l. c. 
ezterunt. Post verbum aquae, codd. À, V ad- 
dunt largissimae; accedit arabs, qui habet 
ae*£&» . Post spiritum, Biblia. Roberti Steph. 
1532., Ant. 15371. 1538. , Ven. 1538. 1541. 
addunt suum. Pro appellatum est, Brev. goth. 
l.:c. vocatum est. Pro invocantis , cod. À invo- 

Tow. 1l. 


cationis ; Ambrosius apud Sabatierium : Et vo- 
cavit. locum, Invocationem. fontis. 

Ibid. molarem dentem 1n mazilla asini — 
Haud negare possumus hanc esse genuinam 
Hieronymi interpretationem, qui quum existi- 
maret aquam ex ipsa mandibula profluxisse, 
quod alii quoque fere omnes veteres censue- 
runt, vocem asint adiecit; cui suffragantur sy- 
rus et arabs. Àt vero hanc vocem hebraeus, 
graecus et chaldaeus non habent; non enim 
ex molari maxillae, sed ex rupis foramine la- 
tens aquae fons emanavit, uti praeclare in- 
terpretatur cl. Ghiringhello ( Praelect. de li- 
bris lust. antiqui foed. p. 435.), ex quo pauca 
proferre liceat: « Cum tractus ille. montuo- 
» sus, ubi asini mandibula Philisthaei fue- 
» rant debellati *5 n^, elevatio, seu collis 
» mazillae ob victoriae monimentum a Sam- 
» sone dictus sit, eadem metaphora collis aut 
» rupis cavum, unde subitus ille aquae fons 
» scaturivit, mortariolum , seu dentis locula- 
» mentum, aut ipse, aut eius aequales voca- 
» verunt; quamobrem hebraica verba yp3" 
» 52 "UN Un2omn-ns D'UN, et aperuit 
» Deus dentis loculamentum quod in mazilla, 
» significant Deum diffidisse rupem, cui cum 
» maxillae nomen postea factum sit, tropice 
» ipse hiatus dentis alveolus dictus est. Re- 
» vera de rupe eiusque cavo, non autem de 
» maxilla eiusque molari sermonem esse col- 
» ligimus, tum ex verbis insequentibus , qui- 
» hus fons ille 1invocantts nomine donatus, 
» usque ad scriptoris aetatem dicitur scatu- 
» riisse *r1»3 1n mazilla , quod absurdum, 
» nisi de loco ita nuncupato interpreteris ; 
» tum ex v. 9. ubi legimus Philisthaeos ca- 
» strametatos fuisse *r153, quod de regione 
» intelligendum procul omni dubio est; ni- 
» mirum scriptor (quod hagiographis fami- 
» liare) per prolepsim nomen praescribit fa- 
» cto enarrando posterius. » Eamdem senten- 
tiam amplexati sunt plures ex recentioribus 
interpretibus post Malvendam et Calmetum ; 
ex antiquis Targum et losephus (Antiq. V.8.), 
de quo perperam Georgius Cedrenus ( Histor. 
Compend. ed. Paris. p. 69.) scribit: « Samso- 
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» nis historiam aliter narrat losephus, quam 
» sacrae litterae. Refert enim ab eo maxilla 
» asini mille viros caesos; sed id non refert, 
» ex ea aquam erupisse. Sed locum, ait, 
» cum ante nomine careret, Mazillam ab eo 
» facto appellatum ; eoque loco ex saxo quo- 
» dam fontem aquae copiosae ac dulcis ex- 
» Stitisse, unde sitim Samson restinxit, loco 
» nomen hodieque manere. » Conf. Gesenn 
Thes. pag. 725. | 

20. in diebus— Addunt illis codd. C, D, F, 
V, X, Cas. 3.; at profecto istud pronomen re- 
dundat; sequitur enim Philisthim. 

Cap. XVI, 1. mulierem meretricem — Codd. 
C, D, G, H, I, K, T, U, Miss. Moz. pag. 348. 
meretricem mulierem. 

9. cum audissent — Codd. G, N*, R,S, 
Cas. D. cum vidissent; at contra in cod. N ad- 
notatur: « Antiqui: Quod cum audissent Phili- 
» Sthiim, et percrebruisset ; utique ex auditu. 
» Unde non est ibi vidissent. Hoc solum ha- 
» bet hebraeus: Gazaeis ad. dicendum; quod 
» graecus supplet sic: et annunctaverunt Ga- 
» zaeis dicentes; nibil autem tangitur quid vi- 
» dissent ; sed ex annuntiatione audire conti- 
» git, non videre. » Dubitare non possumus 
in hebraico textu excidisse verbum 43", et 
nunciatum est, quod veteres interpretes o- 
mnes exprimunt. Pro percrebruisset, sunt li- 
bri tum mss., tum editi, qui legunt percre- 
buisset; variant enim eruditorum sententiae; 
cf. supra ad XI, 39. verbum :ncrebruit. Pro 
urbem Samson , Miss. Moz. l. c. Samson urbem. 
Pro positis 1n. porta, Rabanus impositis $n 
porta; pauci codd. Cas. positis tn. portis. Pro 
tota nocte, Bibl. Lugd. 1535. totam noctem. 

3. medtum noctis —Sixtini , codd. À, C, D, 
F, G, H, I, K, T, U, V, X, Y, Hugo, Rabanus, 
Miss. Moz. l. c. noctis medium. Pro et sera, 
codd. Y, Cas. 3. et seras. Pro «mpositasque, 
cod. T, Miss. Moz. 1. c., Bibl. Ven.1492.1497. 
1501., all. impositisque. Post humeris tacent 
suis sixtüni, codd. A, B, C, D, F, G, H, I, K, 
R,S, T, U, V, X, Y, Cas. plures, Miss. Moz. 
l. c. et cod. 82. Holmesii. Pro qui respicit, 
cod. À qui aspicit; codd, F, X, Y, Bibl. Ven. 


1476. 1419. 1482. 1483. 1484. , all. men- 
dose quae resptcit. 

k. amavit —Miss. Moz. 1l. c. amabat; cod. V 
adamavit, ut Gen. XXXIV, 29. Pro habitabat, 
codd. R, Cas. 5. et antiquiores editiones ha- 
bstavit. Pro £n. Valle Sorec, Sixtus 1n. Valleso- 
rec, quod ab Angelo Rocca seiunctum fuit ; 
antiquiores editiones paucique codices men- 
dose in valle Soreth; mendosius Petrus Com. 
in. monte Sorec; Hieronymus 1I, 2715. ex Eu- 
Sebio habet: « Sorech, nomen torrentis, de 
» quo loco fuit Dalila, !lla Samsonis: sed et 
» usque hodie ad septentrionalem plagam 
» Eleutheropoleos vicus ostenditur, nomine 
» Capharsorech, xta villam Saraa, unde et 
» Samson fuit. » Multi enim graeci codices le- 
gunt éri T00 xeipappou Zen , quia 5n 
utramque notionem, vallis nempe et torrentis 
exhibet. Cf. ad Gen. XXVI, 17. Pro Dalila, 
antiquiores plures editiones paucique codices 
cum graecis corrupte habent Dalida, quod 
in correctoriis M, N, O reiicitur; hinc Hugo 
scribit: « Usitatum est dicere Dalida, sed li- 
» bri correctiores habent Dalila, et sic dici- 
» tur in libro de interpr. nominum hebr. » 

6. disce ab :llo — Rupertus et Godefridus 
t. CLXXIV, 2716. disce ab eo. Mox pro habeat 
tantam , sixtini, codd. À 2. m., C, D, F, G, H, 
I, K, T, U, V, X, Y, Hogo, Miss. Moz.l.c.. 
Rupertus, Godefridus l. c. tantam habeat ; 
codd. À 1. m., B /antam habet. Post dabimus 
tibi Miss. Moz.l. c. addit mercedem. Pro mille 
el centum , Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471. 
mille, ut cod. 55. holmesianus; codd. À, B, 
C,D,F,G,LK,R,S, T, U, V, Y, Cas. plu- 
res, Bibl. Ven. 1416. , Complut., Reg., Rob. 
Steph. 1528. , all., Hugo, Miss. Moz.!. c., Ru- 
pertus , Godefridus 1. c. mille centum; cod. X 
cum syro et arabe habet mille trecentos. 

6. sit tua —Codd. F, X, Y !ua sit. Pro quid 
sit, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1566. quod sit; cod. K addit ttbi. Pro quo h- 
gatus , codd. À, C, D, F, I, T, V, Y aliique me- 
morati in cod. O quod ligatus.: 

1. nerviceis funibus — Cod. À funibus ner- 
vicis; legunt quoque nervicis codd. B, C, D, 





IUDICUM CAP... XVI. 


F, I, O, S, T, Y, Godefridus l. c., itemque alii 
memorati in cod. M; alii cum Bibl. Rom. 
1471. nereicits; cod. K et Miss. Moz.l.c. ner- 
eis. Librarius qui codicem G scripsit incertus 
fuisse videtur; nam huius vocis spatium va- 
cuum dimisit. Mamotrectus interpretatur ner- 
eiceus « quod est de nervo. » ÁÀt hanc inter 
barbaras voces amandat Lexicon Forcellini. 
Eiusdem autem Lexici editores lipsienses ex 
hoc unico Vulgati loco inter latinas voces ad- 
mittunt nerticeus. Verum ex laudatis testibus 
patet non satis certam esse Vulzati lectio- 
nem; quae etsi certa esset, non tamen recte 
illam vocem ab Hieronymo confictam dicere- 
mus, uti Bonfrerio videtur; sciunt enim eru- 
ditt Hieronymum non facile novas voces ex- 
cudisse, quamvis nonnullas habeat quae in 
reliquis bonis auctoribus desiderantur. JVer- 
v:cus vero, auctore Vitruvio VIIL, 3. , hacte- 
nus accipiebatur pro eo qui nervorum vitio 
laborat; nosti autem codices id usurpant pro 
eo quod ex nervo factum est. Glossarium edi- 
tum a Maio ( Auctt. class. VIIT, 383.) habet: 
« Nervicus, et nervicosus pro fortis dicun- 
tur. » Eadem leguntur in Glossis Isidori VII, 
116. Vegetius de re militari 1V, 9. loquitur 
de nervinis funibus. Hugo de s. Charo notat 
alios legere verveceis a vervece, id est ariete. 
Pro et adhuc humentibus , cod. À et adhuc hu- 
mectibus; Godefridus l1. c. sed adhuc. humen- 
tibus. 

9. latentibus apud. se insidiis, et — Cod. B 
tacet apud se; Miss. Moz. p. 349. omittit. par- 
uculam et. Cod, Cas. 1. non legit finem rei 
ezpeciantibus; quae a Hieronymo addita vi- 
dentur. Pro Qui rupit, cod. A. upitque. Mox 
pro $* rumpat quis, Miss. Moz. l. c. sí erum- 
pat quis; Bibl. Lugd. 1535. st quis rumpat. 

Ibid. flum de stuppae tortum putamine — 
Sixtini et gregoriani hanc lectionem ad fidem 
optimorum codicum admiserunt. Sixtus enim 
cum antiquis editionibus, paucisque codici- 
bus legebat filum de stupa (antiquiores edd. 
de sluppa) torium sputamtne. Ad haec Tole- 
tus notat: «Sic Ord. , Compl., Reg. et mult 
» impressi. In hebraeo autem et graeco non 
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'» légitur nisi filum stuppae; mss. vero babent 
» filum de stuppae torium putanune , quod le- 
» ctioni hebraei et graeci magis quadrat; et 
» sic censuit Congregatio. » Re quidem vera 
hebraici textus verba n*ny31 ?nn denotant 
stupeum funiculum ; nec aliud sonant graecae 
voces GTpé(4pà OTUTTÍCU; perperam enim 
Vallarsius existimat Vulgatum longe abludere 
ab hebraico textu, quem ipse reddit. floccum 
stupae; nec magis recte Flaminius Nobiltus 
ex graeco interpretatur globum stuppae; nam 
b nn et eTo£p44.a. significat filum contortum, 
seu funiculum; neque alio sensu accipitur 
quod babent quidam graeci codices cum Theo- 
dotione xAwop.a. ( conf. Schleusneri Lexicon 
V. T. ad h. v.), etsi hoc postremum reddi 
quoque potest glomus (non globus). Hiero- 
nymus addidit putamine fortasse ut redderet 
quod mult graeci cum Theodotione habent 
ToU üaoTivayputT06. Ex latinis codicibus 
alias praeterea varietates habemus; pro de 
stuppae, legunt stuppae aut stupae codd. C, 
D,F,L N, O,P, T, U, V, X, Y, Cas. 15., Pa- 
latinus, Hugo, Godefridus l. c. ; pro tortum, 
Miss. Moz. l.c. et tortum; pro putamine, codd. 
DB, H 2. m., goth. leg. stamine; cod. V. in sta- 
mine; codd. N, U, T, aliquot Cas. vel stami- 
nis; ad hanc lectionem referimus codicem P, 
qui in Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 13526. 
in 4^, habet staminis, quamvis 1n Bibl. Lugd. 
1513. 1522. 1526. in fol. 1533. legat sputa- 
minis; codd. F, X, Y, Palatinus, Godefridus 
l.c. stamtnis putramine; codd. D, O vel stami- 
nis putamine. Cod. M notat: « filum de stupa 
» torium spulamine, id. est sputo, quia filum 
» quanto crassius est, tanto saepius spargi- 
» tur sputo dum filatur. Quidam dicunt stu- 
» pamine , id est stupamen , purgamentum 
» stupae subtilioris, id. est crassa stupa; et 
» haec littera saüs consonat hebraeo, qui 
» dicit. quomodo si rumpat filum de crassa 
» stupa. » Eadem fere leguntur apud Hugo- 
nem de s. Charo. Denique Epanorthotes in 
cod. N singularem habet adnotationem quam 
ex duobus nostris exemplaribus describimus, 


etsi aliquod librarii mendum subesse creda- 
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mus: « Ántiqui, iuxta hebraeum, quomodo si 
» rumpat quis filum stupae tortum, vel stams- 
» 115. Pro quo hebraeus habet sic: $$ rumpe- 
» rel vittam. stupae. Pro. vitia igitur ponunt 
» staminis , forsitan ut. pro. subtemine , quae 
» magis stupa est, ponitur ibi filum stupae: 
» vel pro vitia, quae de subtili materia fieri 
» solet, ponitur ibi stamtnis, quod est subti- 
» lius; hoc est: si quis rumpat filum subtegmi- 
» (i5, aut staminis. Quod autem novi ponunt 
» ibi amputatum , nhil assimilatur litterae la- 
» tinae vel hebraicae. Álii cum stupa iungunt 
» stupamine. Cudalricus. putamine , à. puto, 
» quod est secare; vel, ut dicit, significat 
» pelliculas vitis. Vere, sicut Boetius dicit, 
» omnis diversitas. discors. » Cf. Lucas Bru- 
gensis , Bukentopius p. 164. et Bonfrerius. 

Ibid. odorem — Codd. L 2., goth. legion., 
Bibl. Lugd. 1522. 1535., all., ardorem; conf. 
ad XV, 14. Pro est cognitum, cod. B. cognovit. 

10. sllusisti mci —Codd. T, U :sllusisti me; 
cf. IV Reg. IV, 28. Pro nunc indica, codd. F, 
K, V, Y (indica nunc. Mox tacent mihi codd. 
B, F, I, Y, Cas. 2., goth. leg.; item cod. 1774. 
Kennicotti. Pro quo [igari, cod. À in quo li- 
gari; Áugustinus tn quo ligaberis; quod ma- 
gis hebraeo et graeco respondet. 

11. novis. funibus — Codd. G, Cas. 2. no- 
vem funibus; quod quidem aperte mendosum 
est. Sunt tamen plures graeci codices qui le- 
gunt £y éTT&. xaO íoic , in septem funicu- 
lis; quod ex vers. 7. et 13. petitum videtur. 

13. decipis — Codd. C, D, F, G, H, I, U, R, 
S, X , Cas. 8., Bibl. Ord., Hugo decipies. Pro 
quo vinciri, cod. À quo vinci; cod. D quo es- 
nart (sic); Bibl. Mog. 1562., Rom. 1471., 
Ven. 14'16., Ordin. , all. de quo vinciri; cod. 
Cas. 1. mihi quo vineiri; hebraeus quoque et 
veteres addunt pronomen mihi. 

Ibid. Cui respondst. Samson: S1 septem — 
Sixuni , codd. A, B, C, D, F, G, H, I, K,L 6., 
O, Q, T, U, X, Y, Cas. 171., goth. leg. S1, 1n- 
quil, septem; codd. R, S, V 2. m., Bibl. Mog. 
1463., Rom. 1471., Ven. 14716., all. Cu: res- 
pondit. Samson: S1, inquit, septem; hebraeus 
et veteres interpretes Dizitque ad eam : Si se- 


ptem. Pro plezueris, cod. B. tezueris , quod 
Marianae probatur; Rupertus plezeriís; For- 
cellini Lexicon ad v. plecto notat: « Hac no- 
» tione (nempe pro plicare, flectere) plez: 
» habet in praeterito, ut Prisc. docet 10, 903. 
» exemplum afferens Liv. in Erotopaegn. Vos- 
» sius de Grammat. b, 31. etiam plezus tri- 
» buit, sed auctoritate parum idonea, qualis 
» est in Bibhis ludic. 16, 13. » Attamen vix 
dubitare possumus Hieronymum , bonum uti- 
que auctorem , scripsisse plezueris; hanc po- 
siuonem habet quoque vetus glossarium edi- 
tum a Maio in Class. Auctt. VIII, 444. ln 
cod. B deerant verba et clavum his circum- 
ligatum terrae Áxeris. Pro infirmus, cod. X 
firmus. 

15. dicis — Palimpsestus bobiensis dices; 
Aquila, Theodotio multique graeci codices 
legunt £psic. Pro quod amas, sixtini , grego- 
riani, codd. À, B, C, D H, I, K,0,T, UL, V, 
Cas. b., palimpsestus bobiensis, Hugo quod 
ames. Mox pro mazima fortitudo tua, sixtini, 
laudati codices, Hugo et Miss. Moz. l. c. tua 
mazima fortitudo; cod. G magna tua fortitudo; 
hebr. 2113 q712, graecus » ioxUc cou 2 pt- 
ey ar. 

16. Cumque molesta esset e — Sixtini , 
codd. A, C, D, F, I, K, R, T, U, V, X, Y, pa- 
limpsestus bobiens., Bibl. Mog. 1562., Rom. 
1471., Paris. 1566., Hugo, Godefridus l. c. 
pag. 280., Miss. Moz. 1. c. Cumque molesta es 
esset; cod. H. et Rupertus Cumque ei molesta 
esset; codd. B. 1. m., G, S tacent ei. Nonnulli 
codices Cas. post sugiter addunt es. Pro ad 
quietem. non. (Iribuens, codd. F, G, I, V, Y ac 
quietem non tribuens; Godefridus l. c. ac quie- 
tem non tribueret. Pro lassata est, cod. À 1.m. 
perlata. esset, 2. m. lassa est. 

1"l. consecratus Deo sum — Cod. À conse- 
cratus sum Deo; codd. R, S, antiquiores edi- 
tiones consecralus Domino sum; cod. G, Miss. 
Moz. l. c. tacent Deo; at recte cod. N notat 
hebraeum et antiquos legere Deo. Pro sicut 
celeri, codd. À, C, D, F, G, H, I, K, T, U, V, 
X, Y, palimps. bobiens., Rupertus, Godefri- 
dus et Miss. Moz. ll. cc. ut ceteri; item v. 1. 
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18. Vidensque — Sixtini, codd. A, B, C, D, 
F, G, I, K, T, U, V, X, Y, Cas. plures, goth. 
legion., palimpsestus bobiens., Miss. Moz. et 
Godefridus ll. cc. Videns. Pro antmum suum, 
cod. K et Miss. Moz. l. c. animam suam. Pro 
ac mandavit , codices paene universi, Miss. 
Moz. l. c., Hugo atque mandavit; Godefridus 
l.c. atque mandavit , dicens. Pro adhuc semel, 
codd. F, Y, Godefridus ]. c. huc semel; palim- 
psestus bobiens. praemittit et. Pro cor suum, 
codd. F, X, Y os suum; Bibl. Ordin. totum cor 
suum; item hebraeus et veteres. 

19. eum fecit —Codd. F, V, X, Y, Miss. Moz. 
l. c. fecit eum. Pro rasit septem crines eus , et 
coepit, cod. H. rasis septem crinibus etus, coe- 
pit. Pro abigere, sixtini , gregoriani , codd. À, 
B, C, D, G, I, K, R, S, U, V abicere; Ruper- 
tus, Godefridus 1. c. abicere; codd. F, Y proi 
cere. Pro statim enim, cod. Cas. 1. statimque. 
Pro ab eo fortitudo discessit, codd. C, D, F, 
T, U, Y, Cas. 3. ab eo fortitudo recessit; Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 14'11., Ven. 1476., all. de 
eo fortitudo discessit. 

20. dixitque — Cod. goth. legion. addit ad 
eum; quod exprimunt syrus, arabs et non 
pauci graeci codices. Pro consurgens, codd. 
B, F, Y surgens. Pro sicut ante, codd. C, H, 
I, R, Cas. 6. sicut et ante; Miss. Moz. l.c. 
$tcut. antea. Pro recessisset ab eo. Dominus, 
codd. C, F, G H, L K, S, T, U, V, X, Y, Go- 
defridus l. c. p. 283. , Miss. Moz. l. c. Domi- 
nus recessisset ab eo; cod. À Dominus disces- 
sisset ab. eo; cod. D Dominus recessit ab eo; 
Ambrosius Dominus discessit ab eo; Hugo ab 
eo recessisset. Dominus. 

91. et duxerunt Gazam — Miss. Moz. l. c. 
el adduzeruni tn Gazam. Pro clausum tn car- 
cere, sixtini cum cod. À clausum carcere. 

93. convenerunt — Codd. I, Cas. 1. conve- 
nerant. Pro magnificas; cod. À pacificas ; Bibl. 
Ord. et Rob. Steph. 1532., all. magnas; item 
hebraeus et veteres. Pro Deus moster, Miss. 
Moz. l. c. Dominus; tacent pronomen alexan- 
drinus (sed conf. Holmesius) et duo codices 
bhebreici apud De-Rossi: quum vero id refe- 
ratur ad Dagon, vaticanae editiones, prout 


1i1 


alibi solent, scribere debuissent deus noster; 
item in sequenti versu. 

.9&. laudabat deum suum, eademque dice- 
bat — Codd. F , V, Miss. Moz. l. c. laudabant 
deum suum, eademque dicebant ; consonant 
hebraeus et veteres. Pro adversarium nostrum 
in manus nosiras, sixtini, codd. À, B, C, D, 
F, H, I, K, N, O0, T, U, V, X, Y, Cas. plures, 
goth. leg., Miss. Moz. ]. c. tn manus nostras 
adversarium; codd. R, S &n manus nostras ad- 
versarium nosirum; item hebraeus et veteres, 
excepto alexandrino, de quo cf. Holmes. 

25. per convivia — Cod. Cas. 1. per convi- 
vium. Pro vocaretur , codd. À 1. m., R et Miss. 
Moz. pag. 350. vocarent. Pro et ante, Bibl. 
Lugd. 1535. et Miss. Moz. l. c. ut ante. 

260. regenti gressus suos — Haec in Miss. 
Moz. l. c. desiderantur. Pro omnis, cod. À 
1. m. omnibus. Pro et recliner, codd. B, C, D, 
F, G, I, R, S, U, V, X, Cas. plures, goth. leg., 
Godefridus et Miss. Moz. ll. cc. ut recliner; 
cod. Cas. 1. ut reclinem. 

2'1. erat plena—Sixtini, codd. À, C, D, K, 
I, T, U, V, X, Y, Miss. Moz. l. c. plena erat. 
Pro et solarto, codd. À, X et de solario. Pro 
spectantes , sixtini , codd. À, B, C, D, F, H, I, 
K, O, T, U, V, X, Y, Cas. 171., Bibl. Mogunt. 
1&£62., Rom. 1471., Paris. 1566., Miss. Moz. 
]. c. spectabant; Lucas Brugensis hanc lectio- 
nem praefert, eamdemque in suis mss. con- 
firmari testatur; item Sirletus. Ánimadverte 
duo aut tres ex laudatis codicibus legere cum 
Petro Comestore expectabant, nam a librariis 
confunduntur specto et expecto; cf. supra ad 
IX, 39. XIII, 20. et vide interpp. ad Velle. 
Pat. 2, 44., Oudend. ad Caes. B. G. 92, 20., 
Drak. ad Liv. 6, 52, 4., all. Immo in latina 
lingua non esse plane insolitum expecto pro 
specto demonstratur a cl. Maio tum in suo 
glossario ( spicileg. rom. tom. IX. ) , tum in 
nova patrum bibliotheca tom. I. pag. 65. 429. 
487. 468. 485., quibus locis habemus ez- 
pecto, expectator , expeclans , ezpectaculum , 
ezpectabslis, pro specto, speclator, spectans, 
spectaculum, spectabilis. Quid plura? Sic lo- 
quitur etiam Cicero de rep. III, 7., uti ani- 
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madvertit laudatus Maius. (conf. edit. Rom. 
anni 1846. pag. 150.) 

98. invocato Domino — Godefridus ]. c. fn- 
vocato Deo suo. Post Domine Deus, codd. G, 
B, S, V 2. m., antiquiores fere omnes edi- 
tiones addünt meus. Pro mihi nunc, sixtini, 
codd. A, C, D, F, G, H, aliique plures nunc 
mthi. Pro. fortitudinem. pristinam , sixtini , 
codd. C, D, F, G IL KO, R, S, T, U,V, X, Y, 
Miss. Moz. l.c. pristinam fortitudinem; cod. À, 
Godefridus 1. c. pristinam fortitudinem meam; 
Bibl. Lugd. 1522. 1542., Ven. 1533., priores 
edd. Rob. Steph., all., margo Ordin. [ous 
dinem meam pristinam. 

Ibid. Deus meus — Cod. B praemittit Do- 
mine; nonnulli codd. Cas. et Godefridus l. c. 
tacent. Mox codd. F, Y omittunt pronomen 
me; nec obstant hebraeus et veteres. Pro de 
hostibus , cod. K de inimicis. Pro et pro amis- 
sione, cod. À ut pro anusstone. Demum pro 
ullionem recipiam, codd. F, V, X, Y recipiam 
ultionem; Godefridus 1. c. expetam ultionem. 

29. innitebatur —Cod. À nitebatur. Pro al- 
leramque earum, codd. F, Y alteramque eius. 

. 90. quae 1b: erat — Codd. F, V, X, Y, Ru- 
perius quae eral ibi; cod. K quae 15i erant. 
Pro multoque plures, Rabanus multosque plu- 
res. Pro tnterfecit, cod. B occidit. Pro ante, 
Rabanus, Godefridus l. c. pag. 2716., Miss. 
Moz. l. c. antea. Pro vivus, Bibl. Ant. 1559. 
1563. 1565., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 
1569., Ven. 1912. 1519. vtvens. Pro occide- 
rat, codd. C, D, F, N, O, Y, Godefridus 1. c. 
"occideret ; scholiastes m cod. N notat: « Ánti- 
» qui legunt occideret, id est occidere con- 
» sueverit vel illa, vel alia vice. Littera. au- 
» tem, quae est in novis occiderat, videtur 
» cogere quia tunc plures occidisset quam 
» simul diebus omnibus vitae suae. » 

91. sepelierunt tnter Saraa et—Migs. Moz. 
l. c. mendose legit sepelierunt $n terra sua 1n; 
cod. S sepelierunt 1n. terra. Saraa et ; cod. 
Cas. 1. et Godefridus l. c. p. 286. sepelierunt 
eum tnler Saraa et. Pro Esthaol, cod. D et 
Miss. Moz. l. c. Asthaol; cod. B. Esthaal; cf. 
ad XIII, 25. Pro in sepulchro, codd. F, X, Y 
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in spelunca. Post patris tacent sus codd. À, K, 
Cas. 2., palimpsestus bohiensis. In. cod.. Y 
desiderantur verba tudicavitque Israel vigints 
annis; pro viginti, cod. X viginti: duo; cod. 
Cas. 1. triginta; palimpsestus bobiens. mene 
dosius centum viginti. 

Cap. XVII, 1. Fust eo tempore — Sixtus et 
fere omnes veteres editiones Fuitque eo tem- 
pore; pauci codrces Cas. Fuit autem eo tem- 
pore; sixtini et gregoriant hodiernam lectio- 
nem intulerunt, quam paene universi codices, 
Bibl. Ven. 1511., Complut., Reg., all. confir- 
mant. Pro de monte, Rupertus in monte. ln 
nomine Jfichas, quod saepius hoc capite et 
sequenti occurrit, non satis sibi constant lx 
bri; nam quandoque, praesertim v. Á. et 10., 
tum mss., tum editiones habent Micha pro 
Michas et pro. Mitchae. Magdalius Gaudensis 
notat : « Hebraice legitur Michasahu (372v), 
» quod in latinum versum legitur Micheas 
» seu Michaias, et sic dictus est ante lapsum 
» (v. 1. et 4.). Post lapsum vero (v. 8. et 
» seqq.) 1mminutum est nomen eius, et vo- 
» catus est AMicha vel Michas (12*9$) , quod 
» interpretatur quis est tste. Michaiahu autem 
» interpretatur quis est :tste. dominator , seu 
» dominus noster. Debet ergo legi ante forma- 
» tionem Ephod Michaias seu Micheas; post 
» formationem vero eiusdem Michas seu Mi- 
» cha. » Sed futilia sunt ista rabbinorum com- 
menta; nam prior forma est producta, altera 
vero contracta: utraque vero idem significat; 
nec dubitare possumus hodiernam Vulgati le- 
ctionem esse sanam. Graecus receptus habet 
Mixaíac , sed plures codices Mixa. Conf. 
Holmesius et Tischendorfius Monum. sacra 
inedita 1, 473. 

2. Mille et centum—Tacent nexum sixtini, 
codd. A, C, D F, G, H, I, K, R, S, T, U, Y, 
X, Y, Cas. plures, palimpsestus bobiensis, 
antiquiores editiones, Rupertus , Godefridus 
CLXXIV, 1078., Petrus Com. , all. Pro sepa- 
raveras, nonnulli codd. Cas. separasts. Mox 
antiquiores omnes editiones omittunt tibi. 

Ibid. filius meus Domino—Sixtus , codd. K, 
Cas. 1. filius meus a. Domino; in cod. O no- 
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tatur expungenda: particula à; quam revera 
expunxerunt gregoriani et Toletus. Utraque 
loquendi ratio occurrit alias in Vulgato. Cf. 
Ruth 1I, 20. III, 10. L Reg. XV, 13. XXIII, 
21.1] Reg. II, 5. 

3. Heddidit ergo eos matri suae, quae di- 
zerat ei — Haec verba desiderantur in Bibliis 
Sixti. V.; at quum nulla appareat ratio ob 
quam eadem omittenda sint, Bukentopius 
p. 403. scribit: « Reor haec per inadverten- 
» tiam typographi deesse in editione Sixti V., 
» quandoquidem reliqui latini codices novi et 
» veteres , omniumque linguarum textus illa 
» habeant. » Hinc verba illa restituta a. gre- 
gorianis et Toleto qui notat: « Haec addenda 
» sunt; habentur enim in hebraeo, graeco, 
» Ord., Compl., Reg. et caeteris. Sixtus abs- 
» tulit. » Pro dizerat, cod. Cas. 1. dia:t; non 
male. Post Consecravi, Biblia Sixti V. addunt 
enim, quae particula in alus libris non. oc- 
currit, ac propterea a gregorianis et Toleto 
expuncta fuit. 

Ibid. hoc argentum — Sixtini, codd. A, C, 
D, F, G, H, I, K, R, T, U, V, X, Y, palimpse- 
stus bobiensis, Godefridus 1. c. p. 1079. ar- 
genium hoc. Mox pro et faciat, cod. À ut fa- 
ctat. Post conflatile, codd. D, X addunt quod 
[wtt $0. domo Michae, quae verba ad sequen- 
tem versum pertinent. 

&. Heddidit 3gitur eos — Tacent eos sixtini, 
codd. A, B, C, D, F, H, I, K, T, U, V, X, Y, 
gothic. leg., palimpsestus bobiens., Cas. plu- 
res, Rupertus, Godefridus l. c. Pro ducentos 
argenteos « libri correctiores habent mille cen- 
(um argenteos; » ita scribit Hugo de s. Charo; 
attamen huius lectionis nullum vestigium in 
nostris codicibus offendimus. Quamvis enim 
superius v. 2. sermo sit de mille et centum 
argenteis , tamen nonnisi ducentos mulier de- 
dit argentario ut faceret sculptile. Reliquos 
nongentos verisimile est mulierem destinasse 
ad reliquum apparatum sacrum comparan- 
dum, ad vestes sacerdotales, sacellum , aram 
et reliqua. Rursum post verbum dedit cod. B 
1. m. omittit eos. 


9. et theraphim — Codd. C, D, H, 0, T, 


alique cum palimpsesto bobiensi ac thera- 
phim. Mox cod. À 1. m. omittit «d. est. Pro 
sdola , codd. B, K :dolum. Nicolaus de Lira 
monet in hebraeo non legi verba 1d est, ve- 
stem. sacerdotalem , et 3dola , quae apposita 
fuere ab interprete ut exponeret quid signi- 
ficaret ephod, et theraphim. Pro unius, codd. 
B, F, Y unus; cod. Cas. 1. uni. Pro manum, 
cod. B manu. 

1. Fuit quoque — Cod. Cas. 1. omittit. quo- 
que; antiquiores editiones addunt $n. tempore 
tllo. Pro ez cognatione, sixtini , codd. A, C, D, 
F, K, N,O, P, T, U, V, X, Y, Cas. 14., palim- 
psestus bobiens., Thomasius 1, 64., Godefri- 
dus 1. c. pag. 1081. et cognatione; scholiastes 
in cod. N notat: « Àntiqui: de Bethlehem Iuda 
» et cognatione. etus, id. est luda, sicut. he- 
» braeus habet. Quod dicitur de resumitur 
» sic: Igitur iste erat de Iuda licet levites. » 
Conf. Bukentopius pag. 30. et De-Rossi de 
praectp. caus. pag. 400.; cod. Cas. 1. de co- 
gnatione, Dubitant. critic) utrum sacri textus 
verba mTTT rTmwU55 pro glossemate ha- 
benda sint; attamen eadem profecto legebat 
Hieronymus, immo ante Hieronymum graeci 
eadem interpretabantur, sive legas cum co- 
dice vaticano àzou "IouÀa , sive cum ale- 
xandrino addas £x *7€ ausyIevsíac "loUóa; 
quae eorumdem verborum altera (fortasse 
Theodotionis) interpretatio est; unde minus 
accurate Dathius et Rosenmullerus asserunt 
illa in graeco vaticano codice deesse. Deni- 
que chaldaeus quoque interpres eadem legit. 
Pro habitabat, cod. À habitavit. 

8. «n montem — Codd. À, C, D, F, palim- 
psestus bobiensis in monte; cf. ad XVIII, 9. 
Pro «tn domum, codd. G, I, Bibl. Mog. 1463., 
Rom. 1471., Yen. 1476., Compl., Reg. , all. 
«n. domo. | 

9. unde venisset — Sixtini, codd. A, B, C, 
D, F,G,1, 0, R, T, U, V, Y, Palatinus, Cas. 
plures, Godefridus 1. c. Unde venis? palim- 
psestus bobiens. Unde venisti? concinunt he- 
braeus et veteres. Pro ut habilem, cod. À 
1. m. ut tnhabitem. Pro potuero, Bibl. Lued. 
1535. potero. Pro esse perspezero , veteres edi- 
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tiones fere omnes praeferunt esse prospexero; 
priores editiones Rob. Steph. habent tantum 
prospexero; codd. À, palimpsestus bobiensis 
esse praespexero (nota verbum). Hodiernam 
lectionem intulerunt sixtini, quibus longe plu- 
res codices adstipulantur; eamdemque probat 
Lucas Brugensis. 

10. Dixitque Michas: Mane apud me—Six- 
tini, codd. À 1. m., B, C D H, L, K, R,S, 
U, X, Cas. plures, gothic. leg. , palimpsestus 
bobiens. Mane, inquit, apud. me; Biblia quo- 
que Mogunt. 1462. tacent Dixitque Michas, 
at longe plures veteres editiones legunt Di- 
zstque. Micha: Mane apud. me, tnquit ; acce- 
dunt codices F, G, V, Y Dixitque Micha: Ma- 
ne, inquit , apud. me; Biblia Lugdun. 1550., 
Paris. 1566. 1573., all. post Dixitque addunt 
ei, quod legitur praeterea in hebraeo anti- 
quisque interpretibus. Pro decem, cod. Cas.1. 
ducentos. Magis errant illi qui decem: argen- 
teos $n singulos dies promissos fuisse inter- 
pretantur; rectissime enim pro c"1^5 Hiero- 
nymus posuit per annos singulos; cf. Bonfre- 
rius et Rosenmullerus. Pro ac vestem, sixüni, 
cod. À et Godefridus 1. c. et vestem. Pro sunt 
necessaria , sixtini,, codd. Á, C, D, F, G, H, I, 
K, T, U, V, Y, palimpsestus bobiensis , Gode- 
fridus l. c. necessaria. sunt. 

11. Acquievit — Cod. B Acquievitque ; nec 
obstant hebraeus et veteres. Pro mansit apud 
hominem , cod. X apud hominem mansit. 

12. puerum sacerdotem apud se —Sixtini, 
codd. À, C, D, F, H, I, K, L, V, X, Y, palim- 
psestus bobiensis, Godefridus 1. c. p. 1083. 
apud se puerum sacerdotem; cod. G apud. se 
spsum sacerdotem; tacent puerum graecus , sy- 
rus et arabs, sed conf. Holmes. 

..43. benefactet mila — Codd. À, C, D, H, I, 
K, T, U, X, palimpsestus bobiens. bene mili 
faciat; alii. plures. benefaciat mili. vel. mihi 
benefaciat. Pro Deus, Bibl. Complut., Reg., 
Lugd. 1535. Dominus; consentiunt hebraeus 
et graecus. 

Cap. XVIII, 1. In diebus illis — Cod. À In 
tllo tempore. Pro non erat, Biblia Sixti V. nec- 
dut erat; communem lectionem restituerunt 
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gregoriani et Toletus qui notat: « Lege non 
» erat; sic hebraeus, graecus , Ord., Compl., 
» Reg. et Congregatio. » | 

2. Miserunt ergo —Sixtini, codd. À, C, D, 
F, G, T, U, V, X, Y, goth. leg., palimpsestus 
bobiensis Miserunt sgitur. Pro et Esthaol , 
cod. H et de Esthaol; concinunt hebraeus et 
veteres. cod. B et Esthaal, et sic deinceps; 
conf, ad XVI, 31. Pro et considerate, cod. K 
el explorate; codd. X, Cas. 2. tacent nexum, 
ut hebraeus et veteres, praeter graecum. Mox 
pro 1n montem, codd. À, G, T tn monte; et pro 
domum, codd. F, R, U, V, Bibl. Ven. 1479., 
Godefridus 1. c. p. 108&. in domum. 

9. dizerunt ad eum — Sixtini cum cod. À 
dixerunt ad. sllum. ldem cod. À 1. m. legit 
diversortum pro diversorio. Bibl. Lugd. 1535. 
post verbum voluisti rursum ponunt quid 
lic agis? | 

Á. respondit eis — 1n cod. S et Bibl. Ord. 
pronomen desideratur. Pro et me mercede, 
codd. B, D 1. m., F, Y, palimpsestus bobien- 
sis et mercede. 

9. Rogaverunt autem—Sixtini, codd. À, B, 
C, D, F, H, K, O, S, T, L, V, X, Y, Cas. plu- 
res , palimpsestus bobiens., Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 14'71., Paris. 1566. , Godefridus 1. c. 
Rogaveruntque. Pro Dominum, Bibl. Compl., 
Reg., Lugd. 1535. Deum; item. hebraeus et 
graecus. Pro ut scire possent, veteres codices 
et editiones magno consensu legunt et sctre 
possent, nec aliquid mutatum reperimus a ro- 
manis correctoribus: attamen Martianaeus et 
editiones Hugonis hodiernam lectionem ex- 
presserunt. Post pergerent cod.V addit an non. 

6. Jte in pace—1ta legendum existimarunt 
sixtini, quibus suffragantur codd. A, Cas. £. 
Hebr. c5w5 125; graecus llopsuso-t 6v 
£ipnvn aut eic eignvny ( cf. Holmes. et Tis- 
chend. Monum. sacra snedita I, 473.); syrus 

C - Verum reliqui nostri codi- 
ces , veteres editiones , Godefridus 1. c. habent 
Ite cum pace. Pro respicit, cod. B, et Godefri- 
dus l. c. p. 1086. respiciat; cod. Cas. 1. res- 
piciet. Pro quo pergttis, cod. B per quod. per- 
gitis; palimpsestus bobiensis tacet quo 
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.. 1. Euntes sqitur — Sixtini , codd. A, C, D, 

F,G, I, K, B, S, T, U, V, X, Y, Cos. 8., pa- 
limpsestus bobiensis, Godefridus 1. c., Hugo 
Euntes itaque; codd. Cas. 3. Euntes autem. 

Pro Lais, codd. G, K, N *, R, S, Cas. 2. La- 
chis; palimpsestus bobiensis hoc loco habet 
Laes, sed infra Lachis; cod. N notat: « He- 
» breeus et antiqui. habent Lais per totum 
» capitulum; nec capit vel mutuat c litteram 
» vel consimilem. » Alexandrinus Aatoa , et 
Vulgatus pro 5 ad Isa. X, 30.1 Mach.lX, 5. 
habet Laisa. Haec eadem urbs in libro Ios. 
XIX, 47. dicitur Lesem. 

lbid. consuetudinem Sidontorum — Sixtini, 
codd. A, C, D F, GH, IL, E, R, S, T, U, V, 
X, Y, palimpsestus bobiens., Godefridus 1. c. 
Sidoniorum consuetudinem. Pro nullo et, codd. 
3, B UU DUESOL D OE; US Ts Gas ple 
res, antiquiores editiones nullo eis. 

8. Heversique—Sixtini cum cod. À addunt 
sunl; palimpsestus bobiens. Heversusque, sic 
hebraicus codex 16. in taurinensi bibliotheca 
legit N21; Sixtus habet. Heversi itaque , at 
gregoriani et Toletus communem lectionem 
restituerunt. Post Esthaol priores editiones 
Rob. Steph., all. tacent et. 

9. Surgite, ascendamus—Utrum haec lectio 
data opera invecta fuerit in vaticanis editio- 
nibus compertum non habemus; silent enim 
romanorum correctorum documenta quae ad 
manus sunt. Nostri autem codices universi, 
itemque hebraeus et graecus, maximo con- 
sensu legunt Surgite, et ascendamus; et ita 
legunt quoque plures ex antiquis editionibus; 
at Bibl. Ven. 1476. , Compl., Reg., posterio- 
res editt. Rob. Steph., all. prae se ferunt Sur- 
gite , et eamus. Post vidimus enim cod. K ad- 
dit eam. Contra cod. palimpsestus bobiensis 
tacet eam post verbum possideamus. 

10. ad securos — Codd. Cas. 3. securi; cod. 
B 3. m. praemittit ad possidendum eam. Mox 
pro Dominus, Bibl. Compl., Reg., Lugd. 1535. 
Deus; consentiunt hebraeus et graecus. Pro 
in terra, palimpsestus bobiensis $n terram. 

11. Profecti igitur — Cod. B.tacet sgutur. 
Post verba de cognatione Dan omittunt id. est 

Tox. Il. 


cod. L, Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711. , Ven. 
1476. 1479., Compl., Reg., posteriores editt. 
Rob. Steph., all.; his favent hebraeus et ve- 
teres. Pro sezxcentt , cod. U ducenti; cod. G 
DCC ; graeca editio Aldi eixoci. 

12. 1n Cariathiarim — In cod. B. deerant 
quae sequuntur usque ad finem versiculi. 

13. Inde — Codd. H, K, L 29., Q Et inde; 
quibus favent hebraeus et veteres. Pro ad do- 
mum, cod. À in domum. 

14. Terram Lais — Codd. K et palimpse- 
stus bobiensis Lachis. Bibl. Lugdun. 1522., 
Ven. 1533., priores editt. Rob. Steph., all. ta- 
cent et ante theraphim. 

15. qui erat — Palimpsestus bobiens. quae 
erat; codd. À 1. m., R, S qui erant. 

16. Sexcenti autem — Codd. Cas. 3. tacent 
autem. 

l1. sngressi fuerant— Cod. B. ingressi sunt. 
Post sculptile tacent et codd. B, goth. legion. 
Pro sexcentis, cod. B 9. m. cum sezcentis. 

18. tntraverant — Cod. G, Bibl. Rom. 14711., 
Paris. 1566. intraverunt. Ante ephod codd. C, 
G, V addunt et, ut in superiori versiculo ; item 
graecus, syrus et cod. 30. Kennicotti. 

19. pone digitum — Addunt tuum codd. T, 
Cas. 2., Rupertus; accedunt hebraeus et ve- 
teres. Pro ut habeamus, codd. K, palimpsestus 
bobiensis et habeamus ; codd. F, Y et ut ha- 
beamus. Pro ac sacerdotem, sixtini , codd. À, 
D, F, aliique plures cum palimpses. bobiens. 
ac Ruperto et sacerdotem. Mox tacent 1n domo 
codd. B, K. Post familia omittunt in codd. B, 
K, palimpsestus bobiensis, Bibl. Ven. 1479.; 
item Theodotio apud Montfauconium. 

90..et 1dola — Bibl. Rom. 14'11., Paris. 
1566. omittunt et. Pro ac sculptile, codd. C, 
D, F, T, U, V, X, Y atque sculptsle; Bibl. Lugd. 
1535. et sculptile. Pro et profectus est cum eis, 
sixuni, codd. A, C, D F, GH, L K, R,S, T, 
U, V, X, Y, palimpsestus bobiensis et cum eis 
profectus. est. 

921. ac tumenta — Bini: codd. A, C, D, 
F, K, T, U, V, X et tumenta. 

99. et am a domo—Codd. G, Cas. 2. cum- 
que 1am a domo; reliqui nostri codices et ve- 

19 
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teres edibones quas vidimus omnes legunt 
«mque a domo; neque nobis constat utrum 
immutatio a romanis correctoribus facta sit. 
Pro habitabant, cod. U, Biblia Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. habitant; cod. B 
erant. Pro 4n. aedibus, codd. B, Cas. 2. in 
domo; codd. R, Cas. 3. in domibus, quod in 
cod. O reiicitur. Pro conclamantes , codd. À, G 
clamantes. 

94. quos mthi feci, tulistis, et —Codd. F, Y 
quos feci, tulistis mila, et; tacent et Bibl. Ven. 
1493. 1497. 1501., Brix. 1496.; item duo 
codices Kennicotti. Post verbum dicitis pauci 
codices Cas. addunt mili; accedunt hebraeus 
et graecus. Pro Quid tbi est, cod. Cas. 1. 
Quid. ibi i5; ut superiori versiculo. 

25. Dixeruntque ex — Tacent pronomen 
codd. K, V, Bibl. Ven. 14923. 1497. 1301., 
Brix. 1496. Pro et tpse, codd. F, Y et tu ipse. 

26. fortiores se — Sixtini, codd. A, K, X 
tacent se. 

2'1. veneruntque tn Lais — Cod. B venerunt- 
que Lais; codd. F, Y venerunt in. Lais. 

98. rursum eztruentes — God. À rursus ez- 
struentes; cod. K rursum tnstruentes ; codd. 
I, U rursum struentes. 

. 99. Posueruntque 5iby — Codd. C, D, T, 
U, X Posuerunt 5153; codd. A, V, Cas. 1. 
Posueruntque bi. Pro Jonathan, Bibl. Mogunt. 
1469., Paris. 1566.1373., all. Zonatham; va- 
ticanae editiones in hoc nomine pro quarto 
casu modo priorem positionem, inodo alte- 
ram usurpant; eadem varietas est in grae- 
eis codicibus. Cod. M ad hunc locum notat: 
« Hieronymus (seu potius Auctor quaest. he- 
braicarum «n libros Paral., quae vulgo Hie- 
ronymo tribuuntur, llE, 8077.) super 1 Pa- 
» ral. (XXIII, 18.) dicit quod Sebuhel filius 
» Gersan, filii Moysi videtur esse Jonathan, 
» qui in.libro Iudicum dicitur fuisse sacer- 
» dos cum fiiis suis in. tribu. Dan usque. ad 
» diem. captivitatis terrae; id est usque ad 
» diem quando arca Dei ab Allophylis capta 
» est. » Mox pro Gersam , codd. M, N, R, V, 
X, Palatimus, Urbinas, pelimpsestus bobiens., 
antiquiores editiones Gersan; hanc lectionem 


sequuntur mon pàucae ex hentenianis edi- 
uonibus, veluti Bibl. Antuerp. 1559. 1563. , 


Ven. 15712. 1078.1519. 1983. 1599.; legunt 


Gerson Bibl. Ven. 1533. , Paris. 1566. , all., 


Atem graecus receptus, cui accedunt syrus, 
arabs paucique hebraici codices apud De- 
Rossi; legunt Gersom codd. H, Q, Bibl. Ord., 


priores editiones Rob. Steph., et ex hentenia- 
nis editionibus Bibl. Ant. 1565. in 165.1574. 
1583. in fol. et in 85., Ven. 1588.; item he- 
braeus, chaldaeus et graecus codex vatica- 
nus ; legunt Gersa Bibl. henteniana Antuerp. 
1565. in 8*., Franc. ad M. 1566. Verum po- 
steriores editiones Rob. Steph. , indeque prin- 
ceps editio Hentenii Lovan. 1547., item edi- 
tones hentenianae Lugd. 1569., Ant. 1561. 
1572., Ven. 1576. in fol. et in 8?. hodiernam 
lectionem exhibent, quam merito praetule- 
runt sixtini, quippequae latinis optimae no- 
tae codicibus consentit. Cf. ad Exod. Il, 22. 
et Holmes. Audiamus Martianaeum, qui de 
hac et de altera quae mox sequitur quae- 
stione erudite seribit: « Apud LXX. Gerson et 
» Gersom legimus: in latinis autem exempla- 
» ribus Gersan et Gersam. Canon hebr. venr- 
» tatis Gerson habet; sed manifestus est, nj 
» fellor, exscriptoris lapsus, qui promiscue 
» accipit nomina Gerson filii Levi et Gersom 
» filii Mosis. Porro Gersom iste in hebraeis 
» ac graecis voluminibus constanter dicitur 
» filius Manasse; quum tamen in omnibus 
» latinis codicibus mss. legatur esse filius 
» Mosis. ld vero dissidii conciliare videtur 


» Theodoretus dum ait: Jonathan filius Ma- . 


» nasse, [i$ Gersam, fli Moysi ( Tovasar 
» uióc Mavacan , vioU D'epowp. , uioü 
» Mo». Quaest. XXVI. ). Quod non tacui 
» Scholiastes. graecus apud Nobilium ; quam- 
» VIS in omnibus minime consentiat eum 
» Theodoreto : sic enim babet, "Iova Üav 9» 
» 01 uióy Mavaaos , viov "Paxd(), vioU 
» Mean , id est Jonathan. dicit, filium Ma- 
» nasse, filium Rhechab, filis Moni. Legendum 
» forte uioU "Poxdé , non tiov. Hebraeo- 
» ruxi doctores aiunt hunc adolescentem fu- 
» isse quidem filium Gerson filii Mosis, sed 
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» quia fecit opera Manassis, eiusdem qto- 
» que filium dici ob cultum idolorem. Ideo 
» nomen Manasse in hebraeis voluminibus 
» habet nun pendulum hoc modo 71v?n. 
» Quod ita suspenderunt, ut significarent lo- 
» nathan istum fuisse nepotem Mosi, et in 
» honorem Mosis suspensum essé nun, ac si 
» diceret, fecit opera quasi filius esset Ma- 
» nasse, et non Mosi. Haec ill latissime 
» prosequuntur in suis Commentariis; quae 
» quantumvis futilia videbuntur multis, inde 
» tamen manifeste colligimus veram esse le- 
» ctionem Hieronymi , apud quem constanter 
» legitur nomen Mosis in omnibus codicibus, 
» non autem Manassis ut apud Septuaginta. » 
Haec ille, qui dein pergit proferens testimo- 
nium ex pseudo-hieronymo, superius memo- 
ratum a scholiaste nostri codicis M. Nostri 
codices prorsus con(irmant ea quae de lati- 
mis exemplaribus a Martianaeo proferuntur; 
neque repugnat palimpsestus bobiensis qui 
legit Gersan. fli Moysei. Ad hebraeum tex- 
tum quod pertinet vide sis Varias Lectt. De- 
Rossi ad h.l. et in Append., ubi addere pos- 
sumus scholion quod legitur in margine co- 
dicis 490. Kennicotti, ita conceptum. N5v 
moo w5N mn meo. Denique apud Holme- 
sium non pauci graeci codices adhuc reti- 
nent Theodoreti lectionem a Martianaeo ex- 
citatam , aliique plures pro Maraocn legunt 
Moo» ; quibus consentit Ephraemus (1, 
331. ), qui habet ].e365 e»: Ain. . 
81.  Mansitque — Codà. D, F, G Mansit; 
eod. X Mansit itaque. Pro Eb. Bibl. Paris. 
1566. «dolon. Mox codd. K, palimpsestus bo- 
biensis tacent verba. «n. diebus sllis non erat 
rez in lsrael; quae verba in hebraico textu 
ad caput quod sequitur transferuntur. Pro 
non erat, tod. S non futt ; Sixtus legit nec 
erat, quod emendarunt gregoriani et Toletus, 
qui scribit: « Lege non. erat; sic Complut. , 
) Reg. Ordin., et multi codices, ut in pn: 
» cipio huius. capitis. » 
. Cap. XIX, 1. eir Levites habitans in latere 
monlis Bphraim —- Palimpsestus bobiens. vír 
Lévitis habitans 4& monte. Efrain; Rupertue 


omittit vocem vir. Pro — cod. K. legit 
recepit. ES 

. 9. In onm À in ain Ánte Beth- 
lehem tacent in sixtini, codd. A, D, F, 1, H, 
K, B, T, U, Y, gotbic. leg., palimpsestus ho- 
biens., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1566., Rupertus. Pro apud eum, Brev. goth. 
pag. 947. apud eam. 

3. volens reconciliari ei—Sixtim, codd. A, 
C, D, F, G, H, L, K, O, T, U, V, Y, palimpse- 
8tus bobiens., Brev. goth. 1. c., Hugo, Bibl. 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1526. volens 
ei reconciliari ; Bibl. Mog.1462., Rom.1471., 
Ven. 1416. 1480. 1482., all. volensque recon- 
ciliars ei. Pro suscepit eum , codd. Cas. 2. su- 
scepit eos. Mox pro eumque vidisset , codd. 
H, X cumque vidisset. 

&. et amplezatus — Cod. B tacet et. 

5. Die autem. quarlo — Cod. Cas. 1. Die 
Gulem tertia. Pro de nocte consurgens , Brev. 
goth. l. c. consurgens de nocte; et mox tacet 
ad eum. Pro pauzillum, Sixtus, codd. R, S, 
veteres editiones , Brev. goth. l. c. pusillum; 
codd. C, D, O, T, U, Cas. 8. pauzillulum; cf. 
ad Gen. XXIV, 1". 43.; accedit goth. legion. 
qui habet pausillulum; Forcellini Lexicon ad 
v. pauzillulum profert testimonium Plauti ; at 
eiusdem Lexici editores lipsienses animad- 
vertunt plerasque easdemque optimas Plauti 
editiones legere pausillulum. Hodiernam Vul- 
gati lectionem ad fidem aliorum codicum, 
praesertüm codicis ÀÁ , intulerunt sixtini. et 
gregoriapi ; unde Toletus scribit: « Lege pau- 
» tilium; sic mss. et utraque Congregatio. » 
Pro conforta stomachum, et, codd. C, D, F, 
O, 8, T, U, V, Y, Cas. 3. confortato stomacho. 

6. ac comederunt et — Sixti, codd. A, C, 

D, F, H, L, K, B, U, Y, Y, Hugo, Brev. goth. 
l. c. et. comederunt ac. 
. ^l. At 1lle — Brev. goth. l. c. Et slle. Mox 
cod. B tacet velle; nec obstant hebraeus et 
veteres. Pro Et nihilominus, codd. C, D, T, 
U, Y, Cas. 1. Nihilommus. 

8. Mane autem—Sixtini , codd. À, B, C, D, 
F, H, I, K aliique fere universi tacent. autem. 
Pro "parabat, cod. B paravit. Pro socer rur- 
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sum, codd. A, C, D, P, G, BH, I, K, T, U, V, 
X, Y, Hugo, Brev. gothic. l. c. rursum socer. 
Pro Oro te, inquit, codd. R, S, veteres editio- 
nes et Brev. goth. l. c. Obsecro, inquit; cod. K 
Üro, inquit; sixtini, consentientibus paene 
universis codicibus, hodiernam lectionem in- 
tulerunt. Dein pro capias, codd. C, D, F, G, 
T, U, V, X, Y accipias. 

9. Surrezitque — Codd. Cas. 6. Surrezit; 
codd. G, S Surrexit ergo. Mox omittunt ut 
pergeret. Bibl. Ven. 1511., Complut., Reg., 
aliaque. Pro declivior, cod. B proclivior. Pro 
propinquat , sixtini, codd. A, B, C, D, F, I, O, 
R,S, T, V, X, Y, Bibl, Ordin., Hugo, Berno 
augiens. CXLII, 1150. propinquet; quae qui- 
dem lectio consonat superiori membro, in 
quo legitur Considera quod. dies ad. occasum 
declivior stt; Brev. gothic. l. c. declinet. Pro 
vesperum, codices non pauci vesperam. 

10. Voluit — Cod. À Noluitque; concinunt 
hebraeus et veteres. Pro síiatim perrezit, 
codd, F, B, L (seu Q), V, Bibl. Rob. Steph. 
1528. 1532. , all., Brev. gothic. l. c. statim 
surrezit; hebraeus et veteres habent surreztt 
et perrezit. Pro vocatur, legunt vocabatur six- 
tini, cold. A,C, D, F, G I, , O, P, S, U, 
V, X, Y, Cas. 18., palimpsestus bobiensis, 
Bibl. Ordin., Lugd. 1535., Hugo; scholiastes 
in cod. N notat: « Bene dicitur. vocabatur ; 
» nam etiam antequam adquireretur a losue, 
» hoc nomine appellata erat. Ios. X. (v. 1.) » 
Angelus Rocca primo scripserat vocabatur. 

11. Jamque erant — lta. sixtini et. grego- 
riani, quibus favent pauci codices Casinen- 
ses. Reliqui nostri testes habent Jamque ad- 
erant vel Jamque aderat; priorem lechonem 
sequuntur Sixtus, codd. A, B, C, F, G, H, I, 
K, R, S, U, V, palimpsestus bobiens., veteres 
editiones , Brev. goth. 1. c.; alteram lectionem 
praeferunt codd. D, N , O, P, T, X, Y; Epan- 
orthotes.in cod. N animadvertit: « Ántiqui le- 
» gunt. Jamque aderat. Melius dixit in sin- 
» gulari secundum consequentiam, de quo 
» praemiserat ef venit contra. Tebus ( v. 10.); 
» subintelligitur enim de illis, de quibus di- 
» xerat. Similiter I Paral. XIII. (v. 6.) ut au- 
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» ferret; Yl Paral. XI. (v. 1.) ut dimicaret; 
» et III Reg. XII. (21.) latini nostri et etiam 
» LXX. ut reduceret, 1n. singulari omnia po- 
» nunt. » Át pluralem numerum hebraeus et 
veteres exprimunt. 

Ibid. tuxta — Cod. B contra. Pro mutaba- 
tur, codd. G, Cas. 1. vertebatur. Ante decls- 
nemus praemittunt particulam et Bibl. Ven. 
1492. 14971. 1501., Brix. 1496. ; item he- 
braeus, chaldaeus et graecus. 

12. quae non — Codd. F, X, Y quia non. 

13. pervenero, manebimus — Brev. gothic. 
l. c. venero, maneamus; Theodotio et non 
pauci graeci codices legunt a2ucopsr : 
cod. S pervenero, manebo. 

14. Transierunt. ergo — Sixtini, codd. C, 
D, F, GH, I, K, S, T, U, V, X, gothic. leg., 
palimpsestus bobiens., Brev. goth.1.c., Hugo 
Transierunt igitur ; cod. À. Transierunt igttur 
in. Pro coeptum carpebant , cod. K certum car- 
pebant; Brev. gothic. l. c. coeptum pergebant. 
Pro occubuitque eis, codd. F, T, Y, Cas. 5., 
Bibl. Lugdun. 1550. 156'1., Ven. 1558. occu- 
buitque. e3; codd. S, Cas. &. tacent pronomen; 
item slav. ostrog., cod. 209. holmesianus et 
alexandrinus. Mox codd. F, Y omittunt est. 

15. diverterunique — €odd. A, C, D, ali- 
que plures praeferunt deverteruntque; cf. wi- 
fra XX, &. In profanis quoque scriptoribus 
saepe ambigunt eruditi utrum legendum st 
diverto aut. deverto. Pro Quo, cod. Cas. 1. 
Quam. Pro voluit, sixtini, codd. A, B, C, D, 
F, H, I, K, O, S, T, V, Y, Cas. plures, palim- 
psestus bobiensis, Bibl. Ord. , priores editt. 
Rob. Steph. , all., Hugo, Brev. goth. l. c. vo- 
lebat; codd. U, X volebant. 

16. Et ecce, apparuit — Cod. B. Ecce ap- 
paruit. ei; addunt quoque eis codd. G, R, V, 
goth. legion. et Cas. 4.; addit ei Cas. 1. Pro 
vesperi , codd. H, I, K, palimpsestus bobiens., 
vespere. Pro de monte erat, sixüni, codd. À, 
C, D, F, G H, I, EK, R, S, T, U, Y, X, Y, pa- 
limpsestus bobiensis, Brev. goth. l. c., Hugo 
erat de monte. Mox codd. F, Y cum hehraeo 
et graeco tacent erant. Pro Jemins, codd. B, 
C,F,G, K, P, R, S, U, V, X, Y, Bibl. Rom. 
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1471., Ven. 1479., 1480., Complut., all. Ge- 
mini; veteres interpretes habent Benianun ; 
conf. dicta supra ad III, 15. 

1". Elevatisque — Brev. goth. l. c. Levatis- 
que. Pro vidit senex , cod. K, Brev. goth. 1. c. 
senex. vidit. Mox. cod. gothic. legion. omittit 
hominem. | 

18. respondit e — Cod. Cas. 1. tacet pro- 
nomen. Dein pro in Bethlehem, cod. B de 
Bethlehem ; tacent in. codd. H , K, R, pauci 
Cas. , Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711., Paris. 
1566., Brev. goth. l. c. ; cf. v. 2. Pro ad do- 
mum Dei, Bibl. Complut., Reg., Lugd. 1535. 
ad domum Domini; item hebraeus qui habet 
mm ma nw; quod de Silo accipiendum, 
ubi arca et sacrum tabernaculum servabatur 
( conf. ad XX, 18.), prout interpretatus est 
chaldaeus. 

Ibid. nullusque sub tectum suum nos vult 
recipere — Cod. À nullusque nos sub tecto suo 
voluit recipere; sixtini, codd. C, D, F, H, I, 
K, S, T, U, V, X, Y, Brev. gothic. l. c., Hugo 
nullusque nos sub tectum suum vult recipere; 
cod. G tacet nos. 

19. ancillae tuae — Cod. Cas. 1. ancillae 
meae; huic favere videtur graecus qui pro- 
nomen tacet; at non pauci graeci codices ad- 
dunt pronomen cum hebraeo et reliquis. Pro 
qut mecum est, codd. G, H, K qui mecum sunt. 

20. tantum, quaeso — Bibl. Compl. et Reg. 
omittunt tantum; Brev. gothic. l. c. interponit 
v0o5; cod. Cas. 1. addit ie. Pro maneas cod. 
Cas. 1. et Brev. goth. ]. c. maneatis. 

91. Introduzxitque eum — Codd. B, gothic. 
leg. Zntroduzitque eo5; item georgianus. Mox 
Brev. goth. l. c. $n domo sua, pro $n domum 
suam. Pro laverunt, cod. À laverant. Pro in 
coneitium , cod. B £n. convivio. 

22. et potu —Sixüni, codd. À, C, D, F, G, 
H,I, K, O, B, T, U, V, X, gothic. legion. ac 
potu. De Belial conf. ad Deut. XIII, 13. Mox 
codd. Cas. 2. tacent verba 1d est, absque 1ugo; 
cod. M notat haec non legi in hebraeo ; at 
Scholiastes in cod. N animadvertit: « Ad sub- 
» tilem notulam super hoc quod dicitur abs- 
» que 1ugo non est in bebraeo, adde: Nihilo- 


» minus est de textu latino; unde infra XX. 
» (v. 18.) hebraeus habet venerunt 1n Be- 
» (hel, pro quo, ne de civitate illius nominis 
» dicere videretur, posuit venerunt $n domum 
» Des, addens hoc est 1n Silo. » Cf. Bukento- 
pius p. 30. Pro fores, codd. Cas. 3. ad fores; 
accedunt hebraeus et graecus. Pro dicentes, 
codd. Cas. &. dixerunt. Denique pro domum, 
codd. F, G, R, Y «n domum. 

23. Nolite fratres — Codd. B, S addunt 
mei; concinunt hebraeus et veteres, excepto 
graeco, de quo tamen conf. Holmesius. Pro 
malum hoc, cod. À hoc malum. Pro hospitium 
meum, Brev. goth. l. c. domum hospitii met; 
cod. X 1n domum meam, ut bebraeus et ve- 
teres. 

9&. scelus hoc — Codd. U, Y hoc scelus; 
codd. F, S tacent hoc. 

25. Nolebant acquiescere — Brev. goth.1l. c. 
INolebant audire; favent hebraeus et veteres. 
Pro sermonibus 1llius , sixtimi, codd. À, C, D, 
F,G,H, I, KO, R, S, T, U, V, X, Y, gothic. 
leg., Brev. goth. 1. c., Hugo sermonibus eius. 
Pro eduxit, Bibl. Mog. 1562., Rom. 1471., 
Paris. 1566. adduzit. Pro qua cum, codd. A, 
C, T, V quam cum. 

26. recedentibus — Sixtini cum cod. À de- 
cedentibus; non male. 

271. aperuit ostium — Cod. V, Bibl. Ordin., 
Hugo addunt domus; his favent hebraeus et 
veteres. Pro sparsis, cod. T spansis (sic); 
Brev. goth. p. 248. expansis, quod correcto- 
ris ingenium sapit. 

28. putans eam — Cod. X reputans eam ; 
cod. K tacet eam. Pro et ambulemus, codd. À, 
C, D, I, K, O, S, U, V, Cas. 5., palimpsestus 
bobiensis, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Complut. , Reg. , Rob. Steph. , all. «t ambule- 
mus; Xem slavon. Pro erat mortua, codd. B, 
Cas. 3., goth. legion. esset mortua; codd. À, 
palimpsestus bobiensis legunt tantum erat; 
graecus habet OT; 5» vtxod , sed hebraeus 
et reliqui omittunt verba intelligens quod erat 
moríiua. 

29. «n duodecim partes — In cod. B secun- 
da manus addidit divisit. Non pauci libri 


150 
mss. et editi pro. frusta, habent frustra, uti 
montimus ad Levit. VIII, 20. et Ios. IX, 5.; 
-his accedit palimpsestus bobiensis tum hoc 
loco, tum infra XX, 6. Pro snisit, cod. À 
2. m. et misit. 

30. conclamabant — Cod. Y, Brev. -— 
l. c. clamabant; mox vero idem Brev. habet 
ex ea die, qua. 

Cap. XX, 1. Egressi itaque NE T À 
Ingressi sunt staque; sixüni, codd. C, D, F, 
'H, I, K, S, T, U, V, X, Y, palimps. bobiens: 
Brev. gothic. ]. c., Hugo, Rabanus Egressi 
sunt 11aque; cod. G. Egressique sunt. Pro con- 
gregali , cod. B et Brev. goth. p. 248. conglo- 
bati. Pro Bersabee, cod. B Bersebee. Pro Mas- 
pha, cod. gothic. legion. , all. PRDRGUME cf. 
supra ad X, 17. 

2. Dru — Antiquiores Minn mi- 
nus recte legunt Omnes quoque. Pro anguli 
populorum, codd. F, Y populorum anguli. Pro 
quadringenta millia, codd. F,1, P, T, U, V, X, 
Cas. 15., Palatinus, palimpsestus bobiensis, 
aliquot mss. Martianaei, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1476. 1419. 1480., poste- 
riores editt. Rob. Steph. , all., Brev. gothic. 
|. c., Alfonsus Tostatus quadraginta millia; 
Bibl. Ven. 1482. quadraginta. millium; cod. Y 
viginti millia. Àt recte Martianaeus has va- 
rietates incuriae atque 1mperitiae librariorum 
tribuit. Scholiastes in cod. N notat: « Lege 
» quadringenta. millia; cui concordat idem 
» numerus infra (v. 17.) positus, etsi qui- 
» dam habeant XL. millia: sed hebraeus et 
» graeci. habent. quadringenta millia; unde 
» constat litteram hebraeam esse antiquam. » 
In cod. O scholiastes aperte id demonstrat 
&cribens : « Convenerunt *CCCC- millia; et 
» infra. ( v. 17.) inventa. sunt - CCCC- mil- 
» (sa, non vero * XL: sicut quidam male ha- 
» bent. Nam post "XL: millia filiorum Is- 
» rael, qui interfecti fuerunt a filiis Benia- 
» mn (v. 21. 25.), illi qui remanserant per- 
» emerunt omnes de tribu Beniamin, praetet 
» 'DC- (v. 47.) » Librarius qui codicem V 
deecripsit , hanc notam adiecit: « Hebraeus et 


» graecus habent quadringenta millia.» 
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.9. Interrogatusque —— Codd. Cas. 9. Iaiei- 
rogatus. Mox in eod. B scelus deerat. /—— 
&. diverti — Vetustiores nostri codices, uti 
À, C, palimpsestus bobiensis, aliique m 


runt deverti; conf. ad XIX, 15. 


5. nocte — Hoc verbum desideratur m pa- 
limpsesto bobiensi, et in cod. 70. Kennicotti. 
Pro furore libidinis, sixtini, codd. A, C, D, 
F, G, H, I, K, aliique fere omnes cum palim- 
psesto bobiensi et Brev. gothic. l. c. libidinis 
furore. Post denique cod. À addit et. In cod. M 
admonemur defectivam. esse huius versiculi 
locutionem; quam planiorem reddere posse- 
mus legentes quae denique tortua est. 

6. possesstonis. vestrae — Cod. Cas. 1. pos- 
sessionis. nosírae; alter Cas. possessionis: Te- 
rael, quod habent hebraeus et veteres. 

1. Adestis omnes filis Israel — Yn Bibl: 
Paris. 1566. haec verba mendose praeter- 
missa sunt. Pro facere, palimpsestus bobien- 
sis agere. 

8. quas: untus — Cod. H.. et antiquiores 
omnes editiones et quasi unius; at recte ani- 
madvertit Robertus Stephanus nexum in ple- 
risque codicibus deesse. Pro respondit, Brev. 
gothic. l. c. respondebant; accedunt graecus, 
syrus et arabs; sed cf. Holmes. Pro recede- 
mus , codd. À, palimpsestus bobiensis recedi- 
mus. Pro quisquam , codd. C, D, F, aliique 
cum palimpsesto bobiensi quisque. 

9. faciamus — Hanc lectionem preetule- 
runt sixtini, quibus adstipulantur codd. A, 
Cas. 1., Bibl. Ordin. At reliqui nostri codi- 
ces et veteres editiones legunt faciemus; nec 
repugnant hebraeus et veteres; at conf. Hol- 
mesius. 

10. e centum — Codd. F 1. m. ,$, Brev: 
gothic. l. c. de centum. Post tribubus codd. 
Cas. 2. addunt filiorum. Pro ut comportent, 
Brev. gothic. l. c. et comportent. Pro cibaria, 
pelimpsestus bobiensis cibariam. Pro et pos- 
$Wmus, correctores gregoriani prima manu, 
Bibl. Ordin. , Hugo, Brev. goth. l. c. paucique 
codices ut possimus ; accedunt hebraens € et 
veterea; cod. À et possemus. ME 

Ibid. pugnare contra Gabaa. Beniamin ,. et 
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veddere e$— Sixtüni, primo gtegoriani, codd. 

A,C,D,F,H, I, K,O, R, S, T, U, V, X, Y, 
Cas. plures , goth. leg., palimpsestus bobien- 
4is , Brev. goth. l. c. , Hugo pugnantes contra 
Gabaa Beniamin reddere e; cod. B tacet «i. 
. M3. universus. Israel — Brev. gothic. l. c. 
omnia. Israel ; Bibl. Paris. 1566. exercitus Fs- 
rael. Pro homo unus, sixtüini, codd. A, C, D, 
F,G,H, L, K, T, U, V, X, Y, palimpsestus 
bobiensie , Brev. goth. l. c., Hugo unus homo. 
Pro unoque, cod. Cas. 1. eodemque ; codd. 
B, Y uno. | 

12. tribum — Deest in codice Cas. 1. Mox 
pro in vobis, palimpsestus bobiensis fn no- 
bis; Cet. Niceph. £v npiv. 

. 48. Tradite homines — Codd. T, Cas. 2. 
cum arabe et slavon. ostrog. interponunt no- 
bis; cod. S omnes. 

44. sortis suae . . . universum. populum Is- 
rael — Sixtini , oodd. A, C, D, F, G, H, I, K, 
T, U, V, X, Y, palimpsestus bobiens., Ruper- 
fus suae sortis . . . universum Jsrael populum; 
legunt quoque suae sortis Brev. gothic. l. c. 
et Hugo. 

15. viginti: quinque — Cod. À tacet quin- 
que; Petrus Com. legit triginta quinque; lsi- 
dorus Clarius, margo Ordin. cum hebraeo, 
chaldaeo, syro et arabe viginti sex; graecus 
habet £ixociTotic , sed plerique codices cum 
Vulgato legunt $/xoc: xal «z£vrs, item lo- 
gephus Antiq. V, 2. num. 40., Ambrosius, et 
armenus, slav., georg.; hanc Vulgati lectio- 
nem praeferunt Bukentopius p. 165., Gordo- 
nus , Bonfrerius, aliique. At plerique critici 
stant pro hebraico textu; cf. Michaelis Bibl. 
Or. V, 243., Schulzius 77, 240., Houbigan- 
tius, Rosenmullerus , Malvenda, Alfonsus To- 
Status, Nicolaus de Lira, Caietanus. Cod. X 
addit hominum; cui accedunt hebraeus et ve- 
feres. Mox tacent particulam de Bibl. Ven. 
1492. 1497., Brix. 1496, Pro educentium, 
cod. À ducentium. | 
^7 16. lapides ad. cerium sacientes — Sixtini, 
codd. À, C, H, I, K, T, V, X ad cerium tacien- 
tes lapides; codd. D, F, G, O, U, Y, Hugo, 
Brev. goth. l. c. ad. cerium sactentes lapides. 


.Mox codd. B, G, S, V tacent quoque. Pro pos- 
«sent, codd. C, D, I, T, U, Cas. 1., Hugo pos- 


&int. Pro ictus, sixtini ad fidem codicis À po- 
suerant :ac(us, quos sequutus est Sixtus; at 


vero gregoriani et Rocca restituerunt (ctus. 
.... 11. Virorum. quoque — Brev. gothic. ]. c. 


Virorum. autem. Rursum pro quadringenta , 
codd. À 1. m., X, Cas. 3., antiquiores edi- 
tones, Brev. gothic. l. c. quadraginta; Hugo 


de s. Charo notat: « Quidam libri mendaces 


» habent quadraginta millia, quod esse non 
» potest. Nam Beniamitae occiderunt de eis 
» XXII. millia prima vice, et secunda XVIII. 
» millia; ita nullus remansisset de Israel ; 
» quod falsum est. » Cf. supra ad v. 2. Pro 
educentium, Bibl. Ven. 1511. 1519. adducen- 
tium. Pro ad pugnam, cod. Cas. 1. ad bellum. 

18. in domum Dei, hoc est, 1n. Silo — He- 
braicus textus, cui reliqui veteres interpre- 
tes consentiunt , legit tantum oN7n'2, unde 
margo Ord. Bethel. Porro etsi. ante Salomo- 
nis aetatem arca foederis certam immotam- 
que sedem non habuerit, tamen eamdem a 
losue temporibus in urbe Silo plerumque 
commoratam fuisse exploratum est ex Ios, 
XVIII, 1. XIX, 51. I Beg. ], 24. Hinc de Silo 
Hieronymus (1H, 2714. cf. VI, 692.) ex Eu- 
sebio habet: « In hoc loco arca testamenti 
» mansit, et tabernaculum Domini usque ad 
» tempora Salomonis. » Neque minus certum 
est, locum in quo tabernaculum et arca ser- 
vabantur, nuncupatum fuisse domum Dei aut 
Domini; cf. Iudic. XVIII, 31. XIX , 18. Psal. 
V, 8. Exinde, ni fallimur, Hieronymus. hoc 
loco, et' infra vers. 26. XXI, 2. pro hebr. 
5N-n'3 (quod domum Dei significat) intel- 
lexit Silo. Certe praedictis rationibus permo- 
tus fuit lohannes Clericus (qui utinam alias 
hieronymianis doctrinis plus aequo" infensum 
non se praebuisset) dum in eamdem senten- 
tiam concessit. Át vero quum arca foederis 
aliquando delata fuerit tum ad oppidum Mas- 
pha (cf. XX, 1.), tum etiam in Bethel (conf. 
XX, 271. et I Reg. X, 3.), doctissimi interpre- 
tes in laudatis locis autumant 5N-n*3 non 


de Sio, sed de oppido Bethel accipiendum 
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esse. Bonfrerius ipse, cui tamen Vulgati in- 
terpretatio probatur, scribit: « Etsi. facile in 
» nostra versione veteris Testamenti ter cen- 
» ties habeatur domus Domini vel domus Dei, 
» cum sermo est de tabernaculo foederis, 
» vel templo hierosolymitano, nusquam ta- 
» men alibi in hebraeo illud appellatur Be- 
» (hel , sed vel Beth-Iehova, vel Beth-Elohlim.» 
Re quidem vera nomen 5x-n'3 perpetuo 
usurpatur in s. Scripturis ad denotandam hu- 
ius nominis civitatem ; proindeque illud pro 
nomine appellativo urbis Silo haberi nequit; 
dicendum enim fuisset vel c*i5mwn-m2 vel 
rmm n3. Quapropter Hieronymi sententia, 
quam alii plures ex nostris interpretibus quos 
inter Calmetus, Mariana, Tirinus, Malvenda, 
tuentur, minus probabilis nobis videtur: at 
non ideo manifestae falsitatis illam. arguere 
audemus. Nobiscum faciunt censores qui ius- 
su Pii V. florentinos codices contulerunt; nam 
ad huius loci marginem adnotarunt hoc est 
Bethel. 

Ibid. consulueruntque Deum — lta legen- 
dum censuerunt sixtini et gregoriani, quibus 
suffragantur codd. H, K, V, aliique pauci, 
unde Toletus scribit: « Lege Deum; sic he- 
» braeus, graecus , Complut., Reg., Ordin. et 
» Congregatio. » Át Sixtus cum reliquis fere 
universis antiquis editionibus, paucis codi- 
cibus et Brev. goth. l. c. habet consuluerunt- 
que Dominum. Vallarsium | fefellit. mendosa 
Calmeti editio dum hanc lectionem hodier- 
nis Vulgati editionibus adscribit. Codices au- 
tem À, B, C, D, aliique longe plures habent 
consulueruntque eum. 

19. filii Israel surgentes—Codd. F, Y sur- 
gentes filis Israel. 

91. Egressique — Cod. B addit fide. Mox 
Bibl. Mog. 1462. et Rom. 1471. tacent duo. 
Pro virorum, codd. À, F 2. m., I, K, gothic. 
legion. eiros. 

99. Rursum — Codd. F, R, V, Cas. 3. Hur- 
sumque. Pro certaverant, cod. À certabant ; 
antiquiores editt., Brev. goth. ]. c., paucique 
codices legunt certaverunt. 

23. ascenderent et flerent — Cod. K ascen- 
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dentes. flerent. Pro consulerentque eum, et d- 


cerent, Brev. goth. l. c. consulueruntque Deum 
et dizerunt; accedunt hebraeus et veteres. 

Ibid. Debeo ultra procedere ad dimicandum 
contra filios Beniamin fratres meos — Bibl. 
Ven. 14716., 1480., Compl., Reg., posterio- 
res editt. Rob. Steph., all., Hugo, Rupertus 
Debemus ultra procedere ad. dimicandum con- 
tra. filios Beniamin fratres nostros; accedunt 
graecus (at cf. Holmesius), syrus et arabs; 
orationis quoque contextus suffragatur. Át, 
quum obstent latini codices, hanc lectionem 
ex vers. 28. derivatam censemus. Pro Ascen- 
dite ad eos, codd. B, H, K, palimpsestus bo- 
biensis , Brev. gothic. l. c. Ascendite ad eum; 
consentiunt hebraeus, syrus et mult graeci 
codices. 

2&4. altera die — Sixtini, codd. À, C, D, F, 
G, H, K, aliique fere omnes cum palimpsesto 
bobiensi altero die. Mox sixtini, codd. À, DB, 
C, D, F, G, K, aluque plures cum palimpse- 
sto bobiensi tacent filios; his consentiunt non 
pauci graeci codices holmesiani, et cod. 96. 
Kennicott. Brev. goth. l. c. pergit hoc pacto 
altera die processissent ad praelium contra De- 
niamin (supplendum videtur eruperunt fili 
Beniamin) de portis Gabaa : occurrerunt eos, 
tantaque 1n eis caede etc. 

25. de portis — Cod. Cas. 1. de porta. Pro 
tn. 1[los, codd. C, D, G, H, T, U $n eos; codd. 
F, V, Rupertus cum Brev. gothic. l. c. n ess. 
Pro decem et octo, cod. Cas. 1. viginti octo; 
codd. R, S XX. et VIII. 

26. domum Dei—Intellige Bethel, ut prae- 
scripsimus ad vers. 18. Pro sedentes flebant, 
codd. Cas. 2. sedebant flentes; codd. Cas. 3. 
sedentes fleverunt. Pro die «llo, codd. À, C, D, 
F, G, H, K, aliique tllo die. Pro vesperam, 
pauci codices cum Brev. goth. l. c. vesperum. 
Pro atque pacificas , sixtini , codd. A, C, D, F, 
G, H, K, aliique fere omnes cum palimpsesto 
bobiensi et Brev. goth. ]. c. et pactfcas. 

2'l. super statu — Codd. G, T, V, Cas. &. 
super stratu. Pro:interrogaverunt, cod. B 2.m. 
tn terra :acuerunt; codd. F, Y, Cas. 1. addunt 
eum; hebraeus et veteres Zominum. Pro foe- 
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deris Dei, Sixtus, codd. B, C, F, I, K, M,S, 
T, Cas. plures, palimpsestus bobiensis, vete- 
res editiones fere omnes foederis Domini; cf. 
De-Rossi Varr. Lectt. ad À. l.; errat Vallarsius 
dum hanc lectionem tribuit editioni clemen- 
tinae. Sixtini et gregzoriani hodiernam lectio- 
nem intulerunt, quibus favent codd. A, D, G, 
H, R, U, V, X, Cas. &., all.; hinc Toletus scri- 
bit: « Lege Dei; sic hebraeus, mss., Compl., 
» Reg. et Congregatio. In graeco et Ord. est 
» Domini. » ÀAnimadverte Toletum contulisse 
graecam editionem Compl. quae habet tan- 
tum Kupíou, at sixtina cum plerisque codd. 
legit Kugíou vou COsou. Perperam additur 
in Silo in codd. R, S, Cas. 6., quod corre- 
ctoria M et O notant expungendum ; ipsemet 
Nicolaus de Lira qui illud legebat suis in 
codicibus , adnotavit in hebraeo deesse. 

28. filii. Aaron — Cod. À praemittit sacer- 
dotis; item duo codices hebraici derossiani 
et Targum in polyglottis antuerpiensibus ; 
codd. Cas. 3. eamdem vocem addunt, ut sy- 
rus, arabs, Talmud babylonicum , nonnulli 
codices hebraici apud De-RBossi et graeci 
apud Holmesium; codd. I, R, S, Cas. 4. ad- 
dunt erat. Post verba praepositus domus cod. À 
addit Domini; cod. K Dei; cod. S Levi; he- 
braeus legit tantum 1*325, coram ea, nempe 
arca foederis; nec aliter veteres interpretes 
habent. Pro ad pugnam, cod. À et Brev. goth. 
p. 249. ad pugnandum. Mox tacent filios codd. 
F, Y; cf. ad v. 24.; consentiunt pauci codices 
hebraici apud Kennicottum et graeci apud 
Holmesium, item Talmud babylonicum. 

31. audacter— Quidam codices cum Brev. 
goth. l. c. praeferunt audaciter. Pro eruperunt 
de civitate, et. fugtentes , codd. F, Y prorupe- 
runt et fugerunt de civitate. Pro sicut. primo 
die et secundo, et caederent per duas semitas 
vertentes terga, cod. À, paucique Cas. sicut 
primo et secundo dse, et ceciderunt. per duas 
semitas terga vertentes; sixtini, codd. C, D, F, 
G, H, I, K, T, U, V, X, Y, palimpsestus bo- 
biensis , Brev. gothic. l. c., Hugo sicut primo 
et secundo die, et caederent. per duas semitas 
lerga vertentes. 

Tox. Il. 


lbid. ferebatur — Codd. A, B, G, Cas. 3., 
palimpsestus bobiens. ferebat; optima lectio , 
tum quia magis respondet hebraeo et grae- 
co, ubi habetur ascendens; tum quia politio- 
rem latinitatem sapit. lta apud Caesarem B. 
C. I, 27. « Ytinera duo, quae extra murum 
v ad portam ferebant. » Pro Bethel, codd. A, T 
Bethlehem. Pro et altera, codd. A, B, C, R, 
Cas. &., palimpsestus bobiens. altera. Palim- 
psestus bobiensis pro Gabaa, legit Gabaath. 

39. solito eos more—Sixtini, codd. À, G, K 
eos solito more; codd. I, palimpsestus bobien- 
sis solito more eos. Pro cedere, quod habent 
omnes romanae editiones, quibus plures co- 
dices et veteres editiones consentiunt, non- 
nulli, etiam ex recentioribus, praeferunt cae- 
dere. De hac quaestione diserte agit Buken- 
topius pag. 30. et 165. Prior lectio significat 
Beniamitas existimasse reliquos Israelitas so- 
lito more cedere loco, seu fugere; idque 
aperte exprimitur infra ad vers. 39. Át vero 
hebraeus textus utroque loco exprimit Benia- 
mitas dixisse: Caes sunt Israelitae ante nos; 
binc Bukentopius pag. 518., Bonfrerius in 
h. l. aliique haud dubitant praeferre lectio- 
nem caedere. Verum si Hieronymo licuit aut 
placuit priorem sensum exprimere ad v. 39., 
de quo nemo dubitat, non est cur alterum 
sensum hoc loco reddidisse censeatur. Quid- 
quid vero sit de hac critica quaestione, unum 
est quod , quum ad legitimam lectionem tuto 
constabiliendam faciat, quumque operis no- 
stri utilitatem maxime commendet, nulla ra- 
tone praetermittere nobis licet: plantinianos 
nempe editores , suadente Luca Brugensi, in- 
ter errores typographicos vaticanarum editio- 
num temere prorsus recensuisse istud cedere; 
adeoque suffecisse caedere in suis editioni- 
bus Antuerp. 1599.1603.1608., aliisque re- 
centioribus; unde ad alias plures quae alibi 
locorum prodierunt editiones, eadem lectio 
propagata fuit, suosque propugnatores na- 
cta est. Át perperam. Quum enim sixtini cen- 
sores reperissent scriptum caedere in Bibl. 
Antuerp. 1583., quibus utebantur, subortum 
eis est dubium utrum recte se ita lectio ha- 
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beret; hinc, collatis aliis libris mss. et edi- 
fis, quos inter cod. À, et Bibl. Lovan. 15471., 
existimarunt restituendum cedere. Nemo igi- 
tur in posterum hanc vaticanae editionis le- 
ctionem typographorum vitio iure adscribere 
poterit. 

Ibid. inierunt — Sixtini sidere; consentiunt 
codd. A, C, D, F, G I, K, 0, S, T, U, V, 
X, Y, palimpsestus bobiens. , Hugo. Pro abs- 
traherent, cod. Cas. 1. abstrahentes. Mox ta- 
cent eos codd. K, palimpsestus bobiensis. Pro 
et quasi, legunt tantum quas: codd. D, F, G, 
K, U, Y, Cas. 1. 

34. vocatur — Codd. F, 0, S, Y, Cas. b., 
Brev. gothic. l. c. vocabatur. 

34. et ab Occidentali urbis parte — Brev. 
gothic. l. c. et ad occidentalem urbis partem; 
haec ad superiorem versum pertinent, ubi 
Hieronymus legebat à*y* (pro mon), 
ut et graeci qui habent dz Óucuov; cod. 
Cas. 1. addit ad. certamen. Post. habitatores 
urbis codd. Cas. 3. tacent ad; codd. Cas. 3. 
addunt Gaad (fortasse Gabaa). Mox tacent 
illis codd. U, X, Bibl. Lugdun. 1535. 

95. Percussitque—Cod. À 1. m. Percussit. 
Pro ex eis 1n tllo die, codd. B, goth. legion., 
Brev. gothic. l. c. ex tiis, $llo die; codd. K, 
R, S, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. , Paris. 
1566. 1513. ez «llis, n illo die; cod. À 1n 
jllo die tantum. Post quinque millia codd. F, X 
addunt hominum. Post bellatores cod. À tacet 
et, nec legitur supra v. 25.; cf. ad VIII, 10. 

36. ad praeparatas—Codd. Cas. . in prae- 
paratas. Yn codice À desiderantur verba quas 
tuztg, urbem. posuerant. 

31. daret — Codd. G, K, Bibl. Lugd.1535. 
darent. In cod. B deerat pronomen eam. 

38. dederant — Codd. C, D, S, U, Y, Cas. 
13. , Brev. gothic. l. c. dederunt. Pro 1n. insi- 
diis, codd. À, F, Y, goth. legion., Bibl. Mog. 
1462., Ven. 14594.1498. insidiis; cod. Cas.1. 
addit ducentos quadraginta. Ànte postquam in 
cod. B deerat ut. Pro ignem, Bibl. Ven. 1484. 
1492. 1497., Brix. 1496., Lugdun. 1535., 
Brev. goth. l. c. igne. In cod. B deerant verba 
ut ascendente 1n. altum fumo, captam urbem 


demonstrarent ; cod. À legit et ascendente fumo 
1n altum etc.; alii quoque plures codices ha- 
bent et ascendente. | 

39. putaverunt—Codd. C, D, aliique apud 
Sirletum. putaverant. Ad. Beniamin. codd. S, 
Cas. 2. addunt more solito, quod ex vers. 32. 
petitum videtur. Pro persequebantur , sixtini, 
codd. A, B, C, D,F, G, EK, R, S, T, U, V, Y, 
goth. leg., Brev. goth. l. c. sequebantur. 

&0. et viderent — lta. scripserunt sixtini, 
gregoriani , codd. À, H, L, aliique pauci; nam 
reliqui codices fere omnes, Sixtus, Bibl. Or- 
din. , Lov. , priores editt. Rob. Steph., all. et 
viderunt; antiquiores editiones legunt ut vi- 
derunt. Pro conscendere, codd. F, Y ascendere. 
Pro aspictens retro, cod. R, veteres editiones 
respictens. retro; sixtint, codd. À , C, D, F, G, 
H,1, K,0, T, U, V, X, Y, Brev. gothic. l. c. 
retro aspiciens. Àt 1n. Brev. goth. l. c., omis- 
sis verbis et viderent quass columnam. fumi 
de civitate conscendere. Beniamin. quoque, le- 
gitur Zsrael vero retro aspiciens. 

Ibid. cum captam—Sixtini, codd. A, F, G, 
I, T, Y, Cas. 3. tacent particulam cum; qua 
ablata, planior evadit contextus. Ánimadver- 
tat lector haec verba Beniamin. quoque aspi- 
ciens retro , captam cerneret civitatem , et flam- 
mas 1n sublime ferri, veluti parenthesi inclusa 
esse; integram vero periodum ab initio v. 39. 
decurrere ad medium vers. 41. Id vero Sir- 
letum fugisse. videtur, qui heic adnotavit 
mancam esse orationem, atque nonnulla de- 
esse. Át revera orationis series prorsus inte- 
gra et perfecta est. Ita tamen libere se gerit 
hoc loco, et in iis, quae proxime sequuntur, 
latinus noster interpres, ut vix pro re cri- 
tica varias latinorum codicum lectiones ad 
hebraicum textum antiquosque interpretes 
conferre valeamus. Ádeoque ne quae dubia 
nimis incertaque sunt proferamus, ab huius- 
modi periculo faciendo supersedemus. Pro 
cerneret, antiquiores editt. cernerent. Pro flam- 
mas , codd. G, H, flammam. 

A1. fortius. resistebant — Cod. K, Brev. 
goth. p. 250. fortiter resistebant; codd. F, Y 
fortius 4nsistebant. 
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. A9. succenderant — Codd. G, 1, Cas. 3. ac- 
cenderant. 

43. nec erat ulla — Codd. C, F, K, Y nec 
erat ultra; Bibl. Ordin. nec ulla erat. Pro re- 
quies morientium , sixtni, codd. A, C, D, F, 
G, H, K, aliique fere omnes cum palimpse- 
slo bobiensi et Brev. gothic. l. c. morientium 
requies. Pro Ceciderunt, sixtini, codd. A, G, 
H, I, S, V, Cas. 3. Cecideruntque. Mox cod. B 
2. m. ante prostrati addit :ta. 

AA. (n eodem loco—Codd. K, palimpsestus 
bobiensis,, Brev. gothic. l. c. in eo loco. Pro 
pugnatores , codd. À, 1 bellatores. 

Áb. remanserant — Cod. F, Brev. goth. l.c. 
remanserunt. Mox Petram cum priori. littera 
maiuscula scribimus uti est infra vers. AT.et 
XXI, 13., etsi in principe editione clementina 
anni 1592. hoc loco cum minuscula scriba- 
tur; nam ut sibi constet. scribendi ratio alte- 
ram et teram editionem vaticanam sequi- 
mur. Át vide ne hanc rupem Remmonis con- 
fundas cum Petra de qua supra ad I, 36. 

Ibid. palantes— Codd. C, D, lI, N, P, T, U, 
V, X, Y, goth. legion., Cas. 5. latentes ; scho- 
liastes in cod. N nimia subtilitate disputans 
scribit: « Hebraeus sic habet: Et vindemia- 

» verunt 1n semitis quinque millia viros. Hinc 
» constat, quod hoc quod dicitur (n. diversa 
» tendentes est accusativi casus; ista enim 
» fugientibus per se fugantibus (sic) per ac- 
» cusativum conveniunt. Palantes vero quod 
» Secundum modernos ibi ponitur, est, ut 


» dicit Papias, palam vagantes; quod mor- 


» tem fugientibus non congruit, sed latibula 
» potius in diversis semitis quaerere, iuxta 
» quod hebraeus habet. Per hoc ergo quod 
» dicitur in semitis, illud quod dicitur laten- 
» les accipiatur, palamque vagari magis in 
» campis congruit; per pluralitatem etiam se- 
» mitarum accipitur quod dicitur et tn diver- 
» 38. tendentes. Alia. littera. palantes. Graeci 
» adhaerent hebraeo. » Cod. G tacet palantes, 
et. Mox pro errorum, nostri codices et vete- 
res editiones legunt viros; neque aliter ha- 
bere putamus codices Martianaei , quamvis 
ipse vulgatam lectionem exhibuerit; de hac 


autem romanorum censorum scripta quae ha- 
bemus, alte silent. Post persecuti sunt cod. K 
tacet eos; margo Ordin. et florentini censores 
addunt usque Gidom, quod in latinis codici- 
bus desideratur. Pro alia duo, codd. À, K, 
2oth. leg., palimpsestus bobiensis alios duo. 

46. Et sic factum est — In codd. S et pa- 
limpsesto bobiensi primo deerat sic. Pro qui 
ceciderant , codd. K, palimpsestus bobiensis 
quos occiderunt. Pro pugnatores, codd. À, F, V 
pugnatorum. Pro ad bella, codd. C, D, F, T, 
S, T, U, V, X, Y, Cas. 9. ad bellandum. 

À'1. qui evadere, et fugere in solitudinem po- 
tuerunt — Heic rursum tacent schedae roma- 
norum correctorum, atque ignoramus utrum 
quis ante Sixtum hanc lectionem admiserit. 
Nostri enim codices et veteres editiones ma- 
gno consensu legunt qui evadere potuerunt 
( vel potuerant) , et. fugere 1n. solitudinem 
( pauci in solitudine). Pro in. Petra Bemmon, 
palimpsestus bobiensis Petrae Remmon; Six- 
tus Petraremmon, item ad. XXI, 13. At Rocca 
et Toletus duas voces seiunxerunt; cf. supra 
ad vers. 45. 

48. Hegressi autem — Codd. S, Cas. 3. 
Eqressi autem; cod. G. Reversi autem; cod. 
Cas. 1. addit a. filiis Beniamin; hebraeus le- 
git ^22 *3275N, graecus «006 uioDc Be- 
yiau.fy , unde margo Ordin. ad fiios. Denia- 
min. Pro consumpsit, palimpsestus bobiensis 
consumit ; cod. G. combussit. 

Cap. XXI, 1. Juraverunt — Codd. K, R, S, 
Cas. 9., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. 
14716. , Compl., Reg., posteriores editt. Rob. 
Steph., all. Juraverant. Haec lectio inde com- 
mendatur, quod admodum probabile sit 1s- 
raelitas non post confectum bellum, sed an- 
tequam illud susciperent, iurasse, quando 
scilicet 1n. Maspha convenerunt, uti exponi- 
tur initio. superioris capituli. Pro. dixerunt, 
codd. R, S, Cas. 3. dizerant. Pro filiabus suis, 
codd. G, N * 1. m., P, R,S, Cas. &. fliabus 
nostris; at scholiastes in cod. N. scribit: « Se- 
» cundum hebraeum et antiquos non est ibi 
» nostris, sed suis. » | 


9. ad domum Dei 1n Silo—De huius inter- 
* 
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pretationis rátione verba fecimus ad XX, 18. 
Hebraeus et veteres legunt tantum ad Bethel, 
quo, nostra quidem sententia, tunc delata 
fuerat arca ; sequitur enim in sacro textu et 
consederunt 1b3 coram Deo. Pro levaverunt vo- 
cem , et magno ululatu, cod. B levaverunt vo- 
cem, et cum magno ululatu; codd. C, D, F, Y 
levaverunt voce magna et ululatu; codd. T, U 
levaverunt vocem magnam et ululatu; palimps. 
bobiens. levaverunt vocem magno ululatu. 

9. Domine Deus—Cod. Y, Bibl. Ven. 1492. 
1497. 1501., Brix. 1496. Dominus Deus. Pro 
auferretur , codd. G, R, S, Cas. &. auferatur; 
alii plures scribunt auferetur. 

A. diluculo — Antiquissimi. codices cum 
palimpsesto bobiensi prae se ferunt deluculo, 
quod apud Forcellini Lexicon adnotatum non 
reperimus. Pro obtuleruntque 151, codd. C, D, 
F, T, Y et obtulerunt 151; codd. G, Cas. 3. 
tacent 151; hebraeus et veteres non habent 
istud adverbium hoc loco, sed in superiori 
membro. 

9. 1n exercitu — Codd. F, G, I, L, R,S, 
X, Y, Cas. 7. , antiquiores omnes editiones, 
Brev. gothic. l. c. in. exercitum. Pro Grand: 
enim, cold. A, C, D, F, N, O,P, T, U, Y,et 
pauci Cas. Gravi enim; pro hac lectione scho- 
liastes in cod. N scribit: « Àntiqui legunt 
» Gravi; et plus est sententiosum dicere Gra- 
» v1, quam sequendo litteram ( hebraici. tex- 
» tus) ponere Grandi, quod novi habent. » 
Cod. K tacet entm. Pro turamento se, codd. À, 
C, D, F, G, H, R, T, U, V, X, Y, palimpsestus 
bobiensis se turamento ; cod. B tacet se. Pro 
consirinzerant , palimps. bobiensis et Brev. 
gothic. l. c. constrinzerunt. 

6. fratre suo — Cod. B fratres suos filtos; 
addunt quoque filios syrus, chaldaeus, arabs 
et pauci codices hebraici apud De-Rossi; 
perperam Vallarsius notat Vulgatum legere 
fratres suos, quod non habetur nisi in men- 
dosa Calmeti editione, quam ille unicam con- 
ferebat. Pro (ribus una, sixtini, codd. C, D, 
F, G, H, I, K, R, S, U, V, X, Y, Brev. gothic. 
]. c. una tribus. 

1. omnes enim — In cod. B deerat enim. 


Mox idem cod. tacet nos. Pro his filias nos- 
tras, codd. A, R, S filias nostras lus. 

8. Et ecce — Tacent nexum codd. DB, U. 
Pro habitatores, Brev. gothic. l. c. viri. Pro 
labes , sixtini, codd. A, B, D, F, G, I, K, B, 
U, X, Y, palimpsestus bobiensis , antiquiores 
editiones , Brev. goth. l. c., Hieron. III, 235. 
et Ambrosius 7abis; item infra verss. 10. 19. 
14.; graecus laftic. 

9. Eo quoque—Cod. B Eoque. Rursum hoc 
loco Hieronymus tum ex praeconcepta opi- 
nione, de qua egimus ad XX, 18., tum ex 
eo quod infra v. 12. memorentur castra $n 
Silo, adiiciendum censuit cum. essent 1n. Silo. 
Verum hoc loco census in Maspha habitus 
(XX, 171.) intelligendus videtur; aut saltem 
heic sermo est de censu ante confectum bel- 
lum habito. Pro nullus ex eis bi repertus est, 
Brev. goth. l. c. nullus est ez ess 151 repertus. 

10. decem millia — Si hebraeum , anti- 
quosque interpretes attendamus , dubitare 
non possumus mendosam esse hanc lectio- 
nem, atque Hieronymum posuisse duodecim 
millia, quod et apud Ambrosium legitur ; 
quum vero haec lectio a latinis codicibus, 
saltem quos videre licuit, prorsus exulaverit, 
mendum irrepsisse videtur vitio antiquissi- 
morum librariorum, qui hieronymianam in- 
terpretationem primis temporibus descripse- 
runt. Conf. Bonfrerius, Cornelius a Lapide in 
h. l., Bukentopius p. 165. 5271. et De-Rossi 
de praecip. caussis, p. 97. Àt, dices, cur ro- 
mani censores non emendarunt? Multiplex ra- 
tio intercessit. Idque paucis declarare stude- 
bimus, ne cui scrupulum ingerat obiectio, 
quae subinde restaurari potest ab iis qui vel 
nostros labores adversantur, aut saltem 1llos 
minus opportunos esse verentur. Et primo 
quidem hunc locum aliosque paucos eius- 
dem generis, correctores pontificii immuta- 
tos, seu, uti loquitur Hieronymus, inemen- 
datos dimiserunt, quia sapientissime consti- 
tuerant nihil absque idoneis latinis testibus, 
in recepta Vulgati lectione 3mmutandum es- 
se, nisi forte aliunde aliqua urgeret necessi- 
tas et evidens ratio. Huius autem legis illos 
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umquam immemores fuisse nos omni confi- 
dentia negamus. Hinc errorem, de quo agi- 
mus, utpote plane innocuum , nulla neces- 
sitate corrigere compellebantur. Praeterea 
nemo 3gnorat in huiusmodi criticis quaestio- 
nibus haud raro hominum iudicia ita dissi- 
milia esse, ut quod tibi evidentissimum ap- 
paret, alteri dubium, vel etiam minus vere 
prolatum videatur. Ad haec accedit haben- 
dam esse temporum rationem. Multa enim 
quae nostra demum aetate, tot subsidiis cri- 
ticis aucta mirificeque locupletata, luce cla- 
riora asseri possunt, superioribus tempori- 
bus non aeque evidentia apparebant. Denique 
ea sunt recolenda quae romani correctores 
aperte professi sunt in praefatione clemen- 
tinae editionis, ubi testantur nonnulla quae 
mutanda videbantur, consulto «mmutata reli- 
cla fuisse. Haec, ni fallimur, satis declarant 
atque tuentur rationem , quam illi in casti- 
ganda Vulgati editione ineundam existima- 
runt, nobisque suadent iudicii temperantiam 
in aestimandis illorum laboribus, etiamsi nos 
quandoque meliora assequi nobis videamur. 

Ibid. ite, et percutite—Tacent nexum codd. 
F, Y; item syrus et georgianus. 

11. Ei hoc erit —Codd. Cas. 2. Et hoc est. 
Pro debebitis, sixini, codd. A, B, G, K, R, 
Cas. 6. , Bibl. Compl., Reg., Lugdun. 1569., 
Brev. goth. ]. c. debetis; codd. C, D, F, O, S, 
T, U, V, X, Y, Cas. 5. debeatis. Pro Omne ge- 
neris masculini, cod. B omnes masculos; multi 
ex recentioribus codicibus legunt Omnes ge- 
neris masculimt. Pro. viros, codd. Cas. 9. vi- 
rum; accedunt hebraeus et veteres, qui ta- 
men singularem numerum in iis quoque ad- 
hibent nominibus, quae praecedunt. 

Ibid. virgines autem. reservate — Codd. B, 
D, U, R, S, V, Cas. 7., goth. leg., Bibl. Mog. 
1462., Rom. 14711. , Paris. 1566. 1573. eir- 
gines reservate; sixtini, codd. À, C, H, I, K, 
L 6.,, M, N*, N,0,P,0Q, Cas. 2., Isidorus 
Clarius, priores editiones Rob. Steph. , all. 
omnino tacent haec verba; correctoria M, N, 
O diserte notant: « Hebraeus et antiqui non 
» habent in textu virgines reservale , quia 
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» subintelligitur ex quo corruptae occidi iu- 
» bentur. » His concinit Martianaeus dum 
scribit: « Editi hoc loco retinent quoddam 
» additamentum Septuaginta interpretum , id 
» est, virgines autem reservate. Quae verba 
» &bsunt in hebraico textu, 1n Canone, et in 
» antiquioribus mss. latinis. » Immo sunt et 
graeci codices qui illa omittunt. Huiusmodi 
autem additamentum necessarium esse, uti 
Dathius contendebat, recte negavit Maure- 
rus; qui tamen nimis confidenter affirmat 
illud a Hieronymo admissum fuisse. Nam te- 
stes quos excitavimus suadere videntur ver- 
ba illa non esse hieronymiana. Gregorianis 
primo ea videbantur resecanda, at dein hae- 
serunt. Vide utrum ortum habuerint ex Num. 
XXXI, 18. 

12. Inventaeque — Bibl. Mog. 14562., Rom. 
1471., Paris. 1566. Inventae. Pro nescierunt, 
cod. F, Brev. goth. l. c. nesciebant. Pro addu- 
cerunt, Bibl. Rom. 1471. adduxerant. Pro ad 
castra , sixtint, codd. À, K tn castra. Pro in 
Terram , sixtini, codd. À, C, D, F, G, H, K, 
T,U,V, X,Y im terra; nimirum, iuxta he- 
braeum et veteres, quae est 1n terra. 

13. praeceperunt eis—Cod. B tacet prono- 
men. Pro ut eos, Sixtus, codd. G, R 2. m., S, 
Nicolaus de Lira, et veteres editiones fere 
universae ut eas ; emendarunt sixtini et. gre- 
goriani, quibus adstipulantur paene omnes 
codices et Bibl. Mog. 1462.; item hebraeus 
et veteres. Pro susciperent in pace, codd. À, 
C, D, F, G, H, I, K, N, T, U, V, X, Y, palim- 
psestus bobiensis,, Brev. gothic. ]. c. tn. pace 
susciperent. 

14. Veneruntque fils. Beniamin. in. illo — 
Cod. B Venerunt filii Beniamin £n. Silo; con- 
cinunt sex graeci codices holmesiani. Pro re- 
pererunt, palimpsestus bobiensis receperunt. 

15. egit. poenitentiam — Sixtini, codd. À, 
B,C, F,H,1,N,0O,P,R, T, U, V, X, Cas. 171., 
goth. legion., palimpsestus bobiensis, Hugo, 
Bibl. Ordin. egst poenitudinem. Pro super $n- 
trerfectione, codd. À, C, F, G, N,T, V, Brev. 
goth. l. c. super snterfectionem. Pro ex Israel, 
cod. À Jsrael. 
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..16. Dixeruntque — Cod. À addit omnes. 
Pro omnes in Beniamin, codd. S, gothic. leg. 
omnes enim 1n Beniamin; suffragantur he- 
braeus et veteres; Brev. goth. l. c. omnes de 
Beniamin. 

17. et magna nobis cura — Cod. À 1. m. 
cura et magna nobis. 

18. Filias enim — Tacent entm. sixtint, 
codd. A, B, C, D E, G, H, LK, R, S, T, U, 
V, X, Y, Cas. plures, goth. leg., palimpsestus 
bobiens., Brev. goth. l. c.; cod. Cas. 1. prae- 
mittit rursum Dizeruntque maiores natu. Pro 
turamento et maledictione, qua, cod. B 1ura- 
tione et maledicto, quod. Pro uxorem Benia- 
min, codd. F, Y Bentamin uxorem. 

19. ad Septentrionem urbis Bethel , et ad 
Orientalem plagam — Veteres editiones omit- 
tunt. particulam. e£, quam , consentientibus 
latinis codicibus prope universis, sixtini ad- 
diderunt; codd. B, S legunt tantum ad Se- 
ptentrionalem plagam; legunt quoque Septen- 
trionalem codd. C, V, Y, palimpsestus bobien- 
sis, pauci Cas. et Brev. gothic. l. c., in quo 
mox pro plagam, legitur partem; codd G, R, 
paucique Cas. pro Septentrionem, habent Se- 
ptenirionalem plagam. Pro Lebona , codd. B, 
F 1. m., V, Y Lebna; de hoc nomine egimus 
ad Num. XXXIII, 20. ubi textus samaritanus 
legit 135192,, uti habet hoc loco hebraeus. 

20. latitate — Codd. A, B, palimpsestus 
bobiensis./latete. 

21. ezite repente — Cod. K interponit de; 
Brev. gothic. l. c. legit tte repente. Pro rapite 
ec eis, Sixtint, codices paene univers! cum 
palimpsesto bobiensi et Brev. goth. l. c. ra- 
pite. eas. Mox Brev. goth. in. terra. Beniamin. 

22. patres — Cod. goth. leg. et Hincmarus 
CXXV, 1030. parentes. Pro ac fratres, codd. 
B, palimpsestus bobiensis aut fratres; ttem 
hebraeus et veteres. Pro atque 1:urgari, codd. 
À, G ac iurgars. Pro. rapuerunt, cod. À ra- 
puerant. Pro non dedistis, codd. C, D, F, G, 
T, U, V, Y, Cas. 2., Bibl. Ordin., Hincmarus 
l. c. et non dedistis; cod. D 2. m. addit. eis, 
ut hebraeus et veteres. 


23. imperatum—Cod. R, Bibl. Rom. 14711. 


impetratum. Pro numerum suum, codd. F, Y 
suum numerum; codd. G, K, palimpsestus bo- 
biensis tacent pronomen. Mox pro possessio- 
nem suam , cod. Cas. 1. possesstones suas; ita 
habet latina versio ex chaldaeo in polyglot- 
tis, sed contra fidem sui textus. 

24. Filit quoque — Cod. Cas. 1. Filii au- 
tem. In cod. K desideratur et familias; item 
in cod. 71. Holmesni. Sixtus pro non erat, le- 
git nec erat, quod emendarunt gregoriant et 
Toletus; conf. supra ad XVIIL, 1. 31. et Bu- 
kentopius pag. 403. Ante faciebat tacent hoc 
cod. T, Petrus Com.; item hebraeus et grae- 
cus. In fine cod. À addit Amen. Bonizo apud 
Card. Maium 1n nova biblioth. Patrum VII, 
parte 9. pag. 58. legit sed unusquisque quod 
suum erat libitum faciebat. 


Quemadmodum in Appendice ad librum Io- 
sue praemonuimus, nonnulli latini codices ab 
alcuiniana recensione pendentes, ad unum- 
quemque librum notulam subiiciunt , qua 
consignatur numerus versiculorum , quibus 
idem liher constat. Has vero notulas ob ra- 
tiones in eadem Appendice memoratas pro- 
ferre pergimus. Cod. € legit: Explicit So- 
pthiem, id. est, Iudicum V: I: DCCL: (Conf. 
Thomasius 7, 64., Blanchinius Vindiciae , 
p. CCCXXXVI.); cod. D habet: Ezphcit h- 
ber Soptim, sd. est, Iudicum. V: IDCCL: (Cf. 
Blanchinius, /. c. pag. CCCXXIII.); cod. T: 
Explicit liber. Sopthim, 1d. est, fudicum. ha- 
bet vr. I: DCCL: Consentiunt codices vaticani 
4220. 57129. et palatinus 3. Neque dissen- 
tiunt codices Martianaei ( Proleg. IV.) qui 
notant hunc librum habere versus 4/730. 
Hodiernus textus hebraicus numerat versus 
647., cui fere consentit Vulgatus noster, qui 
ab hebraeo in hoc tantum recedit, quod c. Y. 
numerat versus 32. pro 31., cap. XIV. nume 
rat versus 20. pro 19., et cap. XXI, numerat 
versus 24. pro 25. Exinde rursum patet sin- 
gulos nostri Vulgati versiculos paene trico- 
lum apud veteres latinos, iuxta hieronymia- 
nam vel potius alcuinianam supputationem, 
constituisse. 








Cap. I, 1. praeerant — Rupertus addit 1n 
Israel. Pro fames, non pauci codd. famis, 
quod in recto apud Varronem usurpatur; cf. 
ad Gen. XLI, 54. Pro Abiitque, codd. Cas. 5., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. , Paris. 1566. 
19713. Abiit ergo; cod. Cas. 1. Abiit quoque; 
Rabanus Abiit 11aque; cod. V Abit. Mox Ra- 
banus et codd. non pauci habent et duobus, 
pro ac duobus. Pro liberis, cod. Cas. 1. cum 
Ambrosio filiis. 

2. Ipse — Codd. H, V et vatic. 4220. Et 
ipse; accedunt hebraeus et veteres. Nonnulli 
libri mss. et editi pro. Elimelech, praeferunt 
Helimelech. Pro et uxor, codd. G, S, palat. 2., 
Rabanus uror autem; cod. ] uxor vero; codd. 
À, E, T, goth. leg., Cas. 7., Hugo tacent ne- 
xum. Margo cod. H pro IVoémi, legit Nahmi, 
de quo conf. Martianaeus. 

Ibid. et duo fili — Sixüni, codd. A, S et 
vatic. 4220. secunda manu addunt erus, qui- 
bus favent hebraeus et veteres; codd. B, C, 
U, Cas. 11., goth. leg. habent e duobus filiis; 
codd. D, E, F, T, Y, Cas. 2., vatc. 1220., 
palatinus 2. et 3. et duobus filiis; cod. I, Ru- 
pertus et e duobus filiis; cod. M notat: « Mo- 
» derni habent et duo fili?; antiqui et duobus 
» filiis eius; hebraeus et nomen duorum filio- 
» rum etus. » Pro alter Mahalon, cod. B alter 
vocabatur Mahalon; Brev. gothic. pag. 254. 
unus vocabatur Mahalon; cod. I unus Maa- 
lon; alii plures, omissa adspiratione, scri- 
bunt Maalon. 

Ibid. Chelion — Cod. H, Bibl. Lugd. 1535. 
cum hebraeo et graeco veneto Chilion, et sic 
deinceps ; alii plures codices Cheslion aut 


Cheilon. Pro Ephrathaei, cod. A Ephrathaeus; 
cod. B, all. Euphrathaei; conf. ad Iudic. XII, 
., at ibi Ephrathaei dicuntur qui ad tribum 
Ephraim pertinent: hoc autem loco incolae 
Bethlehemi, quae olim Ephratha nuncupata 
fuit; cf. Hieronym. Ill, 55. Pro Ingressique 
regionem Moabitidem, cod. À Egressique tn re- 
gionem Moabitidae; alii. scribunt. Moabitiden. 

3. cum filiis—Cod. Y cum filis suis; Bibl. 
Rob. Steph. 1532., Ant. 1537. 1538. , Ven. 
1538. 1541. cum duobus filiis; utrumque ba- 
bet hebraeus, nempe 7122 ?3X^, cui conci- 
nunt reliqui veteres interpretes. 

4. Moabitidas — Deerat in codice B. Pro 
Orpha, margo cod. H /larpa, de quo conf. 
Martianaeus. Pro altera vero, sixtini, codd. À, 
H, K, Cas. 1. et altera; plures veteres editio- 
nes, paucique codices cum Brev. goth. l. c. 
alleraque; reliqui fere omnes nostri codices, 
Bibl. Ord., priores editt. Rob. Steph. , Hugo, 
all. legunt tantum altera. 

0. ac marito — Pauci codices cum Rabano 
et marito. 

6. Et surrexit —Tacent Et cod. B et Brev. 
goth. pag. 255. Pro ut in patriam, cod. À ut 
patriam. Sixtint intra parenthesim concluse- 
rant verba quae sequuntur audierat enim quod 
respexisset Dominus populum suum, et dedis- 
sel eis escas; codd. L 3., S, T omittunt eis; 
codd. G, K, L legunt ei; nonnulli codd. cum 
Hugone Dominus respezisset. 

1. Egressa est—Codd. Y, vat. 4220. Egres- 
saque; cod. E 1. m. et Bibl. Ordin. Egressa. 
Post verba cum utraque nuru codd. B, I, L 5., 
S, V, Cas. b., goth. leg., Brev. goth. l. c. ad- 
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dunt sua, ut in superiori versiculo; consen- 
tiunt hebraeus et veteres. Pro revertend: po- 
stia, codd. A, B, C, D, E, FE, G, H, I, K, ali- 
que plures, palimps. bobiens. , Brev. gothic. 
l. c., Rabanus posita. revertend:. Pro in. Ter- 
ram, Bibl. Ord. et codices non pauci tn terra. 

8. dizit — Codd. À 1. m., F, Y dixitque. 
Pro matris vestrae, codd. À, B, E, F, G, R, S, 
V, Y, Cas. 11., vatic. 4216. 4220., Brev. goth. 
]. c. patris vestri; item. armenus, slavonicus 
paucique graeci codices: at vero Hugo de 
Ss. Charo diserte notat: « Matris dicit, non 
» patris, quia forte pater earum erat mor- 
» tuus; vel quia filiae magis solent matres 
» diligere. » Pro vobiscum Dominus, codd. À, 
C, D, F, H, S, T, U, Y, Cas. plures, vatic. 
4316. 1220., palatinus 3., palimpsestus bo- 
biensis , Brev. gothic. l. c., Rabanus Dominus 
vobiscum. Post verba cum mortuis codd. À, I, 
V 2. m., Cas. 2. addunt meis, quod in codi- 
ce O expungitur: intellige cum maritis olim 
vestris, seu cum mortuis filiis meis ; id enim 


. chaldaeus, syrus et arabs expresserunt. 


9. elevata—Codd. A, palimpsestus bobien- 
sis, Brev. goth. l. c. levata. 

10. pergemus—Codd. C, D, E 1. m., G, N, 
P, T, U, Y, Cas. plures, vatic. 4220. , palau- 
nus 3., Hugo pergimus; alexandrinus &«i- 
dios Qoj.ev , at multi codices émiclotopev. 

11. filiae meae —Sixtus et veteres codices 
fere universi, praesertim antiquiores , legunt 
filiae mi; laudati testes rursum habent filtae 
t$ ad versiculos 12. 13. , et filia mi ad II, 
2. 22. IIl, 1.; hanc autem postremam lectio- 
nem sequuntur capite secundo et tertio ve- 
teres editiones quas vidimus omnes; at ca- 
pite primo paucae excipiendae sunt, quae 
praeferunt filiae meae; sic Bibl. Ord., priores 
editiones Rob. Steph. , Paris. 1566., Hugo, 
all. Isti enim editores censuerant pronomen 
mi usurpari quidem recte pro vocativo fe- 
minino singularis numeri, at non item pro 
plurali. Verum antiquiores nostri codices in 
hoc pronomine pluralem numerum a singu- 
lari non distinguunt. Toleto autem et grego- 
rianis placuit sufficere meae tribus prioribus 


locis, et in reliquis tribus mea. Cf. dicta ad 
Iudic. XI, 35. 

Ibid. venitis — Codd. R, goth. leg. venistis. 
Pro num ultra, codd. S, Cas. 3. non ultra. 
Pro habeo, Sixtus, codd. E, K, palat. 2., ve- 
teres editiones, Brev. gothic. l. c., Rabanus 
habebo; cod. I habere potero; sixtini et grego- 
riani ad fidem antiquiorum omnium codicum 
emendarunt: hebraeus et graecus tacent ver- 
bum. Pro possitis, Brev. goth. l. c. possetis. 

12. Hevertimini filiae meae, et abite —Six- 
tus, plures codices et editiones pro meae, le- 
gunt mt, quod gregoriani et Toletus emenda- 
runt, uti supra dictum est; codd. À, D, F, N, 
O, Y, Cas. 3., palimpsestus bobiensis tacent 
particulam et, quae in hebraeo, chaldaeo et 
graeco ven. non legitur; codd. C 1.m., E, T, 
U, palatinus 2., posteriores editiones Rob. 
Steph., Bibl. Lugd. 1542. 1551. 1556. 1561. 
1566., Basil. 1544. , Salmant. 1584. , all., 
Rabanus, Abulensis manifesto mendo legunt 
Bevertimini filiae Moabitae; codd. R, S. Hever- 
timini filiae mi. Moabitidae, et abite; codd. 
N *, V, Cas. 3. Heveriimini filiae Moabitides, 
et abite; Bibl. Paris. 15713. Hevertimimi Moa- 
bitae; graecus, syrus et arabs tacent et abste; 
at nullus veterum legit Moabitae; hinc scho- 
liastes in cod. O notat: « Lege mi, abite, non 
» moabitae , quod factum est vitio scripto- 
» rum, 1 in o mutato. » Álter vero scholiastes 
in cod. M adnotat: « Hebraeus et plures an- 
» tiqui filiae ms, abite; alii habent filiae moa- 
» bitides; moderni vero filiae moabitides. ei 
v abite. » Pro senectute, Brev. gothic. l. c. in 
senectute. Pro possem, codd. C, D, E, O, U, Y, 
Cas. &., vatic. 4220., palat. 2. 3., Hugo, Ra- 
banus possim. 

13. velitis — Palimpsestus bobiensis vel- 
letis. Pro pubertalis smpleant, sixtini, codd. 
À, C, D, E, F, G, H, I, K, aliique plures, pa- 
limpsestus bobiensis, Biblia Ordin., Hugo, 
Rabanus impleant pubertatis. 

Ibid. filiae meae — De pronomine vide ad 
v. 11.; codd. F, G, V, Y, vatic. 4216. £4220., 
Bibl. Ven. 1476. 1479. 1480. , Ordin., Rob. 
Steph., Compl., Reg., all., Hugo, Brev. goth. 
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l. c. addant facere hoc. Pro magis me premit, 
sixtini , codd. À, C, D, E, F, G, H, I, E, T, U, 
V, Y, Cas. 71., vat. 4216. 4220., palat. 2. 3., 
Hugo, Rabanus me magis premit; cod. B et 
Brev. gotb. l. c. me magis pressit; Bibl. Ord. 
magis premit me. 

14. Elevata igitur — Cod. À Elata igitur; 

cod. K Elevata tterum; cod. V Elevata itaque. 
Pro rursum [lere, Brev. gothic. l. c. sterum 
flere; Bibl. Ord. flere rursum; tacent rursum 
codd. B 1. m., Cas. 3. paucique graeci codi- 
ces. Pro osculata est socrum, ac, sixtini cum 
cod. À osculata socru; post socrum addunt 
suam codd. Cas. 2.; item hebraeus et veteres. 
. lbid. ac reversa est — Tacent est codd. B, 
C, D, E, F, G, H, I, T, U, V, Y, Cas. 71., goth. 
leg., vatic. 4216. 4220., palat. 2. 3., Brev. 
goth. 1l. c., Rabanus. Animadverte verba illa 
declarationis gratia à Hieronymo addita fu- 
isse, cui syrus et arabs concinunt: graecus 
quoque supplet xai $«éorpssv sic 70v 
Aaov aU72c. Hinc Cappellus, Houbigantius, 
Dathius volunt olim in hebraico textu ali- 
quid simile lectum fuisse; at Buxtorfius, Ro- 
senmullerus , Maurerus notant numquam tex- 
tui obtrudenda esse quae ex orationis con- 
textu facile colligi possunt. Conf. Bonfrerius. 
Post Ruth cod. Cas. 1. addit vero, ut he- 
braeus et graecus. 

15. ad populum suum — Apud Rabanum 
mendose ad populum tuum. Pro vade, cod. 
Cas. 1. et vade. Placet hoc loco verbis a cl. 
Ghiringhello mutuatis gravissimam | solvere 
quaestionem : « Inique socrui vitio vertitur, 
» quod patriae superstitioni, quantum qui- 
» dem in se fuit, nurum utramque permise- 
» rit; videtur enim potius laudanda, quod 
» mature utriusque animum pertentaverit, si 
» forte gravissima, quibus obviam ibant, in- 
» commoda Ííorti ac generoso animo essent 
» toleraturae, alioquin satius fuisset illas do- 
» mi manere securas, quam demigrantes , ae- 
» rumnis tentatas recentem fidem, aut male- 
» suada fame, pudorem exuere. Illud etiam 
» animadvertas velim , cum primum Noémni 
» nurus suas missas fecit, nullatenus ad pa- 
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» trios deos, sed ad maternam eorum domum 
» Mas ablegasse (v.8.9.); insistentibus ino- 
» piae dumtaxat, et orbitatis metum obiecis- 
» se (v. 14. 15.); Orpha tum discedente, 
» Ruthae animum suprema hac quaestione 
» exploravisse, num scilicet firmo atque con- 
» stanti proposito parata non modo caros in- 
» visendi , et probabilem spem nuptiarum 
» abicere, sed avitae superstitioni in per- 
» petuum valedicere. Quapropter Noémi ver- 
» ba: En reversa est cognata tua ad populum 
» suum, et ad deos suos, vade cum ea , non 
» adhortantis aut permittentis, sed inquiren- 
» tis sunt ; eadem nempe ratione Christus 
» multis ex eius discipulis ab ipso deficien- 
» tibus, et Apostolis abeundi facultatem fa- 
» cere visus est, inquiens: JVumquid et vos 
» vultis abire? ( loh. Vl, 68.) Elias hebraeis 
» optionem dare, utrum Deo an idolis vellent 
» inservire ( III Reg. XVIII, 21.). Utramque 
» porro, nurum et socrum recte de Deo sen- 
» sisse ex ipsa Ruthae responsione apertis- 
» simum est. » ( Praelect. de libris hist. anti- 
qui foederis, p. 244.) 

16. quocumque enim perrezeris , pergam : et 
— Sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, H, 1, K, 
T, U, Y, gothic. legion. , Cas. plures, vatic. 
4216. 4220., palat. 2. 3. , Isidorus III, 323. 
V, 504., Beda IV, 429., Rabanus, Petrus Clu- 
niac. CLXXXIX , 238. legunt quocumque per- 
remeris, pergam; praelerea tacent enim codd. 
G, I, S, V, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 1066. 1573., Brev. gothic. l. c.; parü- 
culam et omittunt Hugo et duo codices Ken- 
nic. Ànte Deus tuus tacent et codd. À, I, Pe- 
trus Com. et graeca editio Aldi. Brev. goth. 
l. c. addit et ante. Deus meus. 

1l. terra morientem. susceperit — Sixuüni, 
codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, aliique plu- 
res, Brev. gothic., Isidorus, Beda ll. cc., Ra- 
banus, Petrus Cluniac. l. c. mortentem. terra 
susceperit; codd. R, S, Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1476. , Compl. , Reg., all. 
terra. susceperit morientem. Pro Dominus, Six- 
tus, plerique codices, veteres editiones fere 
omnes , Brev. gothic. 1. c., Rabanus, Petrus 
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Cluniac. l|. c. Deus; Xem auctor oper. imperf. 
apud Sabatierium, syrus, cod. 384. Kennic. 
paucique graeci ; cod. C 2. m. Dominus Deus; 
hodiernam lectionem intulerunt sixtini et gre- 
goriani quibus adstipulantur codd. A, H, 
all.; hinc Toletus: « Lege Dominus; sic mss., 
» Complut., Reg., hebraeus et graecus. » Pro 
me et te, codd. B 2. m., K , palat. 2. 3. , Ra- 
banus me a te; codd. F, Y a te me. 

18. Videns ergo— Codd. Cas. 3. tacent ergo. 
Pro animo Ruth, sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
G, H, I, K, aliique plures, antiquiores editio- 
nes , Brev. goth. l. c., Rabanus Zluth animo. 
Pro nec ad suos ultra, sixtint, codd. À, C, D, 
E, F, G, I, K, T, U, V, Y, Cas. plures, vatc. 
4216. 4220., palat. 2. 3., Bibl. Ord., Hugo, 
Brev. goth. l|. c., Rabanus nec ultra ad suos. 
«19. sunt simul, et— Cod. B 1. m. legit tan- 
tum simul. Pro apud cunctos, oodd. F, Y, vat. 
4216., Cas. 1. apud vicinos: Pro percrebruit, 
codd. À 1. m., C, H, I, K, all.; Bibl. Compl., 
Reg., Rob. Steph., Lov., all. percrebuit; of. ad 
ludic. XVl, 2.; codd. E, vat. 4216. percrepuat. 
Post verbum dicebanique addunt ei codd. F, 
Y et duo graeci codices holmesianm. Vulga- 
tus addit mulieres ut intelligatur cuinam di- 
cebant referendum sit. Houbigantius censuit 
illud nomen in hebraico textu vitio scriba- 
rum omissum; hinc BRosenmullerus : « Sunt 
» qui verbo feminino (713YoN Tm) mulierum 
» cumprimis loquacem connotari existiment 
» curiositatem, ut nomen D'àJ mulieres sub- 
» audiendum sit. Quod non reiiciendum vi- 
» detur ob pronomen suffixum femininum 
» plurale proximi versus initio. » 

Ibid. Zaec est :lla Noémi — « Suntne 1sta, 
» inquit. Bukentopius p. 31., verba asseren- 
» tium, an interrogantium et admirantium? 
» Est in hebraeo manifesta interrogatia NTIT 
» *oy3, Jlaeccime est Noémi? Similiter LXX. 
» Ei auT» £ori Nowtuív; Num tlla est IVoe- 
» mi? Hoc signum interrogationis desidera- 
» tur in Vulgata correcta , et assertive trans- 
» latum est etiam in Bibliis lovaniensium tam 
» gallicis, quam flandricis. » De eadem quae- 
stone Hugo de s. Charo scripserat: « Ínter- 


» rogative vel remissive potest legi. » Magda- 
lius vero notat hebraeos quidem interrogati- 
ve, sed catholicos depressive legere. Verum, 
praeter codices non paucos, Bibl. Complut. , 
Reg., all. notam interrogationis adhibent ; 
immo ex recentioribus quoque Vulgati edi- 


. tionibus nonnullae interrogationem exhibent, 


uti Biblia. polyglotta londinensia. Ludovicus 
Cappellus in critica. sacra V, 8. asserit Hie- 
ronymum pro nNT7, legisse nNT3, seu ha- 
buisse litteram 71 pro articulo demonstrati- 
vo, non pro interrogativo; at id nulla ratione 
demonstratur; neque omnino constat utrum 
Hieronymus interrogationem. abiecerit ; quin 
potius Bonfrerio admodum verisimile videtur 
ab illo servatam fuisse. | 

20. Quibus ait — Interponunt ://a, codd. 
I, V, Cas. 1. et Petrus Com. Pro Ne vocetis; 
codd. C, Cas. 2. Non vocetis, Sequitur: Noémi 
(1d. est, pulchram) sed vocate me Mara (id 
est, amaram ); ubi in primis tacent me codd. 
B 1. m., Cas. 1.; pro pulchram et amaram, 
codd. C, D, E, F, G, N, O, aliique plures, Pe- 
trus capuan. in Spicil. solesm. I7, 429. ba- 
bent pulchra et amara; ac proinde in cod. N 
diserte adnotatur: « Ántiqui legunt id. est, 
» pulchra; et mox hoc est, amara , in nomi- 
» nativo casu. Require Gen, XXXI. (v. 4'l.) 
» et XXXV. (v. 18.) » Praeterea pro pul- 
chram, Bibl. Lugdun. 1535. habent dulcem; 
at Vulgati lectio consentit cum iis quae Hie- 
ronymus habet in libro de nominibus hebr. 
111, 54., quae profecto cum hebraicae vocis 
etymo egregie componuntur. ldem s. Doctor 
in epist. ad. Furiam I, 294. minus proprie 
tradit nomen Noémi significare a paxexAun- 
ji£v2Y , consolatam, quasi esset * 371, non 
veto *:Oy3. Pro id est secundo loco, legunt hoc 
est codd. C, D, E, G, H, I, K, M, N, 0, P, all., 
Bibl. Ord., Hugo, Rabanus. Denique cod. M 
notat: « Hebraeus non habet quod sequitur 
» 1d est pulchram; neque illud hoc est, ama- 
» ram. » Scilicet paronomasiam , quae latino 
sermoni non suppetit, interpres hac gemina 
adiecta parenthesi supplevit. Apud Grego- 
rium M. Il, 493. legimus: JVolite me vocare 
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Noémi , id est pulchram; sed vocate me Mara, 
quia amaritudine plena sum. 

Ibid. amaritudine valde replevit me — Six- 
uni, codd. A, D, E, F, G, EK, T, U, V, Y, Cas.6., 
vatic. 4216. 4220., palat. 2. 3., Rabanus tal- 
de me amaritudine replevit; animadverto six- 
tinorum correctionem ex optimae notae codi- 
cibus derivatam , uti praescripsimus in t. f. 
Proleg. pag. XXIX; ceterum nonnihil discre- 
pant alii pauci ; nam cod. H legit amaritudine 
me valde replevit; cod. C valde me replevit 
amaritudine; codd. I, S, Cas. 2., Bibl. Ord., 
Brev. gothic. ]. c. , Petrus capuan. l. c. calde 
amaritudine. replevit. me. 

291. Egressa sum plena, et — Cod. Cas. 1. 
Egressa. plena. Pro reduxit me, codd. R, S, 
Cas. 2., Bibl. Ordin. me reduzit; Brev. goth. 
|. c. reducit me. Pro Cur ergo, codd. À, C, D, 
E, F, aliique fere universi , Bibl. Ord., Hugo, 
Brev. goth. l. c. Cur igitur. Pro vocatis, codd. 
C, G, Cas. 2., goth. legion. vocastis. Pro Do- 
minus humiliavit, sixtini, codd. A, C, D, E, 
F, G, 1, K, aliique plures, Brev. goth. 1l. c., 
Hugo humiliavit. Dominus; codd. Cas. 3. hu- 
miliavit. Deus. 

92. Venit ergo — Codd. H, K, S. Venit 1q2- 
tur. Pro hordea metebantur , codd. C, D, Bibl. 
1481., Ven. 1484., Paris. 1566., Hugo hor- 
dea metabantur, codd . F, Y metebantur hordea. 

Cap. Il, 1. viro. Elimelech — Codd. C, D, 
H, 1, U, Cas. 1., vat. 4216. 4220., palat. 3., 
viri Elimelech; codd. B, E, F, G, K, R,S, V, 
Y, Cas. plures, gothic. leg., palat. 2., Raba- 
nus, Petrus Com. eir. Elimelech. Recepta le- 
ctio satis perspicuum sensum reddit, nec est 
cur altera ei substituatur. Hieronymus hoc 
loco studuit brevitati, quin tamen officeret 
sensui , ut. demonstrat Houbigantius. Át sin- 
gularis est ratio qua graecus venetus inter- 
pretatur verba sacri textus rro^N5 yn, af- 
fiis marito eius; nam posuit $vo0T0 72 
yuvaixÍ , cognoscebatur. mulieri; ubi mani- 
festa est ratio quae interpretem in errorem 
dexit. Pro consanguineus, homo potens, Bibl. 
Ordin. Lugd. 1590. Ant. 163 &. consanguineus 
homo. Pro et magnarum opum, cod. À cum 


Rabano ac magnarum opum; cod. B et Brev. 
goth. l. c. et magnarum facultatum. 

9. Dixitque Ruth — Cod. H. Dizit. Ruth; 
Vallarsius perperam notat Vulgatum omittere 
nomen Jluth, quod non deest nisi in men- 
dosa Calmeti editione, qua ille utebatur. Pro 
Moabitis, codd. A, E, S Moabitidis; conf. ad 
Iudic. X, 3. Pro in agrum, et colligam, codd. 
F, Y in agro ut colligam. 

Ibid. fugerint manus metentium—Codd. À, 
C, D, E, G, H, I, T, U, V, vatic. 1220., palat. 
2. 3. , Brev. gothic. l. c. metentium | fugerint 
manus; cod. K metentium effugerint manus, 
codd. F, Y, vat. 4216. metentium fugiunt ma- 
nus; Rabanus metenttum fugerant manus. Pro 
clementis 1n me, codd. B, K, Y clementissimi; 
Brev. goth. 1l. c. clementis; Mamotrectus me- 
morat codices legentes clementis me. De filia 
mea. vide ad I, 11. 

3. Abit itaque—Cod. À. Ioit itaque; Cas.1. 
Abüt ergo. Pro post terga metentium, cod. C 
melenttum posl lerga; codd. I, K post tergum 
metenttum. Mox tacent nomine codd. B, E, H, 
K, Cas. 2., goth. legion., palat. 2.; nec male 
hoc verbum omitti videtur, quod fortasse ex 
vers. 1. petitum fuit. 

4. Et ecce — Rabanus Ecce. Post respon- 
derunt tacent ei codd. Cas. 2., palat. 2., Bibl. 
Ven. 1480. 1483. 1494. 1498.; it. cod. 109. 
Kennicotti et pauci graeci. codices. 

5. Dixitque. Boos. iuveni, qui messortbus 
praeerat — Haec deerant in cod. B; Rabanus 
legit. .. praeerat; messoribus. Pro est haec, 
cod. K, Bibl. Paris. 1566. 1513. haec est. 

6. Cui respondit — Codd. A, C, D, E, F, 
G, I, K, aliique longe plures, Hugo, Raba- 
nus Qui respondit; consentiunt hebraeus et 
graecus. Mox cod. K tacet Moabitis; codd. V, 
Cas. 2. et Petrus Com. addunt :/[a, quod in 
cod. O expungitur. 

1. sequens — Codd. F, Y Quae sequens. Pro 
usque nunc, codd. R, V 2. m., Cas. 2. usque 
ad nunc. Pro et ne ad momentum, codd. G, K, 
N *, R, S, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Ven. 1476., Ord., Compl., Reg., all. et nec ad 


momentum : at scholiastes in .cod. N animad- 
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vertit : « Novi , qui hic ponunt nec adverbium, 
» faciunt coniunctionem et superfíluere. » Hie- 
ronymus hoc loco cum alexandrino interprete 
adiecit negationis particulam; aliter enim hu- 
ius loci sensus ex hebraeo textu colligitur: 
nam quum Booz adveniens in agrum conspe- 
xisset Rutham aestu et labore defessam sub 
tugurii umbra quiescentem , a iuvene qui 
messoribus praeerat sciscitatus est quaenam 
esset puella. Hic vero patefacto nomine et 
conditione Ruthae, subiunxit: À summo mane 
ad hanc usque horam collegit spicas; tum ad- 
jecit: nunc. sedet paullulum 1n tugurio. Vera 
tamen sunt ea quae Hieronymus expressit 
dum asserit Rutham integrum diem in agro 
fuisse, domumque ne ad momentum quidem 
discessisse. 

8. Et ait Booz ad Ruth—RBabanus Unde et 
Booz ad Buth ait. Pro in alterum agrum ad 
colligendum, sixtini , codd. À, C, D, E, F, G, H, 
], K, 0, T, U, V, Y, vatic. 4216. 4220., palat. 
2. 3., Brev. goth. 1. c., Rabanus ad colligen- 
dum 1n alterum agrum ; nonnulli addebant spi- 
cas, quod in cod. O expungitur. Pro nec rece- 
das , codd. C, vatic. 4220., Bibl. Lugd. 1569. 
ne recedas. Pro sed iungere, cod. B sed «unge 
te; cod. K sed contungere; Rabanus tacet sed. 

9. pueris meis — Toletus notat: « Non ha- 
» bent meis hebraeus et graecus, sed tamen 
» habetur in omnibus codicibus latinis. » 
Et re quidem vera nullum codicem latinum 
omittentem hoc pronomen invenimus. Pro 
molestus sst tbi, sixtini, codd. À, C, D, E, F, 
G, H, IL, E , all., Hugo, Brev. goth. l. c., Ra- 
banus tib: molestus sit. Post et pueri addunt 
mei antiquiores omnes editiones, pauci co- 
dices ex recentioribus et Brev. gothic. l. c. ; 
it. nonnulli graeci codices; verum in cod. O 
notatur expungendum pronomen, et Toletus 
scribit: « Compl., Reg. , Ordin. addunt mei; 
» tamen non habetur in hebreeo, graeco et 
» mss. , sicuti nec illud mers paullo superius, 
» quod tamen relictum est, quia habetur in 
» omnibus codicibus latinis. Hoc autem loco 
» non est receptum , quia non habetur in 
» multis mss. »- 


10. adorans super terram, dizit ad eum — 
Brev. goth. l. c. adorans ait; cod. 185. Kenn. 
tacet 11Y*N; cod. vero 125. omittit v 8, item 
pauci graeci codices; cod. B 1. m. adorans 
eum , dizit ad eum. Pro Unde mihi hoc, Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566.1513., 
Rabanus Unde hoc mili. Vallarsius perperam 
notat Yulgatum legere invenerim, pro invem- 
rem. Pro et nosse, codd. B, RÀ ut nosse. 

11. Cui ille — Codd. À, E tacent 1/le. Pro 
Nunciata sunt mili. omnia , codd. D, T, U, V, 
vatic. 4220. , palat. 3. Nunciata. mihi sunt 
omnta ; cod. C Sunt nunciata mili omnia ; Bibl. 
Ord. Nunciata mih$ omnia sunt. Pro et quod, 
cod. Cas. 1. eo quod. Pro reliqueris, codd. B, 
E, G, H, K, gothic. legion., Brev. goth. l. c., 
Rabanus dereliqueris. Pro veneris, cod. À ve- 
(ires. Pro antea, sixtini , codd. A, K, Brev. 
gothic. l. c. ante. 

12. Reddat—Cod. D Reddet. Pro recipias, 
codd. E, F, Y accipias; cod. G recipies; Brev. 
gothic. l. c. accipies, et mox pergit a. Domio 
meo Deo. | 

13. Quae ait—Codd. 1, Cas. 1. addunt ad 
Booz; accedunt syrus et arabs, qui pronomen 
supplent. Pro /nvent, codex sangermanensis 
a Roberto Stephano et lovaniensibus memora- 
tus , Bibl. Ord., Rob. Steph. 1532., all. nve- 
niam; Bonfrerio probatur haec lectio; scribit 
enim : «In hebraeo et Septuaginta habetur in 
» futuro Inventam gratiam; et forte ita etiam 
» scripsit Hieronymus (nam et ita legerunt 
» Liranus et Ábulensis in Commentario) licet 
» extrita ultima syllaba, pro futuro praeterr 
» tum remanserit. Et vero videtur haec sen- 
» tentia optantis esse, ac si dicat: Perge, ob- 
» secro, me benevolis oculis aspicere. Potest 
» tamen illud praeteritum , Znveni, in versio- 
» ne nostra explicari: Video me invenisse. » 
Bukentopius p. 166. addit quosdam Vulgat 
libros legentes Znvensom consentire hebraeo 
NYON et graeco Epor. 

Ibid. apud oeulos tuos — Sixtini , gregoria- 
ni prima manu, codd. A, B, E, K, V, Cas. 2., 
vatic. 4220. , Brev. goth. l. c., Rabanus ante 
oculos tuos; e& item supra vers. 10.; codd. 
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N *, R, S, Cas. 6., moderni apud codicem O, 
Bibl. Lugdun. 1529.1535. coram oculis tuis; 
cod. G in conspectu tuo; hebraeus q*3y2, 
alerandrinus iv àp3aAueic cOU , graecus 
ven. iy 0upací ooi. Haec quidem locutio in 
Bibliis frequentissima est; at Vulgatus alias 
numquam posuit apud oculos. Pro qui conso- 
latus, cod. K quia consolatus; Bukentop. l. c. 
cum Bonírerio scribit: « Pro qui est in he- 
» braeo *2, quia, prout et in graeco Ó7:. Fa- 
» cile fuit in latino ex quia ultimam litteram 
» decidere. » Post locutus tacent es codd. C, 
D, E, F, K, O, T, U, Y, Cas. 11., vatic. 4216. 
4220., palat. 3., Bibl. Lugdun. 1535., Hugo. 
Pro puellarum, codd. F, Y, Cas. 1., margo 
Ordin. ancillarum; Bukentopius p. 31. notat 
sensum esse: « Praestantior me est vel in- 
» fima ancillarum tuarum ; nam ancillas si- 
» gnificat hebraeuin nibo.» 

1&4. Dixitque. . . et sntinge — Brev. gothic. 
]. c. Dixit... et tinge. Post buccellam tacent 
(uam codd. F, Y, Petrus Com. Pro ad messo- 
rum latus, Bibl. Ordin. , Lugdun. 1522., all. 
ad latus messorum. Mox id quod Vulgatus ha- 
bet congessit polentam sibi, ex sacro textu an- 
tiquisque interpretibus accipiendum est de 
Booz qui porrexit ei polentam, quod in Bi- 
bliis Isidori Clari: et Caietani exprimitur; seu 
uti habet alexandrinus xai &(9ovviatv aU73 
Boot, àA.Qivov. Nam 02x" est porrexit aut 
collegit, idem ac à2x"1 vel n2x"; unde Par- 
chon in Lexico edito a De-Rossi p. 36. inter- 
pretatur 3712000 bf53v oy n5 m 
vN3, Collegit e$ manipulos spicarum , quae 
erant assatae igne. Graecos autem imitatus 
est Hieronymus dum posuit polentam pro he- 
braico verbo *5p, quod hordei vel tritici spi- 
cas tostas significare videtur; utramque no- 
tionem expressit. Syrus " habet «20920 
baasr a qe | 
MC 20940 I Naz499 ] A9 eso 
el praebuit ex. polentam, et intinzil. panem in 
lacte, et iniecit [ragmenta spicarum perfricata- 
rum, el dedit ei. Cf. Gesenii Ties. p. 1245.; 
graecus venetus habet ixopny»ot T aUTA 
TÓy Óímupoy. 
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15. Atque inde — Rabanus tacet tnde; nec 
obstant hebr. et veteres. Pro Ettamst, codd. 
et editt. non paucae Etiam si. Pro ne proli- 
beatis , Bibl. Rob. Steph. 1528. 1532., aliae- 
que editiones inde petitae nec prohtbeatis. 

16. remanere — Palimpsestus bobiens. ma- 
nere. Pro ut absque, codd. F et vatic. 4220. 
uterque secunda manu, Rabanus et absque. 
Pro corripiat, codd. G, Cas. 1. prohibeat. 

17. collegerat — Codd. A, C, E 1. m., F, 
K, U, Y, vatic. 4220., palat. 3., Bibl. Ven. 
14'79., Brev. gothic. pag. 256. colligerat. Pro 
epli, palimpsestus bobiensis aliique codices 
oephi; sixtini. Ephi; conf. ad Exodi XVI, 36. 
Quae sequuntur 1d. est, tres modios, a latino 
interprete adiecta sunt; at in cod. B deside- 
rantur; cf. Mariana in h.l. et infra IIL, 15. 

18. de reliquiis —Codd. N *, R, S, Cas. 3., 
Brev. goth. l. c. reliquias; non male; ex he- 
braeo enim et graeco apparet Rutham socrui 
dedisse quidquid domum asportaverat. 

19. Dixitque — Bibl. Paris. 1566. Dixi. 
Post socrus tacent sua sixtini , codd. À, C, D, 
E, F, G, R, S, T, U, V, Y, vatic. 4216. 4220., 
palat. 3., Cas. plures, gothic. leg. Pro fecisti 
-— . misertus est, Bibl. Ordin. opus fecisti 

de 5i; hebraeus habet T"25, qui 
* agnovit ; M. alexandrinus ó émIyyoUc 0$, 
graecus ven. ó $i *yiy oy axo c6; seu, uu 
recte notat Bonfrerius , qui ita se erga te ges- 
sit, teque beneficio affecit, quasi nota esses, 
quod est idem reipsa ac misereri. Mox legi- 
mus fuisset operata prout scripserunt sixtini, 
consentientibus codd. A, H ; at reliqui nostri 
codices, veteres editiones, Brev. gothic. ]. c. 
habent esset operata. 

20. Rursumque ait: Propinquus —Sixtini, 
codd. À, C, D, F, H, I, T, U, V, Y, Cas. 12., 
palimpsestus bobiensis, vatic. 4216. 4220. 
palat. 9. 3., Rabanus Rursumque, Propw- 
quus, ail; cod. K Et rursus ait: Propsnquus; 
Brev. goth. l. c. Hursusque: Propinquus. 

21. inquit — Tacent codd. G, Cas. 2.; et 
mox iidem omittunt etus. 

22. fiia mea —De iis qui scribunt filia m 
cf. ad I, 11.; Toletus hoc loco notat: « Licet 
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» pronomen mea non habeatur in graeco, ta- 
» men est in hebraeo et in latinis codicibus.» 
Pro ezeas, codd. G, Cas. 2. et Rabanus eas. 
Mox Vallarsius mendosam Calmeti editionem 
sequutus, perperam absurdeque notat Vulga- 
tum legere ad molendum. Pro ne tn alieno, 
Brev. gothic. l. c. ne in alio; Rabanus nec tn 
alieno. 

23. luncta est 3taque—Codd. I, goth. leg., 
palat. 2., Brev. goth. 1. c., Rabanus Zuncta est 
sgitur; codd. G, T. Junctaque est. Pro cum eis 
messuit, Rabanus messust cum eis. 

Ibid. hordea et triticum — Codd. C, D, F, 
N,O, P, T, U, Y, pauci Cas., Hugo, Bibl. 
Lugd. 1535. praemittunt et; codd. Cas. À. et 
Bibl. Ord. legunt triticum et hordeum; codd. 
G, R hordeum et triticum. Pro conderentur , 
codd. R, Cas. 1. conderetur. 

Cap. Ill, 1. reversa est — Codd. Cas. 7. 
addunt Huth; item. syrus et arabs. De filia 
mea conf. ad 1, 11. 

9. noster est —Codd. C, D, E, F, G, H, I, K, 
alique plures est noster. Pro et hac, codd. 
C,G, R, S, T, U,V, Cas. 2. , Bibl. Ordin., 
Hugo et in hac; vauc. 4220. et de hac. 

3. Lavare— Codd. A, C, E, I, K, N, P,T 
Lava; in cod. N frigide ac prope insulse ad- 
notatur: « Ántiqui habent Zava; et sic utitur 
» Áugustinus in libro de Confessionibus, sic 
» Gregorius in fine Consecrationis, et Ioh. 
» IX. (v. 1.) Lava 1n natatoria. » Pro vesti- 
mentis , cod. K indumentis. Pro et descende; 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, alii- 
que fere omnes, Bibl. Ord., Hugo, Rabanus 
ac descende; cod. Cas. 1. addit et abscondere, 
et mox legit in. area. Pro potumque, cod. B 
potumve. | 

&. dormiat — Bibl. Ordin., Caietanus dor- 
miel; hebr. 32:0*. Pro veniesque et discoope- 
ries pallium, codd. F, Y veniesque et discoo- 
persens pallium ; codd. G, Cas. 2. veniensque 
discooperies pallium ; cod. Cas. 1. addit manu. 
Pro operitur , codd. A, B, Brev. goth. l. c. ope- 
rietur; egregia lectio. 

9. praeceperis—Cod. K et Brev. goth. l. c. 
addunt mihi; item syrus, chaldaeus, arabs, 


armenus , slav. georg. , complures codd. he- 
braici et non pauci graeci; conf. De-Rossi 
et Holmes. | 

6. socrus — Addunt sua Bibl. Ord., Lugd. 
15232. 1535., Hugo, all.; adstipulantur he- 
braeus et veteres. 

1. factus esset—Cod. B et Brev. goth. 1. c. 
factus [uisset. Pro iuxta acervum, codd. M, P, 
R, Cas. &., Petrus Com., Hugo tuxta archo- 
nium; item margo codicis V; in. Glossario 
Cangii legimus: « Archonium [Iohanni de Ia- 
» nua dicitur acervus manipulorum vel alia- 
» rum rerum. W. Brito in. Vocabul. mss. , et 
» Mamotrectus : Archonium dicitur acervus 
» manipulorum vel gelimarum, vel alarum 
» rerum. Gelima autem dicitur garba, et di- 
» citur garba quod genu et manibus ligata 
» est. Dicitur archontum ab arctus, etc. Cod. 
» ms. s. Germani Paris. ad Ruth. III, "1. iuxta 
» archonium. manipulorum ; ubi Hugo Card.: 
» Árchontum est acervus gelimarum in imo 
» latus, in summo acutus. » Pro abscondite, 
codd. G, S, Cas. 4. et abscondit se. 

Ibid. et discooperto pallio a. pedibus eius, 
se protecit— Cod. À et discooperto a. parte pe- 
dum pallio eius , se protecit; cf. vers. K.; codd. 
C,D,E,F,H, L, K, T, U, V, Y, vatic. 41216. 
4220., palat. 2. 3., antiquiores editiones, 
Brev. gothic. l. c., Rabanus et discooperto a 
pedibus eius pallio, se proiecit. Animadverte 
Sixtum nullam posuisse interpunctionem, tres 
autem editiones vaticanas Clementis VILI. ex- 
hibere comma post verbum pailio, quod men- 
dum castigatur in triplici correctorio vatica- 
no edito anno 1598.; cf. Bukentopius p. 492. 
518. et Proleg. ad nostrum t. I. p. LXXII.; 
at in tertio ex laudatis correctoriis iterum 
mendose legitur pallio eius a pedibus, se. 
Aliud vitium occurrit in Bibliis editis a Lean- 
dro van Ess ( Tubingae 4824.), ubi ad cal- 
cem secundae partis editor adnotavit Biblia 
Sixti V. anni 1890. legere discooperto pallio 
a pedibus se eius proiecit. 

8. nocte (am media — Brev. goth. l. c. :am 
noctis media; codd. G, R, S iam nocte media 
Cod. Cas. 1. tacet tacentem. 
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9. et ait. 1l — Cod. B omittit pronomen; 
item hebraeus , chaldaeus et graecus ; sed cf. 
Holmes. Àd verba quae sequuntur Quae» es? 
Bukentopius p. 31. notat: « Miror quod Bon- 
» frerius et La Haye hic dicant, ex interro- 
» gatione illa in hebraeo non satis colligi 
» quod Booz ante responsum Ruthae cogno- 
» verit jacentem ad pedes suos fuisse mulie- 
» rem et non virum aliquem. Quamvis enim 
» hoc nequeat colligi ex hebraeo * 5. quod 
» communis generis est, tamen ex coniuncto 
» pronomine (vu potest sciri, cum in hebraeo 
» 8it IN. » Hisco adde septem hebraicos co- 
dices apud De-Rossi subnectere *n2, filia 
mea. Pro lllaque respondit, codd. B, G, K, S, 
Cas. 8., Brev. goth. 1. c. Illa respondit; cod. R 
At illa. respondit. Post pallium Brev. gothic. 
l. c. omittit. tuum. 

10. inquit, es — Codd. G, 1l, S, Bibl. Ord., 
Hugo es, inquit. Mox. pro a Domino, legunt 
Jomino codd. C, D E 1. m, F, IL, E, N,0, 
T, U, Y, Cas. 10., goth. legion., vatic. 4216. 
4220., palat. 3.; hebraeus i115, graecus 
v9 Kupío Osw. Conf. ad Iudic. XVII, 9. 
] Reg. XV, 13. I] Reg. l1, 5.; Rabanus tacet 
a Domino. Pro et priorem, cod. K en priorem; 
cod. Cas. 1. et quidem priorem; Rabanus quia 
priorem ; accedit graecus. Pro posteriore , Bibl. 
Mogunt. 1462. , all. posteriors. Pro pauperes, 
cod. B et Brev. goth. l. c. sive pauperes; fa- 
vent hebraeus, chaldaeus et graecus. 

11. metuere , sed —Cod. Cas.1. metuere, ma- 
ne hic, et. Pro quidquid. dixeris mihi, cod. H 
quidquid mihi dixeris; Brev. goth. l. c. quid 
dizeris mihi ; cod. Cas. 1. tacet mihi; tem he- 
braeus, alexandrinus et graecus venetus; at 
conf. De-Rossi et Holmes. Pro $c:t enim, 
cod. B et Brev. gothic. l. c. Scit autem. Pro 
qui habitat, cod. À 1. m. qui habitant ; in 
cod. C haec desiderantur, nec legunt he- 
braeus et veteres. 

12. Nec abnuo me — Codd. G, Cas. 3. An- 
nuo me; codd. I, Y, Cas. 1. Nec abnego me; 
codd. T, Cas. 2. addunt tibi esse. 

13. ille noluerit — Tacent pronomen codd. 
B, E, K, T; quibus favent hebraeus et vete- 


res ; cod. Cas. 1. legit slle te noluerit. Pro ego 
te absque ulla dubitatione suscipiam , Bibl.. 
Ordin. absque ulla dubitatione ego suscipiam 
te; cod. À pro absque, legit sine; cod. Cas. 1. 
tacet ulla. 

14. ad noctis abscessum — Omittunt. ad. 
cod. B et Brev. goth. l. c.; codd. F, Y, vatic. 
4216. legunt ad. noctis excessum. Pro Surre- 
zit saque, codd. E, H, I, K, Cas. 2., gothic. 
leg., vatic. 4216., Brev. goth. l. c. , Rabanus 
Surrezitque. Pro se cognoscerent, Bibl. Ordin. 
cognoscerent se. Pro et dizit Dooz, sixüni et 
cod. À Dixitque Booz; codd. V, vatic. 4216. 
4220. interponunt ad eam ; cod. gothic. leg. 
ei; item duo codices holmesiani. Hebraeus 
habet tantum ^on", item graecus venetus ; 
at alexandrinus cum Vulgato consentit; chal- 
daeus addit *v291y5 pueris suis; syrus autem 
et arabs perperam id referunt ad Rutham, 
quasi ab ipsa prolata fuerint ea quae sequun- 
tur. Recte autem Hieronymus adiecit nomen 
Booz ne ulla esset ambiguitas; nam verbum 
Surrexit, quod antecedit, ad Ruth refertur 
quia in hebraeo est feminini generis; at ver- 
bum dizit est generis masculini, adeoque ad 
Booz referendum est. 

15. Et rursum — Cod. Cas. 1. tacet rur- 
sum, quod eleganter a Hieronymo additum 
videtur. Mox codd. F, Y, Cas. 1.,vatic. 4220. 
omittunt inquit. Pro pallium, sixtini, codd. 
A,C,D,E, IL, K, NO, P, S, T, U, Cas. 12, 
goth. leg., vatic. 4220. , palat. 2. 3., Hugo, 
Rabanus, Petrus Com. palliolum, quod for- 
tasse Hieronymus posuit. imitatus Symma- 
chum qui habet guvóoviov (cf. Append. Hol- 
mesii) ; at alexandrinus fr$p/Qwpua , graecus 
ven. dj.z0xa: hebraeus habet nnz'», quod 
est mulierum palla, aut, s1 mavis, ventrale. 
Pro eo quod sequitur sex modios hordei, he- 
braeus et graecus babent sez hordeorum, 
nempe mensuras; neque alio sensu accipien- 
dum est Vulgati modium, quod profecto de- 
notare nequit romanorum mensuram quatuor 
et viginti libras frumenti, seu sextarios sex- 
decim continentem. Cf. ad 1 Reg. 1, 24. 

16. Narravitque ei — Tacent. pronomen 
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codd. B, E 1. m., S, Cas. 1., Brev. goth. l. c. 
Pro fecisset homo, cod. B diast homo; accedit 
arabs; cod. A tacet homo. 

17. Et ait: Ecce sez. modios hordei dedit 
milu — Haec desiderantur in cod. B 1. m.; 
cod. V addit homo. Pro mihi, et ast, cod. K 
mili, dicens. Pro ad. socrum, cod. B et Brev. 
goth. l. c. ad domum. 

18. Ezpecta filia — Cod. À addit mi; item 
hebraeus et veteres, excepto graeco. Mox pro 
quem res ezilum, Brev. goth. l. c. quem ezi- 
tum. Pro quod locutus, codd. C, G, R, S, V, 
Cas. 2. quae locutus. | 

Cap. IV, 1. prius sermo —Sixtimi et cod. A 
sermo prius. Pro vocans eum nomine suo, Brev. 
goth. l. c. vocato eo nomine suo. 

3. sedentibus — Haec lectio in vaticanas 
editiones a typographbis illata videtur ex se- 
quenti versiculo; nam a romanis censoribus 
hoc loco nil immutatum reperimus; nostri 
autem codices, veteres editiones, Brev. goth. 
l. c. , Rabanus, all. habent residentibus; nec 
erat cur Lucas Brugensis adnotaret quosdam 
minus apte hanc lectionem praeferre. Pro 
fratris nostri, codd. G, R 1. m., Cas. 2. patris 
nostri. Pro vendet, codd. À, B, E, F, G, H, I, 
L 6.,0,0, R, S, T, U, Y, Cas. 6., goth. leg., 
vatic. 4216. 4220. , palat. 2. 3., Bibl. Ord., 
priores editt. Rob. Steph., all., Brev. gothic. 
l. c., Rabanus vendit; codd. P, V, Cas. 6., 
alii apud cod. O, Bibl. Lugdun. 1522. 1035., 
Hugo, Dionysius Carth., Isidorus Clarius cum 
hebraeo vendidi; Petrus Com. interpretatur 
disposuit. vendere; at fortasse Noémi ad inci- 
tas redacta fundum Elimelechi iam vendide- 
rat; nunc vero per redemptionis legem illum 
vindicandum adfini suo proponebat Booz; 
ideoque is dicit agrum quidem vendidisse 
Noémi, sed ita tamen ut eiusdem propinqui 
integrum redimendi ius haberent; quo iure 
dum uterentur, agrum ab ipsa Noémi emere 
censebantur. Cf. Abulensis quaest. V. et seqq. 
In contrariam abeunt sententiam Bonfrerius, 
Calmetus, all. qui fundum Elimelechi dis- 
trahi potuisse negánt. 

Á. quod audire — Cod. goth. leg. quod vi- 
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dere. Ànte maioribus cod. Cas. 1. tacet et. 
Post possidere codd. G, Cas. 5. addunt agrum. 
Pro sin autem, antiquiores editiones $$ au- 
lem. Pro displicet tbi, sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, aliique fere omnes cum Ba- 
bano tibi displicet. 

Ibid. tbi, hoc ipsum $ndica — Bibl. Ord. , 
Rob. Steph. all. tibi hoc spsum , indica; codd. 
E, V, Rabanus tibi, et hoc 1psum t$ndica. Pro 
enim. est, sixtini, codd. À, C, D, E, F, aliique 
pene universi cum Brev. goth. l. c. et Rabano 
est entm ; cod. goth. leg. tacet. enim. Pro pro- 
pinquus , cod. Cas. 1. propinquior. Pro prior, 
cod. À propinquior; codd. F, Y prius. 

o. Ruth. quoque — Hebraeus , alexandri- 
nus, chaldaeus, arabs, graecus venetus et a 
Ruth, perinde ac si non modo Noémi, sed et 
Ruth agrum venumdaret. Át Vulgati lecto- 
nem tuentur plures critici; conf. Cappellus, 
Houbigantuus , Dathius, Rosenmullerus , De- 
Rossi in. Suppl. ad Varr. lectt. , quibus suf- 
fragatur syrus interpres, neque omnino ad- 
versatur alexandrinus, qui etsi babeat xai 
7&3. PoUS , tamen addit xa aUcav xra- 
caa0aí c« Oti. Manifeste corruptum hoc lo- 
co hebraicum textum, duplicique ratione sa- 
nari posse autumat Maurerus: vel nempe pro 
DiN'" et pro *n*3p legimus prout legisse vi- 
detur Hieronymus, nN1 et 1*3p; idque sua- 
dent vers. 9. et 10. ubi fere iisdem verbis 
Booz narrat quid sit de quo ipse cum altero 
convenerit: vel, servato illo nNYv, legimus 
3n'3p, ut sensus sit: quando emis fundum 
illum a Noémi et a Rutha moabitide, defunct 
urore; emis eum ea lege, ut nomen defunct 
susciletur in possessione eius. Hac posita emen- 
datione, difficultas evanescit; nimirum ver- 
bis non re discrepant Vulgatus et hebraeus; 
quandoquidem prolem mortuo parare dicun- 
tur ii, qui ex iure leviratus, mortui uxorem 
ducebant. 

lbid. propinqui tui — Sixtini cum cod. À 
tacent pronomen; item bebraeus et veteres, 
qui tamen hoc loco non habent propinqui, 
sed defuncti prout Isidorus Clarius posuit. 
Pro in hereditate sua, codd. G, V. (n. heredi- 
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lale iua; in Brev. gothic. l. c. haec deside- 
rantur. 

6. Cedo :uri — Sixüni, gregoriani prima 
manu, codd. A, CD, EF, G H, L K, N,O, 
P,R,S, T, U, V, Y, Cas. 16., vatic. 4216. 
4220., palat. 2. 3., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
14'11., Paris. 1566. 15773., Thomas. I, 65., 
Brev. goth. l. c., Rabanus, Petrus Com. Cedo 
iure; Toletus quoque hanc lectionem probat 
utpole magis consentaneam grammaticae le- 
gibus: « Lege ture; sic mss. et prior Congre- 
gatio. » lidem testes eamdem habent lectio- 
nem versiculo sequenti. Pro posteritatem , 
mendose cod. T prosperitatem ; hebraeus et 
veteres haereditatem. Post verba. privilegio , 
quo cod. À tacet me. 

1. Hic autem—Cod. E 1. m., Rabanus fic 
enim. Pro inter. propinquos, cod. Cas. 1. inter 
proximos. Pro ut si quando, codd. A, C, D, E, 
F, H ( perperam Vallarsius suífecit commu- 
nem lectionem), I, T, U, Cas. plures, vatic. 
4220., palat. 3. et 51 quando; sixtini, codd. 
B, G, N, O, Cas. 1., vatic. 4216., Brev. goth. 
I. c., Rabanus sí quando; scholiastes in cod. N 
diserte scribit: « Nec. hebraeus, nec antiqui 
» ante $$ quando habent coniunctionem ali- 
» quam. » Et in cod. O adnotatur: « Antiqui 
» non habent e! ante si quando; et tunc in- 
» Cipit versus $1 quando alter. » Pro cedebat: 
ut , cod. Cas. 1. cederet : ut; sixtini et non pau- 
cae editiones veteres cedebat , ut ; aliae nullam 
interpunctionem. babent. Pro proximo suo, 
codd. L, R, S, Cas. 4., antiquiores omnes edi- 
tiones propinquo suo. Mox Hugo tacet erat. 
Pro cessionts, codd. B, F, Brev. gothic. l. c. 
concessionis. 

8. propinquo suo Booz —Sixtini , gregoriani 
prima manu, codd. À, Cas. 1., vatic. 4220., 
palat. 2., Rabanus propinquus Booz; hanc le- 
ctionem praeferunt Isidorus Clarius , Cappel- 
lus in. Crit. sacra V, 9., aliique. Nam he- 
braeus et veteres ad litteram habent: Et dizit 
redemplor ad. Boas : Acquire tibi. Et solvit cal- 
ceamentum. suum, Graecus addit xa! &Owxey 
aUT0 , el dedit ei. Potuit igitur Hieronymus 
interpretari : Dixit ergo propinquus Booz: 

Tox. II. 


Tolle ( nempe, sume tibi, aufer, accipe) cal- 
ceamentum ; quod. statim solvit de pede suo. 
Hoc sensu apud Ámbrosium legimus: Et di- 
cebat propinquus : Accipe et adquire tibi tu ; 
et solvebat calceamentum suum. Àt vero To- 
letus sixtinorum egregiam correctionem res- 
puit scribens: « [n hebraeo et graeco est 
» propinquus ad. Dooz; latini autem codices 
» legunt ut in textu ( Vulgati ). In quodam 
» tamen ms. legitur. Dizit propinquus; et ita 
» censuit prior Congregatio. Áttamen ex bi- 
» Storia id stare non potest. Nam in hebraeo 
» et graeco habetur verbum quod non est in 
» codicibus latinis, scilicet. Posside tib; et 
» hoc dixit propinquus ad Booz, quia ille 
» propinquitatem. huic. renunciabat. In lati- 
» nis autem est Tolle calceamentum tuum, 
» quod verbum est Booz petentis calceamen- 
» tum a propinquo, ut tolleret de pede, et 
» daret sibi: atque ob id recte dicitur. Dixit 
» propinquo suo Booz; sequitur enim quod 
» propinquus ad verbum Booz solvit calcea- 
» mentum et dedit illi, scilicet Booz. » Hinc 
colligimus ex Toleti sententia legendum esse 
propinquo $uo, quia mox subditur Tolle cal- 
ceamentum luum; Toletus enim verbum 7^olle 
accepit pro solve, exue, detrahe, vel quid si- 
mile: mox vero pronomen tuum omnino ge- 
nuinum existimat quia necessario subintelli- 
geretur etsi non fuisset expressum. De hoc 
pronomine infra sermo erit. Interim animad- 
verte ex hac interpretatione sensum exurgere 
a Sacro textu antiquisque interpretibus pror- 
sus alienum, ac proinde minus probabilem. 
Duriuscula insuper evaderet locutio in se- 
quenti orationis membro, in quo subiectum 
verbi solvit. reucetur. Denique. animadverti- 
mus maximum in re critica pondus habere 
latinos testes quos excitavimus, dum diffi- 
cullatem omnem depellunt, latinamque inter- 
pretationem cum sacro textu plane conciliant. 
Ea enim latinorum codicum lectio, quae cum 
hieronymiana interpretandi ratione consen- 
tit, seu quae sensum hebraici textus accurate 
reddit, genuina censenda est, nisi aliunde 
suspicio exoriatur illam a librarüis vel criui- 
29 
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cis illatam fuisse. Quum itaque nulla huius 
suspicionis ratio suppetat , haud dubitare 
possumus correctionem a sixtinis propositam 
optimam esse, etsi a maxima codicum parte 
jam diu illa exulaverit. Nam. codd. B, C, D, 
F, G, H, K, O, T, U, V, Y, Cas. plures, goth. 
legion., vatic. 4216., palatin. 3., Bibl. Lugd. 
1522., all. legunt propinquo Booz; cod. E 
Boos propinquo suo; cod. 1 Booz proximo suo. 

Ibid. calceamentum tuum — Sixtini, codd. 
A,B, C, D, F, I, K, 0, S, T, D, V, Cas. plu- 
res , vac. 4216. 4220., palat. 2. 3. , antiquio- 
res omnes editiones , Brev. gothic. pag. 257., 
Hugo, Rabanus tacent tuum; codd. R, Cas. 5., 
palatin. 1. legunt calceamentum tibi; Toletus 
rursum notat: « Non habetur tuum in Ord., 
» Complut., Reg. et multis impressis. Tamen 
» legunt Lovan. et mss. (tres nempe codd. 
» apud Rob. Stephanum, aliique pauci). In 
» hebraeo et graeco habentur verba multum 
» dissimilia, ut diximus. Hoc tamen sive po- 
» natur sive non, intelligi debet. » Nimirum 
si vera sunt quae superius affirmabat Tole- 
tus, Jstud pronomen saltem subintelligi de- 
bet; at si 1n superiori membro illam Vulgati 
lectionem admittimus, quae hebraico textui 
antiquisque interpretibus consentanea est, 
vel abiiciendum erit pronomen (uum, vel ita 
erit accipiendum ac si dicatur Tolle calcea- 
mentum, hactenus meum, quod exinde tuum 
erit in testimonium peractae cessionis. Ve- 
rum enimvero in hac argumentatione diligen- 
tiam Toleti desideramus. Nam ex hoc prono- 
mine supra demonstrare nitebatur haec verba 
a Booz prolata fuisse; heic vero ipsius pro- 
nominis necessitatem propugnat ex eo quod 
haec sint verba a Booz dicta. Haec operae 
pretium visum est paullo fusiori calamo de- 
clarare, ne in posterum scriptores nostri aut 
extranei in propugnanda aut in arguenda Hie- 
ronymi doctrina atque diligentia frustra fa- 
tigarentur. Àut saltem ne quis temere Hie- 
ronymo adscribat quod ex aliorum socordia 
ortum esse verisimile demonstratur. Saepius 
enim vidimus falsa crimina in Hieronymum 
coniecta ab illis, qui nimia confidentia eidem 
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tribuunt vitia , quae librariis indoctis aut im- 
prudentibus criticis debentur. Ioh. Clericus, 
exempli gratia, ia commentariis ad hunc lo- 
cum scribit: « Male Hieronymus haec zapa- 
» Qpacti : Dizit ergo propinquo suo Boos etc. 
» Hanc versionem hominis parum attenti es- 
» se puto, non aliter legentis. » Si quis au- 
tem horum mendorum patrocinium suscepe- 
rit, illum de re critica, et de Hieronymi au- 
ctoritate bene mereri nemo dixerit. 

9. maioribus natu, et. universo populo — 
Cod. Cas. 1. maioribus ex universo populo suo. 
Pro Testes vos, inquit, sixüni , codd. A, C, 
D, E, F, G, H, K, aliique plures Testes, in- 
quit, vos; codd. B, gothic. legion., Brev. goth. 
l. c. praemittunt a:t. Pro estis hodie, cod. K 
hodte estis. 

10. sumpserim — Cod. Cas. 1. duxenim. 
Pro ac fratribus, cod. K ac tribus; et pro el 
populo , plures ex hentenianis editionibus 
legunt de populo; ita Bibl. Antuerp. 1559. 
1563. 1565., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 
1569., Ven. 1572. 15776. 15778. 1579. 1583. 
1599. ; alexandrinus xal éx v546 QuAmC 
A«oU GUTOU. 

11. stt exemplum—Cod. B 1. m. tacet sit. 
Pro et habeat, cod. À ut habeat. 

12. Thamar peperit — Cod. À 1. m. et Àm- 
brosius peperit. Thamar ; cod. Cas. 1. Tha- 
mar genuit. Pro &bs dederit Dominus, sixtini, 
codd. A, C, D, F, H, K, U, Y  vatic. 4219. 
4220., palat. 3. dederit Dominus tibi; codd. 
E, G, I, S, T, Brev. goth. l. c., Rabanus de- 
derit tibi. Dominus ; cod. V dederit Dominus 
Deus tib; item cod. holmesianus 76. 

13. tngressusque — Brev. goth. l. c. éngres- 
$us. Post dedit cod. B 1. m. tacet $ll5; item 
cod. 17. Kennic. et cod. 241. Holmes. 

15. consoletur — Codd. À, R consolaretur. 
Pro enutriat, codd. F, 1, Y, vatic. 4216. nv- 
iriat ; Bibl. Ven. 1476. 1479. 1480. 1482., 
all., Brev. goth. l. c. enuiriet. Pro quae te di- 
hgit , Sixtus, codices ex recentioribus pleri- 
que, veteres editiones, Rabanus, Brev. goth. 
l. c. qui te diliget; ad fidem optimorum codi- 
cum sixtini et gregoriani emendarunt, con- 
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sentientibus hebraeo, antiquisque interpreti- 
bus; unde Toletus notat: « Lege quae te di- 
» ligit; sic hebraeus, graecus, mss., margo 
» Ordin. et Congregatio. » Bukentopius vero 
pag. 166. animadvertit: « Omnes pene anti- 
» quiores libri Vulgatae, atque etiam Sixti V. 
» (editio), prout et Liranus, Ábulensis, Dio- 
» nysius Carthus. ac plerique veteres legunt 
» qui te diliget; sed duplici mendo, nempe 
» pro feminino quae, masculinum qui, et pro 
» praesenti diligit, futurum diliget. Siquidem 
» in hebraeo est 1nà3nm7 On , quae dilexit 
» le hactenus; ita etiam LXX. 5 dà*yam0a- 
» 0& Gt. » Àt idem Bukentopius pag. 332. 
mendose tribuit Sixto V. lectionem diligit. 
Cf. Lucas Brugensis et Bonfrerius. Mox pro 
et multo, codd. E, I, palat. 2., Rabanus et 
mul(um. Pro melior est, codd. C, D, F, I, K,T, 
U, V, Y, vatic. 4219. 4220., palat. 3., Brev. 
gothic. |. c., Rabanus est melior; codd. G, 
Cas. 2. est melius. 

16. Susceptumque—Brev. goth. l. c. Susce- 
ptum ; codd. G, V, Y Susceptum quoque. Pro 
puerum, cod. U filium. Pro fungebatur officio, 
codd. C, D, E, F, G, H, I, K, aliique plures, 
Bibl. Ordin., Hugo, Brev. goth. l. c., Raba- 
nus officio fungebatur; cod. B mendose fun- 
gebantur. 

171. congratulantes ei, et dicentes — Codd. 
À, E congratulantes ex dicebant ; codd. V, 
Cas. 3. congratulabantur e dicentes. Pro vo- 
caverunt , codd. E, Cas. 3. vocaveruntque. Hie- 
ronymus hoc loco liberius interpretatus est; 
hebraici enim textus verba sonant: E! voca- 
verunt ei eicinae mulieres nomen dicendo: Na- 
tus est filius Noemi, in eius bonum. Et voca- 
verunt nomen etus Obed. Consentiunt hebraeo 
veteres interpretes, paucis exceptis; nimirum 
pro Et vocaverunt primo loco syrus habet 
«930616 , et dixerunt, item arabs; pro e:, ale- 
xandrinus aUToU, sed conf. Holmesius. Num 
Hieronymus apud graecos invenerit ap£xa- 
A£0a*, pro xai éxa Ata, priori loco, unde 
hauserit congratulantes , defcientibus nobis 
testibus, affirmare non audemus. 

18. Esron — Antiquiores editiones cum 


graeco legunt Esrom; alii melius Hesron, de 
quo conf. ad Gen. XLVI, 9. 

19. Aram — Codd. H, L (seu Q), P, Bibl. 
Lugd. 1535., margo Ordin. flam; cod. N no- 
tat: « Hebraeus pro Aram, habet Ham, uti 
» | Paral. II. (v. 9.) » Alexandrinum sequitur 
Vulgatus, cui suffragantur syrus et arabs; 
item Matth. I, 3. Luc. ILI, 33. 

20. Nahasson—Alii Naason, Naasson alii; 
cf. ad Exod. VI, 93. Pro Salmon, codd. À, P. 
Bibl. Lugdun. 1535. Salma; in cod. N leegi- 
mus: « Hebraeus habet Salma ut I Paral. ll. 
(v. 11.) » Hebraeus hoc loco legit 71250 ; 
at sequenti. versiculo habet To5v , et in Pa- 
ral. l. c. Nà5v ; cf. De-Rossi Varr. Lectt. 

232. David — Addunt regem codd. A, C 
1. m., E, G, L 8., R, S, T, U, V, Cas. 8., pa- 
lat. 2., Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476. 1479. 
1480., Ord., Paris. 1566. 1573., all., Hugo, 
Brev. gothic. ]. c., Dionysius Carth., Abulen- 
818; cod. I addit regem, qui ambulavit coram 
Domino; codex alexandrinus cum aliis duo- 
bus codicibus holmesianis 70v (9aciAéa ; 
Targum, etsi eius latina interpretatio taceat, 
addit 5o 250; syrus ; arabs 

| Joas! sue 0I. His favere videtur 
locus Matthaei I, 6.; quum enim ex hoc Ru- 
thae libro Matthaeum Davidis genealogiam 
ad litteram descripsisse admodum verisimile 
sit; quumque Evangelista procul dubio scri- 
pserit Aavuslà vóv ÉBaciA£a , non improba- 
bile videri potest ab eiusdem saltem aetate 
in ipso libro Ruthae ita lectum fuisse. Verum 
contra, nos haud dubitamus latinos (idem di- 
cendum de syris et graecis) illos, qui in ex- 
trema parte et conclusione libr Ruthae scri- 
psere Javid regem, vel respexisse ad Matth. 
I, 5. 6., vel frequentatissimum in veteri Te- 
stamento, nec non in liturgicis libris, Da- 
vidis regalem titulum hoc loco desiderari 
passos non fuisse, omninoque supplendum 
existimasse; iam enim longo usu Davidem 
regem compellare adsueverant. Haec eadem 
ratio, quamquam non videntur alia momenta 
defuisse, Matthaeo suasit ne regis appellatio- 


nem dignitatemque in Davide reticeret. E 
* 
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contrario hanc auctor hbri Ruthae necessa- 
rio tacuisse videtur, eo quod suam historiam 
conscripserit antequam David ab universa na- 
tione rex salutaretur. Id autem demonstrant, 
ni vehementer fallimur, universi hebraici co- 
dices, qui maximo consensu , hoc loco nul- 
lum additamentum agnoscunt; it. fere omnes 
graeci codices alexandrinae versionis; item 
graecus venetus interpres; item plerique la- 
tini codices: neque obstant, aut saltem dif- 
ficultatem non augent, chaldaeus et arabs, 
tum quia neque secum ipsi conspirant, ne- 
que cum reliquis consentiunt; nam ille legit 
regem Israelis, 1ste autem regem super quem 
optima paz: tum quia prior alia innumera, 
quod neminem latet, in hoc libro proprio 
marte adiecit; alter vero à suo fonte, syro 
nempe (uti Aemilius Roedigerus demonstra- 
vit), manifeste recedit; quem tamen etsi non 
deseruisset pro uno eodemque teste cum illo 
habendus esset. 


Quod ad calcem librorum Iosue et ludi- 
cum praestitimus , heic praetermittere non 
debemus; vetus nempe stichometria latinis 





in codicibus a priscis antiquariis consigna- 
ta, nobis memoranda est. ltaque codices D, 
E, T, vaticanus 4220., palatinus 3. notant ad 
calcem huius libn Explicit liber. Ruth. habet 
versus * CCL'; Xem codices Martianaei (conf. 
eius Proleg. IV.). Praetermittimus inscriptio- 
nem codicis C, in quo librarius mendose scn- 
psit numerum versuum esse 'JCCL: (conf. 
Blanchini Vindiciae Biblior. p. COCCXXXVI.); 
item alteram mendosiorem ex quodam va- 
ücano codice apud Thomasium memoratam 
( t. I, p. 65.), quae ponit summam versuum 
II CCL: Manifestum est enim Ruthae librum 
maiorem versiculorum quam verborum nu- 
merum complecti non potuisse; ac proinde 
milliarii notam in hisce codicibus perperam 
adiectam ab imperito librario. Quum autem 
textus masorethicus et hodiernus Vulgatus 
huic libro tribuant versus quinque supra octo- 
ginta, manifestum est servatam heio quoque 
fuisse illam proportionem quam in libro Io- 
sue et ludicum adnotavimus. Nam vetus ver- 
siculorum divisio qua bis centum quinqua- 
ginta commata numerabantur , hodiernam 
plus minus triplicabat. 
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Titulus Liber primus Samuelis, quem nos 
primum Regum dicimus — Biblia Sixti V. ha- 
bent tantum Ziber primus Hegum; gregoriani 
et Toletus titulum, quem post Robertum Ste- 
phanum admiserant lovanienses, restituen- 
dum censuerunt. In codicibus modo Samuel, 
modo Hegum legitur (cf. Thomas I, 19. 91. 
109.). Nam apud latinos post Hieronymum 
uterque titulus propagatus fuit. Tradiderat 
enim s. Doctor in Prologo galeato ( IX, 458.) 
hebraicum canonem inscribere SAMUEL l;- 
brum, quem latini, graecos sequuti, Hlegno- 
rum ( DaciAei9 v ) primum et secundum dice- 
bant (ita apud Sabatierium , Hilarius, Ambro- 
sius , Augustinus , quibus alios plures addere 
possumus ); Malachim vero praenotasse li- 
brum qui tertio et quarto legum volumine 
continetur: ac praeterea subnotaverat nos me- 
hus REGUM, quam Aegnorum dicere posse. 
Istud autem Hieronymi testimonium post l1si- 
dorum et Bedam latini scriptores innumeri 
protulerunt aut refricarunt, ita ut vulgo fre- 
quentatum atque protritum evaserit. « Liber 
» Hlegum, inquit Hugo de s. Victore, apud nos 
» quatuor distinctionibus clauditur, quarum 
» duae priores apud hebraeos liber Samue- 
» lis dicuntur; duae sequentes Malaclim. » 
( CLXXV, 95.) Singularis est atque notatione 
digna inscriptio, quam in fronte huius libri 
praefert noster codex E. Nam grandioribus 
litteris variisque coloribus distinctis scriptum 
legitur: Incipit liber Regum qui apud he- 
braeos in. duobus divisus est. voluminibus , 
«pud latinos autem. propter. prolizstatem. sui 
in qualuor sectus est paries. 


Cap. I, 1. de Hamathaimsophim — Plures 
libr cum hebraeo seiungunt de Zlamathaim 
Sophim; pauci cum Gregorio M. (quoties Gre- 
gorium in hoc libro excitamus absque alia 
nota, intelligimus Expositiones 1n J. fequm 
inter eius opera editas tom. III. parte 2.) et 
Rabano de Hamatha Sophim; hinc nonnulli 
(conf. Hugo de s. Charo) mendose scripse- 
runt de Ramatha tn Soplim, quod recte casti- 
gatur in correctoriis M, N, O. Hieronymus 
(HL, 158.) scribit: « Armathem Sophim (grae- 
» cus AouaSaip. Zea), civitas Helcanae 
» et Samuelis, in regione thamnitica, iuxta 
» Diospolim , unde fuit loseph qui in Evange- 
» liis de Ártmathia. scribitur. » Beda II, 501. 
testatur veterem editionem legisse Armathem; 
cf. Isidorus VII, 419. De huius autem oppidi 
situ non una est apud eruditos opinio; vide 
Gesenii Thes. p. 4275. Mox pro Elcana, mi- 
nus recte veteres mult scribunt Helcana ; ea- 
demque varietas est apud graecos. 

Ibid. Zeroham — Recentiores plerique co- 
dices, antiquiores editiones, Gregorius M., 
Eucherius, Rabanus, Claudius taurin. CIV, 
637., Godefridus CLXXIV, 401., Pseudo-Hie- 
ronymus III, 824., Miss. Moz. p. 353., Tho- 
masius I, 91. 109. Jeroboam; at codd. M, O 
diserte notant legendum tum hoc loco, tum 
[ Paral. VI, 2*1. 34. Jeroham, non vero Zero- 
boam. Pro Eliu, veteres non pauci libri mi- 
nus apte Aeliu. Pro Thohu, codd. À, B, C, D, 
E, F, G, I, K, aliique plures, antiquiores edi- 
tiones, Gregorius M., Eucherius, Beda, An- 
gelomus , Godefridus , Miss. Moz. ll. cc. Thahu 
vel Thau; incerta nobis est huius nominis 
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scriptura; nam hebraicus textus hoc loco ha- 
bet 3rin, sed 1 Paral. VI, 26. nm et v. 34. 
min; Martianaeus fatetur quamplures latinos 
codices legere T'hau, at tamen veram Hiero- 
nymi lectionem contendit esse Zhou tum ex 
paucis codicibus qui 1ta legunt, tum ex libro 
de hebraicis nomm. et ex lib. I. adv. Iovin. 
Verum notat Vallarsius Hieronymum ex he- 
braeo potuisse scribere Thau, quamvis alibi 
ex graeco posuerit Zhou. Pro Suph, Bibl. 
Lugdun. 1535., all. Zuph; hebr. nx. Pro 
Ephrathaeus , veteres libri non. pauci Eufra- 
thaeus; conf. ad Ruth I, 2. et Petrus Com. in 
h. |. Ex levitico autem genere ortum fuisse 
Samuelem aperte traditur I Paral. VI, 19-38.; 
at compertum non habemus qua ratione eius 
parentes Ramatham migraverint, quod op- 
pidum inter leviticas urbes non censebatur. 

2. et habuit — Gregorius M. Qui habebat; 
mox tacet particulam et. Pro Phenenna, codd. 
C, D, all. Phennena; graecus interpres Gev- 
yàva. Pro Annae autem, Gregorius M. Annae 
vero. Pro erant, cod. E fuerunt. Cod. H. notat 
hebraeum pro libers, legere parvuli, nimi- 
rum habet t3». 

3. ascendebat — Rupertus et Godefridus 
l. c. ascendit. Pro statutis, Bibl. Ordin. statu- 
(isque. Pro et sacrificaret Domino, cod. Cas. 1. 
et Gregorius Magnus et immolaret. Domino 
Deo; accedit graecus. Pro Ophni, codd. G, 
I, Bibl. Ven. 1480. 1494. 1498. Ofin, et sic 
deinceps. 

&. et 4mmolavit — Codd. B, Cas. 1., Miss. 
Moz.1.c. ut immolaret. Pro uxoris suae , et cun- 
ctis. filiis eus, et filtabus parles, Gregorius M. 
et Petrus Com. et filiis, et Rlhabus eius partes; 
Godefridus l. c. et filiis, et filiabus suis par- 
les; graecus quoque omittit. cunctis ; cod. G 
tacet partes; scholiastes in cod. M notat: 
« partes, id est vestes , ut dicit Hieronymus, 
» quae in tribus festis, scilicet Paschae et 
» Pentecostes et Tabernaculorum, iuxta mo- 
» rem gentis illius, uxoribus et liberis et fa- 
» miliis tribuebantur. » Át perperam id dicit 
Pseudo-Hieronymus ( III, 755.) ex quo ea- 
dem habet Rupertus; nam r^32 partes ad 


epulas, seu ad victimarum carnes referen- 
dum est. Hinc recte Ángelomus: « Hae par- 
» tes, inquit, partes sacrificiorum, quas de 
» immolatis dedit , intelliguntur secundum 
» consuetudinem legis; quamquam opinio iu- 
» daeorum, vestes intelligi velit. » Eucherius 
autem: « Áccipiunt partes de sacrificiis divi- 
» nis, et edunt de hostiis Dei. » Item Clau- 
dius taurinen. CIV, 638., Nicolaus de Lira, 
aliique. 

D. tristis, quia — Cod. B. trist , qui, sed 
idem cod. 2. m. quia. Pseudo-Hieronymus 
l. c. recte scribit: « In hebraeo ita legitur: 
» Ánnae autem dedit partem unam duplicem, 
» quia Annam diligebat. » Huic concinit mar- 
20 codicis H ubi adnotatur hebraeum legere 
duplicem ; hanc autem interpretationem profe- 
runt quoque Petrus Com. et Hugo de s. Cha- 
ro, eidemque adstipulantur syrus et arabs 
et alius incertus interpres hexaplaris in co- 
dice X. holmesiano memoratus, qui pro D'BN 
posuit à49Azv, idque Maurero et Gesenio 
( cf. Thesaur. p. 427.) probatur: nec multum 
distare videtur chaldaeus, qui reddit ^r 
optimam, electam; at alexandrinus postquam 
de suo adiecit Óv1 00x 5v ar» Lar 
posuit 7A» , ac si legisset rN vel DbN. Ye- 
rum , dices, cur Hieronymus interpretatus est 
tristis ? Nimirum D*BN reddi potest cum ira; 
haec autem vox ad trisütiam nonnumquam 
refertur, atque s. Doctor hanc notionem prae- 
tulisse videtur. | | 

6. exprobraret quod — Cod. B exprobraret 
eam eo quod; hebraeus quoque interponit 
pronomen eam. Pro Dominus conclusisset , six- 
tini , codd. À, C, D, E, F, G, H, I, K, aliique 
plures, Bibl. Ordin., Hugo, Rabanus, Ánge- 
lomus , Miss. Moz. l. c. conclusssset Dominus; 
Gregorius M. semel legit exprobraret es quia 
concluserat Dominus. 

1. ascenderent ad templum — Tacent part- 
culam ad sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, H. 
l, K, N, O, U, V, Cas. 14., goth. leg., Theut- 
mirus apud Claudium taurin. CIV, 6271., Miss. 
Moz. l. c.; hebraeus legit quidem 1223; sed 
multi codices apud. De-Rossi habent r2. 
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Pro templum, legunt domum codd. G, M, N *, 
P, R,S, Cas. &. ; notat autem scholiastes in 
cod. M: « Hebraeus, Rabanus et antiqui ha- 
» bent ascenderent ad domum Domini; aliqui 
» habent tn templum. » At vero huic plane op- 
positam sententiam sequitur Epanorthotes in 
cod. N qui scribit: « Ántiqui ascenderent tem- 
» plum Domini; sed quidam mutaverunt po- 
» nentes hebraicum quod dicunt habere do- 
» mum iuxta Hieronymum. Sed Deut. XVII. 
» (v. 8.) ubi hebraeus habet «nter lepram et 
» lepram, ipse Hieronymus posuit tnter le- 
» pram et non. lepram, intelligens quamdam 
» vocari lepram et non esse. In translatione 
» quam fecit post illas disputationes, de qui- 
» bus hoc assumitur, pro domo Domini, non 
» potuit. dicere. templum Donum ?. Si. dixe- 
» rint: Nondum erat templum. Immo proba- 
» bo quia tabernaculum templum dicitur in- 
» Íra 1l. (v. 29.) ut offerrentur n templo; et 
» uüque hebraeus habet ibi in habuaculo. 
» [nfra etiam Il Reg. V. (v. 8.) non tintrabunt 
» templum, licet Hieronymus (11I, 7772.) di- 
» cat hebraeum habere domum, et intelligi 
» non de templo, sed de domo communi, ta- 
» men nullus fuit ausus illam destruere lit- 
» teram, ut pro templo, poneret domum, sicut 
» hic fecerunt. Beda etiam expositor huius 
» libri habet templum, dicens quod templum 
» vocat tabernaculum ( Beda 1I, 504.). » De- 
oique cod. O notat veteres legere templum, 
modernos vero domum. Chaldaeus interpre- 
tatur NU*pD 135 ad domum sanctuarii; cf. 
infra ad vers. 9. 

8. comedis — Codd. C, D, E, Cas. 1., vero- 
nensis apud Vallarsium comedes; hebraeus 
Y53un. Pro tibi sum, sixtini, codd. A, C, D, 
E, F, G, H, I, K, aliique multi, Bibl. Ordin., 
Hugo, Angelomus , Miss. Moz. l. c. sum tibi. 

9. Surrexit autem—Gregorius M. Surrezit 
ergo. Pro comederat, Rabanus ederat. Pro et 
biberat «n. Silo, sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
G, H, E, aliique plures, Hugo, Rabanus, An- 
gelomus, Miss. Moz. l. c. tn Silo et biberat; 
concinunt hebraeus, chaldaeus, syrus et 
graeci codices apud Holmesium; pro Vulgato 
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facit arabs. Mox tacent Et codd. G, Cas. 92. 
et Gregorius M. 

Ibid. super Sellam — Gregorius M. pauci- 
que codices super sella. Pro templi, Sixtus, 
codd. G, R, S, veteres editiones fere univer- 
sae legunt domus; item arabs et cod. 150. 
Kennicotti; at vero codices plerique et vetera 
correctoria obstant; nam cod. M notat: « Ra- 
» banus et antiqui babent templi; hebraeus 
» non habet proprie templum , nec domum, 
» sed hecal (52»n1), id est palatii; moderni 
» habent domum. » Hanc vero notulam ex par- 
te castigat scholiastes in cod. N dum appo- 
site scribit: « Hebraeus, et antiqui, et novi, 
» et Rabanus , et LXX., et Glossa hic habent 
» templi. Non , inquiunt; quia hebraeus habet 
» hecal , quod iudaei interpretantur. palatis. 
» Sciendum autem est quod in toto libro Re- 
» gum , et etiam in Psalterio, quando vult 
» loqui Scriptura de templo proprie, id he- 
» braice est. Sed et iudaei illud semper pa- 
» latium interpretantur. Verum quid nobis et 
» iudaeis, ad nostrum canonem destruen- 
» dum? Glossa etiam dicit: ut ingredientibus 
» et exeuntibus templum, verbum Dei mini- 
» straret. Beda quoque templi habet. » Recte 
igitur sixtini et gregoriani hodiernam lectio- 
nem comprobarunt; unde Toletus : « Lege tem- 
» pli; sic hebraeus, graecus, Ordin., mss. et 
» Congregatio. » ! 

10. cum esset Anna — Cod. H. quumque es- 
$et; Gregorius M. et cum «esset; consentiunt 
hebraeus et veteres; praeter laudatos testes 
omittunt Anna codd. O, gothic. leg., Cas. 2., 
Angelomus , Miss. Moz. l. c.; codex M notat: 
« Rabanus et plures antiqui habent Anna; 
» alii antiqui et hebraeus non habent, sed 
» subintelligitur. » Vulgato tamen | accedunt 
pauci graeci codices apud Holmesium, et 
cod. 150. Kennicotti. Pro ad Dominum, Miss. 
Moz.l. c. Domino; tacent ad sixtini, codd. À, 
C, D, E, F, G, H, I, K, aliique plures, Hugo, 
Rabanus , Angelomus, Godefridus 1. c.; rece- 
ptus textus legit rmm 5y; at. multi codices 
habent zm 5s. 

11. Domine — Codd. S, Cas. 1. addunt 
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Deus , quod in cod. O expungitur; at alexan- 
drinus et duo codices Kennicottü illis favent. 
Pro omnibus diebus, sixtini, codd. A, C, D, 
F, I, K, N, O, P, U, Cas. plures, Beda, Raba- 
nus, Godefridus l. c., Miss. Moz. l. c. omnes 
dies; 3n cod. N Epanorthotes habet: « omnes 
» dies. Dicit quidam corrector : Rabanus et 
» antiqui sic habent. Et ego inquam: Quare 
» ergo pro littera novorum commutasti? Beda 
» omnes dies. » Pro vitae eius, Gregorius M. 
vitae suae; Godefridus l. c. addit. Vinum et 
siceram non. bibet, quod solus alexandrinus 
interpres habet: « Graeci interpretes , inquit 
Houbigantius, ponunt xai oivoy xal p.éüu- 
» GJ, OU TríieTO , el vinum el td, quod sne- 
» briat, non. bibet, quae nos adscivimus , 
» quia haec non omitü solent ubi tangitur 
» Nazaraeatus ; et quia eiusmodi sunt, ut 
» graeci interpretes non baec ponerent, nisi 
» et legerent. » Basilius autem (II, 14.) legit 
oivov , xai cíxepa, oU jn «uíor , et Tertul- 
]ianus et vinum et ebriamen non bibet. Mt vide 
num graecus interpres 1d hauserit ex Iudic. 
Xlll, 14. vel ex Luc. I, 15. conf. Calmetus 
in h.l. 

19. Factum est autem — Codd. A, B, H, I, 
K, Cas. 4., Beda, Rabanus, Angelomus, Miss. 
Moz. l. c. Factum est ergo; Godefridus 1. c. 
Factumque est. Pro ut. Heli, cod. Cas. 1. et 
Miss. Moz. l. c. et Heli; hebraeus *5y3. 

13. labia illius — Antiquiores omnes edi- 
Gones, pauci codices , Gregorius M., itemque 
Cyprianus /[abia eius. Post et vox, codd. G, 
Cas. 2. addunt :llius; consentiunt. hebraeus 
et veteres. Pro Aestimavit ergo, sixtini , codd. 
À, G, H, K, V, Gregorius M., Beda, Ángelo- 
mus, Miss. Moz. l. c. Aestimavit 1gitur; cod. 
F 2. m., Rabanus, Godefridus |l. c. Aestima- 
bat ergo. 

14. digere paulisper vinum, quo mades — 
Cod. N notat hebraeum legere aufer vinum 
tuum desuper te; eadem ratione alexandrinus 
ad litteram. interpretatus est &£0/€A0U TOY 
oivóy cou (codd. supplent à«zó coU ). At 
Hieronymus alienum putans ab interpretis 
virtute verbum verbo appendere, latinis au- 
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ribus stilum attemperavit, eamdemque sen 
tentiam eleganter expressit. Conf. Mazochius 
spicil. bibl. H, 456. 

15. Respondens Anna — Rabanus RHespon- 
ditque Ánna; Xem hebraeus et. graecus. Mox 
idem Rabanus cum graeco tacet m1. Post ver- 
ba mulier infelix. codd. B, V, Miss. Moz. l. c. 
omittunt nimis; Hieronymus hac locutione in- 
feliz nimis , egregie reddidit hebraica verba 
m^np; neque alio sensu accipiendus est 
alexandrinus , qui habet yuvz *» cxAx»pa 
»j.$09. (sic enim legendum, non »pépa); 
nam tn-np, idem est ac QY7nUp  ad- 
modum 1nfeliz. Pro. vinumque, codd. B, U, 
priores editiones Rob. Steph., all., Gregorius 
M., Miss. Moz.l. c. einum; it. slav. et Constit. 
apost. V, 20. Pro et omne quod, codd. F, K et 
quod; hebraeus et veteres tacent omne. Pro 
inebriare , cod. F, Miss. Moz. tnebriari. 

16. Ne reputes — Gregorius M. et Miss. 
Moz. l. c. Ne putes. Pro de filiabus, Rupertus 
et Pseudo-Hieronymus l.c. ex filiabus; et pro 
doloris , et moeroris, iidem testes moeroris, el 
doloris; apud Rahanum deest et moeroris; ale- 
xandrinus legit tantum do^ cox lac , at cf. 
Holmesius. Pro in praesens, Pseudo-Hieron. 
ad praesens. 

17. ait ei— Tacent pronomen sixtini, codd. 
A, D, U, Cas. 1., Gregorius M.; it. hebraeus, 
chaldaeus et armenus. Pro Jjeus, codd. B, G, 
V, Miss. Moz. l. c. Dominus Deus; item pauci 
graeci apud Holmesium. Petrus Com., Hugo 
de s. Charo, Nicolaus de Lira, all. notant he- 
braeum legere dabit, pro det; est enim 3. 
Post petitionem omittunt tuam .sixtini, codd. 
A,C,D,E,F, G, H, I, K, S, U, V, Cas. plu- 
res, goth. legion. , Bibl. Ordin. , Hugo, Miss. 
Moz. l. c., Gregorius M., Godefridus 1. c.; ac- 
cedunt Chrysostomus IV, 720. et Ephraem 
syrus 1, 333. 

18. Et illa—lta sixtini cum antiquis codd. 
et Bibliis Ordin. ; nam reliquae veteres edi- 
tones habent At illa. Post comedit codd. F, V, 
Cas. 1., vatican. 4220. cum graeco addunt et 
bibit; hunc locum ex veteri itala profert Clau- 
dius taurin. CIV, 811. Et abiit mulier in viam 


LIBER 1. REGUM CAP. I. 


suam , et intravit in. hospitio suo (1d est ad- 
huc in Sylo) et manducavit cum viro suo, et 
bibit, et. facies eus ton concidit amplius; haec 
autem postrema verba memorantur et apud 
Isidorum VII, 420. et apud Hugonem de 
8$. Charo. Pro eultusque sllius, codd. À, E, F, 
I, K, V, Cas. 2., Gregorius M., Beda, Raba- 
nus , Miss. Moz. l. c. vultusque eius. Mox codd. 
D, U, V tacent amplius. 

19. Hamatha — Sixtus, codd. E, V, Bibl. 
Rom. 1471., Complut., Reg., Rob. Steph., 
Lovan. , all. , Gregorius M., Miss. Moz. l. c. 
praemittunt particulam 1n; hanc vero expun- 
xerunt sixtini, gregoriani et Toletus, quibus 
adstipulantur fere omnes veteres codices et 
plures editiones. Mox pro uxorem, Grego- 
rius M. contugem. 

21. vir eius — Tacent pronomen sixtini , 
codd. À, B 1. m., E 1. m., K, P, Cas. 2., 
veronensis , Thomasius 1, 91., Brev. gothic. 
p. 260.; his concinunt hebraeus et veteres; 
omittunt vir etus codd. C, D, N,O,U,V 1.m., 
Cas. 3., goth. legion.; item arabs et cod. 776. 
Kennicotti ; scholiastes in cod. N animadver- 
tit: « Ántiquiores codices non habent vir etus, 
» et bene. Àt cum hebraeus habeat vir Hel- 
» cana, quidam ponunt quod in hebraeo di- 
» missum est, et de suo supplent quod dici- 
» tur eius, interponentes vir eius; et male. » 
Pro immolaret, codd. N, P, V immolarent. 

29. dizit enim — Cod. goth. leg. dixit au- 
tem. Pro Non vadam, Brev. gothic. l. c. Von 
ascendam; haec desunt in hebraeo antiquis- 
que interpreübus, sed pauci graeci codices 
cum edit. Compl. legunt Oux ava(e1cogat. 
Pro ut appareat, sixüni, codd. A, B, C, D, E, 
F, G, H, I, K, aliique plures, Gregorius M., 
Brev. goth. l. c. et appareat; pauci Cas. et pa- 
reat. Mox pro ante conspectum Domini, cod. E 
in. conspectu Domini; Brev. goth. l. c. in con- 
spectu Dei; Rabanus I, 421. coram Deo. Pro 
et maneat, nonnulli codd. Cas. ut maneat. 

23. Et ait ei — Gregorius M. Et dizit ei; 
Brev. goth. l. c. et Rabanus cum arabe tacent 
pronomen; at Vallarsius perperam notat Vul- 
gatum non legere es. Pro bonum tibi, codd. 

Tox. Il. 
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G, S, V, Bibl. Ven. 1479., Gregorius M., Brev. 
goth. l. c. tibi bonum. In Brev. goth. l. c. desi- 
derantur verba precorque ut smpleat Dominus 
verbum suum; pro suum, codd. Cas. 2., Hugo 
tuum; concinunt graecus, syrus et arabs; at 
obstant correctoria M, N, O. In cod. B de- 
erant verba et laciavit. filium. suum; pro la- 
ctavit, Brev. goth. l. c. lactabut; cod. Cas. 1. 
ablactavit; pro filium , cod. Cas. 1. et margo 
cod. M puerum. Hoc loco animadvertendum 
existimamus Vulgatum servare verbum abla- 
cto (et hinc ablactatus, ablactatio), quod in 
Lexico Forcellini desideratur, seu potius in- 
ter barbaras voces perperam reiicitur; non 
enim tantum Hieronymi, utique boni. aucto- 
ris, testimonium pro illo verbo proferre pos- 
sumus , sed et veteris italae, ex qua illud fre- 
quentant Ámbrosius, Augustinus, Hilarius, 
Prosper, Cassiodorius, aliique. plures; conf. 
Sabatierius ad. Gen. XXI, 8. Psal. CXXX, 2. 
Osee I, 8. Hinc vero in glossario edito a Maio 
( class. auctt. VIIT, 545.) legitur: « À lacteo, 
» lacto, quod componitur ablacto, id est a 
» lacte extrahere, et inde ablactatus et abla- 
» ctatio. » 

24. 1n vitulis — Bibl. Lugd. 1535. cum v- 
tulis; Alfonsus Tostatus notat hoc loco legi 
in, pro cum; Symmachus pea. 7aUpwY ; pro 
vitulis tribus, graecus, syrus et arabs ponunt 
vitulo trienni; his favere videtur quod sequi- 
tur de unius vituli immolatione ; at. obstant 
hebraeus, chaldaeus et Symmachus; potest 
autem "5m vers. 25. collective sumi, quae 
est Schulzu sententia. Pro tribus modits, gre- 
goriani prima manu, codd. L 2. (seu Q), 
Bibl. Isidori Clari, Ord., priores editt. Rob. 
Steph. , all. uno modio; cod. H 2. m. modio, 
Pseudo-Hieronymus IlI, 755. animadvertit : 
« In hebraeo non tribus modis farinae, sed 
» modio farinae legitur; quem locum apud la- 
» tinos scriptorum vitio constat esse depra- 
» vatum. $1 enim cum vitulis tribus, tres 
» modios farinae obtulit, contra praeceptum 
» legis fecit. In lege enim 1ta praecipitur... 
» (res decimas per singulos vitulos, duas deci- 
» mas per arielem, unam decimam per agnum 
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» (Num. XXIX, 3.). Haec vero decima, de- 
» cima pars erat Ephi. Unde datur intelligi, 
» quod Elcana non obtulerit tres modios fa- 
» rinae cum tribus vitulis, sed novem de- 
» cimas; quibus secundum hebraicam men- 
» suram unus efficitur Ephi. » Haec. eadem 
leguntur apud Rabanum, Rupertum et Ánge- 
lomum; memorantur quoque a Petro Com., 
Hugone de s. Charo et a scholiaste in cod. M, 
qui notat: « Hieronymus dicit quod hebraeus 
» habet uno modio, quod quidam vocant sex- 
» tarium. » Toletus ex marginibus lovanien- 
sium hanc excerpsit notationem : « Hebraeus, 
» graecus et duo mss. habent uno modio; sed 
» ceter1 codices ut in textu (Vulgati). » Ve- 
rum Bukentopius p. 166. recte animadvertit 
lovanienses minus accurate adnotasse he- 
braeum et graecum legere uno modio; nam 
habent r12*N, 0/Q/, quod mensurae genus 
tria sata continebat, seu, uti alibi alexandri- 
nus interpretatur (conf. Exod. XVI, 36. Isa. 
V,10.), ro/a j.érpa. Apertum est igitur Hie- 
ronymum posuisse tres modios pro tribus sa- 
ts, seu uno Epha. Át contra ea quae ex 
Pseudo-Hieronymo supra recitavimus , jam 
: proferenda nobis est erudita Lucae Brugensis 
notatio : « Et tribus modiis farinae, haec com- 
» munis est latinorum codicum lectio, quam 
» auctor quaestionum hebraicarum in libros 
» Regum, scriptorum vitio depravatam as- 
» serit, legendumque iuxta hebraea docet et 
» uno modio farinae. Sunt autem nonnulla 
» latina exemplaria, in quibus ita. legitur, 
» s. Germani parvum, societatis lesu rubrum, 
» Sorbonicum correctorium , textus glossae 
» ordin. coniunctus et Clariana Biblia. He- 
» braice est: et ephi uno farinae. Ephi au- 
» tem sive epha, latinus interpres aliquando 
» modium, aliquando tres modios vertit. Mo- 
» dium reddidit Deut. XXV, 14. 15.; iterum 
» ludic. VI, 19. Tres modios interpretatus est 
» Ruth Il, 17.; chaldaeus exposuit tria. sata; 
» rursus [sa. V, 10... .. lgitur eph: nunc 
» tres modios, nunc modium interpretatus est. 
» Sunt enim diversi modii. Átticum. modium 
» unum, continet ephi; nam, ut losephus 


» (Anüq. XV, 11.) ait, corus. decem modia 
» attica habet, seu decem ephi (conf. Ezech. 
» XLV, 11.). Tres vero modios valet ephi, 
» eorum qui sata dicuntur; ephi enim trium 
» satorum mensura est. Satum autem, sive 
» TTRD, interprete nostro mod?us dicitur IV 
» Reg. VII, 1. et alibi. Ergo sive legamus 
» tres farinae modios Ánnam apportasse, si- 
» ve unum, unum ephi attulisse, ut hebraice 
» est, intelligi potest. Non facile igitur cor- 
» ruptelae arguenda est lectio ista et tribus 
» modis farinae; 1mmo vero, maior librorum 
» consensus eam interpretis scripturam esse 
» docere videtur ; cum accedat etiam Gre- 
» gorii, Bedae et Angelomi auctoritas. Patet 
» enim locum non habere quod hebraicarum 
» quaestionum auctor dicit, si ephi, ut unius 
» generis unum modium, ita alterius generis 
» tres modios complecti intelligatur. Et quid 
» s! Ánna tres modios, hoc est, tria ephi at- 
» tulisset, non continuo obtulisset: potuisset 
» donare sacerdotibus , vel comedere cum 
» familiaribus , quemadmodum tres. vitulos 
» adduxisse et unum obtulisse legitur. » Cf. 
Arias Montanus de mensuris, et Martianaeus 
in h.l. 

Ibid. ad domum — Codd. E, H,I, N,P, 
Cas. 3., Gregorius M. , Pseudo-Hieronymus, 
Angelomus, Brev. goth. 1. c., Concil. Aquisgr. 
edit. Hard. IV, 1428. in domum; Rupertus «n 
domo; epanorthotes in cod. N scribit: « Prae- 
» positionem 1n quidam mutaverunt in ad, 
» quam antiqui et hebraeus non habent. » 
Pro erat adhuc, codd. E, I, V, Gregorius M. 
adhuc erat; Brev. goth. l. c. tacet adhuc. 

25. vitulum — Cod. B 2. m. vitulos. 

26. Et ait Anna — Sixtini , codd. A, B, H, 
K, L 2. (seu Q), Cas. 3., Isidorus Clarius, 
priores editt. Rob. Steph. , all., Rabanus I, 
4271. tacent Anna; cf. Holmesius; Brev. goth. 
l. c. legit Annaque ait. Mox cod. Cas. 1. omittit 
verba vivit. anima, tua domine; Rabanus l. c. 
habet vivet anima. tua. Deo; Brev. goth. l. c. 
vivat. anima. tua; tacent. domine codd. E, 6G, 
L, R, S, V, Cas. 12., Bibl. Ven. 1476. 1479., 
Compl., Reg., Ordin., posteriores editt. Rob. 
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Steph. , Gregorius M., Brev. goth. l. c.; item 
graecus, at conf. Holmes.; cod. Cas. 1. addit 
mi, quod habent hebraeus et reliqui vete- 
res. Pro :lla mulier, codd. G, R, S, nonnulli 
Cas., Bibl. Ord. mulier illa. Pro coram, cod. 
Cas. 1. ante. 

26. 21. orans Dominum. Pro puero. isto 
oravi — Codd. non pauci antiquioresque edi- 
tiones habent orans Dominum pro puero isto. 
Üraw; cod. M notat paucos legere Domino 
(ita cod. R), et subdit incipiendum esse ver- 
sum ab illis verbis Pro puero isto, iuxta he- 
braeum. 

2. mhi Dominus—Cod. À Dominus mihi. 
Pro petitionem meam , quam postulavi eum, 
Gregorius M. petitionem, quam rogavi eum; 
cod. R. tacet meam; item. Chrysostomus IV, 
126., cf. ad v. 17.; pro eum, Rabanus l.c. ei. 

28. et ego commodavi — Cod. K, Grego- 
rius M., Hugo et ego commendar!; Brev. goth. 
l. c. tacet et ego. Mox pro commodatus , ve- 
leres nostri codices omnes et editiones ante 
Sixtum , Brev. goth. l. c., Isidorus VII, 420., 
Rabanus |l. c., Hugo accommodatus; hodier- 
nam lectionem , quam praefert Lucas Brugen- 
sis , intulerunt sixtini, quibus favet Grego- 
rius M., qui etsi legeret commendatus , tamen 
diserte notat: « Quia vero in plerisque codi- 
» cibus non commendatus , sed commodatus 
» legitur, a bono intellectu non vacat. À ma- 
» tre quippe Ecclesia in hac vita filii com- 
» modantur. Quidquid vero commodamus, 
» id reddi nobis in fide excipientis expecta- 
» mus. » Áccedunt hebraeus et graecus qui 
mutuum dandi notionem exprimunt aeque ac 
in superiori membro. 

lbid. adoraverunt — Cod. B et Brev. goth. 
]. c. adoravit ; item hebraeus et chaldaeus ; at 
pro Vulgati lectione stant syrus, arabs, ar- 
menus, slavon., georg. , sex codices hebraici 
apud De-Rossi et pauci graeci apud Holme- 
sjum (graecus enim receptus vacat); immo 
haec interpretatio ex communi hebraico textu 
erui potest, mutatis tantum punctis; si nempe 
legamus 3nmv;. Pro Et oravit Anna, el ait, 
cod. Cas. 1. Et Anna orans Dominum ait; pro 


oravit, codd. G, S adoravit; pro ait, codd. 
H, V dizit. 

In superioribus libris haud raro veteris 
latinae Bibliorum interpretationis ex graeco 
derivatae fragmenta protulimus, quae nobis 
suppeditavit codex gothic. legion. , quaeque 
saepius ad veterem italam, aut potius ad ali- 
quam ex multis eius recensionibus pertinere 
certis argumentis coniectabamus. Multo enim 
credibilius videbatur apud hispaniensem ec- 
clesiam paullo ante X. seculum , veteris italae 
versionis exemplum aliquod, ex quo eadem 
fragmenta manaverint , superfuisse, quam la- 
tnos homines per eam aetatem ex graeco 
novam Bibliorum versionem derivare cogi- 
tasse, aut condere potuisse. Ád haec acce- 
debant alia plura intrinseca argumenta ex 
stilo et orationis colore, ex peregrinis qui- 
busdam locutionibus, ex singulari interpre- 
tandi methodo , ex variis ipsis lectionibus pe- 
tita, quae non modo auctorem seculo VIII. 
recentiorem prorsus excludere, sed interpre- 
tem secundo seculo supparem omnino requi- 
rere videbantur. Hanc eamdem sententiam in 
praesens non deserimus: si cui tamen pla- 
cuerit aliter sentire, haud pertinaciter repu- 
gnabimus. Át nemo haec eadem parvi facien- 
da iure existimabit; quidquid enim sit de 
illorum fragmentorum aetate et auctore , illud 
profecto constat eadem perquam utilia nobis 
futura, tum generatim in expendendis criti- 
cis nonnullis quaesuonibus, tum praesertim 
in aestimandis varns lectionibus. alexandri- 
nae versionis (conf. ad los. XXIV, 33. Iudic. 
Ill, 15.16. 1V, 9. V, 8. et alibi passim). Qua- 
propter laudata fragmenta in vulgus emittere 
pergemus , etsi in libris Regum aliquanto co- 
piosiora sint quam in reliquis. Quoniam vero 
si eadem ad singulos versiculos, prout hac- 
tenus fecimus, apponeremus, nimis disiecta 
viderentur, ad calcem cuiuslibet capituli ad 
quod referuntur, illa simul congesta aduna- 
mus, praetermissis criticis animadversioni- 
bus, ne ab instituto nostro longius excurrere 
fortasse cogamur. Pronum est enim cuilibet, 


vel nobis tacentibus, legionensis codicis le- 
* 


180 


ctiones cum holmesianis varietatibus confer- 
re, illarumque pretium pro re critica diiu- 
dicare. Nam etsi alexandrinae versionis rece- 
ptam lectionem frequenter deserat , vix tamen 
aliquam ibi reperies varietatem , cui. graeco- 
rum codicum praesidium desit. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. 1, 3. Et ascendebat homo ille ex die- 
bus 1n dies de civitate sua ez. Ármat adorare 
et sacrificare Domino Deo omnipotenti Sabaoth 
en $110... . 6. Et subsannabat eam subsanna- 
tone , quia ad mihilum reputabat eam, et non 
dabat ei (sib ) Dominus filium: et. deficiebat 
anima , secundum tribulationem suam, et se- 
cundum tristitiam eius. Et tristis erat. propter 
hoc , quia concludens concluserat Dominus ea 
quae circa, vulvam es erant, ne daret &1 fi- 
lium. 1. Sic. faciebat ab anno. in annum... . 
8. et quare percutit te cor tuum? . . . 9. Et 
Heli sacerdos sedebat super sellam sn limini- 
bus templi Domi. 10. Et haec erat in dolore 
animae suae; et oravit. Ánna , et. flens. flevit. 
11. Et orans volum vovit Domino, dicens : Ado- 
nai Domine Heloe Sabaoth , st respiciens res- 
pezeris super humilitatem ancillae tuae. . 
Dabo eum ante conspectum tuum usque 1n diem 
mortis eius, el vinum et siceram non. bibet, et 
ferrum non. ascendet super caput etus... . 
14. Et dizit ad. illam puer. Heli: Usquequo 
ebria es? Circumcide vinum. luum a te, et di- 
scede a. facie Domini. 16. Et respondit Anna, 
et dixit: Non, domine, sed mulier dura. die- 
rum ego sum, et vinum et siceram non. bibi, 
sed. effundo animam | meam. coram. Domino. 
16. Voli dare ancillam tuam 1n filiam. pesti- 
lentiae ; quoniam ez multitudine doloris mei et 
tribulationis, ego extendi usque nunc manus 
meas... . 18. Et facies exus non concidit am- 
plius... 20. Et vocavit nomen ews Samuel, 
dicens: A Domino Deo Sabaoth, Deo omnipo- 
tente , petivi eum. . . . 21. Sacrificium dierum, 
et reddere vota sua el omnes decimas terrae.... 
22. Non 1bo, donec ascendat puer mecum; el 
cum perlaclaverim eum ( ac retraham eum a 
lacte), tunc videbitur ante faciem Domini, et 
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sedebit ibi 1n sempiternum. . . . 29. Sede usque 
dum perlactes eum (et repellas eum a lacte). 
Tantum statuat Dominus omne verbum quod 
exivit ab ore tuo. Et sedit mulier et lactavit f 
lium suum usque dum repelleret eum a lacte... 
24. Cum vitulo trimo et panibus et mensuram 
similagtnis, et nebel vim... . 29. Et occidit 
pater 2llius hostiam dierum, quam faciebat ez 
diebus 1n. dies Domino. ... 28. Quibus vixe- 
ril, usum Domino. 

Cap. II, 1. et exaltatum — Codd. A, K ta- 
cent et; item hebraeus, graecus et vetus ita- 
la, saltem iuxta optimos testes; non enim 
desunt qui cum Vulgato faciunt, quibus ac- 
cedunt syrus, arabs, armenus, georgianus; 
Biblia Lov. 1547. ex mendo habent et ezul- 
(atum , quod perperam ad alias nonnullas 
editiones hentenianas propagatum est. Pro 
cornu, codd. F, G, R, U, veron. , Brev. goth. 
p. 260. cor; notat Vallarsius laudatum codi- 
cem veronens. eamdem lectionem praeferre in 
recapitulationibus, eique consentire alterum 
codicem veronensem qui Psalterium graece 
et latine a Blanchinio editum continet. Pro 
in. Deo meo, sixtini , codd. À, B, C, D, F, L 5., 
N, 0, P, Q, U, gothic. leg., Isidorus Clarius, 
Bibl. Ordin., priores editt. Rob. Steph., all., 
Thomas. I, 79. 109., Pseudo-Hieronymus t» 
Domino; codd. N, O notant: « Hebraeus, an- 
» tiqui et Hieronymus et exaltatum est cornu 
» meum 1n Domino; sed LXX. in graeco ba- 
» bent in Deo meo.» Eadem lectionis varietas 
in hebraico textu occurrit; nam textus rece- 
ptus habet quidem rmm2, sed multi codices 
legunt *i?u2, quibus accedunt, praeter ho- 
diernum Vulgatum, graecus et syrus apud 
Ephraemum' (1, 334.); nam syrus et arabs 
in polyglottis omittunt vocem. Pauci codices 
apud Stephanum et lovanienses, item Bibl. 
Lugd. 1550. 1567., Ven. 1558. , all., prae- 
termisso pronomine, legunt tantum sn Jo; 
Brev. gothic. l. c. ?n Deo salutari meo, quam 
lecüonem servant alii plures ex iis testibus 
qui italam versionem referunt, uti videre est 
apud Sabatierium. luvat heic interpunctionis 
varietatem , quae sixtinam inter et clementi- 
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nam huius cantici editionem deprehenditur, 
adnotare eadem ratione, quam ad Deuteron. 


XXXII, 2. sequuti sumus. 
Clemens Sixtus 


meo. Dilatatum 
gloriantes. Recedant 


1. meo: dilatatum 
3. gloriantes :. rece- 
dant 
6. sunt, donec 
10. tonabit: Dominus 


sunt. Donec 
tonabit. Dominus 


9. Non est — Beda Nec est. 

3. quia Deus — Codd. A, C, E, F, G, H, I, 
K, aliique cum Beda quoniam Deus; item. ex 
graeco vetus itala. 

b. Repleti prius — Sixtini, codd. A, B, C, 
D,E,F,GH,LE,L 14.,M,0,Q, RB, S,U, 
V, Cas. plures, goth. leg., Bibl. Ordin., Rob. 
Steph. 1532., Hugo, Isidorus VII, 420., Ra- 
banus Saturats prius; hanc lectionem multo- 
rum codicum testimonio suffultam esse ad- 
notarunt Sirletus et Toletus; eidemque acce- 
dunt Symmachus et Theodotio qui habent 
xx 0pvaGp6vot. Pro panibus, sixtini, codd. 
À, C, D, F, H, K, O, U, Cas. 12., goth. leg., 
Rabanus in h. l. et VI, 1100., Glossa inter- 
linearis pane; codd. H, M notant ita. legere 
hebraeum ; non dubitamus hanc esse hiero- 
nymianam interpretationem , illam vero ex 
veteri itala petitam fuisse. Cod. H notat he- 
braeum pro plurimos, legere septem; consen- 
tit graecus ; id ipsum adnotarunt Pseudo- 
Hieronymus, Beda, Rabanus, Angelomus, 
Gerhohus , Petrus Com., aliique plures; com- 
pertum autem est, septem esse apud hebraeos 
numerum sacrum, quo utuntur pro indefini- 
to, unde Hieronymus pro multis illum acci- 
pere potuit; plura de hac quaestione dabit 
Dionysius Carthus. Nobis adnotasse sufficiat 
lohannem Clericum in h. ]. fateri idem pror- 
sus esse multos liberos, et septem; idque ex 
oppositione hemistichiorum liquere dicit. 

6. deducit ad inferos—Codd. A, B, E, H, I, 
Cas. 3. deducit ad. snfernum; Yem codex ve- 
ronensis graeco-latinus a Blanchinio editus; 
Gregorius M. ducit ad inferos; cf. Sabatierius. 


1. pauperem —Eucherius et Rabanus enim 
pauperes ; cf. Sabatierius. Pro sublevat, codd. 
G, Cas. 5., Rabanus VI, 1100., Angelomus, 
Bruno herbipol. CXLH, 536. sublimat; Ra- 
banus in h. |. et Eucherius exaltat; vide Sa- 
batierium. 

8. Suscitat . . . elevat — Codd. G, V Susci- 
tans... elevat; cod. P Suscitans . . . elevans; 
Thomas. II, 301., Angelomus, Haymo CXVI, 
100., Rupertus, Bruno herbip. l. c. , Gerho- 
hus CXCIV, 1014. Suscitans . . . erigens; Gre- 
gorius M., Eucherius, Rabanus Suscitat . .. 
erigst; conf. Sabatierius; pro Vulgati lectione 
stant correctoria M, N, O. Pro Domini enim 
sunt cardines, codd. H , M, Pseudo-Hieron. , 
Gerhohus, all. notant hebraeum legere Jo- 
mini enim. sunt affici; at vero hebr. piv, 
columnam denotat, vel id quod fulcit, susten- 
tat; terra enim veluti columnis superstructa 
fingebatur; cf. Iob. IX, 6. Psal. LXXIV, &. 

9. sanctorum suorum — Cod. B, Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471. tacent suorum; Rupertus 
legit sereorum suorum. Pro servabw , Beda 
servavit. Post fortitudine tacent sua sixtini , 
codd. A, C, D F, H, KL 8,N,0,P,Q, U, 
priores editiones Rob. Steph. , all., Rabanus 
VI, 1101. In cod. N scholtastes scribit: « He- 
» braeus et antiqui et Beda non interponunt 
» sua. » Àt Beda in nostris editionibus legit 
pronomen. Vide Sabatierium. 

10. et super ipsos — Tacent et codd. À, B, 
C, D, F, H, K, N, P, U, pauci Cas., Bibl. Rob. 
Steph., Lov. , all., Rabanus l. c. ; scholiastes 
in cod. N notat: « Hebraeus et Beda et anti- 
» qui non interponunt ef. » Haec particula a 
Sixto restituta fuit ad normam antiquiorum 
editionum, quibus plerique codices recentio- 
res consentiunt. Mox pro Dominus, Grego- 
rius M. 1, 926. Deus; sed alibi cum Vulgato 
legit. Pro fines, Theutmirus apud Claudium 
taur. CIV, 627. finem; cod. vatic. apud Tho- 
masium ll, 301. fines orbis. 

11. Elcana Rlaamatha — lnterponunt parti- 
culam $n Sixtus, codd. C, D, F, 1, R, S, U, 
pauci Cas., Thomasius I, 109., veteres editt. , 
Gregorius M., Brev. goth. l. c.; at illam par- 
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ticulam expunxerunt sixtini , gregoriani, To- 
letus , quibus adstipulantur codd. À, B, E, G, 
H, K, aliique plures; cf. supra ad I, 19. Pro 
in domum, Brev. goth. ]. c. urbern. Post verba 
puer autem , Rupertus et Brev. goth. l. c. ad- 
dunt Samuel; item. syrus, arabs, armenus et 
pauci graeci codices. Biblia vaticana anni 
1993. ex mendo habent sacerdotes , pro sacer- 
dotis; conf. Bukentopius pag. 500. 

12. filii Belial — Gregorius M. in h. l. 
omitüt haec verba; sed eadem legit HI, 84.; 
Angelomus praemittit ef. 

13. neque officium sacerdotum — Grego- 
rius M. et officium sacerdotis; graecus habet 
xal T0 Qixaíe p.a TOU itp&cc. Hebraici au- 
tem textus verba t2*311253 *b9v denotare 
videntur e( quae sacerdotibus debentur a po- 
pulo; uti est Deut. XVIII, 3. ; sunt enim co- 
dices et interpretes apud De-Rossi , qui le- 
gunt Dy'T IND. 

14. el mittebat eam $n. lebetem , vel 1n cal- 
dariam — Gregorius M. et mittebat in. lebe- 
tem , vel caldarium; hebraeus quoque tacet 
pronomen. Ánimadverte caldartum apud Vi- 
truvium legi ; et pro caldaria. testimonium 
Appulei tantum adesse. Pro in cacabum, non- 
nulli codices more graecorum scribunt tn cac- 
cabum ; Brev. goth. l. c. tacet $n. Pro tollebat 
sacerdos sib, Gregorius M. tollebat sacerdoti- 
bus. Pro sic faciebant, Brev. gothic. l. c. stc 
quoque faciebat; cod. G, Bibl. Lugdun. 1535. 
sic faciebat; praecedunt enim verba singula- 
ria; huic autem lectioni favent pauci codices 
hebraici apud De-Rossi, quibus addere po- 
tes codicem 632. Kennicotti: at. versiones 
omnes antiquae habent numerum pluralem. 
Pro venientium, cod. B 2. m. (nam primo 
omittit verbum) , [sidorus Clarius et Grego- 
rius M. venienti; conf. Holmes. 

15. Etiam — Cod. Cas. 1. Et etiam; post 
adipem idem codex ( ut quamplurimi graeci ) 
addit ante. Dominum ; et pro carnem, legit 
cürnes; et mox tacet sacerdotis. 

16. Dicebatque ill. smmolans : Incendatur 
primum tuzta morem hodie — Brev. goth. ]. c. 
Dicebat quoque immolans : Accendatur primum 


turta morem ; item alexandrinus non legit 
tlli, neque hodie; cod. veron. apud Vallarsium 
pro primum , legit proximum. Nonnulli codd., 
uti D, U, pro tolle tib, habent tollet 10i; 
cod. E addit postea; sunt graeci codices qui 
subdunt ToTt. Pro quantumcumque , Brev. 
goth. l. c. et Gregorius M. quantum. Pro Qui 
respondens, cod. E Cui respondens. Mox pro 
e3, Hugo 1l. Pro nunc enim, Brev. goth. l. c. 
sic. enim. Post verbum tollam, Gregonus M. 
addit. (bi. 

171. Erat ergo—Codd. C, D, G, U, Càs. 9., 
goth. leg. , Thomas. I, 9., Brev. goth. l. c. 
Erat autem; codd. I, Cas. 1., Hugo, Grego- 
rius M. Erat enim. 

Ibid. quia. retrahebant homines a. sacrificio 
Domini — Haec desiderantur in cod. G. « Vix 
v est dubitandum, ait Bukentopius p. 166., 
» quin prius in vaticano exemplari Sixti Y., 
» deinde Clementis VIII. sit hoc modo impres- 
» sum per inadvertentiam eorum, qui praelo 
» intendebant; indeque istud mendum fluxe- 
» rit in omnes sequentes Vulgatae impressio- 
» nes. Quod dixi , tantum non omnino certum 
» est ex testimonio Bandini praefecti typo- 
» graphiae vaticanae in litteris suis ad Mo- 
» retum datis pridie Kal. Aug. 1604. Fateor 
» 1n Bibliis ipsis Sixti V. et Clem. VIII. iussu 
» Correctis , et editis in typographia vaticana 
» nonnulla adhuc superesse, quae in melwus 
» mulart possent ; quaedam ettam, nescto quo 
» pacto sic impressa. reperiuntur , ut. exempli 
» gratia. 1 Heg. IT, 47. vcetrahebant homines 
» 8 sacrificio; cum libri omnes et smpresst el 
» manuscripts habeant. detrahebant. homines 
» sacrificio; qualiter etiam est in nova edi- 
» tione Hieronymi. Omnino igitur videtur hic 
» esse mendum typographicum, cum clarum 
» sit. nihil apparere, quod potuisset move- 
» re doctissimos correctores, ita hic textum 
» Vulgatae mutandi, quandoquidem nullum 
» exemplar Vulgatae sic habeat , neque etiam 
» ullus alterius linguae textus, sed omnes 
» concorditer: detrahebant homines. sacrificio. 
» Sic enim est in hebraeo 1XN3 *2, quia con- 
» temnebant (seu convitiabantur , vel detrahe- 
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» bant) homines sacrificium ; similiter. LXX. 
» ór1 n 9éroUY , quia. detrahebant ( improba- 
» bant, seu aspernabaniur) sacrificio Domini.» 
Hanc Bukentopu sententam non omni ex 
parte probamus ; attamen quod ad pontficios 
censores pertinet, eadem confirmari posse vi- 
detur ex eo quod nobis compertum est illos 
hoc loco prorsus tacuisse; immo anonymus 
auctor schedae adnexae codici vatic. 6879., 
qui postremis annis seculi XVI. scripsit, cen- 
suit « omnino legendum esse quia detrahebant 
» homines sacrificio, uti habent omnes probati 
» libri mss. et editi; etsi aliter impressum 
» fuerit in editione vaticana. » Eamdem sen- 
tentiam sequuntur Lucas Brugensis, Leander 
van Ess, alique; his suffragantur codices 
nostri vetustiores omnes, et editiones fere 
omnes; item plerique veteres auctores com- 
mentariorum , de quibus pauca dicenda sunt. 
In primis auctor quaestionum hebraicarum $n 
libros Regum, inter opera Hieron. Ill, 757. 
aperte scribit: « Sicut. vi extorquebant ( filii 
» Heli) carnes ab immolante, ita etiam ex- 
» torquebant sacrificium ab offerente. Et id- 
» Circo sicut in auferendis carnibus faciebant 
» homines detrahere sacrificio Domini , tà. quo- 
» que nibilominus in coniungendis uxoribus 
» transgredi faciebant populum Dei. » Haec 
eadem verba leguntur apud Angelomum CXV, 
274. (cuius textus mendose habet detrahe- 
bant omnes sacrificio , ut Bibl. Ven. 1484.), 
et Rupertum ( lib. 4. cap. 6. ); quibus ac- 
cedit scholiastes in cod. M, qui ex eodem 
fonte hanc notationem hausit: « Secundum 
» Hieronymum et hebraeum duplex erat pec- 
» catum filiorum Heli. Unum quia oflerenti- 
» bus non permittebant perficere sacrificium, 
» extorquentes carnes ab immolando: aliud 
» quia suadebant mulieribus commisceri ma- 
» ritis post tempus menstrui aut partus non 
» impleto, secundum legem, sacrificio ; et 
» 1deo homines detrahebant , id est, minuebant 
» et subtrahebant. sacrificio Domini. Hoc. est 
» enim quod dicit, quia dormiebant cum mu- 
» heribus nondum purificatis; non ipsi, sed 
» viri earum, quas illi suadebant dormire 


» cum eis. Et propter hoc transgrediebatur 
» populus Domini , ut dicit Hieronymus. » Ex 
alio communi fonte Eucherius, Isidorus V, 
5071., Beda IV, 431., Claudius taurin. CIV, 
645. in suis commentariis haec verba profe- 
runt: « Filii Heli divina sacrificia temerantes 
» (apud Bedam nescientes), peccabant coram 
» Domino, et deridebant per eos multi sacri- 
» ficium Dei (apud Eucherium sacrificia. Do- 
» mini). » Àlibi nostrum locum Beda exponit 
(I, 513.) scribens: « Filii Heli rescindebant 
» praeceptum Dei, . . . victimarum carnes in- 
» digne tractabant. » Ex hisce omnibus iam 
constare videtur apud latinos vulgatissimam 
fuisse lectionem quam Bukentopius propu- 
gnat. Ápposite lectionem dicimus, eo quod 
non de verborum sensu, de quo mox age- 
mus, sed de germanis ipsis constituendis 
Vulgati verbis heic quaestio est. Àt vero 
quoad novitatem hodiernae lectionis quam 
praedicat Bukentopius, ei assentiri non. pos- 
sumus. Nam in primis cum Bibliis Sixti. et 
Clementis consentit Brev. gothic. l. c. ; item 
vetus auctor Glossarum inter opera lsidori 
VIL, 420. qui scribit: « Hetrahebant. homines 
» a sacrificio Domini , quia. noluerunt venire 
» homines ad sacrificandum Domino, quia 
» illi per mala exempla sua plebem a sacri- 
» ficio separarunt ; vel quia homines in sacri- 
» ficio blasphemare compellerent. » Praeterea 
legitur à. sacrificio in. codd. R,S, goth. leg., 
in Bibl. Ven. 1492.1497.1501., Brix. 1496., 
Lugdun. 1535. 1551. 1556. 1561. 1566.; 
it. apud Hugonem, BRabanum, Petrum Dam. 
CXLIV, 422. et Dionysium Carthus., qui di- 
serte interpretatur: « Impediebant homines a 
» legitima immolatione, et propter abusum . 
» eorum (filiorum Heli) multi omiserunt sa- 
» erificia debita praesentare. » His accedit Al- 
fonsus Tostatus, qui legit quia distrahebant 
homines a sacrificio Domini, idque duplici de 
caussa accidisse exponit: primo quia sacer- 
dotes accipiebant violenter carnes antequam 
adeps cremaretur: secundo quia usurpabant 
partes, quae ad offerentes pertinebant. Deni- 
que omnem ambigendi rationem adimit Gre- 
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gorius M. dum huius loci sensum explanans 
scribit ( Il, 69. ): « Detrahebant quippe a 
» sacrificio homines, quia ad confessionem re- 
» ctae fidei progredi infirmorum corda pro- 
» hibebant. Et notandum, quia qui detra- 
» huntur a sacrificio, homines dicuntur; quia 
» nimirum si in fidei nostrae vera confessio- 
» ne persisterent, hos divinus sermo filiorum 
» Doi appellatione signaret. » Ex his quilibet 
colligere potest hodiernam Vulgati lectionem 
non adeo recentem esse, uti Bukentopius exi- 
stimat. Át praeterea eadem lectio sensum 
fundit neque absurdum, neque a sacro textu 
alienum. Nam sive dicas cum hebraeo: ho- 
mines ob improbitatem filiorum Heli detra- 
hebant sacrificio, nempe illud. vilipendebant 
atque aspernabantur; sive dicas cum hodier- 
no Vulgato: iniquitates istorum retrahebant 
homtnes a sacrificio; sensus in idem recidit. 
Cf. Estius in h. l. Id vero manifestius appa- 
ret tum ex ratione qua verba alexandrini in- 
terpretis óv 5 Üérouv «2v Üucíav Kuolou, 
latine reddita. sunt a Schleusnero ( Lex. Vet. 
Test. I, 74. ), nimirum effecerunt, ut. et alii 
lovae sacra contemnerent seu vilipenderent ; 
tum ex interpretatione sacri textus a Iohanne 
Clerico edita , nempe fastidiebant homines mu- 
nus offerre Jehovae; Israelitae, inquit, non 
spernebant quidem oblationem in se specta- 
tam, sed aegre offerebant eo quod non pos- 
sent rapinas filiorum Heli ferre. 

18. ministrabat ante faciem— Gregorius M. 
erat minister 1n. conspeciu ; cod. K et Brev. 
gothic. l. c. ministrabat in conspectu; fortasse 
huc spectant quae apud Bedam, Eucherium, 
Angelomum et Claudium taurin. leguntur erat 
minislrans 1n templo Dex. Mox post puer Brev. 
goth. l. c. addit autem. Pro ephod , veteres h- 
bri non pauci scribunt ephot (conf. Claudius 
taurin. CIV, 627. 645. 811.), unde in cod. N 
adnotatur: « ephod semper per d finalem se- 
» cundum hebraeum et antiquos et Bedam: 
» quidam autem pro d, quam abstulerunt , 
» ubique posuerunt : litteram finalem, quae 
» non debet ibi esse. » Cf. ad Iudic. VIII, 27. 

19. afferebat —Codd.C, D, U, V, Brev. goth. 
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l. c. offerebat; cod. E 1. m. ferebat; cod. K et 
Brev. goth. l. c. addunt ei; item hebraeus et 
veteres; Gregorius M. legit afferebat ei, cum 
ascendebat cum viro, quae ex itala, seu ex 
graeco derivata videntur. Pro tmmolaret, cod. 
B, Bibl. Compl., Reg., all., Brev. gothic. l.c. 
immolarent ; codd. Cas. 2. et Gregorius M. 
addunt Domino ; item. cod. 93. Kennicotü. 
Verbis hostiam. sollemnem adiciunt. et votum 
suum (uti legitur [, 21.) codd. B, L, R,S, 
Cas. 5., antiquiores editiones; accedunt sy- 
rus et arabs; Rabanus addit Domino; cod. V 
hahet utrumque additamentum votum suum 
Domino; cod. G legit hostias et votum suum; 
at vero correctoria M, N, O et sorbonicum 
pro Vuleato faciunt. 

20. et uxori etus — Gregorius M. uxori 
suae; Brev. gothic. l. c. addit Annae; item 
cod. 180. Kennicotti. Pro drastque ei, Grego- 
rius M. cum alexandrino dicens; codd. E, I et 
dizx$t1; tacent ei sixüni, codd. À, B, C, D, F, 
H,, O, U, Cas. 6., goth. leg., Thomas. I, 79. 
91., Brev. gothic. l. c., Concil. Aquisgr. edit. 
Hard. 1V, 1428.; consentiunt hebraeus et ve- 
teres. Pro tbi Dominus, codd. A, H, K, V, 
Concil. Aquisgr. l. c. Dominus tibi. Pro com- 
modasti, Gregorius M. commendasti; at conf. 
supra ad [, 28. 

21. et concepit — Bibl. Ord. tacent et. Pro 
apud Dominum, cod. Cas. 1. et Brev. gothic. 
l. c. apud. Deum; codd. G, V 2. m., Cas. 1. 
apud Deum et homines; conf. infra. vers. 26.; 
Gregorius M. tn conspectu Domin. 

22. audivit — Codd. 1, goth. leg. audiebat. 
Pro Jsraeli, cod. À, Gregorius M., all. Israel. 
Pro dormiebant, cod. K dormirent. Post taber- 
naculi margo Ordin. et nonnulli codd. floren- 
tint addunt. testimoni; item. hebraeus, cbal- 
daeus, syrus et illi codices graeci qui hanc 
pericopam non omittunt. 

23. facitis — Cod. K fecistis. Pro populo, 
Brev. gothic. l. c. Jsrael; graecus ToU AaoU 
Kuplov. 

24. fili mei — Codd. C, D, E, F, G, I, K; 
N, O, P, U, Cas. 14., Brev. goth.l. c. flit mi; 
cf. ad Ruth I, 11.; Gregorius M. tacet prono- 
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men; item graecus, at conf. Holmesius. Pro 
enim est, codd. C, D E, F, I, K, S; U,V, 
Pseudo-Hieronymus et Rupertus est ensm. 
Post verbum audio Gregorius M. addit de 
vobis; item Hieronymus et Caesarius arelat. 
apud Sabaterium, arabs, slavon. et multi 
graeci codices apud Holmesium. 

35. $1 peccaverit vir in. virum, placari ei 
potest Deus—Beda II, 340. Si peccaverit quis 
in. hominem, rogabit sacerdos pro :llo; conf. 
Ávito vien. et Caesarius arelat. apud Saba- 
tierium , et fragmenta quae nos ad huius ca- 


pituli calcem. subiicimus ; pro. placars, Gre-. 


gorius M. pacari; pro et, Brev. goth. l. c. ets; 
cod. B 1. m. et Rabanus tacent pronomen; 
pro potest , Brev. goth. l. c. et Rabanus poterit; 


pro Zeus, codd. Cas. 2., Brev. gothic. 1. c., 


Hincmarus ed. Hard. V, 1344. Dominus; con- 
cinit graecus. 

lbid. s? autem in Dominum peccaverit vir, 
quis orabit pro eo? — Concil. Toletanum ed. 
Hard. III, 1743. si quis autem. peccaverit £n 
Deum, quis pro eo rogaturus est? Beda 1. c. si 
peccaverit quis 1n Deum, quis rogabit pro sllo? 
Bonizo in nova patrum biblioth. Mau, VII. 
parte 3. pag. 03. sí sacerdos peccaverit , quis 
orabit pro eo? Nicetas ed. Maii, Scriptt. vett. 
VII, 327. et Gregorius M. st autem :n Deum 
peccaverit , quis orabit pro eo? cf. Sabatierius; 
Rabanus si in. Domino etc. ; praeterea legunt 
in Domino codd. C, D, E, F, I, K, O, S, U, V, 
Cas. &., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1566., Hincmarus 1l. c.; tn Deum codd. G, 
Cas. 1., Bibl. Yen. 1476. 149. 1480., Ord., 
all., Hugo, Ángelomus , Pseudo-Hieronymus; 
Brev. gothic. l. c. tacet vir, ut graecus; Bibl. 
Lugdun. 1522., all. legunt pro eo orabit. Pro 
voluit Dominus occidere eos, codd. C, D, E, F, 
G, R, S, U, V, Cas. 2. voluit Deus occidere eos; 
Bibl. Ordin. Dominus volutt occidere eos. Ut 
huius sententiae asperitas leniatur animad- 
vertunt Sanctius , Calmetus, aliique plures ex 
hebraeo reddi posse Von audierunt vocem pa- 
(ris $u1; 1deo statuit Deus tllos occidere; ta 
enim occurrunt exempla particulae *2 pro :d- 
circo; conf. Glassii Philol. sacra, ed. Dathii, 

Tox. 1l. 


I, 545. Neque absurda est alia interpretatio, 
quam habet Sebastianus Schmidius, JVon av- 
dierunt. vocem. patris sui ( monentis) Deum 
velle ipsos occidere. Áttamen ipsam Vulgati 
interpretationem praeferens Maurerus parti- 
culam *5 reddit nam. Huius autem versionis 
rectum legitimumque sensum ab aliis expo- 
sitoribus enodatum vidimus, quin Deus ve- 
luti mali moralis auctor traducatur; cf. Me- 
nochius et Tirinus. 

96. tam Domino — Sixtus, codd. C, E, F, 
G, I, K, R,V, Thomasius 1, 109., veteres edi- 
Gones fere omnes, Brev. gothic. l. c., Grego- 
rius M. tam Deo; consentit armenus ; hodier- 
nam lectionem ad fidem optimorum codicum 
intulerunt sixtini, gregoriani et Toletus, qui 
notat: « Lege Domino, sic hebr., graecus, 
» Compl., Beg., mss. et utraque Congrega- 
» tio: sed Gregorius legit. Deo. » 

21. el ait ad eum — Rupertus et ait e; 
Pseudo-Hieronymus et dix ad eum. Huc 
Spectant ea quae habent Isidorus V, 508., 
Beda IV, 431., Angelomus, all. propheta De 
quidam ad Heli sacerdotem, et dizit ex. Mox 
Gregorius M. tacet verba Haec dicit Dominus; 
codd. G, S, Cas. 2. addunt Deus. Pro cum es- 
sent, codd. E, F 2. m., G, I, K, S, antiquiores 
editiones, Brev. goth. p. 261., Gregorius M., 
Isidorus et Beda ll. cc., Eucherius, Claudius 
taurin. l. c., Àngelomus, Rupertus, Pseudo- 
Hieronymus cum esset; item syrus; at corre- 
ctoria N, O adnotant: « Hebraeus et antiqui 
» babent essent. » Hugo legebat quidem es- 
sent, sed adnotavit aliam litteram habere es- 
set. In cod. M ex Pseudo-Hieronymo hoc le- 
gitur scholion: « Venit autem vir Dei: virum 
» hunc iudaei dicunt esse Phinees; quidam 
» ( Vallarsius legit quem) et Heliam autu- 
» mant [quod si verum est, diutissime vixit 
» Helias super terram ], ut dicit Hieronymus; 
» quod vir Dei venit ad Heli et dixit ei quae 
» sequuntur, ante tempus Helcanae factum 
» fuit, sed hic interpositum est ad gloriam 
» Samuel, ut dicit Hieronymus. » 

$8. ex omnibus tribubus Israel — Euche- 
rius ez omnibus filiis lerael ; Claudius taurin. 

21 
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|. c. e» omni Israel. Gregorius M. ante sacer- 
dotem tacet in. Post ascenderet omittunt ad 
codd. A, D, U, goth. leg. Pro ephod coram me, 
codd. R, S, Bibl. Ord. coram me ephod. Post 
dedi Beda l.c. addit tib: et; mox codd. Cas.2. 
omittunt Áltorum. 

99. Quare calce abiecistts — Cod. Cas. 1. 
Et tu quare calce abiecisti; Theutmirus apud 
Claudium taur;in. Quare abiecisti ; in. verbo 
abiecistt consentiunt cod. P, Isidorus et Beda 
ll. cc.; graecus ér£f2A eae (at codex alexan- 
drinus ésta) ; cod. E 2. m. abicis; 
sixüni, gregoriani prima manu, codices fere 
universi et Rabanus Quare calce abricitis (ad 
hanc enim lectionem revocamus paucos codi- 
ces , qui scribunt abicitis vel abiecilis ); idque 
testantur quoque correctoria M, N, O; Toletus 
vero scribit: « In. hebraeo est futurum, in 
» graeco aoristum. Gregorius et mss. abici- 
» (5; Ábulensis abiecisti; sed legendum est 
» in plurali, cuius causam affert Gregorius. 
» lmpressa fere omnia habent ut in textu 
» (Sixti. V.), et sic Congregatio. » Gregorii 
verba revera quoad numerum perspicua sunt, 
at non item quoad tempus, scribit enim : 
« Notandum vero est, quia plurali numero 
» dicit Quare calce abiecistis (alii legunt abis- 
» citis) victimam meam, ut non tantum ad 
» Heli, sed ad filios quod dicitur pertinere 
» videatur.» Post munera Eucherius tacet mea. 
Pro offerrentur , Theutmirus l. c. offerretss ; 
Bibl. Lovan. 1547. offerentur, at plures editt. 
hentenianae quae inde prodierunt, uti Ánt. 
1559.1563.1565.1572., Franc.ad M. 1566., 
Lugd. 1569., Ven. 1572. 15776. 1578. 1583., 
all. offerantur. Pro honorast: filios tuos , cod. E 
honorastis filsos vestros. Pro Israel populi mei, 
Angelomus populi met Israel; Brev. goth. ]. c. 
cum arabe tacet Israel; Gregorius M. III, 771. 
legit tantum met, sed ibidem pag. 86. cum 
Vulgato consentit. 

30. Propterea ait—Beda et Claudius taur. 
ll. cc. cum graeco Propterea haec dicit. Post 
verba in conspectu meo codd. E, K, Grego- 
rius M. Ill, 77. (non item pag. 86.) addunt 
amodo. Pro glorificaverit , Sixtus, codd. C, D, 


F, O, R, S, U, veteres editiones, Brev. goth. 
l. c. honorificaverit ; itern. alii. apud. Sabatie- 
rium : hodiernam vero lechonem probarunt 
sixtini et primo gregoriani, quibus favent 
codd. À, B, E, G, H, K, alique plures, Gre- 
gorius , Isidorus, Beda ll. cc.; Toletus autem 
notat: « Lege glorifcaverit; sic mss. In he- 
» braeo et graeco est idein verbum quod et 
» sequens, scilicet glorifcabo. Gregorius ita 
» legit, et interpretatur quomodo homo glo- 
» rificet Deum. Sic etiam Ábulensis et prior 
» Congregatio. » Pro $gnobiles, cod. À 1. m. 
ignorabiles. 

391. veniunt — lulianus tolet. XCVI , 614., 
Pseudo-Hieron., Rupertus, et, apud Sabatie- 
rium , Gildas cenient; hanc lectionem in qui- 
busdam codicibus reperit Sirletus ; accedit 
arabs. Pro praecídam , Bibl. Mog. 1462. prae 
scidam. Pro domus, cod. Cas.1.de domo; et pro 
in domo (ua, cod. alter Cas. 1n domo patris tui. 

39. Et videbis — Codd. B, gothic. leg., ve- 
ronensis , Eucherius, Isidorus V, 508., Clau- 
dius taurin. et Theutmirus apud eumdem l.c. 
addunt christum, quod pii glossatoris addi- 
tamentum videtur, uti ait Vallarsius, Mox pro 
in. untversis, cod. G, Claudius taurin. l. c. (m 
omnibus ; cod. B tacet tn. | 

33. penitus virum ez te—Codd.C, D, F, U 
virum. penitus ez. (e; codd. G, K, R, Grego- 
rius M. III, 78. 89. 327. penitus ez te virum; 
Brev. goth. l. c. ez te penitus virum. Pro sed 
ut, cod. H. notat hebraeum legere tantum ut; 
et ita habet Pseudo-Hieronymus; cf. Sabatier. 
Pro venerit, cod. B, Brev. goth.1. c., Claudius 
taurin. CIV, 6477. venerint; pluralem nume- 
rum exprimunt hebraeus et veteres; cod. S 
et Gregorius M. ll. cc. pervenerit. 

94. ert tibi — Cod. K. (bi erst; cod. R. te- 
cet tibi; Gregorius M. omittit erit; cf. Saba- 
terius. Pro duobus filiis tuis, cod. U 2. m., 
Brev. gothic. l. c. duo filis tui; Biblia. hente- 
niana, paucis exceptis editionibus , omittunt 
(utis, quod vitium a sixtinis emendatum fuit. 
Pro die uno, codd. F, G, H , all., Brev. goth. 
l. c., Bibl. Ordin. die una; Gregorius M. cum 
Augustino una die. 
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35. qui turia cor meum, el animam meam 
[aciet — Rabanus cum Augustino qui omnta 
quae in corde meo, et quae in anima mea fa- 
ciat ; legunt quoque faciat sixüni , codd. A, 
B, C, D, E, F, G, H, I, O, U, V, Cas. 16., alii 
apud Sirletum , Hugo, Gregorius M., lulianus 
tolet. ]l. c., Beda, Eucherius, Claudius taur., 
Petrus Abaelard. CLXXVIII, 117. ; item La- 
ctantius et Árnobius apud Sabatierium. Pro 
aedificabo es, cod. K et Brev. goth. l. c. aedi- 
ficabo 1lli. Pro et ambulabit coram Christo meo 
cunciis diebus, Rabanus rursum ex Augustino 
habet et transibit coram christo meo omnibus 
diebus; margo cod. H perperam notat he- 
braeum legere ambulabo. 

36. Futurum est autem, ut quicumque — 
Beda 1. c. Et erit, qui; ex tala; pro est av- 
tem, cod. H. est enim; pro quicumque, Raba- 
nus quidquid. Pro in domo, codd. Cas. 3., 
Gregorius M. Ill, 92. de domo. Mox pro ve- 
tial, lsidorus V, 509., Beda IV, 1392. , Brev. 
goth. ]. c. ventet; concinunt hebraeus et vete- 
res; cf. Sabatierius. Pro ut oretur pro eo, et 
offerat, margo codicis H, Pseudo-Hieronymus 
et Rupertus ut adoret eum, et accipiat ab eo; 
Isidorus Clarius ut adoret eum, et offerat; cf. 
ad Exod. XI, 8.; Gregorius M. 1. c. ut oretur 
pro eo, ut offerat (ibid. pag. 80. ut offerret). 
Non inficiamur Vulgati sensum in hac periodi 
parte paullo intricatum videri; at ea quae se- 
quuntur satis declarant heic sermonem esse 
de posteris Heli ad incitas redactis, qui sup- 
plices venturi erant ad Pontificem vel ad Sa- 
cerdotem alium ut vel minimum subsidium 
ad vitam sustentandam exorarent. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. Il, 3. Et non exeat malignum verbum 
ez ore vestro; quia Deus sctenttae Dominus est, 
el Deus praeparans inquisitiones suas. . . &. et 
inÁrmes virtute praecincti sunt. 5. Pleni pa- 
nibus minorats sunt, et esurtentes habitaverunt 
terram : quia sterslis peperit septem, et feta, n 
filiis infirmata. est... . 8. Et sedere eum [acit 
cum potentibus populi in. tribunal honoris, et 
hereditatem. dat. ei. 9. Dominus, dat. &otum 
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oplants, et benedicet annos susti: quia. non in 
virtute. potens est. vir. 10. Dominus infirmum 
facit adversarium esus: Dominus sanctus. est, 
non glorietur sapiens 1n. sapientia sua, et non 
glorietur. fortis 1n. virtute sua, et non. glorie- 
tur dives 1n divitiis suis; sed 1n. hoc glorietur 
qui gloriatur, intelligere et. cognoscere Domi- 
num, et facere iudicium et sustiliam 1n. medio 
terrae. Dominus ascendet $n caelos, et tonat : 
et 3pse iudicabit extrema terrae... . 12. Fili 
pestilentiae. nescientes. Deum , 18. nec tustif- 
cationem sacerdotis . . . et harpago tridens 1n 
manu eorum. .. . 15. et carnem quamcumque 
ascendebat in. harpagonem , sumebant sibi sa- 
cerdotes. . . . 15. filius sacerdotis . . . quam as- 
sem. . . . 18. succinctus ephod. 19. Et diploi- 
dam habebat pusillam. . . . 20. pro quo modo. 
. . . 24. Non sunt auditiones 1stae bonae, quas 
ego audio. molle servire populum Deo. . . . 
285. Si peccando peccaverit homo 1n hominem, 
stabunt pro eo sacerdotes ad Dominum: ss au- 
tem 1n Deum peccaverit. sacerdos , quis orabit 
pro eo? Et non audierunt vocem patris sui; 
quoniam cogitabat Dominus perdere 1llos. . . . 
98. ut ascenderet ad sacrarsum. meum. . . 
29. Et quare respezist! ad incensum meum, 
et ad sacrificium meum improbo oculo? . . . . 
Ut benediceres a primordio $n omnibus sacri- 
ficiis. Israel. coram me. . . . 90. et quia. pro 
nihilo habebant: me, ad. nihilum. redigentur. 
91. Et ecce dies veniunt; et disperdam semen 
tuum, et semen domus patris tus. 32. Et at- 
tendit. fideliter manens 1n omnibus , quibus be- 
nefacit Israel: et non erit senex in. domo tua, 
et non erit. tibi senez. in domo mea omnibus 
diebus. 93. et virum disperdam tibi a sacra- 
rio meo, et faciam. ut deficiant ocult. eius , et 
distillet anima. eius; et omnis qui. superest de 
domo tua decidat 1n gladio virorum. . . . 96. et 
erit qui. superetst n. domo tua veniet adorare 
eum cum obolo argentt et. pane uno dicens: 
Proiice me $n uno sacrario tuo manducare pa- 
nem. Domni. - 

Cep. Ill, 1. minist'hbat Domino — Brev. 
goth. p. 261. tacet Domino. Pro et sermo Do- 
mint. erat. pretiosus 4n. diebus sllis, non. erat 
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visio tnanifesta , antiquiores plures editiones, 
Rabanus, Brev. gothic. l. c. paucique codices 
et sermo Domini erat pretiosus. In. diebus |l- 
lis non erat visto manifesta; haec autem verba 
a Rob. Stephano et lovaniensibus intra pa- 
renthesim clausa fuerant; at sixtini notam 
parenthesis deleverunt. 

2. Factum est ergo — Cod. B, Eucherius, 
Claudius taurin., Brev. gothic. l. c. Factum 
est autem , Gregorius M. Factum est 1gitur ; 
Pseudo-Hieronymus Factum est vero; Beda 
tacet ergo. Pro quadam, Eucherius , Claudius 
taur. quodam. Pro tn loco, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1476. 14779. 1480., Com- 
plut., Reg., posteriores editt. Rob. Steph. , 
all., Hugo de s. Victorino tn lectulo; Ruper- 
tus, Petrus Com. in lecto; Lucas Brugensis 
in notationibus scribit: « Multa Hentenii scri- 
» pta, multa parisiensium et nostra pleraque 
» legunt Heli iacebat 1n loco suo; atque ho- 
» rum lectio genuina videtur, cum sit etiam 
» auctoris hebraicarum quaestionum , Grego- 
» rii, Rabani, Ángelomi, Eucherii, Bedae et 
» Glossae ordinariae, cumque conformis sit 
» hebraeo , graeco atque chaldaeo. Graeci 
» transtulerunt Et Heli dormiebat «n loco suo; 
» et interpres noster quod hic $acebat, versu 
» proximo dicit dormiebat. Intelligitur autem 
» cum dicitur $n loco suo locus atrii penitior: 
» in eo enim sacerdotes dormiebant, quippe 
» qui tabernaculo Domini propinquior esset ; 
» in posteriori autem levitae. Lectionem prae- 
» dictam quidam emendare conati sunt. Non- 
» nulli scripserunt Hel iacebat $n lecto (sive 
» lectulo) suo; id enim locus exigere videba- 
» tur. Fortassis autem marginis explicationem 
» in textum retulerunt. Nam et scriptorum 
» nostrorum unum in textu loco, in margine 
» habet lecto. Alii scripserunt Hel: sacebat «n 
» domo sua; id quod Tostatug edisserit, at- 
» que ex hoc, et eo qui sequitur loco Samuel 
» autem dormiebat etc. Samuelem tabernaculo 
» propinquiorem fuisse propter senium ipsius 
» Heli, existimat. » Cf. Bukentopius p. 167. 

.2. 3. et oculi eius caligaverant, nec. poterat 
videre : lucerna Dei antequam. extingueretur , 
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Samuel dormiebat in templo Domini — Magna 
est hoc loco apud latinos scriptionis varie- 
tas; nobis autem singuli testes ordine profe- 
rendi sunt. lgitur primo romanas correctio- 
nes recitabimus. Sixtini legebant et oculi eius 
caligaverant, nec poterat videre lucerna Det 
antequam eztingueretur. Samuel dormiebat in 
templo Domini; Sixtus. habet. et oculi etus ca- 
ligaverant, nec poterat videre. lucernam. Dei. 
antequam extingueretur : Samuel autem. dor- 
miebal in. templo Domini; gregoriani vero el 
oculi eius caligaverant , nec poterat videre; lu- 
cerna. Dev antequam. extinqueretur. ( Samuel 
autem dormiebat) in templo Domiui; eamdem 
parenthesis notam habent Bibl. Rob. Steph. 
1545.; Toletus denique fusam habet adnota- 
tonem, quam describere oportet antequam 
reliqua documenta a nobis proferantur: « Mul- 
» tiplex, inquit, est huius sententiae lectio. 
» In hebraeo quidem ponitur punctum in ver- 
» bo videre; et sequens sententia sic incipit: 
» Et lucerna Dei nondum erat extincta : et Sa- 
» muel dormiebat 1n templo etc. Sic enim que 
» dam vertunt. Álii vero pro nondum, legunt 
» antequam, scilicet antequam eztingueretur. 
» Nam particula t^ apud hebraeos utrum- 
» que significat (cf. notae Flaminii Nobili). 
» Secundo loco LXX. conveniunt in eo quod 
» Separant hanc sententiam a praecedenti, 
» sed aliam verbi significationem sequuntur, 
» scilicet: Et lucerna. Dei antequam instructa 
» esset, id est, ante mediam noctem, quando 
» lucernae parabantur, tunc locutus est Do- 
» minus Samueli. Tertio loco quaedam mss. 
» sic legunt: lucerna Dei antequam extingue- 
» retur, Samuel dormiebat in. templo; quam 
» lectionem sequuta est prior Congregatio. 
» Quarto loco est lectio quae habetur in textu 
» (seu edit. Sixt V.), referturque ad praece 
» dentia: atque haec est communis multis 
» impressis, et eam sequitur et explicat Gre- 
» gorius ; sed difficile accommodatur propter 
» illa verba antequam extingueretur. Quinto 
» Inodo posterior Congregatio legit: lucerna 
» Dei antequam extingueretur ( Samuel autem 
» dormiebat ) in. templo etc. Sed haec lectio 
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» non est legitima ; nam connectit illud $n 
» templo càm praecedenti, scilicet lucerna 
» erat in templo. Át ex hebraeo, graeco et 
» omnibus codicibus constat connecti debere 
» cum eo Samuel dormiebat $n. templo. Prae- 
» terea clausula connecti non potest cum se- 
» quenti coniunctione ef vocavit. Adde quod 
» in nullo codice reperitur talis lectio. Opti- 
» fna omnium est tertia, prioris Congregatio- 
» nis, quam Lirenus veram esse dicit; immo 
» legendum censet ut in hebraeo et graeco et 
» lucerna; nos tamen omittimus ef quia non 
» reperitur in mss. licet intelligendum sit; et 
» delendum est illud autem; et sic est lectio 
» perfecta, quae significat tempus quando lo- 
» quutus est Dominus Samueli ; nempe post 
» mediam noctem, ante auroram, in qua ex- 
» tinguebantur lucernae aliquae, non omnes 
» quia in die perseverabant (id vero negat 
» Petavius, uti videbimus), quando etiam 
» dormiebat Samuel. Hieronymus in quaestio- 
» nibus hebrascis legit: Antequam lucerna. Dei 
» extngueretur. Vera lectio est nec poterat vi- 
» dere: lucerna. Dei antequam extingueretur, 
» Samuel dormiebat in. lemplo, ubi erat arca 
» Dei. Et vocavit Dominus etc. » Hanc eam- 
dem Toleti notationem in suis schedis descri- 
psit Angelus Rocca, nil praeterea adiiciens. 
Et sane universam quaestionem studiose ibi- 
dem expositam esse nemo inficias iverit. 
Unum est in quo Toleti diligentiam deside- 
ramus; nam quod dicit Gregorium sequi et 
explicare lectionem quam habet Sixtus, mi- 
nus accurate dictum est. Quamvis enim edi- 
tores operum Gregorii Magni ex lectione a 
Sixto recepta textum eisdem affinxerint, ta- 
men ex ipsis commentariis manifesussime 
constat auctorem ab illa lectione prorsus ab- 
horrere: idque ex animadversionibus Lucae 
Brugensis mox proferendis, quae Toleto prae 
manibus erant, luculenter patebit ; interim 
vero pauca illius commentarii verba excipe 
(pag. 98.): « Heli profecto lucerna Dei iam 
» non veritate laudis, sed per improperium 
» appellatur derisionis. Nam qui lucernae Dei 
» appellatione fungitur, et videre non posse 


» perhibetur, deridetur potius tanto nomine, 
» quam censetur. Nam in vera iusti laude 
» dicitur. /pse erat lucerna ardens et lucens 
» (Ioh. V, 35.).. .. Extinguitur autem lucerna 
» cum Pastor moritur (cf. II Reg. XXI, 17.) » 
Et pag. 114. scribit: « Qui videre non posse 
» relatus est, Dei lucerna vocatur. » Igitur 
nullo pacto auctor legebat videre lucernam; 
sed potius non poterat videre lucerna Dei an- 
tequam eztinquerelur. Eadem porro interpre- 
tatio, quae omnino supponit olim apud lati- 
nos servatam fuisse lectionem quam sixtini 
restituerunt, ab aliis quoque explanatoribus 
memoratur, qui dudum corruptam alteram 
lectionem sequebantur. Profecto apud Eu- 
cherium (1,1055.) legimus: « Oculi eius in 
» tantum caligaverant, ut nec incensam lu- 
» cernam posset aspicere; quanto magis ex- 
» tinctam? Figuraliter vero. lucerna. Des Heli 
» fuerat, quando dignitate sacerdotali pol- 
» lens iustitiae claritate. fulgebat, quam. ex- 
» tinctam propheta asserit dum ob scelera 
» filiorum sacerdotii potestatem meritorum- 
» que lumen amisit. » Eadem plane leguntuc 
apud Claudium taurinen. CIV, 650., et apud 
Rabanum CX, 479.; postrema apud Isidorum 
quoque, quo de infra, occurrunt; his consen- 
tire videtur idem Rabanus in comm. ad h. l. 
CIX , 95., cuius haec sunt verba: « Prae ni- 
» mia enim senectute Heli oculi caligaverant, 
» nec poterat videre lucernam Domini cum 
» arderet in tabernaculo, antequam lux diur- 
» na fieret, quando eadem extinguenda erat 
» lucerna. . . . Sive hoc significat, quod in 
» caecitate sua ipse Heli permaneret donec 
» funditus cum. prole sua extingueretur, hoc 
» est vita careret corporali. » Haec eadem Ra- 
bani verba leguntur in commentario Ánge- 
lomi CXV, 279. et in Glossam ordinariam a 
Walafrido Strabo relata sunt. Prae ceteris au- 
tem Rupertus Lib. 7. cap. Xl. quaestionem 
nostram diserte exponit scribens: « Quod di- 
» ctum est nec poterat videre lucernam Det, 
» antequam ezxtingueretur , varium sensum ha- 
» bet. Nam alii sic disunguunt: et. oculi etus 
» caligaverant, nec poterat videre. Et postea 
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» inferunt: et antequam lucerna. Domini ez- 
» tingueretur , puer Samuel dormiebat 1n tem- 
» plo Domini, ubi erat arca Dei. Intelligi au- 
» tem hoc modo volunt: dormiebat in templo, 
» antequam lucerna Dei extingueretur; id est, 
» antequam lux diurna fieret, quando eadem 
» extinguenda erat lucerna. . . . Alii vero: JVec 
» poterat videre lucerna. (mendose editi , at- 
que reclamante contextu , hoc loco habent /u- 
cernam) Dei antequam eatingueretur. Et est 
» Sensus: ipse qui propriae vitae meritis et 
» dignitate sacerdotii lucerna. Dei erat, ante- 
» quam pro peccato filiorum, lucida Dei gra- 
» tia privatus extingueretur, non poterat vi- 
» dere... . Porro alii simplicius: JVec poterat 
» videre lucernam. Des antequam etc. id est, 
» adeo caligaverant oculi eius, ut lucernam 
» in templo clare ardentem videre non pos- 
» set; quo dicto intelligitur, quod ne parvas 
» quidem in oculis reliquias luminis haberet 
» valde senex. » Tres itaque sententias recen- 
set Rupertus, quarum prior fere ad litteram 
petita est ex libro quaestionum. hebrascarum 
Pseudo-Hieronymi lll, 758., qui eamdem 
unice amplectitur, quemadmodum et Hugo 
de s. Victore CLXXV, 95.; eademque recoli- 
tur a Petro Com. CXCVIIIL, 1299., ab Hugone 
de s, Charo in Postill. ad h. l., a Nicolao de 
Lira, a Dionysio Carthusiano, a Magdalio 
Gaudensi, ac praeterea in correctoriis; nam 
cod. M notat: « Nec poterat videre; Hierony- 
» mus dicit hic distinguendum esse, et po- 
» Slea inferendum Lucerna. Domini antequam 
» eztingueretur, Samuel dormiebat, quia ante- 
» quam lux diurna fieret, lucerna tabernaculi 
» non extinguebatur. Sic esset planior littera. 
» Sed nunc est in textu, et forte male: Et non 
» poterat. videre lucernam. De. etc. , id. est, 
» lampadem tabernaculi ardentem. » Epanor- 
thotes in cod. N scribit: « Secundum .anti- 


» quos et Bedam legitur JVec poterat videre. 


» lucernam Dei antequam extingueretur : Sa- 
» muel gutem. dormsebat. Hebraeus , ut ait 
» Hieronymus : Lucerna. Des antequam. ez- 
» linguerelur, Samuel dormiebat. Require in 
» Hieronymo: et dicit frater Petrus quod in 
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» hebraeo est Et lucerna. Des, et ibi incipit 
» versus , scilicet Et lucerna. » Cod. H notat 
hebraeum legere et antequam lucerna Dei ea- 
tingueretur; et ita legunt Biblia Isidori Clarii, 
et versio quam tigurinam. vocant. Denique 
cod. N * secunda manu ad normam lectionis 
propositae. à Pseudo-Hieronymo emendatus 
fuit. Altera vero Ruperti sententia eam sup- 
ponit lectionem quam sixtini correctores ad 
fidem codicis À invexerant, ad quam ut vi- 
dimus revocatur interpretatio Gregorii M. ab 
Eucherio quoque, Claudio, Rabano et An- 
gelomo memorata. Huic autem suffragantur 
praeterea Isidorus et Beda, qui nullam aliam 
lectionem admittere videntur. Nam etsi apud 
utrumque editiones nostrae prae se ferant vi- 
dere lucernam, tamen ex adiecta interpreta- 
uone iure colligimus illos aliter suis in codi- 
cibus legisse. Nam Isidorus Vl, 564. subdit: 
« Lucerna quippe Dei fuerat, quod dignitate 
» sacerdotali pollens, iustitiae claritate fulge- 
» bat; exstinctam propheta asserit, dum ob 
» scelera filiorum sacerdotii potestatem meri- 
» torumque lumen amisit. » Beda autem non 
minus perspicue (1l, 519.): « Lucernam Dei 
» pro dignitate gradus Heli cognominat. Lo- . 
» cernam autem per significationem recte sa- 
» cerdotium vetus accipimus, in nocte qui- 
» dem sub umbra servientis populi perne- 
» cessarium , sed aspirante die novae gratiae 
» removendum. . . . Nec videre poterat lucerna 
» Dei, antequam extingueretur. sacerdotii ve- 
» teris ac legis cui serviebat dignitas. » His 
accedunt veteres editiones quae habent lu- 
cerna, et post Samuel tacent autem, uti Bibl. 
Neap. 14776., Ven. 14776. 14779. 1480. 1482. 
1483., Lugd. 1522.; item margo Bibliorum 
Roberti Stephani 1540. Pro tertia demum Ru- 
perti sententia faciunt reliqui nostri codices 
et veteres editiones; item Brev. gothic. l. c., 
et, praeter laudatos patres, Theutmirus CIV, 
62'1., et Godefridus CLXXIV, 427. Miramur 
autem. librarium, qui veterem latinam ex grae 
co interpretationem ad calcem huius capitul: 
proferendam descripsit, posuisse videre lu- 
cernam Dei, quod a graeca versione plane 
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alienum est. Reliquum est ut pauca saltem 
ex notationibus Lucae Brugensis delibemus: 
« Nec poterat videre lucernam Dei antequam 
extinqueretur. Samuel autem. dormiebat. etc. 
Haec latinorum codicum, id quod Epanortho- 
tes testatum reliquit, lectio est; est et enar- 
ratorum Rabani et Tostati; . . . Caietanus in- 
telligit: Non poterat videre lucernam Dei cum 
esset prope extinctionem. .. . Atque hoc modo 
non tantum latinam lectionem, verum etiam 
hebraicam intelligit, accepta vau coniunctio- 
ne pro eliam . . . Nicolaus Liranus latinorum 
codicum lectionem , aliquorum correctorum 
imperitia, corruptam putat, primo casu in 
quartum mutato, et germana distinctione sub- 
lata: id quod suis coniecturis confirmari po- 
test. Nam Gregorium M. primo casu legisse 
Nec poterat videre lucerna Dei, commentarius 
loquitur. In cuius rei fidem nonnulla verba 
adscribemus : Lucerna ttaque Dei videre non 
potest cum 1s qui pastorali dignitate praeemi- 
nel tanta spissilate secularis amoris premitur, 
ut ad. 3nternae claritatis sntuttum, nulla. gra- 
tiae. inspiratione sublevetur. Cum autem ante- 
quam eximngueretur videre non posse dicitur, 
in t5(o adhuc seculo vivens praedicator repro- 
bus , damnato 1am $n. aeternum smpio $n cae- 
citate similatur. Haec. Gregorius. Exemplar 
Augustini Hunpaei legit. Nec. poterat. videri 
lucerna Dei. Ecce nominandi casum lucerna; 
sed is, cum activo verbo non congruere iu- 
dicaretur, eidere in vidert mutatum est. ... 
Lirano igitur germana nostrae translationis 
et lectio et distinctio videtur Et non poterat 
videre. Et lucerna Dei antequam. extinquere- 
tur, Samuel dormiebat etc. Nam quod hebrai- 
ce legitur, vertas: JVec poterat videre. Et lu- 
cerna. Des antequam ezxtingueretur , et Samuel 
dormiens 1n templo Domini , ubt erat arca Dei. 
Ad eum modum et graeci transtulerunt xai 
oUx £Ouvaro (óAeartiv" xai Ó AUXvoc ToU 
O«oU «v»piy 93 xarac(so92vai , xai Za- 
oun. ixd-SsuOiy dv vd va Kupíou , o0 
3v » XifjwToc oU OsoU. Videtur autem non- 
nullis inversus ordo esse, ad hunc construen- 
dus modum: Cum lucernae quae erant in tem- 


plo Domins,, ubi erat arca. Dei , necdum extin- 
ciae essenl , et Samuel adhuc dormiret , etc... . 
Partem istam tn templo Domini, ubi erat arca 
Dei, auctor hebraicarum quaestionum, et alii, 
non ad Samuelem, sed ad lucernas referunt, 
ut sit ordo, sicut diximus inversus. » Postre- 
mam hanc opinionem , de qua plura dabit 
Calmetus, sequuti fuerant gregoriani, quos 
propterea vidimus acriter à Toleto reprehen- 
sos. Ceterum animadverte Brugensem protu- 
lisse versionem alexandrinam ex Complut. et 
Reg. editione; nam ed. vaticana et fere omnes 
codices habent mpiv érioxsuac Ss vau , for- 
tasse quia huius versionis auctor censuerat 
numquam omnino extnguendam fuisse lu- 
cernam ; id enim aliis quoque non paucis, 
post losephum Antiq. 777, 8., suasum fuit. 
Àt Petavius in animad. ad Epiph. haer. LXVI. 
num. 85. demonstrat lucernas in sacro taber- 
naculo noctu dumtaxat luxisse, interdiu vero 
fuisse extinctas; item Sanctius, Cornelius a 
Lapide, Oleaster, all.: hinc bene Aquila in- 
terpretatus est mpiv o(9ecÜnvai , et Symma- 
chus o)7t £c(9tco 9» ; nam re vera 7122 si- 
gnificat eztinzit, et Q^ sequente futuro de 
re praeterita redditur antequam perinde ac 
nondum. 

k. respondens , ait—Cod. Cas. 1. respondit, 
et ait; Brev. gothic. l. c. respondit; hebraeus 
et veteres diz:t. Post verba Ecce ego, cod. 
Cas. 1. addit sum. 

9. el dizit —Codd. F, R, V addunt ei. Mox 
Gregorius M. tacet Ecce ego. Pro vocastt enim 
me , Brev. goth. l. c. quem (fortasse legendum 
quoniam , uti habent hebraeus et graecus) 
vocas! me. Post verba Non vocavi codd. G, 
L,N*,R,S,V 2. m., Cas. 3. addunt te; cod. N 
notat: « In prima responsione Heli hebraeus 
» et antiqui non interponunt (e; nec Beda. » 
Attamen. cod. 187. Kennicotti habet 5; an- 
tiquiores editiones et Brev. gothic. l. c. ad- 
dunt te fili; Gregorius Magnus et arabs te fil 
mi; cod. 30. et margo 70. Kennicotü *33, 
ut legitur in sequenti versiculo. Post rever- 
tere tacent et codd. C, D F, G H, IL, K,U, 
Cas. 2. ; item. hebraeus et veteres ; at conf. 
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Holmesius. Pro Et abiit, codd. A, B, Cas. 9. 
Abát. 

.6. rursum vocare — Sixtini , codd. A, C, D, 
E, F, G, H, I, K, U, Brev. goth. l. c., Grego- 
rius M., Beda vocare rursum. Pro Samuelem, 
codd. A, C, D, F, aliique, Brev. gothic. l. c., 
antiquiores editiones Samuel; tem ad verss. 
8. 9. 11. Pro Consurgensque, cod. K Consur- 
gens. Mox Gregorius M. tacet Samuel ; item 
graecus et cod. 174. Kennicotti. Pro quia vo- 
cast me, cod. K quoniam vocasti me; Brev. 
gothic. l. c. vocastt enim me. Pro respondit, 
cod. K dizit. Pro fili mi, Gregorius M. fili. 
Post revertere cod. H et Brev. goth. l. c. ta- 
cent ei; it. hebraeus et veteres; at vero non- 
nulli graeci codices cum Vulgato legunt; his 
adde antiquissimum codicem vaticanum , ubi 
secunda manus superaddit xai, quod neque 
Holmesius neque Maius adnotarunt. 

1. necdum sciebat — Gregorius M. p. 99. 
non sctebat. Pro neque revelatus, cod. R, Bibl. 
Ven. 1476. , Ordin. , Complut., priores editt. 
Rob. Steph., all., Gregorius M. pag. 1171. nec 
revelatus. | 

8. vocavit adhuc Samuelem —Gregorius M. 
vocavit. Samuelem; margo cod. H notat he- 
braeum non legere adhuc; sed habetur in sy- 
ro, arabe, in nonnullis codd. graecis et in 
cod. 1776. Kennicotti ; Brev. gothic. l. c. legit 
vocavit. Samuel rursum. 

9. et ait — Codd. C, D, E, F , all., Grego- 
rius M. p. 99. et dizit. Pro quia vocasti me, 
cod. K uti supra vocast enim me. Pro Intel- 
lezit ergo, codd. À, C, D, F, G, H, K, U, goth. 
leg., Hugo, Brev. gothic. l. c., Gregorius M., 
Beda, Rupertus /ntellezxit igitur. Pro vocaret, 
cod. Cas. 1. vocasset ; alter Cas. vocaverat ; 
Bibl. Ant. 1565., Franc. ad M. 1566., Lued. 
1569. vocavit. Post Vade tacent et codd. H, 
Cas. 1., Brev. gothic. l. c. ; item hebraeus et 
veteres üt supra. Pro Abiit ergo, Brev. goth. 
l. c. Abiit. sqstur. 

.10. secundo, Samuel, Samuel — Brev. goth. 
l. c. secundo et tertio Samuel; Gregorius M. 
secundo Samuel; item tres codices Kennicotti : 
« Istud secundo, inquit Bukentopius p. 32., 


» videtur referendum ad repetitam vocem Sa- 
» muel, praesertim cum antea vocaverat Su- 
» muelem tertio (v. 8.). Attamen non hoc in- 
» dicari , sed tantum quod rursum , idque pro 
» quarta vice vocaverit, patet ex hebraeo. » 
Nam OyD53 Oy52 significat nunc ut antea. 

Ibid. Loquere Domine—Tacent Domine six- 
tij, codd. À, H, K, L 8., Q, Isidorus Cla- 
rius, Bibl. Ordin., priores editt. Rob. Steph., 
all.; item hebraeus et graecus. Àt vero Hou- 
bigantius animadverüt: « Non fuit omitten- 
» dum mi post 33, ut Samuel dicat: Lo- 
» quere, Domine; nam Heli eum docuit sic 
» esse respondendum, nec credere fas est Sa- 
» muelem praetermisisse id verbum, quo uno 
» significare poterat se iam nosse, eum qui 
» se vocabat esse ipsum rry Dominum. Pro- 
» pterea non omittunt Domine Vulgatus, sy- 
» rus et arabs; seu id legunt, seu iudicant 
» esse legendum. » Adde armenum,, slavon., 
georg. et codices graecos apud Holmesium. 

11. Ei dixit —Gregorius M. £t ait. Pro fa- 
cio, codd. F, S, Rupertus factam; item syrus, 
arabs et cod. 245. Holmesii. Pro quod quicum- 
que, codd. Cas. 2. ut quicumque; cod. Cas. 1. 
tacet quod. Verba tinnient. ambae aures. etus 
exhibent proverbialem dictionem, qua signi- 
ficatur res, quae summam admirationem cum 
terrore maximo coniunctam in hominibus ex- 
citat; ita. praeclare Ephraemus syrus; conf. 
lerem. XIX, 3. Non absimili metaphora, in- 
quit Clericus, latini attonttum. vocant homi- 
nem ita stupefactum, ut cerebrum eius toni- 
tru perturbatum videatur; cf. Vossii Etymol. 
ad v. tono. Cui enim ambae aures subito ve 
hementer tinniunt videtur attonitus , seu (0- 
nitru 80no concussum ei nimium fuisse au- 
rium tympanum. 

12. /n die illa — Codd. A, C, D, E, F, 6G, 
H, all., Rupertus, Concil. Aquisgr. l. c. /In die 
illo. Sixti Biblia hanc habent interpunctionem 
adversum Heli, omnia quae . . . $nciptam el 
complebo; at editiones clementinae, auctore 
Angelo Rocca adversum Heli omnia quae . . 
inciptam , et complebo; ex typorum vitio prin- 
ceps editio Clementis habet donum, pro do- 
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sum. Apud Gregorium Magnum hic versicu- 
lus desideratur. 

13. enim. e: — Gregorius M. tacet prono- 
men; et mox post domum etus addit usque; 
it. Lucifer calar., concinunt autem hebraeus 
et graccus. Post sniquitatem Bibl. Ord., Rob. 
Steph., 1528., Lugdun. 1522., Isidorus Cla- 
rius, Hugo, Rupertus, Concil. Aquisgr. l. c. 
addunt eius; Brev. gothic. cum Lucifero ca- 
larit. et graeco addit. filiorum. exus. Pro indi- 
qne agere filios suos, Gregorius Magnus filios 
suos indigne agere; Bibl. Ánt. 1559. 1563. 
1565. 1569., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 
1569., Ven. 1572. 1516. omittunt pronomen; 
hebraeus ad litteram. redditur filios suos ma- 
ledictionem. sibs. contrahere. Pro corripuerit , 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, R, 
S, U, V, gothic. legion. , Cas. plures, Bibl. 
Lugdun. 1522., Hugo, Brev. goth. l. c., Gre- 
sorius M., Rupertus, Godefridus CLXXIV, 
431. corripuit; Lucifer calar. monuit, et. ad- 
dit neque. castigavit ; conf. alia. vetus latina 
interpretatio ad calcem huius capituli sub- 
lecta. 

14. usque 1n aeternum — Codd. Cas. 3. et 
Brev. goth. l. c. usque in sempiternum; Luci- 
fer calar. in sempiternum; codd. Cas. 2. et 
Gregorius M. tacent usque, ut vers, superiori ; 
hebraeus et graecus utroque loco eamdem 
lectionem habent. 

15. Dormivit autem — Codd. Cas. 2. Dor- 
mivit taque; Gregorius M. l. c. tacet aulem. 
Pro usque mane, cod. B usque $n mane. Ad 
verba aperuitque ostia cod. M notat: « Secun- 
» dum Hieronymum vel sacerdos vel ianitor.» 
Pseudo-Hieronymus enim scripserat: « Non 
» est intelligendum quod Samuel aperuerit 
» ostia domus Domini, sed sacerdos. » Pro 
indicare visionem , codd. E, I et Pseudo-Hie- 
ronymus visionem 1ndicare. 

16. Vocavit ergo Heli Samuelem — Grego- 
rius M. IlI, 107. 122. Venit ergo Hel: ad Sa- 
muelem. Post dizit codd. Cas. 2.et Brev. goth. 
pag. 262. addunt ei; alexandrinus xai éizev 
'HAi «póc Xapoux^. Pro Samuel fli mi, 
Brev. gothic. l. c. fili m: Samuel. Pro respon- 

Tox. 1l. 


dens, ast , Gregorius M. respondit; hebraeus 
et veteres dizit. 

I1. quem locutus est Dominus ad te—Brev. 
gothic. l. c. Domini, quem locutus est ad. te; 
accedunt duo codices graeci et Ephraemus 
apud Holmesium ; Bibl. Ordin., priores edi- 
tiones Rob. Stepb. , all. qui dictus est ad te; 
tacent Dominus codd. À, C 2. m., D, H, I, K. 
L, N, P, U; item. hebraeus, graecus et chal- 
daeus; at legitur in. syro et arabe; scholia- 
stes in cod. N notat: « Hebraeus et antiqui 
» non interponunt Dominus. » His, ni falh- 
mur, consentiunt duo codices a Rob. Stepha- 
no in ed. anni 1540., et dein a lovaniensibus 
memorati tamquam omittentes verba quem 
locutus est Dominus; nam Rob. Stephanus in 
sequentibus editionibus anni. 1545. 1546. 
15553. adnotavit illos omittere tantum. vocem 
Domtnus. 

Ibid. oro te ne celaverts me—Gregorius M. 
oro ne celaveris nihi ; legunt quoque mihi 
codd. E, K, Brev. gothic. l. c.; conf. ad Gen. 
XLVII, 18.; dubitant autem. eruditi. utrum 
verbum celo cum dativo personae apud pro- 
batos scriptores occurrat; codd. B, S, V ha- 
bent a me, uti lV Reg. 1V, 27. Mox pro abs- 
conderis , Brev. gothic. l. c. iterum legit cela- 
veris; et idem Brev. cum Gregorio M. tacet 
verbis; conf. Holmes. 

18. Indicavit itaque ei— Cod. Cas. 1. cum 
Gregorio M. Indicavit ergo ei; codd. U, Cas. 1. 
[ndicavitque ei; cod. G. Indicavit ergo itaque 
(s1c); tacent pronomen , ut graecus (at conf. 
Holmes.) , codd. F, Cas. 2. et Brev. gothic. 
l. c., 1n quo mox legitur et non abscondit. ab 
eo quidquam. Et ille respondens, ait. Cod. ve- 
ronens. apud Vallarsium tacet universos ser- 
mones. Pro faciat, Hugo fiat. 

19. in terram—Apud Eucherium 5n terra. 

21. quoniam revelatus fuerat Dominus Sa- 
mueli 1n Silo —Haec primo deerant in cod. À; 
pro Samueli, antiquiores editiones. Samuel. 
Verba quae sequuntur Et evenit sermo Samue- 
lis universo Israeli, a 8sixtnis et prima manu 
a gregorianis hinc expuncta fuere et ad ini- 
tum sequentis capituli translata, de quo mox 
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dicemus ; Toletus notat: « Et evenit etc. Àb 
» his verbis quidam incipiunt caput sequens, 
» sed plerique ut hic in textu. » Cod. E tacet 
Et; codd. N, R, S, V, Cas.2., Bibl.Ven. 1479., 
Gregorius M. habent Et venit; et pro uni- 
verso, Cod. S cum Gregorio M. in universo. 


Margo codicis gothiei legionensis. 


Cap. Ill, 1. Verbum. Domini erat magnifi- 
cum in diebus illis , non erat visus dividens. . . 
2. Nec poterat videre 3. lucernam Dei prius- 
quam praepararetur. .. . k. Et astitit ei Do- 
minus el clamabat: Samuel, Samuel. Et ast: 
Ecce ego. 5. Et cucurrit ad Heli, et. dizit. Sa- 
muel: Ecce sum ego; quid clamasti me? Et di- 
zit Heli: Non clamawi te : reds et dormi fils. . . 
1. Et Samuel serviebat antequam scire (81c) 
Deum, et antequam adaperiret es verbum Do- 
mint. 8. Et adiecit Dominus iterum, et clama- 
vst tertio. ... 13. Quoniam ego ulciscor domum 
eius usque tn aeternum pro siquitatibus filio- 
rum eius, quas ego scio: quia. contemnentes 
Deum , male loquuts sunt de Deo flit eius, 
et non monuit. eos , nec castigavit sllos. . . . 
18. Dominus spse: bonum coram se [actet. 
19. Et magmficatus est Samuel. . . . 20. Et 
rescterunt. omnes. Israel. ... . 21. Et adauztt 
Dominus nuntiari 1n Silom. ( alias: Et adiecit 
Dominus ostendere se tn S1lo); quoniam locu- 
tus est Dominus ad Samuel: et creditum est 
Samuel factum esse prophetem Domno tn o- 
mnem. [srael, ab «nitus terrae, usque ad. qni- 
ha. Et Heli senex erat valde; et fili eius abte- 
runt in tam iniquam. coram Domino. 

Cap. IV, 1. Et factum est «n. diebus illis, 
convenerunt. Plilisthitm 4n. pugnam: et egres- 
sus est Israel — Sixtini, et primo gregoriani 
post verba ex superioris capituli clausula huc 
translata , ceteris omissis , legunt Egressus est 
namque Israel; his suffragantur codd. À, E, 
I, K,L (seu Q), N, veronensis, Bibl. Compl., 
Reg., Lugd. 1535., all., margo Ordin. ; item 
hebraeus , chaldaeus, syrus , arabs, et Patres 
de quibus infra. Epanorthotes in cod. N no- 
tat : «E venit sermo Samuelis universo Israels. 
» Sequitur immediate: Egressus est namque, 


» quas: probans istud per id quod sequitur; 
» unde quod sic interponitur Et factum est 
» in. diebus illis. convenerunt. Philisthim | in 
» pugnam, nec hebraeus, nec antiqui habent, 
» sed LXX. in graeco. Hic incipit caput V. 
» Egressus est. » Margo codicis V pauciori- 
bus verbis adnotat: « Nec hebraeus, nec an- 
» üqui habent, sed LXX. in graeco. » Sirletus 
in suis vaticanis schedis iam adnotaverat: 
« Verba illa Et factum est etc. non leguntur 
» apud Eucherium, Gregorium, Bedam, Án- 
» gelomum: in libris vetustioribus non inve- 
» niuntur, nec in hebraeo; at leguntur in 
» Glossa ordinaria et 1n Concordantiis, 1tem 
» in graeco LXX. et apud Vulgatum. » Dubia 
Congregationis posterioris, seu gregorianae se 
produnt in exemplari Bibliorum Sixti V., quod 
in bibliotheca angelica adservatur, quodque 
descripsimus in Proleg. tom. I. pag. XLIII. 
LXV. LXXXI., in quo primo subnotata fue- 
rant illa verba Et factum est in diebus sllis, 
convenerunt. Philisthim in. pugnam. Egressus 
est namque; dein eadem expuncta; tertio res- 
tituta. In margine prima manus adscripserat: 
Vedasi bene (scilicet ezpendenda. sunt); se- 
cuda manus: P. T. (hoc est pater Toletus) 
abstulit; deinde restituit ut infra. Ad inferio- 
rem autem libri oram legitur: Et factum est 
in. diebus 1llis, convenerunt Philisthim in. pu- 
gnam : el egressus est Israel. Tertia manus 
scribit: fHeponantur omnia. Quarta manus: 
Egressus incipit. capitulum. Quinta. manus: 
Et egressus. Ex huiusmodi notulis facile est 
coniicere magnam opinionum varietatem in- 
ter gregorianos correctores subortam fuisse, 
quam demum Toleti sententia repressit. Re 
quidem vera in notationibus vaticanis Fran- 
cisci Toleti perspicue legimus: « £t factum 
» est 1n. diebus :llis, convenerunt Philisthim 
» in pugnam. Haec verba non habentur in 
» hebraeo, Compl., Reg. et aliquot mss., nec 
» apud Gregorium; et prior Congregatio abs- 
» tulit. Át vero sunt apud LXX. et in Ordin., 
» Lov. et plurimis impressis ac in Breviario 
» Romano. Posterior Congregatio ea retinuit. 
» Ut autem connectantur cum sequenti sen-- 
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» tentia, delendum est illud namque, et ad- 
» dendum et, quod habetur apud LXX. et in 
» hebraeo; legitur enim. Et egressus est ls- 
» rael. Àt in manuscriptis et impressis in 
» quibus exordium est ab illis Egressus est 
» namque, illa priora verba omittuntur. Tunc 
» est legitima connexio et lectio. » In primis 
animadvertimus hanc postremam correctio- 
nem a Toleto invectam nullo codicum suffra- 
gio inniti; omnes enim nostr codices omnes- 
que veteres editiones tam quae cum Sixto 
legunt Et factum est etc. , quam quae cum 
sixtinis omittunt haec verba, omnes , inqui- 
mus, legunt Egressus est namque Israel, ex- 
cepto Isidoro Clario qui proprio marte hunc 
locum reformavit, et Brev. gothic. p. 263. in 
quo legitur Egressi sunt Israel. At si retinean- 
tur verba quae a sixtinis expuncta fuerant, 
quemadmodum ea servare voluit Toletus , fa- 
temur praedictam correctionem optimam es- 
8e; neque enim aliter servari potest ratio con- 
textus. Qua de re audiendus Lucas Brugensis 
cuius eruditam notationem exscribere haud 
piget: « Quod huius capitis initio, in multis 
» exemplaribus legitur: Et factum est etc. a 
» multis itidem praeteritur. Nam s. Petri Lo- 
» biense, s. Germani longum, societatis lesu 
» longum, Hunnaei O, et cum Complutensi 
» Regium, locum hunc ita scribunt, ut post 
» id quod in superioris capitis est fine Et 
» evenit. sermo Samuelis universo Israeli, con- 
» tinuo subiungatur Egressus est namque etc.; 
» hanc antiquorum exemplarium esse lectio- 
» nem Epanorthotes testatur, et in marginali 
» Glossae ordinariae spatio annotatur. Atque 
» haec antiquorum codicum lectio s. Gregorii 
» et Angelomi auctoritate probatur: et hebrai- 
» corum ac chaldaicorum librorum consensu 
» stabilitur. Ássutüicium est igitur quod aliis 
» exemplaribus addi diximus Et factum etc. 
» ld quod non obscure insinuat, quam exem- 
» plaria constanter babent, coniunctio nam- 
» que, qua probare non voluit interpres Phi- 
» listhiim in pugnam convenisse; sed procul- 
» dubio, quod est superioris capitis finis, 
» quaecumque: praedixerat Samuel evenisse: 
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» quod animadvertens Gregorius scripsit : 
» Unde ordinem quo idem sermo in universo 
» Israeli venerit, latius exponens ait: Egres- 
» sus namque est [srael etc. Ássuta autem 
» latinis exemplaribus pars illa videtur ex 
» graecis; in iis enim ita legitur: Et factum 
» est 1n diebus sllis, et conveniunt. Plulisthiim 
» contra Israel in pugnam: et egressus est Is- 
» rael obviam eis 1n praelium etc. Sed quam 
» imperitus fuerit sutor ex eo quod de con- 
» iunctione diximus, patet. » Haec 1lle scri- 
psit antequam prodirent editiones Bibliorum 
vaticanae. Át praeterea in libello romanarum 
correctionum , atque in altero quem lectionum 
varietates inscripsit nonnulla adiecit , quae 
huc faciunt. Nam in priori quidem animad- 
vertit visum non fuisse romanis patribus e 
medio tollere illa verba, eo quod graece le- 
gantur; adeoque illos, expuncta parücula 
namque, scripsisse Et egressus est. In po- 
stremo autem libello subdit: « Etsi. graece 
» haec verba legantur, tamen si bene ponde- 
» rentur quae scripsimus in Notationibus , 
» videntur non fuisse addita a vulgato inter- 
» prete, sed, illis omissis, deinceps scriptum 
» Egressus est namque etc. » Hoc autem loco 
nos cobibere non possumus quin notemus 
sollemnem errorem a Vallarsio admissum , 
dum ad laudatam Lucae Brugensis Notatio- 
nem provocat, eidemque plane contrariam 
sententiam adscribit. Postquam enim recte 
asseruerat Vallarsius totam hanc pericopam 
ad hieronymianam versionem non pertinere, 
sed ex graeco in latinos codices irrepsisse, 
subdit: « Nam et Lucas Brugensis sex latina 
» exemplaria citat, quae ea carent additione: 
» quam tamen tum ipse ex antiquarum ver- 
» sionum consensu probat, cum Epanortho- 
» tes, sive correctorium , velerum exempla- 
» rium esse testatur. » Quicumque autem mox 
prolata verba Lucae Brugensis inspexenit , in- 
telliget neque illum probare additionem, ne- 
que antiquarum versionum consensum pro- 
ferre, neque Epanorthotem id quod dicit Val- 
larsius testari, sed immo plàne oppositum 


asserere. Cf. Natalis Alex. Asst. Eccl. sec. IV. 
i 
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dissert. 39. art. VI. et Bukentopius pag. 168. 
qui diserte negant verba illa a Hieronymo 
addita fuisse. Quum vero in duobus priori- 
bus Regum libris non pauca huius generis 
additamenta in vulgatis latinis editionibus oc- 
currant, quorum critica ratio fere eadem vi- 
detur, ne singulis vicibus gemina argumenta 
repetere cogamur , universam quaestionem de 
huiusmodi additamentis in singulari Áppen- 
dice suo loco pertractandam resumemus. 

Ibid. :n. diebus sllis — Bibl. Ant. 1565., 
Lugd. 1569., all. in diebus illius. Pro $n pu- 
gnam , cod. F ad pugnam. Mox Brev. gothic. 
l. c. tacet in praelium, pro quo Rupertus ha- 
bet iterum 1n pugnam. Quod sequitur Lapi- 
dem adiutor est interpretatio nominis pro- 
prii, de quo Hieronymus III, 158. scribit: 
« Ábenezer, quod interpretatur Lapis adiuto- 
» rii, est locus unde tulerunt Philisthiim ar- 
» cam testamenti, inter Áeliam et Áscalo- 
» nem, iuxta villam Bethsamis. » Hoc autem 
loco illud nomen per prolepsim usurpatur; 
conf. infra VII, 12. 

2. Inito autem — Cod. Cas. 1. nito. ergo. 
Pro 7srael Philisthaeis, codd. B, K Israel a 
Plulisthaess; cod. G Israel quidem Philisthaess; 
cod. Cas. 1. Israel coram Philisthaeos; Brev. 
goth. 1l. c. /srael ante Philistaeos; Lucifer ca- 
lar. /[srael coram alienigenis ; nam graecus in- 
terponit &vozi0v , hebraeus *355; Gregorius 
M. legit tantum Zsrael; et mox cum graeco 
omittit quasi. Pro qn illo certamine, Brev. go- 
thic. l. c. in illa. die. 

J. populus ad. castra — Gregorius M. l. c. 
Israel 1n. castra; Lucifer calar. cum. graeco 
populus tn. castra. Pro natu de Israel, Grego- 
rius M. et Brev. goth. l. c. natu Jsrael; con- 
sentiunt hebraeus et veteres. Pro Dominus 
hodie, codd. C, D, U, Gregorius M. hodie Do- 
minus; item Lucifer calar. Pro de Silo arcam 
foederis Domini, Brev. goth. l. c. arcam | foe- 
deris Domini de Silo; cod. Cas. 1. cum grae- 
co tacet foederis. Pro n medium, codd. E, R, 
S, V, Cas. 2., Gregorius M., Brev. goth. l. c. 
et Lucifer calar. in medio; plures graeci co- 
dices &v j4éot. Pro ut salvet, codd. B, I, Gre- 


gorius M., Brev. goth. l. c. et salvet; Lucifer 
calar. et liberabit. Pro de manu, cod. vero- 
nensis de medio. 

Á. et tulerunt — Gregorius M. et tulit. Pro 
cum arca foederis Dei, Sixtus, codd. E, F, I, 
K, R, S, veteres editiones fere omnes, Beda 
cum arca foederis Domini; cod. G cum arca Do- 
mini; nonnulli hebraici. codd. habent mm; 
Lucifer calar. cum arca. Dei; cf. Holmesius. 
Hodiernam lectionem intulerunt sixtini et gre- 
goriani, quibus antiquiores codices suffragan- 
tur, unde Toletus: « Lege Dei; ita hebraeus 
» graecus, Complut., Reg., mss. et utraque 
» Congregatio. » Verum graecus vaticanus le- 
git tantum pera TXC xi(guroU at codices 
non pauci addunt vT0U OtcU vel *7c Óia- 
S33xxc ro OsoU. 

9. omnis. Israel — Brev. gothic. ]. c. omnis 
populus; cod. 247. Holmesii utrumque con- 
nectit rac 0 Aa0c 'lepa3A. 

6. Quaenam est haec — Codd. A, F, I et 
Brev. goth. p. 264. Quaenam haec est; codd. 
B 1. m.,S tacent est. Pro voz clamoris ma- 
gnt, Gregorius M. vociferatio. Pro arca. Do- 
mini, codd. R,, Cas. 3. arca. foederis Domini; 
alter cod. Cas. arca Dei. Pro venisset 1n ca- 
stra, cod. À 1. m. venit in castra; hebraeus 
N2, graecus 7&1 5 Brev. gothic. l. c. esset $n 
castris. 

1. Venit Deus—Cod. Cas. 1. et Brev. goth. 
l. c. Venit. Dominus. Pro. Et ingemuerunt, di- 
centes , cod. P Et «ngemuerunt, et dixerunt; 
codd. A, B, I, K, N, goth. leg. tacent dicentes ; 
cod. N adnotat: « Pro eo quod est tngemue- 
» runt, hebraeus habet dixerunt; plus est au- 
» tem facto dicere, videlicet gemitu: unde 
» quasi ad supplementum non est interpo- 
» nendum quod dicitur dicentes, cum etiam 
» cito antea illud praemiserit. Similiter infra 
» XXX. (v. 6.) volebant enim eum populus 
» lapidare: ubi pro volebant, hebraeus habet 
» dicebant. » 

8. exultatio — Bibl. Rom. 14714. exaltatio. 
Pro salvabit, codd. C, D E, F, G,H, L, Q, R 
S, U, V, Bibl. Lovan., Hugo, Brev. goth. l. c. 
servabit ; Gregorius M. liberabit; alii. codices 
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et editiones antiquiores hodiernam lectionem 
exhibent. Pro sublimium istorum, Brev. goth. 
]. c. sstorum. sublimium ; Gregorius M. tacet 
sublimium. 

9. et estote viri, Philisthim — Cod. goth. 
leg. Philisthim , et estote viri; concinit arabs. 
Pro Hebraeis, codd. G, S, Cas. 2. viris He- 
braeis. Pro sicut et 1lli, codd. A, B, C, D, E, 
F, G, H, L, EK, N*,O, R, S, U, Cas.18., goth. 
leg., Brev. goth. |. c., Hugo, Bibl. Ord. , all. 
sicul illi; Gregorius M. sicut spsi. Pro servte- 
runt. vobis , Sixtus, codd. B, S, veronensis, 
veteres fere omnes editiones, Brev. gotb.1. c. 
servierunt. nobis; emendarunt sixtini et gre- 
goriani, quibus paene universi codices con- 
sentiunt; hinc scholiastes in cod. N animad- 
vertit: « Hebraeus et antiqui habent vobis. » 
Toletus item notat: « Lege vobis; sic hebraeus 
» Reg. , Complut. , mss. et Congregatio; licet 
» apud LXX. et Gregorium et aliquot impres- 
» sa legatur nobis. » Verum apud Gregorium 
M. III, 129. nos profecto legimus vobis; item 
nonnulli graeci codices apud Holmesium, e 
quibus tamen alexandrinum esse expungen- 
dum evincit editio Baberi. Pro confortamimi, 
et bellate, cod. E. confortamitini, et valete; cod. G 
confortate, et. bellate; haec desunt in codd. 
D, U; Brev. goth. l. c. tacet et. 

10. Pugnaverunt ergo Philisthim, et. cae- 
Sus est Jsrael, et. fugit — Gregorius M. l. c. 
Pugnavit ergo. Philisthim, et aversus est Is- 
rael. Pro «n tabernaculum suum, Brev. goth. 
l. c. tn tabernacula sua; item hebraeus, at cf. 
De-Rosa! et XIII, 2. II Reg. XX, 1. 22. 

11. Et arca Dei — Codd. Cas. 2. et Petrus 
Com. Et arca Domini. Pro iis quae sequuntur 
capla est: duo quoque filii. [lei mortui sunt, 
Üphni et Phinees, Brev. goth. l. c. legit capta 
ducta est: et duo filii Ophni et Phinees mortui 
sunt; cf. Holmesius; pro duo quoque, sixtini, 
codd. A, G, V, Cas. 2. duoque; cod. Cas. 1. 

duo autem. 

12. Currens autem vir — Gregorius M. ad- 
dit unus. Pro £n die 4lla, sixtini, codd. À, B, 
C, D, E, K, aliique plures die illo. 


13. super sellam contra viam spectans — 


19" 
Gregorius M. super sella, spectans contra viam; 
pro spectans , codd. B, E, F, V, veteres editio- 
nes fere omnes expectans; iam praescripsi- 
mus ad ludic. XVI, 27. verbum ezpecto, pro 
specto usurpari; et codd. K, gothic. legion., 
Brev. goth. l. c. aspectans; Dionysius Carthus. 
qui legebat spectans , adnotavit intelligendum 
esse expectans. Bukentopius notat pag. 168. 
« Graecus exorsUwv, hebraeus r35XD spe- 
» ctans, speculans; quamvis verbum '715X ali- 
» quando transferatur ezpectavit, atque adeo 
» defendi posset lectio aliquorum librorum, 
» In quibus habetur expectans, cui lectioni 
» adstipulantur syrus et arabs, favetque quod 
» Heli esset pene totaliter caecus. Sed dico 
» eum non omnino caecum, aliqualiter spe- 
» ctasse, praesertim moraliter; animo enim 
» erat continuo intentus, et quoscumque ad- 
» ventantes, atque assistentes interrogans. » 
Hodiernam lectionem induxerunt sixtini ad 
fidem quamplurimorum optimae notae codi- 
cum , praesertim À, C, D, all., Bibl. Ordin., 
Rob.Steph.1528.1532. Pro Erat enim, codd. 
E, I, R, antiquiores editiones Erat autem. 
Mox Brev. goth.1. c. tacet eius. Pro Det, codd. 
À, B, C, D, E, F, G, I, K, aliique plures, an- 
tiquiores editiones, Brev. goth. l. c. Domini. 

14. hic sonitus tumultus huius — Brev. go- 
thic. l. c. sonitus huius tumultus. Pro et venit, 
cod. Cas. 1. veniens; cod. S tacet. Pro nuncia- 
vit, codd. À, C, D, F, H, O, Brev. goth. l. c. 
adnunciavit. | 

15. nonaginta et octo — Cod. G et Beda ta- 
cent nexum; mendose graecus tacet el octo; 
item auctor de geneal. Patriarch. LIX, 540.; 
syrus et arabs habent octo et septuaginta. Pro 
et videre, Bibl. Paris. 1566. ut videre. Pro 
poterat, codd. À, F 1. m., K, V poterant; non- 
null! eamdem lectionem praeferunt ad III, 2. 

16. qut veni — Cod. G, Hugo, Brev. goth. 
]. c. qui vento; non obstat hebraeus. Pro ego 
qui de acie, Brev. gotb. l. c. ego de acie. Pro 
ille ait, Bibl. Ven. 1582. ille respondit. 

17. liespondens autem 1lle — Codex gothic. 
legion. Jlespondens; cod. B cum hebraeo et 
graeco Jlespondit autem; praeterea tacent pro- 
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nomen codd. À, C, D, F, H, I, K , aliique, 
Hugo, Brev. gothic. l. c. et Gregorius M. Pro 
nunctabat , Brev. gothic. 1. c. annunciabat ; et 
pro coram , idem testis a facie, cui lectioni 
favent graecus, itala, syrus, arabs et non- 
nulli codices hebraici apud De-Rossi. Pro 
arca Dei, codd. B, I arca Domim. 

18. cecidit — Addunt Heli Gregorius M. et 
Brev. gothic. 1. c.; item armenus, georg. et 
slav.; idem nomen in superiori membro sup- 
pletur a syro, arabe et duobus graecis co- 
dicibus. Mox Brev. gothic. l. c. omittit tuxta 
ostium; et Beda tacet enim. Pro vtr et gran- 
daevus , Brev. gothic. l. c. et grandaevus vir; 
Lucifer calar. et gravis homo; codd. Cas. 2. 
omittunt oir. Notant hoc loco Beda I, 530., 
Babanus, Ángelomus, Petrus Com. aliique 
graecos pro quadraginta annis , legere vigtntt 
annis; et 1ta legebat quoque vetus itala, uti 
colligimus ex Lucifero calar. apud Sabatie- 
rium, cui addes lulium Hilarianum XIII, 
1102., Sulpicium Severum XX, 114. et au- 
ctorem de geneal. Patriarch. LIX , 540.; at 
cum Vulgato faciunt hebraeus et reliqui ve- 
teres interpretes, quibus praeterea accedunt 
Eusebius tum in Chron. tum in Praep. Evang. 
lib. X, cap. 4 4., Georgius Cedrenus in histor. 
compend. edit. Paris. p. 60., losephus Antiq. 
lib. V. cap. XI., Prosper aquitanus LI, 540.; 
item slavon., georg. et pauci codices holme- 
siani ; cf. Tornielli, Annales Sacri, ed. Lucae; 
41757. tom. II, p. 844. 

19. et audito nuncio — Gregorius M. quae 
audsto nuncto; et mox tacet Dei. Post verbum 
moriuus omittunt esset sixtint, codd. À, C, D, 


G, H, K, O, Cas. 12., goth. legion. et Grego- 


rius M. Pro socer suus, cod. G, Bibl. Ord. et 
Hugo socer eius. Pro irruerant, Gregorius M. 
irruerunt. Pro. subiti, cod. B. subito; cod. H 
notat hebraeum legere sut, quod in margine 
Ordin. habetur. 

20. mortis etus — Cod. B tacet pronomen. 
Pro quae stabant, codd. F, G, L, S, V, Cas. 1., 
antiquiores editiones, Ángelomus qui stabant: 
« Legendum quae, ait Bukentopius p. 168., 
» cum etiam in feminino sit in. hebraeo et 


» graeco; nec sit verisimile parienti mulieri 
» adstitisse viros; ut proinde minus recte qui 
» dam Vulgatae editionis libri habeant qui, 
» pro quae. » Pro circa eam, cod. S et Grego- 
rius M. tuzta eam; mox tacent eis, quod he- 
braeus et graecus non legunt. Post neque 
codd. G, O, R, S, Cas. 1. addunt entm. 

21. Ichabod —Antiquiores libri fere habent 
Ichaboth vel Ichabot; Rocca scripsit Jechabod ; 
cod. N recte notat hoc nomen per d finalem 
scribendum. Pro gloria de Israel, Gregorius 
Magnus gloria Domini; codd. F, G, K, V glo- 
ri4 Dei de Israel; cod. S gloria Domim: Des 
Israel; codd. L, R, Cas. 3., antiquiores edi- 
tiones, Petrus Com. gloria Domini de Israel; 
accedunt georg. et slav. ostrog. Pro capta est, 
codd. Cas. &. capta esset, ut in sequenti ver- 
siculo. Nota haec verba non esse prolata a 
muliere moribunda, uti censuit Toletus in 
nota mox proferenda, sed ab ipso scriptore 
adiecta ad rationem reddendam cur mulier 
dixerit evanuit. gloria ex. Israele; conf. Mal- 
venda. Sixti editio. praetermittit, verba. quia 
capta est arca Dei, et, quod mirum sane est 
a Bukentopio adnotatum non fuisse: illa au- 
tem restituta fuere a gregorianis ; Toletus 
animadvertit: « Haec verba prior Congregatio 
» abstulit, quia non reperit in quodam ma- 
» nuscripto, et Sixtus eam sequutus est. Ta- 
» men omnino sunt legenda, quia habentur 
» in hebraeo et in omnibus codicibus. Et 
» sensus est: Imposuit nomen filio Jchabod, 
» id est, vae gloriae, explicando causam im- 
» positionis, nempe quia translata est glo- 
» ria [srael , quia capta erat arca, et quia vir 
» et socer eius mortui erant. Postea repetiit 
» per modum cantus lugubris: Translata est 
» gloria. ab Israel, quia capta est arca. Dei. 
» Prius reddit causam impositionis nominis, 
» postea cantum edit lugubrem pro arca Dei 
» tantum. » Fallitur autem  Toletus dum a 
priori Congregatione abrasa dicit. verba illa 
quae in Sixti editione desiderantur. Nam co- 
dex carafianus, quo sixtinorum autographae 
emendationes continentur, luculentissime no- 
bis demonstrat atque testatur verba illa a 
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priori Congregatione intacta servata fuisse. 
Utrum vero eadem verba in quodam manu- 
scripto exemplari non reperirentur , nos id 
ignoramus; nostris enim in codicibus eadem 
leguntur. 

22. et a1 — Veteres editiones tacent ne- 
xum , quem si£tini , consentientibus codicibus 
fere universis, addiderunt; codices Cas. 2. 
habent flevit et ait; graecus habet verbum 
éxAauct flevit ad vers. 19. At cf. Schleusneri 
Lexic. III, 323. Pro gloria ab Ierael, codd. 
G, B, S, V, Cas. 2., Bibl. Ord., Lugd. 1522., 
Bob. Steph. 1528. , all., Hugo gloria Dei ab 
Israel; at correctoria N, O expungunt Det. 
Pro capta esset, codd. I, Cas. 2. capta est, 
cod. Cas. 1. capta sit. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. IV, 3. Et dixerunt. presbyteri Israel: 
Propter quod. deiecit nos Dominus hodie coram 
Allophylis? . . . 6. Et rescierunt quoniam arca 
Domini. venit tn. castra... . 8. De manu deo- 
rum validorum istorum. . . 12. Et occurrit vir 
gemtnaeus de praelio. . . . 18. Cecidit de sella 
$upius :urta portam; et contribulatum | est 
dorsum eius, et mortuus est: quoniam senec 
erat et gravis vir et honorificus. Et spse sudi- 
cavit. Israel. XX. annis. . . 19. Ploravit et su- 
spsravit, et. peperit; quoniam reversi sunt ad 
eam dolores esus. 20. Et «n tempore partus sus 
mortebatur. 

Cap. V, 1. arcam Dei, et asportaverunt eam 
— Gregorius M. arcam, et asportaverunt. 

9. Tuleruntque—Sixtini, codd. A, B, C, D, 
F, I, K, U, goth. leg., Thomasius I, 110., Gre- 
gorius M. Tulerunt. Pro tn templum, cod. M, 
Bibl. Mog. 1462. «n templo; notat autem idem 
cod. M hebraeum legere tn domum; et ita le- 
gt Lucifer calar. cui reliqui veteres interpre- 
tes consentiunt. 

3. Azotit—Multi codices et scriptores prae- 
ferunt ÁzoH; item. infra vers. 1., et vers. 6. 
Ázotos; Hugo notat utramque scribendi ratio- 
nem bonam esse; at scholiastes in cod. N 
rursum plura ad hanc lectionem tuendam pro- 
fert; conf. ad Ios. XIII, 3. Pro $n terra, codd. 


À, 1, K, S, Bibl. Ordin., Rupertus £n terram. 
Mox cod. B 1. m. tacet ante. Pro Domini, 
codd. G, V, Rupertus Dei; item Lucifer calar. 
cum graeco. Pro eum $n locum suum, codd. 
À, C, D, F, H, I, K, O, B, U, pauci Cas., goth. 
legion., Rupertus eum tn loco suo; codd. B et 
Cas. 1. tacent eum ; item Lucifer calar. cum 
graeco; at conf. Holmesius. 

&. die. altera — Sixtini, codd. C, D, F, G, 
R, S, U die altero; codd. À, H, I, K, V, Beda 
die alio. Pro coram arca, cod. Cas. 1. contra 
arcam; cod. Cas. alter et Lucifer calar. ante 
arcam. Pro abscissae, plures codices et anti- 
quiores editiones scribunt. abscisae; conf. ad 
Deut. XXIII, 1. Post /imen codd. F, V ad- 
dunt eius. 

b. solus truncus — Sixtimi, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, R, S, U, V, Bibl. Ord., Hugo, 
Beda, Rupertus truncus solus. Pro $n Azoto, 
usque tn hodiernum diem, cod. K usque in ho- 
diernam diem $n. Ázoto. 

6. Aggravata est autem—Sixtni , codex À, 
Beda Aggravata autem est. Pro secretsors , 
antiquiores editiones secretiore. Hieronymus 
dum interpretatus est in secretiori parte na- 
tum , videtur coniunxisse interpretationem 
Aquilae qui posuit ai £dpa: , cum illa Sym- 
machi qui habet 7d xpu«a; ceterum he- 
braicum verbum D'5D5y, seu uti habet Keri 
DO'-1"o denotat tumores ani, martscas. hae- 
morrhoidales tenesmo 1n. alvo deitciendo. pro- 
trusas (conf. Gesenii Thesaur. p. 550.); hinc 
diarrhoea seu dysenteria, quod diserte probat 
Theodoretus. Post verba et fines eius codd. F, 
V, aliique duo apud Lucam Brugensem in 
notatione mox proferenda, addunt Percusstt 
eos passione, quam graece syringtum ( aupi*y- 
eyiov) vocant; quod additamentum habetur 
quoque in glossa inter opera [Isidori ( VII, 
420.) edita. 

Ibid. Et ebullierunt villae et agri in medto 
regionis. illius, et. naty eunt. mures, et. facta 
est confusio morlis magnae in civitate — Haec 
omnia a sixtinis expuncta fuerunt, quos pri- 
mo sequuti fuerant gregoriani, quemadmo- 
dum ex codice columnensi constat; sed vero 
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alter. ex gregorianis censoribus jbidem ad- 
notaverat: « Reddatur ratio istius mutationis 
» universis patribus. » Denique plerisque pa- 
tribus illa verba servare placuisse, patet ex 
eo quod ibidem tertia manus adiecit: « Resti- 
» tuantur verba quae deleta fuerant. » Huius 
autem sententiae ratio a Toleto declaratur 
dum in vaticanis schedis animadvertit: « Bi- 
» blia Complut., Reg. et aliquot manuscripta 
» non habent haec verba: sunt.tamen apud 
» LXX. et in Ordin., Lovan. , et multis codi- 
» cibus manuscriptis et impressis, et in Bre- 
» viario romano ( feria II. infra Oct. Corporis 
» Christi), et legit ea Gregorius. » lgitur ma- 
nifestum est postremos romanos correctores 
hanc pericopam retinendam censuisse, quia 
eadem tum in versione alexandrina, tum in 
plerisque codicibus latinis legebatur; quibus 
aliquod pondus accedere existimabant ex au- 
ctoritate Breviarii romani et Gregorn. Át ve- 
ro antequam de codicibus agamus, nonnulla 
animadvertenda sunt quoad Toleti verba mox 
recitata. [In primis enim mirum est. hoc loco 
Toletum, reiecta contra morem complutensi 
et regia editione graeca, praeclaram sixtinam 
vOv LXX. editionem inspexisse; quod qui- 
dem ab illo recte factum censemus: at cur 
hanc saepius deseruit? Praeterea de Grego- 
rii. M. auctoritate ad quam provocat, vehe- 
menter dubitamus ; non enim satis constat 
utrum Gregorius, aut quilibet alius latinus 
interpres, ex his qui Vulgatum sequuntur, 
verba illa ante Rupertum legerit. Profecto Gre- 
gorius, qui sui textus verba proferre solet, 
nil ex nostra pericopa babet: quae autem tra- 
dit de iis qui murium morsu interficiebantur, 
ex sequenti capite perinde poterant derivari. 
At hieronymianae versionis testes proferamus 
veteres codices. Sixtinis suffragantur codd. 
A, D, E (recentiori tamen manu hi tres co- 
dices habent in margine additamentum de 
quo loquimur), H, I, K, L 6., M, N, 0, Q, U, 
Cas. 3., Bibl. Compl. , Reg., Lugdun. 1535., 
all., Isidorus Clarius, margo Ordin.; Martia- 
naeus testatur haec deesse in antiquioribus 
et castigatioribus manuscriptis codicibus la- 
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tinis hieronymianae versionis, cuius generis 
sunt colbertinus aniciensis , et. corbeiensis 
maior num. 1., et canon hebraicae veritatis ; 
Sabatierius notat codicem s. Germani n. "7. 
et corbeiensem num. 3. habere additamentum 
a secunda manu in margine. « Haec , inquit 
» Vallarsius, neque in hebraeo sunt, neque 
» in nostris aliisque melioris notae latinis 
» manuscriptis, et pridem critici tugularunt. 
» Occurrunt vero saepius in libns Regum lo- 
» ca, quae e textu graeco in Vulgatum trans- 
» lata sunt. » In codice M scholiastes adno- 
tavit: « Ázotum , et. fines eius. Quod sequitur 
» Et ebullierunt villae etc. hebraeus et ali- 
» qui antiqui non habent. » Secunda manus 
ibidem magis expresse subnectit: « Hanc 
» clausulam non habent hebraeus et plures 
» antiqui libri. Moderni et aliqui antiqui ha- 
» bent. Sed antiqui habent alio ordine quam 
» moderni; nam babent primo hoc £t ebul- 
» lierunt villae etc., et postea illud Et per- 
» cusstt in. secretiori. etc. ; moderni autem e 
» contra. » Postremam hanc notulam ex cor- 
rectorio dominiciano parisiens! protulit quo- 
que Richardus Simonius in Nouvelles obser- 
vations sur. le texte et les versions du N. T. 
pag. 434. Quod vero ibi dicit scholiastes de 
ordine praepostero , confirmatur in nostris 
codd. B, C, F, V, Cas. 12., goth. legion., Ru- 
perto, aliisque apud Lucam Brugensem. Át 
margo codicis V diserte notat: ZFebraeus et 
antiqui. non. habent. Item. Dionysius Carthu- 
sianus qui scribit: « Quod in aliquibus libris 
» mox sequitur, istud videlicet Et ebullierunt 
» villae etc., non est in libris correctis, quia 
» nec in hebraeo; sed ab aliquo glossatore 
» primo est additum per modum expositionis 
» et glossae, atque a minus peritis post textui 
» additum et insertum , quod et in aliis locis 
» Scripturae reperitur aliquando factum. » 
Concinunt Nicolaus de Lira et Alfonsus To- 
status. Denique praetermittenda: non est Lu- 
cae DBrugensis notatio: « Hanc sexti versus 
» partem Et ebullierunt villae etc. multa la- 
» tinorum exemplarium transfodiunt. Cathe- 
» dralis ecclesiae brugensis unum, Hentenii 
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» duo, Hunnaei duo, parisiensium tria cum 
» Complutensi, ex quo Regium est expres- 
» sum. Liranus etiam, in antiquis non esse 
» codicibus testatum facit: idipsum Ordina- 
» riae glossae margo inculcat. Cardinalis Bes- 
» sarionis codex in margine, non addendam 
» monet. Proinde Epanorthotes inter Azotum 
» ei fines etus, et. Videntes autem viri nil in- 
» terponendum docet. Profecto neque hebraea 
» quidquam intericiunt , ut nec chaldaea. 
» Graecus etiam Regiorum Bibliorum textus 
» nihil admittit. Sed alii codices graeci inter- 
» serunt: Et per medium reqionis eorum pul- 
» lularunt mures, et facta est confusto mortis 
» magna m civitate. Hinc forte desumtum est 
» illud, quod multis hodie latinis codicibus 
» additur: Et ebullierunt. villae. etc. ; et pri- 
» mum quidem commentarii loco margini ad- 


» Scriptum, postea vero textui mixtum, ut Li- - 


» ranus et Tostatus existimant. Similia enim 
» cum innumeris locis acciderint, boc ipso 
» loco meridiana luce manifestius est de eo, 
» quod in exemplaris collegii trilinguis, et 
» medii codicis Plantini textibus legitur: Per- 
» cusstt eos Dominus passione quam graeci si- 
» rinnium. vocant; et quidem Plantini codex 
» bis id habet; in fine quinti, et iterum in 
» fine sexti versus. Trilinguis posteriori tan- 
» tum loco. Proxime sequentis capitis versu 
» quinto legitur: Facietisque similitudines ano- 
» rum vestrorum, el similitudines murium , qui 
» demoliti sunt terram. Huius et eorum quae 
» de murium figuris hic dicuntur, occasio- 
» ne, exisümatum videri potest, superius, 
» ubi sedis vitiis percussi Ázotii commemo- 
» rantur (1s est capitis V. vers. 6.) eam de- 
» siderari plagam , quae muribus e terra pro- 
» ductis, terram perdidit, hoc est, gignendis 
» frugibus ineptam fecit. Porro id quod lati- 
» nis libns additum est, non eodem ab omni- 
» bus loco legitur. Plerique ei plagae, quae 
» Secretiores natium partes afflixisse narra- 
» tur, subüciunt: octo praeponunt. .. . Alius 
» codex collocat ante verba Aggravata est ; 
» ita ut vel hinc liceat coniicere adiecticium 
» istud esse. Primus autem ordo graecis con- 
Tow. Il. 


» formior est. Legunt pleraque nostra manu- 
» scripta confusio mortis magna, conformiter 
» libns graecis: nonnulla vero magnae ha- 
» bent: quaedam neutrum ; tantum confusto 
» mortis scribunt. » Ex nostris tacent magnae 
codd. À (qui habet additamentum in margine 
a recentiori manu, uti diximus) et Cas. 1.; 
alii plures egregie praeferunt magna , quod 
et testantur Biblia edita Paris. 1837. In libel- 
lo quem Zectionum varietates inscripsit, Bru- 
gensis rursum adnotavit totam hanc perico- 
pam non videri additam a Hieronymo; eique 
adstipulantur Martianaeus, Natalis Alex. 1. c., 
De-Rossi de praecip. causs. p. 99.; quibus li- 
benter subscribimus. Neque enim nos movent 
quae Houbigantius , Calmetus , Mariana , alii- 
que contendunt, haec nempe ad historiae in- 
tegritatem necessaria esse eo quod ex c. VI. 
vers. B. constet murium similitudines ad la- 
tera arcae positas fuisse a Philisthaeis ut se 
ab hac plaga liberarent. Immo nos ob hanc 
causam additamentum veluti necessarium in- 
vectum fuisse censemus, non quidem a Hie- 
ronymo, sed a graecis. Laudati enim latini 
codices abunde demonstrant. additamentum 
non perünere ad hieronymianam interpreta- 
onem , recentiorique aetate Vulgati nostri co- 
dicibus insertum. Profecto si Hieronymi in- 
terpretatio illa verba exhibuisset, eadem 1n 
antiquioribus meliorisque notae exemplari- 
bus minime desiderarentur. Nemo enim pri- 
mis post Hieronymum temporibus nostram 
versionem cum hebraicis codicibus contulit, 
aut ad hos exigere studuit. Ex alia vero parte 
quum eadem verba certissime 1n veteri itala 
ex graeco derivata legerentur, pronum est in- 
telligere qua demum ratione hoc graecorum 
additamentum , ut alia non pauca, ex veteris 
italae codicibus ad hieronymianae versionis 
exemplaria transvectum fuerit ea aetate, qua 
utraque latina interpretatio in occidentali ec- 
clesia promiscue usurpabatur post septimum 
nempe, vel octavum seculum. Quapropter lau- 
dabilis est Sabatierii diligentia, qui huius- 
modi lacinias veluti totidem veteris italae 
fragmenta habuit, easdemque alio ex fonte 
26 
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oriri potuisse negavit. Àt vero si quaeratur 
cur de muribus hoc n capitulo nulla mentio 
iniecta sit, respondere possumus, hanc pla- 
gam nonnisi serius Philisthaeis immissam fu- 
isse; quando nempe post septem menses Phi- 
listhiim consilium capere de remittenda arca 
coacti sunt. Certe Theodoretus in quaest. 43. 
id aperte declarat: Cum 1am nulla, inquit, 
civitas arcam excipere auderet, eam foris re- 
liquerunt, exisümantes ita se fore liberos a 
plagis a Deo immissis; at tunc Deus murium 
prodigiosam multitudinem in vites et segetes 
excitavit, qui omnes eorum fructus perdide- 
runt. Quapropter non modo negamus neces- 
sarium esse additamentum a graecis heic in- 
sertum, quin immo illud historiae ordinem 
veritatemque turbare atque subvertere asse- 
rimus. 

1. Israel — Tacet Gregorius M. , item ar- 
menus; in antiquissimo codice graeco vati- 
cano "lopez superadditur. Pro manus eius, 
cod. E manus Domim. 

8. Hesponderuntque — Cod. K, Bibl. Lug- 
dun. 1535. Responderunt. Mox cod. H. notat 
hebraeum pro Gethae:: Circumducatur. arca, 
legere tn Geth circumducatur arca; nam verba 
TR 2c* n3 significant Gittham deferatur ar- 
ca; at Hieronymus cum graecis legisse vide- 
tur *n3; cod. B habet Ethaes. Verba quae se- 
quuntur Et circumduzerunt arcam Des [Israel 
desunt in codd. B 1. m., Cas. 1.; quibus ac- 
cedunt tres codices holmesiani, et cod. 84. 
Kennicotti. 

9. manus Jjomtnt — Antiquiores editiones 
addunt Dei; codd. À, B, F, I, V, Cas. 12. le- 
gunt manus Dei. Pro per singulas ciwitates, 
codd. B, C, F, I, R, S, U, V, Cas. 2., Bibl. 
Ordin., Hugo super singulas civitates; cod. H 
notat hebraeum legere $n civitate; et sic ha- 
bet ex graeco Lucifer calarit. Pro $nterfectto- 
nis, cod. À snterfectiones. Cod. H notat he- 
braeum pro etros uniuscuiusque urbis , legere 
viros civitatis. Pro parvo, codd. Cas. 9. puero, 
cod. Cas. 1. parvulo. Hieronymus mox pro 
c'5ny posuit prominentes extales, quod hae- 
morrhoidales mariscas denotat, uti supra de- 
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claravimus vers. 6.; in cod. G mendose pro- 
minentes 1n terram ectales. 

Ibid. Jnieruntque. Gethae: constlium, et fe- 
cerunt s1b3 sedes pelliceas — Haec verba ex- 
punxerunt sixtini, et primo gregoriani , ut su- 
pra ad vers. 6.; eadem desunt in codd. À, 
D, E (at secunda manus in his tribus codi- 
cibus 1lla supplevit in margine), I, K, L 7.., 
N, O, Q, U, Cas. 2., gothic. leg., veronensi , 
de quo infra Vallarsius , Bibl. Compl., Beg., 
Lugdun. 1535., all.; margo Ordin. eadem ex- 
punxit; nec legit Igidorus Clarius; in cod. N 
Epanorthotes notat: « Quod sic interponitur 
» [nierunt ergo Gethaes consilium et. fecerunt 
» 8151 sedes pellicias, nec hebraeus , nec an- 
» tiqui. hic habent ; Septuaginta in graeco 
» interponunt hoc Feceruntque Gethaes anos 
» (nam &dpa. podicem aeque ac sellam signi- 
» ficat) aureos. Sed et interpositio maior su- 
» pra (v.6.) de graeco sive de LXX. est, qui 
» praeterea pro Áccaron, ponunt Aschalon. » 
Animadvertit autem idem scholiastes apud 
quamplures modernos verba illa /nteruntque 
Gethaes etc. inserta fuisse non hoc loco sed in 
sequenti versiculo post verba Miserunt ergo 
arcam Dei 1n Accaron. Toletus caute notat : 
« Non habentur haec verba in hebraeo, Com- 
» plut., Reg., nec apud Gregorium. Tamen 
» sunt in Ordin. , Lov. et fere omnibus im- 
» pressis et in Breviario romano (1. c.); LXX. 
» legunt: Fecerunt sib: sedes; Theodoretus as- 
» reas sedes; Lucifer autem pelliceas sedes. » 
cf. Holmesius. Additamentum istud ex veteri 
Itala derivatum fuisse, aut saltem ad hiero- 
nymianam versionem non pertinere, quod 
praeclare asseruit Lucas Brugensis, diserte 
demonstravit Vallarsius, cuius verba nobis 
heic recitanda sunt: « Est hoc *yvncióTnTOG 
» hieronymianae interpretationis quam mha- 
» nuscriptus veronensis exhibet , sane perspi- 
» cuum argumentum , quod hac careat addi- 
» tione. Interuntque. Gethaes consslium | etc. , 
» quae neque in hebraico exemplari habetur, 
» Sed est omnino ex graecis xai é«oínaay 
» oi l'aQaio: éauvoic £ópac, derivata, au- 
» Ctaque in latino verbis inierunt. consilium , 
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» et pelliceas. Quamquam vero illam hinc 
» amovere e textu non ausim: hoc tamen aio, 
» minime eam videri ex Hieronymi calamo 
» profectam , sed inter assumenta,, quae in 
» eiug interpretationem ex hebraico, sequior 
» manus ex LXX. alusque latinis versionibus 
» importavit, enumerandam. Caeterum mirari 
» etiam subit, non animadvertisse hebraeum 
» 8choliasten aut Martianaeum hanc inter- 
» polati textus laciniam. » Recentior manus, 
quae verba illa in nostro codice E apposuit, 
addidit praeterea ub: sederent , quod in aliis 
codicibus non reperimus. 

|. 10. ergo arcam Dei — Codd. R, S, Cas. 6., 
antiquiores editiones ergo arcam Domini. Mox 
eodd. D, E 1. m., N, U tacent verba Cumque 
venisset arca Dei 1n. Áccaron; Mem syrus, 
arabs, octo codices hebraici apud Kennicot- 
tum, totidemque graeci apud Holmesium, 
praeter antiquissimum cod. alexandrinum ; 
singularis est nota quam circa hanc quae- 
stionem habet cod. N; nam auctor non modo 
provocat ad veteres latinos, sed etiam ad an- 
tquiores quos contulerat codices hebraeos: 
& Quod interponitur sic Cumque venisset arca 
» Domini in Áccaron, non habent libri corre- 
» cti, Ántiquiores autem hebraeos et latinos 
» codices vidi tantum in margine habere. 
» Unde pro non habito reputo. Require Ios. 
» XIX. (v. 48.) » Pro arca Dei, codd. N, R,S, 
Hugo, Bibl. Ven. 1492. 1497., Brix. 1496., 
all. arca Domini; at plures ex antiquioribus 
editt. habent arca. Domini. Dei. Pro Adduze- 
runt, Gregorius M. Miserunt. 

11. Miserunt staque—Cod. R, Gregorius M. 
Miserunt ergo. Pro Dimitte, codd. C, L, R, 
Bibl. Compl., Reg., posteriores editiones Rob. 
Steph. , all. Dimitte; apud Luciferum calar. 
Bemitte; cod. Cas. 1. Dimittemus; cod. H. no- 
tat hebraeum legere Mitttte. Mox pro arcam 
Dei, Gregorius M. arcam. Domini. Pro et re- 
vertatur, codd. F, L 2., Q, V, Cas. 13., Biblia 
Rob. Steph. 1545. ut revertatur. Pro et non, 
codd. L 2., Cas. 1. , antiquiores editiones wi 
fioh ; Gregorius M. ne. 

12. pavor mortis — Gregorius M. timor mor- 


its. Cod. H. notat hebraeum pro :n singulis 
urbibus, legere in tota civitate. Pro valde ma- 
nus Dei, codd. G, N *, R, Cas. &., Bibl. Ord., 
Ven. 1480. 1482., all., Gregorius M. valde 
manus Domini; codd. E, l manus Dei valde; 
Bibl. Mogunt. 1462. manus Domini Dei ; Bibl. 
Rom. 1471., Ven. 146.1519. , all. valde ma- 
nus Domini Dei; cod. K manus Domini: ; codd. 
S, V, Cas. 2. valde erat manus Des; codd. N *, 
O expungunt erat; cod. N notat: « Hebraeus 
» et antiqui habent Dei. » Pro ululatus untus- 
cuiusque , cod. F' uniuscutusque clamor; cod. H 
notat hebraeum non legere uniuscutusque. Pro 
in. caelum , cod. C. usque 1n caelum; item pau- 
ci graeci codices; Lucifer calar. et ascendit 
clamor civitatum. usque ad. caelum. 


Margo codicis gothici legionensis, 


Cap. V, 3. Additum est: Et durata est ma- 
nus Domini super Ázotos, et sagittavst sllos, 
et percussit sllos 4n. domibus eorum ;. :psum 
Ázolum, et regiones eius. k. Et [actum est cum 
ante lucem vigilarent post triduum Azotum.... 
Et caput Dagon et ambae palmae manuum 
eius, et ambo vestigia eius ablatae erant. per 
partes centum, et ambo articuli manuum eius 
ceciderunt. $n. limen. 5. Sed spina. tantum Da- 
gon relicta est... . 6. Additum est: Et addu- 
ait super eog mures , el ebullierunt 1n navibus 
(tic rdc vaUc in podicibus) eorum, et «n 
medio regionum. spsorum nats sunt mures : et 
facta est confusio mortis magna «n civitate. . 
8. Omnes reguli Allophylorum.... 9. Additum 
est in graeco: Et fecerunt tpss s1b1 Gethaes ca- 
thedras aureas , et ebullierunt 1n 1llis mures. 

Cap. VI, 1. Fuit ergo — Cod. V et Hugo 
Fuit autem. Pro Domini, codd. G, V, Cas. 2. 
De; cf. Holmesius. Pro Philisthinorum, codd. 
N, P Philisthim. Nonnulli codices hunc ver- 
siculum ad caput V. referunt. Codex veronen- 
sis in fine versiculi addit et. ebullivit. terra 
illorum mures; quibus in graeco respondent 

verba xai i£iGsatv ( seu potius, uti babent 
pauci codices , é££fipaatv ) 5 yy» aírav 
poc. Quum vero ex versiculis 5. 11. 18. 
appareat mures quoque Philisthaeis infestos 
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fuisse, sunt qui autument haec olim in he- 
braeo textu lecta. Sane Vallarsius magis pro- 
babile existimat pauca isthaec verba ex he- 
braeo textu post Hieronymi tempora decidis- 
se, quam eadem ex graeco a s. Doctore huc 
fuisse importata. Nos quidem non putamus 
Hieronymum ista ex graeco derivasse; at 
multo minus ex hebraeo, ubi nullum horum 
vestigium apparet: 1mmo censemus istud ve- 
ronensis codicis additamentum ad hierony- 
mianam versionem non pertinere. Verum qui- 
dem est in sequenti narratione quodammodo 
dictum suppont quod heic de muribus innui- 
tur. Át constat hebraeorum scriptores haud 
raro quaedam omittere, quao nobis non omit- 
tenda fortasse videntur, quaeque deinceps 
cursim attinguntur; ut propterea ex eo quod 
aliquid tibi commodius expressum videretur, 
numquam liceat ea supplere quae in sacro 
textu. non leguntur, nisi aliunde certissima 
suppetant critica momenta, quibus et lacuna 
demonstretur, et eiusdem defectus reparandi 
ratio comperiatur. Átqui non modo certa de- 
siderantur subsidia quibus lacunam explere 
possimus, sed neque omnino exploratum est 
aliquid in sacro textu deesse, quemadmodum 
ex lis quae dicta sunt constare videtur. Nul- 
lum igitur admittendum supplementum exi- 
stimamus. 

9. Et vocaverunt — Codd. G, L, R, S, V, 
Cas. 18., antiquiores editiones Et post haec 
vocavcerunt ; Rabanus Et convocaverunt. ÀÁnte 
divinos Bibl. Lugd. 1535., Paris. 1566. , all. 
tacent et. Pro de arca Domini, codd. À, C, D, 
E, F, G, I, K, R, S, U, V, Cas. plures, anti- 
quiores editiones, Gregorius M., Rabanus de 
arca, Dei; tem graeci codices non pauci. Pro 
quomodo , Gregorius M. et quomodo. Pro re- 
mittamus, eodd. A, D, E,F, G, H, B, S,U, 
V 9. m., Cas. 8., Rabanus remittemus; favent 
hebraeus et veteres; cod. K dimittamus.— 

9. $1 remittitis — Codd. Cas. 2. $1 remise- 
ritis; cod. Cas. 1. $i remittimus; Gregorius M. 
Si. dimiseritis. Pro dimitlere eam, codd. E, G 
eam. dimittere. Mox. pro debetis , reddite. es, 
cod. eoth. leg. debetur, reddite ei; Bibl. Mog. 


1469., Rom. 1471. , Penis. 1573. debetis ei: 
reddite; aliae plures ex antiquioribus editio- 
nibus debetis ei reddite; cod. H. notat he- 
braeum legere tantum reddetts: nimirum he- 
braeus , itemque graecus , habet reddendo red- 
delis ei. Pro recedat, cod. B recedet; hebraeus 
"Dn, graecus a70077. | 

&. Qui dixerunt — Gregorius M. Qui. res 
pondentes dixerunt. Pro debeamus ei, codd. E, 
Cas. 1. debemus ei; tacent pronomen codd. B, 
l, Cas. 1., Gregorius M. Pro ZFesponderuntque 
illi , Gregorius M. Hesponderunt :ll;; Rabanus 
Responderuntque eis; conf. Holmesius ; cod. 
Cas. 1. tacet 1l, ut hebraeus et veteres ; 
margo Ordin. habet e:. 

9. Plilisthinorum—Codd. À, E, H, K, Gre- 
gorius M., Beda, Rabanus Philisthim. Codd. 
F, G, Petrus Com. pro anos, legunt annulos; 
ali! non minus mendose agnos. Mox Grego- 
rius M. post mures tacet aureos , et post fut 
omittit omnibus. Pro similitudines anorum ve- 
strorum, et similitudines , codd. C, D, F, G, H, 
I, N, O, P, S, U, V, Cas. 6., Hugo simihtu- 
dinem anorum vestrorum , el. similitudinem ; 
cod. N adnotat: « Quidam putantes se adhae- 
» rere hebraeo, utrobique ponunt in plurali 
» similitudines; sed de hebraeo eodem infra 
» (v. 11.) ponitur in singulari ssmilitudinem. ». 
Cod. E 1. m. tacet et similitudines murium. 
Post terram, codd. B, gothic. leg. addunt ve- 
stram; Xem pauci graeci codices cum editione 
Compl. Ex hoc loco Theodoretus, Sanctius, 
alique plures argumentati sunt mures non 
tam hominibus, quam agris et vineis infestos 
fuisse; at pro iis qui contrariam sententiam 
amplexati sunt, uti Gregorius Magnus, Pe- 
wus Com., Liranus, Ábulensis, proferri po- 
test singularis lectio, quam nobis obfert he- 
braicus codex taurinensis num. 16.; nam pro 
qsrrns, ibidem legitur 87 Oy ns, ew 
ius lectionis mentio nulla occurrit apud Ken- 
nicottum et De-Rossi. 

Ibid. Deo Israel gloriam—Cod. G. Deo glo- 
ram , Deo Israel; Bibl. Reg. Domino Israel 
gloriam; Bibl. Ordin. gloriam Deo Israel. Pro 
relevet , codd. D, F, U, Cas. 3. elevet; cod. G, 
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Bibl. Rom. 1471., Ven. 1479., Paris. 1541. 
1566. revelet; codd. E, I, Cas. 2. addunt Deus; 
item Theodoretus apud Holmesium. 

6. aggravatis — Codd. B, C, D, F, G, H, 1, 
K, O, U, Cas. plures, goth. leg. , antiquiores 
editiones gravalis; mox Gregorius M. tacet 
aggravaeit. Scholiastes in cod. H notat he- 
braeum pro nonne postquam percussus est, 
(unc. démnisit. eos, legere nonne quando tllustt 
eis, lunc dimisit illos; ex quo patet auctorem 
huius scholii legisse tar? , quod adhuc 
retinent complures codices Kennicotti. 

1. arripste — Gregorius M. accipite. Mox 
cod. B 1. m. tacet unum; cui favet graecus, 
sed cf. Holmesius. Pro tn plaustro, et reclu- 
dile, Gregorius M. ad plaustrum, et claudite. 
Bibl. Lugd. 1542. tacent dom. 

8. Tolletisque — Cod. B Tolletis. Pro in 
plaustro, codd. D, U 1n plaustrum; Gregorius 
Magnus eam 1n plaustrum; pronomen expri- 
munt hebraeus et graecus; mox Bibl. Lued. 
1350. 1567. , Ven. 1558. tacent et. Pro quae 
exolvistis, cod. Cas. 1. quaeque ezxolvistis ; 
codd. Cas. 2. quae obtulistis; cod. veronensis 
quae ezsolcetis. Pro 1n capsellam , codd. À, G, 
I, R, S, Gregorius M. tn capsella. 

9. finium — Codd. B, C, K, Gregorius M. 
confinium. Pro. Bethsames, cod. B. Bethsemes; 
cf. ad los. XIX, 92.; veteres libri plures cum 
graeco Bethsamis. Pro ipse fecit nobis, codd. B, 
G, R, S, Petrus Com. ipsa fecit nobis; item la- 
tinus Origenis interpres, et Pagninus ; cod. M 
notat: « Legendum :pse, quia hebraeus non 
» refert ad arcam, sed ad Deum. » Nimirum 
hebraeus habet wi; sed quum qYàN sit. et- 
iam masculini generis, haud repugnat referri 
ad arcam; codd. F, Cas. 1. et Gregorius M. 
p. 149. (non item p. 152.) ipse fecit vobis; 
concinunt pauci graeci codices. Pro hoc ma- 
lum, sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, H, 1, K, 
aliique fere omnes, Gregorius M., Hugo ma- 
lum hoc. Pro sin autem, minime , Sixtus 5i au- 
tem minime; item. Gregorius M.; in clemen- 
tina editione interpunctio posita fuit ab An- 
gelo Rocca: at reicienda videtur; nam sen- 
sus est: Si minime ascenderit arca contra 


Bethsames, tunc sciemus etc. Pro sciemus, 
Gregorius M. scietis. Pro casu, Bibl. Mogunt. 


.1462. causa; Bibl. Lugd. 1535. casus. 


10. domi — Cod. gothic. leeion. tacet. 

11. arcam Dei—Codd.H, L (seu Q), Bibl. 
Complut. et Reg. arcam Domini; consentiunt 
hebraeus et veteres. Post plaustrum , codd. F, 
V addunt novum, ut supra vers. 7. Pro stmi- 
litudines, quod posuerunt sixtini ad normam 
paucorum codicum Cas. quibus favet hebr., 
reliqui nostri codices et veteres editiones le- 
gunt similitudinem; cf. ad. vers. 5. 

12. in directum vaccae — Magdalius Gau- 
densis notat: « In libris antiquis habetur 
» vaccae reclo tlinere. » Pro et itinere uno, Eu- 
cherius, Beda, Claudius taurin. uno ttinere; 
hebraeus quoque et veteres nullum habent 
nexum. Mox Bibl. Ordin. tacent et ante mu- 
gientes, ut cod. 180. Kennicott. Pro declina- 
bant, cod. veronensis declinaverunt. Codd. E, 
I omittunt et ante satrapae. Pro Plilisthim, 
sixtini, codd. A, C, D E, F,G, I, K, R, S, U,YV, 
goth. leg., Hugo, Gregorrus M. Philisthinorum. 

13. oculos suos— Tacent pronomen sixüni, 
codd. A, B, C, D EFE, G HL LK,R,U, V, 
Cas. plures, Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476. , 
Compl. , Reg. , all., Gregorius M. , Rupertus, 
Hugo. Post arcam codd. E, F, G, V, Cas. 1., 
Gregorius M. addunt Dei; graecus Kupíov. 

13. 14. vidissent. Et. plaustrum. venit — 
Codd. B, Cas. 1. eam vidissent et plaustrum. 
Venit; Rupertus quoque et Abulensis addunt 
eam; favent autem syrus, arabs, immo et 
graecus, etsi interpretetur eic d«aymxoiy 
aUT31C; apud Gregorium M. venissent. Et ve- 
tit. plaustrum. Pro fosue, codd. À, K Hiesu; 
item multi codices holmesiani. Gregorius M. 
mox Erat enim, pro Erat autem. Pro conci- 
derunt, cod. B concidentes; margo Ordin. sci- 
derunt. Post verba super ea, codd. F, V, Gre- 
gorius M., Petrus Com. addunt tn; accedit 
alexandrinus ; cod. H. notat hebraeum non le- 
gere super ea. 

15. arcam Dei—Sixtüni, codd. RB, Cas. 9., 
veronensis , Bibl. Compl., Reg., Lugd. 1535., 
Isidorus VII, 421. arcam Domim; favent he- 
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braeus et veteres. Post Virs tacent autem Bibl. 
Ant. 1559. 1563. 1560. 1569., Franc. ad M.. 
1556., Lugd. 1569., Ven. 15779. Pro «mmola- 
verunt, Bibl. Compl., Reg., Hugo, all. &mmo- 
larunt. Pro victimas, cod. Cas. 1. victimam; 
consentiunt chaldaeus et syrus, item non 
pauci graeci codices; at pluralem cum reli- 
quis exprimunt Ephraemus et arabs. Pro tn 
die illa, codd. A, R, Bibl. Ven. 1519., Hugo 
in. die. illo. 

16. in die :lla—Cod. H, Bibl. Lugd. 1535. 
in die 1llo; Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471. 
die illa. 

171. Ils. sunt autem — Cod. Cas. 1. tacet 
aulem. 

18. Abelmagnum — Codd. F, V, all. men- 
dose Thabel magnum; Bibl. Ven. 1484. Bel 
magnum ; Claudius taurin. CIV, 812. scribit: 
« Quaerens quaesivi cum multa diligentia in 
» diversis translationibus et non reperi Jfa- 
» bel magnum, sed Lapidem magnum super 
» quem imposuerunt arcam testamenti Dei. » 
Nimirum vetus latina interpretatio ex graeco 
legebat Lapidem magnum, uti constat ex co- 
dice gothico legionensi; item margo Ordin.; 
apud Bedam autem utraque interpretatio con- 
nectitur Abel. lapidem magnum ; alexandrino 
consentiunt chaldaeus et quatuor hebraici co- 
dices qui pro 525, legunt 128, hanc autem 
lectionem praeferunt fere omnes recentiores 
critici ; conf. De-Rossi Varr. Lectt., Maurerus 
et Gesenius in. Thes. p. 44. Àt vero pro hie- 
ronymiana lectione, praeter hebraeum, stant 
Symmachus, syrus et arabs. Non negamus p 
et 1 in priscis alphabetis aegre discerni ; at 
quum vox 12N occurrat vers. 14. et 15., quin 
tamen in illa erraverint veteres librarii et in- 
terpretes, existimare possumus graecum in- 
terpretem et chaldaeum hoc loco non aliter 
ac nos legisse, sed potius ex voce 13N, quae 
in superioribus versiculis occurrit, eamdem 
lectionem huic loco obtrudendi occasionem 
nactos fuisse. Át fatemur unum eumdemque 
esse locum qui et Abelmagnus heic vocatur, 
et lapidem illum grandem, de quo supra ser- 
mo fuit, continebat. Neque enim nobis pro- 
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batur quod Rabanus, Ángelomus, aliique ex 
Pseudo-Hieronymo habent, tradentes Ábel- 
magnum nomen esse civilatis, quae antea 
Bethsamis vocabatur. | 

Ibid. super quem — Bibl. Lugdun. 1850. 
1567., Ven. 1558. super quam; hac &utem 
posita lectione, aliud periodi membrum quod 
sequitur quae erat usque etc., commode re- 
ferri poterit ad Abelmagnum: secus enim ad 
arcam, sensu minus apto, referendum esset. 
Pro arcam Domini, codd. G, V, Rabanus ar- 
cam Dei. Mox cod. B tacet usque. Pro n i- 
lum. diem , codd. À, E, F, I, K, antiquiores 
editiones, Beda tn :l/a de; codd. B, S, vete- 
res editiones post stephanicas, Gregorius M. 
in. die 1lla; codd. C, D, O,U, V $n 1llo dee; 
codd. G, R, Hugo in die 1ilo; pro hodierna le- 
ctione, quam invexerunt sixUüni, faciunt codd. 
H, Cas. 14. ; hebraeus autem et veteres, ex- 
cepto graeco, de quo cf. Holmesius, legunt 
ad hanc diem; quod et margo Ordin. habet. 
Pro Bethsamitis , Gregorius M..Bethsamistae ; 
conf. vers. 14. »: 

19. Percussit autem — Addunt Dominus 
codd. L, S 2. m., antiquiores editiones, Gre- 
gorius M., Isidorus l. c.; his consentiunt sy- 
rus et arabs. Pro Bethsamitibus, cod. E, Eu- 
cherius , Rupertus Bethsamistis; cod. O notat: 
« Bethsamites hic secundum tertiam , supra et 
» infra secundum primam declinationem in- 
» flectitur. » Ánimadvertunt porro Eucherius 
et Claudius taur. CIV, 653. aliam translatio- 
nem pro vidissent , legere despexerunt, quod, 
inquiunt, rationi plus congruum est; et ideo 
isti non de visione, sed de despectione et te- 
meritate mulctati sunt. Quaenam autem fue- 
rit'ista translatio quam Eucherius et Clau- 
dius laudant, nos prorsus latet. Post verba 
arcam Domini, Eucherius tacet et; codd. K, 
Caes. 1. addunt Non enim licebat ut praeter 
sacerdotes, arcam quispiam videret. 4n. terra. 
Beda ll, 7171. notat omnino mendosum esse 
quod nonnulli pro septuaginta viros, legebant 
septuaginta. binos. 

Ibid. et quinquaginta millia plebis — Cod. 
Cas. 1. addit plaga magna; cod. E. legit et 
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quinque millia. plebis ; consentiunt. syrüs , 
arabs , cod. 145. Kennicotti ; Brunsius epist. 
ad Kenn. hanc dicit esse bonam lectionem; 
at Michaélis et De-Rossi in Varr. Lectt. illam 
tribuunt librario aut correctori , cui perempto- 
rum numerus iusto maior videbatur. Theut- 
mirus apud Claudium taur. CIV, 625. legit et 
quinquaginta plebis; cod. H. notat hebraeum 
legere et quinquaginta millia viros; it. Pseudo- 
Hieronymus, qui praeterea hunc locum ex- 
ponens subdit: « Hos septuaginta viros , iu- 
» dices septuaginta hebraei intelligunt; quo- 
» rum merito et gloriae quinquaginta millia 
» viri comparabantur; sicut et de David di- 
» citur: Quia tu unus pro decem millibus com- 
» putaris (II Reg. XVIII, 3.). » Eadem ha- 
bet Àngelomus. Hanc autem sententiam ali 
plures tum hebraei, tum christiani inter- 
pretes sequuntur, quorum testimonia profert 
De-Bossi in disquisitione de hebr. typogr. orig. 
p. 99. et specim. pontif. cod. p. 92. et seqq. 
Àt animadvertendum est in hebraico textu 
nullam esse hoc loco particulam coniunctio- 
nis, quam tacent quoque Biblia Vulg. Ven. 
1479., unde eruditi omnes fatentur in sacro 
textu nequaquam quinquaginta millia et se- 
ptuaginta homines Bethsamitas interemptos 
dici , quod aliunde incredibile esset. « Haec 
» itaque erit vexaussimi huiusce loci simpli- 
» cissima expositio: propter arcam temere 
» inspectam, septuaginta DBethsamitas, alio- 
» rum autem hebraeorum, magno numero il- 
» lam invisentium, quinquaginta millia ceci- 
» disse. » Cf. Ghiringhelli Praelect. de libr. 
hist. veteris Foed. p. 253. 

Ibid. eo quod Dominus percussisset — Six- 
uni, codd. À, B, C, D, E, F, G, I, K, O, R, U, 
goth. leg., Hugo, Beda quod percussisset Do- 
minus ; cod. Cas. 1. eo quod Dominus percus- 
sit. Pro plebem, cod. V notat alias legi popu- 
lum; cod. H. monet hebraeum legere in populo. 

20. Et dizerunt vir — Cod. S, Gregorius 
M. Dixeruntque. Pro poterit, Beda potest. Mox 
codd. Cas. 2. tacent. Der, ut cod. 150. Ken- 
nicotti, et plures graeci holmesiani. 

21. Miseruntque . . . Heduxerunt — Grego- 
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rius M. Miserunt ergo. . . Remiserunt. Pro Ca- 
riathearsm, tum hoc loco, tum infra VII, 1. 9. 
et I Paral. XIII, 5. 6., auctore Angelo Rocca, 
in editione vaticana anni 1592. mendose ha- 
betur Caria Thiarim, quod acriter reprehen- 
dit Bukentopius p. 476.; profecto distinguen- 
dum potius fuisset Carath-larim , uti habent 
probati codices. Pro et reducite, sixtini , codd. 
A, B, H, EK, L 4. (seu Q), Rabanus et ducite; 
cod. Cas. 1. et educite. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VI, 1. Et ebullivit. terra eorum mures. 
2. Et convocaverunt Allophyl: sacerdotes et de 
vinos , 1ncantatores suos. ... 9. Reddite ei ho- 
norem pro tormento; et tunc sans eritis; pro- 
pitius erst vobis Deus. Sin autem, non discedet 
manus eius a vobis. .. . 9. Secundum nume- 
rum regulorum Allophylorum, quinque sedes 
aureas facite, similes sedibus vestris. Facite 
mures aureos , similes murtbus vestris, qui di- 
sperdunt terram. ( Álias: Quinque cathedras 
aureas, secundum vestrarum, quoniam offen- 
sto 1n. tobis est, et 1n. principibus. vestris , el 
in. populo vestro; et quique mures aureos fa- 
cite, similes muribus, qui corrumpunt terram 
vestram ). ... 6. Nonne postquam delusit 1l- 
los... . 1. Et nunc sumile et. facite unum 
currum notum, et sumite duas vaccas, quae 
primum pepererunt vitulum, super quas non 
iacuit iugum; sungite vaccas sub curru, et ad- 
ducite filios earum ab illis n domum. 8. Acci- 
pite arcam. Domini , et 4mponite. llam $n. cur- 
rum , et vasa. aurea reddite in. honorem pro 
tormento. [mponite baergas (Bap*yyaC, seu 
13?'N2, in cista) a. latere illius, et remittste 
sllam, et. «bit. 9. Et videbitis 8$ $1am. orbitae 
suae 1b:t contra Bethsames. . . . 10. Quae pri- 
mum pepererunt. . .. 11. Et imposuerunt 1m- 
positionem baergas , et mures aureos, et cathe- 
dras aureas posuerunl! 1^ positionem. 12. Et 
tbant in orbita una , et non laborabant , et non 
declinabant neque ad. dexteram , neque ad. si- 
sistram, et requis. Allophylorum ibant post 4l- 
lam. . .. 171. Et haec sunt sedes aureae , quas 
reddiderunt. Allophyli pro tormento Domino : 
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Ázot: unam. . .. 18. Et usque ad vicum Phe- 
rezei, et ad. Lapidem magnum valde; super 
quem 1mposuerunt arcam lestamenti Domim, 
qui est 1n agro loseph, qui est fils (?) Iecho- 
niae , qui est ez Bethsamis. 19. Et non susti- 
tuerunt fli Iechoniae in viris Bethsames. 

Cap. VII, 1. et reduxerunt — Sixtni , codd. 
À, B, E, H, K, Cas. 3., Rabanus et duxerunt. 
Pro :n domum, codd. C, N, P in domo; haec 
eadem lectio ex mendo irrepsit in Bibl. Rom. 
16711. Pro Abinadab, codd. C, D, F, G, K, L, 
N, O, BR, S, D, V, veronensis, antiquiores ple- 
raeque editiones, Eucherius, Claudius, Isi- 
dorus VII, 431., Petrus Com., all. Aminadab, 
ut graecus; idem mendum apud Hieronymum 
1Il, 51. ex manifesto librariorum vitio occur- 
rit; Bibl. Mogunt. 1562. Aminadap. Pro filium 
eius , Brev. goth. p. 266. eius. filium. Pro cu- 
stodiret , cod. C custodirent. Mox post arcam 
Domni, Brev. goth.1. c. addit (n Cariathiarim. 

2. Et factum est, ex qua die mansit arca 
Domini — Haec primo deerant in cod. B; Gre- 
gorius M. legit Et factum est, ez quo arca 
Dei mansit; tacent Domini sixtini, codd. À, 
D, H, K, L 2. (seu Q), U, goth. leg., Beda, 
Claudius taurin. , Theutmirus l. c. ; his con- 
cinunt hebraeus et veteres, excepto arabe, 
cui accedunt cod. 96. Kennic. et tres codices 
holmesiani. Pro erat quippe, cod. Cas. 1. erat 
autem; Gregorius M. erat enim. Mox tacent 
iam Claudius taurin. et Àngelomus. Pro re- 
quievit , codd. Cas. 2. quievit; hebraeus legit 
i131, quod Gesenius in Thesauro pag. 856. 
interpretatur: et congregata est omnis domus 
Israel post Dominum ; nempe, omnes uno ani- 
mo eum sequebantur; alii vero plures inter- 
pretantur et lamentati sunt , querelis insectati 
sunt, precibus oppugnaverunt Dominum. At 
Hieronymus illud retulit ad verbum 51, vel, 
ex alia lectione, ad rr. 

2. 9. omnis domus Israel. post Dominum. 
Ait autem Samuel ad. universam — Haec. pri- 
mo deerant in cod. B; item in duobus codd. 
bolmesianis ; tacent domus codd. V, Cas. 1., 
Gregorius M., Pseudo-Hieronymus; pro Do- 
minum, Brev. goth. l. c. Deum. 


.. 8. revertimini — Brev. goth. l. c. converts- 
mini; Augustinus in Spec. ed. Maii, c. XLIV. 
vos convertitis. Pro ad. Dominum, Gregorius 
Magnus ad Deum; cod. B ad Dominum Deum 
vestrum. Pro de medio vestri, sixtni , codd. A, 
C, D, E, F, H, K, N, P, R, 5, U, V, goth. leg., 
Cas. 18., Bibl. Mogunt. 1562., Rom. 14'11., 
Paris. 1566., Hugo, Gregorius M. de medio 
vestrum; item. Áugustinus in Spec. l. c. 

lbid. Baalim et Ástaroth — Legunt tantum 
el Ástaroth sixani, codd. À 1. m., B, C,D, 
E,F, H, L, L 5. (seu Q), N, O, U, Cas. 12., 
goth. leg. ; unde recte scholiastes in cod. M 
adnotat: « Hebraeus et antiqui non habent 

» hic Baalim; et glossa interlinearis quae est 
» super hoc, debet esse infra in sequenti ver- 
» 8u, uti patet in Rabano. Similiter in lud. II. 
» (v. 11.) legitur quod sereserunt Baalim, et 
» non est ibi Astaroth in hebraeo. » Hinc ve- 
ro Lucas Brugensis inter emendationes , qui- 
bus Vulgati editio adhuc indigere videtur, 
hanc recenset scribens: « Multa bona manu- 
» scripta omittunt Baalim, nec tamen delent 
» coniunctionem sequentem et consentanee 
» hebraeo et graeco. Àdditum fuit Baalim ex 
» vers. Á. » Quapropter haud nobis probatur 
ratio ob quam Toletus ( dubitaverant enim 
gregoriani) istud nomen hoc loco servare vo- 
luit; scribit enim : « Non habetur in hebraeo, 
» nec in quodam manuscripto. Tamen legunt 
» omnes codices impressi et manuscripti; et 
» deesse videtur in hebraeo, ut constat ex 
» sequentibus. In graeco non habetur hoc lo- 
» co nec Baalim, nec Astaroth, quia LXX. sub 
» illis verbis deos alienos intelligi voluerunt. 
» Át si exprimitur unum, debet etiam exprimi 
» alterum. » Longa codicum series a nobis su- 
perius prolata abunde arguit minus vera esse 
quae de latinis manuscriptis a Toleto affir- 
mantur. Neque ei concedere possumus quod 
gratis asserit, nempe ex duobus illis nomini- 
bus unum sine altero consistere non posse. 
Plura enim occurrunt exempla in quibus al- 
terutrum absque alio ponitur. Alexandrinus 
denique interpres in hebraico textu profecto 
legebat Astaroth, seu potius róum , quod 
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reddidit xai 7d &Acx», cui consonat syrus 
beim o ; Theodoretus autem monet grae- 
cum habere dÀc» pro eo quod Aquila inter- 
pretatus est 'Acrapu9. Igitur alexandrinus, 
cui veteres omnes reliqui interpretes consen- 
üunt, tacet quidem Zaalim, at non praeter- 
misit Astaroth. 

Ibid. ei soli—Codd. C, D, F, G, R, S, U, V, 
Hugo :lli sols. Pro eruet, cod. V, Gregorius M. 
pag. 163. 165. liberabit; item. Àugustinus in 
Spec. ]. c. Pro Plulisthéim, codd. F, R, S, Phi- 
listhinorum. 

4. filii Israel — Gregorius M. p. 165. 369. 
addit de medio sut; ex superiori versiculo. 

5. Dixit autem — Cod. Cas. 1. Dizst ergo; 
cod. K tacet autem. Pro. Masphath, codd. H, 
K, O, V, Bibl. Lugd. 1535. Maspha; Wem in 
seqq. ; conf. ad Ios. XI, 3. et ludic. X, 1*.; 
Hieronymus II, 243. « Massepha, in tribu 
» [uda (all. Bentamin ) , apud quam habita- 
» bat lephte, juxta. Cariathiarim, ubi quon- 
» dam arca testamenti fuit, et Samuel popu- 
» lum iudicavit. Meminit huius et Ieremias. » 
Ànte Dominum cod. B praemittit ad; acce- 
dunt hebraeus et graecus. 

6. et effuderunt—Codd. C, D, F, U, V, Ra- 
benus in Spic. solesm. Il, 149. et fuderunt; 
ad hunc locum cod. M sequens scholion ex 
Pseudo-Hieronymo prae se fert: « Tradunt he- 
» braei quod in hanc aquam maledicta con- 
» gesta sunt, sicut in lege zelotypiae, et eam 
» bibendo probati sunt quicumque se coluis- 
» se idola negaverunt, ex hoc, quod labia bi- 


» bentium sibi invicem insolubiliter adhaese- | 


» runt. Unde Samuel dicitur iudicasse filios 
» Israel in. Masphath, quia convictos idolo- 
» latras cecidit, sicut Moyses in Exodo. » Át 
multo meliora sunt quae hebet Ephraemus 
Syrus in suis Comm. I, 345. « Hac caeremo- 
» nia novum cum Domino foedus firmandum 
» fuit, quae quidem ab hebraeis usurpari so- 
» lebat in modum execrationis, quasi dice- 
» rent: sicut aquas istas effundimus, sic no- 
» ster sanguis effusdetur, $1 in posterum & 
» Domino defecerimug et ad deos gentium 
» transierimus. » ltem Dionysus Carth. 
Tox. Il. 


Ibid. atque dizerunt 35i: Peccavimus. Do- 
mino—In primis pro atque, sixtni , codd. À, 
C, D, aliique pene omnes, Bibl. Mog. 1402., 
Rom. 1471., all. legunt et; mox vero codd. C, 
D,E,F,G,L1l, K,N, OQ, P, R, S, U, V, Cas. 
plures , goth. legion., veronensts , antiquiores 
editiones , Gregorius M., Brev. goth. 1. c. ha- 
bent dizerunt: Tibi peccavimus , Domine ; at 
vero nonnulli ex laudatis testibus, verae le- 
ctionis vestigium servant, legentes 7:bi pec- 
catimus Domino. 

1. Et audierunt — Brev. goth. ]. c. Audie- 
runtque. Mox pro Quod cum audissent, Gre- 
gorius M. Quod audientes. 

8. Dixeruntque — Brev. goth.]. c., consen- 
uentibus hebraeo antiquisque interpretibus, 
addit filii Israel. Mox vero loco pro nobis cla- 
mare ad Dominum Deum nosirum , cod. K cla- 
mure pro nobis Dominum Deum Israel; Brev. 
gotb. l. c. clamare pro nobis etc. 

9. lactentem — Codd. A, C, D, E 1. m., 
F, G, I, K, B, S, U, V, antiquiores editiones, 
Beda, Rabanus lactantem ; conf. ad Deuter. 
XXXII, 25. Pro holacaustum, codd. R, Cas.1., 
Petrus Com. $n holocaustum; item alii. testes 
apud Holmesium. Mox Rabanus tacet inte- 
grum. Post Dominus, cod. Cas. 1. addit Deus. 

10. est autem — Codd. A, E, F, Cas. 1., 
goth. leg., Beda est ergo; Gregorius M. tacet 
aulem. Post holocaustum cod. 1, Bibl. Ven. 
1416. 1179. 1480., Complut., Reg. , all. ad- 
dunt Domino; accedit arabs. Pro Philisthim 
iniere. proelium , codd. À, B 1. m., C, D, E, F, 
H, I, K, R, S, U, V, Cas. plures, gothic. leg., 
Hugo, Gregorius M. p. 169. (non it. p. 187.) 
Philisthaeos inre praelium; cod. B 2. m. Pla- 
listhaeos 1^ire. coeperunt proelsum; Bib]. Mog. 
1462., Rom. 1471. Philisthaeos 1n1re bellum. 
Pro intonuit, cod. G, Bibl. Lugd. 1550.15671., 
Ven. 1858. mendose introtvit. 

lbid. a facie Israel — Sixtus , codd. A, B, 
F, G, I, K, S, veteres editiones, Brev. goth., 
Gregorius M. a filiis Israel; emendarunt six- 
tini et gregoriani, quibus favent codd, €, D, 
E, H, aliique plures; unde Toletus notet: 
« Lege a facte Israel; &io hebraeus, graecus, 

21 
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» manuscripti et Congregatio. » Martianaeus 
ad liunc locum apposite animadvertit : « Ma- 


» nuscripti codices legunt a filis Jsrael; sed. 


» in colbertino aniciensi, et in altero s. Ger- 
» mani ms. codice prima manu scriptum erat 
» Gà [acie Israel, quod imperitus emendatór 
» mutavit hoc modo a filiis Israel. » Ad haec 
subdit Vallarsius: « Nostri mss. legunt a f 
» liis, et est quidem in hebraeo perquam si- 
» milis scriptio utriusque vocis, ut sumi et 
» confundi invicem *325 possit pro *355. » 
Attamen hebraici codices hoc loco non va- 
riant. Áugustinus coram Israel; Tertullianus 
sn conspectu Israel; Ephraemus syrus I, 346. 
utramque lectionem connectit, habet enim 
WEIT «L1» 33490. | 

11. viri Israel — Codices B, G, K, L, O, V, 
Cas. 8., antiquiores editiones, Brev. gothic. 
l. c., Gregorius M. filii Israel; it. codex unus 
Sergii apud Holmesium; reliqui pro hodierna 
lectione faciunt, quam admiserunt Biblia Lov. 
Hentenii, eamdemque probavit Lucas Brugen- 
sis. Pro qui erat subter, cod. À et Beda qui 
erat super; Brev. goth. l. c. tacet. | 

12. et inter Sen — Cod. K et Gregorius M. 
et Sen; cod. veronensis et inler Senet; Euche- 
rius, Isidorus V, 512., Beda IV, 433., Clau- 
dius taur. CIV, 654. et Siceleg; notant autem 
ndem testes, una cum Rabano et Hugone, 
aliam. translationem legere inter Masphath no- 
vam e( veterem; nimirum ita apud Augusti- 
num habet vetus itala; at graecus avai£coy 
MaconQaÜU, xai dvapéaov 126 maXaíGc, 
ex quo putat pro TO alexandrinum legisse 
TO* , quam quidem lectionem servat syrus, 
qui habet e&e, at Ephraemus I, 3471. e, 
quod Symmachus, in Append. Holmesii, in- 
terpretatur dxptTnpíoU , cui favet Vulgatus 
infra XIV, &.; cf. Geseni Thes. p. 4453. : 

lbid. nomen loci tlltus — Sixtini, codd. À, 
B, H, K, L 3. (seu Q), goth. legion., margo 
Ordin., Gregorius M., Eucherius, lsidorus, 
Beda, Angelomus, Claudius taurin. cum Cy- 
priano et Áugustino nomen eius; consentiunt 
hebraeus et veteres. Ád verba Lapis adiuto- 
r9, apposite Beda II, 543. animadvertit: « Et 


» supra quidem (IV, 1.) Zaptidem adsutorit, 
» qui hebraice dicitur Abenezer legimus: sed 
» ibi praeoccupando posuit historicus, hic 
» autem et tempus et causam impositi nomi- 


» nis exprimit. » Cyprianus et Augustinus ha- 


bent Ábennezer; Hieronymus Aquilam sequu- 


tus est vel Theodotionem; cf. Holmesii App. 


ad V,1. Pro Dixitque: Hucusque auailiatus est 
nobis Dominus, Eucherius et Claudius taur. 
Et dizit: Usque adhuc auxiliatus est. nobis 
Deus; item lsidorus et Beda, excepto quod 
ille habet Usque ad hunc, iste vero Usque 
huc; et ita Augustinus cum graeco legit. 

13. Plulisthim—Cod. F. Philisthaes; cod. E 
Israel Philisthim. Pro ultra ut venirent , Bibl. 
Ord. et Gregorius M. ut venirent ultra; codd. 
B, I ultra venire. Pro Facta est staque, Brev. 
goth. 1.c. Facta est autem; apud Gregorium M. 
mendose legitur Facta est inquit. Pro. Phili- 
Sthaeos, Beda Philisthim. Pro Samuelis, six- 
tni, codd. C, D, E, I, K, U, Y Samuel. 

14. ab Israel, Israeli — Codd. A 2. m., B, 
C, F, Cas. 4. tacent Israeli; Brev. goth. l. c. 
omittit ab. [srael. Pro et terminos suos: libe- 
ravitque , cod. K et ad. terminos suos liberavit; 
Hugo et termtnos eius : liberavitque; codd. A, 
B, H, V, goth. leg. et terminos suos. liberavil; 
item hebraeus et chaldaeus; cod. Cas. 1. ad- 
dit Dominus, ut Syrus et arabs; Brev. gothic. 
l. c. legit cum graeco liberaverunt. Pro erat- 
que, cod. R erat enim; Bibl. Lugdun. 1535. 
erat. Pro Amorrhaeum , Bibl. Mogunt. 1462., 
Ven. 1479. Amorrhaeorum. 

15. Judicabat quoque — Codd. E, K, L, Q, 
R, Cas. 2., veronensis, Gregorius M., Euche- 
rius, Claudius taur. Zudicavit quoque; Brev. 
goth. l. c. Judicabaique; Angelomus tacet quc 
que. Pro Israelem, sixtini, codices fere uni- 
versi , antiquiores editiones, Brev. goth. ]. c., 
Eucherius, Rabanus, Ángelomus /Zsrael. Pro 
cunctis diebus, Gregorius Magnus, Eucherius, 
Beda , Claudius taurin. omnibus diebus. Quod 
heic dicitur de Samuele, qui cunctis diebus 
vitae suae. iudicabat lsraelem , non repugnat 
cum iis quae initio capiüs sequentis narran- 
tur de eius filiis, quos in sui vicem suffecit. 
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Nam Samuel, uti animadvertit cl. Ghiringhel- 
lo, quoad vixit iudicis partes explevit in Ra- 
matha quam incolebat, praeterea in. Bethel, 
Galgala et Masphath, quae loca per singulos 
annos iudicaturus circuibat ; at cum annis 
jam gravis longissime progredi non valeret, 
Bersabee, oppido in australibus Palaestinae 
finibus sito, vicaria filiorum opera utebatur, 
quos profecto in muneris communionem , ne- 
quaquam in officii successionem fuisse ado- 
 ptatos vel ex eo liquet, quod sive de rege 
eligendo, sive de praelio cum hostibus in- 
eundo deinceps ageretur, populus et prin- 
ceps unum illum adibant , aut praestolaban- 
tur, eius mandata atque consilia veneraturi. 

16. circuiens — Angelomus circumvenitens; 
plures scribunt circumiens. Pro Galgala, six- 
uni, codd. A, B, C, D, E, F, 1, O, DL, V, Gre- 
gorius M. Galgal; Brev. goth. l. c. tn Galgala. 
Pro tudicabat , cod. K, Rabanus iudicavit ; 
hanc Vulgato lectionem Montfauconius per- 
peram tribuit in. Hexaplis. 

17. Hevertebaturque in Hamatha — Grego- 
riani expunxerunt particulam :n; Brev. goth. 
l. c. habet Et revertebatur $n. Hamatha. Pro 
10i enim. erat, cod. B et Brev. goth. l. c. ub: 
erat. Pro aedificavit etiam 101, codd. C, D, G, 
R, S, U aedificavit. 16$ etiam ; codd. Cas. 3. 
et aedificavit. etiam 101; Brev. goth. l. c. aedi- 
ficavitque ibi. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VII, 2. Heplets sunt dies, et facti sunt 
anni " XX- et respexit omnis domus Israel tre 
post Dominum 1n pace. . . 9. et lucos, et prae- 
parate. . . : Á. Et servierunt. Domino Deo tan- 
tum , et. beneplacebant e1... ... 6. Et 1mpleve- 
runt, aquam educentes, et effuderunt. coram 
D)omino tn. terram : et 1e:&unacerunt in i£lla. die, 
el dixerunt: Peccavimus coram Domino ( Alias: 
«mmolaverunt aquam). . . 8. Ne sileas pro no- 
bis , sed clama ad Dominum Deum tuum.... 
9. Et obtulit eum holocaustum cum omni po- 
pulo, Domimo . . . 10.. Et erat Samuel offerens 
holocaustum Domino . . . et confusi sunt, et de- 
mentali sunt coram Israel. ... 12. Inter Mas- 
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phath. et 1nter (excidit vox) novae et veteris. 
Et vocavit. nomen 1llius Abennezer, hoo est, 
Lapis adiutorti; et dizit: Usque ad hunc lapi- 
dem adiuvit nos Dominus. . . 16. Et :udicabat 
populum Israel $n. omnibus sanctificationibus 
1568... 171. Et aedificavit sacrarium. Domini. 

Cap. VIIL, 1. iudices Jsrael — Codd. G, L, 
V, Bibl. Ven. 1476. 1479. 1480. , Complut., 
Reg., posteriores editiones Rob. Steph. , all. 
sudices 1n. Jsrael; Bibl. Ordin. , priores. editt. 
Rob. Steph., Paris. 1566., Hugo, all. iudi- 
ces super lsrael; item syrus, arabs, et chal- 
daeus in polyglottis londinensibus, non item 
in antuerpiensibus. Hodierna lectio in Bibliis 
hentenianis recepta, nititur auctoritate anti- 
quiorum codicum, neque obstant hebraeus 
et graecus ex quibus colligitur /srael esse 
dativi casus, uti recte adnotavit Lucas Bru- 
gensis. . | | 

2. filii esus — Codd. E, I, Gregorius M. fili 
$ut. Pro Bersabee, cod. B Bersebee; conf. ad 
Iudic. XX, 1. | | 2 

Á. Congregatt ergo—Cod. E. Congregati au- 
tem ; cod. U tacet ergo. Pro maiores natu Is- 
rael, codd. D, U Israel maiores natu; Grego- 
rius M. maiores natu ex Israel. Pro ad. Sa- 
muelem, sixüni, codd. C, D, F, I, K, O, R, 
U, V, Rupertus ad. Samuel; Gregorius M. ta- 
cet, ut cod. 55. Holmesii. 

9. Ecce tu—Vallarsius mendosam Calmeti 
editionem sequutus, falso notat Vulgatum le- 
gere Ecce nunc. Pro ambulant, cod. G, Bibl. 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1526. ambv- 
labunt. Pro nobis regem, Gregorius M. super 
nos regem. Pro ut tudicet, cod. K et sudicet, 
cod. Cas. 1. qu: tudicet. Mox post sicut tacent 
et cod. K et Gregorius M. Pro habent natio- 
nes , cod. Cas. 1. gentes habent reges. 

6. Displicuit — Hanc lectionem. editiones 
clementinae habent ex Bibliis Sixti V.; at du- 
bitamus utrum eadem data opera invecta fue- 
rit; silent enim romani correctores ; codices 
autem nostri universi, veteres editiones et 
patres legunt Displicuttque. Pro sermo tn ocu. 
lis Samuelis, eo quod. dixissent, cod. Cas. 1. 


Samueli , quod. postulassent. Pro ad Dominum, 
* 
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sixtni , codd. À, B, K, Gregorius M. p. 178. 
Dominum. 

1. Audi — Codd. E 2. m., F, K, Hugo Av- 
divi. Post populs Hugo addit (ui; item pauci 
graeci codices. Pro loquuntur , cod. Cas. 1. lo- 
quitur. Pro te abiecerunt , Bibl. Mog. 1162., 
Rom. 1471., Paris. 1066., Gregorius Magnus 
abiwecerunt te. 

8. de Aegypto—Codd. Cas. 1., veronensis, 
Gregorius M. p. 179. 214. de terra Aegypti; 
item syrus, arabs, georg., slavon., cod. 174. 
Kennicotti , cod. 226. De-Rossi , cod. XI. Hol- 
mesii. Pro ad diem hanc, cod. H ad diem $stum; 
cod. K in diem hanc. Pro faciunt ettam, Bibl. 
Ordin. etiam faciunt; Brev. goth. l. c. factent 
etiam; codd. G, Cas. 1. factunt et. 

9. vocem eorum audt — Sixtini, codd. À, 
C, D, E, F, G, H, IL, K, S, U, V, Hugo, Brev. 
gothic. l. c., Gregorius M. , Beda, Rabanus 
audi vocem eorum; cod. R mendose audi vo- 
cem meam. Pro sus regis, cod. B sussa regis, 
hebraeus 455r vtb5vno, quod plures expo- 
nunt de iure quod regi propter dignitatem ei 
collatam competit. « Sed, inquit Maurerus, 
» nonnulla eorum, quae inde a vers. 11. com- 
» memorantur, ita sunt comparata , ur prae 
» Stet sane, cum losepho intelligere 7d mapd 
» TOU fci coc écOptyo. , morem regis el 
» agendi rationem; 1d , quod rex suo arbitratu 
» vivens impune faciet. » Ita s. Thomas 1.2. 
q. CV. a. 1. hunc locum exponit: « lllud ius 
» non. debebatur regi ex institutione divina, 
» sed magis praenunciabatur usurpatio re- 
» gum, qui sibi ius iniquum constituunt, in 
» tyrannidem degenerantes et subditos de- 
» praedantes, et hoc patet per hoc quod in 
» fine subdit: Vosque eritis ei servi (v. 17.), 
» quod proprie pertinet ad tyrannidem, quia 
» tyranni suis subditis principantur ut ser- 
» vis. » Cf. idem Thomas de regim. Princip. 
lib. IL, c. 9. et lib. HI, c. 11.; concinit Beda 
in comm. ad h. l. 

10. Dixit itaque — Codd. C, D, G, U D:- 
z1tque. Gregorius M. mox tacet Samuel. Pro 
petierat , codd. F, G, N, O, P, U, V petierant; 
scholiastes in cod. N adnotat: « Hebraeus et 
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» antiqui habent populum in singulari, et pe- 
» tierant in. plurali; et similiter. LXX. licet 
» aliis verbis. » Ita et supra vers. 7. legitur 
Áudi vocem populi 1n omnibus quae. loquun- 
(ur; et vers. 19. Voluit autem populus audire 
vocem Samuelis, sed. dixerunt. 

11. ius regis — Cod. B rursum :iussa regis. 

12. armorum — Codd. G, K addunt suorum; 
favent hebraeus et graecus. 

13. Fyhas quoque vestras — Cod. K Filiae 
vestras vero. | 

14. et vineas, el olivetla. optima — Cod. K 
et oliveta, et vineas optimas. 

15. Sed et segetes — Brev. gothic. l. c. Sed 
segetes. 

16. Servos ettam — Codd. B, R Servos au- 
tem; Brev. goth. 1. c. Servos quoque. Post an- 
cillas Gregorius M. tacet et. 

1T. Greges quoque—Tacent quoque sixtini, 
codd. A, B, H, K, L &. (seu Q), Cas. 11., 
Brev. gothic. l. c. ; his vero suffragantur he- 
braeus et chaldaeus. Pro vosque eritis, cod. 
C 1. m. vosque tunc eritis; cod. R. vos quoque 
eritis. 

18. regis vestri — Nonnulli codd. Cas. ta- 
cent pronomen. Post Dominus Bibl.Ven.1480. 
1494. 1498. tacent :n. Mox omittunt verba 
quae sequuntur quia petisiss vobss regem.six- 
tini, codd. A, C, D, H, K, L 9., M, N, N* 
9. m., 0, P, Q, U, V 2. m., Cas. 9., veronen- 
sis , Bibl. Ordin., Compl., Reg., priores editt. 
Rob. Steph., all.; apud Sabatierium codd. cor- 
beiens. num. 1. et. 3., et s. Germani num. 'l. 
habent hoc additamentum in margine. Tole- 
tus adnotat: « Haec verba non habentur in 
» hebraeo, Compl., Reg. , Ordin. , nec in se- 
» ptem mss. ( hentenianis). Át vero leguntur 
» in plurimis impressis, et multis manuscri- 
» ptis, et a Gregorio (pag. 186. 199. 200.) 
» leguntur et exponuntur. Prior Congregatio 
» abstulit; posterior retinuit. » Áttamen poste- 
rior Congregatio eadem verba primo expun- 
xerat ut supra V, 6. Lucas Brugensis inter 
correctiones quas Vulgati editio adhuc requi- 
rere videtur hanc recenset, idemque adnotat: 
« Haec verba omittuntur ab antiquis quibus- 
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» dam manuscriptis, nominatim ab uno huius 
» ecclesiae, consentanee hebraicis , et graecis 
» quibusdam ; nam in aliis graecis extant. » 
Immo vero si graecam excipias compluten- 
gem editionem , et quae ex eadem prodierunt, 
reliquae editiones et graeci omues codices 
legunt 074 Uutic t£eeA&E aos (vel nr230a- 
aÜ1 ) éauToic BaaiAca. Ex graeco autem illa 
habuit vetus itala, ex qua demum in hodier- 
nam Vulgati editionem illata. fuerunt. Qua- 
propter nobis maxime probatur Sabatierii et 
Vallarsià sententia; nam ille haud dubitavit 
eadem inter veteris latinae interpretationis 
Íragmenta apud Vulgatum servata recense- 
re: alter vero asseruit hieronymianos codi- 
ces istud additamentum plane ignorare. Et 
re quidem vera tum optimae notae latini co- 
dices illud omittunt, tum nullum eius exstat 
vestigium vel in hebraicis codicibus, vel in 
alis inde petitis interpretationibus. 

19. Noluit autem— Cod. F et Gregorius M. 
tacent autem. Pro Samuelis, quidam rursum 
legunt Samuel. Mox Brev. gothic. l. c. tacet 
Nequaquam; itera. cod. 94. Kennicotti, prae- 
ter alios plures qui sufficiunt -:. 

20. nos quoque stcut — Brev. gothic. l. c. 
quoque nos stcut el; mox vero pro rez noster, 
et egredietur ante nos, et pugnabit , dem Brev. 
gothic. legit tantum rez , et pugnalit. Cod. H 
notat hebraeum non legere pro nobis; atque 
id in margine Ordin. expungitur. 

229. ad Samuelem — Rursum sixtini, et co- 
dices non pauci cum Brev. goth. l. c. ad Sa- 
muel. Pro Aud:, cod. K iterum legit Audite; 
cf. ad v. 1. Mox Gregorius M. p. 1877. prose- 
quitur vocem populi, et constitue super eum 
regem. Et ait Samuel ad. umiversos filios Is- 
rael; cod. 60. Kennicotti v3N 52, accedit 
arabs. Cod. H. notat hebraeum pro super eos, 
legere siiis. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VIII, 2. Nomen secunds Abira. . . 9. De- 
clinaverunt post divitias. .. 9. Sed hoc testato 
testare sllis . . .sudicium regis... . 193. et pa- 
niquequas (t000U0a«€). 
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Cap. IX, 1. filius — Cod. H et filius. Pro 
Seror, Sixtus, codd. B, C, D, E, F, G, I, M, 
aliique, maior pars veterum editt., Gregorius 
Magnus p. 188., Brev. goth. p. 269., Pruden- 
tius trecens. CXV, 11779. , all. Seor; cod. P 
Seon; cod. K Sarareth; Bibl. Paris. 1566. Ze- 
ror; cod. N notat: « Secundum hebraeum $e- 
» ror; vel secundum satis antiquos. Seor ; 
» vel secundum antiquiores Seon. » Sixtini et 
gregoriani emendarunt, quibus consentiunt 
codd. A, H, O, all., Bibl. Ordin., priores edi- 
tiones Rob. Steph., all., Rabanus, Magdalius; 
hinc Toletus scribit: « Lege Seror; sic hebr., 
» graecus, manuscripl et utraque Congre- 
» gatio. » 

lbid. Bechorath — Codd. À, K, O, V, Brev. 
goth. l. c. Bechoreth; cod. B Becreth; codices 
Vallarsii Beoreth; codd. R, S Bechor; cod. P 
Decorath; codd. C, D, F, I, U Bechor, et Ài; 
verum schohastes in cod. O recte notat: 
« Quidam addentes 1 ad nomen Bechoreth, 
» diviserunt in tria Bechor et hi: sed unum 
» nomen est, sublato :. » Eadem leguntur in 
comment. inedito magistri Ándreae, in cod. 
vatic. 1053. Cod. E Bechor Ethaev; eodd. L, 
N *, Cas. 2., antiquiores editiones Bechor, fi- 
lis Sareth; cod. G Bechor, filii fareth. (grae- 
cus habet "lap pro Seror); Prudentius tre- 
cens. ]. c. Bechorathi, flv Sared; Hugo Be- 
chor, et filii Sareih , et hi; sed idem auctor 
notat correctiores libros non legere et hi; cor- 
rectoria M, N et Liranus monent legendum 
esse Bechorath, et quod plus est, inquiunt, 
in quibusdam libns, non debet esse. Pro 
Aphia , codd. À, K Abia. Pro Jemims, codd. E, 
F, G, K, all., plures ex antiquioribus editio- 
nibus Gemini; at cod. N. notat: «Istud Jemint 
» gemper per : litteram capitalem scribatur. » 
Cf. ad ludic. III, 15. XIX, 16. 

2. Et erat — Brev. goth. l. c. tacet Et. Pro 
vocabulo, Gregorius M. p. 188. 202. nomine. 
Mox idem Gregorius p. 202. et Brev. gothic. 
l. c. tacent vir; item graecus. Pro ef sursum, 
Bibl. Mog. 1562., Rom. 14711. ad sursum. 

3. Perierant — Brev. gothic. l. c. Peregre 
ierant. Pro consurgens, Gregorius M. p. 203. 
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surgens. Pro Qui cum transissent , Brev. goth. 
l. c. Cumque transissent; codd. K, U Qui cum 
transisset; favent hebraeus et veteres, exce- 
pto graeco. 

&. Salisa — Cod. T Helisa; ad. regionem 
Salisae pertinuisse videtur oppidum Paalsa- 
lisa, de quo IV Reg. IV, 42. Pro et non tnve- 
nissent , cod. F et. cum. non. invenissent. Pro 
Salim, Bibl. Lugd. 1535. et Magdalius .Saa- 
lim; consonat hebraeus et cod. graecus ale- 
xandrinus , et Hieronymus , qui HII, 2775. scri- 
bit: « Saalim, villa, quam pertransiit Saul in 
» finibus Eleutheropoleos contra occidentem , 
» septem ab ea millibus distans. » Et ibidem 
p. 99. « Salim, vulpes; sed melius si legatur 
Sualim. » Fortasse idem est oppidum quod 
infra dicitur. Sual XIII, 171. Pro sed et per, 
Gregorius M. et per; et mox reperere. 

5. venissent — Gregorius M. venisset. Pro 
Suph , idem Gregorius et Bibl. Lugd. 1535. 
Zuph; cf. supra ad I, 1.; cod. F Sophet; ad- 
dunt et non tnvenerunt codd. B, C, D 92. m., 
F,G,L L 7., N*,S, V, Cas. plures, corbeiens. 
n. J. et sangerman. n. 7. apud Sabatierium, 
Bibl. Lugdun. 1522., Hugo, Brev. goth. l. c., 
Gregorius M.; at vero istud additamentum ex- 
pungi iubetur in correctoriis M, N, O; item 
a Luca Brugensi: Sabatierius autem ad vete- 
rem italam illud perperam retulit; nullum 
enim eius vestigium exstat vel in graecis co- 
dicibus, vel in latinis illius interpretationis 
monumentis; ut potius verba illa ex supe- 


riori versiculo latinorum scriptorum vitio huc | 


translata dicenda sint. Post verba ad puerum 
addunt suum codd. A, B, C, F, G, I, K,L 6. 
(seu Q), R, S, T, V, Cas. plures , veronensis, 
Bibl. Ordin. , Hugo, Brev. goth. l. c., Beda; 


his suffragantur hebraeus et graecus; item - 
Gregorius M., at hic tacet verba quae se- - 
quuntur gu: erat cum eo; cf. Holmesius. —.— 


6. Qui ait ei— Brev. gothic. l. c. tacet ei. 
Pro vir Dei est, sixtini, codd. A, C, D, E, F, 


H, I, K, T, U, V, Hugo, Brev. goth.l. c., Gre- 


eorius M., Beda, Petrus Com. est vir. Des. 
Mox pro nobilis, cod. Cas. 1., margo Ordin., 


Isidorus Clarius honorabilis; hebr. 4323. Pro- 





omne , codd. G, H, K, V et omne; accedant 
syrus, arabs, armenus paucique graeci codi- 
ces. Pro sine ambiguitate, sixtini, cod. À, C, 
D,E,F,G,H,IL,K, R, S, T, U, V, Cas. 2., 
gothic. legion. , Hugo, Brev. goth. l. c. Gre- 
gorius M., aliique absque ambiguttate. Mox 
Brev. gothic. l. c. tacet :lluc (item graecus, 
sed conf. Holmesius), et pro de via nostra, 
legit de re nostra. 

7. Dixitque — Beda. Dizit. Pro. feremus, 
cod. T deferemus. Post verba ad virum tacent 


- Dei sixtini, codd. A, C, D 1, m., E, K, L 7., 
. OQ, P, U, Cas. 13., goth. legion., veronensis, 


Bibl. Lugd. 1535., Brev. gothic. ]. c., Grego4 
rius M., Beda, Rupertus, Pseudo-Hierony- 
mus; item hebraeus, excepto cod. 182. Ken- 
nicotti, qui cum Vulgato et reliquis interpre- 
tbus facit. Pro. defecit, codd, G, R, S, Bibl. 
Ven: 1511., Lugd. 1513., Compl., Reg., prio- 
res editt. Rob. Steph., all. deficit. 

Ibid. s:tarciis — In hac voce mire discre- 
pant libri; nec omnino certa est eius scriben- 
di ratio apud Forcellini ; Sixtus habet sitar- 
chiis, quod Bukentopius pag. 468. perperam 
censuit esse illius editionis singulare men- 
dum; nam eadem lectio habetur in cod. À,. 


apud Bedam et in Bibliis Rob. Steph. 1528., 


- Paris. 1534.1541.15713., Lugd. 1535. 1542. 


all.; hodiernam autem lectionem intulerunt 
sixtini, gregoriani et Toletus, quibus favent 
codd. D, F, H , U, Bibl. Rom. 14711., Ordin.,. 
Rob. Steph. 1532., Ven. 1533. 1538. 1544., 
Ànt. 1537. , Gregorius M., Isidorus 1V, 504. 
VII, 421.; neque longe abeunt Bibl. Ven. 
1416.1479.1480.1482., aliaque plura quae 
legunt sitartis; at Bibl. Ven. 1494. 1498. 
1511., Lugd. 1513., Compl., Reg., all. ststor- 
tiis ; codd. E, G, I, O, R, V, Bibl. Mog. 1462., 
Ven. 1481. 1484. 1492. 1497. 1501. , Hugo 
sistarctis; cod. C. ssstarchiis; cod. B satarsiis; 


cod. S, posteriores editt. Rob. Steph., Lovan. 
. 5477. , all. cistartiis; at non paucae ex hen- 


tenianis editionibus , veluti Ant. 1559. 1563. 


| 1565. 1569. 1514. , Basil. 1578., Franc. ad 


M. 1566., Ven. 1583. legunt cistertiis; alii 


cum Magdalio sestertiis; cod. K sarcinis; de 
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vocis etymo cf. Bukentopius p. 168., Lucas 
Brugens., Estius, Malvenda. Pro homini Dei, 
cod. K habet tantum homini; et cod. H. notat 
 hebraeum legere vtro. Dei; item. in sequenti 
versiculo. 

8. Rursum—Codd. D 2. m., F Rursumque. 
Pro Sauli, codd. Cas. 2. ad Saul; cod. F ta- 
cet. Pro viam nostram, Gregorius M. p. 206. 
de via nostra, uti v. 6. Iuvat hoc loco Hiero- 
nymi verba (VI, 411.) recolere: « Nec quem- 
» quam moveat illud quod in 1 Regum libro 
» legimus, Saul volentem ire ad Samuelem 
» dixisse puero suo, ad eum se ire non pos- 
» se, quia pretium quod offerret pro vatici- 
» nio, non haberet, et puerum respondisse: 
» Ecce inventa est in manu mea quarta pars 
» sich! pecuniae , et dabo (^nm TD» opv) 
» vtro Dei, et annuntiabit nobis vtam nostram: 
» non enim scriptum est quod Samuel acce- 
» perit, aut quod illi obtulerint: quin potius 
» & propheta pascuntur et 1nvitantur ad prau- 


» dium. Sed fac eum accepisse, stipes magis - 


» aestimandae sunt tabernaculi, quam mu- 
» nera prophetiae. » 

9. in. Israel sic loquebatur — Gregorius M. 
sic loquebatur in Israel. Pro consulere, cod. K 
ad consulendum. Pro Deum, codd. B, C, F, G, 
l, S, Cas. 3., Brev. goth. ]. c. Dominum. Post 
Venite tacent et codd. B, H, K, Gregorius M., 
Beda; item syrus, arabs et mult graeci co- 


. dices; cod. Vallarsii legit boc loco ut ir» se- 


quenti versiculo, Veni, eamus; graecus AeUpo, 
Xa! TOD&U-O[AEY. 

10. eamus — Cod. Cas. 1. et eamus; item 
graecus et multi hebraici codices apud De- 
Rossi. Pro serunt, Gregorius M. venerunt. 

11. dizerunt eis: Num — Gregorius M. di- 
zerunt ad. eas: Numquid. 

12. respondentes , dixerunt — Cod. K res- 
ponderunt. Pro iliis, cod. E ad illos; cod. H 
notat hebraeum non legere istud pronomen: 
nimirum hebraeus pronomen babet non post 
verbum dixerunt, sed post respondentes; grae- 
cus autem utroque loco. Pro ante te, festina, 
codd . Cas. 2. ante vos, festinate; favent grae- 
cus et syrus; idque praefert Houbigantius. 


Pro hodie populi, codd. G, H, L 3., Q, Cas.1., 
Pseudo-Hieronymus, Rupertus hodie populo; 
bebraeus t3y5 tov, graecus 0» j.p OY TO 
Aa ; Brev. gothic. l. c. legit tantum populo, 
Gregorius M. populi. 

13. ezcelsum — Codd. F, G 2. m., H, R, S, 
V, Cas. *1., Brev. gothic. l. c. in excelsum, ut 
legitur vers. sequent: alexandrinus hebrai- 
cum ipsum verbum tamquam nomen pro- 
prium retinens posuit £v Bau, unde Hiero- 
nymus (lll, 179.) ex Eusebio habet: « Bama, 
» ubi Saul ungendus in regem cum Samuele 
» cibum sumsit. Porro Jama Aquila semper 
» ezcelsum. ( 6Louai ) transtulit. » Pro co- 
mesurus, plures veteres editiones, Gregorius 
Magnus, Beda, Ángelomus, all. comesturus ; 
alii non pauci et mss. et editi comessurus ; 
emendarunt sixtini, quibus plerique codices 
suffragantur; cf. ad Gen. XLIII, 16. Pro do- 
nec , codd. Cas. 2. antequam. Mox Hugo tacet 
ipse. Pro benedicit hostiae, et. deinceps come- 
dunt, pauci codices, veteres editiones, Gre- 
gorius M., Angelomus benedicet hostiae, et 
deinceps comedent; tem hebraeus; hodiernam 
lectionem ad fidem codicum fere omnium 
praetulerunt sixtini; cod. H. notat hebraeum 
pro hostiae , legere sacrificio , et ita. habet 
margo Ordin. Pro conscendite, cod. S, Bibl. 
Ord. , priores editt. Rob. Steph. , all., Grego- 
rius M. ascendite. Pro reperietis, Bibl. Ven. 
1419. reperieritis. 

14. Cumque «ll; — Cod. S, antiquiores edi- 
tiones tacent pronomen, quod ad codicum 
fidem post Robertum Stephanum recte addi- 
derunt lovanienses. 

15. Samuelis — Sixtini et codices antiqui 
fere omnes Samuel. Pro Saul, Brev. gothic. 
l. c. ad. Saul. | 

16. hora, quae nunc est —Sixuni, codd. A, 
C, D, E, F, G, H, I, K, O, T, LU, V, Gregorius 
M., Brev. gotb. l. c. quae nunc est hora; Hugo 
quae nunc hora est. Pro virum ad te, codices 
mox laudati, et BR, S, Gregorius M. , Brev. 
goth. l. c. ad te virum. Pro de Terra. Benia- 
min, codd. B, R de Beniamin; accedit grae- 
cus codex vaticanus. Mox Brev. gothic. l. c. 
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tacet Jsrael; e contrario post verba salvabit 
populum meum, codd. G, S, Cas. &., Bibl. Ord. 
addunt /srael; item arabs et pauci graeci co- 
dices; at in cod. O expungi iubetur. In cod. B 
1. m. deerant verba populum meum de manu 
Philisthinorum; Gregorius M.legit Phalisthism. 
Pro venit entm. clamor eorum ad me, Brev. 
goth. l. c. venit ergo clamor eorum coram me. 

1". Cumque aspezisset — Gregorius M. et 
Beda Cumque respezisset. Pro dizit. ei, sixti- 
ni, codd. A, C D E, FE, G H I, EK, RB, S, T, 
U, V, Brev. goth. l. c., Beda ait ei: Gregorius 
Magnus a:t; Hugo ait ad eum. Pro quem di- 
xeram , codd. Cas. &. de quo dixeram; acce- 
dunt armenus et slavon. ostrog. 

18. Accessit autem — Codd. G, S Ascendit 
autem; Beda tacet autem; Vallarsius mendose 
habet Accessi autem. Pro oro, mihi, cod. K 
senili, oro. te. Pro ubi est, Hugo ubs sit. 

19. Samuel Sauls — Brev. goth. l. c. tacet 
Sauli; item cod. 1. Kenn. et cod. 191. Holme- 
&i. Pro ascende ante me, Brev. goth. p. 2'10. 
et duo codices Kennicotti ascende ad me ; 
utrumque connectit georgianus ; Gregorius M. 
sed ascende ante me hodie. Pro comedahtis , 
codd. B, F, G L, N*, O, R,S, T, V, Cas. 8., 
antiquiores editiones, Gregorius M., Ángelo- 
mus , Petrus Com., Brev. goth. l. c. comedas; 
Bibl. Lugdun. 1535. comedes; graecus, syrus 
et arabs habent singularem numerum , quod 
Houbigantio probatur; at cod. N notat: « He- 
» braeus et antiqui habent comedatts. » Cod. H 
notat hebraeum pro dimittam , legere mittam. 
Pro 1n corde tuo, (iregorius M. n animo tuo. 

20. Et de asinis — Codd. V, Cas. 2. Et de 
asinabus; utraque lectio apud Hugonem me- 
moratur. Pro nudtusterttus perdadisti , sixtini, 
codd. A, C, D, E, F, G, H, L, K, T, U, V, Bibl. 
Ord., Hugo, Brev. goth. 1l. c. , Gregorius M., 
Beda , Angelomus , Rabanus , Pseudo-Hieron., 
Rupertus perdidisti: nudtustertius. Pro ne so- 
licitus, cod. B neo solicitus. Cod. veronensis 
addit asinae post verba inventae sunt. Pro 
cutus erunt, Gregorius M. et Isidorus Clarius 
cus erunt, quod sequenti membro melius res- 

pondet. Pro quaeque, Bibl. Ven. 14719. quae- 
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cumque; nonnulli cum Petro Com. addebant 
in, quod in cod. O expungitur. Mox tacent 
omni codd. C, N, P, U, V, Cas.1., goth.leg., 
Hugo; scholiastes autem in cod. N notat: 
« Ántiqui non interponunt omni, nec etiam 
» LXX. (addere possumus syrum et arabem); 
» quare praesumo quod non fuit in antiquis 
» hebraeis. Require supra V. (v. 10.) » At 
vero nullus est codex hebraicus qui omittat 
5551; immo adsunt graeci codices qui sup- 
plent Tavrí. 
21. Hespondens autem Saul, att — Cod. H, 
Bibl. Lugd. 1522. Hespondit autem. Saul, et 
ast. Pro non filius, Bibl. Ven. 1479. non sum 
filsus. Pro familias de tribu, codd. T, Cas.1., 
Brev. gothic. l. c. cognationes de tribu; codex 
Martianaei legit cognationes tribus; non male. 
22. ttaque—Cod. Cas. 1. tacet. Cod. H. no- 
tat hebraeum pro triclinium , legere cubicu- 
lum; at eodem prorsus sensu metonymice 
triclinium. usurpatur, quod Beda diserte ex- 


ponit. 


23. coco—Non pauci ex priscis codd. cum 
Gregorio Magno et Brev. gothic. l. c. prae- 
ferunt coquo. Bibl. Paris. 1566. mendose de- 
dit, pro dedi; et Bibl. Rom. 1471. praecepit, 
pro praecept. 

94. Levavit —Gregorius M. Tulit; sic multi 


| graeci codices ?/gsv. Ad vocem armum cod. E 
addit femur; hebraeus habet noym pun, 


quae verba chaldaeus interpretatur armum et 
femur eius 27 1 ND'U ; ad litteram hebraica 
verba reddi possunt armum et quod. super il- 
lum; at vero id alii intelligunt de coxendice, 
seu femore, uti Ephraemus I, 351.; alii de 
iure carni superposito, quocum caro edeba- 
tur; cf. Maurerus. Post Dixitque Brev. goth. 
l. c. addit ei; graecus cw ZaoUA. Pro pone 
ante te, Brev. gothic. l. c. pone apud te; Beda 
pono ante te. Pro de $ndustria, cod. À indu- 
stria; Hieronymus hoc loco aperte Symma- 
chum imitatus est, qui hebreicum "y? 
reddidit $vérnósc. Mox pro servatum , cod. 


| Cas. 1. reservatum. Bibl. Lugd. 1535. quum, 


pro quando. Ànte die cod. goth. leg. tacet «n. 
25. stravitque Saul in. solario, et dormivit 
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— Tacent haec verba sixtini, gregoriani 1. m. 
(uti ad V, 6.), codd. À 1. m., C, D, H, L 5., 
O, Q, T 1. m., U, goth. leg., sangermanensis 
o. l. prima manu, item corbeiensis n. 3., 
alii apud Sirletum , Vallarsium et Lucam Bru- 
gensem (de quo infra), Bibl. Ord. , Compl., 
Reg., Lugd. 1535. , priores editt. Rob. Steph., 
ell., Beda; ex parisiensi correctorio domini- 
ciano -Richardus Simonius et Gabriel Fabri- 
cius hanc notulam proferunt: « Beda et he- 
» braeus non habent; sed moderni et antiqui 
» habent communiter. » Át in nostro cod. N 
adnotatur: « Quod interponitur sic: stravitque 
» Saul in solario, et dormivit, nec hebraeus, 
» nec antiqui habent. Graeci totum hoc inter- 
» ponunt: et descendit de excelso in civitatem, 
» et stravit. (codd. Qi£oTpwaty) Saul super 
» lectum et. dormivit. » cod. P. notat: « He- 
» braeus non habet, sed graeci addunt. » In 
Bibliis editis Paris. 1837. latini. codices plu- 
res et potiores additamentum non. habere 
dicuntur ; hos enumerat Lucas Brugensis : 
« S. Donatiani unus, s. Germani duo, Hente- 
» nii duo, Hunnaei quatuor, Plantini unus; 
» bessarionici codicis margo praetermitten- 
» dum monet; denique Epanortbotes in anti- 
» quis libris non haberi testatur. » Toletus 
ipse dum nobis rationem exponit qua pos- 
tremi romani correctores, qui illa verba re- 
tinuerunt, permoti sunt, argumenta haud 
dissimulat quae adversantur; scribit enim: 
« Haec non sunt in hebraeo, nec in Compl., 


» Reg. , Ordin. et aliquot mss.; tamen haben- ' 


» tur apud LXX. , et leguntur et exponuntur 
» à Gregorio, et habentur etiam in Lovan. 
» et plurimis impressis ac multis mss. et in 
» Brev. romano ( Domin. III. post Pentec. ). 


» Prior Congregatio abstulit; posterior reli-. 


» quit. » Itaque gregoriani censores hanc pe- 
ricopam servandam esse censuerunt, quia ea- 
dem exstat in graeca versione, in plurimis 
latinis codicibus, in Brev. romano et apud 
Gregoriuni M.; Houbigantius quoque plura 
protulit:ut haec eadem verba genuina esse, 
atque e sacro textu excidisse demonstraret; 
et Bukentopius pag. 32. et 169. vult illa ex 
Tox. II. 


graeco supplenda esse. Haec autem abunde 
demonstrant neminem romanos correctores 
jure suggillare posse ob sententiam, quam se- 
quuti sunt. Áttamen si criticam ipsam quae- 
stionem paullo accuratius expendere veli- 
mus , facile intelligemus hodiernam Vulzati 
lectionem exhibere geminam eiusdem com- 
matis interpretationem, alteram nempe hie- 
ronymianam ex hebraeo, alteram veteris ita- 
lae ex graeco. Nam verbis sacri textus: "2311 
Ya3Un :230759 "WNU-EV,in graeca ver- 
sione respondent ista: xal di£orowaav o 
Zao0X «i v9 ÓopatTi, xai éxoipm-an. 
Hieronymus ex hebraeo habet: et locutus est 
cum Saule 1n solario. Cumque mane surrexis- 
sent ; vetus autem itala ex graeco posui: stra- 
vitque Saul in solario, et dormivit. Discrimen 
interpretationis alexandrinum inter et Hiero- 
nymum inde ortum est, quod ille pro 32. 
legebat 32^ aut à£* ; et pro 1559", lege- 
bat 22:9*1. Ex hisce autem aperte colligitur 
1^. hodiernum Vulgatum habere unius eius- 
demque sententiae duplicem  interpretatio- 
nem, unam ex hebraeo, alteram ex graeco 
petitam: 2?. neque in hebraico textu ne- 
que in graeca versione quidquam excidisse: 
3^. hieronymianam versionem cum hebraico 
textu prorsus consentire: Á^. graecam trans- 
lationem nullum additamentum prae se ferre: 
5^. denique verba hieronymianae versioni in- 
serta ex veteri itala manifestissime derivata 
fuisse. Conf. Cappelli Critica sacra V; XI., 
De-Rossi de praecip. caussis, p. 99., Calmeti 
Comm. in h. 1. Reliquum est ut huius addita- 
menti varietates memoremus: recentior ma- 
nus quae haec supplevit in codice À scripsit: 
siravitque. Saul, et dormivit tn. solario; huic 
consentiunt codd. F, V et alii tres apud Saba- 
Gerium ; cod. K tacet in solario, quod neque a 
Gregorio M. lectum videtur; duo codices apud 
Lucam Brugensem legunt tantum et dormivit. 
Denique animadverte Gregorium Magnum no- 
men Saul veluti in recto positum babuisse; 
nam subaudit sib; at vero graecus legit 709 
ZaovA. Ceterum de solario praeclare disse- 
rit Hieronymus in epist. CVI, n. 63. « Àopa. 
28 
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» in orientalibus provinciis idipsum dicitur, 
» quod apud nos tectum. In Palaestina enim 
» ei Aegypto, ubi vel scripti sunt. divini li- 
» bri, vel interpretati, non habent in tectis 
» culmina, sed domata, quae Romae vel sola- 
» ria vel maeniana vocant, id est plana tecta, 
» quae transversis trabibus susteutantur. » 
26. Cumque — Codd. A, B Cum enim. Pro 
surrezissent , cod. G, Bibl. Rom. 14711., Paris. 
1566. 1518. surreztsset; graecus quoque, ut 
vidimus in superiori versiculo, singularem 
numerum exprimit. Pro sam elucesceret , six- 
tini, codd. A, C, D, G H I, K M,O, T, U,V, 
Cas. plures, Gregorius M., aliique apud Sir- 
letum :am dilucesceret; cod. L, et antiquiores 


editiones 1am dies lucesceret; cod. S sam dites 


dslucesceret ; cod. B. :am lucesceret; cod. E. sam 
diluculo lucesceret ; codd. F, Cas. 2. antequam 
dilucesceret; hodiernam lectionem ex codici- 
bus a Roberto Stephano memoratis hauserunt 


lovanienses. Pro Saulem, codd. C, D, G, ahi- 


que plures Saul. Pro tn solario, sixtini , codd. 
A, F,G,I, K, R, S, T, U, V, Hugo tn sola- 
rium; diserte autem animadvertit idem Hugo 
non dici Samuelem vocasse Saulem , qui dor- 
mivit in selario, sed vocasse Saulem in quam- 
dam partem solarii , id est in superiorem par- 
tem domus, ut ibi secretius loqueretur; cod. E 
in solarium domus; Brev. gothio. pag. 2771. $n 
solarto domus. 

Ibid. et dimittam — Sixtus, codd. C, E, F, 
G, H, I, K, RB, S, U, V, Biblia Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1476., aliaque plura ut di- 
mittam ; at Toletus: « Lege et dimittam; sic 
» hebraeus, graecus, Complut., Beg., Grego- 
» rius et Congregatio. » Nimirum sic censue- 
runt sjxtni et gregoriani, quibus codd. A, B, 
alique plures concinunt; cod. H notat he- 
braeum legere miitam. Pro egresssque , anti- 
quiores complures editiones egressi ; Brev. 
goth. l. c. et egressi. 

2'1. 1n ezirema parte—Codd.1, T, V «n ez- 
tremam partem. Pro verbum Domini, codd. H 
L (seu Q), V, Bib). Compl., Reg., priores editt: 
Rob. Steph., all. verbum Dei; item hebraeus. 
et graecus, vix paucis exceptis codicibus. 
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Margo codicis gothici legionensis. 


. Cap. IX, 2. Neque. longior super. humeros 
eius super lolam terram... . 1. Et plus non 
est nobis quod offeramus homm Des, quam 
sufficiat nobis. ... 8. sicls (pro stateris).... 
11. Et ipsis. ascendentibus ascensum suum cy 
estatis , conveniunt. duas. puellas: exeuntes. ad 
smplendam aquam. . . . 12. Sacrificsum est Do- 
mino hodie $n Bama populo. . . . 18. Et postea 
edentes hospites. . .. 21. Et patria (mavgia ) 
mea minima est prae ommbus civslatibus Be- 
n:amin. .. . 292. Quas  LXX- homines... 
24. quoniam 1n. testimonium. positum est. tibi 
propter ceteros : manduca. . . . 25. Et descendit 
de Bama tin civitatem; et. streverunt Saul 1n 
domum (i«: ve Owpuari) , et dormivit. 
26. Bt factum est ante lucem, et cecavit Sa- 
suel Saul in domum dicens. 

- Gap. X, 1. effudit — Brev. gothic. p. 272. 
fudit. Pro deosculatus est eum, et ast, sixtini, 
codd. À, C, D, I, O, U, Cas. 2., gothic. leg.,. 
Hugo deosculatus eum , ait; Gregorius M., 
Brev. gothic. l. c. , Petrus Com. osculatus est 
eum, et ait. 

- lbid. et liberabis populum suum de mani- 
bus inimicorum eius , qus sn circustu eius sunt. 
Et hoc tibi s3gnum, quia. unzit. te. Deus $0 
principes — Tacent baec verba sixtini, gre- 
goriani 1. m. (ut V, 6.), codd. À 1. m.,D, 
E,L K, L 8., M, N,0,Q, T 1. m.,U,Cas. L., 
veronensis, Bibl. Ven. 1480. 1494. 1498. , 
Compl., Reg., Lugd. 1535., Paris. 1566. , all., 
margo Ord. , Brev. goth. ]. c. , Petrus Com.; 
cod. V in margine notat; « Nec hebreeus, nec 
» antiqui habent, sed LXX. in gràeoo. » Cor- 
rectorium dominicianum apud Richardum Si- 
monium et Gabrielem Fabrictum hanc habet 
notulam: « Haec non legunt hebrgeus, qui- 
» dam antiqui; sed alit antiqui. et moderni 
» legunt. » In nostro cod. M scholiastes no- 
tat: « Hos duos versus hehweeus et antiqui 
» non habent. » Nicoleus Liranus, Dionysius 
Carthus. et Magdalius: «lsta littera non est 
» in hebraeo, nec est de textu; sed ab aliquo 
» antiquo doctore fuit apposite per modurs 
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& glossae, et postea inserta textui per igno- 
» rantiam scriptorum, sicut est in pluribus 
» aliis locis. » Lucas Brugensis.in suis Lectio- 
Sum varietatibus scribit: « Haec confodienda 
» censet. Epanorthotes : quamquam enim in 
» graecis plerisque libris legantur , tamen ab 
» antiquis latinis et ab hebraeo absunt.» 
Vallarsius denique animadvertit melioris no- 
tae latinos codices illam pericopam ignorare, 
qua hebraeus quoque textus prorsus caret; 
ex. hac autem latinae versionis cum hebraico 
exemplari conformitate , evincit Hieronymum 
nil de hebraica veritate immutasse. Toletus, 
ut solet, paucis verbis argumenta quae in 
utramque partem sua aetate proferebantur 
tangit, atque romanorum censorum quaenam 
fuerit sententia testatur scribens: « Haec. non 
» habentur in hebraeo, graeco, Complut., 
» Reg., et 8. mss. ( hentenianis ); tamen ha- 
» bentur in Ord. et plurimis impressis ac in 
» Brev. romano ( Domin. III. post Pentec.), 
» et exponuntur a Gregorio. Prior Congrega- 
» tio expunxit, posterior restituit. » Toletus 
hoc loco graecam complutensem editionem 
et regiam antuerpiensem ex illa descriptam 
inspexit, adeoque additamentum, de quo agi- 
m$, in graeca versione deesse affirmavit. Át 
vero illud apud graecos non deesse facile de- 
prehendisset Toletus si vel romanam, vel 
aliam quamlibet graecam editionem , immo 
81 quosvis graecos codices consuluisset ; nul- 
lum enim graecum codicem reperit Holme- 
sius in quo verba illa desiderentur. Ex pro- 
latis itaque testibus colligimus illud addita- 
mentum ad hieronymianam interpretationem 
ex hebraeo fonte derivatam non pertinere: 
quin potius ex graeco ab auctore veteris ita- 
lae petitum fuisse: ac proinde illud reliquis 
laciniis a Sabatierio coacervatis merito su- 
pereddendum esse. Àt quis dixerit undenam 
illud hauserint graeci? Houbigantius autu- 
mat olim in hebraicis codicibus exstitisse ; 
at multo nobis verisimilius videtur ab ipsis 
graecis scriptoribus, ut alia huius generis 
Ron pauca, adiectum fuisse; pronum enim 
erat, collatis aliis huius narrationis partibus, 


ac praesertim IX, 16. et infra v. 7., ea infer- 
ponere, quae heic habentur, Ceterum latini 
testes, qui praedicta verba legunt, non mo- 
dice inter se discrepant; nam pro et libera- 
bis, codd. A 2. m., F, G, M, RB, S, T 2.m., V, 
Cas. 8. et tu liberabis; item.graecus xai cU 
O00tiC , aC praeterea praemittit xa; cU ag- 
Euc iv Aa9 Kupíou, quae apud latinos 
non leguntur: pro populum suum, codd. À 
2. m., B, C, F, G H, R, S, T 2. m., V, goth. 
leg., Gregorius M., Hugo populum eius; grae- 
Cus aUTOY: pro de manibus, codd. C, S, Gre- 
gorius M., Theutmirus apud Claudium taur. 
de manu; graecus x XtipOc : post inimico- 
rum cod. goth. leg. tacet eius; cf. Holmesius: 
post «n circuitu. rursum tacent eius codd. À 
2. m., B, C, F, H, T 2. m., V, Cas. 3.; grae- 
cus non modo omittit pronomen, sed (paucis 
exceptis codd.) neque legit in circuitu: pro 
quia , codd. Cas. 2. quod: pro Deus, codd. B, 
C, R, Cas. &., Bibl. Ven. 1476. 1479. 1482., 
Ordin., priores editt. Bob. Steph., all. cum 
graeco Dominus : denique apud Claudium tau- 
rin. et Theutmirum hoc additamentum po- 
nitur post aliud de quo sermo erit ad seq. 
versiculum. 

2. Cum abteris — Codd. C, F, antiquiores 
editt., Brev. goth. l. c., Petrus Com. Cumque 
abieris , ut vers. seq. Pro hodie a me, codd. C, 
D, E, G, V a me hodie. 

Ibid. tn. Meridie — Particulam $n. tacent 
codd. C, G, M, N, O, R, goth. legion., Beda, 
Brev. gotb. l. c. aliique apud Lucam Brugen- 
sem ; cod. H. notat hebraeum legere tn Zelza, 
quod interpretatur, inquit, 1» umbra; Isi- 
dorus Clarius leg in. Zelzach ex hebraeo 
rx5x2, quod proprium nomen est oppidi Be- 
niamitarum. Át cur pro umbra, Hieronymus 
posuit Meridie? umbra. enim, ait Ioh. Cleri- 
cus, meridiei tam opponitur, quam tenebrae 
luci. Verum in primis haud saüs certum est 
hebraicae vocis etymon; Gesenius in Thes. 
pag . 4469. coniectatur esse ex 5x «umbra, et 
nx sol; quasi sit tutela a sole; dein sunt 
graeci codices qui cum edit. Compl. habent 
psanp.Boíac meridiei; ad hanc autem vocem 
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Schleusnerus scribit: « Vel in mente habuit 
» interpres notionem ardoris et caloris, quam 
» Schultensius voci 15x vindicavit, vel cogi- 
» tavit de notione secands, findends, quam 
» habet r5y, quia meridies diem quasi se- 
» cat. Etiam vox y5y Exod. XXVI, 35. pla- 
» gam caeli notat. » Àt de alexandrino inter- 
prete mox plura dabimus. Interim ad latinos 
revertimur : hoc loco addunt salhentes ma- 
gnas foveas codd. C, G, L, R, S, T2. m., 
. Cas. 6., baverianus (in Hepert. Or. Eichhor- 
nii, t£. XVIT.), alu apud Lucam Brugensem, 
Bibl. Lugdun. 1522., Hugo, Gregorius M., 
Claudius taur., Theutmirus, Bonaventura 1n 
Thren.; cod. V psalientes magnas foveas; alius 
cod. apud Sirletum legit facientes magnas fo- 
veas, de qua lectione vide infra. Hoc autem 
additamentum in melioris notae codicibus 
non legitur, quod et Liranus apud Tosta- 
tum asserit, atque in correctoriis M, N, O 
expungitur ; horum prius notat: « Hebraeus et 
» antiqui. non habent; et $i inutilis videatur 
» exponere, magis est postilla quam glossa. » 
In margine vero eiusdem codicis M adscri- 
ptum veteri. manu legitur: « Plures antiqui, 
» et hebraeus non habent hoc, scilicet salien- 
» les magnas foveas; sed quidam intelligunt, 
» quae forte magis postilla est, et exponunt 
» dicentes tam exercitationis , quam delecta- 
» tionis. In. quibusdam autem libris inveni- 
» tur facientes magnas foveas. In postillis ve- 
» ro Cantuariensis dicitur, quod hebraeus 
» habet claras foveas, ut sit nomen loci; et 


» verum est quod ubi nos legimus meridie, 


» in hebraeo habetur Beselsa (5x23), quod 
» interpretatur in verba clara, quod interpres 
» noster magis ad sensum transtulit meridie. 
» Sed hebraei intelligunt etiam pro. nomine 
» loci.» Laudata expositio Cantuariensis me- 
morater quoque apud Hugonem a s. Charo 
et apud Dionysium Carth. qui scribit: « He- 
» braeus habet ad claras foveas, quod potest 
» esse nomen proprium quemadmodum Cla- 
» ravallis; verumtamen magis periti asserunt 
» istud, videlicet salientes magnas foveas 1n 
» hebraeo non haberi. » Re quidem vera aper- 





tissime constat haec verba spuria esse; at 
undenam orta fuerint non ita. facile demon- 
Strari potest. Neque enim satis constat quid 
graeci legerint in suo hebraico exemplari ; 
neque quid latini in graeca versione, ex qua 
illa verba derivata esse videntur, habuerint. 
Plura ad huius impeditissimae quaestionis 
explanationem a Luca Brugensi in Notatio- : 
nibus proferuntur. Nos paucis verbis quod 
probabilius videtur declarabimus. | Graecus 
vatioanus, cui fere omnes codices consen- 
tiunt, habet &AAopévouc p.eyaAa , quod 
fortasse primitus a latinis reddebatur salien- 
(es magnopere, vel magnifice; inde vero .scri- 
ptorum vitio factum fuit salsentes magnas fo- 
vead6; graeci respexisse videntur ad verbum 
n5x, quod alibi quoque reddiderunt per ver- 
bum &AAop.41 , at de suo addiderunt j«e*ya- 
À« , quemadmodum latini invexerunt foveas. 
Aliorum interpretum lectiones ex Origenis 
Hexaplis in graecis codicibus permiscentur; 
nam praeter :3lam, quam Hieronymus, uti 
superius diximus, imitatus est, profecto he- 
braicam ipsam vocem plus minus corruptam 
servarunt tum qui posuerunt £v ZxAo, tum 
alii qui habent £v BaxaAa. Conferatur ve- 
tus latina interpretatio ex graeco, quam ad 
calcem huius capituli subiicimus. Chaldaeus 
quoque, syrus et arabs nominis proprii so- 
num retinuerunt. Pro ad quas, Brev. gothic. 
].c.quas. . | 
3. Cumque abieris $nde — Gregorius M. 
Cum inde abiris. Mox Brev. goth. l. c. tacet 
et veneris; nam duo verba, transieris nempe, 
et veneris, videntur exhibere geminam in- 
terpretationem vocors nN23. Pro te 15i. tres, 
eodd. L, Cas. 1., anüquiores editiones, Ánge- 
lomus , Petrus Com. te tres; apud, Gregorium 
M. te tres 154; mendose Vallarsius te tbt tres. 
Pro ad Deum, codd. E, F, I, V, Cas. 2., Gre- 
gorius M., Rabanus, Pseudo-Hieronymus, 
Brev. gothic. l. c. ad Dominum. Pro et altus 
tres tortas , codd. R, S, Cas. 2. et alius portang 
tres teras; it. hebraeus et graecus; at cod. O 
notat verbum portans legi in primo et tertio 
membro, non vero in secundo; Gregorius M. 
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illud omittit in tertio membro; Bibl. Ordin. 
tacent et. Pro lagenam, antiquissimi codices 
lagoenam aut laguenam; cf. ad TIudic. VII, 16. 

4. de manu — Brev. goth. l. c. de manibus; 
. item chaldaeus (in polyglottis —— 
syrus, armenus, slav. et georg. . 

9. Post haec venies — Bibl. Antuerp. 1583., 
Ven. 1588., Angelomus Post haec veniens; 
cf. Lucas Birosensis: Pro 1n collem Dei, codd. 
A, B, C, D, E, F, G, I, K, RB, S, T, U, V, Cas. 
plures, antiquiores editt., Isidorus VII, 421., 
Beda, Brev. goth. l. c. in collem Domini; Gre- 
gorius M. ad collem Domini; Rabanus , Ánge- 
lomus, Pseudo-Hieronymus , Rupertus ad col- 
lem Dei. Mox pro 15i urbem, codd. T, Cas.1., 
Gregorius M. , Brev. goth. l. c. urbem; Ánge- 
lomus 1n. urbem; codd. O, S urbem sbi. Pro 
obvium, nonnulli codices cum Angelomo et 
Brev. gothic. l. c. obviam. Pro descendentium, 
Gregorius M. descendentem. 

- 6. cum eis — Desunt haec in cod. Cas. 1. 
Pro cirum alium, codd. K, Cas. 1. virum al- 
terum. 

.. Il. Quando ergo evenerit signa ase omnia 
Hbi, fac quaecumque tnvenerit. — Gregorius M. 
Quando entm venerint tibi omnia signa. haec, 
fac quodcumque tnvenerit; legunt quoque ve- 
nerint cod. H, Rabanus, Ángelomus, Pseudo- 
Hieronymus, Brev. goth. l. c.; cf. infra v. 9.; 
signa haec Hugo; quodcumque Rupertus. Pro 
Dominus tecum est, codd. L, Q, Bibl. Compl., 
Reg., Lugdun. 1535., Rabanus, Ángelomus, 
Pseudo-Hieronymus, Rupertus Deus tecum 
est; item hebraeus et graecus; Bibl. Mogunt. 
1462., Paris. 1566. 1573. Dominus est te- 
cum; Bibl. Rom. 14'11. tacent tecum. 

. 8. Et descendes—Cod. D tacet Et. Pro ego 
quippe, Brev. gothic. l. c. et ego quippe. Pro 
offeras , Bibl. Lugd. 1035. auferas. Mox Brev. 
gothic. ]. c. omittit oblationem , et smmoles; 
margo codicis H ex hebraeo sic habet ad of- 
ferendas , et smmolandas victimas. pacificas ; 
cod. S addit Domino. Post verbum exzpectabis, 
cod. M et Gregorius M. addunt me; mox idem 
Gregorius p. 243. (non item p. 287.) omittit 
ad te. Pro quid facias, codd. À, B, E 1. m., 


H, I, K, T, Cas. plures, antiquiores editiones, 
Gregorius M., Pseudo-Hieronymus , Ruper- 
tus, Petrus Com. quae facias. | 

Ibid. :mmoles victimas pacificas :. septem 
diebus expectabis — Pseudo-Hieronymus ani- 
madvertit: « Videtur quibusdam inculpabili- 
» ter Saul obtulisse holocaustum, quum Sa- 
» muel expectatus ab eo, iuxta placitum Se- 
» ptem. dierum non venerit. Quod s! quis 
» hunc locum bene disunxerit, inveniet eum 
» non immerito culpatum fuisse et inobedien- 
» tiae redargutum. Locus autem hic apud he- 
» braeos ita disünguitur: et descendes ante 
» me 1n Galgala: ego quippe descendam ad te. 
» Et postea infertur: « Ad offerendas oblatio- 
» nes et «mmolandas victimas septem diebus, 
» ezceptabis donec veniam ad te, et ostendam 
» tibi quae facias. Non ergo Samuel suum 
» praestolari adventum Sauli septem dierum 
» tempore praecepit, sed ad offerendas obla- 
» tiones, et immolandas victimas pacificas, 
» se ab eo eisdem septem diebus voluit ex- 
» pectari. Quod ille nequaquam fecit, et ideo 
» merito culpatur, et stultitiae elogio deno- 
» tatur. » Haec eadem verba leguntur apud 
Rabanum, Ángelomum et Rupertum ; memo- 
rantur praeterea in cod. M, ubi scholiastes 
habet : « Secundum hebraeum et secundum 
» glossam Hieronymi ita debet punctari , quia 
» Samuel intellexit septem dies consecratio- 
» ni8 et immolationis, quod Saul male intel- 
» lexit de septem diebus expectationis, ut 
» dicit Hieronymus. » Hinc vero glossa inter- 
linearis expresse adnotat: « Septem itaque 
» dies non ad expectandum, sed ad immo- 
» landum statuti sunt. » Unde legebant immo- 
les victimas pacificas septem diebus : expecta- 
bis etc. De eadem sententia agunt Hugo de 
8. Charo , Dionysius Carth., Nicolaus de Lira, 
Petrus Com., aliique; at isti vel de illa dubi- 
tant, vel eamdem aperte refellunt; et merito: 
nullum enim in hebraico textu praesidium 
habet, neque in orationis serie aut in vetu- 
stis interpretibus. 

9. venerunt — Codd. V, Cas. &. evenerunt; 


Gregorius M. addit ei. 
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10. insilust —Alii codd. praeferunt insist; 
Bibl. Lugd. 1535. insilit; conf. ad XI, 6. Pro 
Domini, sixtini, cold. A, C, D, E, F, H, I, 
K,L 3. (seu Q), O, T, U, Y, Cas. 7., Bibl. 
Compl., Reg., Lugd. 1035., Eucherius , Clau- 
dius taurin. Je; item. Áugustinus cum .he- 
braeo et graeco; et Toletus ipse notat: « Lege 
» Dei; sic hebraeus, graecus , Compl., Reg. , 
» manuscripti et prior Congregatio. » Cur igi- 
tur in vaticanis editionibus haec lectio rece- 
pta non fuit? Apud Gregorium M. hic versus 
desideratur. ! 

11. Videntes—Cod.B Viderunt. Mox cod. S 
et Brev. gothic. l. c. tacent omnes, pro quo 
Gregorius M. legit eum. Pro hers, codd. H, 1 
et Brev. goth. 1. c. ab hers. Eucherius omittit 
et prophetaret; item. graecus, at conf. Holme- 
sius. Post verba Quaenam res Gregorius M. 
addit est quae, sed post num tacet et. Pro 
inler prophetas, codd. A, D, G 1. m., N,O, 
P, T, U, Cas. &., Rabanus, Claudius taur. :n 
prophetis ; . Tertullianus apud Sabatierium ; 
cod.N notat interpretem heic posuisse tn pro- 
phetis , et in sequenti. versiculo tnter prophe- 
tas, eodem pacto quo Lucae I. posuit primo 
benedicta tu in mulieribus (v. 28.), et postea 
benedicta tu snter mulieres. ( v. 42.). | 

12. Hesponditque — Cod. E, Bibl. Ven. 
1511., Lugdun. 1513., priores editt. Rob. 
Steph., all. , Gregorius M., Rabanus Zlespon- 
dit; cod. B. Respondensque. Pro alius, codd. B, 
E, H,1, S, Gregorius M., Pseudo-Hieronymus, 
Brev. gothic. l. c. alter. Pro Et quis, codd. € 
9. m., D, E, F, I, L &., U, Cas.3., Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Ven. 1011. 1519., poste- 
riores editt. Rob. Steph. , all. Et Cis; cod. 
Cas. 1. Et quis est Cis; codd. R,S, Cas. 6. 
Et quis est; cf. Holmesius. Mox pro eorum, 
Sixtus, codd. B 2. m., C 29. m., D,F,LL £., 
M, N*, R, S, U, Cas. 6., baverianus, Bibl. 
Mog. 1462., Bom. 1471., Ven. 14776. 1479., 
posteriores editt. Rob. Steph. , all., Rabanus 
in &picil. solesm. IV, 427., Liranus etus; Hou- 
bigantius et Dathius hanc lectionem tueri co- 
nantur ex graeco, syro et arabe; at contra 
Maurerus demonstrat id referendum esse ad 


LIBER I. REGUM CAP. X. 


prophetarum .coetum., ut. sensus sit: quem- 
Bam tandem patrem, id est ducem ac magi 
strum habent prophetae isti, ut. Saulus indi- 
gnus in eorum societate versetur? Egregius 
vere magister qui talem hominem in prophe. 
tarum chorum recepit! Recte igitur emenda- 
runt sixtini et gregoriani, quibus. potior pars 
codicum et veteres scriptores .suffragantur ; 
unde Toletus: « Lege eorum; sic. hebraeus ,- 
» Compl. , Reg. , Ord. , mss. et utraque Con- 
» gregatio. Gregorius non solum legit eorum, 
» sed etiam inquirit causam cur, cum dictum 
» sit in singulari filio Cis, nunc dicatur in 
» plurali eorum (p. 249.). In graeco tamen 
» et Lov. habetur eius. » Criticam hanc quae- 
stionem fuse pertractant Petrus Com. et Hugo 
de s. Charo, quorum summa haec est: « Tri- 
» plex est littera hic; quidam habent Et Cis 
» est pater eius. . . Alu. habent Et quis pater 
» eius? et sic legit Ándreas. ... Ália littera 
» habet Et quis pater eorum? ita Hieronymus 
» et Rabanus. » Denique accedunt correcto- 
ria; cod. M notat: « Et quis pater eius; alii 
» eorum. Hieronymus exponit pater, id. est 
» magister eorum ; quis docuit eos prophe- 
» tare? » [n cod. O strictim perscribitur: « Et 
» quis pater eorum? sic hebraeus et antiqui. 
» Álii erus. » Demum Epanorthotes. in cod. N 
diserte scribit: « Secundum hebraeum et Hie- 
» ronymum £t quis pater eorum, magister, 
» id est, maior dignitate et sapientia. uti 
» Saul? [luxta autem quosdam antiquos Et 
» quis pater eius ? vel secundum alios Et Cis 
» pater eius; et haec littera LXX. in latino. 
» Nescio vero $i de alia translatione est in 
» graeco, qui habet E! 5i quis pater eius, an 
» liber de translatione LXX. in. latino falsus 
» est. » Non immerito. suspicabatur Epanor- 
thotes falsum fuisse librum, qui veterem la- 
tinam ex graeco interpretationem ei serva- 
bat; nam etsi plures adhuc supersint graeci 
codices qui hoc loco addunt oU K/c , omnes 
tamen consentiunt in lectione Kai v*íc «a: 
vno a0*0U ; cf. latina interpretatio ex codice 
legionensi ed huius capituli calcem subiecta. 
Interim ex dictis colligimus auctorem nostri 
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codicis N, qui medio ferme seculo tertiode- 
cimo florebat, prae manibus habuisse exem- 
plar Bibliorum veteris italae. Utrum autem 
vetus illa interpretatio serior1 aetate a. quo- 
quam scriptore visa adhuc fuerit incomper- 
tum habemus. Post. Num tacent et Bibl. Ven. 
1419. et Gregorius M. 

14. Dixitque patruus — Gregorius M. Dizit 
autem patruus; Brev. goth. l. c. Dizit autem 
poter; et iterum legit. pater. vers. 15. et 16. 
Pro Quo, mendose Vallarsius Quod. 

15. dizit e$ — Cod. K tacet es; item he- 
braeus et graecus, at cf. Holmesius. Post di- 
zerit Gregorius. M. omittit (ibi, ut cod. 149. 
Kenn.; at hebraeus et veteres, excepto grae- 
eo, habent pronomen pluralis numeri vobis. 

16. quia inventae essent —Bibl. Ord., prio- 
res editt. Rob. Stepb. , all. quod. inventae es- 
sent ; codd. E, G, Gregorius M., Brev. gothic. 
l. c. quia. inventae sunt. Pro De sermone, Gre- 
gonus M. Sermonem. Pro locutus fuerat e1 Sa- 
muel, sixtini, codd. A, E, F, G, H, Ll, K, T 
locutus silii. fuerat Samuel; codd. C, D, U,V 
locutus ei fuerat. Samuel; Gregorius M. locu- 
tus e Samuel fuerat. 

1"1l. Et convocavit — Cod. G. Et vocattt; 
Gregorius M. Vocavit; cod. baverianus tacet 
ad Dominum, ut duo codices Kennicotti. Pro 
Maspha , rursum codices non pauci , antiquio- 
res editt. , Gregorius M. , Beda, all. Masphat. 
vel Masphath; cf. ad VII, 5.; at cod. N notat 
Maspha hoc loco scribi sine (h aut ( finali; 
eamdem varietatem prae se ferunt graeci co- 
dices. | 

18. Aegyptiorum, et de manu —Haec apud 
Gregorium M. desunt. 

19. Vos autem — Cod. B tecet autem. Pro 
Deum, codd. B, E, F, G, I, S, V, Cas. plures, 
antiquiores editiones, Brev. goth. ]. c., Gre- 
gorius M., Rupertus Dominum Deum; consen- 
tiunt pauci codd. hebraici apud Kennicot- 
tum ; at praeter elios latinos codices, obstant 
eorrectoria M, N, O; codd. D, T, Beda legunt 
Dominum. Pro regem constitue super nos, cod. 
Cas. 1. regem constitues super nos; Brev. goth. 
l. c. regem. oonatsiue nobis; Gregorius M. rez 
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erit super. nos; cf. VIII, 19. Cod. H notat he- 


braeum legere Et dixistis ei, qusa. regem con- 
&iitues super nos; at de hoc hebraici textus lo- 
co vide De-HRossi Varr. Lectt. Pro Nunc ergo, 
cod. F et Brev. goth. l. c. /Vunc autem. 

Ibid. per tribus vestras, et per familias — 
Gregorius M. per tribus, et famslias vestras; 
legunt quoque et familias codd. F, T, Brev. 
goth. |. c.; at vero sixtini, gregoriani 1. m., 
cod. À, margo Ordin., Isidorus Clarius et per 
milla; Toletus ipse adnotavit: « Manuscripti 
» et prior Congregatio millia. » Hanc lectio- 
nem confirmare videntur hebraeus et veteres, 
excepto graeco, de quo tamen conf. Holme- 
sius , eamdemque praetulisset Lucas Brugen- 
sis 81 in latinis codicibus illam reperisset ; 
scribit enim: « Quidam putant pro familias, 
» legendum esse tilia, quod hebraicae lit- 
».terae consonat; sed exemplaria quae sic le-. 
» gant ego non vidi. » Attamen animadverti- 
mus vocem D'55x non modo millia, sed et 
fomilias significare (cf. Iudic. Vl, 15.); quae 
notio huic loco egregie aptatur; conf. Gesen. 
Thes. p. 406. (seu 408.) 

20. applicuit — Codd. D, E, I, K, U, Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 1471., Brev. goth. l.c. 
applicavst; item. in sequenti versiculo; cf. ad: 
los. VII, 16. Pro cecidit sors tribus, codd. M, 
N*, R,S, V, Cas. nonnulli, antiquiores edi- 
tiones , Gregorius M. cecidit. sors super trv- 
bum ; cod. M notat: « Alii legunt cecidit tr- 
» bus; hebraeus cecidit, vel capta est tribus. » 
Margo Ordin. item capta est. tribus; codd. 6, 
Cas. 1., Brev. gothic. l. c. cecidit sors tribus ;: 
cod. 1l cecidit. sors £n. tribu; cod. N notat: 
« ÀÁntiqui. secundum hebraeum cecidit sors 
» tribus; hebraeus habet cepit, vel cecidit irs- 
» bus, supplente interprete quod dicitur sors; 
» graecus habet sortificata (sic) est tribus, id 
» est sorte deprehensa. » Verum ad removen- 
dam confosionem animadvertimus verbum: 
325 significare cepit, hinc elegit; unde (im: 
Niphal) sorte electus est, sors eum contigit. 

21. cecidit. cognatio — Antiquiores editio- 
nes, paucique codices ex recentioribus ceci- 
dit super cognat*onem; Bibl. Ordin., Compl., 
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Reg. , Rob. Steph. , all. cecidst sors super co- 
qnationem; codd. Cas. 1., gothic. leg. cecidit 
cognationi ; cod. baverianus cecidit sors cogna- 
ton1; Brev. gothic. l. c. cecidit $n. cognatione; 
cod. N iterum notat hebraeum habere cepit , 
vel cecidit cognatio, graecum autem sortrficata 
(id est sorte deprehensa) est cognaiio. Pro 
Metri, codd. Cas. 2. Merari; Brev. goth. l. c. 
viri; Hugo de s. Charo notat: « losephus 
» ( Antiq. VI, 4.) dicit Mathri, et sic habent 
» emendati codices, ut dicit. Árchiepiscopus 
» Cantuariensis ; sed Mathri non est in tota 
» tribu Beniamin, neque in libro de hebraicis 
» quaest. , et dicunt hebraei non esse pro- 
» prium nomen, sed appellativum, et dicun- 
» tur mathri qui certissime sciunt ad signum 
» lacere sagittas, sicut legitur de Gabaoni- 
» Us. » Àt vero multo melius Hieronymus de 
hebr. nomm. HI, 54. legit Matari, atque 1n- 
terpretatur pluvia; cf. Gesenii Thes. p. 785.; 
apud losephum autem 1]. c. optimi codd. le- 
gunt Marap/íc. Mox Gregorius M.tacet Saul; 
et pro est inventus, legit invenerunt; cod. 224. 
Kennicotti. 3NY2:; antiquiores editiones et 
codd. G, L, S addunt illic. 

22. post haec — Gregorius M. pro eo. Pro 
utrumnam , cod. goth. leg. utrum. Cod. H. no- 
tat hebraeum post 1//uc addere vir; et mox 
pro dom: legere ?nler vasa, prout habet mar- 
go Ord. et Isidorus Clarius, quod significare 
videtür ad sarcinas. - 

923. Cucurrerunt — Cod. B- Concurrerunt ; 
Brev: goth. l. c. Miserunt. Pro stetitque, Brev. 
goth. et stetit; Bibl. Ven. 1511. 1519. men- 


dose fecitque. Pro altior. futt. universo , cod. 


Cas. 1. et Gregorius M. altior erat omni. Prin- 
ceps editio vaticana anni 1592. pro sursum, 
mendose legit rursum. 

. 2&. ad omnem populum — Cod. À ad. po- 
pulum omnem. Pro elegit, cod. H et Pruden- 
tius trecens. CXV, 11779. elegerit; non male; 
cod. Cas. 1. cum graeco addit sib; hebraeus 
33. Pro non sit, codd. B, E, F, I, T, Cas: 3., 
goth. legion., Brev. goth. l. c., Gregorius M. 
p. 2778. non est. Pro similis slit, codd. A, B, 
C, F, H, 1, S, goth. legion., Brev. goth. l. c., 


Petrus Com. similis es; cod. K, Gregorius M. 
et similis. Pro omnis populus, codd. À, C, D, 
F, G, K, BR, S, U, Cas. plures, goth. legion:, 
Hugo cunctus populus ; item Gregorius M., qui 


^ praeterea tacet et ast. Pro Vivat, Bibl. Ven. 


1492. 1497., Brix. 1496. Vivet. 

25. Locutus est autem — Brev. gothic. l. c. 
tacet autem. Cod. H notat hebraeum. pro le- 
gem habere sudicium. Pro reposuit, Gregorius 
Magnus posutt; graecus fOxXEW, 

26. Sed et Saul — Gregorius M. Sed Saul; 
graecus Kai ZaoUA. Pro! Gabaa , sixtini , 
codd. D, F, G, HF, I, K, O, R, S, T, U, Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 14711., Paris. 1566.15713., 
Hugo, Beda Gabaath; hanc lectionem habet 
Vulgatus II Reg. XXIII, 29. Isa. X, 29. et 
alibi, conf. infra Xl, &. Pro tetigerat, Grego- . 
rius M. tetigit; et 1t. cum graeco Áugustinus. 

2". Fili vero — Codd. V, Cas. 9. Filis au- 
tem. Pro Num, Gregorius M. Numquid. Pro 
tlle vero, Bibl. Ven. 1492. 1511., Complut., 
Reg., posteriores editt. Rob. Steph. , all. ille 
enim; cod. K et Bibl. Ven. 1476. tacent vero. 


Margo codicis gothici legionensis.. 


Cap. X, 2. [n monte Beniamin et in. Selom, 
in Bacallat (graeci codd. £v ZnAop , £v Ba- 
xaXXaU) salientes magnas fossas, et dicent ti- 
bi : Inventae sunt astnae, quas sst1 quaestere... 
9. Et venies usque ad arborem glandis electae 
( codd. graeci $c vc Opuóc «nc ixXsxTnc) 


2. rta vasa panum, et unum porlamen utrem 


vini. Á. Et interrogabunt te 1n pace, et dabunt 
tbi primitias panum. . . b. ubi consistunt Al- 
lophylt, et bx sunt sns:diae. Allophylorum. . . 
nabla, et tymphano, et tybiae, et cinyrae. . . . 
8. ut offeram: holocausta , sacrificia pacifica. . . 
9. Convertit Deus 1n Saul cor aliud... 11. aut 
et Saul. .. 12. Et quis pater eius, non. Cis? 


- Et propter hoc factum est in. proverbium, stc 
et Saul tnter. prophetas. est... . 13. Et venit 


sn. collem. 14. Et dezst domesticus Saul: Quo 
$batis ? .... 10. domesticus. . . 19. Sed vos hic 
hodie nullius momenti fecistis Deum. . . 20. et 
secundum militiam. . . 22. Et snterrogabat Sa- 
muel Dominum Deum an venisset Saul 1stuc. 
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Et disti. Dominus :. Ecce sllic absconsus. est 
Saul. «n vasis. 28. Et cucurrit Samuel. et^ ac- 
cepit. sllum snde . . . 2&. et cognovit omnis po- 
pulus. . . 25. sustsham regni... 26. Et abi- 
runt. filii potentum, quorum tetigit. Dominus 
praecordia ,'et Alis pestilentiae. dsaerunt. .: 
Cap. XI, 1. Et factum. esi quasi post .men- 
sem, ascendit INaas — Codd. F, V, Cas. 1. Ei 
facium est post. menses. ires, ascendit. Naas; 
cod. vaticanus apud Thomasium I, 80. legit 
quoque .pos( menses; praetermissis reliquis, 
legunt tantem Ascendit autem Naas sixtini, 
gregoriant 1.'m., codd. À, D, E, H, L 6., M, 
N, N *, O, Q, T, L, Cas. 3., goth. leg., vero- 
nensis, beverianus, Bibl. Yen. 1482.., Brev. 
goth. p. 273., Beda, Angelomus; legunt tan- 
tum Et ascendit Naas Bibl. Ordin. , Compl., 
Reg., Lugd. 1535., priores editt. Rob. Steph., 
Isidorus Clarius, all.; eodex K habet Ascendit 
vero aas; Rabanus Post haec ascendit Naas; 
cod..M notat: « Hebraeus et antiqui legunt 
» tantum Ascendit aulem. Naas. » Epanortho- 
tes in cod. N dilucide praescribit: « Quod so- 
» let sic praemitti : Et factuim est quasi post 
» mensem, nec hebraeus, nec antiqui habent; 
» sed est de LEX. » Hine vero Lucas Brugen- 
sis in libello quo Lectionum varsetates ad- 
notavit , scribit: « Haec verba: Epanorthotes 
» juxta antiquos et. hebraeos codices indicat 
» omittenda, ut ex graecis accepta. Certe ab- 
» sunt in antiquis Bibliis Clarimarisci , aliis- 
» que in njargine Bibliorum lovaniensium an- 
» notatis, quin etiam a: graeco Bibliorum re- 
» giorum textu. » Ád haec adde Dionysium 
Carth. , Nicolaum de Lira, Alfonsum Tosta- 
tum, Magdalium Gaudensem testari illa verba 
in Biblus correctis non esse, nec ad textum 
pertinere. Conf. Bukentopius p. 169., Estius, 
Mariana, Calmetus, Malvenda. Át vero Tole- 
tus scribit: « Haec non habentur in hebraeo, 
» graeco, Compl., Reg. , Ord. et aliquot ma- 
» nuscriptis: tamen legunt plurimi impressi 
» et Gregorius late exponit. Prior Congrega- 
» tio reiecit; posterior retinuit. » Quae Toleti 
Yerba duplicem merentur animadversionem. 
In primis enim nos apud Gregorium 'M. illa 
Tox. 1l. 


verba late exposita reperire nen potuimus; 


certé in eius commentario ad h. l. nullum 
offendimus verbum, quod arguat haec ab illo 
lecta fuisse. Dein rursum Toletus affirmat 
haec apud graecos deessé, eo quod in com- 
plutensi graeca editione desiderentur; at re 
vera tum in romana rev LXX. editione , (um 
in graecis universis codicibus leguntur; nec 
aliunde quam ex graeca versione latinis co- 
dicibus illata sunt. Quapropter Sabatierii sen- 
tentiam , qui reliquis veteris italae fragmen- 
&üs illa apponenda curavit, vehementer pro- 
bamus, tum quia manifeste a: graeco fonte 
manarunt, tum quia ad hieronymianam i in- 
terpretationem refetri : nequeunt. v 

Ibud. Ammonites — Codices non paüci, et- 
iam antiquissimi cum graeco legunt 'Amma- 
nites; conf. ad Gen. XIX, 38. Num. XXI, 94. 
Deut. l1, 20. XXIII, 3.; alii praeferunt Am- 
monitis; cf. ad 1II Reg. XIV, 21. Mox cod. H 
notat bebraeum legere Et castrametatus est 
super labes Galaad. Pro adversum, cod. K 
contra; ahi plures adversus. Pro omnes viri, 
Brev. goth. 1. c. untversi viri. Pro serviemus, 
codd. I, N, P, U serviamus; cod. O notat quos- 
dam antiquos codd. hanc lectionem servare. 
-. 9. In hoc feriam — Ángelomus /n hoc fa- 
ciam ; cod. Vallarsin Zn : hoc. feriamus.: Pro 
omnium vestrum, cod. T et Brev. gothic. l. c. 
omnium vestrorum. Pro 1n umverso Zsrael , 
cod. E universo Jsraeli; codd. G, Cas. 2. prae- 
mittunt gentibus. Ánimadverte hebraeum le- 
gere 1stud. pro eo: quod Vulgatus habet cos. 
Non enim dicit Naas se daturum labitas in 
opprobrium lsraehts; sed asserit se velle 
opprobrio afficere Israelitas Sendo oculos 
dextros labitis. 

J. seniores — Gregorius Magnus 4abitato- 
res; graecus legit 0j. ZyOpsc. Pro ad univer- 
808, &ixoni, codd. A, E, F, HL, IL EK, N*, T, V 
$n universos ; favent hebraeus et veteres; at 
Epanorthotes in cod. N scribit: « Hic. ponitur 
» ad, et infra (v. 7.) ponitur. in, ubi dicitur 
» in omnes terminos lérael. Sed quidam ni- 
» mis volentes corrigere, primam praeposi- 
».tionem, ad. videlicet, mutant in praeposi- 

29 
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»:tionem (n, cum sit consuetudo interpretum 
»idem varie dicere. Require Gen. XXVIII. 
» (v. 13.) et XXX. (v. 18.) » Gregorius M. 
iacet universos. Cod. H. notat hebraeum pro 
defendat, legere salvet; a& Symmachus — 
p.a.xiov. (&n. Append. Holmesii.). 
.. &. Venerunt. ergo — Cod. Cas. 1. Sine 
quoque ; Brev. goth. 1. c. Venerunt. autem. Pro 
Gabaa, iterum sixtini, et codices.non pauca 
Gabaath; conf.ad X, 26. Pro Saulis, cod. E, 
Brev. gothic. L o. ad Saul; graecus €Wpó6 
XaoU^ ; Hugo de s. Cbaro legit Saul, atque 
interpretatur : «Id. est ad. Saulem, quia ad 
» ipsums missi erant nuncii ; vel n. Gabaa 
» Saulis, id est, quae eratipsius Saulis.» Pro 
verba haec, sixunt, codd. À, B,.C, D, E, F, 
G,H,I, K, L 6., alique plures cum Brev. 
gothic. kl. c. leguat: tantiím: eerba; favent he- 
braeus.et graecus; sed: rondti graeci códies, 
$yros et arabs.cum Valgáto faciunt. Toletus 
mox notat hebraeum:et graecum legere $n 
auribus populi ; pro. atidiente populo. 
.. B. Bt ecco — Cod. Cas. 1. Ecce. Post veme- 
bat, codd. B, F, G, V, Cas. 6., Hugo, Grego- 
rus M. sdd&nt/ mane, quod in cod. 0 recto 
expungiue; graecus: habet uev: fO«Upo , 
pro sequens. boves, ex. quo. apparet illum le- 
gisse ^p2:1; idem. mendum oocarrit ll Paral. 
XXXY, 12.; sunt tàmen graeot codices, quos 
sequitar vetus latina interpretatio ad caloem 
huius capituli proferenda, qui utramque le- 
etionem cohnectunt. Post verba de agro cod: E 
et Gregorius M. addunt et v«dit plorantem po- 
pulum; Biev. goth. l. e. legit de agro, et aw- 
diens quod populus plorat, sed' omittit verba 
et ax: Quid. habet populus quod. plorai? Pro 
Et narraverunt ei, cod. Cas. 1; Et indsoavere 
es omnia; accedunt dno codices Kennieott. 
6. Et insilivit—Codd..C, D, E, F, G, H, K, 
alique plures, Bibl.Mog.1462., Rom. 1471., 
Ven. 1416. , Compl. , Beg., all., Brev. gothic. 
l. c., Isidorus VII, 421. , all. snzsluit ; non* 
nulli insili:. Forcellni Lexicon has dumg 
praeteriti. formas 1n: hoc. verbo agnoscit ; at 
certa exempla praeteriü inailivs. hactenus de- 
sunt, neque in Vulgeto illud alib: occurrit. 


Pro Domini, codd. B, E, H, 1, K, L (seu Q), 
T, V, Bibl. Complut., Reg., Lugd. 1535. Dei; 
Mem hebraeus, at cf..De-Rossi Varr. Lectt. 
et supra ad X, 10. Pro verba Aaec, — 
res editiones haec verba. — 

7. Et assumens — Brev. gothic. L c. dad 
mens. Pro concidit, apud Gregorium Magnum 
táecidit; at ex ipso commentatio constat Gre- 
gorium cum Vulgato consentire. Pto per. ma- 
num , codd: C, D, F, U, V, Cas. 5., Hugo, Gre- 
gorius M. per manus. Pro et secutus, sixtini, 
codd. À, C, D, E, F, aliique fare wnsversi cum 
Brev. gokbic. 1. o. et. Gregorio :.MI secutusque. 
Pro Samuel, sixtiná , codd. A; C, E, F, L, K, 
T, U, V, Btev. eoth. 1. c., Gregorius Samse- 
lem. Pro ttmor Domin populüm, Brev. goth. 
l.c. populum temor Domioi; cod. H notat he- 
bnaeum. legere pavor. ..: 0i ue 

8. Et receusuit. iudi desuht in | Brev. 
goth. ]. c. Pro. Bexech, antiquiores pleraeque 
editiohes Jlezeth; aliae. melius Jezec, uti. he- 
bet Vulgatus ad ludic. I, 4:8. Pro fueruntque 
filsoFum. Jsrael trecenia milleg; Rabanus e et 
vens de filis Jerael trecenta malla: bellato- 
rem; pro Áliorum, codd. E,:G; 1,.V, Brev. 
goth: l.c. filis. pen — po Càs. 3. 
addunt dwo. : 

9. sur i Sd M. as. Tro qut suni 

i» Jabes , cod. B, Gregbrius M. qus sunt labes. 
Pro Crás eri$ vobis, codd. F , V, Brev: goth. 
l. e. Cras enirn erít nobis: Pro ét.anuenetage- 
runt, codd. R,:S,. plures ex antiquiortbus 
editt. et nuiiciaverunt; cod. U. et IROTSHAUDN 
Brev. gothic. tàcet et... 7... 
. 11. cum dies crasiinus vendidi: Sistini, 
eodd. &, G, B, E, F, G, H, T, K , alique plw 
res, Bibl. Ord., Hugo, Brev. goth. l. e. , Gre- 
gorius M., Beda eum venisset dies crastssus. 
Pro $ncalesoeret dies, Gfegorius. M. inoadesce- 
rei sol; àt in ipso corhm. utramque lectionem 
exponit; cod. 150. Kennic. interponit XXUn- 
Post. verba reliqui autem. cod. Cas. 1. addit 
qui remanseriut. Pro 5n em, codd. G, K, 
Cas. 5., Bibl. Yen. 1476. 1479. 1489., Com- 
plut., Reg., all. ex eis. Ab boo looo vau nd 
XIV, 1l. codex E nos dosent. 
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18. ad Samuelem — Cod. À, Beda, Petrus 
Com. ad Saul. Mox tacent :ste Gregorius M., 
Petrus Com. Pro sut regnabit, sixtini , codd. 
À 2. m., B, C, D, F, G, I, E, S, T, U, V, Ces. 
plures, veronensis , Bibl. Mog. 1462., Ven. 
1476. 1419., Ord. , Compl., Reg. , all., Hu- 
go, Petrus Com. non regnabit; Toletus notat: 
« Graecus, Compl., Reg. et prior Congregatio 
» legunt non; sed hebraeus, Ordin., Lovan. 
» et mult impressi habent num. » Codd. À 
1. m., H, Bibl. Rob. Steph. 1528. tacent num; 
item hebraeus textus, etsi aliter dicat Tole- 
tus. Sunt quidem tres codices Kennicotti qui 
legunt 55X* N5, non regnabit, uti. habent 
graecus, chaldaeus, syrus, arabs: sed, in- 
quit De-Rossi, idem est sensus, quem rectó 
exprimit Vulgatus num regnabiu? Pro snterfi- 
ciemus , cod. T «nterficiamus. 

13. Non occidetur — Cod. F, Petrus Com. 
Non interficitur. Pro in. Israel, Bibl. Ven. 
1492. 1197., Brix. 1496. Israel; conf. "ne 
mesius. 

14. Venite, et eamus — Codd. G, K, "— 
rius M. tacent nexum, ut syrus, slav. ostrog. 
et pauci graeci codices qui legunt AtUTs, 
quod verbum in reliquis graecis desideratur; 
Beda venientem: Bamus. — 

15. fecerunt 1&4 — Cod. Cas. 1. fecerunt 
$10. Quae sequuntur post verba Saul coram 
Domino apud Gregorium M. desiderantur, 
Cod. K et Brev. goth. l. c. tacent nimis. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XI, 1. E! factum est quass post. men- 
sem , ascendit aas. . . Dispone nobis testamen- 
tum, et serviemus tbi... 5. Et ecce Saul «bat 
mane post boves in agro, et vidit omnes. plo- 
rantes, .. . "1. Et accepit duas baccas,, et. de- 
membravit (nota verbum pexzMBRO, quod ve- 
tus itala rursum habet I1 Reg. XVIII, 23. 33.) 
illas . . . Et clamaverunt quasi vir unus. 8. Et 
sinspezst Saul in Bama omnes viros Israel sez- 
centa millia virorum, el vsros luda septuagin- 
ta. millia. ... . 12. Non. regnabit. nobis. . 
14. Et dedicemus ib5 regnum. ... 15. Ei epu- 
latus Samuel, et omnes vir lsrael usque valde. 
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Cap. XIf, 1. Diast autein — Tacent autem 
cod. T, Miss. Moz. p. 360. et vetus itale. ápud 
Augustinum in Spec. edit. Mai, cap. CXLIIL. 
Post verba ad universum cod. K et Miss. Moa; 
l. c. addunt populum; item georg. et slavon. 
ostrog.; multi graeci codd. habent «avra 
àvpa 'Icoa5 , hisque consentit chaldaeus 
i polyglottis antuerpiensibus. Ánte conststus 
Hugo tacet et. 

2. graditur — Codd. F, T, Miss. Moz. l. c. 
gradietur; edit. graeca. complutensis d/amo- 
psUatra: 5 Gregorius Magnus gradiatur. Mox 
cod. À tacet e£ incanui (ut cod. 80. Kennio.), 
cuius loco cod. B et Miss. Moz.l. c. legunt et 
canus. Post conversatus codd. V, S addunt 
sum; concinunt Àugustinus l. c. et vetus lre 
naei interpres ex lectione Compl. &v£orpap- 
[^€4 , quam servat et Chrysostomus lil, 297. 
Pro ad hanc diem, sixtini, codd..A, C, D, F, 
G, H, I, K, R, T, U, V, Hugo, Miss. Moz.l. c., 
Gregorius M., Beda V, 661. ad diem hanc... 

9. Loquimini de me — Gildas sap. LXIX, 
371. tacet de me. In verbo Christo quod se- 
quitur, quodque profecto ad Saulem uncturm 
refertur, minus sibi constant vaticanae edi- 
tiones; nam infra XXIV, "7. 11. et deincepa 
eum priori littera minuscula seribitur. Pro 
bovem cuiusquam, Beda 1. c. bovem alicutus ; 
Augustinus l. c. estulum alicusus. Pro aut asi- 
num, codd. À, C, D, G, H, I, K, O, R, S, U, 
Cas. 15., Miss. Mozar. , Gildas, Beda 1l. cc. 
an. asinum. Pro quempiam, antiquiores editt. 
quemquam. Mox pro GnUETUONS; Miss. 2r 
l. c. cutusque. 

- &. neque tulisti de manu alisucus quippiam 
— Miss.. Moz. l. c. neque de manu alicusus 
quippiam tulisti. 

6. Testis est —Sixtini , oodd. À, B, I, K, T, 
Cas. 2., goth. leg. tacent est; item vetus Ire- 
naei interpres, cui favent hebraeus et grae- 
cus ; Gregorius M. legit Testss mihi. Pro ad- 
versum, pleres codd. adversus, Pro ei testis 
Christus eius , cod. À et testis Christus. est ; 
codd. F, V, Bibl. Lugdun. 1595. et tesks est 
Christus eius; item. Àugustinus ]. c. Pro in 
dse hac, Mige. Moz. l. c. in hac dee. Pro imve- 

* 
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nerstis , cod. Cas. 1. et Gregorius M. tinvenie- 
tis; Bibl. Ven. 1511.1519., Lugd. 1513. , all. 
invenisits; item ex graeco Áugustinus l. c. et 
vetus lrenaei interpres. Cod. H notat he- 
braeum pro dixerunt, legere dizit (at conf. 
De-Rossi Varr. Lectt.); et mox post Tests 
subaudiri Dominus. B 

6. de Terra Aegypti —Sixtus , codd. F, G, 
A 2. m., S, V, antiquiores editiones ,' Biblia 
henteniana , all. addunt adest ; codd. Cas. 9. 
praesto est; cod. Cas. 1. testis est; Gregorius 
Magnus :pse testis est: latinae periodi ratio- 
nem si spectaveris, quidpiam ín Vulgato de- 
esse facile existimabis; hine Sanctius dicit: 
« Haec clausula imperfecta est, quae consta- 
» re non potest, nisi aliquid suppleas. Neque 
» meo iudicio obscurum est quid suppleri 
» debeat. In aliquibus codicibus est adest. 
» Quod si admittamus, nihil est quod ad- 
» das, aut requiras; tunc autem illud adest 
» ad Dominum refertur , et illum testem esse 
» significat; nam testis adesse debet, et illa 
» nosse, ad quorum fidem illius testimonium 
» advocatur. Sed licet vox illa non addatur, 
» est tamen eadem omnino sententia. lllud 
» enim (esits, quod antecessit proxime, repe- 
» tendum est in hunc sensum: Vos affirmatis 
» Deum esse testem ; idem ego assero, et il- 
» lum etiam testem voco eius integritatis, 
» quam in me omnes fuisse confitemini. Áut 
» etiam testem advoco, quod id ad extremum 
» vobis edico, quod ex usu vestro futurum 
» esse arbitror, et ad quod me et gentis 
» meae caritas et officii ratio ad extremum 
».cogit etc. » Cf. Menochius, Mariana, Gor- 
donrus , Calmetus. At illud additamentum ex- 
punxerunt sixtini et gregoriant, quibus plu- 
res optimique codices, et correctoria M, N, O 
suffragantur. Toletus quoque adnotat: « Non 
» legunt adest hebraeus, "graecus, Ordin., 


» mss. 9. (Hentenii), et-utraque Congregatio. 


» Intelligitur enim illud testis; quod est su- 
» perius. » Áttamen, ad graecum quod. spe- 
etat, etsi non habeat üdest , legit. initio. pe- 
riodi Maroc, ac insuper in fine versiculi 
pauci codices repetunt aüTOc [sd ovuc. At 


perperam additur Tests in latina versione 
chaldaei in polyglottis londinensibus. — — 

. "l. state, ut :sudicio — Codd. C, F, H, N, U, 
V, Cas. 12., Hugo sfate, et iudicio; Symma- 
chum, qui posuit ?va , Hieronymus sequutus 
videtur; cod. Cas. 1. legit tantum «udicio. Pro 
Domini, codd. V, Cas. t. Dei. Post verba quas 
fecit, Bibl. Ven. 1416. 1492. , Compl., Reg. 
posteriores editt. Rob. Steph., all. addunt Jo- 
minus; it. armenus; at lani codices obstant. 
* 8. quo modo—Miss. Moz. l. c. quorum. Pro 
lacob ingressus est, sixtini , codd. À, C, D, F, 
G, H, I, K, R, S, T, L, V, Bibl. Ordin., Miss. 
Moz. l. c., Gregorius M. ingressus est lacob. 
Ànte Aegyptum tacent :n Bibl. Ven. 1479. , 
Lugd. 1535., priores editt. Rob. Steph., all.; 
cf. Gen. XII, 11. 14. Pro clamaverunt, codd. 
V, Cas. 1., Gregorius M. exclamaverunt. Pro 
vestri, codd. G, BR, Cas. 1., Gregorius M. no- 
8iri; concinit graecus. Bibl. Lugd. 1569. ta- 
cent Dominus, ut cod. 121. Holmeeu. Pro pa- 
tres vestros, codd. O, R, Cas. 1., Gregorius 
M. patres nostros; item graecus , at cf. Holme- 
sius; hebraicus cod. taurinensis num. 16. ex 
singulari lectione habet 5N*w* *33. Pro de 
Aegypto , sixtini, codd. A, C, D, F, I, K, O, 
R, S, T, U, V, Cas. 17., goth: legion., Hugo, 
Miss. Moz. l. c., Gregorius M. ex Aegypto. 
Pro tn loco hoc, Bibl. Ven. 1499.1197., Brix. 
1496., Compl., Reg., all. «n hoc loco. 

9. Qui oblits sunt Domini Des sut, et tra- 
didit — Cod. Cas. 1. et Gregorius M. Et quia 
obliti sunt. Domini Dei su, tradidit; cod. H 
notat hebraeum pro iradidit, legere vendidt; 
Hieronymus nempe latinis auribus recte ao- 
commodavit hebraicam loquendi rationem, 
qua Dominus dicitur populum vendere, pro 
tradere in hostium potestatem ; conf. Gesenu 
Thes. p. 787. Pro eos n manu, codd. F, I, K, 
antiquiores editiones pleraeque eos sn ma- 
nus; item graecus. Cod. H notat hebraeum 
pro ragistrs, legere principis. Post. militiae 
addunt regis cad. L, Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugdun. 1513. 15232., posteriores editt. Rob. 
Steph. , all.; item graecus ; cf. Lucas Brugen- 
sis. Pro Zasor, nonnulli scribunt Ásor , uti 
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alias pluries habet Vulgatus, quo de nomine 
vide ad los. Xl, 1.; codd. F, V, Gregorius M. 
mendose Assur. Pro et 1n manu, codd. C, D, 
I, all. cum Gregorio M. et graeco et «n manus; 
item adversus, pro adversum. 

10. Postea autem — Tacent autem sixtini, 
codd. D, G, I, U, Cas. 3., Bibl. Lugd. 1522., 
Basil. 1530., Hugo, Gregorius M. Pro de 
manu, codd. nonnulli Cas. de manibus; codd. 
Cas. 2. addunt omnium. Gregorius M. pro ini- 
micorum nostrorum, legit Philisthinorum. 

11. Et misit — Gregorius M. Et dimisit. 
Pro Badan, codd. B, H, R, S, T, Cas. 6., Bibl. 
Paris. 1513., Pseudo-Hieronymus, Rábanus, 
Angelomus Zedan; codd. À, V Benedan; cod. 
goth. legion. Bessan; cod. K et Gregorius M. 
Barach; cod. F Both de Barach; praeterea 
codd. C, D, G, 1, M, N, O, R, S, U, V, Bibl. 
Ven. 146. 1419. 1480. 1482., all., Raba- 
nus, Ángelomus, Miss. Moz. l. c. addunt et 
Barach vel et Barac; Sixtus et plures veteres 
editt. addunt et Samson, et Barac, quod ex- 
punxerunt sixtni et gregoriani , quibus opti- 
mae notae codices adstipulantur; unde To- 
letus: « Non legunt et Samson, et Barac he- 
» braeus, graecus, Complut., Reg. , Ordin., 
» mss. 19. (Lovaniens.), et utraque Congre- 
» gatio. » Censores qui iussu Pii V. florenti- 
nao-ccd:eeg contulere, ad hunc locum adno- 
tarunt: « Samson et Barac desunt in hebraeo 
» et omnibus ferme mss. codicibus, et viden- 
» tur addita. Nam praeposterus ordo; de Ba- 
» rac ludic. IV., de lerobaal lIudic. VII. , de 
» lephte Iudic. XI., de Samson ludic. XIV. » 
Sirletus quoque animadvertit codices et Gre- 
gorium non legere et Samson. Ratio, aut po- 
tus occasio huius additamenti facile decla- 
ratur. Nam complures censuerant Jadan esse 
Samsonem ; sic. scholiastes in cod. M notat: 
« Bedan et Barach; Hieronymus et hebraeus 
».habent Jedan , id est filium Dan, scilicet 
» Samsonem, quia de tribu eius. Hebraeus 
» non habet Jarach. » ltem in cod. P adno- 
tatur: « Pro Jadan, alias Dedan, id est Sam- 
» sonem. » Hugo de s. Charo diserte scribit: 
« Bjadan; rectior littera est. Dedan, Glossa 
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» Samson. Hebraei dicunt. Bendan , filium 
» Dan;... verius dicitur Dedan, id est, Sam- 
» son. » Hanc ipsam sententiam memorant 
Pseudo-Hieronymus, Rabanus , Ángelomus, 
all.; chaldaeus quoque interpres illud nomen 
reddit Samson, quasi Y13 significaret in 
(tribu) Dan, vel Danitam. Syrus quoque et 
arabs cum Ephraemo (I, 355.) Samsonem in- 
terponunt, sed loco Samuelis, quod quidem 
Houbigantio, aliisque probatur. Ád alterum 
vero nomen quod spectat, nempe Barac, 
apertum est illud ex graeco petitum fuisse, 
ubi pro Zadan, legitur Bapax. Quum enim 
in libro Iudicum nullus heros nomine 133 
inveniatur, verisimile olim visum est veram 
scripturam esse p^2, quam exprimunt grae- 
cus, syrus, arabs et Ephraemus l. c.; idque 
Maurero quoque, aliisque non paucis placuit. 
Hinc patet librarios utrumque nomen inse- 
rendi occasionem nactos fuisse. Át vero Ge- 
senius (conf. Monn. Phoen. p. 474. 372. et 
Thes. pag. 984.) autumat 112 scriptum esse 
pro ]32», adeoque heic sermonem esse de 
Abdon, cuius mentio occurrit ad Iud. Xll, 13. 

Ibid. Jephte — Codd. À, H, T, Pseudo-Hie- 
ronymus Zephta; codd. D, F, U Ieptan; alii 
epte. Pro eruit vos, cod. F eruit eos; Bibl. 
Lugd. 1550. 15671., Ven. 1558. eruet vos. Pro 
habitastis, cod. T habitabatis. 

12. regnaret in vobis — Bibl. Ven. 1416. 
1479. 1480. 1482., all. regnaret in nobis; 
consentit graecus faciAsUc "Y , at editio 
complutensis legit 0j4&Y , cui perperam Hol- 
mesius adiecit codicem alexandrinum. 

13. dedit vobis Dominus — Sixtini, codd. 
À, F dedit: Dominus vobis; codd. G, 1, Miss. 
Moz. l. c. Dominus dedit vobis; codd. T, V 
dedit Dominus Deus vobis; Gregorius M. de- 
dst. Deus vester vobis ; cod. 8b. Kennicotti ad- 
dit B3trba. | 

14. S: timueritis Dominum— Gregorius M. 
Sy timuerilis Deum. Pro servieritis, Bibl. Com- 
plut. servietis. Pro eritis et vos, et rez , cod. B, 
Miss. Moz.1. c., Gregorius M. eritis vos, et rem 
vester; consentiunt syrus et arabs..Hoc qui- 
dem loco ab hebraico textu non recedit Vul- 
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gatus ; at ne omnino apodosis desideretur eri- 
tci existiment pro ranvm, legendum esse 
Drm, ut sensus 8it: eicetis (1d. est, beati 
eris) et vos, et rez vester. Pro Deum ve- 
strum , Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1566. Deum nostrum. 

15. sermones eius—Sixtini, codd, À, C, D, 
H, I, K, O, U, Cas. 13., goth. leg., Hugo ser- 
monem Domini; codd. F, G, R, S, Cas. &., 
Gregorius M. sermonem eius; cod. B, Miss. 
Moz. 1l. c. os Domini, ut in superiori versiculo, 
et ita legi in hebraeo adnotatur in cod. H. 

Ibid. et super patres vestros—Sixtus prae- 
tnittit sicut, quod a gregorianis et Toleto ex- 
punctum fuit. Ex nostris codicibus hoc addi- 
tamentum habet tantum cod. I; verumtamen 
gubintelligendam esse comparationis particu. 
làm non modo plurimi ex recentioribus , quos 
inter Maurerus et Gesenius in Thes. p. 596., 
asserunt, sed et chaldaeus, syrus et arabs 
agnoverunt; Liranus quoque aperte scnbit: 
« Erit super vos de futuro, sicut fuit super 
» patres vestros de praeterito. » Item Diony- 
sius Carthus. , Calmetus, aliique. Hanc vero 
interpretationem safis probabilem esse non 
inficiamur; at neque absurda videtur aliorum 
gententia, qui litteram sacri textus pressius 
sequuti tradunt heic sermonem esse de su- 
perstitibus parentibus ob filiorum delicta pu- 
niendis ; perinde ac si Samuel diceret: Tam 
vos iuvenes qui ad bellum venistis, quam 
patres vestri senes, a Deo puniemini. Cf. Al- 
fonsus Tostatus et Cornelius a Lapide. Diffi- 
cultatem declinavit. graecus interpres, qui 
habet xai $m Tov (jaciA6a Up? , &o si 
legisset in. hebraeo 0225021 pro D»!nman. 

1". messis. tritic$. est. hodie ? 4nvocabo — 
Cod. T et Miss. Moz. l. c. messis tritici est? 
Hodie invocabo. Pro voces et pluvias, cod. K 
pluviam et. voces. Pro quia. grande, Miss. 
Moz. l. c. quod. grande. 

18. et pluvias — Codd. A, K, T, Cas. 2., 
Miss. Moz. l. c., Agobardus CIV, 154. ei plu- 
viam; item hebraeus et graecus. Pro :n s/la 
die, sixtini, codd. C, D, F, G L R, S, T, U, V, 
Bibl. Yen. 1482. 1511., Compl., Reg., Ord., 
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all., Miss. Moz. l. c., Gregorius M., Rabanus, 
Agobardns l. c. in die tlla. 

19. nimis Dominum — Miss. Moz. l. €. Do- 
minum nimis. Pro et Samuelem, sixtini , codd. 
D,F,K, U ei Samuel. Pro et dizit, sixtini, 
codd. À, €, D, F, G, I, K, T, U, V, goth. leg., 
Bibl. Lugd. 1522., Basil. 1530., Hugo, Miss. 
Moz. l. c., Gregorius M. , Agobardus ]. c. di- 
zitque. Pro ad Samuelem, rursum sixtini peu- 
cique codices , ut supra, ad Samuel. Pro pec- 
calis nostris, Gregorius M. malis nosiris. 

20. ad populum—(Gregorius M. tacet; item 
cod. 195. Kennicotti et cod. &&. Holmesii. 
Pro sed. servite, sixtini, codd. A, C, D, F, G, 
H, I, K, T, U, V, Cas. plures, goth. legion., 
Hugo, Miss. Moz. 1. c., Gregorius M. et ser« 
vite; concinunt hebraeus et Ereeun. Pro $ i^ 
omnt, cod. F «n toto. 

21. non proderunt — In cod. À 1. m. de- 
erat non. 

22. Et non — Bibl. Ven. 14/9. tacent non; 

Post :uravit. cod. Cas. 1. omittit. Dominus ; 
item syrus. Gregorius M. non legit vos; ne- 
que habetur in cod. 84. Kennicotti. 
. 98. i Dominum — Sixtus, codd. B, C, D, 
F, G, R, S, U, V, veteres pleraeque editiones, 
Miss. Moz. l. c., Gregorius M. III, 277., Án- 
gelomus in Domino ; Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugdun. 1513., Hugo a Domino; emendarunt 
Sixtini et gregoriani, quibus favent Beda, 
codd. A, H, K, goth. leg., aliique; hino Tole: 
tus: « Lege «n Dominum; sic mss. et utraque 
» Congregatio. In. hebraeo autem et greeco 
» Ábsit a me a peccando Domino, seu peccare 
» Domino, vel coram Domino. » Gregorius. M: 
I, 300. IV, 3'1&. in Domino quo minus cessem; 
idem 1, 1339. «t. Domino wl cessem. 

24. et ez toto corde — Tacent et codd. B, 
I, L 2. (seu Q), T, Bibl. Ven. 1479. , Ord., 
priores editt. Rob. Steph. , all. ; sixtini cum 
cod. À legunt et to/o corde; codd. Cas. 2. et 
in toto corde; graecus xai $y ÓAm xapó/a, 
sed tacent nexum armenus, slavon. ostrog., 
peucique graeci codices , quibus accedunt he- 
braeus et reliqui interpretes in polyglottis. 
Pro in vobis, cod. T et Gregorius M.-«n nobis. 
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Post verbum gesserit addunt Dominus codd. 
F, L, R,S, V, Cas. 3., antiquiores editiones 
et Gregorius M.; at in correctoriis expungi- 
tur, et Toletus notat: « Compl., Reg. , Ord., 
» quaedam mss. addunt Dominus; sed non 
» est in bebraeo, nec in Lovan. et plurimis 
» impressis. » Immo nec in graeco, exceptis 
paucis codd. holmesianis. 

. 95. perseveraveritis — Bibl. Ven. 1511. 
. 1519., Lugd. 1513. 1526., all. addunt vos. 
Codd. K, $ tacent pariter. 


. Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. Xll, 2. Et ego senut, et sedebo ex hoc 

nuac. ... 9. JFlespondete contra me coram Do- 
mino, et coram chrisio etus: vitulum alicuius 
accepi , aul asinum , aut quem vestrum per po- 
tent«am nocui, aut quem vestrum depressi, aut 
ei ex alicuius snamu accepi munus, aut cal- 
ciamenium, et abscondam oculos meos sn quo 
dacitis advereum me, et reddam vobis. . 
B. Testis est Dommwus in vobis . ..quontam non 
invenishis tn. manu mea, nshil. ... "1. Et nunc 
consisiile , ed sudicabo vos coram Domino 1n 
omms iustitia, quam fecit in vobis, et patribus 
vestris. ... 10. Et servioimus Baals et nemo- 
ribus (et lucis)..Et uunc respice, ei educ nos 
Domine. . ... 14. Et nos contemnatis adversus 
a$ Domini. ... 15. Et non contenderetis ad- 
versus 03 Domins Dei... . super vos, el super 
regem vesirum. ... 19. Memorare pro servis 
luis, . .. 21. Et molite ire retro ad. 1llos, qus 
tiu] sum, e£ no& sanant, el non. [sberant, 
qua nilul sunt. ... 29. Myt autem non con- 
isaga£ peccare Domino, ul. non deficiens orem 
pro vobis Domiuum. ... . 25. Et si ealefacien: 
dés. eile [ecorsiss el vos el rex vester appone- 
fini 30 plaga. 

Cap. XIII, 1.. Filius unius anni erat Saul 
— Tacent Secben erad sixtini , codd. A, B, C; 
D, K, N, O, T, U, gothic. legion., Thomasius 
1, 80. 110., Beda, Isidorus VII, &22.; scho- 
hastes in cod. N adnotat: « Deest. verbum 
» substantivum in antiquis et hebraeo. » Át 
vero Toletus animadvertit: « Verbum erat non 
» habetur in hebraeo, graoco et aliquot ma- 


». nuscriptis; sed tamen subintelligendum est. 
» Congregatio posterior reliquit, quia habe- 
» tur in omnibus impressis. » Cod. H legit 
Filius unius anm Saul erat; cod. V. Filsus Ces 
unius annt erat. Saul; Rebanus Filius. erat 
Saul unius anni. De huius. versiculi integri- 
tate et germano sensu innumeri scriptores 
amplissime commentantur; quorum plures 
hunc locum in hodierno textu mendosum es 
se opinati sunt: vel enim numerum anno- 
rum aetatis Saulis regnum ineuntis. excidis- 
se, vel saltem aliquam orationis particulam 
desiderari existimarunt. Huc faciunt duo he- 
braici codices apud De-Bossi qui odiernam 
lectionem supra rasuram exhibent; et codex 
apud Lichtenstein (est exterus 91. derossie- 
nus), qui inter 13V 13 et 5i habet vocem 
abresam , ubi annorum numerum expressum 
fuisse videtur. Brunsius memorat targum co- 
dicis paris. (inter chald. n. 57.) qui habet 
30. Ánonymus in Hexaplis (cod. holmesia- 
nus 82.et 158.) legit vioc cpraxovTa, $voy, 
sed egregie ad bunc locum adnotavit Mont- 
fauconius : « Qui posuit triginta annorum vi» 
» atum esse textum putavit, suoque marte 
» restituit. » Àlexandrinus interpres, fortasse 
ut difficultatem eífugeret, hunc versiculum 
praetermisit, quem tamen reliqui interpretes 
habent; immo ex incerto in Hexaplis auctore 
in graeco cod. helmesiano 108. seu vaticano 
830. habetur, indeque editores complutenses 
ilum hauserunt: memoratur quoque apud 
graecos scriptores mox proferendos. Quapro- 
pter eriüci recentiores non pauci integritatem 
S&cri textus propugnandam susceperunt ; at 
vero alii alter nodum expediunt. Sunt qui 
interpretantur de candore et simplicitate Sau- 
lis, prout hunc locum exposuerunt ex latinis 
Gregorius M., Ángelomus, Pseudo-Hierony- 
mus, Rupertus, Petrus Dam. CXLV, 623., 
Nicolaus de Lira, Dionyaims Carth., Alfonsus 
Tostatus ; eamdemque sententiam expresse«- 
runt chaldaeus qui habet rà nb" «10 332 
ow 2 qan, Sieut fius anni, in qua-won 
sunt culpae, Saul; et Symmachus qui reddi- 
dit uioc dc (non d») iviaUaiog ZaoUA, 
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quos sequuntur Eusebius Chron. ( edit. Ven. 
tom. 4. p. 470.), Theodoretus (quaest. 26. 
in 7. Heg. ), Procopius , aliique. Alii autumant 
intelligendum esse unum annum supra vige- 
simum, quia anno vigesimo militiae adscri- 
ptus fuerat; adeoque ab uno anno miles erat; 
cf. Isidorus VII, 422., Hugo de s. Charo; qui 
tamen tueri videtur opinionem Rabani refe- 
rentis haec verba ad /sboseth, quasi legere- 
tur Filius unius anni erat Sauli. Aliorum sen- 
tentias vide sis apud Torniellium (Ann. 5a- 
cri, edit. Luc. tom. 2. p. 550.), Calmetum et 
Sanctium. Nos cum cl. Ghiringhello ( Praelect. 
de libris hist. ant. foederis, pag. 254.) autu- 
mamus hoc loco aetatem Saulis non definiri, 
sed quo anno insequentia contigerint deter- 
minari. Scriptoris itaque sententia ad hebrai- 
cam veritatem non verbo, sed re expressam 
ita latine interpretanda : tam annum Saul ea- 
pleverat, ez quo primum rez fuerat crealus 
(per duos autem annos regnavit) , cum satel- 
litium sibi delegit; at enim quae a Saule ge- 
sta sunt, biennio perfici potuisse, subductis 
rationibus verisimillimum apparet; Paullus 
autem Áct. XIII, 20. 21. spatio XL. annorum 
non modo Saulis regnum, sed et Samuelis 
iudicatum complectitur. Ita plane Hugo de 
s. Vict. CLXXV, 98. « Hebraei dicunt Saul 
» duobus tantum annis regnasse. Secundum 
» hanc existimationem sic intelligitur: Saul 
» duobus annis regnavit super [Israel , qui 
» cum regnare coepisset, et esset filius upius 
» annt, id est unum annum 1am habuisset 
» in regno, fecit quod sequitur: Elegst. 5:5; 
» iria millia de Israel. » Scholiastes quoque 
in cod. N in eamdem fere sententiam conce- 
dit scribens: « Post unum annum in quo fuit 
» inchoatio regni, et duobus annis, quibus 
» iam quasi confirmatus in regno libere re- 
» gnabat. et elegst; dicit et pro tunc. et elegst 
» $tbi Saul etc. quasi volens publice Phili- 
» Sthaeis contraire. Vel quod dicitur e£ iuxta 
» linguam hebraicam, quae talibus abundat 
» ceniunctionibus , ponitur. expletive ; unde 
» infra (v. 3. 4.) dicitur audiri debere quod 
» erexit se Israel adversus Philisthiim. Sic 


» non est ibi erat. Ália tamen littera: erat 
» Saul. » Haec adnotatio ex Petro Com. fere 
descripta est: neque longe abludunt Euche- 
rius, Beda, Claudius taurinensis; quibus fa- 
vere videntur syrus et arabs. 

2. tria millia —Cod. Cas. 1. addit virorum; 
item graecus, syrus et arabs. Pro cum Saul, 
codices non pauci cum Saule. Mox cod. B 
tacet duo millia. Pro Machmas, codd. G, K, 
Gregorius M., Beda Magmas; codd. C, D, F, 
P, all. Machimas (vel corrupte Machinas) ; 
Hugo de s. Charo notat: « Aliqui libr habent 
» Machtmas, et hanc litteram dicit veriorem 
» archiepiscopus Cantuariensis. » Cod. N di- 
serte habet: « Machimas; sicut Num. XXXH. 
» (v. 3.) dicitur aliquando Esbon, quae alin 
» dicitur Esebon; sic quae alibi dicitur. Mach- 
» mas (1sa. X, 28.), hic dicitur Machimas: 
» sed et LXX. in libris Regum Machemas. » 
Nimirum pauci codices, quos inter vaticanus 
antiquissimus, Maxsuac, nam communis 
lectio fert Maxuac, de qua Hieronymus 
]II, 24". « Machmas, usque hodie vicus gran- 
» dis in finibus Áeliae, antiquum nomen re- 
» ünens, novem ab ea millibus distans iuxta 
» villam Rama. » Varietetes , quas in hoc 
nomine adnotavimus, rursum occurrunt in 
seqq. verss. 5. 11. 16. 23. XIV, 5. 31. quod 
semel monuisse sufficiat. 

Ibid. cum Jlonatha —Sixtini cum Zonathan; 
nempe correctores sixtini hebraicum istud 
nomen, ut et alia multa, absque ulla infle- 
iione servare voluissent pro quolibet casu; 
quibus pauci optimique codices adstipulan- 
tur, veluti À, E, K, mediol., all. At illi non 
ubique emendaverant: nos, ut solemus, sin- 
gula loca ab ipsis correcta &dnotare pergi- 
mus. Pro Gabaa, sixtini, codd: C, D, F,6, 
H, I, K, N, O, P, R, S, U, V, gothic. legion., 
Hugo, Beda Gabaath; nonnulli praeferunt Ga- 
baad ; conf. ad X, 26. 

3. Jonathas — Sixtini, codd. complures, 
Beda, all. Jonathan; vide supra. Pro Phili- 
8llsnorum, codd. 1, T, Beda Plulssthitm. Rur- 
sum pro Gabaa, sixtini Gabaath. Pro. Phil 
sthiim, codd. F, G, Gregorius M., Hugo de 
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s. Viet. Philisihaei; tem ad. vers. 5. et 12. 
Ex Pseudo-Hieronymo in cod. N adnotatur 
subintelligendum heic conturbati sunt; vel; 
inquit Hugo de s. Charo, praeparaverunt se 
ad pugnam; nam quae sequuntur ad aliud 
membrum perünent, aut intra parenthesim 
concludenda sunt usque ad finem sequentis 
versiculi. Pro buccina , codd. C, D, Bibl. Lug- 
dun. 1550. buccinam; cf. ad Tudic. VI, 34. 

Á. Percussit —Cod. goth. leg. addit autem. 
Pro Plulisthitm, Gregorius Magnus, Pseudo- 
Hieronymus , Ángelomus Philisthaeos. Pro 
Clamavit ergo, codd. H, L (seu Q) Clamavit 
autem; cod. H notat hebraeum legere Ezcla- 
mavit; apud alexandrinum pro avé naa , 
reponendum videtur dvs$0naav, quod ad- 
huc servant nonnulli codices holmesiani. Hu- 
go de s. Vict. exponit sensum hac ratione: 
Clamavit ergo populus Israel currens post 
Saul ad praelium in Galgala. 

5. triginta. millia. curruum — Cod. R. tria 
millia curruum; egregia lectio, cui adstipu- 
lantur syrus, arabs, et tres codices holme- 
siani; eamdemque tuentur Bochartus, Gro- 
tius, Houbigantius, Cappellus, Calmetus, 
alique. Omnes autem fatentur incredibilem 
esse numerum triginta millium si ad currus 
referatur, nullamque esse proportionem cum 
sex millibus equitum, qui mox recensentur; 
adeoque vel numerum vitio amanuensium 
corruptum fuisse dicendum est, vel sacri tex- 
tus verba significant triginta millia peditum 
in curribus constitutorum ; quae est Maurero 
verisimilis sententia ; hanc ipsam Nicolaus de 
Lira propugnavit, et Dionysius Carthus. ve- 
luti probabilem habuit; vox enim 232^ cur- 
rus , interdum vel equos curribus iunctos , vel 
milites iisdem insidentes significat, quorum 
deni, ut videtur, singulis curribus accense- 
bantur. Hinc fuissent tria millia curruum, 
quod profecto haud incredibile existimari po- 
test. Conf: Ghiringhello l. c. 

"Ibid. sex millia — Cod. Cas. 1. viginti nul- 
lia; cod. M notat Iosephum ( Antiq. VI, 6.) 
ponere LX. millia equitum , et trecenta millia 
peditum : subdit quoque alios legere sexcenta 

Tox. il. 
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millia equitum ; hanc autem lectionem sequi- 
tur. Glossa interlinearis et Alfonsus Tostatus, 
eamdemque respuit Dionysius Carth. Pro Be- 
thaven, codd. F, V in Bethaven; codd. Cas. 3. 
contra Bethaven. Huius oppidi mentio occur- 
rit Ios. Vll, 9.; nam heic sermo non est de 
Bethel, quae nonnisi: post leroboamum eo- 
dem nomine per ironiam a prophetis nuncu- 
pata fuit. 

6. vidissent — Codd. À, T, Beda €— 
"s viri, codd. Cas. 2. et Pseudo-Hieronymus 
filis. Pro arcto, Sixtus, antiquiores editiones 
et non pauci codices arto, quod emendarunt 
gregoriani. Pro positos, codd. D, G, K, Cas. 5., 
goth. leg., Gregorius M. sitos; cod. F consitos; 
cod. Cas. 1. addit timuerunt; accedunt syrus 
et arabs. Pro enim erat populus, codd. À, K, 
T, Cas. 5., gothic. legion., Gregorius M., Ra- 
banus, Ángelomus est enim populus, et; he- 
braeus quoque et veteres addunt nexum; 
codd. C, D, H, U erat enim populus; cod. 1 
elenim erat populus. Pro et «n cisternis, cod. 
À 1. m. et Gregorius M. et cisternis. 

". Jordanem 1n — Tacent 1n sixtini , codd. 
A, B, C, D, F, GH, IL EK, L 13., Q, B, U, V, 
Cas. plures, Hugo, Beda; de hac particula 
scribit Toletus : « Non habetur in hebraeo 
» et aliquot manuscriptis; habetur tamen in 
» graeco, Ordin. , Complut., Reg., Lovan. et 
» ceteris impressis. » Gregorius M. legit Jor- 
danem ad. Pro Galgala, cod. B Galgal. Pro 
sequebatur , cod. C sequebantur; cod. D per- 
sequebatur. 

8. septem. diebus tuxta lacis Sansa 
— Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1411. , Paris. 
1566. 1513. iuxta vlacitión CEHNUTA septem 
diebus; pro placitum, cod. L pactum; pro Sa- 
muelis , codd. D, F, G, I, R, T, pauci Cas. Sa- 
muelem. Pro discs us; veteres codices non 
pauci prae se ferunt delapsusque. — 

9. holocaustum — Bibl. Ven. 1492. 1191. 
1501., Brix. 1596. holocausta. In cod. K hic - 
versus desideratur. 

10. offerens — In cod. F deest; item in 
cod. 121. Holmesii. Mox cod. T tacet e:. 

11. ad eum Samuel — Codd. D, U Samuel 

30 
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ad eum. Pro popelus dilaberetur , sixtni , 
codd. A, C, D, F, G, H, I, K, RB, S, T, U, V, 
Bibl. Ordin. , Gregorius M. , Beda dilaberetur 
populus; heic quoque prisci oodices praefe- 
runt delaberetur. Pro veneras , cod. C ventres. 
Pro fwerant, codd. Cas. 2. sunt. 

12. dia1— Cod. Cas. 1. et dizi; eod. V et 

Gregorius M. dizique; favent hebraeus et ve- 
teres. Pro Philisthitm ad me, cod. H ad me 
Plulisthism. Pro Necessitate, codd. G, S. Hac 
necessitate; codd. Cas. 9. Et hac necessstate. 
Post holocaustum , addunt Domino codd. G, 
R, S, Cas. 3. et antiquiores editiones; at re- 
cte in correctoriis expungi iubetur. 
.. 13. mandata Domini Dei (ui, quae. praece- 
pit. tbi — Eucherius mandatum. Domini quod 
praecepit. tb1; cod. veronens. tacet De; codd. 
G, Cas. 1. et antiquiores editiones legunt 
praecepi; cod. Cas. 1. praeceperat; Augusti- 
nus cum graeco mandatum meum, quod man- 
davit tbi Dominus. Pro fecisses, codd. C, D, 
F, G, U, V egisses. Pro nunc praeparasset Do- 
minus, Gregorius Magnus praeparasset Domi- 
nus; Eucherius nunc parasset Dominus; Gil- 
das LXIX, 355. nunc pararet Deus; ÀAugusti- 
aus nunc paraverat Dominus. 

14. Dominus $1: — Codd. C, D, G, I, K, 
R, U, Bibl. Ord., Hugo, Gregorius M., Beda, 
Eucherius, Claudius taur., Petrus Com. 3151 
Dominus. In cod. B deerant verba et praece- 
pit. ei Dominus ut. esset dux. super populum 
suum ; cod. G, Gregorius M. et Eucherius cum 
armeno tacent Dominus; pro esset, cod. K le- 
git eit; Gregorius M. post suum addit /srael, 
item duo codices hebr. Kennicott. Pro quae 
praeceps , codd. D, F, R, U, Cas. &. , veron., 
Eucberius quae praeceperit; cod. mediol. ad- 
dit $01; item Augustinus cum bebraeo, et re- 
liquis; aam perperam latina versio Paeidan 
in polyglottis tacet pronomen. 

15. ascendit — Codd. B, G. descendit. Verba 


. Butem quae sequuntur Ei reliqui populi ascen- 


derunt post Saul obviam populo, qui éxpugna- 
bant eos vemsentes de Galgala 51. Gabaa , 1n 
colle. Bensamin , expuncta fuerunt a sixtinis, 
et primo a gregerianis (ut supre ad V, 6.), 


nequs leguntur in codd. A, D 1. m., H, L, K, 
L 10., N, O, Q, T, U, Ces. f., goth. legion., 
mediol., Bibl. Compl., Reg., Lugdun. 1535., 
margine Ord. ( ubi ne vetera quidem exem- 
plaria id habere dicuntur), Isidoro Clario, 
Beda; epanorthotes in cod. N adnotat: « Post 
» verba et ascendst de Galgalis :» Gabaa Be- 
» ntamin, secundum hebráeum et antiquiores 
» sequitur Ef recensust. Saul; sed satis anu- 
» qui interponunt Et reliqui populi. ascende- 
» runt post Saul obviam populo, qus expugna- 
» bat eos vententes 1n. Galgala 3n Gabaon, sf 
» colle Beniamin. Est autem littera. LXX. et 
» ad hoc graecus habet. » Lucas Brugensis 
inter correcuones quae Vulgato adhuc feri 
possunt hanc recenset, atque scribit: « Prae- 
» ter vetera manuscripta hactenus indicata 
» (cf. ad XI, 1.), unum etiam huius nostrae 
» Ecclesiae omittit haec. verba, consentaneo 
» hebraeo; et quamvis in graecis quibusdam 
» legantur, non tamen omni ex parte consoe- 
» nant. » Re quidem vera graecus habet Ka; 
vÓ karaASiMpa TOU AaoU aye(óm o«uían 
ZaoüX sig à.qdvrncis Ómíat 700 AaoU 
TOU «WOMtpiGTOU' QÜTOY 4EO.OQsyeVOJAE Ve) V 
ix l'a yaAov £c l'aBaa Beviapv. Nemo 
Bon sentit quam obscurus atque implexus 
sit horum verborum sensus tum in graeco, 
tum in latino, ut vel inde haud levis sub- 
oriatur suspicio de genuina huis eddita- 
menti origine. Praeterea Martianaeus, Val- 
larsius et Sabauerius alia proferunt latina 
exemplaria in quibus illa verbe aut emnino 
desunt, aut expuncta sunt, vel obelo iugu- 
lata, vel ad marginem tantum adscripta et 
secunda manu adiecta : unde concludunt ea: 
dem ad hieronymianam interpretationem non 
perünere, sed in veterem itelem ei graeco 
fluxisse, indeque Vulgeti codicibus insérta. 
Attamen Toletuws animadvertit: « Haeo: non 
» sunt rn helireeo , graeco, Compl., Reg., nec 
» in rganuscriptis; tamen habentur in Ord., 
» Lov. et pluribus impressis, et quibusdam 
» tnaawscriptis; et é& legit. ot interpretatur 
» Uregerius. Prior Congregatio delovérat, po 
» sterior restituit. » Qwoad graecum , illa ver- 
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ba desiderantur tantum in editione complu- 
teasi. Gregorius. vero legit qui empugnabat 
tllos : venientes ex Galgala «$n Gabaa Benia- 
min; habent quoque ex Galgala codd. C, F, 
G, N*, P, R, S, V, Hugo. Denique ne cum 
Houbigantio suspiceris hanc periodum ob 
eiusdem nominis Beniamin, quo concluditnr, 
recursum , obvio librariorum errore excidere 
potuisse , animadvertas velim graecum inter- 
pretem haud legere verba in Gabaa Beniamm 
quae in Vulgato immediate ante istud addi- 
tamentum habentur. 

- Ibid. qui. inventi. fuerant. — Cod. Cas. 1. 
qui invenis sunt; alter cod. Cas. cum Grego- 
rio M. qui inventus fuerat. 

. 16. Ionathas — Sixti Jonathan; conf. id 
vers. 2. et 3. Pro populusque, cod. 1 e popu- 
lus quoque; codd. C 1. m., D, F, U populus; 
Gregorius M. et populus, et mox tacet fuerat 
cum eis, eral. Pro consederant , codd. G, R, S, 
V 2. m., Cas. 12. conscenderant, quod in cor- 
rectoris N, O merito reiicitur. 

... 17. ad praedandum — Cod. S, veteres edi- 
tiones prope universae et Gregorius M. ad 
praeliandum; ad fidem codicum recte emen- 
darunt sixtini, quibus praeterea favent Hugo, 
Beda, Bibl. Basil. 1530. ; conf. XIV, 15. Pro 
Philisthwnorum,, sixtini , codd. À, C, D, F, H, 
I, T, U, V, mediol., Gregorius M. Philisthiim. 
Pro Ephra , codd. D, F, G, I, K, R, S, T, U, V, 
Cas. 7., antiquiores editiones, Hugo, Grego- 
rius Magnus, Beda Ephraim; cod. B, Isido- 
rus VII, 422. Ephrata; cod. H. Aphra; de va- 
ria in Vulgato huius nominis scriptione cf. ad 
los. XVIII, 23. Pro Sual, codd. A, C, D, F, 
G, I, K, L, R, S, U, V, Cas. plures, mediol., 
antiquiores editiones, Hugo, Gregorius M., 
Beda Saul; cf. ad IX, &. De praedictis duobus 
somtinibus Nicolaus de Lira scribit: « Trans- 
» latio. nostra videtur hic corrupta vitio scri- 
» ptorum, propter similitudinem dictionum. » 
Sed, ni fellimur, ipsius Lirani textum libra- 
rii correperunt ; legitur enim: « In hebraeo 
» habetur. contra. viam. Ephrate ad. terram 
» Saul. » 

18. Beth horon — Alii plures Bethoron, de 


quo cf. ad losue X, 10. Pro verterat se, six» 

tini, cod. I, Hugo vertebat se; Gregorius M. 

vertit se. Pro termini imminentis , Sixtus , an- 

tiquiores . editiones, codd. B, F, G, R,S, V, 

Cas. 5., Gregorius M. termini in terra Sabaa 

tmminentis (at cod. B Saba; Gregorius imms- 
nenti) ; et pro valli Sebotm, codd. F, G, K, 

Cas. &., mediol., antiquiores editt. vallis Se- 
boim ; codd. A, I vallis Eboim; sixtimi et gre- 
goriani , quibus plures optimique codices suf- 
fragantur, expunxerunt verba «n terra Sabaa; 
cod. M notat: « Quod interponitur, scilicet in 
» lerra. Sabaa, hebraeus et Beda et antiqui 
» non habent. » Huius autem additamenti ori- 
giem agnovit scholiastes in cod. O, qui scri- 
bit: « Graece est in Ge Sabain. Ge hebraice 
» valhs, graece terra; unde interpres, qui 
» transtulit litteram LXX. de graeco in lati- 
» num, credens Ge esse nomen graecum , 
» edidit in. terra. Sabain , cum Ge esset he- 
» braicum. Moderni utrumque coniungentes 
» dicunt. valli Seboin, £n terra. Sabain; sed 
» ultima supertluunt. » Nam pro eo quod he- 
braeus legit ''y2xn *27?y npun 51221 1m 
nempe viam termini prospicientem. super val- 
lem Seboim , graecus habet 606v lafai nv 
staxumroucay £i l'ai 75» Xaffíg (pauci 
codices Za atv). Cf. vetus latina ex graeco 
interpretatio ad calcem huius capitis. 

19. Porro faber ferrarius — Cod. H. notat 
bebraeum non legere ferrarius; &tqui 'Ü*rT 
egregie de fabro ferrario dicitur; nil ergo in 
latina versione superfluit. Pro inveniebatur, 
cod. C 1nventebantur. Mox Eucherius tacet 
Terra. Apud Babanum pro Hebraet, legimus 
Hebraess. Cod. Cas. 1. legit et pro aut. Pro 
lanceam, Bibl. Lugd. 1535. lancem; Claudius 
taurin. addit et ne haberent fabros ferrarios, 
qui arma ad. repugnandum facerent. 

20. Descendebat—Vallarsius habet Descen- 
debant; nec obstant hebraeus et veteres. Isi- 
dorus ]. c. et cod. K mox tacent omnis; cod. 
Cas. 1.addit populus. Pro exacueret , codd. R, 


S, Cas. 1., antiquiores editiones , Àngelomus. 


acueret. Cod. Cas. 1. et Gregorius M. tacent 
suum. . Post ed securim, cod. L et antiquiores 
* 
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editiones addunt et tridentem, quod; ex pro- 
ximo versu desumptum esse non dubitat Lu- 
cas Brugensis. 

21. Hetusae — Codd. À 1. m., €, D, F, G, 
H,K,90, RB, V, Cas. 7., mediol., Theutmirus 
Hletunsae. Pro itaque, cod. K enim. Pro tri- 
dentum , antiquiores editiones, paucique co- 
dices praeferunt tridentium. Qui. florentinos 
codices iussu Pii V. contulerunt adnotant tres 
codices hunc versum legere fere uti apud Sa- 
baterium. profertur ex cod. sangermanensi 
n. 9. Erat vindemia parata : vasa autem erant 
(ribus siclis n bidentem, et securem, et. falcis 
(falx) «n substantiam erat eis; quae interpre- 
tatio etsi ab hebraeo, Vulgato et reliquis lon- 
ge aberret, tamen fere consentit alexandrino 
qui habet: Kai 53v ó Tpuyntóc troiuoc 
TOU SepiGuv và à cxx àv TQtlC gí- 
x01 é£ic TOY $àóvra, xai 72 iiv xai 
TQ Opsmavo U ünmcocacic »v »; aUT2. Conf. 
vetus latina interpretatio mox subiicienda. 

22. venisset — Mendose Bibl. Reg. venis- 
sent. Nonnulli codd. Cas. pro ensis, legunt 
gladius. Codd. F, T, V, mediol., Pseudo-Hie- 
ronymus p. 747. qui erant, pro qui erat. Pro 
cum Saule, antiquiores editt. paucique codd. 
cum Saul; et mox pro et ZJonatha, sixtini, 
codd. À, B, F, H, K, I, V, mediol., baverian. 
et cum Jonathan (vel Jonatha); eadem varie- 
tas est in graecis codicibus. Rursum pro Zo- 
natha filio, sixtim onathan filio; cf. v. 9. et 3. 

23. Philisthiim — Bibl. Lugd. 1535., Gre- 
gorius M. Philisthinorum. Pro transcenderet, 
codd. B, D, G, I, K, N, O, P, S, U,Y transcen- 
derent; cod. N notat: « Pluraliter dicit quod 
» magis hominibus stationis attribuendum 
» erat, quam stationi; quod tamen est colle- 
» clivum. Similiter supra VIII. (v. 10.) » Cf. 
ad Ios. VIII, 5. Biblia Basil. 1530. et Grego- 
rius M. ascenderet. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIII, 1. Filius unsus anmi fuit Saul $n 
quo regnavit 1n. Israel... . 9. Et percussit Do- 


natha substantiam Allophylorum , qui erant «n 
colle. Et audierunt. Allophyli. Et. Saul tuba 
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cecinit $n: ommem . terram , dicens : Áudiant. He- 
braei : dereliquerunt servi. &. Et omnis Israel 
audivit dicens : quoniam. percussit. Saul sub- 
stantiam Allophylorum, et ad nihslum redegit 
Israel Allophylos.. Et ascendit populus post 
Saul 1n Galgala... 5. Ex adverso contra tau- 
rum (forte: austrum) 1n. Bethoron. . . ..6. Ut. 
viderunt se esse 1n angustis , recessit populus ; 
et populus abscondit se tn. speluncis, et cavis, 
et foveis , et lucis. "I. Et qui transiebant , trans- 
serunt. Iordanem. $n. terram. Gad. et. Galaad ;. 
et Saul adhuc erat n Galgalis: et omnis po- 
pulus surrexit post illum. 8. Et distulit. se- 
ptem dies pro testimonio, quo dizit. Samuel ; 
et non. venit. Samuel 1n. Galgala. . . . 11. Ei 
quia tu non adveniebas sicut. constitueras. tn 
tesámonto dierum. . . 13. Frustratum est tibi, - 
quontam non servasti mandatum meum, quod 
mandavit tibi Dominus : quemadmodum nunc 
paraverat Dominus regnum tuum usque 1n ae- 
ternum. super Israel. 14. Sed nunc regnum 
tuum non stabit: et quaeret Dominus sibi ho- 
minem. secundum cor suum, et mandabit slli 
Dominus esse in principem super populum 
suum. .. . 15. Et surrezit. Samuel , et abiit 
a Galgalis in viam suam. Et reliqui populi 
ascenderunt post Saul in obviam populo quem 
ezpugnabant sllos venientes ex: Galgala $n Ga- 
bee , 1n colle Beniamin. Inspezit. Saul. popu- 
lum , qui snventus est cum eo quasi sez millia 
(sic) hominum. . .. 16. Et sederunt 1n Gabee 
Beniamtn , et ploraverunt. . . 1*1. Et exwit ex- 
terminans ez agro Állophylorum in tribus ag- 
minibus... . 18. Et aliud. agmen respiciens 
viam Gabee, quae tendit $n. convallem capri- 
carum , t:n terra Saba, quod est desertum. . . . 
19. Quontam dixerunt Allophyli: Non faciant 
Hebraei gladium , aut frameam. 20. Et descen- 
debat omnis. Israel n. terram | Allophylorum 
[abricare unusquisque messorsam suam , et va- 
sum suum, ei unusquisque securim. suam , ei 
falcem suam. 21. Et erat vendimya parata ut 
vendimiarent : vasa. autem. erant. tribus. siclis 
in. dentem , et. securis , et. faleis 4n. substantia 
erat eis. 


Cap. XIV, 1. Et accidit — Cod. Cas. 1. Et 
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factum est; veteres fere omnes editrones ad- 
dunt particulam 15, quam , adstipulantibus 
codicibus , sixtini expunxerunt.. Pro Jonathas, 
sixtini et codices ut- XIII, 3. Jonathan. Cod. 
Cas. 1. et Gregorius M. tacent et post Veni; 
item. syrus, arabs et armenus. Pro Philisthi- 
norum , sixünt, codd. A,C, D, F, H, K,0, 
T, U, V, Beda, ÁAngelomus Philisthim; cod. 
Cas. 1. praemittit. incircumcisorum. horum ; 
item cad. 119, Holmesn; cf. vers. 6. Cod. H 
notat hebraeum non habere hoc spsum. 

9. parte Gabaa — Cod. veronens. tacet Ga- 
baa, ut graecus. Pro malogranato, codd. I, 
mediol. malo granata; cod. M notat istud no- 
men feminini generis esse quando significat 
arborem , et generis neutrius quando fructum 
denotat; cf. ad Ex. XXXIX, 23. Num, XX, 5. 
Pro quae erat $n Magron, Sixtus, codd. B, C, 
D, F, G, I, N, S, U, V, Cas. plures, veronen- 
sis, veleres editiones quae erat in agro Ga- 
baa, quod iure castigaverat scholiastes in 
cod. O scribens : « Pro $n Magron , quidam 
» t1 agro Gabaa; sed istud patet falsum. per 
» graecos, qui habent «n Magdon, legentes 
» daleth, pro res. » Recte igitur emendarunt 
sixtini et gregoriani, quibus favent codd. A, 
H, K, L 3. (seu Q), M, N*, O, B, T, Cas. b., 
mediol., margo Ord., Isidorus l. c. et Beda: 
hinc Toletus: « Lege Magron; sic hebraeus et 
» manuscripti. In graeco autem Ma3uv, 
» quia apud hebraeos littera ^ est similis . 
» Utraque Congregatio legit Magron. » Cf. Lu- 
cas Brugensis et Bukentopius p. 170. ; Beda 
notat antiquos interpretes legere Mageddon; 
cui concinunt nonnulli codices holmesiani. 
Pro erat, cod. K est. 

3. Achias — Sixtini, codd. A, H,S Ahias; 
et ita. redditur hoc nomen in Vulgato ad 
III. Reg. XI, 29. et seqq.; cod. B cum graeco 
Áchia; codd. F, V Achimaas. Pro Achitob , 
cod. H. Ahitob. Cod. B. Johabod , pro Ichabod, 
de quo cf. ad IV, 21. Ex hebraeo margo co- 
dicis H habet fli Phinees, filii. Heli sacer- 
dotis Domini. in. Silo. Post S:lo Gregorius M. 
addit qui. Pro quo tsset, codd. B, T, veron., 
mediol., margo Ordin. quod .sset; favent he- 


braeus et veteres. Iterum pro Jonathas, codd. 
antiquiores Ionathan, 1dque deinceps ns tan- 
tum in. locis adnotabimus in quibus « emen- 
darunt sixtini. 

Á. ad. stattonem — Codd. R, S, Bibl. Mog. 
1462., Rom. 14'11. ad stationes; exl. N notat 
bobracum et antiquos semper legere statio- 
nem in singulari numero. Ánte quas: Grego- 
rius M. tacet et. Pro hinc et inde, codd. B, C, 
D, F, G, I, K, R, S, T, V, Cas. plures, gothic: 
leg., mediol., veteres editiones, Gregorius M. 
lunc nde; nexum interposuerunt sixtini , qui- 
bus accedunt codd. A, H. Pro nomen um Do- 
ses , et nomen alteri Sene, Gregorius M. nomen 
uni Bores, nomen alteri Sene (seu, uti conie- 
ctantur maurini editores, Semes); prius au- 
tem nomen a Gregorio redditur in. primatu, 
alterum $0l, sive auditio. 

0. prominens—Cod. K prominendo. Pro ad 
Meridiem, codd. À, B, veronens. , et mediol. 
a meridie, quibus favent hebraeus et veteres. 

6. Jonathas — Cod. B 1. m. tacet. Cod. H 
notat hebraeum legere puerum, pro adolescen- 
tem. Post Veni, nonnulli codices cum hebraeo 
addebant et (uti in vers. 1.), quod in cod. O 
expungitur. Post stationem cod. I, Bibl. Ord., 
Hugo addunt Philisthinorum; item. cod. 174. 
Kennicotti , et cod. 119. Holmesii. Pro faciat, 
cod. mediol. faciet; hebr. rrovy* ; cf. Holme- 
sius. Cod. H mox notat hebraeum tacere pro. 
Ante Domino Bibl. Ordin. addunt £n. Pro in 
multis , sixtini, codd. À , B, C, D, F, G, H , 1, 
K, N, O, P, T, V, Cas. plures, mediol., Hugo, 
Gregorius Magnus in multitudine; cod. N. no- 
tat: « Nec hebraeus, nec antiqui habent fn 
» multis. » 

1. Diaitque e — Cod. F. Dizit autem 6i; 
codd. K, mediol. 1. m. tacent pronomen. Pro 
et ero tecum , codd. H, N, P, baverian. ego ero 
tecum; omittunt et sixtini, codd. A, C, D, I, 
K,L 5., 0, Q, T, U, Cas. 13. , veronensis, 
mediolan.; hebraeus autem et veteres legunt 
ecce ego tecum. Pro ubicumque, codd. C, D, F, 
G, N, P, U, Y, Cas. 15., Hugo, Gregorius M. 
quocumque ; cod. N notat: « Sicut probatum 
» est Exod. IV. (v. 27.) multoties cum accu- 
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» gativo vel ablativo indifferenter «n praepo- 
» sitionem iungi sive 1n motu, sive in statu, 
» sic de illis est quo vel quocumque.» 

8. transimus — Codd. D, F, I, U, V, Cas. 5., 
Gregorius M. transibimus; Bibl. Paris. 1566. 
franseamus; duo codices holmesiani diadaí- 
yoJáv. | 

10. Ascendite— Codd. €, F, Cas. 2. Trans- 
ite; cod. 245. Holmesii Aia »re. Post ver- 
bum ascendamus codd. G, N *, S, Cas. &., an- 
tiquiores editiones addunt ad eos; at reliqui 
codices et correctoria obstant. Pro tradsdst 
eos, codd. K, mediolan. tradidit sllos. Pro £n 
manibus nostris, codd..B, O, Petrus Com. tn 
manus nostras ; cod. P in manibus Israel; mox 
addunt particulam e£ cod. L (seu Q), Bibl. 
Ordin., priores editt. Rob. Steph., all. 

11. Apparuit igitur — Gregorius M. Appa- 
ruit ttaque; mox cod. B pergit uterque statio 
Philisthinorum dizitque. Nonnulli codd: Cas. 
habent Ecce, pro En. Post cavernis , cod. 
Cas. 1. addit suis, ut graecus. 

12. de statione — Cod. Cas. 1. et Grego- 
rius M. addunt Philisthinorum; item. pauci 
graeci codices cum edit. Complut. Semel mo- 
nuisse sufficiat vaticanas editiones annorum 
1590.1592.1593. legere Jonatham hoc loco, 
et seqq. verss. 13. 171. 39. 42. 43. 45.; alias 
vero perpetuo Jonathan pro quarto casu, pro- 
ut scribitur heic quoque in plerisque codd. 
et editionibus ; et ita emendaverant sixtini ad 
verss. 39. 49. Editio autem vaticana postre- 
ma anni 1598. habet Jonatham tribus priori- 
bus locis tantum. Pro et ad armigerum etus, 
Bibl. Ordin., Lugd. 1522., Basil. 1530., prio- 
res editt. Rob. Steph. , all., Gregorius M. et 
ad armigerum suum. Gregorius M. mox tacet 
dixeruntque; item tres codd. Kennicotti; cod. 
mediol. habet dizerantque. Pro ostendemus, 
codd. A, B, K, T ostendimus. Ex aperto men- 
do codd. I, K legunt regem, pro rem. Cod. H 
notat hebraeum pro Ascendamus, sequere me, 
legere Ascende post me; tem graecus. Pro Do- 
minus eos, sixtini, codd. À,C, D, F, G, H, 1, 
K, all., Bibl. Ordin., Hugo, Gregorius M. eos 
Dominus, ut vers. 10. Item cod. Cas. 1. pro 
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it& manus Israel, legit ut supra s sanus no- 
siras; codd. H, K, O, T, Ces. 2. «n manu Is- 
rael; cod. N notat: « Secundum antiquiores 
» et hebraeum in manu; tamen satis antiqui 
» habent 1n manus. » | 2 

13. Ascendit autem. Jonathas — Sixtini. et 
complures codd., ut supra monuiumms (XIII, 
2. 3.), Ascendit. autem. Jonathan; Gregorius 
Magnus tacet autem. Pro manibus et pedibus 
reptans ; sixtini, codd. À, C, D, F,G, I, K, R, 
T, U, V, veronensis, mediolan., Bibl. Ordin., 
Hugo, Beda, Petrus Com. reptans manibus et 
pedibus; Gregorius M. legit tantum veptama 
manibus; cod..H tacet reptans, quod a letino 
interprete additum videtur. 

Ibid. /taque — Codd. B, D 2. m., G, L, R, 
S, Cas. plures, gothic. leg., baveri, sangerm. 
n. 7., colbertinus n. 3. in marg. , Gregorius 
Magnus Et cum vidissent faciem lonathae (vel 
Jonathan); antiquiores editiones legunt /ia- 
que cum vidissent. faciem. Jonathae; at corre- 
ctoria M, N, O testantur hebraeum et anti- 
quos codices hoc additamentum non legere, 
quod ad veterem itslam pertinere videtur ; 
graecus enim habet xai $at$(asav xav& 
mpócorov 'lovaÜav. Profecto verba illa se- 
rius in hieronymianam versionem inlata fuis- 
se vel inde patet, quod nonnulli ex laudatis 
codicibus adhuc retinent Jaque vel, uti est 
in antiquis editionibus, in principio addita- 
menti, vel post illud. Cod. H notat hebraeum 
legere Et cadebant ante faciem Tonathan, et 
armiger exus sequens eum , interfciebat. eos ; 
at postremum hoo pronomen supplevit in- 
terpres. 

14. qua percussit — Codd. A, B, C, D, F, 
G, I, K,, B, Cas. plures, mediol., antiquiores 
editiones , Beda II, 586. quam percussit; grae- 
cus quoque 5» $maraPsy. Pro sugeri, Six- 
tus, codd. M, R, S, veteres editiones fere uni- 
versae 1uger$5; cod. M notat: « Quidam libri 
» habent iugeri, quia antiquitus dicebatur 
» iugerum , sugers. » Eamdem animadversio- 
nem profert Hugo de s. Charo. Hodiernam 
lectionem praetulerunt sixtini et gregoriani, 
quibus pene omnes codices adstipulantur, et 


LIBER 1. REGUM CAP. XIY. 33? 


Bibl. Basil. 1830.; cf. Mariana in h. 1. ; cod. 
Cas. 1. - agri. Pro quam, Robertus Ste- 
phanus, Áriag Montanus et Card. Bellarmi- 
nus cen$uerunt legendum quod; at nodum 
in soirpo quaerere videntur; sive enim TO 
quam releras ad campi partem, in cuius di- 
midio facta esi plaga prima, sive xaT& GUA- 
ori» ad ipsum iugerum, eiusmodi constru- 
elio neque mendosa est, neque vero insolens 
apud seriptores politioris latinitatis. Sane in- 
ter latinos nostros codices ne unus pns 
legit quod. $e ue 
|. 45. per agros — Sixtus et t fero omnes ve- 

teres editiones habent et per agros; item ale- 
xandrinus; at coniunctionis particulam | six- 
uni et gregoriani ad fidem codicum expun- 
xerunt , neque ea legitur in Bibl. Ordin. et 
prioribus editionibus Rob. Steph., quibus he- 
braeus et reliqui interpretes concinunt. Pro 
terant , Gregorius M. ierat; codd. A, R, S, T, V 
erant. Sixtus, pro conturbata est terra, legit 
conturbala sunt castra; item codd. C, D, F, J, 
M,O, R, S, U, V, Cas. 8., veteres pleraeque 
editiones et Petrus Com. Hodiernam lectio- 
nem invexerunt sixtini et gregoriani , quibus 
favent reliqui codices, Gregorius M. et Beda; 
unde Toletus: « Lege conturbata est terra , ita 
» hebraeus, graecus, Ordin., manuscripta et 
» utraque Gongregatio. » Robertus Stephanus 
pro hac lectione perperam profert edit. Com- 
plut. Pro a Jeo, codd. T, Cas. 1. cum graeco 
a Domino. Cod. H. profert ex hebraeo huius 
versiculi ibterpretationem , quam facile casti- 
gare poteris: Kt factus est terror «n. castris 
per ugros: sed et omnis populus stationis. eo- 
rum, et hi qui terant ad. praedandum  obsts- 
puerunt, et conturbata est terra terrore Des. - 
: 16. Gabaa — Codd. O, mediolan. Gabaad; 
cf. ad XIII, 3. Pro prostrata , et, cod. Cas. 1. 
prostrata est. 

1T. ex nobis — Codd. C, F, S, U, Cas. &. 
ex vobis; item graecus; sed conf. Holmesius. 
Gregorius M. legit Et repertum, pro Cwmque 
requisissent , reperum. 

18. Achiam — Cod. H. et primo gregoriant 

Áhtam; cf. ad vers. 3.; cod, E. Achasam. Pro 


arcam Dei, Sixtas, codd. B, C, B, F, G, B, 
$, U, Cas. 6., antiquiores editiones, Beda II, 
718., Petrus Com. arcam Domini; eixtini et 
gregorian), reliquis codicibus consentienti- 
bus, emendarunt; unde Toletus: « Lege Jes; 
» sic hebraeus, Compl., Reg., manuscripti et 
» utraque Congregatio. » Graecus contra fi- 
dem omnium veterum habet vó £goUd. Mox 
cod. E, ut hebraeus et veteres, tacet «51; et 
antiquiores editiones rursum pro arca Dei, 
habent arca Domim. 

19. Plulisthinorum — Gregorius M. Plile- 
sthiim. Pro resonabat, codd. C, D, F,G, H, 
L 5., 0, Q, S, U, Cas. plures, goth. legion., 
mediol., Hugo, margo Ordin. reboabat; hoc 
autem verbum retinent concordantiae Biblio- 
rum, etsi alias 1n Vulgato non occurrat. Mal- 
venda censuit Hieronymum hoc verbo imita- 
tum fuisse sonum hebraici 27. 

20. Conclamavit ergo — Gregorius M. Con- 
clamavit; lgidorus 1l. c. Clamacit ; slexandci- 
nus rursum Kai dv££» ; cf. XIII, 4. Pro et 
caedes , codd. E , Cas. 2. et facta est caedes; 
nonnulli codices praeferunt et caedis, de quo 
conf. Forcellini. Notat cod. H hebraeum non 
legere et. 

91. Sed et — Cod. Cas. 1. tacet et; nec 
obstant hebraeus et veteres. Pseudo-Hiero- 
nymus pro heri, legit ab hers. Pro $n castris, 
cod. C fn castra; cod. E addit et, quod in 
cod. O expungitur. Dein pro Jsrael, qui erant, 
eodd. A, L (seu Q) Israele, qui erat; cod. B 
Israel, et qus erant; cod. K Israel, qu fuit; 
antiquiores editiones et Gregorius M. Jsrael, 
et is ( vel lus) qui erant; cf. Lucas Brugen- 
$i8; mox cod. B 1. m. tacet cum; e contrano 
cod. K legit et cum Ionathan. 

22. Omnes quoque — Cod. B. Omnes emm. 
Pro Philisthaet , sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
H, K, U, V, Bibl. Ord., Hugo, Gregorius M., 
Pseudo-Hieron. Philisthitm. Quae sequuntur 
Et erant cur Saul, quas: decem smllia otro- 
rum expuncta sunt a sixtini8, et primo a gre- 
gorianis (uti V, 6.), neque leguntur in codd. 
AI.m, DE H,LE,L3$.M,0,0,0,V 
9. m., Cas. 2., gothic. legion., mediol., Bibl. 
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Ordin. , Complut. , Reg. Rob. Steph. 1532. , 
Lugd. 1535., all.; Sabatierius agnovit haec 
ad veterem italam pertinere, et memorat co- 
dices qui vel ista expuncta, vel in margine 
tantum habent ; cod. M notat: « Hoc hebraeus, 
» Beda et antiqui, non habent; sed sumptum 
» est de Iosepho. » Huic consonat Abulensis, 
qui scribit: « Istud non habetur in hebraeo, 
» nec est de veritate litterae nostrae. Aliquae 
» tamen Bibliae illud habent. Videtur autem 
» quod fuerit glossa interlinearis: postea au- 
» tem. per scriptorum imperitiam textui ad- 
» mixta est. Est autem littera losephi. » Im- 
mo ex graeco derivatum est, ubi legitur xai 
T&c Ó Aaóc 9» utra. ZaoUA cc ÓO£xa xi- 
AidÓtc dyOpOv; at graecus praemittit ea, 
quae.in sequenti versiculo habentur; unde 
Lucas Brugensis: « Multi scripti libri omit- 
» tunt haec verba conformiter hebraeo; quam- 
».quam graece paullo post legantur. » ltem 
Toletus animadvertit: « Haec non habentur 
» in hebraeo, Compl., Reg. et Ordin.: tamen 
» habentur in Lovan. et plurimis codd. im- 
» pressis et aliquot etiam manuscriptis. Ha- 
» bentur etiam in graeco in versiculo se- 
» quenti, et ea legit Gregorius, et ponderat 
» particulam quasi. Prior Congregatio abstu- 
» lit, posterior reliquit. » Codd. R, S, V 2. m., 
Cas. 1; pro decem, legunt viginti; sangerma- 
nensis n. 9. legebat quatuordecim; tres codi- 
ces holmesiani Ówó:xa , quibus iam accedit 
vetus latina interpretatio ad calcem huius 
capituli subiecta. 

23. Dominus «n die illa Toad cstodd. R. 
S, antiquiores editiones Dominus Deus Israel 
in. die 11la; codd. Cas. 3. et posteriores editt. 
Rob. Steph. Dominus Deus 1n die illa. Israel; 
Bibl. Compl., Reg. , Lugdun. 15385. Dominus 
Israel $n. die :lla. Hodiernam lectionem ad 
fidem codicum invexerunt Lovanienses. Ánte 
Bethaven tacent ad sixtini , codd. À, B, C, D, 
F, G, H, I, R, S, U, Cas. plures, goth. leg., 
mediol., Gregorius M., Beda. 

24. Et viri —Sixtini, codd. A, B, C, D, E, 
F, H, I, K, O0, T, U, Cas. 15., goth. legion., 
mediol., baver., Beda Et vir; item hebraeus; 


cod. Cas.:1. et Gregorius M. Et omnis vir. 
Pro soctat? sunt. sibi, sixtini , codd. A, B, D, 
E, I, K, T, U, Beda soctatus sib1 est; codd. C, 
F, H, O, goth. leg., Cas. 15., baveri, Grego- 
rius M. soctatus est.51b1; mediol. soctatus | est 
ibi. In hodierno textu legimus i933 quod red- 
di potest defatigatus est; Isidorus Clarius po- 
suit. premebantur fame. Beda pro adiuravit 
autem , legit adiuravit. sgstur.. Post. populum 
codd. F, V, Cas. 9. addunt tn die tlla. Cod. 
Cas. 1. et Gregorius M. mox post comederit 
tacent panem. Pro vesperam, codd. H, lI, Bibl. 
Ordin. , Complut., Reg., priores editt. Rob. 
Steph. , all., Gregorius M. vesperum. Áddunt 
me. post verba donec ulciscar codd. F, V, 
Cas. &., Pseudo-Hieronymus , Conc. Osbo- 
riense edit. Hard. VI, 1129.; item. Hierony- 
mus apud Sabatierium ; sed expungitur in 
cod. O. Cod. H notat hebraeum legere gusta- 
vit, pro manducat. 

25. omneque — Codd. C, D, E, F, I, U, V, 
antiquiores editiones omnisque. 

26. Ingressus est itaque — Nonnulli codd. 
Cas. addunt universus; codd. G, K tacent est. 
Alia translatio , inquit Isidorus VII, 422., pro 
apparuit fluens mel, habet ecce examen apum 
erat; quod undenam sumpserit incompertum 
nobis est. Pro applicuit, codd. K, T, all. ap- 
plicavit; cf. ad X, 20. Post manum Gregorius 
Magnus addit suam, ut in sequenti versiculo. 
Cod. Cas. 1. omittit verba timebat enim us 
lus suramentum. — 

271. adiuraret — Codd. V, Cas. 1. unde 
set.:Pro pater eius, cod. K pater suus; cod. E 
tacet pronomen. Mox pro virgae, codd. C, D, 
F, G, S, U, V, Cas. 14., mediol., Hugo virqu- 
lae; et pro habebat, codd. Cas. 2., mediolan. 
tenebat. Pro 1n. favum, sixtini , codd. B, C, D, 
K, U, Cas. &., mediol., Gregorius x PEHuE 
Com. tn favo. 

28. Maledictus. Vibcsiusent: vir r codd. A, 
B, C, E, F, 1, 0, T, U, V, Cas. 14. , gothic. 
legion., mediol., Gregorius: M. p. 317. ; .. * 

29. Dixitque — Cod. mediol. addit ei. Post 
vidistis cod: Cas. 1. et Gregorius Magnus ad- 
dunt entm. 
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30. plaga facia fussset — Sixtini , codd. À, 
C, E, F, H, I, T, V, mediol., Bibl. Ord., Hugo, 
Gregorius M. facta fuisset plaga; codd. K, 
R, S plaga fuisset facta; codd. D, U, Cas. 1. 
fuisset plaga; cod. & fuisset plaga facta. Pro 
Philisthim, cod. K Philisthaeos. 

31. 1n die 1slla. Philisthaeos a Machmiss us- 
que $n. Aialon — Gregorius M. Philisthaeos £n 
die slla a Magmis usque 1n. Aston; cod. K in 
die illa. Plulisthim a. Magmis etc.; antiquio- 
res editt. pro 4:alon, legunt Hailon; codd. B, 
veronens. Áhilon; cf. ad los. X, 19. 

32. comedilque — Cod. E comedit quoque. 

39. Nunciaverunt auiem. Sauls dicentes — 
Cod. T Nunciatum est autem Saul a dicenti- 
bus ; cf. Holmesius ; cod. K Nunctaverunt haec 
Saul dicentes; codd. D, U, goth. legion. tacent 
autem; codd. G, Cas. 2. sufficiunt quoque. Gre- 
gorius M. pro peccasset, legit peccaret. Pro 
comedens , cod. K et Rabanus comedentes. Mox 
cod. K tacet (am, et Gregorius M. nunc. 

94. Dispergimimi — Codd. G, R, S, V, 
Cas. 1. , antiquiores editiones. Dispergamimi; 
cod. mediol. Dispergemini. Gregorius M. mox 
tacet ad. me, ut cod. 240. Kennicotti ; graecus 
legit £vrau-9a. Pro et occidite, cod. U et oc- 
cidetur. Gregorius M. pro super istud , habet 
super istum. lapidem. Pro vescimini,, codd. C, 
N, O0, P, U, Cas. &., mediol. vescemin. Gre- 
gorius M. post. Adduzit staque tacet omnis. 
Cod. H. notat hebraeum non legere usque. 


. 99. Aedificavit. autem — Cod. B. tacet au-. 


tem ; cod. Cas. 1. addit ibi. Pro Saul altare 
Domino, cod. T et Beda Saul altare Domint. 
Quae sequuntur tuncque primum coepit aedi- 
hcare altare Domino, desunt in cod. Cas. 1. 
et apud Gregorium M., qui tamen adnotat: 
« Plerique codices habent Tuncque primum 
» coepit Saul aedificare. » Codd. P, Cas. 1. ta- 
cent primum , de quo codd. H, M, Pseudo- 
Hieronymus, Angelomus notant: « Hebraeus 
» non habet primum. » At vero scholiastes in 
cod. N scribit: « Antiqui et Rabanus legunt 
» luncque. primum coepit. aedificare, propter 
» quos quod dicitur primum remansit in tex- 
»tu, licet Hieronymus dixisset quod he- 
Tox. II. 
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» braeus non habet primum. Ego vero intel- 
» ligo quod cum dicitur (unc primum coepit 
» aedificare inculcatio est, hoc est, tunc pri- 
» mo aedificavit, vel tunc coepit aedificare. » 
Conf. infra ad XXIV, 7. Demum pro Domino, 
legunt Domini codd. D, I, K, Q, T, U, Cas. &., 
gothic. legion. 

36. Philisthaeos —Sixtini, codd. A, B, C, 
D, E, F, G, H, I, K, T, V, Hugo, Gregorius M., 
Beda Philisthiim. Gregorius M. pro eos usque- 
dum, legit eum usquequo. Codd. G, K, mediol. 
lucescat, pro 1llucescat. Pro nec relinquamus, 
cod. E neo derelinquamus ; Gregorius M. et 
non relinquamus. Pro ez eis, gixtini , codd. À, 
C, D, E, F, G, H, I, K, T, U, V, goth. legion., 
mediolan., Hugo, Gregorius M. de eis. Cod. 
Cas. 1. tacet Omne. Pro videtur, codd. R,S, 
antiquiores editt. tibi videtur; cod. G esse vt- 
detur; Gregorius M. est. Cod. Cas. 1. pro Ác- 
cedamus , legit. Áscendamus ; idem. mendum 
irrepsit in latina versione chaldaei in poly- 
glottis londinensibus. Pro Deum, codd. B, E, 
I, K , O, Cas. &., Gregorius M. Dominum; 
item georg. et slavon. ostrog. 

3". Saul Domtnum — Sixti , codd. D, G, 
H, K, L (seu Q), T, U, Cas. 1., goth. leg., 
Bibl. Compl., Reg., Lugd. 1535. Saul Deum; 
Toletus quoque notat: « Hebraeus, graecus, 
» Compl. et Reg. legunt Deum; tamen Ord., 
» Lovan. et multi impressi Dominum ; et sic 
» reliquit Congregatio posterior. Tamen vere 
» legendum esset Deum. » Vulgato autem con- 
sentiunt duo codices Kennicotti. Codd. C, E, 
F, G, I, R, S, U, V, Cas. 12., gothic. legion., 
antiquiores editiones, Gregorius M. addunt 
dicens. Nonnulli codd. pro persequar, legunt 
persequor. Pro trades eos, cod. B trades eum; 
codd. E, F, I, N*, R,S tradas eos. Pro tn ma- 
nus, Ssixtini, cold. A, C, D E, H, K, N,0, 
antiquiores editiones tn manu; scholiastes in 
cod. N notat: « Hebraeus et antiqui habent 
» i1 manu ; nec interponunt coniunctionem 
» el ante &t (trades. » Post verba respondit ei 
cod. B 2. m. et Gregorius M. addunt Domi- 
nu$; Item syrus, arabs, armenus, slav. ostrog. 
et non pauci graeci codices. 

31 
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38. peccatum hoc —— Ántiquiores editiones 
legunt hoc peccatum. 

39. Jonatham —Sixtini Jonathan; conf. ad 
vers. 12. Post factum est, codd. E, H, L 4. 
addunt hoc. Pro retractatione, codd. E, 1 re- 
tardatione ; codd. S, V, Bibl. Ven. 1479., Com- 
plut., Reg., all., Gregorius M. retractione, 
at eodem plane sensu, uti ex commentario 
eiusdem Gregorii patet. Apud Gregorium ez 
omni, pro de omni. 

k0. Et ait —Quidam addebant Saul; item 
georg., slav. et tres codd. holmesiani; at in 
cod. O expungitur. Post universum codd. G, 
Cas. 2. addunt populum. Gregorius Magnus in 
parte una, pro 4n partem unam. Pro in parte 
altera, codd. A, B, C, D, F, 1, O, R, T, Cas. 6., 
mediol., veronens. et codex Martianaei pres- 
sias ad hebraicam litteram legunt $n. parte 
una ; cod..E $n partem unam. Pro Hespondit- 
que, sixtini, codd. À, H, T, Cas. 4. , mediol. 
flespondit. Bibl. Ven. 1492. 1511. 1919., 
Lugd. 1522. 1535., Basil. 1530. , Hueo, all. 
post populus addunt Israel. Rursum ut v. 36. 
pro videtur, antiquiores editiones fibi. vide- 
tur; Gregorius Magnus est. 

41. Et dizit Saul — Tacent Saul antiquio- 
res editiones, Gregorius M. et cod. 30. Ken- 
nicotti; at obstant optimi codices, hebraeus 
et veteres. Mox tacent Deum Ierael codd. C, 
D, E, F, H, I, N, U, V, Cas. 15., goth. leg. ; 
cod. N notat : « Quod dicitur ad. Dominum 
» suppletio est interpretis; unde patet esse 
» superfluum quod addunt novi , hoc scilicet, 
» Deum Israel. » Dein omittunt Domine. Deus 
Israel sixtini, codd. À, K, L 3., Q, veronen- 
sis, mediolan. , Gregorius M.; omittunt vero 
tantum Zsrael cod. B, priores editiones Rob. 
Steph. Veteres interpretes vel cum hebraeo 
legunt Et dizit Saul ad Dominum Deum Is- 
rael, vel cum graeco Et dizit Saul: Domine 
Deus Israel. Valgatas ergo utramque lectio- 
nem connectit. De hisce varietatibus audien- 
dus est Lucas Brugensis, qui in. suis Nota- 
honibus scribit: « Nonnulli codices omittunt 
Saulis nomen ; sed minus recte, cum et he- 
braicis libris, et graecis et chaldaicis adda- 
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tur.. Nonnulli praetermittunt Deum Fsrael. Alii 
transfigunt Deum Israel: Donune. Alii rursus 
confodiunt Domine Deus Israel : harum lectio- 
num posteriores duae hebraeo et chaldaeo 
consonant; utrovis enim modo trausferas , li- 
cet. Verum enimvero parvi refert quo istorum 
trium modorum legas, sive Et dizit Saul ad 
Dominum: Domine Deus Israel da, quomodo 
Corrector legit; sive Et dizit Saul ad Domi- 
num : Deus Terael da, quomodo in Cardinalis 
Bessarionis antigrapho legendum notatur ; 
sive Et dizit Saul ad Dominum Deum Israel : 
Da, quae s. Gregorii lectio est: pluris re- 
ferunt quae sequuntur. » De his vero quae 
sequuntur in proxima notatione agemus. In- 
terim propter varias quas protulit ex suis co- 
dicibus lectiones, Martianaei notam , quamvis 
fusiori calamo conscriptam , subiicere. cogi- 
mur: « Magnam subinde perturbauonem af- 
ferunt 3n mss. latinis hieronymianae veréio- 
nis , inserti in ea nonnulli versus ex editione 
interpretum Septuaginta. Adeo enim diversae 
multis in locis occurrunt lectiones eiusdem 
eontextus, ut vix, ac ne vix quidem possit 
agnosci quaenam genuina sit ac propria san- 
cto Doctori. ld probant manifestissime huius 
versiculi variantes sequentes lectiones. Cor- 
beiensis ms. maior n. 1. hoc modo legit Et 
dizit Saul ad. Dominum: Deus rael, da. $n- 
dictum. Alter n. 13. Et dizst Saul ad. Domi- 
num Deum lsrael: Da indicium; quam sen- 
tentiam secunda manus mutavit cum his Et 
dizit Saul ad Dominum: Domine Deus Isrdel, 
da indicium. ln regio autem codice 3509. , col- 
bertino 181., corbeiensi 11. et s. Germani 5. 
legimus Et dizit Saul ad Dominum Deum [s- 
rael: Domine Deus, da «ndictum. lta. habent 


. etiam editi et ms. noster num. 164. addentes 


solummodo nomen Z7srael post Domine Deus. 
Discrepantiam huiusmodi lectionum pepérit 
una vocula hebraei contextus, ac repetitio 
nominum Dei; nam in hebraeo legitur QN"? 
con 13m bw) nos cmoos NU, 
quod interpretatur pluribus modis propter 
verbum 5N positum ante rr; namque 5N 
est unum e nominibus Dei, et est praeposi- 
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tio etiam quae respondet nostrae latinae ad; 
unde legi potest ad Dominum; vel Deus Do- 
mine , atque hoc modo latine vertit scholia- 
stes canonis hebraicae veritatis, quum tamen 
monuisset altero scholio in hebraeo haberi 
ad Dominum Deum Jsrael. Nos hunc locum 
edidimus iuxta ea quae leguntur in ipso con- 
textu canonis nostri, atque in aliis duobus 
antiquissimis mss. codicibus colbertino Áni- 
ciengi et sangermanensi maximo n. 3. Etsi 
non diffiteamur redundantem esse in 1llis vo- 
cem Domine in medio; quia nihil occurrit in 
hebraeis voluminibus huic nomini respon- 
dens. Integram itaque inter tot variantes eam 
dicimus lectionem , quam repraesentat ms. 
corbeiensis maior primo loco a nobis supra 
citatus, in hoc enim optimo exemplario nihil 
praetermitttur, nihil redundat, ut facile con- 
cedent hebraicae linguae periti. » - 

Ibid. da indicium : quid. est quod non res- 
ponderis servo tuo hodie? $1 1n me, aut «n Jo- 
nGlha filio meo est iniquitas haec, da ostensio- 
nem: aul 5i haec iniquitas est $n. populo (uo, 
da sanctitatem. Et deprehensus est. Ionathas 
— Ex his, reliquis praetermissis , legunt tan- 
tam Ja indicium. Et deprehensus est Ionathas 
sixtini , primo gregoriani (uti ad V, 6.), codd. 
À,D,E,H,L1.m., K,L 3., N, 0,Q, T 1.m., 
U, Cas. 2., goth. leg., mediol., Bibl. Compl., 
Beg. , Lugd. 1535. , margo Ord. ; scholiastes 
in cod. N notat: « Quod post hoc nomen (n- 
» dicium, sic quidam dicunt quid est quod 
» tof etc. antiquiores et hebraeus non ha- 
» bent: sed satis antiqui habent cum graeco 
» seu de LXX. Primis adhaereo. » Hinc Sa- 
hatiertus haud dubitavit ad veterem italam 
referre verba, quae interiecta sunt, quaeque 
in cod. sangerm. n. 3. ad marginem adscri- 
pta, et in sangerm. n. 9. expuncta sunt. Fla- 
minius Nobilius asserit ista non pertinere ad 
hieronymianam interpretationem , ac subdit: 
« Áe certe in codicibus graecis apparet coag- 
» mentatio quaedam variarum interpretatio- 
» num. » ltem Cornelius a Lapide scribit: 
« Haec videntur esse congesta ex variis in- 
» terpretationibus rei eiusdem , uti advertunt 


» Card. Caraffa, Franciscus Lucas et Sera- 
» rius. » His adde Bukentopium pag. 170., 
Natalem Alex. histor. eccles. sec. IV. diss. 89. 
a. VI., De-Rossi de praec. caus. p. 99., Val- 
larsium, aliosque, quorum agmen ducit Lu- 
cas Brugensis, cuius eruditam notationem 
nobis praetermittere non licet; at in primis 
animadvertimus Robertum Stephanum et Lo- 
vanienses minus accurate adnotasse suos co- 
dices atque editionem Compl. praetermittere 
verba da indicium : quid. est. etc. usque ad 
populo tuo; nam codices superius laudati et 
Compl. editio legunt verba da indictum, at- 
que omittunt da. sanctitatem. lgitur. praeter 
laudatos codices , « alii, inquit Brugensis, le- 
gunt da indicium (vel tudicium). Et. depre- 
hensus est lonathas; sic. exemplar societatis 
lesu longum , manuscriptum insignis eccle- 
siae S. Donatiani Brugensis, aliud praeclarae 


. Abbatiae. Lobiensis , et antiquiores Epanor- 


thotae codices. Sic et graecus regii operig 
textus, habet enim d9c àxAouc. Kal xdfa- 
xA»pouTai. Àlia est latinorum codicum le- 
ctio, quae in hodierno Vulgato habetur. Le- 
ctio ista (quam s. Gregorius et habet et in- 
terpretatur) ex duabus interpretationibus , 
multisque praeterea verbis rem explicanti- 
bus , conflata est, Verum , cum in hebraicis et 
chaldaicis libris , quibusdam etiam graecis et 
antiquis latinis non habeantur, merito ad in- 
terpretis nostri textum non pertinere iudican- 
tur. Sumpta autem ex graeca translatione, si- 
ve Septuaginta duorum senum , sive aliorum, 
videntur. Nam in graeco quidem regiae edi- 
tonis textu non habentur , sed in aliis edi- 
tionibus hoc modo leguntur: £t dizit Saul: 
Domine Deus [srael, quid, quod non respon- 
disti servo (uo hodie? s$ $n me, aut $n. Dona- 
than filio meo iniquitas, Domine Deus Israel 
da manifestos. Et si haec dicas, da igitur. po- 
pulo tuo Israel, da sgitur sanctitatem. Et de- 
prehensus est etc. Notandum est autem initio 
graecae istius lectionis non haberi quod in 
latinis codicibus habetur da $ndicium ( vel $u- 
dicium ), ut eo verisimilius sit id a latino in- 
terprete translatum. Pars postrema productae 
* 
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lectionis graecae non parum ab ea discre- 


pat, quae in latinis codicibus legitur aut 5t 


haec iniquitas est 4n. populo tuo, da sanctita- 
tem: sed sunt latina quaedam exemplaria , 
quae graecam sententiam sua hac lectione 
redoleant aut si ita est 1n populo tuo haec sni- 
quitas , da sanchtatem. » Ex hactenus prolatis 
testibus quilibet facile aestimare poterit To- 
leti notam quam hic subiicimus absque ulla 
animadversione: « Hebraeus , inquit, grae- 
» cus, Complut., Reg. et mss. 3. (Hentenii) 
» non habent haec. Tamen sunt in Ordin. et 
» plurimis impressis et mss. et ea legit Gre- 
» gortus et ponderat. Prior Congregatio ex- 
» punxit, posterior retinuit. Omnes autem 
» codices habent Domine Deus Israel da 1n- 
» dictum, et habentur etiam in hebraeo et 
» graeco. » Reliquum est ut nostrorum codi- 
cum varietates in prolati additamenti verbis 
exponamus. Pro indicium, plures ex antiquio- 
ribus editionibus et non pauci codices tud:i- 
cium. Bibl. Basil. 1530. aut Jonatha, pro aut 
in. Jonatha. Pro est 4miquitas haec, codd. F, 
G, V, sangerm. n. 3. haec iniquitas est; Bibl. 
Ordin., Hugo haec est iniquitas; Bibl. Rom. 
1411., Paris. 1566. tacent est. Post ostensso- 
nem, codd. Cas. 9. addunt vel veritatem. Pro 
$$ haec iniquitas. est 3n. populo two, codd. B, 
C, F, T 2. m., V, sangerm. n. 9. s: 11a. est 1n 
populo tuo haec $n1quitas; item cod. G et Gre- 
gorius M., excepto 1(a. Denique cod. F pro 
deprehensus , ponit reprehensus , et post exivit 
addit foras. 

42. Et ait Saul —Bibl. Ordin. tacent Saul. 
Cod. C pro Mittite, legit Mitte. Pro (nter. Do- 
natham, sixtini (nler. Jonathan; cf. ad v. 12; 
codd. B, F, H, I, S, T, mediol. tacent tnter; 
. item tres codd. holmesiani; Gregorius M. non 
legit inter Jonatham. 

48. feceris — Cod. U 2. m. fecisti; graecus 
ayeroí»xac. Cod. B tacet ei post «indicavit. 
Ante ecce tacent et. sixuni, codd. À, T, me- 
diol., item hebraeus. Pro ego mortor , sixtini , 
codd. C, D, U, margo Ord. ego moriar; acce- 
dit hebraeus; cod. F et Gregorius M. tacent 
ego. Ànimadverte Bibl. Ordin., Rob. Steph. 


posteriores editiones, Lov., all. post tortor 
ponere notam interrogationis, quam complu- 
res codices ignorant, neque ex hebraeo aut 
graeco requiri videtur. 

Á5. qui. fecit — Bibl. Ven. 1476. 1480. 
1482., Compl. , Reg. , all. quia fecit. Cod. H 
notat hebraeum pro Aoc nefas est, legere ab- 
81t. Pro £n terram, Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Complut. , Reg. , all. i terra. Pro cum Deo, 
codd. F, K, Cas. 1. cum Domino; item Hiero- 
nymus apud Sabatierium. Gregorius M. legit 
ne, pro ut non. 

&6. nec persecutus est — Beda ne perseque- 
retur. 

Al. Et Saul — Sixüni, gregoriani prima 
manu , codd. B, D, E, F, H, L, U, V, Cas. 4., 
Bibl. Lugd. 1522. 1535., Basil. 1530. , all., 
Hugo, Gregorius M., Beda 4t Saul; cod. G 
Atque Saul. Cod. À, Thomas. I, 110. addunt 
suo post regno. Ànte contra codd. F, V 2. m. 
addunt et; item armenus. Pro Soba, codd. B, 
E 9. m., V Saba; ut cod. 24". Holmesii ; 
codd. D, F, I, O, veronens., Gregorius M. cum 
graeco Suba, et ita habet Vulgatus II Paral. 
VII, 3. Pro verterat, codd. G, H, Cas. 1. ver- 
teret; codd. F, K, Üregorius Magnus ver tebat; 
non male. 

49. Jessui — Codices plerique, antiquiores 
editiones et Gregorius M. Jesus; cf. ad Gen. 
XLVI, 17. Notat autem Magdaelius ex hebraeo 
constare legendum esse Jesvt. Ánte nomina 
tacent et sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, G, 
I, K, O, BR, T, U, Cas. 5., goth. leg., mediol., 
Bibl. Ord., Hugo, Gregorius M., Brev. goth. 
p. 276. Pro Merob, codd. D, H, I, N, P,U, 
mediol. Merab; cod. N notat: « Merab signi- 
» ficat de pluribus, sicut Michol, de omnibus; 
» sed et Hieronymus inferius hane vocat Me- 
» rab, sicut est in hebraeo; in antiquis autem 
» inferius dicitur Merob. » Àt nostrae Hiero- 
nymi editiones in loco quem spectat scholia- 
stes, habent Merob. Ànte minoris, Bibl. Ven. 
1479. tacent nomen. Cod. H pro Michol, legit 
Michal consentanee hebraeo. 

90. Achinoam — Sixüni, codd. A, G, H, R, 
S, V, antiquiores editiones, Beda Achinoem ; 
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pauci codd. cum Bibl. Reg. Achinoen, vel cum 
Gregorio M. Achinoe; cod. K Achino; codd. B, 
C, E, I Abrinoem; codd. D, U Abionem. Pro 
AÁchimaas , sixüni, cod. H. Ahtmaas; codd. 
D, U Achimes. Pro nomen principis , codd. A, 
C, D, E, I, K, T, U, Cas. 14., Brev. goth.]. c. 
nonuna principum; cod. mediol. nomina prin- 
cipis. Pro militiae, cod. K filorum; Gregorius 
Magnus tacet; item cod. 85. Kennicotti. Scho- 
liastes in cod. H. notat hebraeum textum in 
hoc tantum loco habere Abiner ^3*28, et re- 
vera alias scribitur ?32N. Pro patruelis Saul, 
Gregorius M. patruelis etus. 

51. Porro Cis — Codd. À, K, T Cis. Pro 
fuit, codd. À, B, C, D, E, F, G, H, 1, R, S, T, 
U, V, Cas. 17., goth. legion. , mediol., Bibl. 
Ord., priores editt. Bob. Steph., Lugd. 1522., 
Basil. 1530., Hugo, Brev. goth. l. c. , Grego- 
rius M. fuerat. Pro filius Abiel, Petrus Com. 
fli Abiel; in hebraico textu legendum for- 
tasse *33 (pro ]3) quemadmodum legisse 
videtur Iosephus Antiq. VI, 6.; nam non tan- 
tum Abner, sed et Cis erat filius Abiel, uti 
eonstat ex IX, 1.; Gregorius Magnus legit 
filius Abiae. 

52. Philisihaeos — Codd. E, 1 Plilisthiim. 
Pro viderat, codd. E, I, K, Cas. 1., Gregorius 
Magnus videbat. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIV, 1. In substantiam Allophylorum, 
quae est in transiu illo. .... 2. Et Saul sede- 
bat in. colle, supra cacumen collis, subtus ar- 
borem maligranati, quae est $n Magdolis. .. . 
3. Nesetebat quoniam. abiit. Jonathan , &. in 
medium transire $n. substantia Allophylorum, 
et erat proprium (infra habes proptum et pro- 
ripium; numquid promontorium? nam graeci 
codd. axow»pi0y.) petrae hinc, et proprium 
petrae slluc: nomen erat uni Dazes, et nomen 
erat. altero. Sednaas. b. Propsum unum est 
ab aquilone, quod habet magnus; et propium 
aliud est ab austro , quod. habet collem. (Alias: 
3. Et populus nesciebat quoniam. abitt. Dona- 
than, &. $n medium transitum, quod quaerebat 
lonathan transire 4n. agmen. substantiae. Al- 


lophylorum , via. erat. per praeductum | rupis 
Àinc , et. proripium petrae sllinc , et nomen erat 
uni Bezed, et altae nomen erat Senaar. 5. Pro- 
pium unum est ab aquilone, quod. est suxta 
Magmas , et propium aliud est ab austro , quod 
suzta collem Gabeae.) . .. 12. Et dixerunt viri 
substantiae ad. Jonathan, et ad. eum qui. por- 
tabat vasa eius: Ascendite ad. nos, et. notum 
vobis faciemus verbum. Et dizit Ionathan ad 
portantem vasa sua : Ascende post me. . . 13. Et 
respezxerunt faciem Ionathae; et percussit illos 
lonatha, et qui portabat vasa porrigebat ei 
iacula a. retro. 14. Et facta est (plaga) pri- 
ma , quam percussit. lonatha , et qui portabat 
arma eius , quasi vigints viros 1n bolidis et pe- 
trobolis ($v BoXíoi xai iv msvpo(90Aoic ), 
el in sazis camps. 15. Et factus est pavor tn 
castris et 4n campo: el omms populus, qui 1n 
&ubstantia erat n. Messabel, et qui extermina- 
bant , expaverunt, et 1p51 nolebant esse sn do- 
loribus , et contremust, et factus est pavor Do- 
mini. 16. Et viderunt. exploratores. Saul in 
colle Beniamin. ( Alias: 14. In sagittis, el pe- 
trobolis. Alias: 15. Et noluerunt pugnare)... 
19. Et ibat tens, et repletus est. Et dixit Saul 
ad. sacerdotem: Concoge (Numquid habemus 
novum verbum? graece est Zuvyd^ya-ys) ma- 
nus (uas. . . 20. Confusio magna vehementer. 
91. Et servi, qui fuerant. hers, et nudiuster- 
tius cum. Állophylis, qui ascenderant in ca- 
$iris, versaverunt se et sps1, et coeperunt esse 
cum lerael. ( Alias: et seres refugae ). . . . 
22. Et praelium transit Betkoron, et ex Israel 
erat cum Saul. quasi. XII. millia virorum : 
23. et erat praelium dispersum ota civitate in 
monte Ephrem. 2&. Et Saul ignoravit 1gnoran- 
tiam magnam 1n 1lla die, et maledicens popu- 
lum, dizit: Maledictus homo , qui manducave- 
rit. panem usque ad vesperum, donec ulciscar 
inimicum meum; el non qustavit omnis popu- 
lus panem , et omnis terra prandebat. 25. Et 
erat ezamen apium secus faciem agri. sllius : 
26. et intravit populus inter apes, et ecce ibat 
conloquens. . .. 29. Transmutavit pater meus 
lerram : ecce quomodo respiraverunt ocult mei. 
. .. 99. quod manducaverit in sanguine in Ge- 
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them. .. . 94. quod habebat ad manum suam. 
. .. 85. sacrarium. ( Numquid altarium?) . . . 
&0. Et dizit Saul omnibus viris Israel: Vos 
eritis in. serottulem ; et ego et Ionathan filius 
meus erimus 1n servitutem. ... Á1. Domine 
Deus Israel, quid est, quod non responderis 
servo tuo hodie? aut $i 4n. me, aut s1 (n filio 
meo lonatha iniquitas. est, Domine Deus. [s- 
rael, da ostensionem : quae est iniquitas 1n. po- 
pulo tuo Israel dic, da sanctitatem. Et sortis 
sunt Jonatha et Saul; et omnis populus eznt. 
42. Et dizit: Mitte inter me, et Ionathan f 
lium meum sortem, et cuius ostenderit Domi- 
nus moriatur. Et dixit populus ad Saul: Non 
est hoc verbum. Et obtinuit Saul populum: et 
millunt inter Saul, et snter. Jonathan. filium 
eius sortem, et «n sorte ostensus est Ionathan... 
43. De summo sceptro hoc, quod est $n manu 
mea. . . . &5. Et oravit populus $n illa. die pro 
. Fonatha , et non est mortuus. . . . Á'1. Et Saul 
sortitus. est ut reqnaret 1n. Israel . . . et ubs- 
cumque repererat conserbabatur. A8. Et fecit 
vtriutem , et percussit Ámalech, et exuit Fsrael 
de manu eorum , qui conculcabant eos. 

* Cap. XV, 1. ut ungerem — Gregorius M. 
ungere; graecus xp10a ; cod. C 1. m. ut un- 
geret. Mox cod. E tacet Jsrael. Pro nunc ergo, 
Angelomus nunc autem. Post vocem margo 
Ord. et censores florentini addunt verborum; 
item hebraeus et multi graeci codices. 

9. Dominus — Codd. B, V addunt Deus; 
cod. D tacet quod sequitur exercituum. Pro 
Recensuit et pro ascenderet , Brev.goth. p. 911. 
Hecensivi , et. ascenderent ; syrus quoque, 
arabs et slavon. ostrog. pluralem numerum 
exprimunt. 

9. Nunc ergo — Sixtini, codd. À, C, D, E, 
F, T, U, mediol., Hugo, Brev. goth.1. c. Nunc 
igitur. Post vade cod. B tacet et; item syrus 
m polyglottis; at vero Ephraemus cum he- 
braeo et reliquis addit copulam. Pro parcas 
ei, codd. A, B, K parcas eis. Tacent verba 
quae sequuntur e( non concupiscas ez rebus 
spsius aliquid sixtini, primo gregoriani (ut 
V, 6.), codd. A, D E, H, I, EK, L 8., M, N, 
N *, 0,.Q, T, LU, goth. leg., Cas. 2., mediol., 


margo Ordin. , Bibl. Compl. , Beg., Lugdun. 
1535., Isidorus Clarius, Brev. gothio. l. c. , 
Beda; Lucas Brugensis adnotat multa bona 
exemplaria latina manuscripta, et omnia he- 
braea confodere haec verba; Vallarsius in- 
quit: « Nullus originalis textus, sed soli qvi- 
» dam latini libri habent haec verba: sunt 
» vero pridem obelo iugulata. » Sabatierius 
rursum existimat illa ad veterem 3talam spe- 
Ctare, et8i graecus non omnino consentiat, 
ut infra dicetur. Scholiastes in cod. M ani- 
madvertit: « Quod in quibusdam sequitur et 
» non concupiscas ez rebus ipsius aliquid , he- 
» braeus et Hieronymus non habent. Ántiqui 
» vero. habent et non concupiscas ez spswus 
» ahquid; subauditur rebus, quod dimittitur 
» in textu. Cantuariensis dicit ez ipsis, sci- 
» licet. univerets. ». Exemplaria enim quae 
istud additamentum habent non modice in- 
ter se discrepant; nimirum pro concuptscas, 
codd. F, V, corbeiens. n. 3., sangerm. n. 9., 
Gregorius M. concupisces ; item Lucifer calar.: 
pro ez rebus ipsius, codd. C, F, corbeiens. 
n. 3., sangerm. n. 9. ez tpstus; codd. B, G ex 
ipsis; Gregorius M. sps:us: praeterea codd. C, 
F, V, sangerm. n. 7. haec verba praemittunt 
ante JVon porcas ei; tem graecus, qui legit: 
xa) oU T$piTO:20p £2 GUTOU , XGÀ &ZoAO- 
Üosuatic aUvOv' xai avaleudTieic apvóv, 
xal mavT& T& QUTOU, dein subdit xai oU 
Qsían à«dy aUroU. Ex quo apparet addita- 
mentum apud graecos, qui multo plura quam 
Vulgatus habent, praecedere verba Non par- 
cas et. Toletus denique notat: « Haec non ha- 
» bentur in hebraeo, Compl., Reg., et mulus : 
» manuscriptis; tamen ea legit Gregorius et. 
» plures codices impressi. In. graeco autem 
» est et detestaberis eum, et universa eius ; 
» habentur etiam in Ordin. » Cf. Bukentopius 
p. 170., De-Rossi ]l. c., Calmetus. 

Ibid. et. parvulum atque — Cod. B cum 
graeco et a pareulo usque; cod. G ac parvu- 
lum ac. Pro lactentem, plures libri manuscri- 
pti et editi. praeferunt lactantem; conf. supra 
ad VII, 9. Pro bovem et ovem , camelum et asi- 
num, Gregorius Magnus et bovem, et asinum, 
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el ovem, et camelum; at in ipso commentario 
cum Vulgato consentit; Brev. gothic. l. c. at- 
que asinum; Pseudo-Hieronymus addit atque 
iumenta. — 

4. Iuda — Cod. B de Juda; targum in po- 
lyglottis antuerpensibus 733171 133. 

8. Cumque — Bibl. Bom. 1471. Cum. 

6. recedite — Codd. B, C, Brev. goth. l. c. 
et recedste. Pro atque descendite, Sixtus, codd. 
B, C, D, E, F, G, I, K, B, T, U, V, baver., un- 
decim mss. apud Martianaeum, Brev. goth. , 
Pseudo-Hieronymus, veteres editiones atque 
discedite; huic autem lectioni favet chaldaeus 
legens vnm; cod. S tacet. Hodierna lectio 
a sixtinis et gregorianis invecta fuit, qui- 
bus favent codd. A, H , mediol. et Rabanus; 
unde Toletus notat: « Lege descendite; sic he- 
» braeus, manuscripti et utraque Congrega- 
» tio. » Cf. Lucas Brugensis et Bukentopius 
pag. £04. Apud Gregorium M. legitur absque 
laesione. Discede. Dein. Rabanus et Pseudo- 
Hieronymus tacent ab Amalec. 

1. Hevila—Bibl. Ven. 14716. 1489. 1499, 
all., paucique codices Eiula vel Heiula; Hugo 
de s. Charo notat: « Hieronymus dicit Hevila 
» poni inter nomina, quae post e habent im- 
» mediate v; tamen multi dicunt Heiula. » 
codd. F, V Eiulath; Gregorius M. et Lucifer 
calar, cum graeco Evilat; cÍ. ad Gen. Hl, 11. 
et Hieronymus III, 53. 621. ; attamen Clau- 
dius taurin. urget disunctionem inter Hevila 
et Hevilath. Pro venias, codd. B, C, D, E, G, 
I, S, T, U, Cas. 17., baver., Bibl. Yen. 1511. 
1519., Lugd. 1513. 1522., all., Hugo, Brev. 
gothic. l. c. venit; codd. F, V, Cas. 1., Grego- 
rius M. veniret; codd. R , goth. legion., Bibl. 
Lugdun. 1535. veniat. Pro ad Sur, sixtini, 
oodd. A, H, K, M, O, Cas. 2., mediol., anti- 
quiores editiones, Gregorius M., Beda Sur; 
codd. B, C, D, E, F, G, I, P, T, U, V, Cas. 14., 
gothic. leg., baver., Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugd. 1513. 1526., all. Assur; concinunt he- 
braicus cod. 29/8. derossianus, et antiquissi- 
mus graecus cod. vaticanus ; losephus Anisq. 
VI, 7. interpretatur Pelustum; cod. O notat: 
« Pro venias. Sur, quidam antiqui venit. As- 


» sur; Sed hic venias dividitur, et t superflue 
» apponitur. » Drev. gom. l c. proe 9080) 
legit regionis. 

9. Et pepercit Saul , et populus Ágag , et 
— Cod. U Et percussit Saul, et populus Agag, 
et pepercit ; anie populus Brev. goth, l. c. ad- 
dit omnis; item graecus. Ánte vestibus tacent 
et Bibl. Ven. 1511. 1519., Complut., Reg., 
Norimb. 1529., Basil. 1530. , all. Pro quid- 
quid vero, codd. Cas. 2., Bibl. Ven. 14716. 
1480.1482., Compl., Reg., posteriores editt. 
Rob. Stepb., all. quidquid ergo. Mox pro fut, 
codd. D, F, U fuerat. 

10. Factum est autem — Tacent autem 
cod. T , Brev. goth. l. c., Iohànnes saresber. 
CXCIX, 463. 

11. constituerim — Brev. gothic.l. c. con- 

stituissem; et post tota nocte idem Brev. ad- 
dit. illa. 
. 12. Cumque de nocte surrexisset. Samuel 
— Cod. G et Brev. goth. l. c. Cumque surre- 
axsset Samuel de nocte. Post Samuel: tacent eo 
sixtini, cod. G, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1535., Gregorius M. et Ioh. saresber. l. c. ; 
Hugo autem notat: «a Quidam libri non ba- 
» bent eo, et tunc littera. planior est. » Bibl. 
Basil. 1530. legunt quod eo venisset. Pro ere- 
asset. 81b, codd. C, D, F, I, U, Cas. 1., 
Pseudo-Hieronymus p. 736. (at cf. p. 824.) 
erezisset 103; cod. E tacet sib1; cod. M ex 
Pseudo-Hieron. habet hoc scholion : « Quan- 
» do victores erant, faciebant arcum de myr- 
» tis et palmis et olivis ob signum victoriae.» 
Pro reversus, codd. D, U regressus; Bibl. No- 
rimb. 1529., Lugdun. 1535. reversurus. Post 
Venit ergo Bibl. Paris. 1566. addunt et. 

12. 13. Saul offerebat holocaustum Domino 
de initiis praedarum , quae attulerat ez Ama- 
lec. Bt cum venisset Samuel ad Saul — Omit- 
tunt haec verba sixtini, primo gregoriani (ut 
V, 6.), codd. A, C D, E, H, I, KL 8., N,O, 
Q, T, U, Cas. 2., mediol. 1. m., Bibl. Compl., 
Reg., Norimb. 1539., Lugd. 1533. , Isidorus 
Clarius , margo Ordin., Brev. gothic. l. c. (in 
quo deest etiam reliqua pars v. 13.), Beda; 
Sabatierius ista refert ad veterem italam , et 
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laudat codices sangermanenses et corbeien- 
&es qui eadem vel in margine tantum, vel a 
secunda manu habent; Lucas Brugensis te- 
statur ea in latinis manuscriptis integerrimae 
fidei non legi, sed fere in graecis. Epanor- 
thotes in cod. N diserte scribit: « Post. Venit 
» ergo Samuel ad. Saul secundum antiquiores 
» et hebraeum sequitur immediate Et dizit 
» e1 Saul: Benedictus tu Domino. Sed in qui- 
» busdam satis antiquis interponitur Et Saul 
» offerebat holocaustum Domino de initiis. pri- 
» nitiarum quas attulerat de Ámalec; et dum 
» venisset Samuel ad Saul. » Toletus testes in 
utramque partem profert scribens: « Non ha- 
» bentur haec in hebraeo, Complut., Reg. et 
» aliquot exemplaria graeca. Sunt tamen in 
» Ordin. , Lov. et plerisque impressis latinis 
» et quibusdam graecis; atque ita ea legit 
» Gregorius. Prior Congregatio abstulit; po- 
» sterior reliquit. » Àt vero ad graecum quod 
spectat, hoc additamentum ab editoribus com- 
plutensibus explosum, in universis holmesia- 
nis codicibus legitur; nec dubitare possumus 
quin inde ad latinos transvectum fuerit. Cf. 
Mariana et Bukentopius p. 100. Heic rursum 
animadvertimus Robertum Stephanum minus 
accurate adnotasse in suis codicibus atque in 
Bibl. Compl. deesse verba Venit ergo Samuel, 
et quae sequuntur usque ad ez Amalec. Ex 
latinis autem testibus, qui additamentum ha- 
bent, praeter memoratas varietates, sequen- 
tes accipe: pro de tnitsiis, nonnulli cod. Cas., 
Gregorius Magnus cum Lucifero calar. initia ; 
graecus 7à Toc TG; pro ez Amalec, cod. G, 

Gregorius M., Hugo, all. de Amalec; pro cum 
venisset , Gregorius M. dum venisset. 

13. dizit e — Gregorius M. tacet. prono- 
men. Pro (u Domino, codd. G, K, Cas. 2., ba- 
ver. , Bibl. Ord., Paris. 1573., priores editt. 
Rob. Steph., all., Gregorius M. tu a Domino; 
conf. ad ludic. XVII, 9. 

1&. haec voz — Cod. baver. tacet haec; in 
hebraico 11 iungitur cum JN?Y, etsi ad 5»p 
pertinere videatur. Cod. T omittit verba ei 
armentorum , quam ego audio. 

15. pepercit enim — Cod. K pepercit. ergo. 
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Pro ut smmolarentur, cod. T et 4mmolaverunt; 
Gregorius Magnus semel ut tmmolarent; cod. 
Cas. 1. ut immolentur ; item. Lucifer calar. 
cum graeco. Cod. H notat hebraeum pro oc- 
cidimus, legere demoliti sumus. 

16. Ait autem —Sixtini,, codd. À, E, H, I, 
K, T, mediol., Brev. gothic. l. c., Beda Dixit 
autem; Gregorius M. Dizit enim. Cod. K post 
Sine tacet me; nec obstant hebraeus et ve- 
teres. Pro locutus sit, codd. Cas. 1., mediol. 
locutus est; et pro Dominus ad me, codd. R, 
S, Bibl. Ordin., Eucherius ad me Dominus. 

1". Nonne cum parvulus esses 1n oculis 
(uis , caput in. (ribubus. Israel factus es? — 
Hunc locum frequenter usurpat Gregorius M. 
I, 583. 8071. 833. 1133. II, 5. 21. IV, 141. 
143. et ex eodem Taio LXXX, 963. et Gar- 
nerius CXCIIL, 174. qui legunt /Vonne cum 
esses parvulus 1n oculis tuis , caput te consts- 
tui in (ribubus Israel? pro in oculis tuis, cod. 
Cas. 1. in conspectu iuo; graecus évaMgOy 
aUTOU. Pro in regem, codd. A, E, mediolan. 
regem. 

18. in «tam — Sixtini, codd. C, D, E, F, 
K, N, O, P, U, goth. leg., mediol., Bibl. Ven. 
1480. 1494. 1497., all. n via; graecus iy 
óàg. Mox tacent particulam et ante ast Bibl. 
Ordin., et ante interfice Gregorius M. Cod. H 
rursum notat hebraeeum pro interfice, legere 
demolire. Pro pugnabis, codd. B, H, Q pugna. 
Complures, ut alias monuimus, praeferunt 
inlernicionem ; unde cod. N notat: « Ántiqui 
» semper ponunt infernicionem ; require Num. 
» XVII. (v. 13.) » 

19. ad praedam es, et fecisti — Cod. K ad 
praedam , fecisti; Lucifer calar. ad praedam, 
et fecisti. 

20. audivi — Codd. À et pisdiol , uterque 
prima manu, audi. Gregorius M. pro 1n via 
per quam, legit per viam , qua. Pro misit me, 
cod. V, Bibl. Ordin., Rabanus me misit. 

91. de praeda populus — Sixtini, codd. À, 
C, D, E, F, G, H, I, K, T, U,V, mediol., Bibl. 
Ord., Hugo, Brev. goth. 1. c. , Gregorius M., 
Rabanus, Rupertus, loh. saresb. l. c. populus 
de praeda ; Pseudo- Hieron. tacet de praeda. 
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Dein pro primitias eorum, Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugd. 1513., Complut., all. primitias 
earum. Pro «mmolet, codd. D, F, U, Cas. f. 
tmmolaret; codd. T, V, Cas. 1., Brev. gothic. 
J. c. smmolarent; codd. G, I, N *, R, S, Cas. 4. 
immolent; Lucifer calar. apud Sabatierium sa- 
crificent , a in. edit. Ven. 1178. pag. 33. le- 
gitur sacrificem. Pro Deo suo, codd. H, L 2. 
(seu Q), Bibl. Ordin., Complut., Reg., Rob. 
Steph. 1832. Deo tuo; item hebraeus et vete- 
res, excepto graeco qui legit 24e. 

29. holocausta —Cod. mediol. holocaustum. 
Pro et victimas, sixtini, codd. À, E, G, H, I, 
K, R, S, T, Cas. 15. , goth. legion., mediol., 
Thomasius I, 92., Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1566. 1573. , Concil. Áquisgr. 
edit. Hard. IV, 1430., Gildas LXIX , 355., 
Beda, Claudius taur. aut victimas. Pro ut obe- 
diatur , Bibl. Yen. 14716. 1480. 1483. 1492. 
1494., all. ut non obediatur. Pro voc: Domini, 
Sixtus voc: etus, quod emendarunt gregoria- 
ni; Toletus autem adnotat: « Lege Domini, 
» Sic hebraeus, graecus et omnia exempla- 
» ria. Sixtus mutavit. » Áttamen praeter te- 
stes à Sabatierio excitatos, habes Augusti- 
num in Spec. edit. Maii, c. XXIX. qui legit 
vocem suam, et Deusdedit in nova patrum bi- 
blioth. Maii , tom. VII. parte 3. pag. 102. qui 
habet voci suae ; cf. Holmesius. Dein pro Me- 
lior, cod. K Melius; et pro victimae, cod. E 
vicitma ; conf. Sabatierius. 

23. idololatriae — Antiquiores editiones et 
fere omnes codices - habent :dolatriae. Post 
verba abiecit te tacent Dominus gixtini , codd. 
À, B, E, H, K, L 5. (seu Q), Cas. 12., goth. 
legion., mediol., baver., Bibl. Ordin., priores 
editt. Rob. Steph., Eucherius, Gildes l. c.; 
item hebraeus, chaldaeus et syrus; at legitur 
in graeco, arabe et paucis codicibus hebr. 
apud De-Rossi. 

25. porta, quaeso — Codd. E, G, I, V quae- 
so, poría. 

26. super Israel — Cod. V, Bibl. Lugdun. 
1522., Basil. 1530., Hugo tn /srae!; consen- 

tunt nonnulli codices holmesiani. 

2*1. quae et scissa — Codd. B, C, D, E, G, 

Ton. Il. 


I, N,U, Cas. 1., Gregorius M. , loh. sareab. 
]. c. quae scissa; cod. K et scissa. 

28. Israel a ire Grsaotius M. Jsrael d 
manu (iua; item Isidorus V, 524., Eucherius, 
Rabanus et Ángelomus, qui hunc locum pro- 
ferunt ex Augustino; ac propterea ad italam 
haec lectio pertinet. 

29. «n Israel non parcet —Hugo non parcet 
in. J[srael; cod. V tacet particulam in, quam 
cod. H notat in hebraeo non legi; codd. H, 
M, Pseudo-Hieronymus , Angelomus adver- 
tunt hebraeum legere /srael non menttetur, 
quam lectionem exponit Hugo de s. Vict. 
CLXXV, 99. 

30. sentoribus — Sixuni, codd. À, K seni- 
bus. Mox codd. G, goth. leg. tacent Dominum; 
item cod. 120. Holmesii. 

31. secutus est Saulem — Cod. veronens. 
et sequutus est eum Saul; codd. F, V pint: 
tunt et. 

32. pingutsstmus , et. tremens — Sixtim , 
codd. A, C D E ,, HG, L, EK,L 6., M,N,N*, 
O, Q, U, Cas. 12., goth. leg., mediol., baver., 
Bibl. Ordin., priores editt. Roberti Stephani, 
all., Rabanus tacent et tremens; scholiastes 
in cod. M testatur hebraeum, antiquos et Be- 
dam legere tantum pingutssimus; item. Mag- 
dalius; nimirum pro hebraica voce n3*1yn 
Hieronymus posuit pingutssimus ( Symma- 
chus &(9p0c), alexandrinus autem vpéjuov , 
utraque porro interpretatio in hodiernis Vul- 
gati libris coaluit (cf. Schleusneri Lez. V. T. 
tom. 5. pag. 330.); cuius rei aliud indicium 
ex eo colligitur, quod pauci illi codices , qui 
babent tremens, nullum interponunt nexum; 
ita codd. G, R, S, T, V, antiquiores editiones 
et Gregorius M. Sixti editio post Et dizit ad- 
dit Samuel, quod ex typographi vitio acci- 
disse videtur; nam idem nomen in eadem 
editione in. sequenti versiculo desideratur. 
Recte autem gregoriani et Toletus receptam 
lectionem restituerunt; nam illud mendum 
huius loci sensum omnino invertebat ; at enim 
alii nonnulli iampridem eadem ratione per- 
peram interpretabantur, de quibus mox ser- 
mo erit. 

32 
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lbid. Siccine separat — Rabanus addit «05; 
alii legebant Steine se parat; unde scholia- 
stes in cod. N animadvertit: « Una. vox. est 
» separat; de hoc Sicine require in Deuter. 
» XXXII. (v. 6.); nam in haecine et in 6éicine 
» antiqui non interponunt nisi unam c litte- 
» ram. » Verum conf. quae adnotavimus ad 
Deut. l. c. De varia autem huius loci lectione 
disserit Petrus Com. p. 1310. scribens: « Et 
» dixit Samuel ad Agag: Siccine separat ama- 
» ra mors? quasi diceret: Mirum est quod sic 
» te concutit mors, et separavit animam tuam 
» & te. Quidam dicunt duas esse dictiones se 
» parat, et supplent adversum te; vel secun- 
» dum aliam litteram: Et dizit Agag : Sic me 
» separat amara mors ? quas! dicat: Mors 
» quae separaverat a me meos, amarissime 
» separat me ab hominibus. » Eadem ferme 
babentur apud Hugonem de s. Cbaro et Dio- 
nysium Carthus. Át vero Claudius taur. CIV, 
813. dilucide solvit propositam sibi quaestio- 
nem : « [nquiris, cur Samuel Ágag regi dixe- 
» rit: Siccine separat amara. mors? cum hoc 
» non. Samuel Ágag, sed Ágag occidendus 
» Samueli dixerit. Verbum hoc, quod inqui- 
» ris, quid sit Siccine, non natura sui in ipsa 
» historia, sed interpretis voluptuositas fecit 
» obscurug. Tale est enim, quod dicit Sic- 
» cine, velut 8i diceret: Sic separat, aut tali- 
» ter separat amara mors? Tale quod et in 
» Cantico Deuteronomi! scriptum. reperitur 
» Haeccine. reddis Domino? dum in antiqua 
» translatione decentius et clarius scriptum 
» habetur Zaec Domino retribuisti, populus 
» &lulte et ensiptens P » 

339. Et ait Samuel — Sixti. editio. tacet Sa- 
muel, quod typographi vitio adscribendum su- 
. perius coniectabamus; gregoriani propterea 
vocem restituerunt; Toletus vero notat: « Ád- 
» de Samuel; sic habent omnes codices po- 
» nentes hoc loco Samuel, et non superius. 
» Sixtus mutaverat. » Pro concidit eum. Sa- 
muel, sixtini , codd. A, B, F, H, K, T, Cas.14., 
mediol., baver., Beda, Rabanus, Ángelomus 
concídst Samuel Agag ; consentiunt. hebraeus 
et veteres; Gregorius Magnus concidit. Ágag 
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Samuel; codd. G, L, V concídit eum. Samuel 
Ágag. | | | 
. 9&. in Gabaa — Sixtini, codd. À, E, F, H, 
I, K, N, 0, P, T, U, V, mediol., baver., Tho- 
masius I, 110., Hugo in Gabaath; conf. ad 
XIII, 2.; codex a Martianaeo, Roberto Ste- 
pheno et Hentenio memoratus addit Saulis; 
accedunt hebraeus et veteres, excepto grae- 
co ; conf. XI, 4. | 

35. Samuel ultra Saul—Cod. K ultra Sa- 
muel Saulem ; cod. T Samuel ultra Saulem ; 
sensug est: Samuel non amplius v:sebat Sau- 
lem; proindeque ista non repugnant i18 quae 
infra XIX, 24. narrantur. Pro usque ad diem, 
cod. H, Bibl. Ven. 14716. 15&9., Complut., 
Reg., all. usque «n diem. Pro Saulem, sixtini, 
antiquiores editt. et non pauci codices, etiam 
ex vetustioribus Saul. Denique pro eum re- 
gem super lsrael, veteres editiones et fere 
universi codices regem Saul super lsrael; 
pauci habent Saul regem super [srael ; item 
hebraeus et veteres: hodierna Vulgati lectio 
a Sixto illata est. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XV, 2. Haec dicit. Dominus omnipo- 
tens : Nunc defendam quae fecit Amalech husc 
Jsrael : quemadmodum obviavit tbi in via. , . 
3. Non concupisces ex sllius aliquid, sed ez- 
terminalis 1llum , et anathematizabis illum . . . 
et a puero usque ad infantem mamantem (nota 
verbum), et a vitulo usque ad ovem, el a ca- 
melo usque ad asinum. . . . Á. Quadringenta 
millia exercitus Israel, et luda XXX. millia... 
9. Et omne opus pretiosum resercaverunt , el 
omnia. supervacua. disperdiderunt. . . 11. Non- 
ne minimus eras (n. conspeciu (uo, dug sce- 
ptrorum. Beniamin de minima tribu. lerael, el 
unzit (e Deus 4n regem... . 20. Quoniam au 
divi vocem populi huius. . . . 21. primaria il- 
lorum. .. . 98. et ecce dicto obedsentia meltor 
est, quam sacrificium; et obedientia , quam adi- 
pes arietum. 29. Quoniam peccatum abomina- 
(i9 esl tibi: dolores et gemitus ad te adducen- 
tur : pro quibus nullius momenti fecisti verbum 
Domini; et faciet Dominus ne regnes sn Jerael... 
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271. Ei retinuit Saul. pynnam. daploidis illius, 
et. disripust illam. . . 28. Dabit sllud prozimo 
tuo meliori ie. 29. Et scindetur Israel in duas 
partes ; et non. poenitebit, neque convertetur ; 
quoniam non est sicut homo, ut poeniteat eum. 
... 92. Et adductus est ad slum Agag rex 
iremens. Et dizit Agag : Si sic amara. mors 
est... . 33. Ita relinquetur ez mulieribus ma- 
ter tua, filius doloris. (Duo haec postrema 
verba undenam suborta fuerint nequicquam 
investigaveris, nisi horum vestigium quae- 
sieri$ in alio inexplicabili additamento, quod 
nonnulli codices holmesiani obtrudunt le- 
gentes UL0U X0» aut Uroc «c$p aut UIOU 
gacso.) 

Cap. XVI, 1. ad Samuelem — Codd. A, C, 
all. ad Samuel. Gregorius M. I, 860. pergit 
Quousque tu luges Saulem, cum ego absecerim 
eum ; conf. ibid. p. 1339. Pro ut mittam, Ba- 
banus et mittam; tacent ut codd. H, gothic. 
leg., Gregorius M. III, 228. 990. 374.; cod. O 
notat: « Quidam antiqui non habent ut. » nec 
legit Lucifer cala. Pro. Bethlehemitem , pauci 
codd. et editt. Bethlehemiten; item ad. v. 18. 
Pro in filiis eius mili regem, codd. B, E, L, K 
mthi «n fis esus (B suis) regem; cod. T 2. m. 
ez fiülus eius mili (n regem ; Lucifer calar. $n 
fixis Desse mihi 1n regem; cf. Holmesius. Nota 
Vulgatum habere Jesse ad Psal. LXXI, 20. 
Ecch. XLV, 31. Isa. XI, 1. 10. et in novo Te- 
stamento; at in libris Ruth, Regum et Para- 
lipomenon praefert 7sa:. 

$9. Quo modo vadam? — Bibl. Ven. 1311. 
1519., Lugd. 1513. , all., Brev. goth. p. 336. 
Quo vadam? Cod. H. notat hebraeum pro Vi- 
tulum, legere Vitulam. 

3. quemcumque — Gregorius M. quem. Pro 
monstravero , margo Ordin. dicam; cod. H. no- 
tat hebraeum legere dixero. 

Á. sicut locutus — Gregorius Magnus quod 
locutus; item hebraeus. Cod. H. mox notat he- 
braeum non legere ei; nec habetur in cod. 
veronensi. Pro Venstque; cod. K, Gregorius M. 
Venit; cod. F Venit ergo. Pro admirati sunt, 
margo Ord. mot: sunt; cod. H. notat hebraeum 
legere ezxpacerunt. Verbo dixeruntque cod. K 


addit ei. Pro. Pacificusne est, codd. À 1. m., 
B, R, T, mediol. Pacificus; Gregorius M. Pa- 
ecificus est; codd. C, D, E, F, G, H, I, Cas. 
plures , gothic. legion. tacent est. 

— b. ut immolem — Gregorius M. ut smmole- 
mus ; haec videtur lectio glossae interlinearis. 

6. Eliab — ÀAntquiores editiones. Heliab; 
conf. ad Num. lI, 9. Pro Christus, Sixtus chri- 
stus; conf. ad XII, 3. 

7. Et dixit — Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
14"1., Paris. 1566. 1573. Dixitque; cod. R, 
Bibl. Ven. 1476. 1479., Complut., Reg., all., 
Brev. goth. l. c. Dizit. Pro ad Samuelem, six- 
uni, codd. Á, C, E, aliique ad Samuel. Cod. 
Cas. 1. et Gregorius M. pro hominis, legunt 
hominum. Sixtini mox tacent ego, item codd. 
A,B,C,D,E, F,G, B, IL K, O0, T, U, V, 
Cas. 15., goth. leg. , mediol., Gregorius M., 
Rupertus. Pro ea quae parent, Sixtus cum 
Gregorio Magno lI, 379. ea quae apparent; 
emendarunt gregoriani et Toletus qui scribit: 
« Lege parent; sic Complut., leg., Lovan. et 
» Congregatio. » Codd. R, S, Bibl. Ven. 1479. 
et Beda III, 460. ea quae patent; at vero idem 
Beda V, 259. cum Gregorio Magno 1, 362. 
Ill, 380. in facie, quae lectio ad italam per- 
net; cf. Sabatierius et Augustinus in. Spec. 
edit. Maui, c. IX. Pro Dominus autem, cod. B 
Dominus enim ; codd. Cas. 2., Gregorius et 
Beda ll. cc. Deus autem; item alii apud Saba- 
terium. Pro intuetur, Gregorius Magnus cum 
graeco 1nluebitur. 

8. Abinadab —Codd. E, F, G, O, RB, S, T, U, 
Cas. plures, antiquiores editiones, Brev. goth. 
l. c., Gregorius M. Aminadab; item. graecus; 
cf. supra VII, 1. et Cant. VI, 11. Pro coram 
Samuele, sixtini, plures codices et antiquiores 
editiones coram Samuel; cod. C ad Samuel. 

9. Adduzit autem—Cod. E. Adduzit itaque. 
Pro Samma, Bibl. Reg. Samna; codd. G, R, 
Gregorius Magnus cum graeco Sama; cod. ve- 
ronens. Summa; conf. ad XVII, 13. Gregorius 
mox habet de quo et ait. Cod. H. notat. he- 
braeum pro hunc legere tn istum. 

10. Adduzit itaque — Cod. B Adductt au- 


tem, ut supra. Rursum pro coram Samuele, 
* 
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codd. et editt. plures coram Samuel; codd. B, 
E, uterque prima manu, T, et cod. 149. Ken- 
nicott! omittunt verba Non elegit Dominus ex 
ilis. Dixitque Samuel ad Isai. 

11. fil — Codd. T, Cas. 1. addunt tut; 
item arabs et duo graeci codices cum graeca 
edit. complutensi. Pro et pascit, Gregorius M. 
I, 362. llI, 382. qui pascít; et pro Mitte, et 
adduc, idem Gregorius Mittite, et adducite. 
Cod. H notat hebraeum pro discumbemus , 
legere circumsedebwmus. Pro huc «lle veniat, 
codd. A, C, D, E, G H, I, K, R, S, T, LU, V, 
Bibl. Ordin. :lle huc ventat; sixüni, codd. B, 
goth. leg., Cas. 1". huc 1lle venerit; cod. me- 
diol. «lle huc venerit; graecus $c ToU £A- 
Sev aUTOY, codices addunt évra0-9a. 

19. et att Dominus — Cod. C addit ad. .Sa- 
muelem; item. graecus, syrus et arabs. Pro 
Surge, unge, Sixtus, veteres editiones, pleri- 
que codices, Gregorius M., Brev. gothic. l. c. 
Surge, el unge; item graecus, at cf. Holme- 
sius ; Sixtini et gregoriani nexum expunxe- 
runt, quibus favent codd. A, C, D, F, K, N, 
mediol., testatur autem scholiastes in cod. N 
hebraeum et antiquissimos codices latinos 
nullam interponere coniunctionis particulam. 

13. Tulit ergo — Sixtini, codices fere uni- 
versi, Gregorius M., Beda Tulit sgitur. Gre- 
gorius M. et Beda I, 185. pro fratrum eius, 
legunt fratrum suorum. Ne cui haec verba 
difficultatem ingerant, animadvertere placet 
Davidis unctionem fuisse secretissimam , nec 
cuiquam hominum , ne fratribus quidem , uti 
ait Ephraemus , innotuisse; ut proinde quod 
heic dicitur de unctione tn medio fratrum 
facta, significet Davidem inter reliquos seu 
prae ceteris delectum fuisse, atque in ipsa 
paterna domo inunctum. Pro a die illa in 
David , et deinceps , sixtini, codd. À, C, D, E, 
F, H, I, K, O, T, U, V, Cas. plures, mediol., 
veronens., Hugo, Gregorius Magnus, Pseudo- 
Hieronymus in. David. à. die. illa , et «n. relt- 
quum; cod. G utramque lectionem connectit 
in. David. a. die illa, et deinceps 1n. reliquum; 
Martianaeus vitiose habet in David et tn re- 
liquum a die illa. | 
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15. spiritus Dei—Codd.G, K, R, $,Cas.1., 
antiquiores editt., Rabanus spiritus Domini, 
ut sequenti versiculo; item cum graeco Áu- 
gustinus apud Sabatierium et in Spec. edit. 
Maii, cap. XXIX. 

16. Iubeat — Codd. Cas. 2. addunt ergo; 
hebraeus , chaldaeus et graecus habent nunc. 
Post dominus noster codd. B, C, G, I 29. m., 
K, L, R,S, V, Cas. &., antiquiores editiones 
addunt rez; sed correctoria N, O testantur id 
neque in hebraeo, neque in priscis codicibus 
legi. Pro quaerent, codd. V, veronensis quae- 
rant; codd. B, T, Cas. b. ut quaerant; cod. F 
quaerere. Pro cithara , Bibl. Ven. 1492. 1497., 
Brix. 1496. in cithara. Pro spiritus Domini, 
gixtini , gregoriani 1. m., codd. À, C, D, E, F, 
H, I, K, L (seu Q), T, U, Cas. 5., Bibl. Com- 
plut., Reg. , Norimb. 1529., Lugdun. 1535., 
Hugo et Hieronymi codex apud Augustinum 
(de quo infra ad vers. 23.) spiritus Dei, ut 
superiori versiculo; ipsemet Toletus notat: 
« Lege Dei; sic hebraeus, graecus, Compl., 
Reg. » Át graecus, paucis exceptis codicibus, 
tacet. | 
.. 11. Providete erqo — Tacent. ergo sixtini, 
codd. A, B, C,D, E, F, GH, L K, R, T, U. V, 
Cas. plures, goth. leg. , mediol., Hugo, Beda 
et Rupertus. 

18. unus de pueris — Scholiastes in cod. M 
ex Pseudo-Hieronymo habet: «Iste puer fuit 
» Doech Idumaeus inimicus David; et omnia 
» quae in laudem David dixit, in. odium ip- 
» sius dixisse dicitur, ut veniens ad Saul.ali- 
» qua occasione necaretur. » 

19. nuncios—Tacet Beda. Pro Dacid filium 
tuum, codd. F, V filium tuum David. 

20. Tulit :taque — Codd. E, H, T, V, me- 
diol. Tulitque; Bibl. Ord., priores editt. Rob. 
Steph. , all. Zulst ergo; cod. B tacet itaque. 
Quod habet Vulgatus asinum plenum pani- 
bus, significat asinum pane onustum , uti recte 
interpretatur chaldaeus: nam cum hebraica 
locutione pri» *Yort apte confertur illud So- 
sibii poetae tragici GprGv Tpeic Ovouc; at 
graecus alexandrinus qui posuit *yoj.op do- 
70) , legisse videtur ^m; cf. Bochart. Hie- 
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voz. par. J. lib. 2. cap. 45. Cod. H notat he- 
braeum pro lagenam, legere utrem. 

91. etus armiger — Codd. D, E, 1, U ei ar- 
miger; cod. F armiger. etus. 

99. Misitque — Cod. B. Misit ergo. 

93. spiritus Domini malus arriptiebat Saul, 
David. iollebat — Cod. H. arripiebat. spiritus 
Dei Saul, tollebat David; legunt quoque spi- 
ritus Dei sixtini, primo gregoriani, codd. À, 
B,C,D,E,F,G,I, K, L 3. (seu Q), M, N, 
O, T, U, Cas. plures, mediol. , Bibl. Compl., 
Reg., Hugo, Beda; Toletus rursum animad- 
vertit: « Lege De»; sic hebraeus, graecus, 
» Compl., Reg.; sed Gregorius lib. 2. Moral. 
» c. 10. et lib. 18. c. 2. legit Domini. » Nimi- 
rum graeca editio complutensis paucique co- 
dices holmesiani hanc lectionem tenent; nam 
graecus vaticanus, aliique tacent, quibus con- 
sentiunt codd. Cas. 2. Omittunt quoque ma- 
lus codd. B 1. m., L 5., Q, mediol. 1. m., 
Bibl. Ordin., priores editt. Rob. Steph. , Án- 
gelomus; his accedit Hieronymi codex apud 
Augustinum, de quo infra, et hebraeus, at 
conf. De-Rossi Varr. Lectt. Pro arriptebat , 
cod. P accipiebat. Denique habent tol/ebat 
David sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, I, K, 
T, U, V, mediol. , Bibl. Ordin. , Hugo, Ange- 
lomus, Rupertus. 

Ibid. refocillabatur Saul — Codd. C, D, 
G, N, P, U, Cas. 1. tacent Saul; cod. N no- 
tat: « Non est in fine post boc attendendum 
» nomen Saul, quia in principio sufficit di- 

» ctum. » Át vero hebraeus et veteres illud 
legunt. Pro levius, cod. T melius. Pro recede- 
bat entm, codd. E, G recedebat autem; cod. B 
tacet enim. Cod. K. pro ab eo spiritus ma- 
lus, legit ab. eo spiritus 4mmundus; Ephrae- 
mus quoque hunc spiritum tmmundum vocat 
(1, 366. ). 

Hieronymianam huius loci interpretatio- 
nem laudat Augustinus libro 2. de diversis 
quaest. ad Simplicianum (ex quo eadem ha- 
bet Claudius taurin. CIV, 669.), ubi s. Do- 
ctor subtiliter exponit quid sit spiritus ma- 
lus de quo hoc capite sermo est. Qua prae- 
termissa quaestione, Augustini verba, quae 


buc faciunt, describere, operae pretium vi- 
detur: « Porro autem , inquit, in nonnullis 
» exemplaribus, et eis maxime quae de lin- 
» gua hebraea ad verbum videntur expressa, 
» invenitur spiritus Det sine additamento po- 
» Situs, et intelligitur malus ex eo quod ar- 
» ripiebat Saul, et reficiebat eum David tan- 
» gendo citharam. Manifestum est tamen, ideo 
» non additum malus, quia paulo superius 
» iam dictum erat, et de vicinitate scriptu- 
» rae subaudiri et intelligi poterat. Ita enim 
» in huiusmodi exemplaribus legitur: gitur 
» quandocumque spiritus. Domini arripiebat 
» Saul, tollebat David citharam, et percutiebat 
» manu sua, el refocillabatur Saul, et. levius 
» habebat: recedebat enim ab eo spiritus ma- 
» lus. Sive ergo quod bic non est dictum spi- 
» ritus Dei, sed tantummodo spiritus malus; 
» quod ibi minus dictum erat, tamquam red- 
» ditum apparet, sive quia superius (v. 15. 
» et 16.) ita positum erat: Et dixerunt servi 
» Saul ad eum: Ecce spiritus Des malus ez- 
» agitat. te. Tubeat. dominus. noster , ei. servi 
» (ui, qui coram te sunt, quaerent hominem 
» scientem. psallere cithara, ut quando arri- 
» puerit te spiritus Dei malus, psallat manu 
» Sua , el levius feras; non opus erat, cum 
» rursum diceretur : quandocumque spiritus 
» Dei arripiebat Saul, addere malum, quia 
» notum erat de quo tunc diceretur. » 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVI, &. Et expaverunt. maiores natu 
civitatis... . 0. Et purtficate vos, et state. me- 
cum hodie, et ocundaminit. ... 8. Et transvot 
ante [aciem Samuel. ... 9. Et tracit. lesse 
Samaa , et dizst : Nec. hunc elegit. Dominus. 
10. Et traiecit esse septem filios suos coram 
Samuel. .. . 12. Et tpse crat rubeus cum spe- 
cie oculorum, et bonus in aspectu Domini... . 
14. Et comprehendit sllum. spiritus maglinus 
(sic) a Domino et suffocabat eum. 15. Et di- 
cerunt pueri Saul ad eum: Ecce. spiritus Do- 
mins malus suffocat te. 16. Loquantur ergo 
puer! tut coram te, et quaerant. domino suo 
virum scientem. psallere Deo 1n cithara; et erit 
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dum. est spiritus. malus in. te, et. ecstharizabit 
de manu sua, et bonum tsbs erst, et refrigera- 
bit. te... 20. Et accepit. lesse asinum, et 1m- 
posu super gomor panis. 

Cap. XVII, 1. Congreqantes autem — Codd. 
A, C, D, E, F, G, I, K, T, U, V, Cas. 7., me- 
diol., Thomas. I, 80. 93. 110., Hugo, Beda, 
Angelomus Congregantes vero. Pro Socho, an- 
tiquiores editt. et codices non pauci efferunt 
Sochot vel Sochoth, alii vero /$occo aut Soc- 
coth; cod. N notat istud nomen scribendum 
sine 4 vel th in fine; conf. ad Ios. XV, 35. et 
Lucas Brug.; apud Hieronymum III, 271. le- 
gimus: « Soccho, in tribu luda. Sunt autem 
» usque hodie viculi duo, pergentibus Aeliam 
» de Eleutheropoli, in. nono milliario viae 
» publicae; unus in monte, alter in campo 
» situs, qui Sochoth appellantur. » Vallarsius 
autem vehementer falsus est dum ad hunc 
Regum locum (tom. IX. col. 496.) adnotavit: 
« Constanter effert veronensis ms. Socchot, 
» propius hebraeo 2D, quae et Symmacho 
» dicitur Zoy»t90. » Nam hebraeus hoc loco 
babet n2Yv. 

Ibid. Dommim — Plures codd. et antiquio- 
res editiones Domim; Bibl. Norimb. 1529., 
Basil. 1530., Lugdun. 1535. Damim; cod. H 
notat bebraeum legere Damm:m; Hherony- 
mus Ill, 53. Damatm; ex Eusebio autem idem 
Hieron. lll, 158. « Aphes dommtim ( AQtado- 
» Ael , Cav3 Don ), ubi dimicavit Saul ; 
» pro quo Áquila interpretatus est «n. finibus 
» Dommimn. » 

2. Saul et fili lerael —Sixtni , gregoriani 
prima manu, codd. À, B, C, E, H, I, K, S, T, 
U, V, Cas. Á,, mediol., Bibl. Ven.14716.1479. 
1482., all., margo Ordin., Hugo, Beda, Àn- 
gelomus Saul et viri. [5rael; favent hebr. et 
veteres; codd. F, R Saul et viri eius; cod. B 
1. m. mendose ponit David, pro Saul. Pro in 
Vallem , antiquiores editiones et non pauci 
codices :*n Valle; item Beda, Angelomus, 
all.; idque recte se haberet, nisi Vulgatus 
legeret venerunt, pro eo quod hebraeus et 
veteres habent castra posuerunt. Pro aciem 
ad pugnandum , Brev. gothic. pag. 2718. acies 
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ad. bellandum; in cod. B primo deerat ad pv. 
gnandum. | 

8. ez parte hac — Codd. À, E, F, H,I, 
K, T, V, mediol., Beda ez hac parte; codd. 
Cas. 3. et Brev. gothic. |. c. ez altera parte. 
Mox cod. B omittit verba et Israel stabat su- 
pra montem ec altera parte; item cod. 98. 
Kennicotti ; Brev. goth. l. c. pro stabat, legit 
$tabant; cui favet hebreeus ; codd. Cas. 2: 
tacent supra montem, pro quo codd. À, E, F, 
G, H , 1, K, all. et posteriores editiones Rob. 
Steph. habent rursum super montem. Pro val: 
lisque, codd. B, F, aliique pauci vallis, quae. 

Á. Goliath — Vulgatus ad Ecchi. XLVII, 5. 
legit Golia ; scholiastes in. cod. M notat : 
« Hieronymus dicit hic. Goliath, et super I 
» Paralip. XX. (v. 9.) dicit quod Elchanan 
» cognatus David interfecit Goliath gethaeum 
» fratrem Goliae, quem interfecit David; sed 
» hebraeus et antiqui ubique habent Goliath.» 
Conf. Pseudo-Hieronymus III, 806. De hac 
quaestione suo loco agemus. Pro altitudinis, 
codd. E, G, B, S altitudine. Pro palmi, codd. 
A,C,E,F,G,H, L EK, R, S, T, U, V, Cas. 
plures, mediol:;, antiquiores editiones, Beda 
I, 181., Rabanus palmo. Diffcultatem , quam 
ex hoc loco petere solent qui libris sacris fi- 
dem detrectant , egregie diluit cl. Ghiringhel- 
lo in Praelectt. de libris list. antiqui foederss, 
p. 260., ex quo pauca recitamus: « Quod ad 
» immanem (Goliathi procerittatem. atque ar- 
» maturam, tria animadvertimus: prumum, 
» pessime argumentari, qui ex praesenti re- 
» rum statu ac conditione, remotisewma aesti- 
» mant atque diiudicant, quam amussim non 
» solum in politicis, sed etiam in physicis 
» persaepe fallacem esse geologicae disci- 
» plinae incrementa luculentius in dies te- 
» stantur; plura siquidem nunc pro certo ha- 
» bentur, quae olim delirantis somnia visa 
» fuissent; alterum , antiquissimis temporibus 
» homines quosdam procerrimos ac robustis- 
» Simos extitisse, omnium gentium consen- 
» sione firmari, iis vero quae de Goliatho 1n 
» sacris litteris traduntur, similia. magisque 
» stupenda apud probatos profanae antiqui- 
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» tatis scriptores reperiri; tertium, si ponde- 
» ris et mensurae rationes paululum contra- 
» hantur (quod in re indefinita nemo im- 
» probabit, et allata superius argumenta fieri 
» suadent), eius armatura athletae vires non 
» superasset, statura baud multum illorum 
» excessisset, qui aetate proxime superiori 
» in variis Europae tractibus proceritate spe- 
» ctabiles fuerunt. » 

b. squamata —Sixtus, veteres editiones fe- 
re omnes et plerique codices hamata , hoc est 
hamis instructa , uncinata ; hinc glossa inter- 
linearis exponit conserta hamis et concatenata ; 
nec aliter graecus alexandrinus àAuciÓw- 
TOY ; cf. Isidorus VII, 423. Nonnulli codices, 
utt D, U 1. m., utrumque connectunt legentes 
squamata hamata; alii corrupte, uti cod. K, 
crsnata , vel cum. cad. T. clabata , aut. cum 
codd. F 1. m., G et Brev. goth. l. c. armata. 
Hodiernam lectionem acceptam referimus six- 
tnis et gregorianis, quibus, praeter paucos 
codices , favent Bibl. Ord., priores editiones 
Rob. Stepb., all.; unde Toletus scribit: « Lege 
» squamata ; sic Ordin., mss. et utraque Con- 
» gregatio. » Cf. Lucas Brug. et Bukentopius 
pag. £04.; his vero favere videtur hebraicus 
textus; nam DnUDUp est squama, ex quo di- 
citur tCvpop q38 lorica squamata , hoc 
est lamellis ferreis squamas referentibus con- 
stans, uti docet Gesenius in Thesauro p. 1241. 
Hinc cod. H notat hebraeum legere squamata; 
ad quem locum Martianaeus animadvertit : 
« Utraque lectio huic sententiae convenit ; 
» nam milites utebantur et squamatis et ha- 
» matis loricis. Hinc apud Virgilium: Nec du- 
» plici squama lorica etc.; et Aeneidos 3. Lo- 
» ricam consertam hamis etc. Squamae autem 
» et hami loricarum catenulae erant ad. mo- 
» dum squamarum atque hamorum in eis 
» compositae atque consertae. » Át nos de 
sensu non dubitamus, sed potius de latini- 
tate. Nam squamatus nonnisi ex Tertulliani 
testimonio apud Forcellini Lexicon refertur; 
hieronymianae autem interpretationis testes 
suadere videntur s. Doctorem magis latine 
seripsisse hamala , eodem sensu quo vetus 


Hala legebat catenata. Post verba siclorum ae- 
rts tacent erai codd. À, C, D, E, H, L, K, T, U, 
Cas. 14&., mediol., baever., Rabanus. 

6. cruribus — Brev. goth. l. c. addit suis; 
consentiunt hebraeus et veteres. Pro aereus, 
cod. B 2. m. ferreus. 

1. siclos habebat — Cod. F habebat siclos. 

8. adversum phalangas — Rabanus inter- 
ponit omnes; codices non pauci cum Hugone 
et Brev. goth. l. c. praeferunt adversus pha- 
langes; atque latine in quarto casu phalanges 
recte scribi non dubitamus. Rupertus legit 
tantum adversus. Pro venistis, sixtni, grego- 
riani, codd. À, T. venitis; graecus éxrroptut- 
GÜs , non male. Pro parat: ad praelium, codd. 
E, l ad praelium parati. Pro ego non. sum, 
cod. H non sum ego; cod. U non ego sum. Ru- 
pertus habet qui descendat, pro et descendat. 

.. 9. et servietis nobis— Cod. K tacet; cod. F 
et Bibl. Ordin. edit. Lugdun. 1590., Antuerp. 
1634. legunt tantum nobis; accedit cod. 247. 
holmesianus. 

10. ezprobravi—Cod. T et Brev. goth. l. c. 
ezprobrabo. Pro srael, sixtini, codd. A, C, 
all., Rabanus Z7sraelts. Cod. V post Date mili 
addit ex vobis; cf. supra v. 8. Pro et :neal, 
codd. T, V ut ineat; Rabanus qui ineat. 

11. et omnes — Addunt viri codd. À, C, E, 
G, H, I, K, T, Cas. 16., mediol., Brev. goth. 
l. c. Pro sermones, codd. F, K sermonem. 

12. de quo supra dictum est — Cod. F de 
quo scriplum est; cod. G de quo supra scni- 
ptum est; cod. H. notat haec in hebraeo non 
legi ; hinc expuncta fuere a censoribus flo- 
rentinis et ab Isidoro Clario; neque apud Ra- 
banum leguntur; eonf. Houbigantius. Toletus 
vero adnotat: « Haec non habentur in he- 
» braeo et graeco, tamen sunt in omnibus co- 
» dicibus latinis. » Pro nomen erat Isa:, six- 
tini, codd. À, C, H, F, T, mediol. erat nomen 
]sa1; codd. D, U erat Isai nomen. Pro qu: ha- 
bebat, cod. K et habebat; favent hebraeus et 
veteres. 

Ibid. octo filios—Cod. M ex Pseudo-Hiero- 
nymo (lll, 764.) habet scholion quod sequi- 
tur : « Hieronymus: In I Paral. II. (v. 13-15.) 
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» nonnisi septem legitur. Sed Nathan prophe- 
» tam filium Sammaa filii sui, quem nutrie- 
» rat loco filii, inter filios numerat. Nam et 
» coram Samuel septem leguntur adducti, et 
» octavum fuisse in pascuis ( XVI, 11.), inter 
» quos Nathan fuit, qui Zonathan dictus est 
» Il Reg. XXI. (v. 21.) Sed ubi propheta vo- 
» catur, non dicitur Jonathan, sed Nathan.» 
Àt vero de hac quaestione longe aliam sen- 
tentiam expositores nostri sequuntur, ut vi- 
dere est apud Malvendam, Cornelium a La- 
pide, aliosque passim. In cod. K desideran- 
tur verba et erat vir 4n. diebus Saul senez , et 
grandaevus tnter viros; cod. H notat hebraeum 
pro grandaevus , legere ingrediens; margo Or- 
din. cum graeco veniens. 

Hoc et sequenti capite in graeca Sixti V. 
editione, itemque in graeco vaticano ant- 
quissimo codice nonnulla desunt, quae a 
quibusdam uti insiüitia vel alterius narratio- 
nis segmenta habentur. Hinc Dathius, Ken- 
nicottus , Eichhornius, Gesenius, De-Wetto 
reiiciunt pericopam huius capitis a vers. 12. 


ad 31., quae tum in laudato codice vaticano 


desideratur, tum etiam in codicibus holme- 
sianis XI. 929. 119. 121.; codices vero 64. et 
92. illam sub asteriscis habent. Át vero lau- 
data pericopa nedum legitur in omnibus he- 
braicis codicibus, et apud priscos reliquos 
interpretes, sed praeterea apud illos omnes 
qui alexandrinam versionem usurparunt aut 
interpretati sunt, quos inter praeter Flavium 
Iosephum (Antiq. VI, 9.), accensendi sunt 
Chrysostomus (7V, 470. V, 469.), Theodo- 
retus ( 1n J Beg. quaest. XL. ), Ephraemus 
syrus (1, 967.), Àugustinus ( Serm. 52. et in 
Append. , Serm. 37.) , adeoque et veteris ita- 
lae auctor, quod confirmat codex noster go- 
thicus legionensis. Ex hisce autem locuple- 
tissimis testibus iure colligimus tum hanc 
pericopam ab ipso libri auctore insertam fu- 
isse, tum eas difficultates, quae ex eadem 
oriuntur, quaeque, ut videtur, in caussa fue- 
runt cur in uno alteroque graecae versionis 
codice omissa fuerit, alia ratione solvendas 
esse. Conf. infra ad vers. 55. 


13. et nomina — Codd. B, S, V et haec no- 
mina; favent non pauci graeei codices. Pro 
perrezerunt , sixtini, codd. À, E, G, I, T, V, 
Cas. 2. perrezerant; non male. Pro bellum, 
cod. K praelium , uti habet Vulgatus in supe- 
riori membro; nam hebraeus et graecus utro- 
que loco habent idem nomen. Pro Abinadab; 


. codd. E, F, I, K, M, O, RB, S, V, antiquiores 


editiones Aminadab , ut graecus ; cf. supra ad 
XVI, 8.; cod. G mendose legit Ábimalech. Pro 
tertiusque , Sixtus, codd. R, S, V, veteres edi- 
tones tertius quoque ; sixtni , gregoriani et 
Toletus ad fidem priscorum codicum emen- 
darunt. Pro Samma, codd. À, B, F, T, mediol. 
Semma; et ita legit Vulgatus pro ?r'à'U ad Il 
Reg. XXIII, 11. 25.33.; at idem filius Isai in 
1l Reg. XIII, 3. 32.; dicitur Semmaa, et I Pa- 
ral. ll, 13. Simmaa, de quibus lectionibus 
suo loco agemus. 

14. Tribus ergo maioribus secutis— Cod. T 
Tres ergo maiores secuti sunt; pro ergo cod. F 
autem. 

15. a Saul — Codd. B, O, all. a Saule. 

16. Procedebat vero — Codd. G, R, T, Cas. 
13. Procedebat ergo. Mox Bibl. Ven. 1479. 
mane ac, pro mane et. Pro stabat, cod. Cas. 1. 
stans 1mproperabat filios Israel. Brev. gothic. 
l. c. hunc versum praetermittt. 

17. ad David filium suum—Cod. T David. 
filio suo. Pro ephi polentae, codd. C, F, I, T 
oephi polenta; alii plures ex recentioribus co- 
dicibus eph: polentam; at vero cod. M notat: 
« Quidam male habent ephi polentam ; quia 
» infra XXV. (v. 18.) dicitur quinque sata 
» polentae. » Utramque lectionem memorat 
cod. O; verum in cod. N minus recte adno- 
tatur: « Secundum antiquos ephi polenta, hoc 
» est tres modios in polenta: vel est una di- 
» ctio composita; aut secundum novos eph: 
» polentae. » Cod. H notat hebraeum legere 
epha, de quo conf. ad Exod. XVI, 36. Pro in 
castra, codd. E, G, I ad castra. 

18. decem formellas—Petrus Com. et Hugo 
notant hebraeum legere decem sectiones; at cf. 
Gesenii Z'hesaur. p. 526. Pro deferes , cod. G 
deferens; codd. mediol. et veronen. defer. Pro 
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agant, Brev. gothic. l. c. agunt. Mox cod. H, 
Pseudo-Hieronymus, Ángelomus et margo 
Ord. notant hebraeum pro et cum quibus or- 
dinats sunt, disce, legere et pignora eorum tol- 
les; de qua interpretatione cf. Vatablus, Cle- 
ricus et Maurerus; cod. T tacet et; pro sunt, 
sixtini, gregoriani primo, codd. A, € 2. m., 
F, G, I, K, Cas. 11. sint; pro disce, cod. E 
disces. 

19. et sl, et omnes—Legunt illi, et omnes 
codd. C, E, K, O, Hugo, Brev. goth. l. c.; le- 
gunt et 1l$ omnes codd. D, N *, P, U, V; scho- 
liastes vero in cod. N animadvertit: « He- 
» braeus et antiquiores et omnes filsi Tsrael; 
» verumtamen quia multum generaliter dice- 
» bant omnes filii Israel, cum hebraeus ha- 
» beat omnes filii Israel residentes 1n. valle, 
» minus antiqui apposuerunt t/l5, sic et. «ll 
» omnes filii Israel; graeci vero, sive LXX. 
» praeposuerunt coniunctionem et, ita ef omnes 
: fn Israel. » Àt vero graecus receptus legit 
aUToc xat qac; et edit. complut. xai av- 
TOi, X&i 4d; hebraeus autem cum Vul- 
gato consentit, excepto cod. 96. Kennicotti, 
qui tacet ram, et cod. 614 qui habet 55, 
pro 521. 

20. David mane — Cod. R et Bibl. Ordin. 
mane David ; cod. G tacet David. Pro custodi, 
Brev. gothic. l. c. custodibus. Pro Magala, 
cod. F Magdala; hebraice ?3y'à est carrago 
seu munimentum ex plaustris aliisque impe- 
dimentis exercitus factum. Pro egressus, cod.E 
eral egressus. Pro ad pugnam, cod. T ad pu- 
gnandum ; et pro vociferatus erat, cod. Cas. 1. 
vociferabat. 

21. sed et. Philisthiim — Bibl. Ordin. ta- 
cent et. 

923. adhuc tlle — Codd. E, I, T, mediol., 
Brev. gotb. l. c. tlle adhuc; cod. K tacet ille. 
Mox pro eir ille spurius ascendens , Goliath 
nomine , Plilisthaeus, Brev. goth. ]. c. eis ille 
spurius , Philisthaeus, Goliath nomine, ascen- 
dens. Pro de castris, sixtiui , codd. À, D, E, F, 
G, H, 1, K, O, T, U, mediol. ez castris; cod. H 
notat hebraeum textum legere ez acie, ex quo 
apparet hunc scholiasten sequutum fuisse le- 

Tox. Il. 


ctionem Kerl, de qua cf. De-Rossi in Supp. 
ad varr. lectt. et Houbigantius. 

24. Omnes autem — Brev. goth. l. c. tacet 
autem. Pro vidissent, cod. K audissent. Mox 
cod. H notat hebraeum non legere eum. 

25. Et dixit unus quispiam. de Israel — 
Cod. K Et unus quispiam de Israel dixit. Pro 
vidistis, codd. A, C, D E, F, G, I, K, R,S 
2. m., T, V, Cas. 15., mediolan., antiquiores 
editiones, Brev. goth. l. c. vidisti. Dein Brev. 
gothic. l. c. omittit verba. ad. erprobrandum 
enim sraelt ascendit; cod. K tacet enim; plu- 
res codices et editiones habent /srael; pro 
ascendit, Bibl. Ordin. venit. Brev. goth. ]. c. 
pro absque tribuio in. Israel, legit in. Jsrael 
absque tributo; cod. H notat in hebraeo esse 
liberam 1n. [srael. 

26. ad viros, qui stabant secum— Codd. C, 
D, F, all. ad viros, qui secum stabant; cod. U 
ad virum, qui secum stabat. Cod. H. notat he- 
braeum pro dabitur vtro, legere fiet viro. Pro 
de lsrael, cod. G ex Israel, quod in Brev. 
goth. l. c. retücetur. Pro quis enim est, codi- 
ces pene universi. et antiquiores editiones 
quis est enim; codd. G, Cas. 3. tacent. enim. 
Pro acies Dei, codd. G, L, R, Cas. 2., ant- 
quiores editiones, Brev. goth. l. c. aciem Des; 
conf. vers. 2.; codd. E, acies Domini; Vul- 
gatus in polyglottis londinensibus mendose 
habet acies Dei. 

271. ei populus — Cod. T ei populus; cod. 
Cas. 1. tacet pronomen, uti cod. 50. Kenni- 
cotti. Pro dabuntur, cod. E dabitur; cod. T 
dabunt; cod. H. notat hebraeum legere fient; 
immo legit. fiet , roy. 

98. audisset — Codd. E, F. vidisset. Pro lo- 
quente eo cum aliis, cod. T loquentem eum 
cum alio; cod. goth. leg. loquentem eum cum 
aliis; et mox pro dereliquisti, idem cod. legit 
reliquisti. Pro pauculas , codd, G, I, T paucas. 
Dein Brev. goth. 1l. c. tacet :llas. 

29. non verbum est? — Cod. T verbum non 
est? censores florentin! soripserant non ver- 
bum hoc est? 

30. paululum ab eo — Codd. C, D, F, U ab 
eo paululum. Pro verbum sicut prius, sixtini , 
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gregorian! prima manu, codd. À, C, E, H, I, 
K, T, V, Cas. 17., mediolan. verbum stcut et 
prius; Toletus quoque notat: « Quidam ma- 
» nuscripti addunt et. » Nonnulli codices Cas. 
tacent verbum. 

31. unnunciata — Hugo addit sunt. 

32. locutus est ei — Brev. goth. l. c. addit 
David. Mox cod. H. notat hebraeum non le- 
gere ego; at legitur in itala apud Sabatie- 
rium. Pro adversus, sixtini, codd. À, C , all. 
adversum. 

33. Non vales — Cod. Cas. 1. Non valebis, 
favent hebraeus et graecus; at Ambrosius et 
auctor libri de promiss. legunt Non potes; item 
s. Bernardus CLXXXIII, 335. Pro pugnare ad- 
versus, cod. À repugnare adversum. Post ver- 
bum bellator tacent est sixtini, codd. À, B, C, 
D, E, F, G, I, K, T, U, Cas. 15., gothic. leg., 
bever., mediol. et s. Bernardus 1l. c.; rursum 
favent hebraeus et graecus; at Ambrosius et 
auctor libr de promiss. legunt est. 

3&. Pascebat — Brev. goth. p. 279. Pasce- 
bam. Pro patris sut gregem, codd. R, S, V, 
Bibl. Ord., Beda 1V, 451. gregem patris sus; 
cod. N notat: « Ordo, iuxta hebraeum et an- 
» üquos patris sui gregem. » Rupertus domini 
sw gregem. Pro veniebat, Hugo veniebant ; 
cod. corbeiensis apud Martianaeum venit. Pro 
vel ursus, cod. mediol. aut ursus; cod. Cas. 1., 
Bibl. Norimb. 1529., Basil. 1530., Lugdun. 
1535., Beda l. c. et ursus; favent hebraeus et 
veteres ; at cf. Gesenius in Thes. p. 595. Pro 
et tollebat, quamplures codices, Beda l. c., 
Claudius taurin. CIV, 814., Rupertus tollebat- 
que; codd. A, B, E, G, S, T, Cas. 11., mediol., 
Brev. goth. l. c. tollebantque; accedunt syrus, 
erabs et nonnulli graeci codd. legentes xai 
éAau(davov; at correctoria N, O notant he- 
braeum et antiquos singularem numerum ex- 
hibere; cod. corbeiensis apud Martianaeum 
tulitque. 

. 8D. et persequebar — Sixtini, codd. A, B, 
C, D, E, F, G, I, K, T, U, Cas. plures, goth. 
leg., mediol., Brev. goth. l. c., Claudius taur. 
J. c., Rupertus et sequebar; Beda l. c. et inse- 
quebar,. cod. corbeiensis apud Martianaeum 


et sequutus sum; e& mox idem codex pergit 
eos , ed. percusss eos , eruique. 

36. interfecti ego—Cod. H. notat hebraeum 
legere interfecit; consentiunt reliqui interpre- 
tes. Pro et Philisthaeus hic , Brev. goth. l. c. 
et Philisihaeus; Xtem graecus, sed cf. Holme- 
sius ; cod. U tacet et. 

Ibid. Nunc vadam, et auferam opprobrium 
populi: quoniam. quis est iste Philisthaeus «n- 
circumcisus — Tacent sixüni, primo grego- 
riani (ut V, 6.), codd. A, C, D, E, H, I, K, 
L 10., N, 0, Q, T, U, Cas. 15., mediol., ve- 
ronen., margo Ordin. , Bibha Compl. , Reg., 
Norimb. 1529., Lugd. 1535., all., Brev. goth. 
l. c.; istud additamentum Sabauerius veluti 
leciniam italae habet (nam manifeste ex grae- 
co derivatum est), et memorat latinos codi- 
ces, qui illud vel in margine tantum, vel 
expunctum habent. Cod. N dilucide notat: 
« Post unus ex eis sequitur immediate qui 
» Gusus est maledicere exercitum. secundum 
» antiquos. Quod autem interponitur sic Nunc 
» vadam, et auferam opprobrium populi : quo- 
» ntàm quis est Plulisthaeus luc snesrcumci- 
» sus, hoc neque hebraeus, neque antiqui ha- 
» bent. » Accedit Lucas Brugensis, qui testa- 
tur plurima et optima exemplaria latina illud 
additamentum non habere; item Sirletus, qui 
in suis Schedis notat: « In manuscriptis ve- 
» tustissimis haec non inveniuntur. » Deni- 
que Vallarsius diserte ad hunc locum ani- 
madvertit: « Obtrudunt vulgati (libri) addi- 
» tamentum , quo nedum hebraeus, sed et 
» LXX. ipsi carent. » Àd graecum quod per- 
tinet, fallitur Vallarsius (1dem dicendum de 
Calmeto et Mariana); si enim excipias com- 
plutensem editionem et quae ex eadem pro- 
dierunt , , apud LXX. legitur oUxi «ropsügo- 
jaa xal egastEo a0TOy , xai dee en- 
MepoY OvtiOoc L- '"IopazA ; 3ióTi vic 6 
amepír noc oUTo0c. Codd. B, F, G, V, goth. 
leg. , baver. omittunt tantum postrema verba 
quoniam quis est sste. Plulisthaeus éncircum- 
Ccisus; priora vero transferunt ad huius versi- 
culi (inem; nam legunt quas unus ex eis; qui 
ausus est maledicere exercitus Der viventis. 
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Nunc vadam et auferam opprobrium populi. 
Et ait etc. His consentit cod. O, qui tamen 
haec postrema expungenda docet. Minus ac- 
curate margo codicis V notat: «Nec hebraeus, 
» nec antiqui babent quoniam quis est iste 
» Philisthaeus :ncircumcisus , qui ausus. est 
» maledicere. exercitus. Dei viventis? ». Haec 
enim postrema, nimirum qui ausus est etc. 
nullibi desiderantur. Patet igitur ex. prolatis 
testibus additamentum illud, quod in hodier- 
no Vulgato legitur, nullum babere praesidium 
in antiquis latinis codicibus; adeoque ad hie- 
ronymianam interpretaGhionem non pertinere; 
immo nonnisi recentiori aetate Vulgati exem- 
plaribus invectum ; idque ex graeco fonte pro- 
fluxisse. Áttamen Toletus notat: « Haec non 
» habentur in hebraeo, graeco, Complut., 
» Reg., et aliquot manuscriptis. Tamen sunt 
» in Ordin., Lovan. et plurimis impressis et 
» aliquibus manuscriptis, et exponuntur ab 
» Ábulensi. » De graeco iam superius satis 
diximus. 

Ibid. qui ausus — Codd. K, L 5., Q, Bibl 
Ord., priores editt. Rob. Steph., all. quia au- 
8u5 ; favent hebraeus et veteres. Pro maledi- 
eere ezercilui, codd. C, D, F, K,N,O, T, U, 
veronen., Hugo maledicere exercitum; cod. H 
notat hebraeum legere exprobrare agminibus. 

31. Et att David —Cod. K addit ad Saul; 
Brev. goth. l. c. tacet David. Pro eripuit, six- 
tini , codd. A, B, C, D, E, F, H, I, K, N, P, 
U, V, mediol., Brev. gothic. p. 280. eruit. Pro 
de manu leonis, codd. F, O, R, Cas. 3., Beda 
I, 179., Gregorius M. II, 857. et Brev. rom. 
in 2. et 3. Resp. infra hebd. I. post Pentec. 
de ore leonis; item georg. , slav. ostr. ; Theo- 
dotio, quatuor codices holmesiani cum grae- 
ca ed. Compl. et Theodoreto. Brev. goth. l: c. 
mox tacet $pse. Pro me liberabit , sixtini. et 
codices fere universi liberabit me. Pro. Dixit 
autem , Brev. gothic. l. c. Et dizit. Pro tecum 
5i, codd. G, S, T, sit tecum ; Brev. goth l. c. 
taeet ssi. 

38. vestivit eum lorica — Codd. 1, mediol. 
vestivst eum loricam; cf. ad Gen. XLI, 42. 

39. super vestem suam — Sixtini , codd. E, 


I, K , Brev. gothic. ]. c., Bupertus super veste 
sua. Pro non usum habeo, sixtini , codd. À, B, 
C, D, E, F, G, H, Il, K, T, U, V, Cas. 11.; me- 
diol., Hugo, Petrus capuan. in Spicil. soles. 
II, 312., Rupertus, Brev. goth. ]. c. nec usun 
habeo. Pro deposuit ea, Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugdun. 1513. 1526. , Compl., Reg., 
all. deposuit eam. 

40. baculum suum — Cod. V, Brev. gothic. 
l. c. cum arabe tacent pronomen. Pro limpi- 
dissimos lapides, cod. K, Beda, Petrus Com. 
lapides limpidissimos. Post verbum mis: Brev. 
gothic. l. c. tacet eos; item cod. 245. holme- 
sianus. Pro manu tulit, cod. mediol. et Brev. 
goth. l. c. $n manu tulit. Cod. B proiecit, " 
processit. 

41. Hic. versus nullibi, praeterquam iu 
graeco vaticano codice et in editione graeca 
sixtina, desideratur; conf. dicta ad vers. 19. 
Pro ante eum, Paulus Orosius apud Gallandi 
(1X, 187.) post se; Flavius losephus ( Antiq. 
Vl, 9.) scribit: eimoyro € moAAoi Baera- 
ie rà Oma. 

42. inspezisset — Cod. F' aspezisset; codd. 
R, Cas. 1. antiquiores editiones addunt eum, 
quod 1n cod. O ad fidem priscorum codicum 
expungi iubetur. Pro Erat enim, Sixtus, codd. 
E, R, veteres editiones Erat. autem; muta- 
runt sixtini et gregoriani , quibus, praeter he- 
braeum et graecum, fere universi codices suf- 
fragantur. Animadverte Sixtum et plures ve- 
teres editiones legere Erat autem adolescens 
rufus , et pulcher aspectu; ad quem locum To- 
letus adnotavit: « Lege Erat enim adolescens: 
» rufus et. pulcher aspectu; Yta in. hebraeo, 
» graeco et manuscriptis; et sic censuit utra- 
» que Congregatio: nimirum despexit. eum 
» quia erat adolescens; et ipse rufus et pul- 
» cher aspectu, scilicet David ; non quod pro- 
» pter haec duo despectus esset, sed propter 
» adolescentiam tantum. » Vulgatus in poly- 
glottis londin. post adolescens nullam inter- 
punctonis notam admittit. 

43. Numquid ego canis —Cod. T Nunquid 
enim. canis; cod. baver. et Rabanus in Spicil. 
soles. Vl, 76. Numquid canis ego. Pro venis, 

* 
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cod. mediol. et Brev. goth. pag. 9281. venisit. 
Cod. H notat hebraeum legere cum baculis, 
pro cum baculo; cf. Malvenda. 

41. terrae — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere agr1; at cum Vulgato faciunt chaldaeus 
(in polyglottis londinens.), graecus et plu- 
res codices hebraici apud De-Rossi. 

45. 46. quibus exprobrasts hodie, et dalit 
— Codd. H, L (seu Q) quibus exprobrasti. 
Hodie dabit; Bukentopius pag. 33. animad- 
vertit: « Est satis mirabile, quod in Vulgata 
» correcta sit positum comma post hodie, 
» cum tamen versus Á5S. finiatur ante hodie 
» sine ulla interpunctione, et ab hac voce in- 
» cipiat versus 46. Quid sit sequendum? Si 
» attendamus versuum distinctionem, seu he- 
» braicam. rabbinorum masoretharum inter- 
» punctionem , illud hodie omnino afficit se- 
» quentia, et comma sequens esset auferen- 
» dum, atque legendum quibus exprobrasti. 
» Hodie et (seu etiam) dabit etc. Immo illud 
» el non est in hebraeo, atque ita isti lectio- 
» ni admodum favet ille textus. » Conf. De 
Vence in h. l. Cod. H. notat hebraeum pro 
dabit, legere tradet. 

46. cadavera — Codd. mediol. et veronen. 
cum hebraeo cadaver; cod. V cadaver tuum 
el cadavera ; accedit graecus. Pro Plulisthiim, 
cod. Í et Brev. goth. l. c. Philisthinorum. Pro 
est Deus, codd. C, D E, G, I, R, S; U, V 
2. m., Cas. plures, antiquiores editiones, 
Hugo est Dominus Deus; item. slavon. et non- 
nulli graeci codices. 

A'1. universa, ecclesia . . . . salvat — Brev. 
gothic. l. c. untversa . . . . salvavit. Pro tpsius 
enim est, sixtini, codd. A, E, F, G, H, K, R, 
T, V, mediol. ipsius est enim. Pro tradet, Bibl. 
Ven. 1479., Norimb. 1501. tradat. 

Á8. et ventret — Cod. Cas. 1. ut veniret. 
Pro cucurrit, cod. L, antiquiores editiones, 
Brev. gothic. l. c. occurrit; cod. H. currit. Pro 
ez adverso Philisthaei, codd. U, mediol. ad- 
versum Plilisthaeum; cod. D ex adverso Phi- 
histhsim. 

49. unum lapidem — Brev. goth. l. c. laps- 
dem unum; tacent unum codd. M, U 2. m., 


Bibl. Ven. 1480. 1483. 1494. , all., item he- 
braeus. Pro iecit, et circumducens. percussit, 
legunt tantum tectt et percussit sixtini, codd. 
A,D,EÁ1.m,H,L K,L 8.,, M, N,0,Q, T, 
U, Cas. 9., baver., mediol., Bibl. Ven. 1480. 
1483. 1494. 1498., Ord., priores editt. Rob. 
Steph., all., Brev. gothic. l. c., Beda, Ruper- 
tus; hinc Lucas Brugensis notat: « Partici- 
» pium. ctrcumducens. confoditur à. plurimis 
» bonis libris. » Cf. et Bukentopius p. 1770. Re 
quidem vera hoc verbum superfluum videtur 
postquam dictum fuerat Davidem funda ie- 
cisse lapidem. Át vero Toletus scribit: « Non 
» habetur cireumducens 1n hebraeo, graeco et 
» aliquot mss. Tamen est in Complut., Reg., 
» Ordin., Lovan. et impressis fere omnibus. 
» Prior Congregatio expunxit, posterior resti- 
» tuit. » Àd Biblia Ordin. quod spectat, in 
editt. Lugd. 1545. et 1590. quibus plerum- 
que utebatur Toletus, illud verbum non legi- 
tur; adiicitur autem in editt. Ven. 1588. et 
Antuerp. 1634. Difficultatem quae, ut supe- 
rius dicebamus, ex hac voce oritur, decli- 
nare studuerunt amanuenses codd. C, F, G, V, 
qui habent iecit circumducens , et. percussit. 
Pro Philisthaeum, codd. M, R, Cas. 1. et an- 
tiquiores editiones eum. Cod. T legit fixus, 
pro infizus. Brev. gothic. ]. c. mox tacet etus, 
ut armenus. Pro super terram, cod. H cum 
hebraeo tn terram. 

50. «n funda et lapide, percussumque Pha- 
listhaeum interfecit — Brev. gothic. l. c. legit 
tantum et interfecit; et cod. B 1. m. in funda 
et lapide; pro et lapide, sixtimi, codd. A, H, 
baver. et tn lapide. Pro in manu, Brev. goth. 
l. c. tn. manu sua; cod. G tacet. Rursum ad- 
notamus hunc versum in solo uno graeco co- 
dice vaticano et, quae inde manavit, editione 
sixtina desiderari; ac praeterea in cod. coisl. 
apud Montfauconium sub asteriscis poni. Àt 
vide quae adnotavimus ad vers. 12. 

51. et eduxit eum — Tacent eum sixtini, 
codd. A, B, C, D E, F, G, I, K,O, T, U,V 
1. m., Cas. plures, goth. leg., mediol., Hugo, 
Brev. goth. 1l. c. Cod. H notat hebraeum pro 
fortissimus, legere potens. 
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$2. persecuti: sunt — Tacent sunt. sixtini , 
codd. A , B, K, Cas. 1., mediol., gothic. leg., 
Brev. gothic. l. c. Pro ad portas, codd. B, R 
ad portam. Post vulnerat: tacent de cod. B et 
Brev. goth. 1. c., nec obstant hebraeus et grae- 
cus. Pro in via, Brev. goth. l. c. in viam. Pro 
Saraim, codd. A, B, C, E, F, G, H, I, K, R, 
S, T, U, V, mediolan., antiquiores editiones, 
Hugo Sarim; cf. ad Ios. XV, 36. Pro et usque 
ad Geth, codd. À 1. m., mediol., usque Geth; 
tacent et Sixtus, codd. À, E, G, H, Q, R,, V, 
Cas. plures, Biblia henteniana, Brev. gothic. 
l. c.; item duo codices Kennicotti' et Bibl. he- 
braica Soncini. Coniunctionis particulam ad- 
diderunt gregoriani , quibus reliqui codices et 
veteres pleraeque editiones favent. Hanc va- 
riam lectionem, De-Rossi in &uis varns le- 
cltonibus, quem sequutus est lahnius, perpe- 
ram ad alterum membrum, quod sequitur, 
retulit. ÀAnte ÁAccaron tacent ad. sixtini , codd. 
A, C, D, E, F, H, I, K, T, U, V, Cas. 15., goth. 
legion., mediol.; conf. Holmesius. 

DJ. persecuti fuerant — Codd. Cas. 2., an- 
tiquiores editiones persecuti sunt. 

94. dllud «n erusalem—Codd. C, D, F, U, 
Cas. 2. illud lerusalem. Pro £n tabernaculo 
su0, cod. C 1. m. in tabernaculis suis; cod. P 
in. tabernaculo Domini; huius autem lectio- 
nis origo ex Pseudo-Hieronymo III, 764. pe- 
tenda est, ex quo scholiastes in cod. M haec 
habet: « Non est intelligendum quod arma 
» Philisthaei posuerit £n tabernaculo suo, sed 
» 1n (abernaculo Domini, de quo tabernaculo 
» postea. haec ab Abimelech sacerdote ac- 
» cepit. » Eadem proferuntur quoque apud 
Rabanum et Angelomum, qui postremus di- 
serte addit: « Ideoque superflue additum est 
» 8u0. » Eadem habet Hugo et glossa interli- 
nearis. Hinc falsus est Petrus Com. dum scri- 
bit: « Hebraeus non habet suo; ob hoc cre- 
» dunt quod in trophaeum posuit ea (arma) 
» in tabernaculo Domini.» Cod. N * habet suo 
cancellatum. At vero scholiastes in cod. N, 
respiciens ad notulam superius ex cod. M 
prolatam, recte animadvertit legendum esse 
tt. tabernaculo. suo. « Hebraeus, ait, et anti- 


» qui, et LXX., ut apparet in graeco et lati- 
» no, habent suo. Sed Hieronymus dicit quod 
» non est intelligendum suo, sed Domini; un- 
» de postea ea ab Abimelech accepit. Propter 
» hoc intelligendum est quod dicit Hierony- 
» mus forte finaliter. Tu autem litteram com- 
» munem propter tales disputationes ne mu- 
» taveris. Tales autem notulae 1n libro cor- 
» rectionis multum generant errorem. » Conf. 
quae ex eodem scholiaste recitavimus ad lud. 
V, 14. Nimirum David arma 6Goliathi, quae 
primum domum detulerat, deinceps Nobe sa- 
cerdotibus commendavit, sive quod apud ip- 
sos propter Saulis invidentiam magis in tuto 
essent, sive propter grati animi significatio- 
nem victoriam Deo acceptam referentis. 

05. principem militiae — Codd. G, R, S, 
Cas. 5. et antiquiores editiones addunt suae, 
quod in cod. O expungitur; attamen legitur. 
in syro, arabe et non paucis graecis codici- 
bus. Ád hunc locum margo codicis H. notat 


hebraeum legere Quum autem videret. Saul - 


David egredientem contra Philisthaeum , ast ad 
Abner. principem militiae: Cuius est hic? Post 
verba Aic adolescens tacent Abner Sixtus, 
codd. R, S, veteres editiones fere omnes, 
Brev. goth. pag. 283.; item graecus, syrus, 
arabs et duo codices Kennicotti ; at illud. no- 
men addiderunt sixtini et gregoriani, quibus 
veteres codices, Bibl. Ordin., priores editt. 
Rob. Steph., all. adstipulantur; unde recte 
Toletus: « Adde Abner; sic. hebraeus , grae- 
» cus, mss. et utraque Congregatio. » Nimi- 
rum adest in graeca edit. Compl., paucisque 
graecis codicibus. Cf. Lucas Brugensis et Bu- 
kentopius p. £04. Pro Vivit, Pseudo-Hierony- 
mus ]l. c., Rabanus, Brev. gothic. l. c. Vivat; 
immo hanc lectionem cod. M tribuit hebraeo 
et Hieronymo. 

Àb hoc versiculo 55. usque ad finem v. 5. 
sequentis capitis altera exstat lacuna in grae- 
ca editione sixtina, et in vaticano codice ex 
quo eadem potissimum derivata fuit. At. in 
primis haec nullibi praeterquam apud Fla- 
vium losephum et in laudato codice vaticano 
desiderantur: dein buc faciunt reliqua testi- 


262 LIBER I. REGUM CAP. XVII. 


monia quae ad vers. 19. pro superiori peri- 
copa attulimus. Mire enim Calmetus ineptit 
dum scribit: « Quinque postremi versiculi hu- 
» ius capitis desunt in LXX. , ac leguntur tan- 
» tum in unico manuscripto graeco alexan- 
» drino. » Prorsus autem delirat idem Calme- 
tas dum subdit: « Apud alios graecos codices 
» exstat in calce huius capitis longa quae- 
» dam additio seu repetitio certaminis Davi- 
» dis cum gigante. Vide adnotationes in ed. 
» rom. , et novam edit. Hexaplorum. » Conf. 
Gabriel Fabricius des titres primitifs , circa 
finem. Difficultatem autem, quae ex hac nar- 
ratione exoriri videtur, egregie preoccupa- 
runt veteres expositores, inter quos Ephrae- 
mus syrus I, 310. haec habet: « Hic obten- 
» dunt quidam velerem traditionem, et aiunt, 
» ideo Davidem a Saule agnitum non fuisse, 
» quia lux quaedam caelestis nativam oris 
» speciem occultaret. (conf. liber de biblicis 
» antiquitatibus Philoni suppositus) Alii ta- 
» men multo verius observant Saulem non de 
» persona, sed de stirpe Davidis interrogasse. 
» Vix enim credibile est, illi Davidis perso- 
» nam ignotam fuisse, quem frequenter au- 
» dierat canentem, ac toties sibi utilem ex- 
» pertus fuerat, quem armigerum adeoque 
» familiarem tamdiu domi habuerat. Quod er- 
»'go Saulem angebat, dubium erat, ne forte 
» is esset ad quem 1uxta Samuelis vatici- 
» nium, regnum foret transferendum. » Pro- 
copius autem scebit: « Saul, invidia stimu- 
» lante, diligenter et accurate cognoscere vuk 
» cuias et quisnam esset. » Cf. Theodoretus, 
quaest. XLIII. Sano quum David victor a cer- 
tamine excessisset, adeoque tum regis gener 
futurus, tum eius patria domus ab omni tri- 
butorum praestatione liberanda esset, oppor- 
tunum duxit Saul eiusdem natales accuratius 
perscrutari; quapropter quaesivit cutusnam 
filius esset. Ceterum nisi David Sauli iampri- 
dem cognitus fuisset, numquam illum pro- 
pria galea atque lorica ( vers. 38. et 39.) ho- 
nestare voluisset. Conf. Ghiringhello op. cit. 
peg. 243. Alii dicunt certamen contra Golia- 
thum initum fuisse antequam David armiger 


Saulis crearetur (cf. Emm. Sa et Malvenda); 
alii plures contendunt Davidis aspectum mu- 
tatum fuisse; supponunt enim aliquot annos 
intercessisse; pro hac autem opinione ex Ábu- 
lensis testimonio laudant Áugustinum. Át no- 
his ea, quam Ephraemus multo veriorem esse 
asseruit, probatur sententia. 

$6. puer — Cod. H notat hebraeum legere 
adolescens. 

51. regressus — Codd. D, U reversus. Pro 
coram Saule, Brev. goth. 1. c. coram rege Saul; 
item. duo codices holmesiani; sixtini, codd. 
À, E, F, aliique plures coram Saul. Post in 
manu addunt sua gregoriani,, cod. L, Bibl. 
Ven. 1484. 1492. 1511. 1519. , Arg. 1497., 
Norimb. 1501., Ordin., Rob. Steph., Compl., 
Reg., all., Brev. goth. l. c.; item hebraeus et 
veteres. 

58. Et ait ad eum Saul — Brev. goth. 1. c. 
Et ast Saul ad. David. Cod. H. notat hebraeum 
legere Cuius filius tu, pro De qua progenie 
es; et mox hebraeum non legere ego sum. 
Pro o adolescens, Brev. goth. l. c. tu, o ado- 
lescens; codd. G, K, T tacent o. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVII, 1. Inter Saocho et inter. Azicha 
i. Hamoam tn. Sepherme. . . . 9. et prospectus 
erat «nter 1llos. . . &. altitudo sllius cubitorum 
sez , et decem palmarum latitudo sllius. 5. et 
cassis erat 1n capile esus, el. lorsca. catenata 
vestivtt. .... 6. et tibialia erant es aerea super 
(sbias eius , etl scutum eius aereum, et baltheus 
super humeros eus. "l. et. hasta lanceae eius 
erat (amquam scapum  tezlorum. .. . 16. Et 
exnt alienigena. ante. lucem usque ad. vespe- 
rum, et stelit sicut columna 1n. conspectu Is- 
rael diebus XL. ... 18. decem caseos molles. . . 
32. Non concidat cor domini mes ad sllum. . . 
39. Super mensuram suam. Et claudscare coe- 
pst ambulans sub armis; quoniam numquam 
temptaverat uti. . .quia «nsuetus sum; et abe- 
tulerunt ab. illo arma. . . . A]. quoniam. Do- 
mini est haec pugna... . 9. Misit manum in 
sacot peram, et substulit «nde. lapsdem unum, 
et minit in. fundeébulum (nota verbum), [cir- 
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cumducens 1&. girum manum suam , invocavit 
nomen Domini : Domine. Deus mitte nuntium 
tuum, qui praecedat lapsdem fundibuli huius] 
(quae intra uncinos clausimus neque in grae- 
cis codicibus, neque apud ullum interpretem 
leguntur) ; e£ percussit alienigenam $n. fronte 
eius, et. pertransit lapis cassidem eius et ce- 
cidit $n. [aciem $uam. ... 53. Et reversi sunt 
viri Israel comburentes post alienigenas , et 
conculcantes castra eorum. 

Cap. XVIII, 1. ad Saul — Cod. Cas. 1. ad 
eum Saul; Beda ad David Saul; Bibl. Ordin. 
edit. Lugd. 1590., Antuerp. 1634. Saul. Pro 
anima Tonathae, sixtini et codices complures 
anima Jonathan, cf. ad XIII, 2. Pro congluts- 
nata , codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, N, O, 
T, U, V, Cas. plures, mediol., Thomas. 1, 80. 
110., Angelomus con/igaia ; item Hieronymus 
apud Sabatierium. Pro eum Ionathas , codd. 
E, l Jonathan David; sixtini et plures codices 
eum Donathan; conf. ad XIII, 9. 

2. Tulitque eum Saul—Hugo addit in do- 
mum suam. Pro reverteretur tn, cod. mediol. 
1. m. reverteretur ad. Brev. gothic. l. c. prae- 
termittit hunc et sequentem versiculum. 

3. David et Fonathas-—Sixtini , codd. À, C, 
D, E, F, G, H, I, K, R, S, T, UL, V, Cas. plu- 
res , mediol., Thomas. I, 93., Hugo, Beda /o- 
nathan et David ; item. hebraeus et veteres. 
Post verba diligebat enim. codd. Cas. 2. ta- 
cent eum. 

Á. ezpoliavit — Cod. F. ezpoliaverat. Rur- 
sum pro Jonathas, sixtini et. plures codices 
lonathan. Pro (unica, codd. D, F, I, N, O, R, 
mediol. (unicam; cod. T tunicam suam. Pro 
indutus , codd. A, C, D, E, F, G, H, 1, K,O, 
T, U, V, Cas. &., gothic. leg. , mediol. , Brev. 
goth.1. c. vestitus. Ànte arcum cod. B tacet et; 
eadem particula reticetur post arcum. suum 
in codd. F, Cas. 14., Bibl. Lugdun. 1522. 
1535., Norimb. 1529., Basil. 1530. 

5. quaecumque — Cod. K quae. Cod. H. no- 
tat hebraeum non legere et ante prudenter. 
Ante verbum agebat cod. B tacet se; cf. infra 
vers. 1&. Pro acceptus erat, Brev. gotb. l. c. 
acceptus est. Cod. E mazime, pro maaimeque. 


Cod. H notat hebraeum pro :n conspectu fa- 
mulorum, legere $n oculis servorum. 

, 6. reverteretur — Houbigantius perperam 
contendit Hieronymum scripsisse reverteren- 
(ur; huius enim lectionis nullum apud lat- 
nos habemus vestigium. Post verba percusso 
Philisthaeo David ( vel ut habet Rabanus Da- 
vid percusso Philisthaeo), Sixtus, codd. C, E, 
F, G, R,S, V, margo corbeiens. n. 3. et n. 13. 
apud Sabatierium , antiquiores editiones ad- 
dunt et ferret caput eius $n. lerusalem; hoc 
additamentum expunxerunt sixtini. et grego- 
riani , quibus, praeter vetustissimos codices, 
suffragantur correctoria M, N, O; unde bene 
Toletus scribit: « Non habetur id in hebraeo, 
» graeco, Complut. , Reg. , Ordin., mss.; et 
» utraque Congregatio abstulit. » Sabatierius 
ipse, qui praedicta verba inter veteris latinae 
versionis fragmenta retulit, subdubitans ani- 
madvertit: « Àt in graecorum nullo reperitur 
» superius additamentum, nec etiam in he- 
» braico textu: derivatum forte est ex veteri 
» aliqua translatione latina, uti suspicatur 
» Martianaeus noster. » Cf. Lucas Brugensis 
et Bukentopius pag. 170. £04. Post urbibus 
Brev. gothic. l. c. tacet Jsrael; et pro et £n s:- 
stris, codd. B, C, D, F, G, S, U, V, Cas. 5., 
gothic. legion. et sistris. | 

1. atque dicentes —Sixtini, gregoriani. pri- 
mo, codd. À, €, D, F, I, U, V, Cas. 3., Bibl. 
Ord., Hugo atque dicebant; favent hebraeus 
et graecus; Toletus quoque hanc lectionem 
codices prae se ferre adnotavit. Post. decem 
millia , Rupertus addit $n millibus suis; conf. 
Gregorius M. III, 858., Sabatierius et infra 
XXI, 11. XXIX, 5. Scholiastes 1n cod. M no- 
tat: « Percussit Saul mille, scilicet eos qui fu- 
» gientes occisi. sunt; David. decem. millia, 
» scilicet Philisthaeum, quod, uno deiecto, 
» omnes in fugam misit. » 

8. [raius est autem—Codd. B, G, S, Cas. 1. 
tacent aulem. Pro sermo sste, sixtini, codd. À, 
C, D,E,F, H, I, K, R, S, U, V, mediol., an- 
tiquiores editiones , Brev. goth.l.c., Hugo iste 
sermo; cod. T hic sermo; codex veronen. apud 
Blanchinium in Vindiciis. Bibl. p. CCCXLII. 
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tacet :s(e. Ab hoc versu usque ad XX, 17. 
varias lectiones ex vetustissimis membranis 
veronensibus a Blanchinio editis excitabimus, 
quas ne cum cod. veronensi, ex quo paucas 
lectiones in libris Regum Vallarsius excer- 
psit, confundantur, denotabimus nomine cod. 
veron. Bl. Pro mille dederunt, sixtim, codd. 
A, C,D,E,F,G, H, I, K, S, U, V, mediol., 
veronen. Bl. , Bibl. Ordin. , Brev. gothio. l. c. 
dederunt mille. 

9. JVon rectis ergo — Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. 15713. Non ergo re- 
ctis. Pro Saul aspiciebat, cod. F Saul respy- 
ciebat ; cod. K. aspiciebat Saul. Pro a die, six- 
ini, codd. A, E, F, K, T, V, mediol. , Brev. 
gothic. l. c., Angelomus ez die. 

In graeca editione sixtina perperam omis- 
sus fuit versiculus nonus, qui nec in graeco 
vaticano codice, nec alibi deest. Versiculus 
autem decimus et undecimus desunt quidem 
in graeca editione sixtina et in graeco vati- 
cano codice, cui alii sex codices holmesiani 
accedunt, et item vetus latina interpretatio 
in nostro cod. goth. leg.; at leguntur in he- 
braico textu, in reliquis graecis codicibus, et 
in ceteris versionibus , item apud Theodore- 
tum et Procopium. 

10. Post diem autem alteram — Cod. me- 
diol. tacet autem; nonnulli legunt alterum. 
Pro spiritus Dei malus, Brev. goth. |. c. ot Ru- 
pertus spiritus Domini malus; cod. goth. leg. 
et Petrus Com. spiritus malus; tem tres co- 
dices holmesiani ; at hunc locum ex hierony- 
miana versione profert Augustinus lib. 2. de 
diversis quaestt. ad. Simplic. « In exemplani- 
» bus, inquit, quae sunt ex hebraeo, hoc quo- 
» que invenitur de spiritu malo dictum ita: 
» Post diem autem alterum twvasit spsrstus De 
» malus Saul, et prophetabat $n. medio domus 
» suae. » Pro Saul, cod. B 1n Saul; graecus 
imi Za0U0A. Cod. H notat hebraeum non le- 
gere suae post domus. Post psallebat , cod. T 
addit cythara; cod. B et Brev. goth. l. c. ad- 
dunt in, ut hebraeus et graecus; at scholia- 
stes in cod. N notat: « Ántiqui non hic, sed 
» infra XIX. ( v. 9.) apponunt praepositio- 
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» nem n. » Post sicut cod. Cas. 1. addit con- 
sueverat ; cod. Cas. alter faciebat. Pro tenebat- 
que , codd. I, T, mediol., goth. leg., Rupertus 
tenebat autem. 

11. et misit — Cod. T et emisit. Pro cum 
pariete , Brev. goth. l. c. tn partete. Pro decli- 
navit. David , codd. R, S, Bibl. Norimb. 1529., 
Lugd. 1535. , all. David. declinavit ; cod. ve- 
ronen. Bl. tacet David. | 

19. Dominus esset — Sixtini, codd. À, C, 
D,E,F,G,H,L K,R,S, T, U, mediol., ve- 
ronen. Bl., antiquiores editiones, Brev. goth. 
l. c., Hugo esset Dominus. 

13. tribunum — Mendose cod. K addit et 
centurtonem. Cod. H. mox notat hebraeum non 
legere viros. Pro et intrabat, cod. B et stabat ; 
cod. H, Bibl. Ord., priores editt. Rob. Steph., 
all. et ingrediebatur; Pseudo-Hieronymus Ill, 
164. David, et ingrediebatur; item pauci grae- 
ci codd. apud Holmesium. | 

14. agebat. —Codd. G, I, T, Cas. 13., Bibl. 
Lugdun. 1522. 1535., Norimb. 1529., Basil. 
1530. se agebat; ut supra v. 5.; Bibl. Rom. 
14711. mendose atebat. 

15. Vidit staque Saul — Codd. E, Cas. 1. 
Videns itaque Saul; Brev. gothic. l. c. addit 
David ; it. cod. K, sed post nimis , ubi codd. 
E, Cas. 1. tacent et. Cod. H. notat hebraeum 
pro coepit cavere , legere. timuit , uti. habet 
margo Ordin. 

16. Omnis autem — Cod. B tacet autem. 
Mox cod. K praetermitüt verba (pse enim. sn- 
grediebatur et egrediebatur ante eos; pro tpse 
enim, codd. Cas. 1., veronen. Bl., antiquio- 
res editiones ipse autem ; pro ingrediebatur et 
egrediebatur, sixtini , codd. A, E, G, H, L, T, V, 
mediol., veron. Bl., Biblia Rob. Steph. 1528. 
1532., all., Brev. gothic. l. c. egrediebatur et 
ingrediebatur ; item. hebraeus, chaldaeus, sv- 
rus et plures graeci codices; in cod. O utra- 
que lectio notatur; cf. supra vers. 13.; cod. F 
legit tantum egrediebatur , ut cod. 24'l. hol- 
mesianus. 

17. Dixitque — Sixtini, oodd. A, B, C, D, 
E, F, G, H, I, K , aluque fere omnes, Hugo, 
Rupertus , Brev. gothic. l. c. Dizit autem. Pro 
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Saul ad David, cod. K ad Dav«d / Saul. Pro 
Ecce filia mea maior, cod. veronen. Bl. Ecce 
filiam meam maiorem. Cod. H. notat hebraeum 
legere Merab, pro Merob (cf. ad XIV, 49.); 
et mox post esto addere mthi; at duo codices 
Kennicotti cum Vulgato tacent. *5. Pro bella 
Domini, cod. U 2. m. praelia Domini; cf. ad 
XVII, 13. Mox in cod. B deest autem. 

Ibid. manus mea 1n eum, sed. sit super eum 
manus — Brev. goth. l. c. super illum manus 
mea , sed; pro 4n eum, Sixtus, codd. B, C, D, 
E, F,'G, 1, K, R, S, U, V, mediol., veron. Bl., 
antiquiores editiones, Biblia bártenerd: An- 
gelomus fn eo; sixtini cum cod. À m illum; 
hodiernam lectionem invexerunt gregoriani, 
quibus favent codd. H, L 2., Q, T, Cas. 1., 
Bibl. Ordin., priores editiones Rob. Steph. , 
all.; hanc sixtinis quoque, at perperam, tri- 
buit Toletus scribens: « Lege 1n eum; sic ma- 
» nuscripti et utraque Congregatio. » Pro su- 
per eum, sixtini, codd. A, E, H, L, K, T, V, 
mediol. super illum. 

Rursum graecus codex vaticanus, et quae 
inde prodiit sixtina editio, praetermittunt ver- 
sus 11.18.19.; item codices holmesiani 144. 
158., quibus accedere videtur Flavius lose- 
phus. Àt vero praeterquam quod ista legun- 
tur in hebraeo et in reliquis versionibus et 
graecis codicibus, memorantur quoque apud 
Ignatium ( epist. 1nterpol. ad Philad.), Orige- 
nem ( JJ, 448.), Theodoretum (qu. XLVII.), 
Procopium aliosque graecos scriptores; Ghi- 
ringhellus ( op. cit. pag. 244.) praeclare de- 
monstrat eadem cum narrationis serie ita co- 
haerere, ut necessaria videantur. 

18. eria mea — Codd. G, T, Cas. 11. virtus 
mea. Ante Israel Bibl. Ordin. tacent in. 

19. Factum. est autem — Cod. T tacet au- 
tem. Pro cum deberet, Beda ut cum deberet; 
cod. V et cum. deberet. In hoc versu aliquan- 
tisper nnpedita videtur latinae periodi ratio; 


nam in priori membro nominativus casus pro 


ablativo absoluto ponitur. Si cum Beda addis 

ut, mox legendum erit data sit; si illam par- 

ticulam praetermittis, recte sufficies coniun- 

ctionem ef ante data est. Pro filia Saul, cod. E 
Ton. 1l. 


Bl., priores editt. Rob. Steph. , all., 


filia sua; cod. T filia sua Saul. Pro Hadrieli; 
sixtini , ; antiquiores codices et editt. Hadriel: 
. 90. Dilesit autem David. Michol filia Saul 
ura codd. R, S, veteres editiones 
fere omnes, Hugo, Rupertus Dilezit. autem 
David Michol filiam Saul alteram; haec lectio 
modernis codicibus adscribitur in cod. O; ei- 
demque accedunt codd. C, D; F, 1, N, U, V, 
Brev. gothic. l. c., qui legunt. Dilezit. autem 
Michol filiam Saul alteram. David ; pro. hac 
autem lectione scholiastes in cod. N scribit: 
« Legendum est. Dilezit. autem Michol filiam 
» Saul alteram David , licet hebraeus cum 
» graeco habeat e converso sic Dilezxit autem 
» Michol filia Saul altera tpsum. David; quia 
» in hoc et illud intelligebatur, illa littera su- 
» perior non solum propter honestatem ve- 
» recundiae mulieris approbatur, sed magis 
» propter convenientiam litterae, qua dicitur 
» quod placeret hoc Sauli; quod enim filia 
» iuvenem se non diligentem adamaret, patri 
» multum displicuisset. » Át perperam ; nam 
cum hebraeo, graeco reliquisque interpreti- 
bus faciunt sixtini, codd. A, B, E, G, IT, K, 
L 7., N*,0,Q, T, Cas. 15., mediol., veron. 
Angelo- 
mus, qui legunt Dilextit. autem. Michol filia 
Saul altera David; unde Toletus: « Lege filia 
» Saul altera; sic hebraeus , graecus , Ordin., 
» mss. et utraque Congregatio: ex sequenti- 
» bus patet omnino sic legendum. » Cf. Lucas 
Brugensis et Bukentopius p. 34. 170. Hodier- 
nam lectionem gregorianis debemus, qui re- 
stitutis verbis filia Saul altera, nomen David 
transferre neglexerunt. Cod. H notat hebr. 
non legere altera. m 
.. 91. ei in scandalum, et sit — Pseudo-Hie- 
ronymus Ill, 765. «li in. scandalum, «t sit. 
Pro Dixitque. Saul ad. David, sixtini, codd. 
À, C, D, E, F, G, I, O, S, T, U, V, Cas. plures, 
mediol., gothic. leg., veron., Hugo, Pseudo- 
Hieronymus, Brev. goth. pag. 384. Dizit ergo 
Saul ad David; codd. K , veronens. Bl. Dizit 
autem Saul ad David; cod. B legit tantum 
Dizst ergo Saul. Pro duabus rebus, antiquio- 
res editiones pleraeque habent tantum dua- 
3L 
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bus; hebraens D*n92; «In aliquibus libris, 
» inquit Liranus, additur rebus, sed non est 
» in hebraeo, nec est de textu. » Hebraici au- 
tem textus sensus est: quod tibi iam semel 
fueram pollicitus, hac altera. *ice vere per- 
solvam ; vel: secundam filiarum mearum tbi 
despondebo; vel demum: si hoc alierum prae- 
stteris, centum scilicet viros Philisthaeorum 
interimas, gener meus eris. 

23. omnia verba —Cod. H. notat hebraeum 
non legere omnia. Pro videtur vobis, sixtini, 
codd. A, G, D, E, F, GHL I, K,R, S, T, U,V, 
mediol. , veron. Bl., Bibl. Ord. , Hugo, Brev. 
gothic. l. c. vobis videtur. Pro generum esse, 
cod. Cas. 1. generum me esse; cod. R , Bibl. 
Ven. 1480. 1494., all. esse generum. 

25. Von habet rez sponsalia necesse—Six- 

uni, codd. A, C D E, F, G H, L K, T, U, V, 
mediol., baver., veron. Bl., Hugo, Brev. goth. 
l. c., Rupertus, Ángelomus /Von habet necesse 
rez sponsalia; codd. R, S Non habet rez ne- 
cesse sponsalia; Beda Non necesse habet rex 
sponsalia. Mox cod. E tacet tantum. Verba ut 
fiat ultio etc. usque ad finem versus, deerant 
in cod. B. Pro tradere David , antiquiores edi- 
tiones David. tradere. Pro 1n manus, codd. À, 
D, E,F,G,I, N,0O,P, T, V, veron., veron. 
Bl., Bibl. Rob. Steph. 1532., Antuerp. 1537., 
Ven. 1538., all., Brev. goth.1. c. $n manibus; 
codd. K, U £n manu; hebr. 23. 
. 96. quae dizerat Saul—Sixtini, codd. C, E 
tacent Saul; cod. K legit quae dizit; codd. À, 
D, I, U, veron. , mediol., veron. Bl. quae ds- 
zimus, idque Vallarsio rectius videtur. Pro 
sermo, codd. E, I hic sermo; item. georg. 

2]. paucos dies — Sixtini, codices fere o- 
mnes, Bibl. Ordin. , Brev. goth. |. c., Hugo, 
Beda, Rupertus dies paucos. Post verbum 
abitt addunt in Accaron codd. B, C, E 2. m., 
F, G, L, N *, R, 5, V, Cas. plures, baver., an- 
tiquioreg editiones, Hugo, Rupertus (at ex 
his nonnulli habent additamentum post ver- 
bum erant); codices vero N, O testanjur 1il- 
lud in priscis codicibus non haberi. Pro sub 
eo erant, codd. D, F, N, O, P, U, veron. Bl. 
cum.eo erant. Pro. Et percussit ex Plilisthiim 
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ducentos viros, et attulst, sixtini, codd. A, D, 
H, E, T, U, mediol., baver. Et percussis Phi- 
lsthsim: ducentis viris, attulit ; cod. E, Brev. 
gothic. l. c. Et percussit Plulisthiim. ducentis 
viris, et adtulst; codd. Cas. 1., veronen. Bl. 
Et percussit. Plalisihium $n. ducentis viris, et 
attulit; codd. F, V, Rupertus legunt de Pluls- 
sitim; cod. B tacet ex. Pro eorum praeputia, 
codd. fere universi, Bibl. Ord., Hugo, Brev. 
gothic. l. c. , Rupertus praeputia. eorum. Pro 
gener esus, codd. B, E, G, I, K, T, veron. DBl., 
Brev. gothic. |. c., Rupertus gener regis; fa- 
vent hebraeus et veteres. Pro Saul et, six- 
tipi, codd. À, C, D, E 2. m., F, G, I, T, U, V, 
veron. Bl., Brev. gothic. l. c., Beda ei Saul ; 
codd. E 1. m., K tacent er. Pro uxorem, codd. 
E, K David uzorem; cod. T in uxorem. Hoc 
loco memoranda sunt Áegyptiorum praeclara 
monumenta a Rosellinio edita ( Monum. stor. 
IV, 64. tab. M. R. CXXXV. ), quae nobis te- 
stantur regi Bamses IV., post partam victo- 
riam, numerata fuisse tria. millia hostium 
praeputia. 

28. quod Dominus — Codd. A, B, C, D, F, 
H, K, T, U, V, veron. Bl., Hugo quia Dom:- 
nus; codd. E, I quoniam Dominus; item. Luci- 
fer calar., qui praeterea cum cod. veronen. 
Bl. pro esset, legit est. 

29. coepit timere — Brev. goth. l. c. timere 
coepst. Pro. factusque , cod. B. factus. 

30. Et egressi sunt — Codd. C, D, P, G, I, 
K, T, U, Cas. omnes, veron. Bl. Et regresst 
sunt; Biblia Rob. Steph. 1040. 1545. indeque 
editiones. hentenianae omittunt sunt , quod 
dein a sixtinis merito restitutum fuit. Pro au- 
tem, egresstonis , cod. B. sngresstonis ; cod. K 
autem regressiomis ; codd. G, T. enim regressio- 
nis. Pro prudentius se gerebat, codd. C, E, 
F, G, T, Cas. 5. prudentius se agebat; cod. 
mediol. prudentius agebat; cod. K prudentus- 
sime gerebat; cf. v. 9. et 1&. Pro seres Saul, 
codd. L, R, antiquiores editiones viri Saul. 
Postremus hic vetsiculus nedum in graeco 
cod. vaticano desideratur, sed et in dimidia 
fere parte collatorum codicum graecorum. At 
in hebraeo et reliquis interpretibus legitur. 
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Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVIII, 3. Et disposuit. Jonathan. ad 
David. testamentum $n. dilectione :1lltus, et ani- 
mae $psius. &. Et spoliaest se lonatha tum 
cam, quae erat super spsum el dedit illam Da- 
etd , e£ mendiam ( Me ) suam, el usque 
arcum et sagittam. ... 6. $n obviam David. . 

9. Et erat Saul sion in. David ab illa die 
et deinceps. 12. Et timuit Saul a facie David. 

S 13. Dimisst eum ab se et constituit eum 
tribunum suum; et exiebat et introtebat coram 
populo. 1&. Et erat David $n ommbus suis sa- 
piens; et Dominus erat cum illo. 18. Et esdit 
Saul quoniam sapiens erat valde, et veritus est 
& facie eius. 16. Et omnis Israel et Iuda di- 
lhigebant David... 20. Et placuit palam tpse. 

. 21. £n virtute eris mihi gener hodie. . . . 
23. S1 leve est oculis vestris esse me generum 
regts: ego aulem vir humilis sum et sine ho- 
nore. . . 25. Ut defendas eum 1n. ultionem tni- 
micorum regis. ... 26. et directum est. verbum 
in oculis David , generum esse regis. . . 271. et 
occidit. alienigenarum : CC* viros. 

Cap. XIX, 1. Porro Ionathas — Sixtini. et 
complures codd. Porro lonathan. Pro David 
valde, codd. C, D, U valde David. 

2. indicavit — Cod. veron. Bl. indicabat. 

9. egrediens — Codd. C, F, 1, N, P, U, 
Cas. 2., goth. leg. ingredtens; cod. O utram- 
que lectionem notat; scholiastes in cod. N 
scribit: « Lege $ngrediens; hoc est egrediens 
» de domo, igrediar ad regem in campo. 
» Sed dicunt: Habet hic hebraeus egrediens; 
» et ego dico Num. XX. (v. 4.) legitur Cur 
» eduzistis, cum hobraeus habeat ibi $ndu- 
» dislis. » Vix opus est moneamus non omnes 
quas proferimus nostr! scholiastae opiniones 
nobis probari. Pro meum, in. agro ubicumque 
fueris, Sixtog. habet meum sn agro, ubicum- 
que fuers ; concinunt codd. E, F, H, K, R, T, 
V, Cas. plures, veron. Bl., veteres editiones 
fere omnes , Brev. goth. l. c., Angelomus; co- 
dices autem Cas. 2. legunt meum in agro, vel 
ubicumque fuerit; emendarunt sixtini et gre- 
voriani, quibus suffragantur rebqui codices, 


Bibl. Rob. Steph. 1532. , Ant. 1537. 1598., 
Ven. 1538. 1544.; unde Toletus: « Lege fu- 
» eri8; Sic hebraeus, graecus, mss. et utra- 
» que Congregatio. » Cf. Lucas Brugensis et 
Bukentopius p. 170.; cod. H notat hebraeum 
legere meum 1n agro , ubi tu fueris, et ta. ha- 
bet Pseudo-Hieronymus l. c.; cf. Holmes. 

Ibid. ego loquar de te — Cod. veron. Bl., 
quod Vallarsio probatur, loquar pro te; Brev. 
goth. l. c. addit bona, quod verbum in cod. B 
additur post ad patrem meum, atque ex se- 
quenti versiculo petitum videtur ; at favet 
chaldaeus. Pro nunciabo, cod. veron. Bl. $»- 
dicabo; conf. vers. "1. 

&. Locutus est ergo — Codd. C, D, F, 6, U 
Locutus est autem; Brev. gothic. l. c. Locutus- 
que est. Mox sixuni de more Jonathan, pro 
lonathas. Pro Ve pecces rez 1n servum tuum, 
codex sangermanensis , quem unicum , ut pu- 
tamus, exprimunt hoc loco codd. H, L, Q, 
priores editt. Rob. Steph. Ne peccet rez in 
servum suum; item hebraeus et veteres. Mar- 
tianaeus notat: « Editi legunt in secunda per- 
» sona JVe pecces etc. ; 1ta quoque legitur in 
» omnibus manuscriptis, uno excepto canone 
» hebraicae veritatis, quem sequuti sumus co 
» quod nullum sit discrimen vel damnum in 
» sensibus. » Pro sunt (15: valde, codd. C, D, 
U sunt valde tb; codd. E, 1, mediol., Brev. 
goth. l. c. tibi sunt valde. 

5. 1» manu sua, — Codd, F, K, L, R, S, U 
2. m., V, Cas. plures, antiquiores editiones, 
Brev. gotb. pag. 285. in manu tua; accedunt 
syrus et arabs. Pro universo Israeli, cedd. A, 
C, D, F, G, I, V, baver., Petrus Com. in uni- 
verso Israel; Lucifer calar. tn. Israel. Pro $n 
sanguine 1nnozto, Cod. mediol. £n sanguinem 
innozsum ; cf. Sabatierius; Beda in. sangwsne 
innozii. Cod. H. notat hebraeum pro qui. est 
absque culpa, legere insontem; at hebr. c3r 
significat sine causa. vel immersto ; pro acad 
cod. veron. Dl. extra. 

6. Saul —Tacet cod. E. Post iuravit tol Y 
addit dicens; item graecus, syrus, arabs et 
eodex 30. Kennicotti. 

1, sicut fuerat -—Codd. C, D, F, G, U, Cas. 1. 


* 
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sicut. fuit; Bibl. Ven. 1476. 1479. 1480., Or- 
din., Compl., Reg., priores editt. Rob. Steph., 
all. sícut erat; cod. veron. Bl. tacet. fuerat. . 
:. 8. rursum . . . adversum—Non pauci codd. 
rursus . . . adversus; cod. veron. Bl. rursum . . : 
conira; et post plaga magna addit nimis; con- 
cinunt graecus et cod. 70. Kennicotti. 

9. spiritus Domini — Codd. A, I, T, veron. 
Bl., Biblia Reg. spiritus Dei; item. graecus, 
sed cf. Holmes. Pro manu sua, sixtini, codd. 
A,B,C, D, F, G, HL, I, N O, R, T, U, V, Cas. 
plures, veronens. Bl. , antiquiores editiones, 
Brev. goth. l. c. n manu sua; conf. ad XVIII, 
10.; Lucifer calar. in manibus suis; cf. Hol- 
mesius, et vetus latina inte ad cal- 
cem huius capituli. 


10. configere—Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 


1535. , all. figere. Pro David lancea, sixtini, 
dodicós prope omnes , Bibl. Ord., Brev. goth. 
|l. c., Beda lancea David; item. Lucifer calar. 
Pro tn partete, codd. C, K, Hugo in parietem: 
Post verbum declinavit, Brev. goth. 1. c. tacet 
David; tem hebraeus, chaldaeus, syrus et 
armenus. Pro est i parietem, Sixtus, codd. 
D, E, F, G, N, R, V, veronen. Bl., pleraeque 
editiones veteres est tn pariete; emendarunt 
sixüni et gregoriani, quibus plures codices, 
Bibl. Ordin., Rob. Steph., all. suffragantur. 
11. Misit ergo. Saul satellites suos 1n. do- 
mum —lsidorus V, 518., Beda IV, 436., Clau- 
dius taur. CIV, 63., Angelomus, Eucherius 
Misit Saul. custodes ad. domum; fortasse ex 
itala; at. Lucifer calar. Misit Saul nuncios ad 
domum ; pro ergo , codd. B, E, Brev. goth. l. c. 
aulem; cod. K tacet suos; item hebraeus et 


veteres ; post suos addunt nocte codd. B, C, E, 


G, I, L, N*, R, S, Cas. plures, antiquiores 
editiones , Brev. goth. l. c. , Rabanus, Petrus 
Com., Hugo; codices autem F, V addunt no- 
cte 1lla;. accedit graecus ; at correctoria. N, O 
notant hehraeum et antiquos nil interponere ; 
pro domum, Bibl. Rom. 1471. domo. Pro tn- 
terRceretur , cod. veron. Bl. interficerent eum; 
Lucer calar. occideret. 1llum ; accedunt he-. 
braeus et veteres. Pro annunciasset, Bibl. Mo- 
gunt. 1462., Roin. 1471., Paris. 1566.15713. 
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annunctavisset; cod. T nuntiassel. Mox cod. K 
tacet cras. 

12. deposuit — Codd. B, E, T, Brev. goth. 
l. c. et deposuit; codd. D, F, U, goth. legion. 
deposutlque ; concinunt hebraeus et' veteres. 
Pro aufugit , codd. E, F, T, Angelomus, Brev. 
goth. l. c. fugst; pro atque, Brev. goth. l.c. et. 
... 13. et posuit eam — Codd. D, U. posuitque 
eam; codd. V, veron. Bl., item hebraeus et ve- 
teres tacent pronomen. Pro pellem pilosam, 
cod. Cas. 1. pelles pilosas; consentit hic et in- 
fra vers. 16.syrus cod. Usserii; cod. H. notat 
hebraeum non habere pilosam; nimirum he- 
braeus ponit 122. quod est siragulum ex 
caprarum pilis contextum ; unde Hieronymus 
epist. XXIX. n. 6. « Non tecur caprarum, ut 
» nostri codices habent; sed. puleillus de ca- 
» prarum pelle consutus,, qui intonsis pilis, 
» caput involuti in lectulo hominis mentire- 
» tur. » Cf. vetus latina interpretatio ad. cal- 
cem huius capituli proferenda. Pro operuit 
eam, cod. B operuit ea. Post vestimentis cod. 
veron. Bl. addit suis. 

15. Rursumque misit Saul.—Codd: F, veron.. 
Bl., Beda, Rupertus Jlursumque Saul misit. 

16. pellis caprarum — Sixtus , codd. D, F, 
G, 1, B, S, U, Bibl. Ordin., Rob. Steph., hen- 
teniana, all. pelles caprarum; at enim plures 
codices et antiquiores editiones sixtinis et 
gregorianis , qui hodiernam lectionem intule- 
runt, suffragantur; unde Toletus notat: « Lege 
» pellis; sic Complut. , Reg. , mss. et utraque 
» Congregatio. » Cf. supra ad vers. 13. 

-. 31. illusisti mihi— Cod. K, Brev. goth. l. c. 
tllusisti. me; cf. ad Iud. XVI, 10. Pro respon- 
dit, cod. K- dizit. Mox pro tpse, cod. P iste. 
Post verba locutus est mihi, codd. L, R, S, V, 
antiquiores editiones addunt dicens, quod in 
correctoriis M, N, O expungi iubetur. Pro Di- 
mitte, cod. H. notat. hebraeüm legere: Mite; 

mox Bibl. Rom. 1471. tecent me. 

.. 18. fugiens — Cod. E addit Saul. Pro nun- 
ciavit , codd. B, E, I, Brev. goth. l. c: renun- 
ciavit ; itemLucifer calgr: Pro $n JVaioth,, cod. 
veron: Bl.én Nachioth (et-sic deinceps); codd. 
Cas. 3., Isidorus VII, 424. tn Nabatoth; cod. 
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Cas. 1. ambo in Natoth; Chethib babet rs, 
Kerl m3, et videtur esse proprium nomen 
habitationis prophetarum in Rama; codd. F, 
'G, V, Cas. 1&4. addunt «n Hama vel in. Hama- 
iha; item graecus , syrus, arabs; perperam 
vero exprimitur in latina versione. chaldaei 
in polyglottis. 

19. .Yunciatum est autem — Cod. B et Àn- 
gelomus tacent aulem. Pro Ftamatha , sixuni, 
codd. A, B, E 1. m., F 2. m., H, veron. Bl., 
baver., Angelomus Jlama; cf. ad vers. 22. 

90. liclores — Cod. H notat hebraeum liic 
et supra legere missos. Pro raperent, apud 
Rabanum caperent. Pro Samuelem, sixuni, 
plerique codices et antiquiores editiones Sa- 
muel. Pro etiam Spiritus Domini in. ills , six- 
tini, codd. A, C, D EE, G, LK, R, S, T, U, 
V, veron. Bl. ettam in illis Spiritus Domini; 
codex sangermanensis apud Martianaeum , 
Robertum Steph. et Lovan. super nuntios Saul 
Spiritus Det; concinunt hebraeus et veteres; 
Bibl. Compl., Reg., Norimb. 1529., Lugdun. 
1535. etiam. Spiritus. Dei in illis; Rabanus 
etiam. Spiritus. Domini super eos; cod. B pro 
etiam, legit autem. 

91. et alios nuncios — Sixtini, codd. A, B, 
C,D,E,F,I, K, N,O, P, T, U, V, Cas. 9., 
mediol., veronen. Bl. tacent et; cod. N notat: 
« Hebraeus et antiqui. non interponunt et. » 
Pro misit Saul, sixtini, codices fere universi, 
Bibl. Ordin. , Hugo Saul misit; cod. Cas. 1. 
tacet Saul. Post tertios cod. À omitut nuncios. 

Ibid. et iratus iracundia. Saul —Tacent six- 
tini , gregoriani primo (ut V, 6.), codd. A, D, 
H,I, KL &., M, NN*,0,0, T, U, gothic. 
leg., Cas. 2., mediol., veron. Bl., Bibl. Ord., 
Compl., Reg., priores editt. Rob. Steph., all.; 
Toletus notat: « Haec non sunt in hebraeo, 
» Compl., Reg., Ordin. et aliquot manuscri- 
» ptis. Tamen habentur apud LXX. et in plu- 
» rimis impressis. Prior Congregatio abstulit; 
» posterior retinuit. » Re quidem vera eadem 
in graeco leguntur Ka! ?S9upe 92 Ópyn 
ZaovA ; unde Sabatierius haud dubitavit ex 
veteri itala nostris codicibus illata fuisse; cf. 
Luces Brug. et Bukentopius p. 111. ; cod. E 


legit Et ratus in iracundia. Saul; cod. F. B! 
iratus est iracundia Saul; huc respicere vi- 
detur Ephraemus syrus qui habet Vo 
| Ns$ IIa Iso asd] (1, 38.), nisi 
tamen ista ex graeco-syriaca versione inter- 
polata sint, quod valde suspicamur. . - 

22. abiit etiam spse — Sixtini, codd. A, D, 
T, veronen. Bl. et Angelus Rocca primo abiit 
aulem et 1pse; cod. Ü abiit ergo et tpse; codd. 
F, H, 1, K, V, mediol., goth. leg. abiit autem 
etiam. 1pse; accedunt hebraeus et veteres ; 
codd. G, O, Bibl. Lugd. 15232., Basil. 1530., 
all. abit et spse. Pro. interrogavit , et. dizit, 
codd. B, H interrogabat dicens. Pro Hamatha, 
rursum plures et antiquiores codices Hama, 
ut supra vers. 19.; immo cod. O notat: « Ab 
» isto loco et ultra hebraeus et antiqui ha- 
» bent Hama. » 

. 28. Et abiit $n. Naioth in ldk — Six- 
uni cum cod. À Et abit Naioth. n. Rama; 
legunt quoque Hama, ut supra, alii codices 
complures ; cod. K legit tantum £t abiit. Pro 
super eum, cod. veron. Bl. super eos. Pro Sps- 
ritus Domini, sixtini, codd. A, D, F, H, K, L. 
O, Q, T, U, V, Cas. 2., Bibl. Complut., Reg., 
Lugd. 1535., all. Spiritus Dei; item. Augusti- 
nus, hebraeus et graecus. Pro ambulabat, 
codd. Cas. 3. , antiquiores editiones ambula- 
vit; cod. B 1. m. tacet ingredteus, et prophe- 
iabat. Pro veniret in. Naioth $n BRamatha , six- 
tini cum codd. À, I, mediol. veniret. Naioth 
in. Jlama; rursum lesünt Hama alu Enrer 
plures. 

24. eham Pee se—Sixtini, codd. , C, D, 
F, G, H, I, K, T, U, V, veron. Bl., Brev. goth. 
l. c., Beda, Angelus se etiam pun ; cod. B 
eliam $e; Pseudo-Hieronymus lll, 765. se et- 
tam Saul. Pro vestimentis. suis, cod. Cas. 1 
regalibus vestimentis; huius lectionis auctor 
fortasse ob oculos habuit notam Pseudo- 
Hieronymi l.c., qui ait: « Expoliasse vero 
» se non omnibus vestimentis, sed regalibus 
» tantum, intelligendum est. » Cf. Ephraemus 
syrus 1, 274.; hebraice enim Dy, perinde 
ac latine nudus, saepe de eo dicitur qui pal- 
ho deposito sola tunica vestitus incedit ; cf. 
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Ghiringhelli op. cit. pag. 213. ; cod. B tacet 
st4s. Mox idem Pseudo-Hieronym. tacet cum 
ceteris, quod cod. H. notat in hebraeo non 
legi. Pro Samuele, sixtini, plures codices et 
antiquiores editiones Samuel. 

lbid. cecidit —Sixtus , codd. B, D, E, F, G, 
|, K, R, S, T, U, V, baver., veron. Bl., vett. 
editt. fere omnes, Brev. gothic. l. c., ÁAngelo- 
mus cecinst ; Martianaeus notat: « Pro cecidit, 
» undecim mss. nostri scribunt cectnit; quod 
» vitium irrepsit eüam in Canonem hebraicae 
» veritatis, ac emendatoris, ut et scholiastis 
» diligentiam effugit. Persuasum forte habe- 
» bant illi scriptores, Saulis prophetiam in 
» canendis Dei laudibus fuisse positam ; unde 
» error inolevit ut scriberent cecinit. » Emen- 
darunt sixtini et gregoriani ad fidem pauco- 
rum codicum ; unde Toletus: « Lege cecidit; 
» sic hebraeus , graecus, Compl., BReg., mss. 
» et utraque Congregatio. » Cf. Lucas Brugen- 
sis, Mariana, Bukentopius pag. 1771. Post dte 
Brev. goth.1. c. tacet illa. Pro Unde et ezivit, 
codd. C, G, K, R, S, V, Cas. 1., veron. Bl., 
Bibl. Ven. 1479., Beda, Angelomüs Unde 
ezivil. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIX, 3. ubicumque tu fueris. . . . 9. et 
spse 1n domo sua dormiebat (item. Lucifer ca- 
lar. ex graeco xa-déUOtov ), et lancea erat in 
manu etus; el ecce David citharizabat 1n ma- 
nibus suis... . 19. Et accepit Michol cenota- 
phia [xevdTáQua, Aquila uopeopafa, Sym- 
machus $i àwAa , Theodotio ÜcoaQiv) et po- 
suit 1n /ecto, et tecur caprarum posuit ad caput 


eius. [ Alias: Et accepit. Michol. sndumenta . 


mortalia, et stravit ea. 1n. lecto, et secur. ca- 
prarum , et ligamentum capilli ( Àquila aT07y- 
eyUAtp.a. TpIX (Y ) posuit ad. caput eius. ].. . 
20. et viderunt ecclesiam prophetarum , et Sa- 
muel stabat snstanter super eos. . . 21. 
tus factus est sracundia, Saul. 82. Et abiit epse 
in. Armathem ('AppaSaíp), et venit usque 
ad puteum areae, qui est 1n Sepke. 

Cap. XX, 1. quae est in Hamatha —Codd. À, 
I, T, Cas. 13., veron. Bl., Isidorus VII, 494., 


el 1ra- 


Brev. goth. p. 285. quae erat $n Rama; beic 
quoque fere omnes codices legunt Jlama. Pro 
ventensque locutus est, cod. veron. Bl. venist- 
que et locutus est. Post coram lonatha cod. K 
addit dicgns; cod. V et dizit. Pro. et. "^ 
cod. mediol. aut quod. 

9. dizit ei: Absit — Cod. veronen. Bl. tacet 
pronomen; item duo codices Kennicotti, to- 
tidemque Holmesii , quibus accedit hebraicus 
cod. 16. taurinensis; addunt a te codd. C, D, 
E, F 1. m., G, I1, NN O, R, S, U, V, Cas. plu- 
res, antiquiores editiones, Hugo; cod. N ad- 
notat: « lbi est a fe iuxta graecum et lati- 
num. » Áccedunt praeterea Symmachus, sy- 
rus et arabs. Pro nis: prius indiwaverit mihi, 
cod. H notat hebraeum legere nisi revelaverst 
aurem meum; hebraicam hanc phrasim ser- 
vavit interpres noster iníra vers. 13. et alibi. 
Pro celavit me pater. meus sermonem , Brev. 
gothic. ]. e. celavit pater meus sermonem me; 
codd. B, F, G, R, S, T, V, veron., antiquiores 
editiones celavit a me etc.; cf. supra ad Ill, 
17. ; nonnulli codices celabit. Pro ertt istud, 
cod. Cas. 1. enim erit $ta; particulam. enim 
praemittunt cod. S et antiquiores omnes edi- 
tiones; at expungitur in correctoriis N, O, 
quae notant illam in hebraeo, graeco et an- 
tiquis latinis non legi. 

.. 8. Davidi — Mazochius in. spicil. biblico 
tom. 2. pag. 144. scribit: « Cum millies apud 
» Hieronymum occurrat David indeclinabile, 
» ecqua religio hic eum incessit, ut incli- 
» nando Davidi scriberet? Án ut vitaret ae- 
» quivocum, ne forte non lonathas, sed rex 
» filius Isai iurasse crederetur? Non est equi- 
» dem hoc incredibile. » Verum quum ex. he- 
braeo, graeco reliquisque interpretibus mani- 
festum sit huius loci sensum esse, Davidem 
rursum iurasse atque dixisse Ionathano, ad- 
modum verisimile est Hieronymum posuisse 
David, idque pro recto casu: hine sixtim, 
codd. À, C, F, G, H, I, T, veron. Bl. , anti- 
quiores editiones, Hugo, Isidorus 1. c. alii- 
que scribunt David. Àd ea. autem quae se- 
quuntur, nempe £t :lle ast; cod. H. notat he- 
braeum non legere ile; et fortasse cum arabe 
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Hieronymus posuerat 1//;, quod apud syrum 
additur verbo turaeit , ubi alexandrinus habet 
v9 "lora3av; vel ipsum pronomen, q«od 
profecto latinae periodi leges hoc loco ex- 
cludere videntur, quodque in hebraeo non 
legitur, omnino praetermisit; at deficientibus 
testibus nil adfirmare audemus; Bibl. Mog. 
1469., Rom. 14711., Paris.1566.15713. Et ast 
slle. Pro quia. inveni , codd. R, S, antiquio- 
res editiones quod. snvent. Pro tn oculis tuis, 
cod. H legit in conspectu tuo, atque in mar- 
gine notat, quod sane mirum est, hebraeunr 
lezere tn oculis tuis; haec enim ipsa est quo- 
que Vulgati lectio. Pro dicet, codd. B, T, goth. 
legion., Brev. gothic. l. c. dicit. Pro tristetur, 
Brev. gothic. l. c. contristetur, quod Montfau- 
conius in Hexaplis Vulgato adscribere non 
debuisset. | 

&. mili anima. (ua—Codd. E, I-anima tua 
mihi. | 

5. Diast autem — Codd. Cas. 4. Dixit quo- 
que. Pro sunt crastino, cod. Cas. 1. sunt cra- 
sna. die; alter Cas. sunt tn crastimo; cod. ve- 
ron. Bl. crastino sunt. Pro diei tertiae, cod. I, 
Brev. goth. l. c. dies tertit. 

6. $« respiciens requisserit—Sixtini , codd. 
A,C,D,E F,H,LE,L$8.,N,O,Q, S, T, U, 
Cas. 15., gothic. legion., mediol., veron. Bl., 
Petrus Com. $1 requisterit; pro hac autem le- 
ctione, scholiastes in cod. N scribit: « Ànti- 
» qui habent $$ requisiertt; hebraeus vero 
» $1 veisslans visitavertt; sicut. etiam. habet 
» graecus $$ extendens extenderst. Est autem 
» quoddam hebraicum, quod saepissime pro 
» intenüone ponitur. Ád sensum autem redu- 
» cens interpres pro hoc posuit $1 requiste- 
» rit, quas! quaerens quaesterst. Nullum igi- 
» tur locum habet ibi respiciens , quia. alia 
» via procedit translatio. » Toletus porro de 
hac quaestione scribit: « In. quibusdam ma- 
» nuscriptis non habetur respiciens; in. aliia 
» vero loco eius legitur requirens; et sic et- 
» iam in graeco et hebraeo; sed impressi 
» omnes habent ut in textu (Sixti V.). » Nos 
quidem tum censemus nullum adesse lati- 
num codicem legentem requirens; haec enim 


lectio, collato hebraico, graeco et chaldaeo, 
ex mera coniectura ab Àrià Montano proposi- 
ta fuerat; tum illud respiciens , quod hodier- 
nus Vulgatus prae se fert, quodque probatis- 
simi latini testes ignorant, ad hieronymianam 
interpretationem probabilius non pertinere 
existimamus. Cod. B praemittit Et; item grae- 
cus , sed cf. Holmesius. Ante Zethlehem Bibl. 
Lugd. 1535. tacent in. Pro contribulibus suis, 
sixtini, codd. À, C, D, E, F, H, I, N, O, U, V, 
goth. leg., mediol. , veron. Bl., Brev. gothic. 
l. c., Hugo, Petrus Com. contribulibus etus; 
scholiastes in cod. N scribit: « Quod dicitur 
» eius ad Bethlehem civitatem refertur, quia 
» in hebraeo feminini generis est; ideo non 
» potest ibi esse suis, quod novi habent. » 
At vero fallitur hoc loco scholiastes; nam in 
hebraeo nrni2vnvn nullum omnino est prono- 
men. Hinc cod. P qui tacet suis, cum he- 
braeo et graeco consentit. 

1. $1 autem— Quamplures codices sin. au- 
lem. Pro fuerit iratus, cod. K iratus. fuerit. 

8. tecum — Tacent cod. B et Miss. Mozar. 


p. 968. Pro est sniquitas aliqua (n. me, six- 


üni, codd. A, C, D, F, G H, R, S, T, D, V, 
baver., veron. Bl., Hugo est tn me aliqua tni 
quilas; codd. E, I in me est sniquitas aliqua; 
cod. K et Miss. Mozar. l. c. :n me est aliqua 
iniquitas ; Bibl. Ordin. est aliqua. iniquitas in 
me; cod. H. notat hebraeum non legere aliqua. 

9. a:t Jonathas — Sixüni. et codices com- 
plures, ut saepe notavimus, ait. Jonathan ; 
item ad vers. 11.et 12. Pro hoc a te, Sixtus, 
codd. C, E, G, I, N *, O, R, S, V, plures vete- 
res editiones , Hugo, Miss. Moz.l. c. hoc a me; 
huic lectioni favent Biblia hebr. Ven. 1518., 
quae ad marginem legunt $5 mo^5n; cf. Mi- 
ehaelis in Bibl. Hal. 1720.; emendarunt six- 
tini et gregoriani , quibus, praeter hebraeum 
et veteres, antiquiores codd. À, B, D, F, H, 
K, L 6., all., Bibl. Ordin., Complut., priores 
editt. Rob. Steph. suffragantur; cf. Lucas Bru- 
gens. et Bukentopius p. 171. Pro cerie, cod. T 
ego; alii plures certo. Pro esse patris mei, six- 
tini, codd. À, C, E, H, I, K, T, V, veron. Bl., 
Miss. Moz. l. c. patris mes esse. 
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10. Hesponditque — Cod. G. Dixitque; Bibl. 
Complut. et Reg. Hespond:. Pro renunciabit, 
codd. À, H, K, T, V nunciabit; cod. 1 et Miss. 
Moz.l. c. annunciabit. Mox cod. K tacet quid. 
Post verbum dure tacent de me sixtini , codd. 
A,C,D,E,H,I,K,L7.,M,N,0,Q, T,U, 
Cas. 15., baver., mediolan., veron. Bl. , Bibl. 
Ord. , priores editt. Rob. Steph. , Hugo, all.; 
gregoriani dubi haeserunt, Toletus vero stri- 
ctim notat: « Hebraeus, graecus et manuscri- 
» pti quidam non habent de me. » 

11. Veni, et egrediamur [oras — Legunt 
tantum Veni, egrediamur sixtini, codd. A, B, 
C,D,E,F, H, I, K, N, O, T, U, V, Cas. 16., 
veron. Bl., baver. , mediol., goth. leg. , Miss. 
Mozar. l. c. ; particulam et omittunt quoque 
Hugo et syrus; tacent foras codd. L 6.,Q, 
Petrus Com.; Toletus vero notat: « Hebraeus, 
» graecus et manuscripti quidam non habent 
» foras. » Mox cod. D praetermittit verba 
Cumque exissent ambo in. agrum; item. non- 
nulli graeci codices holmesiani , ex quibus 
cod. 106. ab alia manu ad marginem habet: 
Veni, et. egrediemur foras in aqrum. Cumque 
exissent ambo in agrum, ait Ionathas ad. Da- 
vit: Domine Deus Israel, si investigavero sen- 
tentiam. patris mei crastino. vel perendie , et 
aliquid boni fuerit super Davit, et statim mi- 
sero ad. te et notum fecero tibi. — 

' 12. Domine Deus Israel —— Codd. C, I, T, 
Cas. 2. Vivit. Dominus Deus Israel ; 
cod. 560. Kennicotti et margo cod. 224.; grae- 
cus addit oiOtv; syrus autem et arabs testis, 
quod lohanni Clerico placuit et Houbigantio; 
at vero aliquid i in sacro textu excidisse vel 
necessario supplendum esse negamus ; est 
enim illa iuramenti quaedam singularis for- 
mula, quasi dicatur: Sic me perdat Deus. Pro 
crastino, cod. T cras. Pro boni fuerit, cod. 
Cas. 1. boni locutus fuerit; accedit chaldaeus. 
Pro fecero, codd. E, I non fecero. 

13. haec faciat Dominus Jonathas --« (odd. 
K, T haec faciat mili. Deus; cf. vetus latina 
interpretatio ad calcem huius capitis; legunt 
quoque Deus codd. C, D, F, N, R, S, U, Cas. 
4., antiquiores editiones, Hugo et graecus; 


accedit - 
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pro Jonathae , codd. B, H, 1, V, Miss. Moz.l. c. 
tn. Jonathan; ali! plures cum Bibl. Ord. Jena- 


. than. Pro addat; sixtimi, codd. À, B, C, D, E, 


F, G, K, L, N, O, T, U, Cas. plures, mediol., 
veron., veron. Dl., antiquiores editiones , Hu- 
go, Miss. Moz. l. c. augeat; quum ex allatis 
testibus vix dubitare liceat hanc esse hiero- 
nymianam scripturam, facile est coniectare 
vulgatam lectionem ex multis aliis locis , ubi 
Vulgatus in hac phrasi usurpat verbum ad- 
dat, derivatam esse. Conf. Ruth 1, 17.1 Reg. 
III, 17. XIV, £44. XXV, 22. et alibi. Pro patris 
met malitia , cod. U pater meus fn. malitia. 
Pro vadas in po, cod. veronen. Bl. eas in 
pacem. — 
14. factes mihi — Codd. F,G,0,R,S, Bibl. 
Ord., Ven. 1511., Compl., Reg., all., Pseudo- 
Hiscon imus. Hugo, Missale Moz. l. c. factas 
m1/1; codd. Cas. 11., veron. Bl. facies mecum; 
hebr. này rmroyn. Pro misericordiam, codd. 
R, S, Cas. &., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. 
misericordias ; at codd. N, O notant hebraeum 
et antiquos hoc nomen habere in singulari 
numero. Pro si vero, codd. B, T si autem; 
Miss. Moz. l. c. st ante; Pseudo-Hieronymus 
et $1; Àngelomus, all. sin vero. Maurerus no- 
tat interpretes superioris aetatis vires suas 
frustra tentasse 1n explicando difficillimo hoc 
commate. Át vero sensum quem ipse profert 
haud differt ab illo quem Vulgatus expressit; 
nam interpretatur: Et utinam, si vivam, be- 
nevolentiam mili exhibeas , nec, $$ moriar be- 
nevolentiam tuam meis umquam subtrahas ! 
15. auferes — Codd. C, D, G, I, S, U, Bibl. 
Ordin. , Lugd. 1522. 1535. , all. ; Miss. Moz. 
l. c., Claudius taurin. CIV, 617. auferas. Post 
misericordiam tacent tuam codd. E, R 1. m., 
Bibl. Ven. 1511. 1519., Complut., Reg., all.; 
ilem pauci graeci codices. Pro a domo mea, 
cod. K a domo patris mei; veron. Bl. de domo 
mea. Post verba usque sn sempiternum. codd. 
B, E, F, G, N *, R, S, V, Cas. plures, margo 
eorbeious. n. 9., sangerm. n. 9. prima manu, 
antiquiores editiones , Miss. Moz. l. c. , Hugo 
addunt aut si non fecero; item auctor veteris 
latinae interpretationis inferius proferendae; 
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codd. N, O, margo V et Liranus notant ista 
in hebraeo, graeco et antiquis non legi; Bibl. 
Norimb. 1529., Lugdun. 1535., cum hebraeo 
et graeco , addunt et non, atque mox intra pa- 
renthesim claudunt verba sequentia quando 
eradicaverit Dominus 11$micos David, unum- 
quemque de terra, ita ut illud additamentum 
connectatur cum iis quae sequuntur, nem- 
pe auferat David lonathan etc. Pro quando, 
Miss. Moz. l. c. quomodo; et pro inimicos Da- 
vid , codd. G, K, T inimicos tuos. Nonnulli co- 
dices Cas. addunt (ua post de terra. 

15. 16. auferat Jonathan de domo sua, et 
requirat Dominus de manu inimicorum David. 
Pepigst ergo. Ionathas . foedus cum domo Da- 
vtd : et requisivit. Dominus de manu $nimico- 
rum David. — Hisce Vulgati verbis in sacro 
textu respondent ea quae sequuntur r1*?2^1 
'"Ó*MOCUO mm pos Tn ma3 oy qnnm 
T1: quae sic reddi. possunt. Et fecit. Iona- 
than foedus cum familia David : atque 1ta. poe- 
nas repetat Dominus (1nquiebat) ab hostibus 


David. Alexandrinus autem legit eüpeanvas. 


(seu uti habent alii codices, et melius t£ap- 
Snvau] TÓ Gvopua. ToU leva-Jav amo TCU 
oixoU AavulÀ, xai ixÓnr3»0ai1 Kupioc dx- 
Üpoóc ToU AaviÀ. Nonnulli codices et grae- 
ca editio Complut. tacent 70 Ovojsa. Ex his 
manifesto apparet Vulgatum hoc loco prae se 
ferre duplicem eiusdem commatis interpreta- 
tonem, quarum prior ex graeco petita est, 
altera ex bebraeo; hinc Sabatierius haud du- 
bitavit ad. veterem italam referenda esse ver- 
ba auferat Ionathan de domo sua, et requirat 
Dominus de manu inimicorum. David, quae 
profecto ad hieronymianam interpretationem 
non pertinent. Re quidem vera eadem omit- 
tunt sixtini, primo gregoriani (ut V, 6.), 
codd. A, C, D, H, I, K, L 10., N, O, Q, T, U, 
V 2. m. , goth. leg. , mediol., baver. , veron. 
Bl., corbeiens., sangerm. (apud Martianaeum 
et Sabatierium ) , Bibl. Compl. , Reg., priores 
editt. Rob. Steph., all., Beda lf, 718. , Clau- 
dius taurin. l. c. ,, Rabanus; praeterea codd. 
N, O testantur nec hebraeum, nec antiquos 
ea verba legere. Vallarsius quoque scribit : 
Tox. ll. 


« Haec tum hebraeus textus ignorat , cum bie- 
» renymianae versionis plerique omnes ma- 
» nuscripti ; denique et nonnullae graecae 
» editiones. » Át quoad graecas editiones fal- 
litur Vallarsius; conf. Lucas Brugensis et Bu- 
kentopius p. 171. et Biblia Paris. 1837. Ne- 
que id latuit romanos correctores, ex quibus 
Toletus aperte scribit: « Haec non habentur 
» in hebraeo, Compl., Reg. et aliquot manu- 
» scriptis. Tamen sunt apud LXX. et in Ord., 
» Lov. et plurimis impressis. Posterior Con- 
» gregatio illa reünuit. » Verum graecus ale- 
xandrinus qui haec habet, versiculum 16. 
omnino praetermittit ; cui accedunt Biblia No- 
rimb. 1529., Lugd. 1535., ne geminam eius- 
dem hemistichii interpretationem exhiberent. 
Alii vero non integrum versum 16. praeter- 
mittunt, sed tantummodo verba et requisi- 
vit. Dominus de manu inimicorum. David; ita 
codd. B, E, G, Bibl. Mog. 1462., Bom. 1471., 
Miss. Moz. ]. c. Quam ob rem Petrus Com. 
solicite notat: « Quod. interponitur et requi- 
» sitit. Doninus etc. hoc de suo addidit scri- 
» ptor in spiritu. » Verum apposite scholia- 
stes in cod. N animadvertit: « Ilic notandum 
» quod quidam non habent et requisivit. Do- 
» minus etc.; sed glossa exponit. Cave; nam 
» certissime et antiqui et hebraeus et glos- 
» satores babent, et omnes libri alicuius ve- 
» ritatis. » Praeter eas, de quibus hactenus 
disseruimus , aliae minores varietates in lau- 
data pericopa occurrunt. Nam post verbum 
auferat cod. V, Bibl. Ordin. , Lugdun. 1522. 
1535., Norimb. 1529., Paris. 1566. , all., 
Hugo addunt David. Pro Pepigit ergo, Beda 
Pepigit autem. Pro Jonathas foedus, sixuni, 
codd. C, F, O Jonathan foedus; codd. A, E, G, 
H, I, K, T, veron. Bl., Miss. Moz.l. c., Beda, 
Claudius taurin., Rabanus foedus lonathan. 
Pro cum domo David, cod. V 1. m. et Miss. 
Moz. l. c. cum David. : 

— 11. deierare — Codd. E, 1, all. deiurare, 
quod idem est; atque recte ad marginem 
cod. R, et in glossa interlineari exponitur 
valde 1:urare; conf. ad Ios. IX, 20.; cod. K et 
Eucherius iurare. Pro diligeret illum, codd. 
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C, G, K, O, L, B, 8, veron. Bl., Bibl. Ordin., 


Hugo deligeret eum. Pro sicut enim. animam , 
sixtini, codd. À, €, G, H, V sicut animam 
entm; tacent eram codd. B, D, F, K, U, Miss. 
Moz. l. c., Claudius taurin. l. c. Pro dilsgebat 
eum, codd. 1, T, Miss. Moz.1. c. diligebat slium. 

18. ad eum — Cod. Cas. 1. ad David; item 
cod. 243. Holmesn ; cod. N legit et, et notat: 
« Hebraeus et antiqui et graecus habent ei. » 
Át vero graecus receptus tacet pronomen, 
quod deest quoque in Miss. Moz. l. c. ; sunt 
tamen graeci codices plures qui habent a070. 

19. Descendes — Cod. F, Miss. Mozar. l. c. 
Descendens; cod. G Descende. Pro ventes, codd. 
D, F, Miss. Moz. l. c. veniens. Cod. mediol. 
1. m. tacet verba :n. locum ubs« celandus es; 
cod. 1 legit in. locum post crastsmum ubi ce- 
landus es. Pro qua operar1, codd. G, R, S, vo- 
teres editiones quando operari; emendarunt 
sixtini, quibus antiquiores omnes codices 
consentiunt. Pro cus nomen est, codd. À, E, 
H, I, K , aliique eut est nomen; quod cod. H 
notat in hebraeo non legi. 

90. exercens me—Codd. E, I me exercens. 
Animadverte Hieronymum recte interpretari 
ad signum, hebraioam vocem r5, quam 
graeci retinuerunt scribentes «ic t3y ApaT- 
101. Cf. Montfauconn Hezapla, et Holmesii 
Append. 

91. Mittam quoque et — Miss. Mozar. l. c. 
Mittamque et; cod. E tacet et; neque obstant 
hebraeus et veteres. Pro et affer, Miss. Moz. 
|l. c. affer; hebraeus quoque et graecus ta- 
cent nexum. 

99. sntra te — Sixtus, Isidorus Clarius et 
margo Ord. citra te; veterem lectionem gre- 
goriani restituerunt, unde Toletus: « Lege sn- 
» ira te; sic hebraeus, graecus, Compl., Reg., 
» Lov. , Ordin. et ceteri codices: Sixtus mu- 
» taverat. » Verum quum utriusque lectionis 
idem sit sensus, frustra Toletus ad hebraeum 
et graecum provocat. Pro paz tibi est, cod. K 
paz tbi erit; Bibl. Ven. 1511.1519., Compl.; 
Reg., Paris. 1566., all. paz est. Pro nihil 
est mali, sixtini cum cod. À niul. mali est; 
cod. B et Miss. Moz. l. c. tacent est. Post ver- 
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bum fuero codd. S, V omittunt puero; Bibl. 
Paris. 1566. addunt meo. Mox tacent tn pace 
sixtini, codd. A, B, C, D, E, H, I, EK, M,O, 
T, U, Cas. 15., goth. legion., mediol., margo 
Ord. , Miss. Moz. l. c. , Petrus Com. At Tole- 
tus notat: « Non habetur $n pace in hebraeo, 
» graeco et aliquot manuscriptis; habetur ta- 
» men in impressis omnibus ; et posterior 
» Congregatio retinuit, licet prior delevent. » 
Cod. H notat hebreeum legere misit, pro di- 
misit. " 

93. De verbo autem — Codd. B, V, Miss. 
Mozar. l. c. tacent autem. Pro locut sumus, 
codd. À, B, C, D, E, G, I, R, S, T, U, Ces. 17., 
antiquiores editiones , Miss. Moz. l. c. , Hugo 
locuti futmus; cod. K addit ambo. Post verba 
8tt Dominus , cod. K addit tudez ; cod. Cas. 1. 
addit festis, ut graecus et chaldaeus. 

95. consuetudinem — Nonnulli codd. Cas. 
addunt suam. Ante Abner codd. R, Cas. 3. 
addunt e, quod in cod. O expungitur; conf. 
vetus latina interpretatio ad calcem huius 
capitis. Pro Saul, cod. Cas. 1. regis Saul. 
Huius loci sensum, praeeunte syro, plerique 
interpretes exponunt Et surrezst Ionathas ei 
accubust , et Ábner ad. latus Saulis. 

26. Saul quidquam — Codd. H, V, Miss. 
Moz. l. c. qutdquam Saul; et pro t die illa, 
codd. E, I, Miss. Mozar. l. c. tn 1//a die. Pro 
quod forte, cod. K ne forte. Miss. Moz. l. c. 
pro ut non esset, legit et non. esset. Pro nec; 
codd. C, V, Cas. 11. vel; cod. G neque. 

2'1. dies secunda — Codd. Cas. 2. dies cra- 
stina. Cod. H notat hebraeum legere diem 
Kalendarum , pro calendas; ex hebraico au- 
tem textu nos interpretamur noeiluniy. secun- 
ds, dte secundo; conf. v. 34. et Exodi XIX, 1. 
Hoo loco nonnulla proferre placet ex lulio 
Hilariano quae ad veterem italam referuntur; 
tacet enim Sabatierius: « In libro Regnorum 
» dictum est: Cum se absconderet David ti- 
» mens regem Saul, ef facta sunt neomenta 
» (8ic); et intravit rez ad mensam ut mandu- 
» caret ; et cum eo soliti convivae venerunt. 
» David autem non intravit cum eo, et appa- 
» ruit. locus eius. Et suilul locutus est Saul illo 
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die. Et factum est 1n crastinum $n. secundo die 
» mensis. » (apud Gallandi t. Vlil. p. 746.) 
Pro rursus, sixtini, codices plures, Bibl. Or- 
din., all. rwsum. Pro apparuit vacuus, six- 
uni, codd. A, C, D, E, F, G, H, L, K , all., 
Hugo, Miss. Moz. l. c. vacuus apparuit; cod. B 
1. m. tacet vacuus. Pro Dixitque, Miss. Moz. 
p. 966. Dizit aulem. 

28. Hlesponditque — Sixtini, codices prope 
universi , Bibl. Ordin., Hugo, Miss. Moz.l. c. 
Et respondit; cod. F Et respondens. 

. 99. sacrificium sollemne est— Cod. K tacet 
sacrificium ; Miss. Moz. 1. c. omittit est; cod. H 
notat hebraeum legere sacrificium. familiae 
est. Post in civitate addunt mea codd. G, L, R, 
$, antiquiores editiones, Hugo; at in cod. O 
expungi iubetur. Pro accersivst, codd. D, 1 
arcessivsl ; cf. ad Gen. XLIV, &. Pro me: nunc 
ergo, cod. B me: nunc enim; editio Vallarsii 
me nunc : ergo, Miss. Moz.]. c. mthi: nunc ergo. 

30. Jratus autem... dizit — Codd. E, F, 
G, I, B, S, T fratus est autem . . . dizstque; 
accedunt hebraeus et veteres. Pro adversum, 
plures codd. cum Miss. Mozar. l. c. adversus. 
Pro Fili, cod. veron. Filius. Pro virum ultro 
rapsentis , codd. R, S, Bibl. Ven. 1476. 1479. 
1480., Ordin., Compl., Reg., all., Miss. Moz. 
l. c., Hugo ultro vtrum rapwentis; cod. H vi- 
rum rapientis. ultro; cod. G, Petrus cap. in 
Spicil. solesm. HI, 95. ultro rapsentis virum. 
In gravissimis orientalium conviens sunt ea, 
quibus aliquem inhonestis parentibus pro- 
gnatum esse dicunt. Cod. K tacet verba in 
eonfustonem tuam, et. Huius versiculi latinam 
ex graeco versionem profert Claudius taurin. 
CIV, 816. Et iratus factus est. 3n s:racundia 
Saul ad. lonathan valde , et dizit e: Filius 
puellarem , qus (quae) se ultro comquinant. 

31. stabiliéris—Cod. A et Miss. Moz. l. c. 
stabslis eris. Cod. H. notat hebraeum pro ad- 
duc, legere cape. 

39. morietur — Codd. À, Cas. 14. moritur; 
graecus vatic. azroÜysoxti ; cod. K moriatur. 

33. definitum — Plures codices et editio- 
nes antiquiores diffinitum; quidam enim pro 
defino, scribere malunt dsffinso. Pro a patre 


$uo, sixtini, primo gregoriani, codd. Á, B, D, 
F, H, K, T, U, gothic. legion., mediol., Miss. 
Moz. l. c. patr: suo; Toletus notat: « Manu- 
» Scripti et prior Congregatio patri suo; sed 
» impressi omnes a patre suo. » Cod. G tacet 
suo. Pro snterficeret, cod. R , antiquiores edi- 
tiones , all. «nterficeretur. 

34. calendarum secunda — Miss. Moz. 1. c. 
secunda Kalendarum. 

35. slluzisset — Cod. E addit dies. Pro $n 
agrum, cod. T et Miss. Moz. l. c. tn agro. 

36. et ait — Cod. Cas. 1. addit Jonathas; 
item. pauci codices holmesiani. 

31. quod miserat — Cod. goth. legion. quo 
fiserat; accedit graecus. Post Ecce 11, codd. 
G, R, S, Cas. 2. addunt non. 

38. Clamavitque sterum — Tacent. sterum 
sixtini, codd. A, B, C, D, E, H, L, K, M, N,O, 
U, Cas. 13., mediol., goth. legion. ; accedunt 
hebraeus et veteres; codd. F, T legunt Cla- 
mavit 1(aque sterum ; cod. V, Bibl. Ven. 1811., 
Compl., Reg., Paris. 1566., all. Clamawit ite- 
rum. Sixüni de more Jonathan, pro fonathas. 
Mox tacent dicens sixtini, codd. À, C, K, M, 
N, O, T, U, Cas. 13., mediol., veron.; quibus 
favent hebraeus, chaldaeus et syrus; cod. I 
legit et ait; cf. Holmesius. Pro Festina, cod. 
Cas. 1. Curre. | 

39. et quid —Bibl. Ven. 1492. 14971., Brix. 
1496., all. tacent et. 

40. Dedit ergo — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, mediol., Hugo, Beda 
Dedit igttur. Dein. rursum sixtini. et. plures 
codices Jonathan , pro lonathas. Ànte defer 
tacent et sixtini, gregoriani, codd. À, €, D, 
E 1. m., F, G, H, K, R, U, V, Cas. plures, 
baver., mediol. (ubi legitur fer) , Hugo; qui- 
bus consentiunt hebraeus, chaldaeus, syrus 


et graecus; sed cf. Holmesius; Toletus quo- 


que notat: « Tacent e( manuscripti et utra- 
» que Congregatio. » Ex quo colligimus hanc 
particulam a typographis contra sententiam 
correctorum servatam fuisse. | 

41. de loco — Codd. Cas. 12. addunt suo. 


Post osculantes ( Miss. Mozar. l. c. osculatus ) 


tacent se codd. A, C, E, F, L, K, N, O, P, T, U, 
* 





! 
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gothic. leg., Cas. 14., mediol., veron., Miss. 
Moz. l. c.; praeterea scholiastes in cod. N te- 
statur hbebraeum et antiquos non interponere 
particulam se; gregorianis dubium fuit utrum 
eadem esset expungenda. 

42. Dixit ergo—Codd. C, H, Cas. 2. Dixit 
autem. Post Domini codd. G, T addunt. Des. 
Scholiastes 1n cod. M notat periodum termi- 
nari post verbum dicentes, atque subaudiri 
rata. sunl , « quia, inquit, dolor cordis facit 
» defectum locutionis. » Item glossa interli- 
nearis. . 

Ibid. inter. semen. meum et semen tuum — 
Sixtus et veteres fere omnes editiones tnter 
semen (uum el semen meum ; Bibl. Árgent. 
1497., Lugd. 1522., Basil. 1530. inter semen 
tuum el inter semen meum; emendarunt six- 
uni et gregoriani ad fidem codicum ; unde 
recte Toletus: « Lege infer semen teum et se- 
» men tuum; nam hunc ordinem habent he- 
» braeus, graecus, manuscripti et. utraque 
» Congregatio; et convenit praecedentibus $n- 
» ler me et te. » Cf. Bukentopius p. &04. 

43. Et surrexit David —Tacent David six- 
uni , codd. Á, B, C, D, E, F, G, H, I, K, N,O, 
T, U, V, Cas. 9., baver., mediol.; scholiastes 
in cod. N notat: « Hebraeus et antiqui. non 
» apponunt vid. » Vulgato autem consentit 
graecus, et hebraicus cod. 70. Kennicott. 
Pro sed et lonathas, cod. mediol. sed lona- 
thas ; favent hebr. et veteres. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XX, 3. JVesciat haec Tonathan , ne forte 
renuntiet. David... quoniam. repletum est in- 
ler me et inler patrem luum usque ad mortem 
(ista perfecte consentiunt codicibus et grae- 
cae edit. Compl.) ... 5. Ecce cras Neomenia; 
et ego non sedeam (sic) cum rege ad mandu- 
candum; sed. tu dimittes me, ut abscondam me 
in campo usque ad sero. . . . 8. Quoniam 1n te- 
stamentum Domini induzisti servum (uum te- 
cum. .. 12. Dominus Deus Israel scit quoniam 
si ezquistero patrem meum secundum tempus, 
triplo, optimum. erit super David. Sed si non 
musero ad te in. campestri 13. haec faciat 


LIBER I. REGUM CAP. XX. 


mili Dominus et haec augeat, quontam refe- 
ram mala ad te, et discoopertam aurem tuam. 
C. 14. Aut 5$ non fecero, Dominus, me vi- 
vente, non faciat mecum misericordiam; et 5i 
mortuus fuero 15. auferat a me Dominus mi- 
sericordiam suam, de domo mea, usque 1n ae- 
ternum : aut 81 non. fecero cum. ambulaverit , 
Dominus , 314micos David , qui fuerint in. facie 
terrae , auferat Jonathan cum. domo Saul ; et 
erquirat Dominus de manu inimici David (hà 
duo versus plus nimis a graeco et reliquis 
abscedunt). . . 19. iuxta lapidem Argabel tu; 
20. et ego post tertium diem scizan (ox íCaw ; 
sciza , alio sensu habetur apud Sabatierium 
ad IIl Reg. XVIII, 33.) mittam in Mathari- 
meae ( Auacvraoí). 21. Ecce mittam puerum 
dicens : Ambula , collige mihi scizam. 22. Et 5 
dixero puero: Ecce scíza ad te est, accipe 1l- 
lam; et veni quoniam paz est tibi... . 29. Et 
praecessit eum Tonathan et sedit, et Abner erat 
ad latus Saul. .. . 28. Et respondit. Ionatha 
ad Saul, et dizut : Excusavit se, et petitt a me 
David. commeatum ut iret usque Bethlem. . . . 
30. Et dizit e1: Filius puellarum vagantium, 
quae se passim coimquinant esca. mulierum 
( codd. yuvaixorpaQnc ); non entm scio quo- 
niam. transfquralus es tu. pro filto lesse, tn 
confusionem. denudationum. matris (uae? . .. 
34. Quoniam vulneravit eum. pater ews. ... 
40. Et posutt lonatha vasa sua super puerum 
suum. .. . ÁT. et ploravit unusquisque ad pro- 
zimum suum usque ad consummationem ma- 
gnam. 

Cap. XXI, 1. Nobe — Cave ne oppidum 
Nobe ( 33), de quo heic agitur, confundas 
cum alio de quo Num. XXXII, 42. , ubi he- 
braeus. ponit 123; illud enim prius 223 est 
oppidum sacerdotibus separatum ad fines Be- 
niamin prope lerusalem, de quo Is. X, 32. 
mentio occurrit; alterum vero est in regione 
Galaad transiordanensi, deque hoc postremo 
sermo est ludic. VIII, 11.; idque propterea 
adnotamus , quia ibidem verba Hieronymi re- 
citavimus, quae unum ab altero oppido non 


satis distinguunt. 
Ibid. Achimelech — Codd. H, V, Pseudo- 
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Hieronymus Ahimelech, quemadmodum ha- 
bet Vulgatus ad I Paral. XXIV, 3. 6. 31.; alii 
plures tum ex Martianaei codicibus, tum ex 
nostris cum graeco Abimelech; item. lsidorus 
V, 521., Beda, Tbeutmirus, Eucherius, Pe- 
trus Com.; de hac lectionis varietate reco- 
lenda sunt quae habent Procopius in h. l. et 
Augustinus in locis excitatis apud. Sabatie- 
rium ad 1 Reg. XXII, 9. 

Ibid. venisset David — Cod. H. venisset; et 
surrezit obviam. David; « ita, inquit. Martia- 
» naeus, canon hebraicae veritatis cum  ali- 
» quot mss. codicibus optimae notae. Regius, 
» corbeiensis unus et ali tres recentiores 
» S. Germani a Pratis eadem quoque retinent 
» verba, licet mutato paulisper ordine; le- 
» gunt igitur hoc modo venisset. David; et 
» surrezit. obviam. » Huic. autem. postremae 
lectioni concinunt codd. B, F, V, Cas. 17, ba- 
ver.; copiosior est lectio in cod. E venisset 
Djavid , et. surrexit et venit obviam David. Àt 
vero Vallarsius merito censuit sanam esse 
Vulgati lectionem , atque laudatos codices 
scholion marginale in textum recepisse. « Par 
» quippe, ait, est opinari, cum latina verba 
» e0 quod venisset, non viderentur hebraeo 
» nN*p? respondere, studiosum aliquem re- 
» scripsisse ad libri oram et surrezit obviam, 
» quae postmodum a librariis fuerint in tex- 
»'tum importata. » Post nullus Beda tacet est. 

3. et dizit — Brev. goth. pag. 288. et ait; 
codd. Cas. 2. addunt mihi; item. hebraeus et 
veteres, excepto arabe. Pro missus es a me, 
sixuni, codd. ÀÁ, C, D, E, F, G, H, I, K, T, U, 
Brev. goth.1. c., Hugo a me missus es; cod. B 
a me emissus es; cod. Cas. 1. tacet a me. Pro 
praecepta tibi, sixtini, et omnes testes mox 
laudati, excepto cod. H, tibi praecepta; cod. 
veron. omittit pronomen. Pro pueris condizi, 
cod. U, Pseudo-Hieronymus lll, 765. pueros 
conduzi; antiquiores editiones inlerponunt 
mets, quod in codicibus non legitur; cod. R 
prorsus supervacue addit ut trent. Pro et il- 
lum, codd. B, G, I et £n illum. 

3. Nunc ergo — Sixtini, codd. À, C, D, E, 
F,G, B, K, R, S, T, U, Bibl. Paris. 1566. 


15'13., Hugo, Brev. gothic. l. c. Nunc sgitur; 
cod. B Nunc autem.:Pro inveneris , codd. E, I, 
goth. legion. invenerit manus tua; conf. infra 
XXV, 8. : 

&. respondens sacerdos—Cod. U respondens 
Achimelech ; cod. G respondens sacerdos Abi- 
melech; cod. B 1.m.tacet sacerdos. Mox omit- 
tunt ad. David codd. U, B 2. m.; item cod. 
150. Kennicotti; tacent particulam ad. sixti- 
ni, codd. A, B, C, D, F, G, H, O, V, gothic. 
leg., mediol., Beda. Pro ait tll5, codices fere 
omnes, Hugo, Brev. gotb. l. c., Beda ait ei; 
codd. G, H, K tacent pronomen ; it. hebraeus 
et graecus. Pro laicos panes, sixtini, codices 
fere universi et Hugo panes laicos. Pro si 
mundi, cod. Cas. 1. sed si mund:. Post verba 
a mulieribus ( pro quibus cod. veron. cum 
hebr. et graeco habet a muliere), codd. B, E 
9. m.,F,G, L, R,S, V, Cas. 18., baver., 
antiquiores editiones, Petrus Com., et cum 
graeco Cyprianus addunt manducent; quod 
merito transfoditur, ait Lucas Brugensis. 

5. sacerdoti — Cod. U ad. sacerdotem. Pro 
Equidem, plures codices, veteres fere omnes 
editiones, Rabanus Et quidem; sixtinis, qui 
emendarunt, praeter antiquiores codices , suf- 
fragantur priores editiones Rob. Steph. Pro 
egrediebamur , Bibl. Rom. 1471., Paris. 1566. 
15713. ingredtebamur. Cod. H, Pseudo-Hiero- 
nymus, Rabanus, Ángelomus, Hugo, glossa 
interlinearis notant hebraeum pro via haec 
polluta est, legere vta (haec) la:ca est. Pro 
sed. et tpsa, Brev. goth. 1. c. sed ea 1psa; cod. T 
sed 1psa. Pro sanctificabitur , cod. E. 1. m. san- 
clificatur. Post in vasis codd. Cas. 13., goth. 
leg. et Theutmirus cum graeco addunt meis. 
Toleti schedae hoc loco notulam exegeticam 
exhibent: « Sensus huius sententiae est: ad- 
» iungit David. rationem et caussam cur de- 
» beant panes sancti illi dari, non solum quia 


.» mundi sunt ab heri et nudiustertius, sed 


» etiam quia via quam ingrediebatur polluta 
» erat, quia ibat ad gentes; et sic quamdam 
» sanctficauonem acciperet per vasa, id est 
» homines sanctificatos panibus sanctis , qua- 
» 8i diceret: Imus in viam immundam, et 
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» utilissimum erit si sanctificemur panibus 
» sanctis. » Gesenius in Thes. p. 133. ex sa- 
cro textu interpretatur: Elamsi vta. profana 
est, nihilominus hodie one nettes ea per vasa 
sancta. 

6. Dedit ergo — Cod. T. Dedit. Cod. H. no- 
tat hebraeum pro sanctificatum panem , legere 
sanctitatem.. Pro. erat 30$ panis, cod. E. cum 
graeco erant ibi panes. Mox antiquiores edi- 
tiones pro sublati, legunt sublevati. 

1. eir quidam — Codd. H, V, Pseudo-Hie- 
ronymus, Rabanus quidam vir; sixtini codd. 
A, B, K, T, Cas. 13. , mediol., veron. , Brev: 
gothic. l. c., Beda tacent quidam; item he- 
braeus et graecus, sed conf. Holmeswus. Pro 
entus s tabernaculo Domini , Pseudo-Hierony:- 
mus et Rabanus (qui tacent Domim:), cod. H 
et Hugo notant hebraeum legere obligatus tn 
conspectu Domini; verum sacri textus. verba 
enim *325 ^xy3 commode reddi possunt con- 
gregatus coram Domino, id est praesens in 
loco sacro; graecus interpres alexandrinus 
duplicem lectionem habet, quarum prior ex 
glossemate orta videtur, altera vero est ipsa 
hebraica vox ; legit enim Guvexojevoe Neo- 
ampdy &vw10» Kupíou. Ephraemus syrus 
in h. l. singularem habet notationem , qua 
prolatum scholion illustratur: « Vocabulum 
» hebraicum neasar (9,53) nobis cum he- 

. » braeis commune est^ et proprie significat 
» actum calcantium oleas vel uvas in torcu- 
» lari: producta deinde a specie ad genus si- 
» gnificatione, quamlibet pressionem , seu co- 
» actionem , et coércitionem designat. Doeg 
» itaque intra tabernaculum coércitus suam 
» personam seu praesentiam suppresserat ; 
» adeoque illud neasar suppressus et abscon- 
» ditus verti potest, libens ari invitus incer- 
» tum; fortasse lege adstrictus, qua teneba- 
» tur peccatum suum legitimo sacrificio ex- 
» piare. » Pro Doeg, plures codices et anti- 
quiores editiones Doech aut Doec ( graecus 
Awnx); attamen correctoria N, O notant scri- 

bendum per g finalem. 

 - ]bid. pastorum Saul — Brev. goth. l c. pa- 

stor Saul; codd. B, F, L, N 1. m., R 2. m, 


S, V, Cas. ., baver., tres codd. sangerma- 
nenses et margo corbeiensis apud Sabate- 
rium , Brev. goth. l. c. , antiquiores editiones 
addunt lic pascebat mulas Saul; accedunt 
georg. et slav. Át vero obstant, praeter alios 
codices, correctoria M, N, O, quorum prius 
notat: « Quod in. quibusdam libris sequitur 
» hic pascebat mulas Saul, hebraeus et anti- 
» qui non habent; et scriptum est ex lose- 
» pho, qui dicit: Doech syrus pastor mularum 
» Saul. » Hugo quoque id ex losepho repe- 
üt; at vero magis accurate auctor postremi 
corrector! notat: « Moderni iungunt litteras 
» Hieronymi et LXX. simul dicentes hic pa- 
» scebat mulas Saul; sed hoc superfluit. LXX. 
» etiam ponunt Syrtus pro Jdumaeus, et haec 
» est ratio, quia legerunt res, pro daleth. » 
Nimirum pro *1187, legerunt *baNn; item 
capite seq. v. 9. et 18. ; at cf. Psalm. LI, 2. 
Hoc autem loco eruditam notationem Lucae 
Brugensis, quae in hunc librum est postre- 
ma, nobis praetermittere baud licet. « Quod 
subiciunt libri quidam hic pascebat mulas 
Saul, id Alfonso Tostato et Nicolao Lirano 
testibus , in libris correctis non est. Hententi 
antigrapha quinque non legunt: parisiensium 
sex omittunt: quatuordecim nostra praeter- 
eunt. Regia editio non agnoscit; Ordinariae 
glossae spatium marginale, alias non haber: 
testatum facit; Ven. Beda latine se non le- 
gisse etiam in commentariis indicat ; he- 
braeus textus confodit; chaldaeus transfigit. 
Recte itaque censuit, post Abulensem episc. 
et nostrum Epenorthoten, Hentenius latinis 
eodicibus non addendum. Et quomodo mulas 
pascere potentissimo seu principi pastorum 
Saul conveniat? Legitur in graecis libns (nam 
ex eis latinis adiectum est), sed pro eo quod 
habemus nos potentissimus pastorum Saul. 
Quod enim iuxta hebraicam veritatem  inter- 
pres noster transtulit potentissimus pastorum 
Saul, graeci dixerunt v£gtov Tac »puiovouc 
ZaoUA. ltaque duplici de causa arguendi 
sunt qui quod graece legerunt pascens mulas 
Saul, latinis codicibus adiecerunt; una est 
quod latinam versionem , quae ex hebraico 
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onte hausta est, ex graeca interpretatione 
emendare et mutare voluerint: altera, quod 
imperite diversas. eiusdem sententiae trans- 
lationes coniunxerint. Huiuscemodi autem , 
ut frequenter accidisse videmus; ita ab initio 
accidisse verisimile est. Quae enim ante no- 
stri interpreüs ex hebraeo translationem ani- 
mos omnium occupaverant latina de graecis 
expressa, quis dubitet quadam praeiudicata 
confirmataque opinione, hominibus qui nul- 
lum adhibere iudicium ipsi possent hebrai- 
cae linguae prorsus rudes, integriora et sin- 
ceriora existimata? Et s! non in eorum quae 
interpres noster reddiderat locum , passim 
supposita, aut cum eum subterfugisse vel de- 
esse quacumque ex caussa putarentur , ad- 
dita, at certe hic illic margini adscripta; un- 
de post, librariorum errore, magna sit nata 
seripturee confusio? Quamobrem mirandum 
non est si etiam ab anuquis Patribus, Gre- 
gorio , Rabano , Bede et aliis, genuina nostrae 
translationis scriptura aliquando lecta non 
sit. Semel admonitum sit quod ignorare non 
debet qui germanam nostrae versionis lectio- 
nem velit dignoscere. Nunc ad eam lectionis 
diversitatern, quam sumseramus examinan- 
dam, redeamus. Id quod latinum et graecos 
interpretes diversis illis modis transtulisse 
diximus , hoc est quod hebraice legitur »*28 
555 "vin p'ynn: Abbir fortem, potentem, 
principem significat; itaque reddidit. inter- 
pres latinus, et post eum alii potentissimus 
pastorum Saul; ut significetur Doeg iis. pree- 
fectum fuisse, quibus pecudum greges atque 
armenta , quae rex possidebat , commissa 
erant. Ád eum modum et chaldaeus para- 
pbrastes interpretatus est magister (seu prae- 
fectus) pastorum qui Sault. Significat autem 
Abbir etam taurum & fortitudine sic appel- 
latum. Án eamdem ob caussam graecis 11D, 
id est mulum significaverit, ut hinc interpre- 
tati sint pascens mulas Saul, equidem ignoro. 
Sed quam indignum sit primario regis mini- 
stro, aut mulas aut pecora quaecumque pa- 
ecere? Nam versu proximi capitis nono, pri- 
mus inter Saulis servos Doeg fuisse dicitur. 


Verum et ibi reddiderunt graeci 9 xa-Jear»- 
xac émi Tac "npiovouc ZiaoU , qui consti- 
lulus erat super mulas Saul, cum mularum 
nulla hebraice mentio sit (non enim aliud ba- 
betur, quam 5wNU 129759 2x1 Nm et ipse 
constitulus super servos Saul), nisi quis per 
servos aut, ut legi atque intelligi potest, ser- 
veentes, mulas intelligat, quod ferendis one- 
ribus serviant: huiusmodi quid. illi fortassis 
voluerunt, eo quod capite praecedenti trans- 
tulissent pascens mulas Saul. Hos autem Io- 
sephus sequutus est lib. Vl. antiq. cap. 13. 
Doech enim Syrum et pastorem mularum re- 
gis vocat. » 

8. habes hsc — Brev. goth. l. c. habes huc. 
Pro hastam, aut gludium , idem Brev. gothic. 
cum syro, arabe et duobus codd. Kennic., 
gladium, aut hastam; codd. B, E, L, R, S, V, 
Cas. 5. , antiquiores editiones addunt da mihi, 
quod in cod. O expungitur. Post urgebat ad- 
dunt me codd. R, S, Cas. 3., Bibl. Ordin., 
Paris. 1366. 1513. , all. et Petrus Com. ; ac- 
cedunt armenus , georg. et slavon.; at in cor- 
rectoris reiicitur. 

9. Ecce hic gladius — Sixüni , codd. E, F, 
G, H,L (seu Q), Cas. 2., priores editiones 
Rob. Steph., all., Beda Ecce gladius; it. Hie- 
ronymus apud Sabatierium ; codd. A, C, D, I, 
K, O, T, U, mediolan., veron. legunt tantum 
Gladius; Hugo Est luc gladius. Pro £n Valle, 
Brev. goth. l. c. in. Vallem. Mox cod. Cas. 1. 
tacet tollere. Pro hic est alsus, sixuni, codd. 
À, C, D, G, K, U est alius hic; codd. E 2.m., 
H, I, T, V, Brev. goth.1.c.est hic alius; cod. R, 
Bibl. Ord. hic alius est; cod. F alius est luc. 
Pro JVon est hutc alter similis, da, codd. K, 
Cas. 1., margo Ordin. 5i non est hic alter si- 
eitis, da; Brev. goth. ]. c. $$ non est hic alius 
absque eo, da; cod. G Non est hic alter. huic 
similis, da; antiquiores pleraeque editiones 
Non est huic alter similis? Da. 

10. Geth — Cod. K 1n Geth. 

11. dixeruntque servi. Áchis ad eum. cum 
vidissent. David — Sixtini , codd. A , D, H, I, 
K, M, O, T, LU, goth. leg., veron. dixeruntque 
ei servi Áchis; codd. N, N *, Cas.15., mediol., 
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Bibl.Ven.1481.1489. dixeruntque servi Áchis; 
codd. L 9., Q, baver., correctorium Sorbon., 
Bibl. Rob. Steph. 1528. 1532., all. dizerunt- 
que servi Áchis ad. eum; accedunt hebraeus 
et vett; codd. B, C, E, F, G, R, S, V dixerunt- 
que ei servi Áchis cum vidissent David; an- 
tiquiores fere omnes editiones et Brev. goth. 
l.c. tacent ad eum; cod. M notat: « Hebraeus, 
» Beda et antiqui non habent cum vidissent 
» David. » Lucas Brugensis hanc profert in- 
ter correcüones quae adhuc Vulgato adhiberi 
possunt , scribens: « Videtur superfluere cum 
» tidissent David : quippe quod abest a bonis 
» libris, consentientibus hebraeo, graeco et 
» reliquis. » Bukentopius p. 171. minus ac- 
curate existimat verba illa ab ipso Hiero- 
nymo ad sensum explendum addita fuisse. 
Pro non iste est, codd. D, U non est 1ste. Post 
verba rez terrae codd. C, E 9. m., V, Cas. 1. 
addunt Zsrael; item syrus et avabs. 

12. Posuit autem — Cod. V et tres codices 
apud Rob. Steph. Posuit ergo. Mox cod. B ta- 
cet David ; et cod. Cas. 1. omittit Achis. 

13. Et immutavit — Codd. N, R,S, anti- 
quiores editiones, Brev. goth. l. c., Isidorus 
V, 599., Beda IV, 438., Rabanus Et mulavit; 
cf. Sabatierius. Pro os, cod. Cas. 1. cor. Pro 
coram eis, codd. B, E, I, R,S, Cas. 1., anu- 
quiores editiones, Brev. gothic. l. c. coram 
Achis; cod. U coram rege; graecus &veaiov 
a0T0U (sed conf. Holmesius), item syrus et 
arabs. Post 1n barbam codd. B 9. m.. C, Cas. 
1., duo sangermanenses et margo corbeiens. 
apud Sabatierium. addunt. e£. cecidit. ad. ostia 
(all. ora) civitatis. Hoc. additamentum. ex 
graeco derivatum , extra ordinem insertum 
est. Nam pro eo quod Vulgatus habet colla- 
bebatur tnter manus eorum: et empingebat 1n 
ostia portae, duplicem interpretationem habet 
graecus, qui legit «poct«oimcaro £y 7» 
nuépa, $xeíyn, xai éruumaviCev émi aic 
SUgaic T3; doXE0C, Xai «uapeQéotTO £v 

ips N ? * V» $5 MY 
TO&iG Y«epGly RUTOU , X&I eTIATEV €TTÍ TQLC 
Supac T"c TrUAnc. Ex nostro autem addita- 
mento, cui vetus itala consentit , patet graecos 
quoque antiquissimos codices legisse $47 


T&v, non autem , quod recentioribus criticis 
placet, érumTtY. 

... 44. 15. insanum — Cod. N notat: « Grae- 
» cus habet epilenticum. ( £aíAsnapTov) ; et 
» dein pro 4n desunt nobss furtoss, alia littera 
» Án desidero epslenticos? » item. apud [sido- 
rum VII, 424. ubi Arevalus monet legendum 
epilepticos ; codd. V, baver. et apud Sabatie- 
rium duo sangermanenses utramque lectio- 
nem connectunt furiost, aut desidero epilepti- 
cos. Pro desunt, Bibl. Mog. 1462. desint. 

15. quod introduzistis —Codd. Cas. 5., an- 
tquiores editiones, Brev. gothic. l. c. quia 
introduzistis. Pro. hiccine. ingredietur, poste- 
riores editiones. Rob. Steph..legunt tantum 
ingrediatur; non pauci codd. lic ne sngredie- 
tur; codd. B, C 1. n, F,L, R, S, T, V, Cos. 
18., ali! apud Sabatierium, antiquiores edi- 
üones , Brev. goth. l. c. dimittite slum hinc, 
et ne tngrediatur; ex laudatis autem testibus 
nonnulli legunt dimitte, alii tacent et. Huc fa- 
cere videntur Isidorus, Beda ll. cc. et Raba- 
nus qui habent et sic eum dimisit. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXl, 1. Et haesitavit. Abimelech, et 
surrexit in obviam David , et dizit ei... 9. et 
pueros per me lestificatus sum 1n. loco qui di- 
citur Dei fides. 3. Nunc si abundant sub manu 
(ua. . . 4. Non sunt panes communes sub ma- 
nu mea, nisi panes sancti. . . . 7]. natione 5y- 
rus, qui pascebat mulas Saul. . . . 9. quontam 
non est alius praeler hunc, acutior hic; et de- 
ait David : Si non est alius sicut. hic est, hunc 
mili. da. Et dedit sli illum. . . 13. Et smmu- 
tavit vultum suum coram 1psis sn slla. die, el 
affectabat , et tympanizabat ad. ostia. civitatis , 
et ferebatur $n manibus suis, et procidebat ad 
ostia, portae civitatis (Alias Et mmutavit [a- 
ciem. suam coram 1pso Áchis rege; et simulate 
egit $n. die. dlla, et tympana  feriebat ostiatsm 
per civitatem , et differebatur $n manibus suis, 
et irruebat in sanuas portae), vel et cecidit ad 
ostia. civitatis; el saltvae eius. decurrebant sn 
barbam eius. 14. Et dizst. Achis ad. pueros 
suos : Ecce videratis virum. arrepticium. . . 
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Cap. XXII, 1. Daeid inde —Codd. C, E, G, 
H, I, E, aliique plures, Bibl. Ordin., Brev. 
goth. p. 288., Hugo inde David ; cf. Holme- 
sius ; codd. À, B tacent «nde. Cod. H. notat 
hebraeum pro fugtt, legere evasit. Pro Odol- 
lam, codd. C, D, E, F,G, I, all. Modollam; 
cod. H notat hebraeum legere Adullam; alias 
huius nominis varietates vide ad los. XII, 15. 
In Brev. gothic. l|. c. desiderantur verba et 
omnis domus patris eius. 

9. Et convenerunt ad. eum — Bibl. Ven. 
1419. tacent particulam ad. Pro tn angustia, 
codd. T, Cas. 1., Isidorus VII, 424. in angu- 
stt15. Pro aere alieno, cod. B et Brev.goth.l. c. 
« rege alieno. Mox cod. Cas. 1. tacet quasi. 

3. Maspha, quae est — Codd. F, G, 0, V 
addunt in; cod. E £n terra; antiquiores edi- 
uones legunt Masphath , quae est; cf. ad los. 
XI, 3. et ludic.X, 17.; cod. H notat hebraeum 
non legere quae est. Mox pro Deus, codd. 
K, T Domtnus. 

4. Et reliquit —Cod.S et Biblia Ven. 1479. 
Et dereliquit. 

b. Et profectus est David, et venit — Six- 
uni, codd. A, B, C D EH, l, K,O, T, U, 
Cas. 15., goth. leg., mediol., Beda Et profe- 
clus David venit; cod. F et Brev. goth. ]. c. 
tacent est. Pro $n saltum Haret, Sixtus 1mi- 
tatus lovanienses habet 1n Saltumharet , quod 
gregoriani emendarunt ; cod. B mendose £n 
saltum. Dareth ; alii plures scribunt Aret vel 
Areth. 

6. Hama— Bibl. Ord., Lugd. 1522., Hugo, 
all. Ramatha; cf. Gesenii Thes. p. 4275. Pro 
servi eius, codd. À, l, K, Cas. 11., mediol., 
veron. 80C94 etus. 

7. ast — Cod. U ait ille. Pro Audite nunc, 
Sixtus, codd. G, R, S, Cas. 6., veteres editio- 
nes Audite me nunc; cod. V Audite 1am nunc; 
codd. Cas. 13. Audite «am me; codd. C, D, I, 
U, Cas. 3., goth. leg., aliique apud O Audite 
me; codd. À, E, H, K, O, T, mediol., Brev. 
goth. ]. c. Audite; hodierna lectio invecta fuit 
a sixtinis, gregorianis et Toleto, quibus fa- 
vent codd. B, F, L 6. Pro Jemin:, plures co- 
dices et editiones antiquiores Gemini; conf. 

Tow. Il. 


ad ludic. 1II, 15. et XIX, 16. Pro et vineas, 
cod. B aut vineas. | 
8. foedus tmerit — Codd. A, D, F, G, R, S, 
Cas. plures, veron., antiquiores editiones foe- 
dus tunzerst. Post vicem cod. B tacet meam. 
Ad verba tnsidiantem mili codd. B 2. m., 
E, F, V addunt inimicum, quae est glossa ex 
graeco petita; cod. B 1. m. tacet insidiantem 
milis usque hodie; cod. H. notat hebraeum pro 
usque, legere sicut; item ad vers. 13. 
9. Hespondens autem — Cod. B. eespondit. 
Pro assistebat, codd. Cas. 9. assistebat ei; 
Brev. gothic. l. c. ei assistebat. Cod. H. notat 
hebraeum pro et erat primus nter servos Saul, 
legere cum servis Saul; at fortasse mendum 
ibidem irrepsit; verba enim hebraica ad lit- 
teram ita sonant et ipse praepositus super ser- 
vos Saul; codd. Cas. 11. tacent primus. 
Ibid. Achitob — Cod. A Achitoph; cod. H 
Ahitob. Mox tacent sacerdotem sixtini, codd. 


A,B,D,G,H,I, KL 8., M,N,N*,0,0, 


T, U, Cas. 2., mediolan. , priores editt. Rob. 
Stephani, all., itemque Hilarius in Psal. LI.; 
hinc Toletus: « Non habetur in hebraeo et 
» aliquot mss., et prior Congregatio abstuht. 
» Tamen legunt LXX., Compl., Reg., Ordin., 
» Lovan. et plures impressi et manuscripti. 
» Posterior Congregatio retinuit.» Legitur quo- 
que 1n syro, arabe et margine codicis 154. 
Kennic. 

11. Misit ergo— Codd. B, C, E, Cas. 1. ad- 
dunt Saul; item graecus codex alexandrinus. 
Pro accersendum, plures codd. et veteres editt. 
scribunt accersiendum. Pro sacerdotem filium 
Achitob , sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, 
I, K, all., Bibl. Ord., Hugo, Brev. goth. l. c. 
filium Aclitob sacerdotem; item hebraeus. Pro 
sacerdotum , cod. U 9. m. non male sacerdo- 
les. Pro universi venerunt, sixtini, codd. À, C, 
D, E, F, G, H, I, K, all., Hugo, Brev. gothic. 
p. 289. venerunt universi; Bibl. Rom. 1471. 
uniberse venerunt. 

12. ad Achimelech — Tacent sixtini, codd. 
A,D,H,LEK,L £.,M,0,Q, T, U, Cas. 1, 
mediol. , priores editiones Rob. Steph. , all. ; 
item hebraeus et veteres; cod. F particulam 
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ad omittit; Brev. gothic. l. c. legit ad eos. 
Mox Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. omit- 
tunt fili; tem cod. 89. Kennicotti, et cod. 19. 
Holmesii. 

13. ad eum Saul — Codd. E, I, U Saul ad 
eum. Pro coniurastis, codd. E, R, U, Petrus 
Com. cum graeco, conturastt; cod. H. notat 
hebraeum legere rebellastis. Pro ei panes, 
Bibl. Ven. 1511. 1519. , Compl. , Brev. goth. 
l. c. eis panes; codd. C 1. m., E, Bibl. Lugd. 
1526. ei panem. Pro pro eo Deum, Sixtus, 
codd. C, D, F, G, IL M, O, R, S, T, U, veteres 
editiones fere omnes pro eo Dominum; item 
armenus; Brev. goth. l. c. eis Dominum; ho- 
dierna lectio inducta fuit à. sixtinis et Toleto, 
qui scribit: « Lege pro eo Deum; sic hebraeus, 
» graecus , Compl., Reg., manuscripti et prior 
» Congregatio. ltem infra vers. 15. consulere 
» Deum (non Dominum)? sic hebraeus , grae- 
» cus, manuscripti et prior Congregatio. » 


Suffragantur autem codd. A, B, E, H, K, all. . 


14. Hespondensque Achimelech regi, ai — 
Brev. goth. l.c. Zlesponditque Achimelech regt, 
et at. Ad verba Et quis codd. E, Y addunt est. 

15. Num hodie — Codd. F, S Numquid ho- 
die; cod. K IVum ego hodie. Mox, ordine in- 
verso, sixtini, codd. A, D, E, F, G, H, I, K, 
R, S, T, U, V, Brev. goth. l. c. habent consu- 
lere pro eo. Pro Deum, rursum Sixtus, codi- 
ces et editt. laudatae ad vers. 13. legunt Do- 
minum, quod sixtini et Toletus emendarunt, 
ut supra notavimus. Pro adversus, plures 
codd .et edd. adversum. Pro scivit, cod. Cas. 1. 
scit. Bibl. Ven. 14779. tacent. quidquam. Pro 
negotio , Bibl. Argent. 1497]. et Brev. goth. l.c. 
negotium. Ánte modicum cod. T tacet vel, nec 
legitur in hebraeo et graeco. 

16. tu, et omnis — Cod. U et tu, et omnis; 
item Lucifer calar. 

1". interficite sacerdotes Domimi—ln cod. M 
adiicitur baec nota : « Cantuariensis : Saul non 
» dixit Domini, sed auctor apposuit ut osten- 
» deret scelus regis. Hebraeus et multi libri 
» non habent. » Át vero hanc notulam ad se- 
quentem versiculum referendam esse haud 
dubitamus. Nam. neque hebraeus, seque alii 


lbri hoc loco praetetmittunt. Domini. Ánte 
verba non indicaverunt tacent et sixtini , gro- 
goriani, codd. À, B, H, K, L 2. (seu Q), T; 
atque ipsemet Toletus notat: « Expungunt et 
» manuscripti et utraque Congregatio. » Et 
quo colligimus, illam particulam a typogra- 
pho vaticano, contra sententiam censorum , 
inconsulte servatam fuisse. Lucifer cal. apud 
Sebatierium et Holmesium legit. decooperue- 
runt pro non indicaverunt; unde non vide- 
mus qui cl. Cavedoni, ex hoc Luciferi loco 
argumentetur verbo decooperto respondere 
graecum dvaxaAumTO (cf. Saggio della la- 
Gn. biblica. dell antica. Volg. 111a) ; quam- 
quam in editione operum Luciferi a. Coletis 
exornata, p. 71. legitur non. decooperuerunt. 
Pro manus suas, sixüni, codd. À, C, D, E, F, 
G, H, I, E, R, S, U, V, Cas. plures, mediol., 
Hugo, Brev. goth. l. c. manum suam; consen- 
tit hebraeus. 

18. Et ait rez ad Doeg — Codd. B 2. m., 
E, V, Cas. 3. Et ait rez ad Doeg Idumaeum; 
accedit cod. 30. Kennicotti; item Brev. goth. 
l. c., praetermissa voce rez; cod. C et Beda 
Et ait rez Doeg Idumaeo; codd. À, H, T, me- 
diolan. tacent ad. Pro Convertere (tu, cod. G, 
Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1522. 
1526. Convertere et tu. Post verba srrue s^ 
sacerdotes, addunt Domini codd. D, C, E, G, 
I, K, L, M, B, S, V, Cas. plures, antiquiores 
editiones , Hugo, Brev. goth. l. c.; item Luc- 
fer calar. et cod. 93. Holmesii. Pro Doeg Idu- 
maeus , codd. C 1. m., U est Doeg Idumaeus, 
et; item hebraeus et veteres; addunt quoque 
et codd. D, F, G, I, N. Ad verba irruit in sa- 
cerdotes addunt Domini codd. E, F, G, T, V, 
Cas. 14., Brev. goth. |. c.; item graecus, sed 
conf. Holmesius. 

Ibid. octogintaquinque viros — Hieronymus 
I, 139. scribit: « trecentos quinque viros, sive 
» ut in hebraeo legitur octoginta. quinque. » 
Cum hebraeo et Vulgato consenüunt chel- 
daeus, syrus et arabs. Álexandrinam autem 
lectionem , quae babet rp4axogíouc xai mér- 
T£ , ideo suspectam habemus, quod eiusdem 
testes minus sibi constant; nan) georgiagus, 
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slavon. ostrog., graeca editio Complut., Tho- 
masius I, 67. et Hilarius in Psal. Ll. legunt 
octogintaquimque ; Theodoretus, margo cod. 
goth. legion., quatuor graeci codices holme- 
siani babent trecentos quinquaginta ; apud 
Flavium losephum legitur (€ m£vr£ xai ól- 
QonxovTa xai To14x00101, at eiusdem exom- 
plaria aliter atque aliter legunt, ut videre est 
in edit. Hudsoni et Havercampii ; mittimus 
codd. apud Bedam IV, "54. et Thomasium 
I, 109. legentes octog:nia, eo quod minorem 
numerum neglexisse videntur. Cod. H notat 
hebraeum pro vestitos ephod lineo, legere por- 
tanies ephod lineum; item Hieronymus 1, 139. 

19. Vobe — Codd. C, G, I, N, P Noban; 
cod. N adnotat: « /Voban credo accusativum 
» graecum , quia hebraeus habet Nob, et novi 
» Nobe; graecus habet Vonban revera in ac- 
» cusativo casu (72v Nopda ). » Cf. supra 
ad XXI, 1. Pro civitatem sacerdotum, Brev. 
gothic. l. c. civitatis sacerdotum ; Bibl. Ordin. 
sacerdotum civitatem. Pro percussit, cod. B 
percusserunt. Pro et parvulos, et lactentes, bo- 
vemque , sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, 
I, K, N, O, T, U, Y, gothic. leg., mediol., ba- 
ver., Brev. gothic. l. c. parvulos, et lactentes, 
bovem; at plerique codices et antiquiores edi- 
uones habent lactantes; cf. supra ad VII, 9.; 
tacent quoque nexum priori loco codd. R, S, 
Bibl. Ordin., Lugdun. 1522., Hugo; item he- 
braeus et graecus. In cod. M sequens habe- 
tar scholion: « Beda exponit: id. est adhuc 
» pia castae matris ubera lambentes. » 

20. cuius nomen erat — Bibl. Ven. 1479. 
cus nomen erat; cod. mediol. tacet erat. 

21. et annunciavit — Cod. V, Bibl. Ordin. 
et nunciavit. Cod. B. habet. sacerdotes supra 
rasuram alterius vocis. 

923. Sciebam— Addunt enim codd. L, R, S, 
V, Ces. 12., antiquiores editiones et Hugo. 
Pro quod. cum ibi. esset, cod. H quum sbs es- 
set; cod. K quod $bi cum esset; cod. U quod 
cum abisset. Post Idumaeus cod. H. addit 
guod. Post animarum gregoriani prima ma- 
nu, codd. H, L (seu Q), baver., Cas. 2. prio- 
res editt. Rob. Steph. , margo Ordin. addunt 


domus ; Teletus vero notat: «In hebraeo, grae- 
» co et manuscriptis additur domus; sed neu- 
» tra. Congregatio illud recepit. » Conf. Bu- 
kentopius p. 1711. Vulgatae lectionis locutio 
duriuscula fortasse videri potuit atque inso- 
lentior. | 
23. ne timeas — Brev. gothic. l. c. tacet; 
cod. K addit quia Dominus nobiscum est. Pro 
quaeret et, Bibl. Ven. 1480. 1194. 1498. et 
quaeret ; codd. E, Cas. 2. tacent nexum. Cod. 
baver. legit animam tuam, quaeret et antmam 
meam. Ioh. Clericus putat inversa esse verba: 
« Nam, inquit, hoc vult David : qui quaesterst 
» antmam (uam, 1s quaeret meam; hoc est, 
» eodem loco habebo eos, qui tibi insidiae 
» Struent, ac eos, qui mihi insidiabuntur. » 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXII, 6. Et Saul sedebat 1n colle sub 
segete ( Alias sub desertum [?] graece dpov- 
pa?) quae est tn Hama , et lancea erat $n 
manu eius... . 15. Omnino. Noli dare, rez, 
adversus servum tuum verbum, et adversus to- 
tam domum patris mei; quoniam nesctebal ser- 
vus tuus 1n omnibus his verbum pusillum cel 
magnum. ... 11. Et dixit rez praecursoribus. 
.. . 18. et £n obviam vade... trecentos quin- 
quagtinia viros (ita Theodoretus et quatuor 
codd. holmesiani), omnes portantes ephod. 
19. Et in Nombam civrtatem sacerdotum per- 
cusstt 1n ore gladii a viro usque ad mulierem, 
et ab infante usque ad lactantem. .. . 23. Sede 
nunc mecum , noli timere. Ubicumque quaesse- 
ro animam meam, el animam iuam quaeram, 
quia tutus eris tu apud. me. 

Cap. XXIII, 1. Et annunciaverunt — Sixü- 
ni, codd. A, E, H, L, K , V, Thomas. 1, 93., 
Brev. gothic. p. 289., Beda Et nunciaverunt. 
Pro oppugnant, codd. F, N, U, Cas. 4., goth. 
legion., Thomas. 1, 81., Rupertus expugnat. 
Pro Ceilam , codd. prope universi et Beda 
Ceila; item. deinceps. | 

2. Consulust ergo—Sixtini , codd. A, C, D, 
E, F, H, l, K, T, U, V, Hugo, Brev. goth. 1. c. 
Consulutt igitur. Pro Num, cod. F 2. m. et 
Brev. gothic. l. c. Nunc. Pro percuties, cod. B 
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percutias. Dein pro Ceslam salvabis, sixtini, 
codices nostri omnes, antiquiores editiones, 
Brev. gothic. l. c., Petrus Com. salvabis Coi- 
lam ( Ceila)). 

3. in Judaea — Brev. gothic. l. c. $n Puda. 
Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. tacent st te- 
rimus; pro quo cod. V, Bibl. Ven.1484. 1492. 
1497.1511., Argent. 1497., Brix. 14971., No- 
rimb. 1501., Basil. 1530., all. si erimus. Mox 
codd. rursum legunt tn Cetla adversus. 

&. Rursum ergo — Codd. B, G Hursumque. 
Pro respondens, ait ei, sixtint, codd. A, S, T, 
respondens ei, ait; accedit. hebraeus ; codd. 
D, G, O, U, V, Cas. 1. , Drev. gothic. l. c. ta- 
cent pronomen; contra graecus utroque loco 
pronomen legit; sed cf. Holmesius. Pro Sur- 
ge, et vade, sixüni, codd. A, C, D, F, N,S, 
U, Cas. 1. Surge, vade; concinunt hebraeus 
et veteres, excepto graeco; item Biblia Ord. 
edita Lugdun. 1545. et Ven. 1588.; nam in 
editt. Lugd. 1590. et Antuerp. 1634. legitur 
tantum Vade; cod. N adnotat: « Hebraeus et 
» antiqui Surge, vade; non est interponenda 
» coniunctio e/; sed hebraeus pro vade, ha- 
» bet descende. » Hanc autem hebraici textus 
lectionem exhibent cod. P, margo cod. H, 
Biblia Norimb. 1529., Lugdun. 1535. Pro in 
manu (ua, cod. Cas. 1. tn manus (uas; item 
graecus, syrus, arabs paucique hebraici co- 
dices apud De-Rossi. 

9. Abnt ergo — Tacent ergo sixüni, codd. 
A,B,C,D,E,F, G,L, K, 0, T, U, Cas. 16., 
goth. leg., mediol.; codex H legit Et abiit. 

6. fugiebat — Codd. Cas. 2. et Angelomus 
fugerat. Pro Achimelech, hoc loco legunt Abi- 
melech Bibl. Ven. 1480.1494.1498., all.; cf. 
ad XXI, 1. Maurerus temere scribit, ea quae 
hic leguntur de tempore, quo Abiathar ad 
Davidem se contulit, cum iis, quae supra 
XXIl, 20. seqq. narrata sunt, pugnare. Non 
una'enim est ratio qua auctorem secum con- 
ciliare possumus, adeoque tenemur. Etenim 
vel illa quae superius habentur per prole- 
psi dicta sunt; non enim repugnat Davi- 
dem. consuluisse Dominum etiam antequam 
Abiathar ephod afferret; vel huius loci verba 


cum graecis interpretanda sunt: xai $*y£- 
ysro 2v 70 QtU»yciv "AfiaDao viày " Axr- 
B 6A€x, T900c Aavid, xal avvOc utTd. Aa- 
vid eic KeiAa xaléfn txuv'Egoud iv v2 
Xtipi aUTo0. « Scriptor, inquit Ioh. Cleri- 
» cus, graecus aut latinus narrationis cano- 
» num non imperitus, haec verba praepo- 
» suisset, aut proxime subiecisset versui &. 
» nam adduntur dumtaxat, ut ostendatur qua 
» ratione David Deum consulere potuerit ; 
» quia nempe Ábiathar qui ad eum confuge- 
» rat, secum vestes sacras consulturo Deum 
» necessarias , abstulerat. » Quod s: haec 
haud ita explorata certaque videntur, ut o- 
mnem dubitandi rationem. depellant , licebit 
profecto tum Maurero, tum aliis quibuslibet 
eruditis vel meliora proferre si poterunt, vel 
aliquam obscuritatem aut librariorum erro- 
rem inesse profiteri; at sacrum auctorem pau- 
cos post versus sibimet aperte repugnasse, 
nullo pacto cordatis hominibus suadebunt. 

71. Nunciatum est autem — Codd. B, G et 


Brev. goth. l. c. Vunciatumque est. Pro Sauli, 


non pauci codd. et editt. Saul. Pro Deus, 
Sixtus, pauci codices et fere omnes veteres 
editiones cum Brev. gothic. l. c. Dominus; at 
Toletus: « Lege Deus; sic hebraeus, graecus, 
» Complut., Reg., manuscripti et prior Con- 
» gregatio. » Emendaverant enim ad fidem 
plurimorum codicum sixtini; itemque prima 
manu gregoriani, qui dein emendationem ex- 
punxerant. Pro portae et serae sunt, cod. E 
sunt portae et serae; tacent sunt codd. À, B, 
H, K, T, mediol.; pro sunt, codd. I, baver. 
erant; cod. U 9. m. addit aereae. 

8. descenderet :*n. Ceilam : et. obsideret — 
Codd. E, H, I, K, S, V.descenderent tn Ceila: 
et obsiderent. 

9. David rescisset —Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, H, I, K, O, RB, S, T, U, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566.1573., Hugo, Brev. 
goth. l. c., Beda rescisset David; cod. goth. 
leg. David scisset; codd. G, V, Cas. 2. didicis- 
set David; cod. T agnovisset, rescisset David. 
Pro praepararet, codd. F , Cas. 1. praeparas- 
set. Brev. gothic. 1l. c. méndose manum, pro 
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malum. Post verbum Applica cod. E et Brev. 
oth. 1. c. addunt ad me; syrus 3X «.»$0 
l9. item arabs, et infra ad XXX, "1. 

10. i» Ceilam — Codd. À, C, D. F, G, O, 
S, T, U, V, mediol., Hugo ad Ceilam vel ad 
Cesla. Pro urbem propter. me, cod. R et Bibl. 
Ordin. propter me urbem. 

11. 1n manus —Sixuni, codd. A, D, E, F, 
G, N, 0, U i manu; item hebraeus. 

12. Dizxitque—Codd. F, L, V, Cas. plures, 
antiquiores editiones addunt rursum , quod 
in codd. R, S, Bibliis Ordin., aliisque non 
paucis additur. post. David ; ita. et Holmesii 
cod. 106. qui habet ad marg. hunc versum 
ex latina Vulgata; sed in correctoriis expun- 
gitur. Pro me viri Ceilae, codd. A, C, D, F, 
N, O, T, Brev. goth. l. c. viri Ceilae me. Pro 
$n manus, iterum sixtini, cum plerisque co- 
dicibus, Bibl. Ord. et hebraeo in manu. Mox 
cod. Cas. 1. tacet Dominus. Hunc versiculum 
praetermittit graecus receptus, de quo conf. 
Holmesius. 

13. sezcenti, et — Cod. B interponit. viri; 
favet hebraeus ; cod. mediol. tacet nexum ; 
graecus (excepta ed. Compl.) habet veroa- 
x00101 , ut supra XXII, 2.; at communi le- 
ctioni consentiunt ea quae leguntur iníra 
XXV, 13. Pro Sauli, sixtini, non pauci codi- 
ces et antiquiores editiones Saul. Biblia Rom. 
1411. mendose David 1n Ceila, pro David de 
Ceila. Mox tacent verba et salvatus esset six- 
tmi, cold. A, D EH, LI, KM, N, N*,0, 
T, U, mediol., veron., Bibl. Ven. 1480.1183. 
1494.1498., Brev. goth. 1. c. et Isidorus Cla- 
rius; recte autem notat Lucas Brugensis: « À 
» bonis libris latinis omittuntur haec verba: 
» nam quod laünus interpres verterat quod 
» fugisset. David. (seu quod alii. evasisset ), 
» graeci verterunt et salvatus esset, » seu ÓT4 
01act£cw cT; unde patet hodiernam lectio- 
nem ex duplici interpretatione exortam fuis- 
se, quarum altera est hieronymiana, altera 
ex veteri itala petita fuit. Recolantur quae ex 
Luca Brugensi protulimus supra ad XXI, 7. 
Codd. B, F 1. m. legunt et salvatus est. Pro 
dissimulavit, Brev. gothic. l. o. dissimulabat 


Ex singulari mendo codd. B, G pro ezire, 
legunt rez ire. 

14. imn locis firmissimis —Codd. R,S, Cas.3. 
in locis munitissimis; Brev. goth. l. c. in locis 
fortissimis. Mox omittunt verba tn monte opaco 
sixini, codd. A, C, DE, H, LK, L 8., M,N, 
N*, 0, Q, T, U, goth. leg., Cas. 1., mediol., 
veron., Bibl. Complut., Reg., Norimb. 1529., 
Rob. Steph. 1532., Lugd. 1535., all. , margo 
Ord., Brev. goth. l. c.; Toletus notat: « Haec 
» non habentur in hebraeo, graeco, Compl. 
» et Reg. Tamen sunt in Ord. et plurimis im- 
» pressis, et posterior Congregatio retinuit. » 
At melius, nostra quidem sententia, Lucas 


Brugensis: « Quod sequitur tn monte opaco 


» multi libri omittunt. Ceterum graeci libri, 
» praeter Regium, addunt, sed varie legunt; 
» alii 1n monte opaco, alii $n. terra opaca , alii 
» utrumque. » Conf. Holmesius ; et nota vete- 
rem italam posuisse opaco pro TG QGU*X4u- 
óc, quod est arido; immo Lucifer calar. ad 
XXVI, 2. pro Ziph legit opacum; ex quo rur- 
sum colligitur graecos hoc loco pro hebraeo 
rj interpretatos fuisse aUXp0 cc , quod a 
Hieronymo IIl, 290. dicitur mons squalidus 
vel caligans sive nebulosus; idem autem s. Do- 
ctor notat: « Usque in praesens vicus osten- 
» ditur ( Zib), ubi absconditus. est David. 
» Fuit autem tribus Iudae in Daroma in fimi- 
» bus Eleutheropoleos. » 

lbid. quaerebat eum tamen—Sixtini, codd. 
À, C, D, G, H, R, T, U, Hugo, Brev. goth.1. c. 
quaerebat tamen eum; codd. E, S quaerebat 
autem eum. Pro Deus, Sixtus, codd. R, S, ve- 
teres fere omnes editiones Dominus ; emen- 
darunt sixtini et Toletus, quibus paene uni- 
versi codices suffragantur; unde bene notat 


Toletus: « Lege Deus; sic hebraeus, graecus, - 


» Compl., Reg., manuscripti et prior Congre- 
» gatio. » Pro in manus, codd. N, P, Cas. 1. 
in manibus. 

18. egressus esset — Brev. goth. l. c. egres- 
sus esl. Pro ut quaereret, cod. K quaerere. 


16. in silvam — Codd, A, D, F, T, V à. 


silva. Pro in Deo, codd. T, V, Cas. 1. , Brev. 
goth. l. c. cum graeco in Domino. 
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1"l. manus Saul patris mei — Cod. T Saul 
pater meus, eodem sensu. 

18. Percussit ergo—Codd. E, S, T, Cas. 2., 
Brev. goth.1. c. Percusserunt tqitur; accedunt 
hebraeus et veteres ; sixtini, codd. À, €, D, 
F,G, H, I, K, O, B, U, V, Hugo, Beda Per- 
cussit sgilur. Post Ionathas tacent autem Bibl. 
Rob. Steph. 1532., Ven. 1538. 1544. Mox 
pro (n domum suam, cod. Cas. 1. ad patrem 
suum; cod. mediol. tacet 1n; cod. H. notat he- 
braeum legere ad viam suam, idque Martia- 
naeus et Vallarsius pro mendo scholiasus 
habent; nam hebraicus textus cum Vulgato 
legit 3125. At profecto falsus non est scho- 
liastes; quum enim non pauci codices he- 
braici apud De-Rossi adhuc praeferant 1235, 
praesumendum est hanc lectionem prae ocu- 
lis illum habuisse. 

19. Nonne ecce—Tacent ecce sixtini , codd. 
A, K, L 2. (scu Q), T, mediol., Brev. goth. 
p. 290., priores editt. Rob. Stepb., all.; item 
hebraeus; cod. U legit tantum Ecce. Pro la- 
t:tat, cod. mediolan. latet. Pro Hachila , anti- 
quiores editiones Achillae; aliae editiones et 
eodices non pauci Áchilae vel Hachilae; cod.B 
Acile; cod. mediol. Aquilae. Pro quae, Rober- 
tus Stephanus et Árias Montanus ex mera 
coniectura legendum censuerunt qui; atque 
ita habet cod. mediol. 1. m., ut referatur ad 
collem ; item infra ad XXVI, 1. 

90. des«deravit —— Codd. B, F, Cas. 3. desi- 
derat; Brev. gothic. l. c. deliberavit. Cod. H 
notat hebraeum post anima tua addere o rez. 
Pro in manus, codd. C, T, U, veron., Brev. 
goth. I. c. cum hebraeo in manu. 

81. Dixitque — Cod. E cum graeco, syro 
et arabe addit ad :llos. Mox ante Dommo ta- 
cent particulam a codd. M, N*, O; conf. ad 
Ruth. III, 10. Pro quia, Brev. goth. l. c. qui. 
Cod. H notat hebraeum pro dolutstis vicem 
meam, legere pepercistis super me. 

22. Abite ergo, oro — Sixtini, codd. À, D, 
H, 1, T, mediol. , Brev. goth. l. c. Abite, oro; 
hebraeus M3 125; cod. E Abite, rogo; codd. 
C, D, F, G, O, U, V, Cas. 11., gothic. legion. 
Abite. ergo; cod. K . Abite tantum. Pro praepa- 


rate, Brev. goth. Ll. c. properate. Pro pes eius, 
cod. À 2. m. spes eius; codd. B, F, G, L, B, 
V, Cas. 5., Bibl. Lugdun. 1522., Rob. Steph. 
posteriores editiones , all., Hugo addunt velo- 
citer; iidemque testes et antiquiores editiones 
post verba viderit. eum 1b$ addunt. ubs dízi- 
sts; verum utrumque additamentum abii- 
ciunt correctoria M, N,O; ex graeco enim de- 
rivatum videtur. 

23. el. videte — Cod. T tacet. Pro abscon- 
ditur , cod. Cas. 1. absconderit se. Pro reverts- 
mint , cod. D. revertemini. Cod. B. incertam, 
pro certam. Brev. gothic. l. c. legit et vadam, 
pro ut vadam; non male. 

lbid. quod 51 etiam—Bibl. Compl. et Reg. 
quod si autem. Pro 1n terram, sixüni, codd. 
À, E, G, H, I, K, T, V £n terra. Pro abstruse- 
rit, Sixtus, codd. G, T, V, veteres editiones, 
Brev. goth. l. c. obstruzerit; cod. Cas. 1. abs- 
conderit; cod. R et Hugo abstruxerit; emen- 
darunt ad fidem priscorum codicum sixtini 
et gregoriani; unde Toletus: « Lege abstruse- 
» rit; sic manuscript et Congregatio. » Conf. 
Lucas Brugensis. Pro tn cunctis, Brev. goth. 
l. e. 1n multis. 

24. in. Ztph ante — Cod. B tacet 1n; quum 
ex mendo typographi Blanchinius edidisset 
Ziphante, Vezzosius in notis ad Thomasium 
l, 109. id pro varia lectione protulit. Pro ad 
dexteram, cod. T ad extremam; codd. Cas. 1. 
et baver. ad. vesperam transierunt ad. dezte- 
ram. Pro Jesimon, latini codices post saecu- 
lum IX. fere universi , antiquiores editiones, 
Hugo, Beda Jesimuth; cod. B Jesimath; Brev. 
gothic. l|. c. Lesimuth; at recte cod. H notat 
hebraeum legere lestmon. 

95. feit ergo—Cod. K. Abit ergo; Pseudo- 
Hieronymus Zeit igitur. Pro ad. quaerendum 
eum, codd. Cas. 11. ad quaerendum David; 
Item syrus , arabs, armenus, georg., slavon., 
complures graeci codices apud Holmesium 
paucique hebraici apud De-Rossi; sixtini, 
codd. À, T cum hebraeo tacent pronomen. 

926. Et ibat Saul—Codd. B, F, G, V Stabat 
Saul et seres eius; addunt et viri eius codd. 
L, N*, B, S, corbeiens., et sangermanensis 
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2. m. apud Sabatierium, antiquiores editio- 
nes; item graecus et margo Bibl. hebr. Ven. 
1518. seu potius 1517.; at cod. N notat: 
« Hebraeus et antiqui non interponunt quod 
» dicitur ef vir? eius. » Cod. K. pergit ez parte 
una ad latus montis Or; pro ad latus, Brev. 
gothic. l. c. «n. latus. Pro et oir1 eius. erant, 
codd. B, Cas. 1. et serv: eyus; Bibl. Rob. Steph. 
1532., Ven. 1538. 1544. tacent eius. Mox 
ante posse cod. K omittit se. Pro caperent eos, 
codd. C 2. m., D, F, EL, N, O, U, Cas. &., 
Bibl. Ven. 1480. 1482. 14823. 1494. 1498., 
Brix. 1496. caperent eum; immo cod. N ad- 
notat: « Secundum antiquos et graecum eum, 
» quia de hoc capiendo quasi tota erat cura. 
» Sed novi de hebraeo posuerunt eos. » Verum 
graecus habet euAAafieiv aUvOUG, paucis 
exceptis codicibus qui legunt aov cum sla- 
von. ostrog. 

98. Philisthinorum — Codd. E, Cas. 1. ad- 
dunt et fugerunt Plilisthiim. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXIII, 9. Et scivit. David. quoniam 
Saul praeparat malitiam suam ( Alias: et non 
tacuit Saul de eo malitiam suam)... . 14. Ft 
dizit. Dominus: Concludetur. 19. Et surrezit 
David, e& viri eus quadringenti, et. exierunt 
ez Cela, et abierunt. unde. profecti. fuerant 
(graeci eodices émopsuUnaav). . . 1&. David 
vero sedit 4n. deserto in. Masseret ( cod. alex. 
Maatpé3 ) , et in tpsis angustiis, et. sedit in 
deserto in. monte Ziph, $n monte aU xps: 
wn eubsidiss (2)... 16. Et abiit ad David in 
Novis (legebat ergo xatvov). .. 19. Et ascen- 
derunt Ziphaes, qui erant de opacis ad Saul 
«n colle... . 22. Quoniam dizit ne forte ver- 
3ule tergiversetur 10$. 23. Et videte et scitote, 
el 109 vobiscum; et erit, 5$ est $n lerra, et ea- 
quiram sllum in omnibus limitibus ( millibus) 
Iudae. 

Cap. XXIV, 1. habitavst — Brev. gothic. 
peg. 290. abut. 

3. 9. Cumque reversus esset Saul, postquam 
persecutus. est. Philisthaeos , nunciaverunt. ei, 
dicentes : Ecce, David $n. deserto est Engadds. 


Ássumens ergo Saul tria millia — Brev. goth. 
l. c. Cumque reversus esset Saul cum tria, mil- 
lia; pro ergo, cod. G et Beda autem. Mox pro 
ad snvestigandum, Biblia Rob. Steph. 1528 
1539., aliaque ad vestigandum. 

À. Et venit — Cod. F. et Brev. gothic. l. c. 


Venit. Post ad. caulas codd. B, C, EF, 1, T, me- 


diol., veron., Beda addunt quoque. Pro quam 
ingressus , Brev. gothic. ]. c. $n quam ingres- 
8us. Pro ut purgaret, cod. K purgare; cod. H 
notat hebraeum legere ad tegendos pedes suos, 
quod honeste ab hebraeis dicitur pro alvum 
deponere. Ephraemus notat I, 380. illam lo- 
cutionem ab interprete syro redditam fuisse 
et dormivit; 1d vero etsi nonnullis recentio- 
ribus arriserit, tamen merito a Gesenio in 
Thesauro p. 954. veucitur. Pro in interiore , 
sixtini, codices non pauci, Bibl. Ven. 1479. 
1511., Norimb. 1529., all. in interiori, prout 
habet Vulgatus ipse II[ Reg. VI, 19. VIT, 12. 
Ezech. XL, 4&4. Pro latebant, codd. F , Cas. 
&. , gothic. legionens. latitabant; conf. supra 
XXIII, 19. 

5. tradam tibi— Codd. B, S tacent prono- 
men ; cod. H notat hebraeum addere in manw 
tua post verba inimicum tuum; margo Ordin. 
in manus (uas; nimirum, praetermisso pro- 
nomine (ibi, id habent hebraeus et graecus. 
Pro praecidit , Bibl. Ord., Compl., Reg., Rob. 
Steph., all. praesctdst; cf. infra vers. 19. 

6. percussit cor suum. David — Quum ex 
sacro textu certum sit cor suum esse nomi- 
nativi, David autem accusativi casus , melius 
fortasse Davidis nomen praeponitur a Beda, 
Rabano, Concil. Aquisgr. et Nicolao 1. Rom. 
Pont. apud Hard. 1V, 1114. V, 153. David 
( nempe, Davidem) percusstt cor suum; conf. 
Bukentopius p. 3&.; pauci codices percussit 
David. cor suum; Brev. goth. l. c. tacet David. 
Post Saul, cod. F addit silenter ut in supe- 
riori versiculo. 

1. Propitius sit milis. Dominus — Cod. H 
notat hebraeum legere Absit a me a Domsno; 
de qua formula cf. Gesenii 7hes. pag. 478.; 
pro sit mihi, codd. C, H, K, S, T mls st; et 
pro se faciam, Brev. gothic. l. c. nec faciam. 
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Hoc loco vaticanae editt. christo, etsi sixtini 
Christo; cf. supra XII, 3. Pro quia, codd. À, 
C, F, G, H, I, N, O, S quoniam. 

lbid. christus Domini. est — Sixtus, codd. 
C,D,E,F,G, I, N, N*, P, R, S, U, Cas. 
plures, veteres fere omnes editiones, Petrus 
Com. addunt Vivit Dominus, quia nis$ Dom:- 
nus percusserit eum , aut dies. esus venerit ut 
moriatur , aut descendens 1n praelium perserit , 
propstius mthi sit Dominus , ut non mittam ma- 
num meam 1n christum Domini; eadem legun- 
tur in cod. V, at ibidem librarius in margine 
adnotavit: « Hunc versum nec hebraeus , nec 
» LXX., nec Hieronymus videntur habere, 
» quia est infra cap. XXVI. » In codice N 
scholiastes pro hoc additamento plus aequo 
pugnat scribens: « quoniam. christus Domini 
» e5t; dein secundum antiquiores et satis an- 
» tiquos, non tamen secundum hebraeum et 
» LXX., sic habetur: Vivit. Dominus, quia 
» ni55 Dominus, etc. (ut supra). Mirum est 
» cuius ista est littera, si non fuit interpretis. 
» Vidi enim translationem LXX. quae non 
» habebat. At Bibliae (latini codices) quanto 
» sunt antiquiores , tanto est certius quod 
» istud habent. Sed et antiquissimae et illud 
» supra XIV. (v. 38.) tunc primum coepit, 
» et istud habent: et tamen legimus Hiero- 
» nymum dixisse hebraeum non habere quod 
» dicitur primum. Sed de istis clausulis plu- 
» ribus nil dixit; unde a sua translatione ha- 
» bere videntur vel originem vel tolerantiam; 
» quia cum de Vulgata vel aliqua interpre- 
» tatione additum fuisset, sic Hieronymus 
» toleravit. Nec mirum , quoniam corrigens 
» Psalterium iuxta LXX. tres versus in Psal- 
» mo XIll., scilicet primo Dixit insipiens etc. 
» noluit removere, quos LXX. non habebant, 
» sed forte Koine ( Kown) , id est vulgata 
» editio. Sed nec istud LXX. habent, quia 
» hoc graecus non habet.» Si vera essent 
quae a laudato Epanorthote de latinis Bibliis 
antiquioribus antiquissimisque proferuntur, 
eiusdem argumentis vix repugnare possemus; 
ad ipsum enim latinae versionis auctorem 
assurgere oporteret, illique adscribere quod 


reliqui ignorant. Àt vero numquam Hierony- 
mus id sibi arrogavit, ut in sacris libris se 
aliquid huiusmodi supplere posse existima- 
verit; quin immo fido cuilibet interpreti ne- 
fas id esse perpetuo testatus est. Re quidem 
vera additamentum illud norr esse hierony- 
mianum locupletissimi testes. demonstrant. 
Nam illud reiiciunt sixtini, codd. Á, B, H,K, 
L 9., M, N* 2. m., 0,0, T, Cas. 2., gothic. 
legion. , mediol., veron., Biblia Ven. 1480., 
Compl. , Reg. , Norimb. 1529. , Lugd. 1535., 
margo Ordin., Brev. gothic. l. c. ; item gre- 
goriani, qui primo illud expunxerant, dein 
restituerant ut supra ad V, 6., at denique 
adnotarunt: « Auferantur ista, quia sunt in 
cap. XXVI. » cf. Proleg. ad nostrum tom. I. 
pag. LV. Accedit Toletus , qui scribit: « Haec 
» non habentur in hebraeo, graeco, Compl., 
» et novem mss. ; Liranus notat adiecta esse 
» ab aliquo per modum glossae. Sumpta sunt 
» autem ex cap. XXVI, 10. ub: ea protulit 
» David. » Lirano. prorsus consentit. Ábulen- 
8is, qui etsi testetur ea communiter in no- 
stris Bibliis legi, tamen subdit: « Ista littera 
» non habetur in hebraeo, nec est de textu, 
» nec habetur in libris correctis, sed fuit ap- 
» posita a principio per modum glossae in- 
» terlinearis, et postea inserta est textui per 
» ignorantiam librariorum vcl aliquorum cor- 
» rectorum. » Item Dionysius Carthus., Lucas 
Brugens., Bukentopius p. 404.; denique cor- 
rectoria M, O paucis quidem, at perspicuis 
verbis idem testantur; nam prius habet: 
« Hebraeus et multi antiqui non habent hic 
» versum istum, nec debent habere, sed 1n- 
» fra cap. XXVI. » Álterum vero eodem sensu 
nolat: « Vivit Dominus, usque ad in christum 
» Domini; infra cap. XXVI. est, sed hic non 
» est. » Plures itaque ex melioris notae codi- 
cibus omnino suadent illud additamentum a 
Hieronymo profectum non fuisse. Ceterum 
codices qui additamentum habent, nonnullas 
praeferunt varietates ; nam pro venerit, cod. C 
legit evenerit; cod. I. tacet ut moriatur; pro $n 
praelium , fere omnes habent $n praelio; et 
pro ut non, plures ne; cod. N tacet meam. 
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8. esros suos — Cod. R et Brev. goth. l. c. 
tacent suos. codd. F, Cas. 1. cum graeco ad- 
dunt in. Post sermonibus codd. 1l, L, R, S, 
Cas. 2., antiquiores editiones, Petrus Com. 
addunt :15(ts; at cod. M notat: « Hebraeus et 
» multi antiqui non habent istis, » Pro ut con- 
surgerent , Bibl. Arg. 1497., Norimb. 1501., 
Ven. 1511., Lugd. 1526. ut non consurgerent. 

9. Surrexit — Brev. goth. l. c. Hesurrezit. 
Post autem tacent et Sixtus , codd. R,S, ve- 
teres editiones; verum hanc particulam, con- 
sentienübus plerisque omnibus. codicibus , 
addiderunt sixtini et gregoriani; hinc Tole- 
jus: « Ádde et; sic. manuscripti, et utraque 
» Congregatio. » Cf. Bukentopius p. 405. Pro 
Saul, dicens, cod. B David, dicens. Sixuni 
scribunt. "ez cum priori littera. maiuscula. 
Pro inclinans . . . adoravit , codd. N, P, Cas. 5., 
Hugo inclinavit . . . et adoravit ; favent. he- 
braeus et graecus. Pro in terram, cod. l et 
Brev. gothic. pag. 291. in terra; conf. infra 
XXVIII, 14. | 

10. audis — Cod. À 1. m. audies; hebr. 
yown, cod. graecus "14. axounc. Post lo- 
quentium codd. B 2. m., K addunt et dicen- 
tium; conf. Holmesius. 

11. Ecce — Cod. T cum Lucifero calar. £t 
ecce. Pro hodie viderunt, Bibl. Ord. viderunt 
hodie. Brev. goth. ]. c. cum graeco pro tradi- 
derit, legit tradidit. Pro in manu mea, Bibl. 
Ordin. et Hugo in manum meam. Mox cod. H 
notat hebraeum non legere oculus meus; at 
pro 5v, cod. 150. Kennicotti "3*y. Pro in 
dominum meum, codd. A, C, D, E, F, G, aliique 
plures cum Brev. goth. l. c. $n domino meo. 

12. quoniam cum praescinderem — Ant- 
quiores codices et editiones cum Brev. goth. 
l. c. quomodo cum praeciderem; in hoc autem 
postremo verbo consentiunt alii plures, et 
ipsemet Vulgatus supra ad vers. 5.; cod. me- 
diol. praeciderim. Pro summitatem, codd. B, 
G, Cas. 2. oram, ut supra vers. 5. Pro ezten- 
dere manum meam, codd. E, I manum meam 
extendere ; sixüni et codd. Cas. 12. tacent pro- 
nomon; cod. H notat hebraeum legere inter- 
ficere te. Cod. E. pro in. manu mea, legit in 


Tox. ll. 


anima, mea. Pro neque peccavi, cod. Cas. 1. 
neque peccatum. Cod. T pro snsidiaris antmae 


meae ut auferas eam , habet insidias animae. 


mede. 

13. et ulciscatur — Posteriores editiones 
Roberti Stephani ut ulciscatur; cod. V 2. m. 
expungit verba et ulciscatur me Donunus ex 
te; item cod. 71. Holmesii. 

14. Sicut et $n proverbio antiquo dicitur — 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566. 
1013. Sicut dicitur in proverbio antiquo; Lu- 
cifer calar. Sicut. dicitur. parabola. antiqua. 
Pro egredietur , codd. I, Q egreditur. 

15. Quem persequeris — Sixtini, codd. A, 
D, H, Brev. goth. l. c. Quem sequeris; cod. K 
Quem quaeris; mox Brev. goth. l. c. tacet rez 
Israel ? quem persequeris? ubi rursum cod. B 
legit sequeris? Denique post mortuum pro per- 
sequeris, sixtni, codd. A, B, C, D, F, G, H, 
N, T, U, mediolan. sequeris; cod. K quaeris; 
Gregorius M. I, 1135. hoc verbum tertio re- 
petitum tacet. 

16. et videat, et iudicet — Codd. E, lut 
videat, et. diudicet. 

17. Numquid voz haec tua— Codd. H, R, 
T, V, Bibl. Ord. Numquid haec voz: tua; cod. F 
Numquid vor tua haec; cod. K tacet haec. 
Pro Saul vocem suam, codd. E, I, V vocem 
suam Saul. 

18. tu es — Brev. gothic. l. c. es tu; item 
Lucifer calar. 

19. Et tu indicasti — Codd. C, D, F, G, 1, 
N, O, R, U, Cas. 7., antiquiores oditonas idi 
dunt nihi; item. cod. 30. Kennicotti et grae- 
cus, sed cf. Holmesius. Pro quomodo, cod. T 
cum armeno et quomodo. Pro in manum (uam, 
codd. C, D, E, F, G, R, S, V, Cas. 5., antiquio- 
res editiones, Brev. goth. l. c. in manu tua. 

20. dimittet — Tres codices Roberti Ste- 
phani dimittit; cod. S. dimitteret. 

21. quia — Cod. K tacet. Pro quod certis- 
sime , cod. C certissime quod. Pro regnaturus 
sis, cod. Cas. 1. regnaturus es. Apud Sabatie- 
rium in lectione Luciferi calar. restituendum 
est regnando regnabis , ut patet ex ed. veneta. 

22. in. Domino — Codd. D, F, U, goth. leg. 

31 
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in Deum; codd. C, G, N, P $n Dominum; Hugo 
per Deum; cod. 1 in Domino Deo. Pro avferas 
nomen , Bibl. Paris. 1566. auferas semen. 

23. iuravit David — Bibl. Norimb. 1529., 
Lugd. 1535. tacent David. Cod. Cas. 1. omit- 
tit ascenderunt. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXIV, 3. Et abiit quaerere David. et 
viros eus. secundum [aciem bestiae cervorum 
(T2c 9zpac vov £XaQu). &. Et venit ad 
greges pastorum otium , quae erant super tia : 
et erat 1b1 spelunca: et introivit Saul praepa- 
rare 8€... . 9. Et abstulit pinnam diploidis 
Saul. ... 15. Post manum canis mortui, aut 
post pulicis unius. 16. Fiat Dominus in 1udi- 
Cio, el tudicet causam. meam , et. 1ustificetur 
fili de manu tua. . .. 18. Tustior es tu super 
me. ...993. in Maserat angusta. 

Cap. XXV, 1. Mortuus est autem — Tacent 
autem codd. B, G, Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugd. 1513. 1526., Beda. Pro universus Is- 
rael, cod. goth. legion. universus numerus Fs- 
rael; cod. B tacet universus. Addunt nimis 
post planzerunt eum codd. G, R, S, V 2. m., 
antiquiores editiones, Hugo; at melioris no- 
tae codices obstant. Tacent eum post sepelie- 
runi sixini , codd. À, B, €, D, G, K, T, U, V, 
goth. legion., Cas. 1., Thomas. I, 110.; hinc 
Toletus notat: « Non habent eum manuscripti 
» et prior Congregatio; » altera vero anceps 
fuit. Cod. T 4n. domum. suam, pro in. domo 
sug. Rursum pro in Hamatha , codd. À, H, 
Angelomus , all. :n. Hama; cf. ad XIX, 19. et 
XXVII, 3.; Bibl. Rob. Steph. 1545. tacent tn. 
Pro Consurgensque, Beda Consurgens autem. 

2. Erat autem — Cod. E. Eratque. Mox 
Sixtus cum Bibliis hentenianis 1n. Solstudtne 
Maon; at sixtini. et gregoriani £n. solitudine 
Maon ; ad hunc autem locum scholiastes in 
cod. N notat: « Haec est communis omnium 
» littera, quae non est destruenda propter 
» verbum Hieronymi antequam ipse transfer- 
» ret dicentis: Nabal habitabat in. Maon ci- 
» vitate , non tn solitudine. Sed quod non sit 
» érrot latini scriptoris, patet ex hoc, quod 


» hic habet graecus de solitudine, licet Maon 
» non nominet; et quod Maon esset solitudo 
» dicitur supra XXIII. (v. 24.) » Verum apud 
LXX. nunc legimus £v 79 Mawv, at lauda- 
tus scholiastes sequutus est codices qui ha- 
bent év 75 ép» pco , de quibus vide Holme- 
8ium ; neque desunt graeci codices qui utrum- 
que exprimunt. Hieronymi locus, ad quem 
respicit idem scholiastes, pertinet ad Pseudo- 
Hieronymum llI, 767.; atque ex eodem fon- 
te, ut videtur, derivatum est scholion quod 
habetur apud Liranum et in cod. H, ubi le- 
gitur: « Hebraeus i5. Maon habet, non :n so- 
» litudine. » Nimirum hebraeus legit Tyu2, 
quod est nomen proprium oppidi in tribu 
ludae ( cf. los. XV, 55. et Hieron. III, 246.), 
in cuius vicinia erat desertum , de quo su- 
pra XXIII, 24. 25. Apud Eucherium mendose 
in. solitudine Aon. Mox ante homo cod. me- 
diol. tacet et, quod perperam omittitur in la- 
tina versione syri. Pro magnus nimis, Brev. 
goth. p. 294. magnanimis; cod. V magnus et 
dives nimis, quod glossam sapit. 

9. erat lNabal —Tacent erat codd. B, H, T, 
Brev. goth. 1. c. ; favent hebraeus et veteres. 
Pro mulier :lla , codd. D, K, R, U, Bibl. Ord., 
Hugo :lla mulier. Cod. C tacet et malitiosus. 
Pro Caleb, codices non pauci et antiquiores 
editiones Caleph; conf. ad los. XIV, 6.; Vul- 
gatus et chaldaeus sequuti sunt Kerí *355, 
quod unice probat Gesenius in Z'hes. p. 684., 
neque adversatur syrus; minus apte inter- 
pretatur alexandrinus, cui accedit arabs, ó 
&y-JptTOC XUVIXOC. 

4. Cum ergo — Antiquiores editiones Cum 
autem; cod. S Cumque. 

9. misit—ÜCodd. C, Cas. 1. addunt ad eum. 
Cod. H notat hebraeum legere pueros, pro tu- 
venes. Pro in Carmelum, cod. E 1n Carmelo. 

6. Et dicetis: Sit fratribus meis—Mire dis- 
crepant inter se codices et interpretes: codd. 
E, H £t dicetis sic: Fratribus meis; codd. G, 
O, R, S, V 2. m., Cas. 6., antiquiores editio- 
nes , Brev. goth. ]. c. Et sic dicetis: Sit. fratri- 
bus meis; codd. C, Cas. 1. Et dicetis ei: Sit 
fratribus meis; cod. K Et dicetis es sic: Fra- 
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iribus mets; syrus quoque et arabs interpo- 
nunt ei; hodierna lectio, quae optimis codd. 
est consentanea, ab Hentenio propagata fuit; 
cod. H notat hebraeum legere Et dicetis sic : 
Fratres mei. Àt vero hebraeus habet Grow 
v5 n», Et dicetis sic: Ad vitam, seu ad sa- 
lutem, salve ; quae salutandi formula fuisse 
videtur; apud arabes fere similem. loquendi 
rationem usurpatam demonstrat Gesenius in 
Thesaur. pag. 469. Hieronymus vero legcbat 
N55, quod post Alfonsum Tostatum Houbi- 
santüus quoque praetulit (etsi interpretetur 
fratri meo) , atque haec lectio R. Immanueli 
probatur apud De-Rossi in Append. ad varr. 
lectt., ubi tamen mendose pro eadem lectio- 
ne laudantur LXX. Nam graecus habet sic 
e ouc (Bar-Hebr. in tempora interpretatur), 
quod , inquit Nobilius, « fortasse significat 
» omni (lempore , quemadmodum interdum 
» apud alios auctores, aut ad. vigorem, ad 
» prosperitatem, ut sit modus quidam salu- 
» tandi; nam hebraeus habet ad vitam, chal- 
» daeus per vitam tuam. » Recte , ni fallimur, 
margo codicis holmesiani 9243. notat avri 
TOU TOAAOÍ GO! XpOvor: margo codicis go- 
thic. legion., de quo infra, multis annis; pro 
meis, cod. B 2. m. tuis. Post tib: cod. E. omit- 
üt paz; tem post tuae codd. D, E, G, O, U, 
goth. leg., Bibl. Ordin., Hugo et graecus. 
Ibid. sit paz — Cod. E paz sit; Sixtus, 
codd. B, F 1. m., G, veteres plures editiones, 
Hugo, Brev. gothic. l. c. addunt Ex multis 
annis salvos factens tuos, et omnia. (ua; item 
duo codices apud Sabatierium , excepto /a- 
cies, pro faciens; codd. Cas. 11. Haec multis 
annis factas salvus tu, et domus iua; cod. 
Cas. 1. Ex multis annis salvus fies tu, et do- 
mus (ua; codd. R, S Ez multis annis salvus 
fas tu, et domus (lua, et omnia (ua ; cod. V 
legit Ex multis annis faciens salvos tuos, et 
domum tuam, et omnia tua , sed in margine 
notat: « Nec hebraeus, nec antiqui id habent.» 
Idem testantur correctoria M et N; nam illud 
notat: « Hoc hebraeus et Beda et antiqui non 
» habent. » alterum vero scribit: « Diversi di- 
» versa interponunt; sed hebraeus et antiqui 


» plus non habent. » Sixtini quoque et gre- 
goriani additamentum expunxerunt , unde 
Toletus adnotat: « Haec non habentur in he- 
» braeo, graeco, Complut. , Reg. , mss. 6., et 
» utraque Congregatio ea abstulit: leguntur 
» tamen 1n Ordin. et Lovan. » Latinis editio- 
nibus, quae nullum habent additamentum 
accedunt Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 14711. , 
Norimb. 1475., Ven. 1480. 1494. 1498., 
priores editt. Rob. Steph., all.; Lucas quoque 
Brugensis fatetur illa verba optimo iure ex- 
puncta fuisse; Bukentopius vero pag. 1711. 
scribit: « Ista. bene omiserunt .correctores , 
» quia non reperiuntur in hebraeo, chaldaeo, 
» graeco, prout nec in variis latinis; insuper 
» et veritati videntur repugnare, cum in illis 
» locis David non haesisset per multos an- 
» nos. » Nobis nullum est dubium verba illa 
primo ex graeca versione ortum habuisse, 
dein variis modis corrupta. Nam pro eo quod 
Yulgatus habet fratribus meis, et tibi paz, et 
domui tuae paz, et omnibus, quaecumque ha- 
bes, sit paz , interpres alexandrinus posuit 
elc pac xai cU ÜD'yiaivoy xai Ó oixoc 
coU, xal müvra T Gà D*yyiaívovra , quae 
verba a prisco latino interprete in codice go- 
thico legionensi. reddita sunt. multis. annis 
salvus sis el tu, et omnts domus tua, et omnta 
tua salva sint. Igitur additamentum de quo 
agimus, ex veteri jtala ad Vulgati codices 
primo fortasse in marginibus adiectum , dein 
in textum ab imperitis librariis illatum, quod 
alias saepius accidisse demonstravimus, nil 
aliud est, quam altera unius eiusdemque 
membri ex graeco petita interpretatio. 

7. tonderent pastores tus — Cod. H. notat 
hebraeum legere tondentes tu: (lege t1), 
nunc pastores qui fuerunt tibi; codd. L, R, S, 
antiquiores editiones , Brev. goth. l. c. addunt 
greges iuos; cod. Cas. 1. oves tuas; codd. €, 
F, N*, V, Cas. 6. gregem; cod. G greges; quod 
in correctoriis N, O expungitur. Complemen- 
tum verbi tonderent reticeri non posse visum 
est 18, qui additamentum invexerunt. Mox 
cod. veron. pro erant, legit fuerunt. Pro no- 


biscum 1n. deserto, Brev. goth. ]. c. in. deserto 
* 
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nobiscum; cod. H. notat hebraeum non legere 
in deserto, idque margo Ord. expungit; codd. 
B 2. m., Cas. 13. ob rationem supra memo- 
ratam addunt oves. Pro eis molesti, Brev.goth. 
l. c. stis molesti. Pro quidquam eis, codd. A, 
C, D, F, K, S, U, V, Bibl. Mog. 1462., Rom. 
14'71., Ord., all.eis quidquam; codd. H, R, T 
tllis quidquam. 

.. 8. inveniant — Cod. E. invenient; graecus 
eUo?T00aY. Mox post pueri tacent fui sixti- 
ni, codd. A, E, H, K, L (seu Q), T, Bibl. 
Compl., Reg., Beda; consentiunt hebraeus et 
veteres, excepto graeco, de quo tamen conf. 
Holmesius. Post verbum venimus addunt ad 
te codd. B 2. m., C, F, G, I, R, S, V, Cas. 1., 
anüquiores editiones, Brev. gothic. l. o. ; ac- 
cedit arabs; at praeter reliquas , obstant cor- 
rectoria M, O. Codd. Cas. 13. et puero, pro 
el filo. 

10. a« — Brev. gothic. l. c. et ait. Pro et 
quis, cod. B et Brev. goth. l. c. aut quis; item 
armenus et slav. ostrog. ; Bibl. Lugd. 1550. 
et quid. Pro fugiunt, codd. A, S, Pseudo- 
Hieronymus fugerunt. 

11. pecorum— Codd. Cas. 13. adden meo- 
rum; accedunt hebraeus et graecus. 

12. sunt «taque — Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1566. 15713. sunt. autem. Pro 
David, codd. F, V ad. David. Sixtus, codd. 
R, S et veteres editiones pro nunctaverunt, 
legunt annunciaverunt; ad fidem codicum mu- 
tarunt sixtni, gregoriani et Toletus. Cod. H 
notat hebraeum post verba addere haec, id- 
que legitur in cod. S; at Hieronymus pro 
ToNTI, posuit quae dixerat. Codd. B, F, G, I, 
R, S, V, Cas. plures, antiquiores editiones, 
Brev. gothic. pag. 298. post dixerat addunt 
Nabal; concinit arabs. 

13. att David —Codd. ÀA,C, D, E, F,G, H, 
aliique plures cum Beda David ait. Pro pueris 
$uts, SiXlini, prima manu gregoriani, codd. 
A,Bb,D,E,F,G H,L KE 8.,0, Q, T, U, V, 
Cas. 1., goth. legion., Brev. goth. l. c., Beda 
viris Suis ; Toletus notat: « Manuscript. et 

» prior Congregatio habent viris. » Lucas Bru- 
gensis, attenta. codicum auctoritate, necnon 


hebraici textus et veterem interpretum con- 
sensione , scribit: « Videtur potius viris le- 
» gendum, quam pueris. » 

Ibid. Et accinctí. sunt. singuli. gladus suis 
— « Haec pericope, ait Vallarsius, quae to- 
» tidem est in hebraeo verbis, in veronensi 
» manuscripto desideratur: et quamquam pu- 
» tare malim latini antiquarii errore ob ea- 
» rumdem vocum gladio suo repetitionem ex 
» hoc eius apographo excidisse, velim tamen 
» animadvertas eam neque in vaticano exem- 
» plari graeco ry LXX. haberi, neque in 
» aliis optimae notae. » Conf. Holmesius et 
Kennmcottus. Legunt enim Et accincti. sunt 
singuli gladio suo sixtini, primo gregoriani, 
codd. À, C, D, F 1. m., GH, K, N, O0, T, U, 
Cas. plures, gothic. leg., Hugo; hinc Toletus 
ait: « Manusceripti et. prior. Congregatio ha- 
» bent gladio suo. » Cod. E legit rursum unus- 


quisque gladio suo; Rupertus omnes gladiis 


suis. Errat autem Toletus dum subiicit. sixti- 
nos mox pro ense Iterum posuisse gladio; ca- 
rafianus enim codex demonstrat hanc lectio- 
nem non pro ense, sed pro gladtis, ad fidem 
codicum , illos suffecisse. Post accinctusque 
est Brev. goth. l. c. tacet et. Mox cod. I omit- 
tit quas:; ttem. pauci graeci codices; perpe- 
ram Vallarsius, inspecta mendosa Calmeti 


edit., notat Vulgatum non legere quasi. 


14. de pueris suis—Tacent pronomen six- 
üni, cold. A, B, D EF, H, IL, E, M, 06,T, 
U, V, Cas. plures, mediolan., baver., Brev. 
goth. l. c., Rupertus ; item hebraeus et vete- 
res, excepto arabe. Pro David misit, sixuni, 
et praeter testes mox laudatos, Bibl. Ordin., 
Hugo misit David; conf. Holmes. Cod. veron. 
pro nostro, legit vestro. Pro aversatus, non- 
nulli codd., Bibl. Ven. 1419., all. adversatus; 
ali plures minus recte aversus; Symmachus 
ameocpaQn. 

15. boni satis — Cod. V, Bibl. Ven. 1480. 
1494. 1498., Ordin., Brev. gothic. l. c. satis 
boni. Cod. E. nobis fuerunt, pro fuerunt nobis. 
Pro fuimus, sixüni, codices A, B, C, D, ali- 
que fere universi, Hugo, Brev. gothic. l. c. 
sumus. 
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16. apud eos greges— Codd. D, F, U, goth. 
legion. apud tpsos greges; cod. Cas. 1. apud 
eos gregem. 

1"l. recogsta — Codd. B, I, T, Brev. gothic. 
l. e. cogtia; cod. veron. tide, uti hebraeus et 
graecus. Cod. H. notat pro adversum virum 
tuum, el adversum domum tuam , hebraeum 
legere adversus dominum nostrum, et adver- 
$us omnem domum suam; alu plures codd. 
utroque loco babent adversus. Pro est filius, 
sixtini, cold. A, C, D, F, G, H, K, T,U, V, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566., 
Hugo filius est; Brev. gothic. l. c. addit tuus. 
Pro possit e1, sixtini , codd. A, C, D, H, T, U, 
V, Bibl. Ordin., Hugo ei possit. 

18. ei quinque arietes coclos— Tacent cod. 
B 1. m. et cod. 119. Holmesn. Cod. H notat 
hebraeum pro ligaturas uvae passae , legere 
uvas passas; cf. infra ad XXX, 12. Pro et po- 
suil , sixtint , codd. À, C, D, E, F, G, H, E, Kk, 
R, S, T, U, V, Cas. plures, mediolan. , Bibl. 


Ordin., Hugo, priores editt. Rob. Steph., all. 


et tmposuit. | 

19. ecce, ego—Codd. F, Cas. 1., antiquio- 

res editiones, Brev. gothic. l. c. et ecce ego; 
item graecus; cod. baver. ego autem. 
. 90. ascendisset —Bibl. Ordin. s/la. ascendis- 
set; favent hebraeus et graecus. Pro descen- 
derel , cod. veron. descendisset. Pro ad radices, 
codd. C 2. m., D, F, G, R, S, U, V, veteres 
editiones , Brev. goth. l. c. ad radicem; emen- 
darunt sixtini, quibus optimi codices adsti- 
pulantur. Pro descendebant, codd. E, Cas. 1. 
ascendebant; concinunt syrus, arabs, paucique 
graeci codices. Mox pro et illa, cod. B illa. 

21. «n deserto— Pseudo-Hieronymus tacet; 
contra post verbum pertinebant, cod. E. rur- 
sum legit :n. deserto. Cod. B. 1. m. tacet e! 
reddidit mihi malum pro bono. 

22. faciat Deus — Codd. F, N*, R,S, 
Cas. 2., antiquiores editiones, Petrus Com. 
faciat Dominus; at cod. N notat: « Hebraeus 
» et antiqui habent. Deus. » Pro inimicis Da- 
vid, cod. U et Petrus Com. (inimicis. meis ; 
graecus 79 Aau(Ó ; syrus et arabs servo suo 
David; cod. 70. Kenn. *5, mihi. Nam in hac 


phrasi Haec factat Deus, et haec addat est 
quaedam adiurandi formula, quae significat 
graviter. puniat me. Deus. Quod ergo dicit 
Haec faciat Deus 1ninucis David, de ipso Da- 
vide non pauci interpretes acceperunt, quia 
alioqui nulla execratio foret, et iuramentum 
ridiculum esset, si tantum hostibus suis ma- 
lum imprecaretur. Verum heic recte Clericus: 
« Quoniam sic loquitur David de. inimicis 
» suis, haec verba sunt intelligenda in hanc 
» sententiam : Deus iterum atque iterum be- 
 nefaciat. hostibus meis , et proinde mihi 
» malefaciat, s! hunc inultum dimisero. » Cf. 
Gesenn Thes. p. 654. et Estius in. h.l. Pro 
ad 1psum, sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, H, 
all., Hugo, Brev. goth. l. c. ad eum. Pro usque 
mane , cod. S, Bibl. Ven. 1480. 1494. 1498. 
usque ad mane; Petrus Com. usque ad; cod. 
veron. (cui accedit margo codicis goth. leg.) 
usque canem, de qua mendosa lectione conf. 
notatio Vallarsii. 3 | 

23. procidit — Cod. B, Brev. gothic. 1l. c. 
corruit ; Bibl. Ordin. procedit. 

24. In me sit—Cod. H notat hebraeum le- 
gere Zn me est; *3N *2. 

25. Ve ponat — Cod. B. et Brev. gotb. l. c. 
Non ponat. Pro oro, codd. D, F, U, goth.leg., 
Hugo obsecro. Mox cod. H notat hebraeum 
non legere rez. Pro iniquum, codd. B, E, F, 
H, I, Cas. 15. intiquissimum; codd. T, V ne- 
quissimum ; cod. H. notat hebraeum legere 
Belial. Pro quoniam, sixtimi, codd. A, C, E, 
F, G, H, I, K, O, T, LU, V, mediol., Bibl. Ord., 
priores editt. Rob. Steph., all. quia. 

Ibid. stultus est, et stultitia est cum eo — 
Cod. H notat hebraeum legere tita. est. Naba! 
nomen eius est; et stultitia cum eo. « Significa- 
» tio verbi Nabal, inquit Ephraemus I, 383., 
» est maledicus et contumeliosus. Hodie et- 
»iam dici solet. illud »— lj] N.2ase 
» Mnabel-no-loch , 1d est diris devoveo te, si 
» quidem iratus aliquis adversarium  vehe- 
» mentüssime execratur. » Pro stultitia. est, 
sixtini , codd. A, C, D, F, G, H, K , all., anti- 
quiores editiones, Brev. goth. l. c. est stulti- 
ta. Cod. H. notat hebraeum non legere tuos 
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post pueros. Pro domine mi, cod. H. domini 
mei; item hebraeus et veteres; Brev. gothic. 
l. c. addit rez. 

26. IVunc ergo domine mi — Tacet cod. B 
1. m.; addunt rex cod. B 2. m., E, I. Pro «n 
sanguinem , codd. A, C, D, F, H (n sangue; 
cod. I ad sanguinem; cf. vers. 33. Pro manum 
tuam , Bibl. Argent. 14971., Norimb. 1501., 
Ven. 1511.1519., Lugdun. 1513. 1526. , all. 
manum suam; codd. E, F, I, R, Cas. £., Bibl. 
Ordin., Lugdun. 1522. 1526., Basil. 1530. , 
Hugo animam tuam. Notanda heic singularis 
audacia Iohannis Clerici, tum quia hanc po- 
stremam lectionem pro vulgata habet, tum 
quia subdit latinum interpretem locum hunc 
non intellexisse, tum quia ipse interpretatur 
manumque tuam puram tibi servet; quod pro- 
fecto a sacro textu alienum est. Hebraica 
enim phrasis 2 "TT yum redditur opitu- 
lars tibi manu tua, et significat privatam su- 
mere vindictam ; conf. vers. 31. 

27]. sequuntur te—Cod. T tacet pronomen, 
nec obstant veteres. 

28. Aufer — Cod. E Et aufer; cod. H. no- 
tat hebraeum legere Obliviscere; at verbum 
NU commode redditur 7gnosce, Condona , quo 
sensu accipienda est Vulgati locutio. Pro Do- 
minus (tb:, codd. D, K, R, S, U, Brev. goth. 
]. c. tibi. Dominus. Pro quia praelia, Bibl. 
Norimb. 1501., Ven. 1511., 1519. , Lugdun. 
1513. 1526. et praelia. 

29. surrexerit — Codd. F, H, Angelomus 
surrexit. Pro et quaerens, antiquiores editio- 
nes et Brev. gothic. l. c. vel quaerens; cod. N 
quaerens. Pro erit, codd. I, T, Brev. goth. l. c. 
et erit; favent hebraeus et graecus. 

lbid. quasi tn fasciculo viventium —Cod. H 
notat hebraeum non legere quasi; cod. Cas.1. 
habet quasi in fasciculo vitium. Ad. rem fa- 
ciunt ea quae scribit Petrus Com. « Hebraeus, 
» inquit, habet in vinculo vitae, quod idem 
» est, id est, in collegio sanctorum. Alia lit- 
» tera habet $n fasciculo vitium , quasi dicat : 
» Sic. custodiat Dominus animam tuam ad 
» multiplicandum, sicut fasciculus vitium cu- 
» stoditur in aqua ad transplantandum. » 


Eadem memorantur in Glossa interlineari, et 
apud Hugonem. Mox Brev. gothic. l. c. tacet 
Deum. Pro inimicorum tuorum antma rotabi- 
tur , sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, 
S, T, U, Hugo, Beda, Eucherius, Rabanus 
anima inimicorum. tuorum rolabitur ; cod. B 
et Brev. goth. l. c. animae sninicorum . tuorum 
rotabuntur; cod. V anima inimicorum. tuorum 
roborabitur. Ante impetu cod. mediol. , Bibl. 
Ven. 1497., Lugd. 1526. tacent t:n; mox cod. 
Cas. 1. omittit et. 

30. Dominus tibi—Codd. C, D, E, F, K,U, 
antiquiores editiones, Hugo, Brev. goth. ].c., 
Angelomus tibi Dominus. Post omnia, codd. 
R, S, Cas. 1., antiquiores editiones, Hugo 
addunt haec. Cod. K legit bona quae locutus 
est tibi, pro quae locutus est bona de te. Pro 
constituerit, codd. D, U custodierit. Mox. pro 
ducem, cod. F :udicem; dein. Pseudo-Hiero- 
nymus tacet super. 

31. benefecerit — Cod. T bene tibi. fecerit. 
Post verba ancillae tuae, codd. B, F, G, L, N* 
1. m., R, S, V, Cas. plures, corbeiensis n. 3. 
secunda manu , antiquiores editiones, Hugo, 
Brev. gothic. l. c. addunt et tu benefacies ei; 
codd. goth. leg., baver. et benefactes ei; cod. E 
ut benefacias ei; graecus a-ya-30004 az. 
Hinc correctoria M, N, O, adnotant hoc addi- 
tamentum graecis tribuendum esse, idemque 
superfluere asserit Lucas Brugensis. 

32. hodie te in occursum meum — Sixtini, 
codd. A, E, G, H, T, K, R, S, T, V, antiquiores 
editiones, Hugo, Rupertus, Petrus Com. te 
hodie 1n occursum meum; codd. C, D, U ie in 
occursum meum hod:e; cod. F te hodie tn oc- 
cursum mihi; Ambrosius te hodie huc obviam 
mihi. 

33. hodie — Cod. E tacet; item apud Ken- 
nicottum Talmud babylonicus; at perperam 
omittitur in latina versione chaldaei. Pro ad 
sanguinem , cod. T (n sangurnem; ut supra 
v. 26. Cod. mediol. tacet me post ulciscerer. 

94. vivit — Cod. T. 5ovit. Pro. ne malum 
facerem, codd. À, veron. malum facere. Mox 
pro JNabal , cod. B 2. m. de Nabal; in hebraeo 
et graeco est tertio casu. Pro lucem matuti- 
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nam, codd. R, S, Bibl. Ordin. matutinam lv- 


cem. Ànte mingens Brev. goth. l. c. addit nec. 


Animadverte Davidem subita ira commotum 


necem Nabali intentasse; at Abigailis pru- . 


dentia ad meliora consilia revocatum , Deo 
gratias agere, quod ultionem sibi reservans, 
ipsum ab impio facinore prohibuerit. Conf. 
Ephraemus 1, 384. et seq. 

35. David — Tacent Biblia Ordin. Pro de 
manu etus omnia , cod. E. omnia de manu etus; 
cod. G non habet omnia, et cod. H notat id 
in hebraeo non legi. Pro Vade pacifice, codd. 
R, S, veron., Liranus Vade 1n pace; at scho- 
hastes 1n cod. N scribit: « Antiqui iuxta. he- 
» braeum Vade pacifice; non ità. pulchre di- 
» xisset Vade in pace. » Àt. perperam; certe 
Ambrosius legit. Ascende in pace. Pro hono- 
ravi , codd. F, Cas. 2. honorificavi; cod. H 
notat hebraeum legere assumsi; Hieronymus 
Symmachum imitatus est qui habet £r/u»0a. 

36. Venit autem — Codd. Q, V Venit ergo. 
Mox cod. Cas. 1. tacet. verbum. Pro usque 
mane, codd. A, C, E, H, I, E, N, mediolan. 
usque 1n mane. 

31. indicavit ei—Cod. E tacet pronomen. 
Pro emortuum, cod. S, Bibl. Ven. 1479., Brev. 
gothic. l. c. mortuum. Codd. E, I tntrinsecus 
COT efus, pro cor eius tnirinsecus. 

38. Cumque — Cod. Cas. 1. Cum. 

39. moriuum Nabal — nterponunt esse 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1566. 
15'3., all. Pro tudicavit, codd. R, S, Bibl. 
Ordin. , Lugdun. 1522. 1535. , Basil. 1530., 
Hugo, all. vindicavit. Cod. K post reddidit 
tacet Dominus. Pro in uxorem, codd. D, E, 
F, K, U, Rupertus uxorem; item in sequenti 
versiculo. 

Á0. accipiat te— Tacent pronomen cod. K 
et Bibl. Ord. edit. Lugd. 1590. et Ant. 1634. 

41. adoravit prona— Codd. E, I prona ado- 
ravit. Pro sit in ancillam, codd. Cas. 13. sit 
tibi 1n ancillam; Bibl. Ven. 1419. sit ancilla. 
Pro ut lavet, cod. veron. et lavet. 

49. Et festinavit, et. surrexit. Abigail — 
Codd. D, U Et Abigail surrexit, et festinavit. 

43. Achinoam — Plures codices, antiquio- 


res editiones, Beda , all. Achinoerm , pauci men- 
dose Áchinoen; codd. A, H, K Ahinoem; conf. 
supra ad XIV, 50. Pro Jezrael, plures scri- 
bunt Jezrahel, de quo conf. ad los. XV, 86. 
Mox cod. T tacet utraque. 

ÀA&. Michol — Cod. H notat hebraeum le- 
gere Michal; cf. ad XIV, 49. Post verba uzo- 
rem David addunt alio ( vel alii) viro codd. 
B, C, I, V, Cas. 15., Bibl. Lugd. 1522. , Basil. 
1530., posteriores edd. Rob. Steph., Hugo, 
all. Pro Phalt:, cod. B Phalat!; all. Phalthi; 
Bibl. Mogunt. 1462. mendose Phalchi; in Il 
Reg. III, 15. dicitur Phalihiel. Quae de hoc 
viro ab hebraeis commenta traduntur, legi 
possunt apud Pseudo-Hieronymum 1l, 767., 
ex quo eadem memorantur in nostro cod. M, 
et apud Rabanum, Ángelomum, Hugonem, 
aliosque. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXV, 3... bono sensu, et bona specie 
valde: et homo ille erai canimus... . 6. multis 
annis salvus sis et lu, el omnts domus tua, et 
omnia (ua salva simt... 11. et vinum meum. 
-.. 1B. neque interminaverunt (nota verbum; 
pro £vereíAavro) nos. . . 171. pestilentiae , et 
non est loqui ad eum... . 18. et quinque pe- 
cora optima (graecus mtm OiZp.éva.), et quin- 
que mensuras oepli polentae, et gomor uvae 
passae , et ducentas palatas ficus. . . 29. usque 
ad canem mingentem. . . . 29. alligata 1n vin- 
culo vitae a. Domino. Deo, et anima 1nimico- 
rum tuorum fundibalabit in medio fundibalo. 
( nota verbum; conf. Forcellini et Du Cange, 
| Mach. VI, $1., Mai Class. Auctt. VII, 5602. 
VIII, 225. 243.)... 30. et mandavit tib: Do- 
minus (plures quoque graeci codd. addunt 
Kupioc ) in regem super Israel. . . 36. et cor 
Nabal «n se bonum erat . . . usque ad. lucem 
mane. . . 91. et intermortuus est corde suo... 
44. filio Joas, qui erat ex. Goliath (sunt ad- 
huc graeci codd. legentes Imac, et l'o4a6). 

Cap. XXVI, 1. à» Gabaa — Cod. veron. de 
Gabaa. Cod. H. notat hebraeum pro Ecce, le- 
gere Jum, vel potius /Vonne. Mox cod. B. abs- 
conditus est. David. Pro £n colle Hachila , Six- 
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tus cum: Biblis hentenianis in. Collehachila, 
quod emendarunt sixtini et gregoriani. Át 
animadverte Vulgatum pro 1?»5nn ny23 su- 
pra ad XXIII, 19. seripsisse in Colle Hachila, 
quae scribendi ratio. heic quoque retinenda 
videtur; nam infra ad vers. 3. idem Vulgatus 
habet ny23 pro nomine proprio, atque ponit 
in Gabaa Hachila; in verbo autem Hachila 
rursum veteres libri vel ZHachilae vel Achil- 
lae aut Achilae legunt ut supra 1. c. Pro quae 


est, cod. F, Hugo, Miss. Moz. pag. 371. qui. 


est; cf. supra ad XXIII, 19.; Rabanus tacet 
est: Mox post solitudinis codd. B, E, F, G, V, 
Cas. 4., Miss. Moz. l. c. addunt in via, quod 
ex vers. 9. petitum videtur. 

3. Gabaa Hachila — Sixtus Gabaahachila, 
quod a gregorianis emendatum fuit; cf. supe- 
rior nota. Pro quae erat, codd. Cas. 2. quae 
est; Miss. Moz. 1. c. quod erat. Cod. baver. erat 
in. deserlo habilans, pro habitabat in deserto. 

Á. misit — Bibl. Ven. 1479. et. misit; ha- 
bent quidem copulam. hebraeus et veteres, 
sed in Vulgato talis est periodi ratio, ut il- 
lam ferre nequeat. Pro illuc venisset, codd. 
D, E, F 1. m., N, O, P, U, Cas. 2. huc venis- 
se; cod. N notat: « Quidam pro huc, habent 
» illuc, nec 1psum :lluc retinuerunt. ( nimi- 


» rum expunxerunt); sed sciendum quod an- 


» tiqut habent huc iuxta hebraeum , quod est 

» ad. praeparatum. » Àt vero pro 1123 ou 

egregie Hieronymus posuit certissime. Tacent 

tlluc sixüm, codd. À, B, C, F 2. m., G, H, I, 

K, L 7., N*, Q, T, V, Cas. 15., gothic. leg., 
mediol., baver., Bibl. Ordin., priores editt. 

Rob. Steph. , all., Miss. Mozar. l. c.; Toletus 
vero notat: « Non est :/luc in hebraeo, nec 
» in aliquot mss. ; habent tamen Complut., 

» Reg. et alii. impressi. » Graecus receptus 

legit Ke?A , scd plures codices habent &xe1. 
5. clam — Tacent sixtini, codd. A, H, K, 

L 3., Q, T, mediolan., Bibl. Complut., Reg., 

Ordin., priores editt. Rob. Steph., all., Beda; 

Toletus rursum notat: « Non habent clam he- 

» braeus, Compl. et Ordin. Est tamen apud 

» LXX. et in Lov. et multis impressis. Prior 

» Congregatio abstulit, quia non est in qui- 


» busdam codicibus ; sed posterior restituit. » 
Cod. H notat hebraeum pro erat, legere ca- 
strametatus erat. ldem cod. H. pro cumque, le- 
git quum. Pro dormiebat , Bibl. Argent. 1497. 
Norimb. 1501., Ven. 1511. 1519., Lugdun. 
1313. , all. dormierat. Ànte Saulem tacent et 
codd. A, BB, C D, E, F, FH, I, E, T, U, goth. 
leg., mediol., Miss. Moz. l. c. ; singularis est 
cod. I qui habet Saule dormiente $n. tentorio, 
et reliquo vulgo per circuitum eius. 

6. ait — Cod. R, Beda et ait; Pseudo-Hie- 
ronymus ait autem. Pro Achrmelech, codd. H, 
V et Pseudo-Hieronymus Ahrmelech; cod. M 
ex eodem Pseudo-Hieronymo notat hunc esse 
Uriam, atque interpretatur frater meus rez; 
alii cum Miss. Mozar. l. c. legunt Abimelech; 
cf. ad XXI, 1. Pro Hethaeum , codd. E, F, G, 
l, T, U, V, Cas. 15., gothic. legion., veron., 
Hugo, Miss. Mozar. l. c. Cethaeum; item Lu- 
cifer calar.; conf. ad Gen. X, 13. Pro et Abi- 
sat, codd. G, V, baver. et ad Abisas. Pro Quis 
descendet, codd. V, Cas. 1. Quis veniet et de- 
scendet. Dein. pro ad. Saul in castra, cod. V 
ad Saul 1n. castris ; Bibl. Ordin. in castra ad 
Saul; conf. Holmes. 

"l. et invenerunt Saul iacentem et dormien- 
tem 1n. tentorio, et hastam fizam 1n terra ad 
caput eius: Abner autem et populum dormien- 
tes — Cod. IT notat hebraeum legere et ecce 
Saul iacebat et dormiebat in. tentorio, et hasta 
fixa in. terra ad. caput. eius: Abner autem et 
populus dormiebant; pro in terra ad caput 
eius, codd. D, F, 1 in terram ad caput eius; 
codd. N *, O, S ad caput eius in. terram ; 
codd. G, R ad caput etus in. terra: mox pro 
populum dormientes , cod. Cas. 1. populus dor- 
miebant ; Miss. Moz. l. c. populus dormientes; 
codd. F 1. m., I, T, V populum dormientem; 
cod. K tacet dormientes; cod. G interponit 
etus, ut graecus. 

8. imimicum tuum hodie—Sixtini , codd. À, 
C,D,E,F,G,H,I, K, R, S, T, U, V, Bibl. 
Ord., Beda, Miss. Moz. l. c. et Lucifer calar. 
hodie inimicum. tuum. Pro. perfodiam eum . 
codd. A, T, Cas. 11., mediolan. perfodi eum; 
cod. K tacet pronomen ; item Lucifer calar. 
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Pro in terra, cod. C 1. m., Miss. Moz. l.c. 
et Lucifer calar. sn terram. 

9. ad Abisai — Codd. A, C, F Abisas. Pro 
extendet, sixtini, codd. A, B, E 1. m., H, U, 
mediol., Beda, Concil. Tolet. apud Hard. Ill, 
1799., Miss. Moz. l. c. extendit. Cod. H. notat 
hebraeum pro erit, legere fuit; cod. K habet 
fuerit. 

10. dies eius—Codd. F, V dies mortis eius. 
Pro in praelium, codd. E, G, O n praelio; cf. 
ad XXIV, 7.; Miss. Moz. l. c. legit £n infer- 
num. Pro perierit, codd. E, ll mortuus. fuerit. 

11. propitius sit. mili. Dominus — Rursum 
cod. H. notat hebraeum legere Absit! a me a 
Domino; margo Ordin. Absit mihi a. Domino; 
cf. ad XXIV, ^*. Pro sit mihi, sixtini, codd. 
A, C, E, G, H, K, T, V, antiquiores editiones, 
Hugo mihi sit; Concil. Paris. edit. Hard. lV, 
1310. pro ne extendam, legit non mittam, uti 
habetur in additamento relato ad XXIV, "I. 
Pro nunc igitur, cod. B, Miss. Mozar. l. c. 
nunc autem. Àntiquiores editiones et codices 
non pauci pro scyphum, legunt cyphum aut 
ciphum,, de quo cf. ad Gen. XLIV, 5.; ex ve- 
teri autem itala Isidorus V, 525., Beda IV, 
439., Rabanus, all. retinent lenticulam; conf. 
Ambrosius apud Sabatierium, et quae infra 
proferimus ex cod. goth. leg.; Miss. Moz.l. c. 
pro aquae, et, mendose atque. 

12. Tulit igitur—Codd. D, E, F, G, H, K, 
all., Bibl. Ordin., Miss. Moz. l. c. Tulit ergo. 
Mox tacent David cod. B, Miss. Moz. l. c. et 
item cod. 106. holmesianus. Pro qui erat, 
codd. C, F, G, O, T, Cas. 5., veron. quae erat, 
referentes pronomen ad aquam. Dein pro ad 
caput Saul, codd. G, Cas. 2., antiquiores edi- 
tiones, glossa interlinearis ad caput eius; it. 
graecus. Pro evigilaret, codd. B, F, R, S, T, 
Miss. Moz. . c. et item Lucifer calar. eigilaret. 

13. grande intervallum—Cod. H. notat he- 
braeum legere grandis locus. 

14. David ad populum—Codd. R, S, Bibl. 
Ordin. ad populum David. Pro Nonne, codd. 
K, T Non; consentit Lucifer calar., qui mox 
pro respondebis, habet respondis, ut cod. T 
2. m. Dein Bibl. Ordin. tacent ait. Cod. H 

Tou. Il. 


notat hebraeum legere qui clamas ad regem, 
pro qui clamas, et snqutelas regem. 

15. ingressus est enim unus de turba ul qn- 
terficeret regem, dominum tuum — Tacet cod. 
K; cf. Holmesius; codd. autem E, 1, R, Miss. 
Moz. p. 372. rursum legunt ut supra domi- 
num tuum regem; Ytem Lucifer calar. 

16. quod fecisti — Bibl. Lov. 15471., Lugd- 
1550. et reliquae editiones hentenianae us- 
que ad recensionem a Luca Brugensi per- 
actam anno 15713., legunt quod fecistis. Miss. 
Mozar. l. c. pro quoniam, legit quia. Pro qui 
non, codd. S, Cas. 2., antiquiores editiones 
quia non. Ánte scyphus tacent s$t sixtüni , 
codd. A, B, C, D, E, F, G, H, all., Bibl. Ord., 
Hugo, Miss. Moz. l. c. 

17. Numquid — Sixtini, codd. A, B, C, D, 
E, F, G, H, I, K, O, T, U, V, Cas. plures, me- 
diol., gothic. leg., Hugo, Petrus Com. Num. 
Pro voz haec tua, sixtimi, codd. D, E, F, G, 
O, R, U, Hugo voz tua haec est; codd. B, go- 
thic. leg., Cas. plures voz haec tua est; codd. 
A,C,H,L K, S, T, V, mediol., Miss. Mozar. 
l. c., Petrus Com. voz tua est haec; Bibl. Or- 
din. voz haec est tua. Pro Et ait David, cod. H 
et dizit. David; tacent. verbum ait. sixtini, 
codd. À, B, C, D E, F, K, O, T, U, Y 1. m, 
Cas. 15., goth. leg., mediol., veron. 

18. dominus meus persequitur — Codd. K, 
veron. persequitur dominus meus rez; cod. V 
interponit rez; item pauci graeci codd. apud 
Holmesium. Pro servum suum, Bibl. Ven. 
1479., Lugd.1535. servum tuum; consentiunt 
syrus et arabs; et mox pro feci, Bibl. Ven. 
1511. 1519. fecit. Pro malum 1n manu mea, 
sixini, codd. Á, C, D, E, F, G, H, I, K, R, 
S, T, U, V, baver. , Bibl. Ordin., Ven. 1511. 
1519., Lugdun. 1513. 1526., Hugo in manu 
mea malum. | 

19. maledicti sunt — Cod. K maledicts sint. 
Pro qui eiecerunt, codd. H, L (seu Q), Bibl. 
Ord., priores editiones Rob. Steph., all. quia 
eiecerunt ; favent hebraeus et veteres. 

20. Et nunc — Miss. Mozar. l. c. Et tunc. 
Pro effundatur, Bibl. Reg. effundetur; Lucifer 
calar. cadet. Singularis est lectio Bibl. Ven. 
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1182., ubi pro sanguis meus, habetur san- 
quis christi. Pro in. terram, codd. D, E, F, 6G, 
I, N, R, S, T, U, V, antiquiores editiones, 
Hugo, Miss. Moz. l. c. tn terra. Pro ut quae- 
rat, cod. veron. et quaerat; Bibl. Mog. 1462., 
Rom.1471., Paris. 1566.13773. ut quaereret. 

Ibid. persequitur perdizx —Codd.G, Cas.13. 
persequitur. aquila. perdicem ; at iamdiu. ani- 
madverterant Hugo, Liranus , Abulensis, aln- 
que Vulgatum hoc loco ponere persequitur 
sensu passivo; quod quidem non omnino in- 
suetum est. Nam exemplum ex Hygino apud 
Forcellini habemus; aliud occurrit apud Ma- 
ium Scriptt. vett. tom. HI, parte 3. p. 439.; 
aliud apud Luciferum calar. qui veteris ita- 
lae lecuonem profert, in qua habetur perse- 
quitur noctua. Exstat etiam persequulus pas- 
sive usurpatum apud Maium Spicil. rom. 1X, 
134. et 1n nova patrum biblioth. I, 372. Hie- 
ronymi igitur testimonium quod heic habe- 
mus a lexicographis negligi non debuisset: 
multoque minus excusandus est Clericus qui 
Vulgatum hoc loco carere sensu temere af- 
firmat. Conf. Tirinus. 

21. nequaquam enim — Codd. B, S, V, Miss. 
Moz. l. c. tacent enim. Pro ultra tibi, cod. R, 
Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. tb: ultra. 
Mox pro tibi malefactam, sixtini , codd. A, C, 
D,E,F, G, H, IL, K, U, V, Hugo, Miss. Moz. 
l. c. male tibi faciam ; cod. Cas. 1. tibi mah 
aliquid. faciam. Bibl. Rom. 1471. mendose pro 
anima, mea , legunt anima. tua. Pro 1n oculis 
tuis hodie: apparet enim, cod. B, baver., Miss. 
Moz. l.c. n oculis tuis: hodie apparet; tacent 
quoque entm sixtini, codd. A, C, D, H, K, N, 
O, T, U, Cas. 15., mediol. ; cod. N praeterea 
notat: « Non est interponendum entm secun- 
» dum hebraeum et antiquos. » Át vero Tole- 
tus scribit: « Non est enim in hebraeo, grae- 
» co et manuscriptis. Habetur tamen in omni- 
» bus fere impressis. Posterior Congregatio 
» retinuit. In hebraeo est Ecce apparet. » Cod. 
veron. tacet hodie, quod non pauci ex lauda- 
tis codicibus ad sequentia referunt, non ad ea 
quae praecedunt; graecus legit: £v 0$'9aA- 
poi gov" xai £v a3 onpspov psejuaTaícop.au. 


22. de pueris regis, et — Tacent regis six- 
uni, codd. A, B, C E, F 2. m., H, E, T, V, 
Cas. 14., mediolan., Miss. Moz. l. c.; rursum 
autem Toletus notat: « Non est regis in he- 
» braeo, graeco et manuscriptis. Tamen ha- 
» betur in impressis , et. subintelligitur. » 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. tacent et. 

23. retribuet — Codd. C, G, Q, U, V, ali 
apud O, Bibl. Lugdun. 1522. , Basil. 1530. , 
Hugo retribuat ; Ambrosius et Lucifer. calar. 
restituat, Pro iustitiam suam, codd. F, Cas. 19. 
opera sua. Pro te Dominus hodie, cod. R, Bibl. 
Ord. Dominus te hodie; cod. B et Miss. Moz. 
l. c. tacent hodie; item pauci graeci. codices 
et Ambrosius. Pro £n manum meam, sixtini, 
codd. C 2. n., D EF, GH, 1, K, U, Miss. 
Moz. l. c. én manu mea; utraque positio fre- 
quentatur in Vulgato post verbum trado. De- 
mum pro eztendere, codd. A, B, C, D, E, F, 
H, 1, K, N, T, U, V, Cas. 17., goth. legion., 
mediol., Hugo, Miss. Moz. l. c. levare; hanc 
autem esse latini interpretis scripturam no- 
bis suadet veterum exemplarium consensus; 
bene cod. N adnotat: « Lege levare secundum 
» antiquos; hebraeus mittere; novi extendere.» 
Cod. P mittere, eodemque sensu graecus ha- 
bot émeveIxe1v ; nimirum noy) immittere seu 
extendere manum ad aliquem , significat vim 
alicui inferre; cf. supra XXIV, "1. 11. 

24. Et sicut magnificata . ... sic magnifice- 
tur — Bibl. Ven. 1511. 1819. Et sic magnifi- 
cata... sicut magnificetur; cod. H. notat. he- 
braeum pro £t sicut, legere Et ecce stcut; pro 
hodie tn oculis meis, codd. E, l1 £n oculis meis 
hodie. Pro de omni, cod. K ab omni. 

25. Benedictus — Cod. E addit es. Pro et. 
quidem , cod. H,, Bibl. Ordin., priores editt. 
Rob. Steph., all. equidem. Denique pro in lo- 
cum suum , cod. 1, Beda in domum suam; con- 
sentiunt syrus, arabs et cod. 121. Holmes. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXVI , 1. in colle Echelat, contra. [a- 
cwm Jessemun. . . . 9. et eremum auchmode 
(graeci codd. aUop.o» ). . . 5. Saul dormte- 
bat 1n. stragulatis. praeclaris ( graecus ^aq4- 
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TYN , pro quo Lucifer calar. stragulis prae- 
claris)... 6. Et dixit ad Abymelech Cethaeum, 
et Abesa filium. . . 11. et lenticulam aquae. . . 
14. Qwuid est bi... . 20. ex adverso contra 
faciem Domini . .. . nycticorus (conf. ad Deut. 
XIV, 17.) in montibus. | 

Cap. XXVII, 1. una die—Sixtm, codd. À, 
C, G, H, R, gothic. leg., Beda uno die; codd. 
D,E, F, K, 0, T, U, V, Thomas. I, 81. 93. 
$n uno die; codd. B, mediolan., Hugo, Petrus 
Com. 1n una die. Pro in manus, codd. E, F, 
G, O, B, T in manu; favent hebraeus et vete- 
res, excepto graeco. Cod. D pro 1n Terra, le- 
git 1n terram. Pro ul desperet , codd. B, H, L 2. 
(seu Q), Bibl. Ordin., priores editt. Rob. 
Steph., all. et desperet; accedunt hebraeus et 
graecus. Pro fugiam ergo, codd. R, S, Bibl. 
Ordin., Hugo fugiamus ergo. « Nam, inquit 
» Hugo, ad viros suos loquebatur David. » 
At obstant hebraeus et veteres. 

9. spse et. —Bibl. Ven. 1479. et spse et. Post 
verba e£ viri eius tacent vir Sixtus, codd. €, 
D, E, F. G, I, R, S, U, V, antiquiores editio- 
nes et Biblia henteniana; hanc autem vocem 
addiderunt sixtini et gregoriani , quibus suf- 
fragantur codd. A, B, H, L (seu Q), T, Cas. 
12., mediol., goth. leg.; unde Toletus: « Adde 
» vir; Sic hebraeus , Complut., Reg., Ordin., 
» » manuscripti et Congregatio. » Graecus legit 
£Xà0TOGC eodem plane sensu. 

Mox Biblia vaticana anni 1592. tacent et 
David; at Bukentopius p. 477. quum animad- 
vertisset id non esse praetermittendum , sub- 
dit: « Nam ita legunt textus hebraeus et grae- 
» cus, omnesque latini codices; unde sup- 
» plendum quod inadvertenter fuit omissum 
» im vaticanis Bibliis anni 1592. » Re autem 
vera correctorium vaticanum editum. anno 
1598. illud inter menda typographica illius 
editionis notat. Verum Bukentopius tacere 
non debuisset verba illa et David deesse quo- 
que tum in edit. Sixti V., tum in antiquio- 
ribus , uti Mogunt. 1462., Rom. 14'11., Ven. 
1416., aliisque multis, quibus accedit slav. 
ostrog.; Toletus porro ad hunc locum scribit: 
« Repone et David; sic hebraeus, graecus, 
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» Ord., Lov.; sed non est in Compl. et Heg. » 
Àt alia praeterea est lectionis varietas quam 
Bukentopius et Toletus praetermittunt; nam 
codd. A, B, C, D E, F, G, I, K,Q, R,8S, T, 
U, V, goth. leg. , mediol., Bibl. Ord. , priores 
editt. Rob. Steph. , Lov. , all. legunt quidem 
David, sed tacent coniunctionis particulam , 
quam neque hebraeus et chaldaeus habent, 
neque sixtini addiderant; hanc Hue Toleto 
acceptam referimus. 

lbid. duae—Cod. B 1. m. tacet; item cod. 
82. Kennicotti. De nomine Achtnoam cf. supra 
ad XXV, 43. Etsi codices et editiones plures 
pro Jesrahelitis , legant lezrahelites, uti ha- 
betur infra ad XXX, 5., tamen scholiastes in 
cod. O ad graecorum normam recte praescri- 
bit: « Nomina virorum desinunt in fes, mu- 
» herum vero in s; et sic ubique. » pauci 
scribunt ZJesrahelites aut Desraelttes. Pro Car- 
meli, cod. H notat hebraeum legere Carmeli- 
tis; et ità legunt. Bibl. Ordin., Rob: Steph: 
1532. ; Antübrp. 1537. 1538., Ven 1538.; 
conf. ad los. XIII, 3. | 

Á. Sauli—Sixtini , antiquiores dires et 
non pauci codices Saul. Pro quaerere 'eum, 
sixtini, cold. A, C EG, H, I, K, R,S, T, V, 
Cas. plures, mediol., Beda ut quaereret eum. 
..$. regionis hutus — «Secunda manu, ait 
» Martianaeus, scriptum est in Canone circa 
» agros. Caeter1 omnes manuscripti. codices 
» legunt iuxta quod editum est; idque prae- 
» stat male emendatae lectioni in. textu. Ca- 
» nonis. » Cod. baver. addit circa. agros ante 
verbum habitem. Mox cod. H notat pro reqis, 
hebraeum legere regn. 

6. e1 Áclis—Cod. U David rez. Achis. Pro 
Siceleg , antiquiores editiones Sticelech; Bibl. 
Norimb. 1529., Lugd. 1535. Sicelag; cf. ad 
los. XV, 31. XIX. 5. Pro in diem hanc, Bibl. 
Nonmb. 1529., Lugd. 1535. in hanc diem. 

1. quattuor mensium — Nonnulli veteres ' 
cum cod. À seribunt quattuor mensum; cf. ad 
Exod. Xll, 2.; Petrus Com. addit et viginti 
dierum ; quod, uti notat Hugo, losephus le- 
gebat; cod. H dicit hebraeum legere quatuor 


menses et dtes; at potius cum Lirano scribere 
* 
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debuisset dies et quatuor menses. « Codex ve- 
» tustissimus , &it Martianaeus , corbeiensis 
» num. 12. legit quas: quattuor mensium. In 
» hebraeo scriptum legitur ;771y23N1 Co 
» D" , quod interpretatur dies et quattuor 
» menses. Porro syrus et arabs per dies an- 
» num intelligunt. . . . Contra nuperi critici 
» docent hoc loco d:es non posse accipi pro 
» anno vel annis; quia David nonnisi post 
» mortem Samuelis descendit in regionem Phi- 
» listhinorum: mors autem Samuelis praeces- 
» sit mortem Saulis septem dumtaxat mensi- 
» bus. Itaque iuxta illos scriptores , aliquot 
» dies cum quattuor mensibus David commo- 
» ratus est 1n illa regione Philisthinorum. » 
Conf. Torniellius Ann. Sacr:, ad annum ante 
Christum 10775. num. 2. Àt alu non desunt 
chronologi qui Davidis moram apud Phili- 
Sthaeos diuturniorem fuisse asserunt, atque 
provocant ad verba, quae infra occurrunt 
XXIX, 3.; cf. Calmet. Ad sacrum textum quod 
attinet, exploratum est vocem D'à* commode 
accipi de anno; cf. Geseni Thes. pag. 586. ; 
at hanc vocem cum Vulgato pratermittunt 
graeci et cod. 90. Kennicotti. 
.. 8. Et ascendit —Cod. E. Et ascendebat. Pro 
praedas , codd. F, T, U praedam. Pro Gessuri, 
codd. non pauci et editiones antiquiores Ge- 
suri; conf. ad Deut. HII, 14. Pro Gerz:, anti- 
quiores editiones Gezre; codd. A, B, C, E, F, 
K, U, V, gothic. leg., veron. Gedri; cod. R et 
Pseudo-Hieronymus Getri; cod. H, Bibl. No- 
rimb. 1529., Angelomus Gezri; Bibl. Lugd. 
1535. Gezirs; Bibl. Ven. 1479. Gezere; alii ali- 
ter hoc nomen corrumpunt; « 6esrt, ait Mar- 
» tianaeus, habent Canon emendatus et co- 
» dex corbeiensis num. 13. prima manu. Álii 
» corrupte legunt Gedr: aut Gethri. Quin et 
» hodiernus hebraeus praepostero litterarum 
» ordine scriptum habet ***3, pro **12; mo- 
» net tamen. Kerl. massoretbarum legendum 
» ut nos. edidimus ad fidem manuscriptorum 
». latinorum. » Ántiquiores editiones et plures 
codices mox pro Amalecitts, habent Amalechi- 
(1$; conf. ad Gen. XIV, 7. 

lbid. pagi habitabantur—ln cod. M scho- 


liastes notat: « Quidam male habent vagt ha- 
bitabant. » Hanc vero lectionem praefert Al- 
fonsus Tostatus. Ex nostris legunt vagi codd. 
C, F,G, K, L 6., R, S; Hugo notat: «Lege 
» pag: ; haec est vera littera; tamen aliqui 
» libri habent vagt, sed male. » Legunt au- 
tem habitabant codd. F 2. m., G, L 8., R,S, 
Cas. plures, et fere omnes antiquiores editio- 
nes; at Lucas Brugensis animadverüt: « Non 
» est mutandum pagi in vagt, quod est vaga- 
» bundi; nec passivum habitabantur in. acti- 
» vum habitabant : quamvis activum hebraice 
» legatur, ubi non additur pagi. » Quod in 
Vulgato sequitur antiquitus , non ita accipien- 
dum est quas) auctor dicat jllos populos, 
quos supra memoravit, hanc regionem olim 
incoluisse; sed inde a remotisstmts tempori- 
bus, vel, uti habet hebraeus, n51yn, ibi in- 
habitasse. Pro Sur, cod. T a Sur. 

9. omnem terram — Codd. G, L, R, S, V 
2. m., antiquiores editiones addunt sllorum; 
cod. H notat hebraeum non legere omnem; 
attamen cod. 30. Kennicotti habet 55. Post 
relinquebat cod. E. repetit David. Pro oves, et 


- boves, cod. C, Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 


1513., Compl., Reg., all. boves, et oves. 

10. Dicelat autem e1—Cod. K tacet prono- 
men ; item hebraeus. Cod. H. notat hebraeum 
pro :rruisti, legere irruistis, et sic. habent 
codd. R, S, veron., margo Ord. ; consentiunt 
veteres interpretes. Pro Fespondebat, sixtini, 
codd. A, B, C D EF, G HB, I, E, S, T, U, V, 
Cas. 15., goth. leg. Hespondebatque; item. he- 
braeus et veteres. Pro Judae, sixtini, codd. 
A, D, F, U, Hugo Juda. Mox pro ZJeramee!, 
vetustiores editiones minus recte Jeramel ; 
nonnulli codd. Zeramelt aut /fieramelt; conf. 
infra ad XXX, 29. 

11. adversum nos—Cod. Cas. 1 . addit dure. 
Pro decretum «lli, codd. I, N*, O, R,S, V, 
Cas. 3. decretum tllius. 

12. Achis David — Codd. D, G, U David 
Áchis. Pro Multa mala, codd. O, R, Bibl. Or- 
din., Hugo Multa enim mala; Bibl. Lugdun. 
1513. 1522. 1526. Multa mala enim; Hugo 
notat: «entm expletiva coniunctio est. » Cod. H 
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notat hebraeum legere Foetere fecit, pro Mul- 
(a mala operatus est; cf. Gesenii Thes. p. 477. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXVII, 1. et non est mili bonum 5 
non me liberavero in terram Allophylorum. .. . 
2. Quadringenti viri cum eo (cod. vaticanus 
oi TtTQax0G101 GvOpsc oi pev. aUTOU), ad 
Achis filium Achimana (codd. ' Axiyaav) ac 
regem Geth. . . . 9. unusquisque sibi. . . 8. Et 
apponebant se (s«eví-Otvro) super omnem 
appropinquantem , et ezxlendebant se. (septem 
graeci codd. habent hoc additamentum ) super 
Gesur, et super Gezreon, et super. Amalichi- 
ten: quoniam 1nhabitabatur terra à, iuvenibus 
(numquid euntibus ?) ordinarás ( nolumus 
coniecturis indulgere circa hoc verbum). ... 
10. Contra austrum Heremiel, et contra Ge- 
nexy. .. 12. Valde confusus est (noxuvrau) 
confusione 1n populo suo Israel. 

Cap. XXVIII, 1. ut praepararentur — Cod. B 
ut pararentur; codd. E, 1 ut praepararent se. 
Pro ad bellum contra Israel , codd. R, S, Bibl. 
Ordin. contra. [srael ad. bellum. Cod. K post 
Sciens tacet nunc; nec obstant veteres et he- 
braeus. Pro egredieris, cod. B ingredieris. Pro 
in castris, Bibl. Rob. Steph. 1532., Ántuerp. 
15371., Ven. 1538., Petrus Com. $n castra. : 

2. capitis mei ponam le—Cod. K te ponam 
capitis mei; cod. F addit «n. 

3. planzitque — Pseudo-Hieronymus , Ra- 
banus , Àngelomus [levitque. Cod. O notat pro 
omnis Israel, alios minus recte legere omnts 
populus Israel; conf. ad XXV, 1.; et rursum 
pro in Jlamatha, codd. A, B, E, H, E , all., 
Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Ángelomus in 
Rama; conf. l. c. | 

Ibid. har:olos de terra — Addunt et snter- 
[ectt eos , qui pythones habebant tn ventre ( vel 
in. ventre habebant) Sixtus, codd. D 2. m., 
F, G, R, S, V, Cas. plures, baver., secunda 
manu tres codices apud Sabatierium , anti- 
quiores editiones et Biblia henteniana, Ru- 
pertus, Godefridus CLXXIV, 450., Brev. goth. 
pag. 2977. « Istud, ait Abulensis, non est in 
» hebraeo, sed est hic per modum additio- 


» nis; et forte fuit Glossa interlinearis, et 
» postea textui inserta est: significat tamen 
» idem quod praecedens, quia idem est au- 
» ferre magos de terra, quod interficere ha- 
» bentes pythonem in ventre. » Recte autem 
illud additamentum expunxerunt sixtim) et 
gregoriani , quibus adstipulantur melioris no- 
tae codices, et correctoria M, N, O; conf. 
Magdalius, Lucas Brugensis et Bukentopius 
pag. 405.; hinc Toletus: « Haec non sunt in 
» hebraeo, graeco , Compl., Reg. et manuscri- 
» ptis; Liranus dicit non esse de textu. Utra- 
» que Congregatio expunxit. » Cf. Proleg. ad 
nostrum tom. I. pag. LV. 

4. Congregatique — Cod. mediol. Congre- 
gati. Mox post congregavit. Bibl. Ven. 1479. 
tacent autem. 

9. castra — Godefridus l. c. p. 454. contra. 

6. neque per somnia, neque per sacerdotes 
— Codd. R, S, Bibl. Ordin. neque per sacer- 
dotes, neque per somnia; codd. C, Cas. 1., 
corbeiensis num. 3. neque per somnia, neque 
per sacrificia, neque per sacerdotes; Godefri- 
dus ]. c. addit quoque neque per sacrificia, 
sed post prophetas; cod. H notat hebraeum 
pro sacerdotes, legere doctrinam; it, Pseudo— 
Hieronymus IlI, 768. et Rabanus; nimirum 
habet tà*1N3, quod hoc loco revelationem 
significare videtur; unde graecus alexandri- 
nus £v ro1c ÓnAoic , Symmachus vero àia 
TOY ÓxuAcv. Nam Ó9»Aouc Atvyti và Oud 
TOU £Q0U0 anpauvop.eva , uti legitur apud 
Montfauconium, in Append. Holmesu et in 
Lexico Lonarae; cf. Hieronymus V1, 32. 

1. Dixitque — Cod. Cas. 1. Dias. itaque. 
Mox Brev. gothic. l. c. tacet mulu. Pro pytho- 
nem, antiquiores editiones et non pauci co- 
dices scribunt. phitonem. Àpposite. Vulgatus 
illud nomen usurpat; nam passim ventriloqut 
( &ylacToíuuOo:) pythones audiebant, nomi- 
ne desumpto a dracone IluÜwv quem Apollo 
sagittis interfecerat. Cf. Isidorus III, 68.312. 
386. VII, 4285., Beda lI, 700., Angelomus, 
Petrus Com. et Hugo; qui postremi notant 
congruere hebraeum nomen, quod ipsi le- 
gunt Baladoph (318 n5y2): « Balad enim 
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» interpretatur domina; oph vero est nomen 
» artis illius. » ldque confirmat Hugo ex te- 
stimonio cuiusdam Andreae, quem alias lau- 
dant scholiastes in nostro cod. M, et Liranus. 
Commentarios autem eiusdem Andreae, ubi 
haec leguntur, adhuc ineditos reperimus in 
codice vaticano 1053. ex quibus Petrum Com. 

plura fere ad litteram descripsisse, facta col- 
latione, comperimus. 

Ibid. et vadam — Codd. V, Cas. 1&4. ut va- 
dam. Bibl. Rom. 14711. et Pseudo-Hieronymus 
mendose suscitabor , pro seiscttabog. Pro py- 
thonem habens, sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
G, H, I, K, R, S, T, U, V, Bibl. Ord., Hugo, 
Godefridus |. c., Brev. gothic. l. c. habens 
pythonem. | 

8. Mutavit ergo — Codd. Cas. 2. addunt 
Saul; item hebraeus et veteres. Tacent est 
post verbum vestitusque sixtini, codd. A, D, 
F, G, T, U, V, Cas. 5., mediol. Pro vestimen- 
iis , codd. E, K vestibus. ÁÀnte abnit tacent et 
codd. B, D, E, F, G, T, U, V, Cas. 5., mediol. 
Pro et ait illi, sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, 
G, H, I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. 
legion., mediol., Hugo et a1t; consentiunt he- 
brácus et clialdaeus: | 

9. Ecce — Bibl. Ven. 1480. Oct. Scoti Et 
ecce. Pro fecerit, codd. R, veron. fecit; nec re- 
pugnant hebraeus et graecus. Ánte quo modo 
Godefridus |. c. tacet et, hebraeo et graeco 
consentientibus. Brev. goth. p. 298. pro tnst- 
diaris , legit deus 

10. eveniet — Codd. F, G, H, K, R,U ve- 
niet. Pro hanc rem, Brev. goth. ].c. rem hanc. 

11. Dixitque ei — Brev. gothic. ]. 6. tacet 
pronomen ; concinunt hebraeus et veteres ; at 
plures graeci codices addunt v9 ZiaoUA. Pro 
Samuelem mthi susctia, sixtin, codd. À, C, 
D,E,F,G,H,L, K, 0, T, U, V, Hugo, Ruper- 
tus, Godefridus ]. c. Samuelem suscita mihi; 
codd. R, S, Bibl. Ord. Susctta mihi Samuelem. 

12. Samuelem — Cod. T Saulem; cf. Hol- 
mesius. Cod. H. notet hebraeum pro «mposut- 
st mihi, legere decepisti me, quod idem est. 

18. Dixitque ei rez — Codd. Cas. 13. Di- 
mitque ei Saul; item pauci graeci codices; 


utrumque connectunt codd. Cas. 2. legentes 
Dizitque ei Saul rez. Cod. E post verba Vols 
timere addit dic; accedit graecus. Addunt tn- 
dica miht post verbum vidisti codd. B 2. m., 
K. Pro vidi, cod. E video; favet armenus. 

14. forma eius — Cod. E addit quem vids- 
$t; fortasse occasionem. librarius arripuit ex 
graeco , ubi legitur T/ £yvwc ; Pro Et (ntel- 
lezit, sixiuim , codd. A, C, D, F, G, H, K,N, 
O, T, U, Cas. 16. , goth. leg., mediol. 7ntel- 
lezit; epanorthotes in cod. N notat: « Ántiqui 
» non praemittunt Zt. » Cod. E legit /ntelle- 
zitque; Godefridus 1. c. Intelleztt ergo; Brev. 
gothic, l. c. Et tntelleztt autem. Post inclina- 
vit cod. B. tacet se. Pro $n terra, codd. I, V, 
Bibl. Ven. 1479. , LADO Godefridus 1. c. 
$n terram. 

15. Dizif autem — Cod. S et Bibl. Ordin. 
Diastque. Pro inquietasti, cod. C inquietastis; 
cod. veronen. inquietas. Propheta hoc verbo 
mentem Saulis oblique impietatis atque stul- 
ütiae arguit; nam sensus est: cur in. animo 
habuisti me commovere ac vel snvitum evocare? 

Ea veluti absurda increduli reiiciunt, quae 
de Samuelis apparitione ab hagiographo nar- 
rantur. Ád diluendas autem illorum difficul- 
tates sufficit ipsius narrationis ordinem ra- 
tionemque expendere; idque, duce cl. Ghi- 
ringhello ( Prael. de libris hist. antiqui. Foed. 
p. 274. segq.), paucis expedire aggredimur. 
Neque enim ab instituto. nostro prorsus alie- 
num existimamus ea proferre, quae, saltem 
in. locis insignioribus, aliquid conferre pos- 
sunt ad.germanum sacri textus sensum con- 
stabiliendum , unde variarum lectionum ratio 
habeatur. « Contra Philisthaeos dimicaturus 
Saul pythonissam adit, mulierem scilicet dae- 
mone fatidico (ut putabant) obsessam, qui 
per eam quasi per utrem Z2?N loquebatur; 
haec autem Saulem nondum fortasse antea 
conspectum , vestem praeterea nunc ementi- 
tum haud agnovit. Àt cum primum ob fidem 
acceptam secura, Samuelis personam tenui et 
stridula voce simulatura, eumdem , praeter 
spem, adstantem aspexit, rei novitate perter- 
rità simul et edocta, prophetam regis caussa 





LIBER I. REGUM CAP. XXVIII. 303 


se stitisse probe coniecit, et utrumque for- 
midans. exclamavit; at propier instauratam 
regis: fidem, et innoxium Samuelis habitum, 
animos colligens, insignem quemdam virum 
e terra exsistentem se vidisse affirmavit; non 
quod illum ex ipsis terrae visceribus pro- 
deuntem conspexerit, sed ob praesumtam de 
manium sede opinionem inferne erupisse au- 
gurata est. Saul porro flexo corpore prophe- 
tam veneratus, statimque se se erigens, nec 
nisi post minas absolutas humi prolapsus, 
in eiusdem vultum una cum sociis potuit in- 
tueri; fac tamen ipsis invisibilem fuisse, at 
profecto Samuelis vocem reapse ab ipsis ex- 
auditam, nec non eius speciem a saga vi- 
sam fuisse, praeter irrecusabilem Ecclesia- 
stici (XLV], 23.) auctoritatem, historici verba, 
et universus narrationis contextus suadent ; 
cum enim nil Deo aut Samuele indignum in 
scenam producitur, immo huius obiurgatio 
cum eius ingenio et munere apprime consen- 
tit; tum ea ipse praedixit, quae nec proba- 
biliter, nedum tuto praevideri potuissent , 
quaeque regi praestigiatrix muliercula ne- 
quaquam ausa fuisset minitari. Profecto vix- 
dum consternatus ille procubuit, anxia et sol- 
licita accedens tum blandis verbis eumdem 
solari, tum apposita mensa reficere studuit: 
nec rei eventum sibt attribuit, sed. pericu- 
lum ostentavit, cui ipsius gratia semet com- 
miserat, artem interdictam aperte profitendo: 
unde et illud etiam conficitur, nihil in frau- 
dis confirmationem evenisse. » Recolenda est 
praeclarissima Augustini sententia (VI, 116. 
134.): « Non est absurdum credere ex ali- 
» qua dispensatione divinae voluntatis per- 
» missum fuisse, ut non invitus, nec domi- 
» nante atque subiugante magica potentia , 
» sed volens atque obtemperans occultae dis- 
» pensationi. Dei, quae et pythonissam il- 
» Jam et Saulem latebat, consentiret spiritus 
» Prophetae sancti se ostendi aspectibus re- 
» gis, divina eum sententia percussurus. » 
Eadem habentur apud Isidorum V, 527., Be- 
dam 1V, 440., Eucherium, Rabanum, Ánge- 
lomum,, aliosque. 


16. transierit — Brev. gotb. l. c. transiret. 

1'"1. Faciet. enim — Tacent enim codd. D, 
N, U, goth. legion., Godefridus 1l. c. p. 457., 
Petrus Com. ; scholiastes in cod. N notat: 
« Hebraeus non habet enim, sed tantum et; 
» antiqui neutrum. » Pro tbi Dominus, six- 
uni , codd. À, D, E, F, G, I, T, V, Brev. goth. 
l. c. Dominus tibi; hebraeus legit 35; at grae- 
cus et nonnulli codices hebraici apud. De- 
Rossi! cum Vulgato consentiunt. Post regnum 
tacent tuum sixuni, codd. B, D, E, F, G, H, 
K, 0, S, T, U, V, Cas. plures, goth. legion., 
baver., Bibl. Ordin., Hugo, Godefridus ]. c., 
Petrus Com. ; accedunt hebraeus et veteres, 
excepto graeco, de quo cf. Holmes. 

19. etiam — Cod. U hodie. Pro tecum tn 
manus , sixtini, gregoriani , codd. D, E, F, G, 
I, K, R, S, U, V, antiquiores editiones tecum 
in manu; Kem hebraeus. Dein pro cras au- 
tem, codd. H, Q, V cras entm; Godefridus l.c. 
cras elenim ; &ixuni cum cod. À addunt et. 
Pro in manus Plilisthitm, sixtini, codd. A, 
C,D,F,G, I, K, R,S, V, Bibl. Paris. 1566. 
$n manu Blabisihsiv: ; consentit BoDracued : 
cod. E in manu Philisthinorum. | 

20. extimuerat enim—Codd. H,L. (seu Q). 
priores editiones Rob. Stoph. , Bibl. Ántuerp. 
1537., Ven. 1538. , all. addunt valde; conci- 
nunt hebraeus et veteres; ttem cod. C ; sed 
post Samuelis. Cod. H. notat hebraeum post 
verba (ota die illa, addere et tota nocte; item 
correctores florentini, et margo Ord.; codex 
veron. legit tantum (ota nocte illa. 

21. Ingressa est itaque mulier 1lla ad. Saul, 
( conturbatus enim. erat. valde) dixitque. ad 
eum — Cod. H  /ngressa est itaque mulier. ad 
Saul, et vidit quia conturbatus erat valde, di- 
zitque ad eum; Marüanaeus qui hanc lectio- 
nem cdidit, animadvertit: « Canonem. hebrai- 
» cae veritatis et aliud optimum Bibliorum 
» exemplar manuscriptum corbeiense nm. 1. 
» sequuti sumus: idipsum quoque legitur in 
» hebraeis voluminibus. Caeteri omnes ma- 
» nuseripü codices (laüni) perturbatam ex- 
» hibent lectionem et confusum omnino sen- 
» Sum; sic enim habent /ngressa est staque 
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» mulier ad Saul, et ait: Conturbatus enim 
» erat valde; dixitque ad. eum. » Postremam 
hanc mendosam lectionem ex nostris habent 
codices À, C, D, E, F, I, K, O, R, T, U, goth. 
leg. , Cas. plures, mediol. ; accedunt paucae 
editiones ; nam Robertus Steph. cum cod. san- 
germanensi et margine Ordin., in Bibl. ann. 
1528. 1532., exin vero Bibl. Lugdun. 1533. 
15492., Yen. 1538. 1544. et Isidorus Clarius 
legunt Ingressa est itaque mulier illa ad Saul, 
et. vidit ( conturbatus enim. erat. valde) dizit- 
que ad eum; item Biblia. Ant. 15377. 1538. , 
exceptis sequentibus et vidit quod. conturba- 
(us erat, omissa parenthesis nota. Scholiastes 
in cod. M adnotavit: « /ngressa est ilaque mu- 
» lier (expunge t//a) ad Saul (expunge et ait): 
» conturbatus enim erat valde (hebraeus et vi- 
» dst quod. conturbatus erat valde) ; dixitque 
» ad eum. » Alter vero scholiastes in cod. N 
animadvertit: « Ántiqui Zngressa est. staque 
» mulier ad. Saul, et ai: conturbatus entm 
» erat valde; dixitque ad eum. Ubi latini ha- 
» bent et att, hebraei, sicut et LXX. habent 
» et vidit, vel etam curavit. (conf. Gesenii 
» Thes. pag. 4246.). Vidit in interiori cogi- 
» tatione, exterius locuta est. Sicut e contra 
» infra XXX, 6. ubi dicitur volebant populus 
» lapidare David, hebraeus pro volebant, ha- 
» bet dicebant. » Beda legit igitur, pro 1taque; 
ante conturbatus Brev. goth. l. c. addit et. 

Ibid. obedivit — Cod. F obedivi; sequitur 
enim et posui; quo loco Bibl. Ven. 1480. ta- 
cent ei. Pro in manu mea, Sixtus (quod Bu- 
kentopius non adnotavit), codd. B 2. m., F 
1. m., V, Brev. goth. ]. c. in manu (ua; emen- 
darunt gregoriani ; Toletus vero notat: « Lege 
» mea; ita habent hebraeus, graecus , Compl., 
» Reg., Ordin., Lov. et codices omnes. Sixtus 
» mutavit. » Áttamen prae se ferunt prono- 
men secundae personae syrus, arabs, georg., 
slavon. ostrog. et pauci graeci codices. Post 
sermones tacent (uos Bibl. Ordin., item grae- 
cus, sed conf. Holmesius. 

22. audi et tu—Codd. D, F, G, R, S, U, 
et tu audi. Pro et ponam, codd. B, I, K, T 
ut ponam. Pro ut comedens, codd. À, B, C, D, 
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E,F,G,I,0, R, S, T, V, veron., Godefridus 
]. c. et comedens ; favent hebraeus et veteres. 
Mox vero pro et possis, codd. À, C, F, K, T, 
V, mediol., Godefridus |. c. ut possis; rursum 
accedunt hebraeus et veteres. Pro iter agere, 
codd. E, F, G, H, I, K, T, Y, mediol. , Brev. 
goth. l. c. ster facere. 

923. eum servi sui — Godefridus ]. c. eum 
servti e1u8; cod. B tacet eum, ut cod. 119. 
Holmesii; cod. mediol. et Bibl. Ordin. omit- 
tunt. sut. Pro surrezit, Brev. goth. l. c. resur- 
rezit; cod. K. addit Saul. 

2&4. miscust — Cod. E commiscuit, uti ha- 
betur 1l Reg. XIII, 8. Pro azyma, cod. K 
eam; codd. C, F, G azymam. 

95. comedissent , surrexerunt — Cod. U co- 
medissel , surrexit; cod. 1 interponit et bsbss- 
sent; item. cod. 178. Keunicotti vr. Pro 
per totam noctem illam , cod. K tota nocte illa; 
cod. H notat hebraeum legere «n :lla nocte. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXVILI, 3. eos qui habebant 1n ventre 
pythones , et. eos qui. respondebant à terra 
(To0c iylfaclpiuuouc xai voUc »yvedíac 
d«ó vnc *ync).... "I. quae habet $n ventre 
pythonem. . . 14. Virum vidi rectum (990:0v) 
ascendentem de terra, et hic erat coopertus ds- 
ploide. .... 15. rebellant $n. me. . . 18. et non 
satisfecists. furori eius $n. Ámalech. .. . 23. et 
sedst 1n sella. . . 2&. vitulum lactantem (grae- 
cus Complut. uocxapsoy *yaXaSivOv. Hanc 
lectionem Holmesius reperit in unico cod. 
108., nimirum in illo codice quem Leo X. 
ad Ximenium miserat, uti alias demonstra- 
vimus) . . . et cozit focaztas. (Maius in Spicil. 
rom. t. IX. ex veteri itala ad IIl Reg. XVII, 
12. dedit focacium; Furlanettus et Du-Cange 
ex Isidoro IV, 487. habent focatius, ubi Grial 
notat vulgo dici hogaza ). 

Cap. XXIX, 1. ergo Philisthism universa ag- 
mina. — Cod. B autem Philisthim agmina ; 
duo codices Kennicottt et unus holmesianus 
tacent universa; codd. R, S, Bibl. Ord. legunt 
ergo agmina Plilisthiim universa. Codd. D, U 
pro sed et Israel, habent sed Israel. Mox pro 
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Iezrahel, Bibl. Rom. 1471., Yen. 1511.1519., 
Lugd. 1513. 1526. /srael; quum olim plures 
apud latinos scriberent Zesrael, facilis fuit er- 
randi occasio; attamen consentiunt nonnulli 
graeci codices, quos inter antiquissimus va- 
ticanus. 

2. 1n centuriis el millibus—Codd. E, U in 
centurionibus et militibus; Beda. quoque legit 
in. centurionibus ; cod. G in. centenis et. milli- 
bus. Pro erant, cod. Cas. 1. tincedebant; he- 
braeus enim et veteres idem verbum ac su- 
pra repetunt. 

3. ad Achis — Tacent sixtini , gregoriani 
prima manu, codd. À, D, F 1. m., H, l, EL 5., 
M, N, 0, Q, T, U, Cas. 1., mediolan., priores 
editiones Rob. Steph. , Bibl. Antuerp. 1537. 
1538., Ven. 1538. 1544. , Lugdun. 1533., 
Beda; nec legitur in. hebraeo, chaldaeo et 
graeco; hinc Lucas Brugensis notat: « Quod 
» sequitur ad Achis, videri possit merito omit- 
» tendum. » Áttamen cum Vulgato faciunt sy- 
rus et arabs. Cod. H notat hebraeum non le- 
gere sibi volunt; at nemo non videt haec a 
latino interprete ad sensum egregie suppleta 
fuisse. Tam hoc in versiculo, quam in se- 
quenti cod. F et Rupertus pro Plulisthiim, 
legunt Philisthinorum. 

lbid. Num tignoratis David, qui fuit servus 
Saul regis Israel, et est apud me multis dse- 
bus , vel annis — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere Annon iste David. servus Saul regis Is- 
rael, qui est apud me diebus vel annis? Pro 
Num, Sixtus, codd. R, S, veteres editiones 
Nunquid; ad fidem veterum codicum sixtini 
et gregorian! emendarunt; pro multis dsebus, 
vel annis, hebraeus legit i7TY7N t2" 7 
Q'AÀ, quod Gesenius in 7hles. pag. 54. et 
Maurerus interpretantur :am dies, aut potius 
(Gm. annos; cf. supra ad XXVII, 77. ; graecus 
Compl. rursum cum unico holmesiano codice 
108. »àn O:irtipov Proc c"pépoc: nam 
graecus receptus habet "»péoac voUTO ÓtU- 
T$pOY - Codd. V, Cas. 2. tacent vel annis; 

cod. Cas. 1., Bibl. Argent. 149'., Norimb. 

1501 ., dà 1511. 1519., Lugd. 1513. 15232. 

1535., Compl., Reg., all. legunt et annis. 
Tow. 1. 


| gothic. legion., 


lbid. inven: in eo quidquam — Cod. C :n- 
venio 1n eo quidquam; codd. E, I $n eo quid- 
quam inveni; codd. L, S, V 2. m., Cas. 1., 
Bibl. Ord., posteriores editiones Rob. Steph., 
all. addunt mali; conf. vers. 6.; item chal- 
daeus, arabs et slavon. ostrog. Pro ad diem, 
cod. T 1n diem. 

À. vir iste— lta sixtint cum cod. À, quos 
sequutus est Sixtus; nam reliqui codices, ve- 
teres editiones , Rupertus , Brev. goth. p. 299. 
tacent pronomen; hebraeus X*NrrnN habet 
"1 demonstrativum. Post verba nobiscum 1n 
praelium, codd. B, F, G, V, Cas. 14., baver., 
corbei. num. 3. addunt et non sit consiliartus 
noster, quae verba ex graeco £1 i GoUA o6 , 
ut ut male intellecto, derivata videntur; con- 
feratur vetus latina interpretatio ad calcem 
huius capituli ex codice gothico legion. pro- 
ferenda. Pro ne fiat, codd. F, V, Cas. 1. ne 
forte fiat. Mox cod. B 1. m. tacent enim. Pro 
aliler polerit placare, sixtini, codd. À, C, D, 
E,F,G,H,LI, K, R, S, T, Hugo, Rupertus, 
Brev. gothic. l. c. aliter ms did Bibl. 
Ordin. placare aliter poterit. 

b. in choris — Codd. C, H, Cas. 2. per cho- 
ros; codd. À, F, G, K, I, T. V, Cas. 15., me- 
diol. in choro; cod. veron. tacet. Pro Saul in 
millibus suts , et David in decem millibus suis, 
cod. Cas. 1. Saul mille in millibus suis, et 
David decem millia in millibus suis; Walafri- 
dus in Glossa testatur: «In vetustissimis li- 
» bris non habetur millibus, sed tantum mil-.— 
» le, et decem millia tantum. » Ex nostris cod. 
T legit Saul mille, et David etc.; cod. V Saul 
mille $n. millibus suis etc.; praeterea tacent 
suis priori loco codd. F, I, R, S, Cas. 3., 
Rupertus; pro decem, codd. 
Cas. 139. denis. Sunt heic in. hebraeo eadem 
verba, quae supra XVIII, 7. XXI, 11., at Vul- 
gatus hoc tantum loco illa ad litteram. red- 
dit. Sensus est: Saul percussit hostes perin- 
de ac si habuisset mille viros; David. vero 
perinde ac si decem millia habuisset. 

6. Vocavit ergo — Cod. K Vocavit itaque; 
Beda Vocavit autem. Pro et ait ei, codd. R, 
S, Bibl. Ordin., Brev. goth. l. c. et diat ei. 

39 
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Ántiquiores editiones post verba rectus es ta- 
cent /u. Cod. H notat pro e! ezitus tuus, et 
introitus (uus mecum est, hebraeum legere 
ezitus luus, et s$ntroitus tuus mecum. Pro tin 
diem , sixtini, codd. A, C, D, E, G, 1, K, R, 
S, T, V, Bibl. Ordin. , Hugo ad diem, ut su- 
pra vers. 3. 

7. Hevertere ergo — Cod. F. Hevertere au- 
tem. Pro offendas , codd. D, T, U, goth. leg., 
veron., priores editiones Rob. Steph. , all. of- 
fendes ; favent hebraeus et graecus. Pro satra- 
parum, codd. D, E, U, V satrapum; cod. O 
notat: « Quidam antiqui legunt satrapum, vel 
» per syncopem vel secundum graecos, qui 
» dicunt satrapon. » Át vero latini hoc nomen 
tam ad primam, quam ad tertiam declinatio- 
nem retulerunt. 

8. Quid enim — Codd. B, E addunt mali; 
cf. verss. 3. 6. Pro et quid , codd. D, E, F, N, 
U, V, gothic. legion., Biblia Ordin., Hugo aut 
quid ; item pauci ex graecis codicibus. Cod. H 
notat hebraeum pro in me servo tuo, legere 
in. servo tuo. Pro in diem, codd. H,O,S, V ad 
diem; cf. ad v. 6. Mox cod. veron. tacet non. 

9. bonus es tu — Cod. T tacet pronomen. 
Pro Dei, cod. 1, Brev. goth. ]. c. Domini; cf. 
Holmesius. Cod. Cas. 1. pro principes, legit 
cum graeco satrapae. Pro Philisthinorum, six- 
— tini, codd. A, C, D, E, G, H, K, O, T, U, Bibl. 
Ord., Hugo Philisthitm. Pro ascendet, codd. 
F, G, 1, K, V, Cas. 1., mediol., Bibl. Compl., 
Reg., all. ascendat; conf. vers. 4. 

10. serv1 domini tuc — Codd. R, V, Cas. 1. 
seret (ui; consentiunt slavon. ostrog., vetus 
latina versio in cod. gothic. legion. paucique 
graeci codices. Superius Áchis dixerat Davi- 
dem olim servum Saulis fuisse, at iamdiu ad 
partes Philisthinorum transiisse: ex universo 
autem contextu apparet Áchis suasum fuisse 
Davidem omnino a Saulis obedientia reces- 
sisse. Cur igitur nunc idem Achis Davidem 
alloquens diceret tu et serei domin: tus, nem- 
pe Saulis? Difficultatem alii expediunt refe- 
rentes haec verba ad ipsum Áchis, quasi sci- 
licet David ad. illum perfugieas semetipsum 
cum suis eiusdem dominio subiecisset. Át 


nobis haec sententia minus probabilis vide- 
tur ex contextu. Variam autem lectionem li- 
benter praehaberemus, nisi obstarent testes 
melioris notae. Quapropter censemus Saulem 
latiori sensu ab Áchis appellatum fuisse do- 
minum Davidis sociorumque eius. Pro dtlu- 
cescere , Brev. goth. l. c. :llucescere. 

11. de nocte David — Codd. E, I, V, Bibl. 
Ord., Godefridus CLXXIV, 298. , Brev. goth. 
|. c. David. de nocte; cod. H. notat hebraeum 
non legere de nocte; verum D2'O significat 
surrexit mane. Pro ad. Terram. Philisthim, 
cod. C a terra Philisthim; cod. F ad terram 
Philisthinorum. Pro Jezrahel , Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugdun. 1513.1526., all. /srae! ; item 
plures graeci codices; cf. supra ad vers. 1. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXIX, 1. Jsrael venit tn. Ezechel (lege 
fexrael ). . . . 2. Et sic reguli. Allophylorum 
bant $n. centenis et millibus... . 3. Qui fuit 
mecum (graecus Compl. cum cod.108. é£pov, 
pro recepto »J40Y ) nunc his diebus per bten- 
ntum. .. . Á. Et non. fiat consiliarius ( &uí- 
flouXoc) in castris nostris: et. quomodo tn 
gratiam reverleretur cum. domino suo? nonne 
in capite esrorum. illorum ? [ Alias : ne. forte 
insidiator ( cod. legit £nsiator) existat exerci- 
tus nostri]... . 6. sed sub oculis subregulo- 
rum visus es non bonus tu. .... 1. Non factas 
malignitatem. . 10. Et nunc ante lucem surge 
tu, el pueri lut, qui venerunt tecum; et sle in 
locum ubi constitus vobis. Et verbum pestilen- 
tiorum. (legerit Xorpov pro Aorkov?) noli 
ponere 1n corde tuo, quoniam bonus es tu 1n 
conspectu meo [ Alas: Et verbum pestilens, 
verbum diaboli ne ponas 1n corde tuo]. 

Cap. XXX, 1. Cumque venissent — Beda 
Cumque venisset ; cf. vers. 3. , nec obstant he- 
braeus et veteres. De Siceleg cf. ad XXVII, 6. 
Pro impetum fecerant, codd. K, Cas. 14., me- 
diol., veron., Bibl. Ordin., Hugo, Brev. goth. 
l. c. impetum fecerunt; semel monuisse suf- 
ficiat pro hac aliisque huius generis verbo- 
rum varietatibus mox proferendis accedere 
hebraeum et graecum; cod. E addit in ter- 
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ram. Cod. H notat hebraeum pro ez parte au- 
strali in. Siceleg , legere $n partem australem, 
et sn Siceleg. Mox pro percusserant, codd. F, 
G, K, O, R, veron., Beda, Brev. gothic. l. c., 
Hugo percusserunt; et pro succenderant , iidem 
testes cum cod. mediolan. succenderunt; Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 14711. tncenderant. 

9. duzerant —Codd. F, K, O, R,S, veron., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711., Hugo, Brev. 
goth. l. c. durerunt. Pro a mintmo, codd. À, 
D, F, I, V, mediol. et a minimo; mox vero pro 
et non, codd. I, V, goth. legion., baver. non; 
it. hebraeus et graecus; syrus autem et arabs 
nexum exprimunt, sed negationem omittunt, 
quod sensum evertit: cum Vulgato faciunt 
chaldaeus , armenus, slav. ostr. et non pauci 
codices hebraici apud. De-Rossi. Pro tnterfe- 
cerant, codd. C, F, K, Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Hugo, Brev. gothic. l. c. snterfe- 
cerunt; et pro duzerant, cod. K, Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Brev. gothic. l. c. duze- 
runt. Pro stinere, codd. K, T, V $n istiere. 

3. Cum ergo — Cod. T Cumque. Pro ve- 
nissent, codices et editiones veteres cum he- 
braeo et priscis interpretibus venisset; ponti- 
ficii. censores nil adnotarunt ; unde illa lectio 
Sixto tribuenda videtur; est autem consenta- 
nea vers. 1. Ánte filios cod. mediol. tacet et. 

Á. levaverunt— Brev. goth. l. c. levavit; fa- 
vent hebraeus et veteres. Pro qui erat, codd. 
D, F, U qui erant. 

9. Siquidem et duae — Brev. goth. l. c. ta- 
cet nexum ; cod. B 1. m. omittit. duae. Pro 
Áchinoam, sixtini, codices non pauci et anti- 
quiores editiones Áchinoem; cf. ad XXV, 43. 
Pro Jezrahelites , nonnulli codices, Bibl. Lov., 
all. Jezrahelitis, cuius loco sixtini videntur 
scribere voluisse Jezrahelites; nam ad mar- 
ginem editionis hentenianae posuerunt litte- 
ram e; at notam huius litterae. sufficiendae 
in textu posuerunt ad litteram a, unde men- 
dose legeretur Jezrehelitis; cf. ad XXVI, 3. 
ubi euam de nomine Carmeli diximus. 

6. volebat enim eum — Cod. N legit vole- 
bant entm eum, et notat: «Sic habent iuxta 
» hebraeum antiqui. » Cf. ad IV, "1. XXVIII, 


21. et infra vers. 21.; codd. B, V, Cas. 1. ad- 
dunt omnis (item cod. 111. Kennicotti ), quod 
in codd. N *, O expungitur. Mox pro anima 
uniuscutusque viri, Hugo unsuscutusque. viri 
anima. 

1. Et applicavit — Codd. A, C, F, I, BR, S, 
T, V, veron., Bibl. Ordin., Compl., Reg., all. 
Et applicuit; conf. supra ad X, 20. et Eccli. 
XXXIII, 12. Ne cui in mentem veniat Davi- 
dem indutum fuisse ephod sacerdotali, reco- 
lenda sunt quae habet Estius in h. l. « Sen- 
» Sus est, inquit, quod sacerdos indutus 
» ephod veste sacerdotali, pro Davide ad- 
» stante, consuluit Dominum. Erat quidem 
» et ephod quoddam lineum quo David ipse 
» licite. legitur. fuisse. indutus, ludens ante 
» arcam Domini II. Reg. VI, 14., itemque 
» puer Samuel supra II, 18.; sed id genus 
» vestis non absolute vocatur ephod , sed tan- 
» tum cum additamento, ephod. lineum. At- 
» que adeo ephod proprie dictum, seu ephod 
» summi sacerdotis vocatur superhumerale , 
» ephod vero lineum reliquorum sacerdotum 
» tunica linea. Átque ita scilicet, sicut nunc 
» pueri et ministri inferiores adsistunt divi- 
» nis officiis 1n. habitu quodam non dissimili 
» ab habitu sacerdotum et superiorum mini- 
» strorum ; ita et tunc puer Samuel, et David 
» ludens ante arcam, ephod quoque lineo in- 
» duti fuisse leguntur, non autem quod ephod 
» ipsum sacerdotale David sibi porrigi vo- 
» luerit, illudque induisse, ullo modo cre- 
» dendus sit. » 

8. Persequar latrunculos hos, et compre- 
hendam eos, an non ? — Codd. A, B, D, F, G, 
K, R, S, T, U, Bibl. Ordin., Hugo Persequar 
an non latrunculos hos, et comprehendam eos? 
Cod. H notet bebraeum tacere an non. Mox 
tacent Dominus sixtini, codd. A, D, F, I, K, 
L 6., N, 0,Q, U, Cas. 1., goth. leg., mediol., 
veron., Beda; scholiastes vero in cod. N no- 
tat: « Hebraeus et antiqui non interponunt. 
» Dominus vel Deus. » Hebraeo concinunt 
graecus receptus, chaldaeus et syrus; Vul- 
gato autem arabs, armenus, georg. , slav. et 


multi graeci codices cum graeca ed. Compl.; 
* 
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hinc Toletus scribit: « Non. est. Dominus in 
» hebraeo et manuscriptis; habetur tamen in 
» graeco, Compl. , Reg. , Ordin., et aliis im- 
» pressis, et Congregatio retinuit. » Mox codd. 
F, S, Cas. 3. tacent enim. 

9. Besor — Codd. Cas. 12., veron. cum 
graeco Bosor. Pro lassi quidam, codd. F, G, 
I, R, V, Cas. 15., alu apud O, Bibl. Norimb. 
1529., Basil. 1530., Lugd. 1535., Godefridus 
l. c. pag. 301. lassi quidem ; at cod. N. notat: 
« Non quidem coniunctio, sed quidam nomen.» 
Cod. H et margo Ordin. notant hebraeum le- 
gere reliqui vero; Hugo et Glossa interlinearis 
falso asserunt hebraeum non lassos, sed tus- 
S05 dicere; qua de re vide infra ad v. 21. 

10. Persecutus est autem—Codd. Cas. 13. 
addunt eos; cod. F tacet est; cod. T non legit 
autem. Post quadringents viri addunt cum eo 
codd. C, E, L, V, Cas. 6., antiquiores editio- 
nes et Brev. gothic. l. c. ; consentit arabs; at 
correctoria illud renciunt. Pro substtterant, 
codd. D, F, G, K, U, Hugo, Godefridus l. c. 
substiterunt. Hugo post ducenti addit viri , uti 
hebraeus et graecus. Cod. H notat rursum 
pro lass: transire non poterant, hebraeum le- 
gere 1u551 fuerant ne transirent, de qua le- 
ctione cf. infra ad vers. 21.; post lassi cod. F 
1. m. addit. tunc; pro poterant, sixtini, gre- 
goriani, codd. À, E potuerunt; codd C, F, G, 
Brev. goth. l. c., Godefridus |. c. potuerant. 

11. et biberet aquam — Sixtini, codd. À, 
F, K et ut biberet aquam; cod. E et aquam 
ut biberet; utraque autem lectionis varietas 
excludit insolentius illud hyperbaton quod in 
recepta lectione habetur. 

12. fragmen — Hugo fragmenta ; cod. S 
fragmentum. Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471. 
habent cariacarum, pro caricarum, quod est 
genus ficorum , qui, teste Plinio XIII. 5. 10., 
in Syria nascebantur, atque a regione Caria 
nomen ducebant. Cod. H. notat hebraeum pro 
duas ligaturas uvae passae, legere duas pas- 
sa5; ubi legendum videtur duas uvas passas; 
conf. ad XXV, 18.; sed Hieronymus apposite 
sequutus est Symmachum qui habet £vóéc- 
pouc oraQpíóoy. 
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Ibid. Quae cum comedisset — Codd. E, T, 
V, antiquiores editiones, Brev. gothic. l. c., 
Beda, Godefridus 1. c. p. 303. Qui cum come- 
disset; emendarunt sixtini, quibus antiquio- 
res codices, Bibl. Ordin., priores editt. Rob. 
Steph., all. suffragantur. 

13. Dia. itaque — Cod. V, Brev. goth. et 
Godefridus ll. cc. Dixitque; Bibl. Ord. Diait. 
Hugo pro Cutus, legit Cuias. Pro vel unde? 
et quo pergis? cod. E vel unde venisti? aut 
quo pergis? legunt quoque aut, pro ei codd. 
M, Cas. 16.; at vero codd. À, K, T et Vallar- 
sius tacent et; omittunt porro et quo pergis? 
codd. L (seu Q), S, Cas. 1., Bibl. Complut., 
Reg., Rob. Steph. 1532., all., Hugo et margo 
Ord.; cod. H. notat hebraeum non legere quo 
pergis? Bukentopius pag. 1771. animadvertit 
multa latina exemplaria cum hebraeo, chal- 
daeo et graeco id non habere; sed tamen 
subdit à Hieronymo additum videri ad sen- 
sum perficiendum ; cod. M cum Hugone no- 
tat: « Quod sequitur aut quo pergts? hebraeus 
» et losephus et quidam alii non habent. » 
Àt vero scholiastes in cod. N hanc notulam 
refellens scribit: « Non est bona notula su- 
» per hoc, quod hebraeus non habet quo 
» pergis? quia textus latinus habet, et suffi- 
» cit. Sed et hebraeus habet quo suppletur 
» pergis : sicut lonae I. (v. 8.) quo vadis? 
» hebraeus habet quo, et de necessitate sup- 
» pletur suprascriptum vadis. Sed LXX. non 
» habent; quorum translationem non tene- 
» mus. » Fallitur autem scholiastes quoad 
hebraicum textum; nil enim habet quod il- 
lud additamentum requirat, quod ceteroqui 
omnes veteres 1gnorant. 

Ibid. Qui att —Addunt ei sixtini, codd. À, 


. B, C, D, E, F, 1, K,U, Cas. plures, goth. leg., 


mediol., Hugo, Brev. goth. l. c. ; consentiunt 
arabs, georg., slav. ostrog. et codex Xl. Hol- 
mesi. Bibl. Paris. 1566. 15773. mox tacent 
ego. Pro autem me, codd. E, G, I, Brev. goth. 
l. c. me autem. Mox pro nudtustertius , cod. À 
9. m. a nudtusterlius. 

14. plagam—Sixtini , codd. A, B, C, D, E, 
F, H, I, K, U, Cas. 3., goth. legion., mediol. 
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partem. Cod. H. pro. Cereth:, legit. Cherethi; 
cod. mediol. Ceretis. Pro Judam, cod. G cum 
graeco Judaeam; mox cod. E tacet et. Pro 
Caleb, antiquiores editiones paucique codi- 
ces Caleph; conf. XXV, 3. 

15. Dizitque — Brev. gothic. l. c. Dizit; 
cod. V et Godefridus l. c. Dixit :taque. Pro 
ad cuneum 1stum ? codd. À, C, D, E, G, H, I, 
K, T, U, antiquiores editiones, Hugo, Beda 
ad :stum. cuneum? Rursum post Qui ait ad- 
dunt ei codd. C, Cas. 13.; accedunt syrus, 
arabs, armenus, georg., slav. ostrog. Pro per 
Deum, codd. O, T per Dominum; Bibl. Ord. 
edit. Lugd. 1590. et Ant. 1634. Deum. Codd. 
.E, I legunt interficias, pro occtdas. Pro me in 
manus, sixtin! cum eod. À in manu; codd. D, 
F, G, S, T, U, Bibl. Lugd. 1522., Brev. goth. 
l. c. me in manu; item. hebraeus; cod. H. me 
s. manum. Mox tacent ego sixtini, codd. À, 
B,C,D,E,F,G,H, LK, N, O, T, U, mediol., 
Godefridus et Brev. goth. ll. cc. ; consentiunt 
hebraeus et graecus. Pro ad cuneum, Bibl. 
Ordin. 1n cuneum. 

lbid. Et iuravit ei David — Omittunt haec 
verba sixtini, codd. A, D 1. m., H, E, EL 8., 
O, Q, T, U, mediol., veron., Bibl. Complut., 
Reg., priores editiones Rob. Steph., Norimb. 
1829., Lugd. 1533. 1535., Antuerp. 1537. 
1538., Ven. 1538. 1544. , all.; Lucas Brugen- 
sis notat: « Hoc omittitur ut à multis latinis 
» libris, ita et ab hebraeo et quibusdam 
» graecis. » Toletus vero animadvertit: « Haec 
» non sunt in hebraeo, Complut. et Reg. Ta- 
» men sunt apud LXX. et in Ordin., Lovan. 
» et plurimis impressis. Prior. Congregatio 
» abstulit; posterior retinuit. » Toletus de mo- 
re laudat versionem 7v LXX. post inspe- 
ctam unicam editionem Compl. vel Antuerp. 
ex illa derivatam, quam hoc loco, uti alias 
saepe, pauci graeci codices comitantur. His 
tamen suffragari videntur nostri codices N et 
V; nam prior notat: « Quidam de LXX. hic 
» interponunt Et turavit e$ David (Kai co- 
» Gt aUTQ  AauíÓ ); sed antiquiores, et sa- 
» tis antiqui, et hebraeus non legunt. Sine 
» hoc littera convenientior est, et sensui con- 


» gruit ut tam vil) personae suffecerit promi- 
» sisse; quippe ad interficiendum. dominum 
» lius David ibat. Vel transit auctor causa 
» brevitatis. » In altero vero brevius adnota- 
tur: « Hebraeus et antiqui non habent; sed 
» LXX. » Cf. Bukentopius pag. 171. Laudatis 
autem graecis codicibus, qui additamentum 
prae se ferunt, accedunt syrus, arabs, arme- 
nus, georg., slav. mosq.; unde Houbigantius 
centendit ea. verba in sacro textu excidisse; 
et Ioh. Clericus addit: « Debet hoc necessa- 
» rio suppleri, cum nemo dubitare possit 
» quin David vitam misero servo, et liberta- 
» tem etiam promiserit, ut se confestim ad 
» Àmalecitas duceret. Supplevit etiam Vulga- 
» tus, ne hiulca esset oratio. » Nos haud du- 
bitare possumus additamentum illud non ex 
hieronymiana, sed ex graeca versione deri- 
vatum esse: atque omnino probabile cense- 
mus graecos illud habuisse ex glossemate, 
non vero ex antiquis hebraicis codicibus. Id 
enim tum veteres latini codices, tum graeci 
prorsus suadent. Conf. De-Rossi de praecip. 
causis, pag. 99. Cod. C et Godefridus 1. c. 
tacent ei. 

16. festum celebrantes diem — Codd. A, T, 
mediol. festum celebrabant diem; cod. K festi- 
nantes; cod. H notat hebraeum non legere 
diem; verum latine dies festus dem sonat ac 
festum. 

1'1. a vespere usque ad. vesperam — Bibl. 
Lugd. 1550. 15671. , Ven. 1558. addunt alte- 
ram, quin praetermittant quod sequitur alte- 
rius diet; pro vespere, plures codd. et ant- 
quiores editiones vespera. Pro nist quadrin- 
genti, antiquiores editiones et. Brev. gothic. 
l. c. cum graeco nisi tantum. quadringenti ; 
cod. Cas. 1. mendose nisi quatuor. 

18. uxores suas -— Cod. V et Godefridus 
l. c. urores etus; cod. E suas uxores. 

19. quidquam — Sixtus, codd. D, E, F, 6G, 
I, R, T, U, V, veron., antiquiores editiones, 
Biblia henteniana, Rupertus, Godefridus et 
Brev. gothic. ll. cc. quisquam; sixtini, grego- 
riani et Toletus cum bonis codd. scripserunt 
quicquam; Bukentopius p. £05. notat: « He- 
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» braeus et graecus indicant nihil defuisse 
» rerum àc personarum , atque adeo con- 
» gruentior est Vulgatae lectio quidquam , 
» quam quisquam. » Pro et de spoliis, Brev. 
gothic. l. c. et spoliis. 

20. Et tulit —Cod. B addit David; consen- 
tunt hebraeus et veteres , excepto graeco, de 
quo tamen cf. Holmesius. 

21. qui lassi substilerant , nec sequi. potu- 
erant David , et residere eos tusserat —Cod. H 
iterum (cf. ad verss. 9.10.) notat hebraeum 
legere qui $ussi fuerant ne pergerent cum Da- 
vid: et residere eos 1usserant; eadem habet 
Hugo; et cod. P pro lassi legit iussi; ante- 
quam de hac lectione dicamus , recitanda 
sunt verba Pseudo-Hieronymi (III, 768.) 
qui scribit: « Quum in latinis codicibus le- 
» gatur lassos quosdam substitisse ad. sarci- 
» nas, et in hebraeo habeatur :ussos fuisse ut 
» residerent ad sarcinas; locus hic (v. 24.) 
» monstrat hebraicam veritatem in hoc loco 
» sequi debere, quae non /assos, sed tussos 
.» remansisse ad sarcinas dicit. fuisse. Ait 
» enim ita aequa pars erit. descendentis. ad 
» praelium , et remanentis ad. sarcinas. Non 
» ait qui lassi remanserunt ad sarcinas, sed 
» absolute remanentis ad. sarcinas ; quia. si 
» lassi remansissent, nulla eis deberetur de 
» praedis portio. » Eadem describit. Ruper- 
tus, et cod. M inde notat: « Pro lassi, Hiero- 
» nymus dicit hebraeum legere tussi. » Át 
hunc refutans Epanorthotes in cod. N recte 
.Scnbit: « Quod. super hoc ponitur notula , 
» Hieronymum dicere: Hebraeus habet qui 
» tusst remanserant, non bene hic se habet, 
» et est erroris occasio. Hic enim est 1dem 
» hebraeus pro lass?, quod supra positum 
» est (v. 9.) ubi et lass: quidam substiterant; 
» et nihil hebraeus habet de iussione. Est 
» etiam hebraice quod lassitudinem. quaai 
» insensibilitatis cadaveris. significat , sicut 
» Isaiae. XXXVII. ( v. 36.) omnes cadavera 
» (OY^35) mortuorum. Unde verba Hierony- 
» mi quamdam metaphoram vel allegoriam 
» sapiunt expositionis illius novae legis, vi- 
» delicet ut portionem non accipiant corde 


^ 
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» lassi, sed remanere iussi. LXX. etiam nibil 
» de iussione dicentes, pro hoc subsitterant 
» lassi, habent qui erant derelicis. » Nimirum 
pauci codices graeci cum editione Complut. 
ad v. 9. habent xaraX.£íme: , ad v. 21. voUc 
doAeiQÜévrac ; ad v. 10. unicus cod. 158. 
legit xaT£At1|e. Martianaeus , attenta con- 
sensione quae haud raro in singularibus qui- 
busdam animadversionibus occurrit inter no- 
tas codicis H. et Pseudo-Hieronymum, au- 
guratur unum eumdemque esse utriusque 
operis auctorem : « Át, inquit, pace non in- 
» docti huius scriptoris dicere fas sit, optime 
» legi in latinis codicibus 1uxta. bebraicam 
» veritatem. qui. lassi substiterant.. Verbum 
» enim ?^25 latine redditur lassi fuerunt, vel 
» debiles facti sunt, sive etiam. pigriores fue- 
» runt, prae ficta scilicet lassitudine quam 
» simulabant, ne pergerent cum David. Prae- 
» terea cum David iusserit eos residere ad 
» impedimenta, id est ad sarcinas, iure bel- 
» lantium portio praedae eis debebatur, quam- 
» vis obtentu lassitudinis verae aut fictae re- 
» mansissent. » 

lam universim perpendenda est adnotatio 
illa, qua laudatus anonymus auctor affirmat 
hebraeum ad verss. 9. 10. et 21. non legere 
lassi, uti habet Vulgatus, sed :usst. Priori 
loco Vulgatus legit lass: quidam substiterunt ; 
hebraeus 132Yy a'"mmam; quod est et relh- 
qui substiterunt; cui veteres omnes interpre- 
tes consentiunt. Nil igitur ibi habetur quod 
alterutram lectionem tueatur. $1 quid vero 
latino interpreti declarationis gratia supplere 
licuit, id ex contextu atque orationis serie 
necessario pendet. In altero loco Vulgatus le- 
git lassi Iranstre non poterant; hebraeus "ON 
^390 ""22 , nempe qui lasswres fuerant 
quam vul iransire possent; pro verbo 1"22, 
alexandrinus interpres posuit éxabDicav , sed 
clarius Aquila »r0vzcav , Symmachus zàv- 
va770ay, Theodotio a-revaoxz0ay ; his non 
repugnant syrus et arabs, etsi praeterea ad- 
dant, ducentos hos viros prohibuisse ne quis 
interea flumen traiiceret. Àt vero cbaldaeus 
perspicue reddit. 3y*3onN", qui prohibits 
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sun! a transeundo; quod etsi reliquis non ar- 
rideat, tamen occasionem praebere potuit illi 
anonymo affirmandi hebraeum non legere 
lasst, sed sussi. Denique tertio loco Vulgatus 
posuit qui lassi substiterant, nec sequi potu- 
erant David, et residere eos iusserat; hebraeus 
pa" 1 "ns n355 "aus €, id est 
qui lassiores fuerant quam ut «re possent post 
David , et residere eos fecerant; ubi pro 1135, 
alexandrinus habet ózoAtiQÜévrac , seu uti 
melius legitur in multis codicibus $xAvÜ£y- 
vac ; Aquila erre arícUncay , Symmachus 
drovitaav[ac , Theodotio à70vaoxncavrac ; 
syrus vero et arabs remanserant (addita in- 
super mentione de custodiendis impedimen- 
tis et observandis itineribus ); chaldaeus de- 
mum , ut supra, rursum habet prohibiti sunt. 
Nec modo ex hoc verbo, sed insuper ex po- 
stremo laudatae periodi membro, in quo Vul- 
gatus quoque cum hebraeo et graeco perspi- 
cue innuit Davidem residere 1ussisse illos vi- 
ros , profecto anonymus ansam habere potuit 
ut tantopere iussionis conceptum urgeret. 
Ibid. potuerant — Codd. C, E, R, U, anu- 
quiores editiones , Hugo, Godefridus l. c. pot- 
erant. Cod. B. iussit, pro iusserat. Cod. U qui 
erant, pro qui erat. Pro Accedens, codd. F, S, 
Godefridus l. c. Ascendens. Denique pro salu- 
tavit eos, codd. M, N *, R,S, Cas. 3. saluta- 
vil. eum ; accedit graecus, sed cf. Holmesius; 
cod. N notat: « Hebraeus et antiqui habent 
» eos, licet ad populum referatur; sicut an- 
» tiqui secundum hebraeum habent supra 
» (v. 6.) volebant enim eum populus lapidare.» 
22. Hespondensque omnis vir pessimus , et 
iniquus de eiris— Cod. E. Bespondensque unus 
vir pessimus de 1niquis viris; codd. F, G, I, 
R, S, V, Cas. 171., Brev. goth. p. 300., margo 
Ordin. Respondensque unus etr pessimus, et 
iniquus de viris; Godefridus 1. c. Hespondens- 
que vir unus iniquus et pessimus de viris ; 
at correctoria N, O adnotant: « Non est ibi 
» unus, sed omnis. » Cod. B tacet de viris; et 
mox pro qu: terant, legit qui erat; codd. E 
1. m., F, G, E, R, S, U, V, Cas. plures, baver., 
antiquiores editiones, Hugo, Godefridus et 


Brev. gothic. ll. cc. qui erant. Pro sufficiat , 
cod. B sufficit. 

23. nobis Dominus —Sixtini, codd. A, D, 
G, H, R, S, T, U, V, Hugo , Brev. gothic. l. c. 
Dominus nobis. Pro in manus nostras, sixtini, 
gregoriani , codd. A, B, D, F, G, N, O, P, T, U, 
gothic. leg. £n manu nostra; hebraeus 1312; 
at graecus, syrus et non pauci codices he- 
braici pluralem numerum exprimunt; cod. N 
adnotat: « Quod dicitur nostra satis significat 
» pluralitatem etiam in parte rei possessae; 
» unde non oportet apponi secundum novos, 
» manus nosiras. » 

94. audiet —Codd. B, D, E audiat. Pro vos 
quisquam, codd. E, l, V quisquam vos; cod. B 
vos quicquam; cod. U tacet pronomen. Pro su- 
per sermone , cod. V et Pseudo-Hieronymus de 
sermone; Bibl. Argent. 14971., Norimb. 1501, 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513., Basil. 1530., 
all., Brev. goth. 1. c. sub sermone. Hugo notat 
aliquos libros pro descendentts ad. praelium, 
et remanentis , habere accedentis ad. praelium, 
et remanenlis; codd. T, U legunt descenden- 
tibus ad. praelium. et remanentibus; cod. me- 
diol. descendentes ad. praelium, et remanentes. 
Cod. H notat hebraeum pro similiter, legere 
simul. 

28. ez die tlla — Codd. C, D, F, U ez illa 
die. Pro usque 1n, sixtni, codd. C, D, E, F, 
G, I, K, R, S, T, U, Bibl. Ordin., Ven. 1484., 
Hugo, Brev. goth. l. c. usque ad. 

26. dona—Cod. H. notat hebraeum 1d non 
legere. Ánte prozimis suis addunt et cod. S, 
Bibl. Ordin., Lugd. 1522. , Basil. 1530. ; ac- 
cedunt syrus, arabs et graecus, de quo ta- 
men conf. Holmesius. Mox cod. H notat he- 
braeum pro Accipite benedictionem, legere Ec- 
ce vobis benedictio. 

271. Bethel—Cod. T Bethlehem. Pro qui in 
Ramoth, cod. S, Bibl. Ord. qui erant in. Ha- 
moth; Bibl. Ven. 1494. 1497. 1498. 1501., 
Brix. 1496. qui de Hamoth; pro Ramoth , pau- 
ci codices Hamath; item. pauci graeci apud 
Holmesium ; conf. ad los. XIII, 26. XIX, 8. ; 
Hieronymus IIl, 262. Remmath. Pro ether, 
Sixtus, veteres fere omnes editiones paucique 
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codices Gether; graecus T'sÜop , sed complu- 
res codices "Ie0do ; ; sixtint, gregoriani et To- 
letus emendarunt, consentientibus optimis 
codicibus et Bibl. Compl. , Reg. , all. ; Hiero- 
nymus III, 235. « ether, ait, ad quam ( prae- 
» dae partem) misit David , nunc est villa in 
» Daroma , nomine Zethira. » Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1535. cum hebraeo 7athir. 

28. in Aroér — Tacent particulam :n Bibl. 
Ven. 1476. 1480. Pro Sephamoth, Bibl. No- 
rimb. 1529., Lugd. 1535. Siphamoth; graeca 
edit. Complut. ZiQauo ; Hieronymus III, 
2718. Sophamoth. Pro Esthamo, codd. À, B, C, 
F, G, H, I, aliique plures, antiquiores editio- 
nes, Hugo, Hieronymus [I], 201. Esthama; 
Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 1535., Paris. 
1566. Esthamoa; cf. ad Ios. XV, 50. XXI, 14. 

29. Hachal — Cod. mediol. , Bibl. Argent. 
1497., Norimb. 1501., Ven. 1511. 1519., 
Lugd. 1513., all. Rachel; item. Hieronymus 
Ili, 263., codex alex. Pax5A4; Hugo fa- 
chala. Pro Zerameel , codd. A, B, C, D, E, F,G, 
H, ], aliique plures, antiquiores fere omnes 
editiones et Hieronymus l. c. pag. 235. Jera- 
meli vel Hierameli; cod. alex. lepgauanAsi ; 
Bibl. Argent. 1497., Norimb. 1501., Ven. 
1511., Lugd. 1513., all. Hteromeli. 

30. Arama — Sixtus cum Bibliis hentenia- 
nis, all. Zarama, hebraeus rroó"r; adspira- 
tionem depulerunt gregoriani et Toletus; ve- 
teres in hoc nomine vehementer discrepant; 
Hieronymus |. c. p. 158. scribit: « Arma, ad 
» quem locum spoliorum partem misit. Da- 
» vid. » Codd. B, F, G, V, goth. leg., veron., 
antiquiores editiones , Godefridus 1. c. legunt 
Rama, de quo conf. ad los. XVIII, 25.; Bibl. 
Argent. 1497., Norimb. 1501., Ven. 1511. 
1519., Lugd. 1513. 1526., all. Homa; cod. 
mediol. Herma; Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1535. Horma, de quo cf. ad los. XII, 14. 

Ibid. in lacu Asan — Codd. N *, R in Lau- 
cuasan; cod. P in lacu Azan; cod. V 1n. La- 
cusan; scholiastes codicis M notat: « Zacu 
» Ásan sunt duae dictiones secundum he- 
» braeum , quia Ásan civitas erat iuxta la- 


» cum, sicut moderna civitas Zausenne. Qui- 


» dam habent ZLarcusan, quidam Lacuasan, 
» sed neutrum est in interpretationibus. » 
Alter vero schohastes in codice N scribit : 
« Lacu-Ásan, hebraeus habet Borasan (item 
» margo Ordin.); Bor autem lacus interpre- 
» tatur (Vulgatus); unde quod dicimus lacus 
» latinum est. » Eodemque sensu in cod. O 
adnotatum legimus : « Lacu , id. est. cister- 
na, Ásan. » Hebraeus receptus legit quidem 
TOy- 22, sed quamplures hebraici codices 
habent yOy722 (conf. De-Rossi varr. lectt. 
et Append.) , quorum lectio confirmatur non 
modo a laudato scholiaste, sed etiam a Hie- 
ronymo l. c. p. 179. ubi scribit: « Borasan, 
» ad quem locum David praedae partem mi- 
» Sit. » Ád Asan vero ibidem p.150. notat: 
« In tribu Iudae est usque hodie vicus no- 
» mine Beth-Asan ad Aeliam pertinens in 
» quintodecimo ab ea miliario. » Cf. Holme- 
sius. Ceterum animadverte tam 13, quam 
313 reddi posse cisterna seu lacus. In Bibliis 
Ordin. ed. Lugd. 1590. et Ant. 1634. desunt 
verba et qui in. Athach. 

31. commoratus fuerat David suctdi 
R, S, Bibl. Ordin. fuerat commoratus David; 
pronomen :pse additum fuit à. sixtinis, qui- 
bus favent fere omnes codices, priores editt. 
Rob. Steph., et item hebraeus et veteres; at 
in codd. D, U, aliisque paucis, et 1n antiquis 
fere omnibus editionibus desideratur, nec le- 
gitur in tribus codd. Kennicotti; ex codice 
columnensi eruimus gregorianos fuisse incer- 
tos quoad istud pronomen; illud enim primo 
expunxerant, dein restituerant, mox rursum 
deleverant. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXX, &. Ploraverunt usque dum vires 
non haberent plorandi. . . "1. Adduc ephod. Et 


adduxit (codd. xai mpoenyaysv)... 8.5 
persequar post praedones 1stos. . . 9. et plures 
(graecus oi 7epicGoí) steterunt. . . . 12. Et 


dederunt ei fragmentum ficus; et. manducavit; 
et restitutus est spiritus eius 1n eum. . . 13. ideo 
quontam senseram mthi hodie tertsa die. 1 À..Vos 
autem ad. austrum partis Judae. . . . 22. Ei 
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respondens omnis vir malus et pestilentiosus 
(cod. 108. et edit. Complut. «ov»poc , xai 
Aoipsoc ). .. . 24. Et quis audiet haec verba? 
quontam non sunt minores nobis: quia. secun- 
dum partem eius qui descendit in pugnam, sic 
et pars eius est qui. sedit. servare vasa... . 
26. Et misit presbyteris Iuda. de praeda, et 
propinquis suis, dicens: Ecce vobis benedictio- 
nem (codd. eUAoyía Upiv) de praeda inimi- 
corum Domini. 21. in. Bethor (cf. Holmes. ), 
qui sunt in Rlaamma et austri, et qui in Izez- 
thar (81); 28. et qui 1n Árevel, et qui 1n Am- 
mad, et qui 1n. Salet, et qui in Esthie; 29. et 
in Carmelo, et eis qui tn civitatibus lerameel, 
et qui 1n ciettatibus Genezei; 30. et eis qui 1n 
Eremiam , et. eis qui in. Bersabee; 31. et. eis 
qui 1n. Hebron, et eis qui in. omnibus locis, 
quibus introivit. David. $pse, et virt etus. 

Cap. XXXI, 1. ante faciem. Plilssthiim — 
Cod. C, Thomasius I, 111. ante faciem Phili- 
sthinorum. Cod. H. notat hebraeum pro tnter- 
[ec , legere vulnerati; atque ita legitur in 
cod. B et in loco parallelo 1 Paral. X, 1. Ve- 
rum t55r reddi etiam potest interfecti; di- 
citur autem maxime de illis qui telo aut gla- 
dio confossi necantur: graecus quoque habet 
Tp«Up.aTíat , quod tam vulneratos, quam oc- 
cisos significat; conf. Schleusner Lez. vet. 
Test. Pro in monte, cod. 1 et Brev. gothic. 
p. 901. in montes; cf. ad vers. 8. 

2. et 1n filios — Sixtini, codd. À, B, C, D, 
E, F, G, I, K, T, U, Cas. plures, Brev. goth. 
l. c. et filios. Pro Abinadab, codd. C, E, G, I, 
M, O, R, goth. leg., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
141., Ven. 1011., Paris. 1066., all., Ruper- 
tus, Petrus Com. cum graeco Am:inadab; cf. 
supra ad XVI, 8.; Hugo et Liranus notant 
quosdam libros mendose legere Aminadab; 
cod. N aperte testatur: « Abinadab secundum 
» omnes hic scribitur per b mutam pro se- 
» cunda littera, » Pro. Melchisua, codd. B, C, 
F, G, H, I, O, R, S, U, V, goth. leg., mediol., 
antiquiores editiones , Hugo, Brev. goth.1. c., 
Beda et plures graeci codices Melchisue; at 
vulgatam lectionem laudati latini testes fere 
omnes sequuntur supra ad XIV, 49. 

Tox. Il. 


39. totumque pondus praeli versum est 1n 
Saul — Cod. H notat hebraeum legere 49- 
gravatum est etiam praelium in Saul. Codd. 
Cas. 2. pro consecuti, legunt persecuti. Pro a 
sagittariis, cod. T a. sagsttario; graecus 1inter- 
pres qui posuit £/c à Umoxóvópia , aliter 
in hebraico suo exemplari legebat; cf. Schleus- 
nerus in Zez. vet. Testam. V, 444. 

Á. percute me — Cod. G, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566. 1573., all. :nter- 
fice me, uti habet Vulgatus in loco parallelo 
I Paral. X, 4. Post verba Et noluit cod. U 
addit inlerficere eum; accedit slavon. ostrog. 
qui habet hoc facere, quod legitur in Vulgato 
ad citatum locum parallelum. Pro terrore, 
sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, E, K, 
O, T, Cas. 15., mediol., Hugo, margo Ord., 
Brev. gothic. l. c. timore; item Vulgatus loco 
parallelo supra memorato. Post verba Saul 
gladium Sixtus, codd. C, F 2. m., N*, R,S$, 
V, veteres editiones, Rabanus addunt suum; 
Toletus vero animadvertit: « Hebraeus et ma- 
» nuscripti non habent suum; sed tamen est 
» apud LXX. , et in Complut. , Reg., Ordin., 
» Lovan. » Ád graecum quod pertinet, intel- 
lige editionem Coropl., cui complures grae- 
ci codices, necnon syrus, arabs, armenus, 
georg. et slav. suffragantur; nam graeca edi- 
tio sixtina cum optimis latinis codicibus ta- 
cet pronomen, de quo scholiastes in cod. N 
scribit: « Hebraeus et antiqui non interpo- 
» nunt. suum. » Hinc sixtni et. gregoriani 1l- 
lud expunxerunt; ex sequenti autem versi- 
culo petitum videtur. 

7. viri. Israel — Sixtus, codd. D, E, F, 6G, 
I, R, 5, U, V, antiquiores editiones et Biblia, 
henteniana filii Israel; ad fidem optimorum 
codicum , et praesertim À, B, C, emendarunt 
sixtint et gregoriani; unde Toletus: « Lege 
» viri; Sic hebraeus, graecus, Compl., Reg., 
» manuscripti et utraque Congregatio. » Mox 
pro ei fili, antiquiores editiones legunt, ut 
in superiori. versiculo, et tres filii; sed ob- 
stant codices; unicus accedit cod. 119. hol- 
mesianus. 

8. ut spoliarent — lta sixtini cum cod. À, 

40 
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quos sequutus est Sixtus; at reliqui nostri 
codices omnes et veteres editiones ut ezpo- 
liarent; cod. M et Hugo adnotant nonnullos 
legere ut ezplorarent; « sed , inquit Hugo, 
» ezpoliarent verior est littera. » Mox Brev. 
goth. pag. 302. tacet tres; item cod. 64. hol- 
mesianus, et locus parallelus I Paral. X, 8. 
Pro in monte, codd. N, P, Brev. goth. l. c. in 
montem; cod. E «n montes; margo Bibl. Lugd. 
1592. in montibus; item. graecus, sed conf. 
Holmesius. 

9. spoliaverunt — Rursum sic habent six- 
tini, sed heic prima manu tantum; nam mox 
restituerunt quod legitur in manuscriptis fere 
universis et in antiquis editionibus, nempe 
ezpoliaserunt; attamen illam lectionem se- 
quutus est Sixtus, eademque ad clementinas 
editiones transiit; ex nostris concinunt codi- 
ces I, V, et locus parallelus I Paral. X, 9. Pro 
1n. Terram , codd. À, T, V in terra; et pro in 
templo, Bibl. Argent. 14971., Norimb. 1501., 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1522. 1535., Com- 
plut. , Reg., all. Brev. goth. l. c. in templis; 
item in loco parallelo citato. In sua interpre- 
tatione Clericus quoque numero plurali usus 
est, « quia, inquit, plures fuerunt deorum 
» aedes apud Philisthaeos. » Post 1dolorum, 
codd. H, L (seu Q), Bibl. Lugd. 1550. 1567., 
Ven. 1558. addunt suorum; item. hebraeus et 
yeteres. 

10. posuerunt —Cod. T imposuerunt. Cod. E 
pro suspenderunt, legit miserunt. Pro (n muro 
Bethsan, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. 
in muro Bethsean ; cf. ad Ios. XVII, 11.; Brev. 
gothic. l. c. in muros Bethsan. 

11. audissent — Bibl. Mog. 1462. vidissent. 
Cod. H mox notat hebraeum pro quaecum- 
que, legere quae. Pro Saul, cod. T in Saul; 
loco parallelo I Paral. X, 11. super Saul. 

13. tota. nocte — Codd. E, I addunt iila. 
Pro veneruntque Jabes Galaad , codd. R, S ve- 
nerunique viri Jabes Galaad; « Complut. , ait 
» Toletus, Reg. et Ordin. legunt veneruntque 
» virt Jabes Galaad; sed tirs non est in he- 
» braeo, graeco et manuscriptis; nec etiam 
» e&t Galaad, sed tantum venerunt in labes. » 


LIBER I. REGUM CAP. XXXI. 


Cod. N* notat: « veneruntque labes, non est 
» ibi plus. Quidam autem dicunt viri Jabes 


— » Galaad ; sed vir1, et Galaad delendum est. » 


Cod. B et venerunt Jabes; Bibl. Paris. 1566. 
veneruntque 1n. labes Galaad ; cod. L, anti- 
quiores editiones omnes, Brev. goth. l. c. ad- 
dunt viri, quod in optimis codicibus non le- 
gitur; Kem veteres omnes editiones legunt 
Galaad, quod in codicibus et apud Bedam 
desideratur, quodque sixtini expunxerant. 

Ibid. combusserunt ea. tbi—Sixtus cum Bi- 
bliis heatenianis addit 1:901; codd. G, N *, 
R, S, Cas. 17., antiquiores editiones, Brev. 
goth. l. c., Petrus Com. legunt combusserunt 
ea 1g9n1; codd. N, O notant: « Lege ea 151, 
» non est ibi tgni. » Sixtint et gregoriani ad 
fidem optimorum codicum expunxerunt tgni; 
unde Toletus: « Hebraeus, graecus, manu- 
» scripti et utraque Congregatio non legunt 
» 191, licet in multis impressis habeatur. » 
Nec legitur in Bibliis Rob. Steph. 1532. aliis- 
que inde petitis, nec apud Bedam. 

13. in. nemore labes — Cod. E addit £n 
die. illa. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXXI, 3. et sauciatus est 1n congres- 
stone tlla ( Alias: sauctaverunt eum «n. prae- 
cordiis). [ Alexandrinus interpres posuit £ic 
rà Ü«ox0yOoia , quod in scholio cod. 56. 
exponitur T& Gxpa TOY Aa*yOvaY, et in 
cod. 243. 31 «à péooc TÓ $^yÜc TOU 1a- 
70c. Reliqui omnes cum hebraeo O' or 
sagsttarii; sic Aquila dro vv poicoUvra , 
Symmachus dxovriavoYv, Theodotio róEov; 
unde ergo noster expiscatus est 1» congres- 
sione 1lla? ]. .. . 9. et exarmaverunt eum, et 
miserunt in. circuitu. triumphantes. (Alias: 4n 
circustu praeconantes) sdolis suss et populo suo 
(complures graeci codices addunt avo). 
.. 12. omnes viri potenttae. 


Veterem stichometriam latinis codicibus 
hieronymianae interpretationis consignatam, 
quemadmodum ad calcem librorum losue, 
Iudicum et Ruth instituimus, recolere pergr 
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mus. Bifariam nostri codices dispartiuntur; 
nam codd. D, U, all. notant Explicit Samuhel 
liber primus. Habet versus 4I: CC- Cf. Blan- 
chinius in Vindiciis, p. CCCXXXIII. et Tho- 
masius Z, 84.; at vero codd. C, E, palatino- 
vaticanus num. 2. aliique apud Martianaeum 
in Prolegom. IV. in. divinam Hieronymi bi- 
blioth. legunt Explicit Samuhel liber primus. 
Habet versus 1I: CCC* Cf. Blanchinius 1. c. 
p. CCCXXXVI. et Thomasius 7, 444. Quod 
si ratio habenda sit illius proportionis , quam 
in superioribus libris intercedere vidimus hie- 
ronymianam inter et hodiernam versiculorum 
distinctionem , quum in masorethicis nostris 
Bibliis, necnon in Vulgato liber primus Re- 
gum numeret versiculos DCCCXI., quumque 
tricolon veterum fere adaequetur hodierno 
versiculo, dicendum erit. magis. verisimilem 
esse lectionem codicum, qui huic libro ad- 
signant versus bismille tercentos; hic enim 
numerus laudatae proportioni propius acce- 
dit. Manifesto autem errore lapsus est Blan- 
chinius in Vindicits, p. CCCXLI. dum veluti 
divisionem hieronymianae versioni adsigna- 
tam, illam posuit, quam a graecis olim ad- 


missam ex Nicephori testimonio docuit Mar- 
tianaeus l. c.; qua nimirum primus et secun- 
dus liber Regum coniunctim habent versus 
bismille ducentos quadraginta. Quae autem 
ibidem a Blanchinio veterum librorum frag- 
menta proferuntur, etsi non tantam prae se 
ferant antiquitatem, quantam eis tribuit do- 
ctus editor, tamen confirmant sententiam 
quae asserit hieronymianam versionem libro- 
rum Regum olim per cola et commata re vera 
exaratam fuisse. Nam ad hos quoque libros 
referre possumus ea quae Hieronymus in 
Praefatione ad Isaiam scribit: « Quod in De- 
» mosthene et Tullio solet fieri, ut per cola 
» scribantur et commata, qui utique prosa, 
» et non versibus conscripserunt: nos quoque 
» utilitati: legentium. providentes, interpreta- 
» tionem novam, novo scribendi genere di- 
» stinximus. » Profecto tum veterum codicum 
notulae quas excitavimus, tum Hieronymi 
Praefationes in losue et in Paralipomenon 
luculenter testantur novum istud scribendi ge- 
nus a s. Doctore in sua interpretatione non 
modo in libris poéticis et propheticis, sed 
etiam in libris historicis usurpatum fuisse. 


——————————————— 3 
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Titulus Liber secundus Samuelis , quem nos 
secundum Hegum dicimus — Sixtus habet tan- 
tuin. Ziber secundus Hequm; gregoriani et To- 
letus, quemadmodum 1n superiori libro ad- 
notavimus, titulum jam diu receptum resti- 
tuerunt. Cod. B notat: « Incipiunt. capitula 
» libri secundi, secundum quosdam ; nam soc- 
» cundum hanc s. Hieronymi editionem, quae 
» ex hebraeo translata est, primus et secun- 
» dus Samuelis unus in canone habetur. » 
Eadem adnotatio ad huius libri calcem. ad- 
scripta est in cod. vatic. 17. b.; Vallarsius au- 
tem animadvertit: « Nulla inscriptio, nec alia 
» distinctionis a superiori libro nota in vero- 
» nensi est manuscripto, quam quod poste- 
» rioris huius verba minio infecit. antiqua- 
» rius, qui et adnotavit in libri albo: /n anti- 
» quis exemplaribus hic incipit liber secundus. 
» Nempe versionum ex graeco T&v LXX., 
» quae ante hieronymiapam obtinebant, an- 
» liqua. exemplaria vocat: monetque iisdem 
» verbis in nova versione, quam ex hebraeo 
» Hieronymus. cudit nosterque hic exhibet 
» manuscriptus, unum esse ad archetypi nor- 
» mam Samuelis librum. » Cf. Martianaeus. 

Cap. I, 1. in. Siceleg duos dies — Sixtini, 
codd. 4, C, D, G, H, I, K, T, U, V, Thomas. 
J, 112., Hugo, Brev. goth. p. 302., Rabanus 
in. Siceleg dies duos; codd. R, S et Bibl. Ord. 
duos dies 4n Siceleg; de hoc autem nomine 
conf. ad I Reg. XXVII, 6. 

2. tertia —Àntiquiores editiones tertio. Pro 
conspersus , sixtini , codd. A, C, D, E, F, G, H, 
l, k, R, S, T, U, V, gothic. leg., Hugo, Brev. 
gothic. l. c. , Rabanus, Godefridus CLXXIV , 


3071. aspersus; cf. infra XIII, 19. Mox pro ut 
venit ad. David , codd. Cas. 29. veniens ad. Da- 
vid; cod. K venit ad. David et; accedunt. he- 
braeus et graecus. 

4. Fugit — Mendose cod. B, all. Fuit; et 
pro ez praelio, sixtini , codd. A, C, R,S, Brev. 
gothic. l. c. e praelio; cod. B a praelio; codd. 
E, K, T, V, Rabanus de praelio. Pro corruen- 
tes e populo, cod. K e populo corruentes ; alii 
de populo, alii e: populo. Veteres non pauci 
pro Jonathas, praeferunt Jonathan; item ia 
vv. 29. 235. 26.; cod. O notat: « Hebraeus 
» semper habet Jonathan; et si inveniatur ali- 
» ler, corruptio est. » Cf. ad I Reg. XIII, 2. 3. 

5. adolescentem — Cod. H. notat hebraeum 
legere puerum , ^y3n5 sed hebraei, inquit 
Caietanus, puert nomine appellant etiam iu- 
venes. Mox sixtini, codd. A, B, E, T, Cas. 11., 
mediol. tacent. ei. 

6. Et ait — Tacent nexum sixtini , codd. 
À; B, € 1. m., V, Cas. 11., antiquiores edi- 
tones et Brev. goth. |. c.; item latina versio 
syri et arabis, sed contra fidem sui textus. 
Pro nunciabat, codd. A, C, D E, E, G, H, I, 
K, N, O, P, T, U, V, Hugo, Brev. gothic. l. c. 
narrabat; ad hanc vero lectionem epanortho- 
tes 1n cod. N animadvertit: « Decoratur ora- 
» tio idem non penitus eadem voce, sed eo- 
» dem sensu repetendo; unde pro narrabat, 
» non debuit rursum poni nunctabat , quasi 
» istud haberet hebraeus; nam 1 Reg. XIX. 
» nuncios etiam satellites aliquotiens (v.11.), 
» nonnumquam /ictores ( v. 20.), vel appari- 
» tores (v. 14.), pluries nuncios ( vv. 15.16. 
» 21.) transfert. Primo ergo hic ponit nun- 
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» esabat. (v. 5.), deinde narrabat (v. 6.), 
» postmodum etiam nunciaverat ( v. 13.).» 

Ibid. $n. montem — Codd. A, F, T, U, V, 
Bibl. Ven. 1479. in monte; Brev. gothic. l. c. 
in montes; cf. infra vv. 19. 21. et ad I Reg. 
XXXI, 1. Pro hastam suam, cod. U hastam 
eius; et post verbum appropeinquabant. cod. 
veron. et Brev. goth. l. c. tacent et. 

8. Amalecites ego sum — Tacent ego sixti- 
ni, codd. A, C D E, F, GH, I, K, RB, S, T, 
U, V, Cas. plures, gothic. leg., mediol., Bibl. 
Ordin., Hugo, Brev. goth. l. c., Petrus Com.; 
ex laudatis autem testibus alii legunt Amale- 
chitis, alii Amalechita; hebr. *538 *pbuy. 

9. tola antma. mea — Tacent mea sixtini, 
gregoriani , codd. A, E, K, T, Brev. goth.l. c.; 
eod. F expungit tota, quod a multis graecis 


codd. abest, nec legitur in cod. 96. Kenmcott. 


10. Stansque — Codd. C, mediolan. Stans. 
Pro sciebam, cod. T sciebat. Dein cod. goth. 
leg. tacet huc, uti slav. ostrog. 

Quum Saulis interitus in. postremo supe- 
rioris libri capite paullo aliter ab. hagiogra- 
pho exponatur, plerique interpretes narratio- 
nem ab Ámalecita heic prolatam. mendacii 
coarguunt. Iste énim, aiunt, Saulem hastae 
incumbentem et etiam nunc vivum se vidisse 
testatus est, quem novimus proprio gladio 
transfossum confestim obiisse. Àt vero cl. 
Ghiringhello in praelect. de libris. hist. ant. 
[oed. p. 248. negat haec necessario pugnan- 
ua esse. « Nempe, inquit, Saul sagittis iacu- 
» lisve transverberatus , armigero impium of- 
» ficium recusante , suo se ense traiecit, quod 
» cum ille vidisset, arbitratus regem illico 
» mortuum, aut iamiam certissime moritu- 
» rum, semetipsum interemit; tum Ámaleci- 
» tes superveniens Saulem in extremis , non- 
» dum tamen exhalantem, ab eodem rogatus 

» confecit; cum autem et hostile forsan mis- 
» sile telum corpori infixum vidisset, putavit 
» propriae hastae (breviori scilicet) ipsum 
» incubuisse. » Hac sane probabili rauone 
utraque narratio amice componitur. 
11. omnesque — Codd. R, U et omnes. 
. 12. eo quod. corruissent — Tacent eo sixti- 
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ni, codd. A,B, CD, E,F, H, L K,O,S,T,U, 
Cas. plures, goth. legion.; hebraeus legit *2 
1555; codd. G, U corruisset. | 

18. Unde es tu — Omittunt pronomen asix- 
tini, codd. A, B, C, E, F 2. m., H, T, Cas. 13, 
mediolan. Post verbum respondit addunt ei 
codd. À, E, Cas. 13., mediolan.; item syrus 
et arabs. 

14. ad eum David — Codd. R, S et Bibl. 
Ordin. David ad. eum. 

15. de pueris suis — Tacent pronomen six- 
uni, codd. A, B, H, K, T, Cas. 13.; consen- 
tunt hebraeus, chaldaeus, syrus, arabs et 
armenus. Pro Accedens trrue in eum, cod. À 
Accedens 1n eum t«rrue; cod. E. Accede, et trrue 
in eum; Anonymus in Hexaplis Tp0Ga-ya-ys 
QUT , x&i etc. Mox cod. H. pro percussit :l- 
lum, habet percussit eum. 

16. ad eum David —Cod. R et Brev. goth. 
l. c. David. ad eum. Pro christum, sixtini , et 
Biblia vaticana ann. 1593., all. Christum ; 
conf. ad I Reg. XII, 3. 

11. Planzit autem — Cod. B. Planzit ita- 
que; post. planctum cod. E addit magnum; 
cod. H notat hebraeum legere Planzit autem 
David. lamentatione. 

18. et praecepit ut docerent — Pseudo-Hie- 
ronymus lll, 769. legit et dizit ut. doceret, 
deinde animadvertit post dizit subaudiri Da- 
vid; mox vero post doceret subaudiri Deus. 
Codex quoque U habet doceret; de qua le- 
clone agit epanorthotes in nota quam in- 
fra proferemus. Cod. H testatur hebraeum 
legere Et dizit ut doceret flios Iuda arcum. 
Ecce scriplum est n. libro lustorum. Pro filios 
Iuda arcum, codd. C, N, P, U filios iudaeo- 
rum; alexandrinus quoque tacet arcum; at 
scholiastes in cod. O recte notat: « Quidam 
» antiqui habent iudaeorum; sed puto quod 
» duo nomina corrupte coniuncta sint in 
» unum. » Dionysius carth. quoque animad- 
vertit: « Aliqui libri noa. babent. arcum, sed 
»in hebraeo habetur ac libris correctis. » 
Alii ex cod. P legunt filios lsrael et Iuda ar- 
cum; his concinit Aquila ; qui babet voUc 
vtoUc 'IaoaxA xai 'lovda vó£ov; cf. Mont- 
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fauconius et Holmesius ; codex alexandrinus 
habet tantum voUc vioUc lapa54 ; qua de 
lectione cf. Grabii Proleg. t. H1. cap. IV. $. 2. 
Codd. P, I, S 2. m., V, Cas. 5., Bibl. Mogunt. 
1462., Rom. 1471., Paris. 1541., posteriores 
editt. Rob. Steph. , all. fi:os Juda. planctum; 
cod. R fiios planctum; Liranus vero testatur 
in libris correctis legi arcum, non planctum; 
item. scholiastes in cod. M notat: «arcum, id 
» est, artem sagittandi ; quidam male habent 
» planctum. » Alfonsus Tostatus diserte scri- 
bit: «In. quibusdam libris nostris habetur 
» praecepit ut. erudirent. filios Iuda. planctum; 
» Sed corrupta littera est, quia in hebraeo 
» habetur arcus; ratio autem mutationis fuit, 
» quia hic agebatur de planctu. » Angelomus 
legit fiios Juda. carmen; at subdit: aIn he- 
» braeo et in veris exemplaribus non habetur 
» carmen, sed arcum, quod nostris doctoribus 
» item melius videtur. » Denique Petrus Com. 
legit filios Juda carmen arcuum, sed animad- 
vertit: « Áli. habent arcum, id est, artem sa- 
» gittandi ; eo quod audierit populum a sagit- 
» tariis. interfectum. » Huic interpretationi , 
praeter alios plures , consentit Ephraemus 
l, 393.; at vero Mariana, De Vence, Maure- 
rus , aliique ex recentioribus censent arcum, 
T'óp , appellatum fuisse illud carmen quod 
subnectitur (vv. 19—271.), quia in eodem oc- 
currit mentio honorifica arcus lonathanis 
( v. 22.); haec enim denominationis ratio ab 
orientalium. moribus non abhorret. Cf. Gese- 
nii Thesaur. p. 1211. Quae si admittantur, 
memoratas lectionum varietates commode ad 
eumdem sensum revocare possumus. Pro sic- 
ut scriptum , Pseudo-Hieronymus ]. c. ecce 
scriplum ; consentiunt hebraeus et graecus. 
Pro $n Libro iustorum , cod. B $n Lege 1u- 
storum, chaldaeus in libro Legis, NbD 5y 
ND'YNTS sixtüni aliique. scribunt. Justorum 
cum priori littera maiuscula. De hoc autem 
iustorum Libro, praeclare Ephraemus I, 393. 
tradit istud esse volumen $40, in quo can- 
tica et carmina per ordinem descripta lege- 
bantur; conf. Martianaeus , Gesenius in 7hes. 
p. 642., Maurerus ad los. X, 13. 


lbid. Et ait: Considera. Israel pro his, qui 


. moriut suni super excelsa tua vulnerati — Ta- 


cent haec verba sixtini, codd. A, B 1. m., C, 
D 1. m., E, F 1. m.,G, B, I, K,L 13., N, O, 
Q, T, U, Cas. 2., goth. leg., veron., mediol., 
Bibl. Compl., Reg. , Norimb. 1529., Lugdun. 
1535. 1536. , all., Isidorus Clarius, margo 
Ordin., Rupertus, Pseudo- Hieronymus ; gre- 
goriani ancipites haeserunt uti I Reg. V, 6.; 
immo dum typographis imprimenda trade- 
bantur Biblia clementina, adhuc amhigebant 
editores utrum praedicta verba essent expun- 
genda, uti ex archetypo illius editionis colli- 
gitur; cod. B 2. m. legit Et dizit : Flete. [s- 
rael de inter[ectis suis ac vulneratis; cod. ba- 
ver. addit et a:t; Hugo loco pro his, habet 
de his; cod. S tacet Et ait; cod. M notat: 
« Quod sequitur. Et ait: Considera etc. he- 
» braeus et antiqui non habent; sed Glossa 
» exponit. » In cod. O adnotatum legimus : 
« Quod moderni interserunt Et ait : Consi- 
» dera etc. superfuit. » Margo cod. V ab ipsa 
prima manu babet: « Nec hebraeus, nec an- 
» tiqui, nec graecus habent; sed glossa est 
» Rabani. » Quoad. graecum dicemus infra. 
Interim proferenda est copiosa epanorthotis 
notatio ex nostro cod. N: « Ántiqui legunt et 
» praecepit. ut. docerent filios sudaeorum, sicut 
» scriptum est tn. libro sustorum : Inclyti, Is- 
» rael etc. Hic incipit threnus ; huic autem lit- 
» terae, quae non habet nec arcum, nec plan- 
» clum, attestatue multum, hebraeo adhae- 
» rere consuetus,, graecus qui nihil habet de 
» iis. Sed tamen dicit sic ut docerent filios Is- 
» rael et luda (recepta lectio alexandrini in- 
terpretis habet vo0c uioóc 'louda ; at tres 
codices holmesiani et Aquila interponunt 'Io- 
pa^. xai); sicut scriptum est in. libro usto- 
» rum; e dizit: [nclyti, Israel eto. (ista ex 
latinis potius quam ex graecis codicibus de- 
rivata videntur, uti mox declarabimus); unde 
» secundum litteram tam graecorum, quam 
» latinorum antiquorum supplendum est re- 
» sumendo planctum de &uperioribus; plan- 
» cium, mquam, docerent filios Ierael el Iuda; 
» sive filios sudaeorum. Hieronymus (intellige 
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» Pseudo-Hieronymum , de quo supra dictum 
» est) habere dicit hebraeum hanc litteram 
» Et dizit ut doceret filios Iuda arcum, quod 
» exponens ait. Et:dizit ut. doceret, subaudi 
» Deus; arcum, id est, fortitudinem esse 1n 
» timore Dei, quod patet in casu Saul quon- 
» dam electi Domini , et optimi. Putarem 
» quod antiqui babent filios sudaeorum , quo- 
» niam esset error scriptorum , ab eo quod 
» fuit filios Juda arcum; sed video alias et di- 
» versas litteras. Communis enim habet prae- 
» cepit, haec habet dizit; communis habet 
» docerent, haec habet doceret, quia utrumque 
» potest significare hebraeus, quod est ad 
» docendum ( 255). Dicunt tamen, quia isti 
» ceciderant ictibus sagittarum, David. prae- 
» cipere filios ludae doceri de arte sagittandi. 
» Quaenam videtur ista consequentia , ut 
» exordio threni, postquam dixerat Planzit 
» autem David planctum huiuscemodi , subiun- 
» gatur sicut scriptum est, ut. docerent. filios 
» luda artem sagittandi ; et statim. inchoet 
» threnum sic Znclyti, Israel? Quod si ahi- 
» quando erat illa doctrina determinanda , 
» consequentius videbatur, quod sicut docti 
» paene ante tempora nostra quasi glossando 
» apposuerant planctum , ibi dimitteretur, po- 
» tius quam litteram hebraeorum ante tempo- 
» ra translationis Hieronymi in textum inter- 
» serere librorum qui per septingentos annos 
» ita cucurrerant. Quod si cap. XXX. (v. 21.) 
» libri I. Regum dicebas Hieronymum dicere 
» quod hebraeus habet qu: 1usst remanserant , 
» nec tamen propter. hoc veram litteram , 
» quae est qui. lass: subsliterant. mutavisti, 

» quare hic similiter. non. fecisti? Sed. Hie- 
» ronymus exponit, inquiunt. Éxponit qui- 
» dem, sed ut htteram hebraeorum. Nonne 
» etam ubi dicit Hieronymus non bene ha- 
» bere latinos codices, illam tamen litteram, 
» immo multas tales, nullus ausus est immu- 
» tare? Require Gen. XXIII. (v. 16.) et XXV. 
» (v. 8.) et in I Reg. XXV. ( v. 2.) et II Reg. 
» XIV. (v. 26.) Sed dices quod Rabanus ex- 
» ponit. Sed non recolis quod Rabanus nulli 
» litterae hebraeae quam exponit, vult prae- 


» stare auctoritatem , ut ipse in exordio te- 
» statur? Septuaginta autem etiam in latino 
» nec de arcu, nec de planctu habent aliquid; 
» sed sic Et docuit Israel, et dizit : Curare, 
» Israel (Ergo veteris italae auctor in graecó 
legebat xai si«sv'  Axgí[ aca: "logazA ). 
».Quod autem ante threnum, hoc est ante 
» hoc verbum /nclyti, interponitur. sic. Et 
» dt: Considera, Israel pro. his, qui mortui 
» sunt super excelsa tua vulnerati, nec he- 
» braeus, nec antiqui habent, nec graecus. 
» Quod si Rabanus glossavit, non praestitit 
» auctoritatem ut textus esset; multo magis 
» 81 postillator. » Haec postrema epanortho- 
us verba satis innunt 1psum dubitasse utrum 
revera Rabanus auctor sit illius expositionis, 
quae sub eius nomine in Bibliis Ordinariis 
hoc loco habetur; et merito quidem ; nam in 
Comm. Rabani , itemque Angelomi, qui illum 
sequitur, nil occurrit quod ad pericopam, de 
qua agimus, referatur. 

Nodum in scirpo quaerere videntur lau- 
dati scholiastae. Ápertissime enim constat ge- 
minam eiusdem versiculi interpretationem in 
hodierna Vulgati lectione haberi , eamdemque 
nonnisi post decimum seculum 1n nostris co- 
dicibus propagatam fuisse; nullum enim of- 
fendimus ex antiquioribus , codd. qui illam a 
prima manu prae se ferat. Si vero latini testes 
cum hebraicis et graecis codicibus conferan- 
tur, luculenüssime apparebit hebraicis ver- 
bis 55n Tinwoà-5y 5NnU* *3x", pro qui- 
bus Hieronymus posuit Inclyts, Jerael , super 
montes (uos imterfecti sunt , in graeco respon- 
dere Zonhaov 'lopan^ ómip.rOv» vt-Ov»- 
xóTwY £T) r& Üj» cou TpaUuaTIOY, quae 
ab ignoto auctore latine reddita fuere Et ait: 
Considera, Israel pro his, qui mortui sunt su- 
per excelsa tua. vulnerati. Non. pauci enim ex 
graecis codicibus cum Vulgato praemittunt 
Kai eim$; alii vero pro Zrz2«cov (quod 
Flaminius Nobilius in nofationibus reddit fixe 
incumbe (n. hanc considerationem ) , praefe- 
runt, ex Áquila , ut videtur, "Axpífaca: 
( diligenter. considera). Ex graeca voce 072- 
«30v alii interpretantur statue vel erige cip- 
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pum, columnam aut monumentum in memo- 
riam eorum qui occubuerunt. Utramque por- 
ro notionem exprimere videtur Bachiarius 
monachus Hieronymo suppar (apud Gal- 
landium IX, 192.), cuius verba Sabatierio 
ignorata, paulisper sunt expendenda, utpote 
quae veterem italam, ac proinde ipsam grae- 
cam versionem illustrare possunt. Igitur ille 
post factam mentionem de Davide qui vesti- 
menta scidit, vocemque flebilem in planctum 
extulit, animadvertit hunc dein lamenium do- 
cuisse israeliticum populum, atque dixisse: 
Subleva lapides tuos ( àvnà.00v) super al- 
(itudines (uas ; el. cogita ( oT2aÀ«w00Y aut si 
mavis &xpíaaov , conf. Schleusnerus Lez. 
V. T. 1, 129. et Theodoretus in h. 1.) de (n- 
tlerfectis tuis, quomodo ceciderunt potentes tn 
praelio. Non nuntietur. hoc. 4n. Geth , neque 
praedicetur $& ois. Ascalonse , ne. forte. laeten- 
tur. filiae alienigenarum , et exhilarentur. fili 
( cf. infra v. 20.) incircumcisorum. Praeterea 
graeca ipsa interpretatio , quam reddit Vul- 
gatus, ex alia versione interpolata videtur ; 

nam pro "'n"22, illa habet TOY re Svnxd- 
TOY ex Aquila, et va. 0» cov. Hebraicum 
denique verbum *3xn alii aliter interpretan- 
tur; vel enim refertur ad 2x3 aut 3x5, quod 
graeci cum chaldaeo fecisse videntur, vel ad 
"2X, quod Hieronymo et syro placuit. Rur- 
sum huius verbi non una est notio; nam si- 
gnificat decus, unde Hieronymus Inclyti; vel 
caprea, dorcas, & formae pulchritudine di- 
cta, quod sequuti sunt syrus, Ephraemus et 
arabs; idque praeferunt recentiorum plurimi, 
qui proinde hunc locum interpretantur Ca- 
prea (tua), o Israel, tn montibus tuis confos- 
sa. est. Cf. Ioh. Clericus in h. l., Gesenius in 
Thesauro pag. 1148., Lucas Brugensis, Bu- 
kentopius p. 1711., De Rossi de praecip. caus. 

p. 99., Cappelli Crit. sacra, l. V. c. 9. 

19. [nclyti— Addunt tui codd. V, Cas. 13., 
Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Angelomus, 
Brev. goth. l. c. Mox cod. H cum Rabano et 
Angelomo notat hebraeum pro: montes. tuos, 
legere excelsa tua; recolatur superior adnota- 
tio; pro fuos, cod. F et Sedulius scotus apud 

Tow. 1l. 


Maium spictl. rom. VIII, 58. habent suos. 
Pro fortes, codd. D 2. m., F, V robusti et 
fortes ; interrogationis notam sixtini expunxe- 
runt; item infra ad v. 25. et 27. ubi eadem 
occurrit sententia. Adverbium enim ^T*N seu 
quomodo non modo servit 1oterrogationi , sed 
eat etiam admirantis et deploranus ; hinc 
Abulensis animadvertit legi posse vel admi- 
rative vel per modum planctüs et. doloris. 

' 20. i& compitts — Mendose codd. B,'me- 
diol., Brev. goth. ]l. c. n conspectu. Pro filiae 
Philisthim, Sedulius scotus l. c. filis Phili- 
slit; cod. T tacet filiae; Brev. gothic. l. c. 
addit et; item. syrus, arabs, armen.; georg. 
aliique apud Holmesium. Pro ezultent pm 
codd. C, T ezultent filu. 

' 91. tec pluvia — Godd. C, F, .6 N, O, 
Cas. 12., mediol. nec pluviae; cavillatur au- 
tem scholiestes in cod. N. duni adnotat : « Qui- 
» dam dum hebraeo adbeerere volunt, pluvia 
» ponentes minus latine loquuntar; latinius 
» enim dicitur: Petrus et Iohannes legit, quam 
» legunt; sicut si esset unica coniunctio. » 
Attamen ut hanc difficultatem éxpedirent ; 
pro veniant, codd. D, P, U, veron., Gregorius 
M. 1, 133. IV, 119. , Isidorus Y, 530. , Clau- 
dius taurin. CIV, 688. aliique apid Hügonem 
legunt ven:iat; cod. l descendat; &alexandrinus 
xara[davc, Theodotio 7£001; cf. Holmesius; 
cod. B ven:ent. Pro super vos, cod. mediol. 
1. m. super eos; cod. I et alii apud Hugonem 
super te. Mox tacent clypeus fortium Grego- 
rius M. 1], 133. , Isidorus l. c., Rabanus. In 
huius autem loci enarratione praeclare scri- 
bit Ephraemus 1, 393. « Haec verba indicant 
» vehementissimam animi commotonem et 
» aegritudinem. Nec enim montibus optabat 
» David sterilitatem , sed fidem dolori suo. » 

21. 22. unctus oleo. A sanguine tnterfecto- 
rum, ab adipe fortium, sagitta. etc. — Minus 
recte nonnulli alii libri manuscripti et éditi 
habent unctus oleo a sanguine interfectorum, 
ab adipe fortium. Sagitta etc. Utramque le- 
ctionem memorat Hugo; cod. M notat: «un- 
» clus oleo; hebraeus heic cleudit versum : 
» alii vero aliter punctant; et utrumque bene: 

41 
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».secundum Glossam. » Walafridus enim po- 


steriorem interpunctionem- sequi videtur, etsi 
aliorum interpretum verba excitet, qui prio- 
rem communémque sequuntur. Ambrosius 
apud Sabatierium legit unctus oleo et sanqui- 
né vulneratorum et ex. adipe belligeranttum: 
sagitta etc. Ád baec autem observant. mauri- 
ni editores, ita manuscriptos plures et potio- 
res habere, quibus accedunt editiones , nisi 
quod praeferant sed sanguine ( margo cod. 
goth. leg. sed ex sanguine ); alii vero aliquot, 
inquiunt, ef a sanguime; graccus áp aipa- 
v0c ; cod. holmes. 93. ££ aíuaroc. Animad- 
verte interpretes non paucos, maxime recen- 
tiores, referre verba unctus oleo ad clypeum; 
nam obducta clypeis coria ungere solebant 
né siccitate fatiscerent, ictuque gladii dissi- 
lirent. Conf. Ackermann Archaeologia. biblica 
$. 265: Sensus igitur esset: abiectus clypeus 
quasi res inutilis et molesta. Qua posita sen- 
tentia, facile erat aliis subnectere eiusdem 
clypei laudes ex ee quod in erebris bella- 
torum congressibus saepius hostium cruore 
suffusus faisset. ' 

- 98. rediit-— Codd. G, 8, V 1. m., Cas. 2 
Mini Ordin.; Rabanus in spicil. solesUi Ir 
308., Angelomus, Rupertus, Hugo a s. Vi- 
ctore CLXXV, 101., Gilbertus CXC, 823. 
abist ; cod. M notat: « Antiqui et hebraeus ha- 
» bent redit; sed quidam alii dicunt abiit, » 
Àmbrosius est reversa. 

23. decori— Antiquiores dibow et Brev. 
goth. 1. c. addunt valde, quod in nostris co- 
dieibus non legitur. Beda I, 183. post -— 
addit. caelt; cf. Thren. IV, 19. 

$4. Filiae—Cod.U 1.m., Bibl. Rom. 1471. 
Filii. Pro qui vestiebat, codi baver. quod. ve- 
atiebat ; et; pro: praebebat, codd. E ,.1 praepa- 
rabat. Cod. veron, pro ornamenta, legit indu- 
menía; et pro vestro, Brev. goth. l. c. nostro. 
::88.:0c6i5us est — Codd. B, 1, Bibl. Gompl., 
Angelomus occisus es; consentit, chaldaeus, 
qui legit Nn;bpnes, accedunt et plures grae- 


ci codices legentes. erga 'a-ac, quod 


perperam Montfauconius in Hexaplis inter- 
pretatur , vulneratus :est; Dionysius .carthus. 


*. Y 
i. 


utramque lectionem exponit; Pseudo-Hiero- 
nymus et Rabanus notant in hebraeo non legi 
est ; hinc scholiastes in cod. M scribit: « Hie- 
» ronymus dicit quod hebraeus non habet 
» e5t; sed subauditur, et non refertur tuis ad 
» Ionathan, sed ad Gelboe. » 

26. super amorem — Codd. E, F , I, Bibl. 
Ord. super amore. Pro mulierum, cod. veron. 
et Brev. gothic. l. c. mulieris. Verba quae 
sequuntur Sicut mater unicum. amat. filium 
suum, sta. ego te diligebam, desunt in codd. 
H, L (seu Q), mediol., veron., in Bibl. Com-. 
plut. , Reg., Norimb. 1529., Lugd. 1535. et 
Isidori Clarit; margo Ord. eadem expungit; 
gregoriani adnotaverant: « Retinenda sunt 
» haec verba, quia licet graecus et hebraeua 
» non habeant, tamen nos habemus codices 
» ubi ista leguntur. » Verum haec ipsa nota- 
tio, secunda manu expuncta fuit. Toletus au- 
tem scribit: « Haec non habentur in hebraeo, 
» graeco, Complut., Reg. et uno menusceripto 
» (nempe sangermanensi a Roberto Stephano 
» et lovaniens. laudato). Tamen sunt in plu- 
» rimis impressis et manuscriptis. Quibus 
» verbis explicat honestatem amoris, quo 
» eum diligebat. Ut ergo inhonestum exclu- 
» deret amorem , adiunxit quod sequitur, de 
» amore matrum erga unicum filium. Congre- 
» gatio prior expunxit; altera recepit. » St 
hoc loco Toletus, ut solet, nomine prioris 
Congregationis intelligit sixtinos, falsus est; 
nam ex oodice carafiano constat sixtinos ver- 
ba illa intacta dimisisse, nihilque ad illa ad- 
notasse. Scholiastes 1n cod. N animadvertit: 
« Post hoc, scilicet super amorem mulierum, 
» versus expositorius subiungitur in textu , 
» quem tamen hebraeus non habet, neque 
» graecus: Sicut mater etc.; tamen est de tex- 
» tu absque omni calumnia. Require infra 
» Xlll. (v. 21.) » Hunc versum ezposttorium. 
in vulgatam latinam versionem antiquissimis 
temporibus insertum iam fuisse evincunt ple- 
rique latini codices. Át. vero quum nullus. ve- 
terum interpretum , nullusque hebraicus co- 
dex eiusdem vestigium exhibeat; quumque 
buiusmodi additamenta ab indole hierony- 
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mianae versionis abhorreant, haud dubita- 
mus in sententiam concedere Ábulensis , qui 
illum primo additum per modum expositio- 
nis in aliqua glossa; ac dein imperitia libra- 
riorum textui adiunctum fuisse , probabile 
affirmavit. Quum enim hagiographi verba 
amabilis super amorem mulierum , tam de ac- 
tivo, quam de passivo amore, uti ait Ábulen- 
eis, intelligi possint, auctor glossematis ea- 
dem exponere voluit de amore, quo matres 
suos amant filios, ob rationem a Toleto su- 
perius memoratam. Hanc ipsam interpretatio- 
nem exhibet Ephraemus 1, 395. « Diligebat, 
» inquit, illum super amorem quo matres fi- 
» lios suos amare solent, immo amissum do- 
» lebat magis quam mater unigeniti sui acer- 
» bo fato perculsa. » Nostram autem senten- 
tiam propugnat quoque Bukentopius p. 172., 
qui aperte scribit: « Haec videntur addita 
» tamquam explanatio istius quod praecessit 
» amabilis super amorem mulierum. Alias ab- 
» sunt ab aliquibus latinis et ab omnibus he- 
» braeis , chaldaeis, graecis ; ita ut Franci- 
» Scu$ Lucas Brugensis dicat: Nescio unde 
» irrepserit. versiculus ille in editionem lati- 
» nam. » ltem Mariana. Cod. À omittit verba 
Suum, sia ego le diligebam; tacent quoque 
suum codd. B, G, I, K, T, gothic. leg., Brev. 
gothic. l. c. ; tacent ego codd. C 2. m., D, F 
1. m., G, I, N, R, S, LU, V, Bibl. Ord., Hugo; 
legunt amat unicum Bibl. Ordin. ; ita. et ego 
cod. T et Brev. goth. 1. c... 
271. robusti — Cod. Cas. 1. robustissimi. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. I, 18. Cura te Israel (fortasse legen- 
dum Curare Israel, uti habet vetus itala in 
scholio quod ex cod. N recitavimus) de in- 
terfectis tuis. ... 21. montes mortis (item Ám- 
brosius), quoniam 4bi ablatum est tegmen 
potentium. (Theodotio, vel alius quilibet in 
Hexaplis 0p» S9avdrou, Óv4 $xei $£no-on 
axém» duvacroy. Cf. Schleusneri Lex. V. T. 
Ill, 41. et Holmesius), tegsmen Saul non un- 
ctus est oleo, 22. sed ex sanguine (recolantur 
quae ad h.l. superius prolata sunt) vulne- 
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ratorum , ez: adwpe pugnatorum. . . . 23. spe- 
cto8$ incomparabiles ( Alias : snseparabiles ). 

Cap. II, 1. Num .ascendam — Bibl. Rom. 
1471., Paris. 1541. 1566. Non ascendam. 
Post verba Et ait Dominus cod. B tacet ad 
eum; cod. T addit dicens. 

9. Achinoam — Cod. Cas. 1. cum eo, Achi- 
noam; cod. H. Ahinoem; alii. plures. mss. et 
edd. Achinoem; conf. ad I Reg. XXV, 43. Pro 
lezraelites praestat, ut putamus, cum Bibl. 
vaticanis an. 1598. scribere Zezrahelttes, vel 
potius cum Bibl. Ord. , Rob. Steph., Lovan. , 
all. Jezrahelitis ; cf. | Reg. XXVII, 3. 

3. cum domo — Cod. F, Petrus Com. 1n 
domo. 

k. viri Juda — Cod. Cas. 1. fli Juda. Mox 
pro nunciatum, cod. S et Bibl. Ordin. annun- 
citatum. 

b. Benedicti vos Domino — Legunt. Benedi- 
cii vos a Domino Sixtus , codd. E, G, I, R, S, 
U, V 2. m., Cas. plures, antiquiores editio- 
nes, Claudius taurin. , Hugo, Petrus Com., 
Brev. goth. p. 303., Brev. rom. feria 2. infra 
hebdom. V. post Pentec. Át quum. illa parti- 
cula a multis codicibus absit, Lovanienses 
eamdem expunxerunt, quos sequuti sunt gre- 
goriani. lam monuimus ad ludic. XVI, 2. 
utramque loquendi rationem in Vulgato ad- 
huc occurrere. Eucherius pro qui fecistis 
cum graeco habet quia fecistis. Pro cum do- 
mino vestro, codd. T, V super dominum ve- 
strum; graecus ém4 TÓy xUpiov Üj.Ov. 

6. vobis quidem — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, Hugo, Pseudo-Hiero- 
nymus, Eucherius, Claudius taurin., Brev. 
goth. l. c. quidem vobis. Pro sed et ego, codd. 
B, F sed ego; antiquiores editiones cum Brev. 
goth. l. c. et ego. Pro fecistis, sixtini, codd. 
À, C, D, F, H, K, O, U, V, Cas. plures, Bibl. 
Ordin., Hugo, Brev. goth. l. c. feceritis. 

T. me unzit — Codd. S, V, Bibl. Ordin. un- 
zit me. Pro $n regem sibi, Hugo 515i regem; 
codd. A, C, D, E, F, H, I, T, U, V, Ces. 15., 
goth. leg., Petrus Com. regem &sbi. 

8. Isboseth — Pauci codd. habent Hfisbo- 
seth , quemadmodum Hieronymus lil, 58. 

^ 
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scribendum esse docuit. Pro per castra, Bo- 
bertus Stephanus in posterioribus editioni- 
bus , lovanienses , all. scribunt per Castra; et 
infra v. 19. de Castris; et v. 29. ad Castra 
(hoc autem postremo loco consentit editio 
vaticana an. 1592.); est enim, uti advertit 
Caietanus, proprium loci nomen; re quidem 
vera vaticanae editiones habent Castra cum 
priori littera maiuscula infra XVII, 24. 27. 
XIX, 32. et III Reg. II, 8.; hinc cod. M no- 
tat: « Hebraeus habet traduxit eum in. Ma- 
» naim, quod interpretatur Castra; quia tra- 
» duxit eum ultra lordanem et in Manaim , re- 
» gemque constituit. » Eadem habentur apud 
Pseudo-Hieronymum, Rabanum, Ángelomum, 
Hugonem, et in marg. codicis H; Symmachus 
posuit ££ Mavat(u ; apud LXX. duplex vi- 
detur coaluisse lectio, uti animadvertit Fla- 
minius Nobilius, est enim £x *»c «aaptp- 
BoXnc sic Mavafyu ; utramque exponit Pe- 
trus Com. scribens: « per castra, id est ubi- 
» cumque dispersus erat exercitus; vel per 
» Castra intellige Manaim, locum munitissi- 
» mum, ubi inunxit eum 1n regem. » Cf. ad 
Gen. XXXII, 9. 

9. Gessurs — Bibl. Ordin., Norimb. 1599., 
Basil. 1530., Lugdun. 1535., priores editt. 
Rob. Steph., all. Assuri; Hieronymus III, 55. 
Ásunri; codd. C, D, E, F, 1, U, V, Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Paris. 1541. 1566., all. 
lessurs; Rupertus notat: « Pro Jessuri, verius 
» legitur Assurt, id est, tnbus Aser. » cod. P 
tres lectiones memorat, nempe Zessuri, Assuri 
et Esser; cod. M ex Pseudo-Hieronymo haec 
habet: « Pro Gessuri, hebraeus legit Ássuri, 
» id est, tribum Aser. » concinunt Rabanus, 
Angelomus, Hugo et margo codicis H; scho- 
liastes autem in cod. N monet: «Ne scribatur 


» Gessurt, sed lessuri vel Ássuri, quia secun-- 


» dum hebraeum et Hieronymum intelligun- 
» tur illi, qui sunt de Asser. LXX. etiam ha- 
» bent. Esseri. » Àt nos apud alexandrinum 
legimus Oac:pí. Sunt qui cum Bukentopio 
p. 172. hodiernam Vulgati lectionem corru- 
ptam esse censeant, quibus haud repugnare 
audemus ; at non desunt qui illam tueantur. 
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Nam, inquiunt, pro hodierno *n"ÜNT!, pro 
quo ad Gen. XXV, 3. Vulgatus posuit Assurim, 
potuit Hieronymus cum syro et arabe legere 
Yin , quod Vulgatus alias perpetuo reddit 
Gessuri. Idque ips: Roedigero (in addttamen- 
ts ad. Thesaur. Gesensi) probatur. Cf. The- 
nius et Malvenda ad h. l. et Ewald. Gesch. 
Ier. ed. 3. 1. 8. p. 445. 

Ibid. fezrae! — Heic quoque editio vati- 
cana an. 1598. cum Bibl. Rob. Steph. , all. 
praefert Jezrahel; cf. supra ad vers. 2.; prio- 
res editiones. hentenianae mendose habent 
Gezrahel. Pro Israel universum , cod. I et 
Bibl. Ordin. universum Israel. 

10. coepisset —Cod. B coepit; et. vers. seq. 
pro :mperans , idem cod. mendose imperasse. 

12. Egressusque est — Tacent est codd. À, 
C, K, T, Rabanus. Cod. B 92. m. pro pueri, 
legit puer; et pro fils, cod. E filius. De ca- 
siris vide supra ad v. 8.; Brev. goth. p. 304. 
addit tur/a piscinam, quod ex seq. vers. est 
petitum. 

13. Saruxae — Quum ex antiquis. et vati- 
canis editionibus non constet utrum legen- 
dum sit Sarutiae vel Sarviae, plerique omnes 
recentiores libri posteriorem hanc lectionem 
sequuntur; at recte Emmanuel Sa ad I Reg. 
XXVI, 6. adnotavit priorem lect. omnino prae- 
ferendam esse; hebraeo enim et graeco con- 
sentanea est. Attamen hanc quaestionem scho- 
liastes in cod. N sollicitat scribens : « Hic 
» est notatum, hebraeum dicere quod nomen 
» SARYIA habet penultimam correptam , et est 
» quadrisyllabum. Quid ad me de hebraeis? 
» Sit ita sua pronunciatione. Ego pronuncia- 
» bo trisyllabum secundum idioma latinum; 
» Sicut I Paral. XI. (v. 32.) dicitur Azmoth 
» ( n 51V) , quasi diceret Azmuth, hebraeus 
» enim littera vau pro o utitur, secundum 
» quod usus est interpres ut diceret Azmoth; 
» et tamen hebraeus ibi ponit vau consonan- 
» tem cum pronunciet Ázmaveth (et ita legit 
» Vulgatus Il. Reg. XXIII, 31.), id est, fortis 
» morte (cf. Hieronymus Ill, 56.). Sic nos e 
» converso in nomine Sare:iae. » Mox cod. H 
notat hebraeum pro pueri, legere sere:. Pro 
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Gabaon, codd. E, R, S, V (n Gabaon; acce- 
dunt nonnulli graeci codices ; at noster cod. O 
notat expungendum :n. Cod. B et Bibl. Paris. 
1566. pro convenissent, legunt ventssent. Pro 
hi ex una, Sixtus et veteres fere omnes edi- 
üones Ài tn una; emendarunt sixtini et gre- 
goriani ad fidem codicum et Bibl. Ordin., 
unde Toletus: « Lege ez; sic. manuscripti et 
» utraque Congregatio. » 

165. Surrezerunt ergo—Cod. B Surrexerunt 
enim ; cod. F tacet ergo. Pro de pueris, cod. T 
pueri; accedunt plures graeci codices. 

16. de&zwt — Cod. U fixit. 

11. Et ortum — Bibl. Ven. 14719. Et exor- 
tum. Mox cod. veron. tacet satis. Pro fugatus- 
que, Brev. goth. ]. c. fatigatusque. Cod. H no- 
tat hebraeum pro a pueris, legere a viris; at 
vero legit *t2y *325, unde margo Ordin. co- 
rüm Servis; sunt tamen tres codd. Kennic. 
qui habent *vj3n. 

18. Asael — Sunt qui seribant. Asahel , 
quemadmodum habet Vulgatus I Paral. XI, 
26. XXVII, 7.; hebraeus enim legit 5NrTOy. 
Cod. H. notat hebraeum pro cursor. velocisss- 
mus, legere velocissimus tn pedibus. Pro. unus 
de capreis, quae, Robertus Stephanus conie- 
ctabatur legendum una de capress, quae; at 
. Codices non suffragantur; minus caute gram- 
maticae legibus ali prospexerunt legentes 
unus de capreis, qui; ita codd. F 2. m., R, 
Bibl. Ven. 1476. 1480. 1494., Argent. 1597., 
Compl., all. cum Caietano; at melius sixtini 
ac fere universi latini codices, Hugo, margo 
Ürd. unus ez caprets , quae; perinde ac si di- 
. ceretur: unus e numero caprearum , quae etc. 
Cod. H netat hebraeum pro silvis ,' -— 
agris; em margo Ordin. 

19. ad dexteram neque ad sinistram — 
Codd. A, B, K, T, V, veron., antiquiores edi- 
tiones , Brev. goth. l. c. ad dexteram sive. ad 
sinistram , ut infra. v. 21. cf. Glassit. Philol. 


sac. ed. Daths t. E. p. 599.; cod. P neque ad 


dexteram neque ad sinistram; cf. ad 1I Paral. 


XXXIV, 9.; codd. N, O nec ad dexteram nec 


ad sinistram; codd. G, N*, B,S nec a dez- 


(ris. nec a. senisiris.. 


20. Qui respondit —Brev. goth. l. c. Et iile 
respondit. 

21. et apprehende unum de adolescentibus , 
et tolle — Cod. Cas. 1. et apprehendens unum 
de adolescentsbus tolle; cod. H. notat hebraeum 
pro adolescentibus , legere pueris ; conf. supra 
ad I, 5.; codd. R, S et margo Ord. adolescen- 
tulis. Ante urgeret cod. B addit ut. 

22. ad Asael — Gregorius Magnus II, 58. 
IV, 150., Eucherius, Rabanus addunt dicens. 
Pro recede, noli, Sixtus, cod. U et fere omnes 
veteres editiones recede, et nolt ; coniunctio- 
nis particulam abiecerunt sixtini et gregoria- 
ni, quibus adstipulantur latin? codices , nec 
obstant hebraeus et graecus; unde Toletus: 
« Dele et; sic manuscripti et utraque Congre- 
» gatio. » Mox pro sequi, codd. G, Cas. 1., 
Gregorius M. l. c. persequi. Ante compellar 
antiquiores editiones. et Ángelomus addunt 
forte. Pro in terram, codd. À, C, I, T, mediol., 
Eucherius, Babanus in terra; Brev. goth. l. c. 
cum lerra. 

23. trans[odit — Codd. H, Cas. 1., Grego- 
rius M. ]. c. , Eucherius, Rabanus, Rupertus 
addunt eum. Pro omnesque qui, Bibl. Compl., 
Reg., all. omnes qui; Bibl. Argent. 14971., No- 
rimb. 1501. omnesque; Brev. goth. 1..c. omnes 
igstur qui. Pro transibant, codd. A, C, E, F, 
all. transtebant; cf. ad Ios. I1, 171. Mox tacent 
tllum sixtim , codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, 
K, R, S, T, U, V, Cas. plures, veron. , Bibl. 
Ordin., Lugdun. 1522., Basil. 1530., priores 
editt. Roberti Steph., all., Brev. gothic. l. c., 
Hugo; accedunt hebraeus et graecus; hinc 
Toletus notat: « Manuscripti et prior Gongre- 
» gatio non habent illum. » Pro erat, Brev. 
gothic. l. fuerat. 

2&. fugientem. Abner — Cod. H. notat he- 
braeum legere post Abner. Pro vallis stinerie, 
Sixtus, cold. A, BB CD, E,F, GI, K, R,S 
2. m., T, Cas. plures, goth. leg., veteres edi- 
tiones fere omnes, Brev. gothic. l. c. vallis et 
stineris; particulam et expunxerunt sixtini et 
gregoriani, quibus favent codd. H,L 7., Q, 
S 1. m., U, V, Cas. 2., Bibl. Lugdun. 1531. 
1533., Antuerp. 15371., Ven. 1538. et priores. 
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editt. Rob. Steph.; Toletus notat: « Non le- 
» gunt et hebraeus, graecus, manuscripti "T. 
» (lovaniens.) et utraque Congregatio. » Pro 
r''3 quod est nomen proprium loci prope Ga- 
baon , Hieronymus legisse videtur N*3, unde 
interpretatus est eallis, eique concinunt Sym- 
machus et Theodotio. In libro autem nomi- 
num hebraicorum idem Hieronymus lil, 58. 
habet Gio, alexandrinus l'at. 

- 95. conglobat — Cod. veron. congregati. 
Pro cuneum, cod. U cum eo. 

26. Et exclamavit —Cod. G et Brev. goth. 
l. c. Et clamavit; non. male. Iam alias nota- 
vimus plerosque veteres legere internicionem, 
pro internecionem. Mox cod. Cas. 1 . tacet tuus, 
cui consentiunt hebraeus et veteres ; cod. M, 
margo cod. H, Pseudo-Hieronymus, Angelo- 
mus et Glossa interlinearis notant hebraeum 
non habere (uus; ac dein addunt in hebraeo 
pro an sgnoras quod periculosa sit desperatio? 
legi an tgnoras quod amarus erit. finis? scho- 
liastes vero in cod. N scribit: « Licet. dicat 
» Hieronymus, quod pronomen (uus non ha- 
» betur in bhebraeo, tamen voluerunt rema- 
» nere in textu. » Pro non dicis, cod. K, Bibl. 
Ordin. , priores editt. Rob. Steph. , all. non 
dices; favent hebraeus et veteres. Pro fratres 
suos, cod. À fratrem suum, ut versic. seq. ; 
item slavon. ostrog. 

$2". Vivit Dominus — Codd. H, Q, Bibl. 
Compl. et Reg. Vivit Deus; codd. R, S addunt 
quia ut hebraeus et graecus; at cod. O notat 
illud expungendum. Pro si locutus, gregoriani 
prima manu, Isidorus Clarius, margo Ord., 
consentientibus antiquis interpretibus et he- 
braeo , nisi locutus; aliqui dicunt, ait Magda- 
lius, hanc esse veram lectionem st non locu- 
tus; cf. Liranus , Caietanus, Mariana , Buken- 
topius p. 172., Lucas Brugensis; Toletus au- 
tem animadvertit: « Locus hic multo aliter 


» habetur in hebraeo et graeco; nam loco st 


» habent nis!, quod facit sensum contrarium; 
» scilicet, nisi fuisses locutus, iam inde a 
» mane cessasset populus persequi fratrem 
» Suum , et nulla fuisset pugna. Significat 
» autem haec sententia Ábner sua loquela, 


» nempe quando paulo superius incitavit ad 
» pugnam, dicens: Surgant pueri, et. ludant 
» coram nobis (v. 14.), causam belli dedisse. 
» Latini vero codices etiam manuscripti ha- 
» bent s. locutus. Utraque Congregatio nihil 
» notavit in hoc loco. » Alfonsus Tostatus et 
Houbigantius haud dubitant praeferre Vul- 
gati lectionem, quae tum sensum reddit sa- 
tis aptum; tum latinorum testium consensio- 
ne firmatur. Át vero nulla subest in sacro 
textu reliquisque interpretibus erroris suspi- 
cio. Neque igitur fas erit ex Vulgati lectione 
hebraicum textum castigare; neque ad huius 
normam aliquid in hieronymiana versione 
sine necessitate, ac repugnantibus latinis te- 
Stibus corrigere. Romani itaque correctores 
prudentissime se gesserunt dum, perpensis 
hinc inde rationibus , nil immutandum esse 
existimarunt. Minus recte plures ex antiquio- 
ribus editionibus interpunctionis notam non 
ante, sed post mane collocant. Pro fratrem 
suum , codd. E, I, goth. legion. fratres suos, 
ut in vers. superiori. 

98. ezercitus — Cod. H notat hebraeum 
legere populus. 

29. per campestria—Codd. R, Cas. $., an- 
Giquiores editiones, Hugo addunt Moab, quod 
correctoria expungunt. Pro nocte illa, Bibl: 
Ordin. tlla nocte. Veteres plures editiones ha- 
bent Bethoron, pro Beth horon, de quo cf. ad 
los. X, 10.; hanc autem lectionem Clericus a 
librariis potius quam a Hieronymo invectam 
suspicatur; hebraeus namque hoc loco legit 
T'n3, non yiri m3. Post ad. Castra. ( de 
quo cf. supra ad vers. 8.) cod. Cas. 1. addit 
scilicet in Galaad. - 

90. rever&us, omisso Ábner , congregavit — 
Brev. gothic. p. 305. reversus est, omisso Ab- 
ner , congregatttque; favent hebraeus et vete- 
res. Pro decem, cod. Cas. 1. viginti. Plures 
codices pro Asaele, legunt Asael. 

31. seragtnta—Codd. H, L (seu Q), Ces. 
1., priores editt. Rob. Steph. addunt viros; 
item hebraeus et veteres; cod. N cum he- 
braeo praemittit et. Pro qui et morius, Brev. 
goth. l. c. qus mortut. 
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39. Tulerunique — Bibl. Basil. 1530. et 
Brev. gothic. l. c. Tulerunt. Post sepelierunt 
Brev. goth. l. c. tacet eum. Ád verba tota nocte 
cod. Cas. 1. addit illa. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. Il, 8. /sbalem (pro "Ie8oc0é; cod. 93. 
Holmesii "E:offa22.). . . . 10. Triginta ( pro 
Ttcocapaxovra). .. . 160. et nominatum. est 
nomen loci ipsius pars consiliariorum. (Y 
émioUXcv , cf. ad I Reg. XXIX, &.), quae 
est ez Gabaon. . . . 18. ex capreolis qui sunt 
in. agro. . . 23. de cuspide a. facie (numquid 
hastae? est enim graece ToU Oooaloc) in «n- 
quine; et pertransit hasta 1n posleriora. etus. 
. . . 260. Numquid in. perpetuum (egregie in- 
terpretatus est Mz &ic vixoc) comedet gla- 
dius ? aut nescis quia amarum eril $n. novissi- 
mis eius? .... 29. Et abierunt per totam prae- 
tenturam (nota verbum, pro regione praeten- 
ta; graecus T»y mapalsívougav), et venerunt 
in castra Madian (pauci graeci codices ad- 
dunt Madiap.). 30. Et Ioab reversus est de 
post (codex alexandrinus do omígm) Abner. 

Cap. III, 1. longa — Cod. B grandis; grae- 
cus éi TOAÀU. Pro inter domum Saul, et $n- 
ter domum David , Sixtus, codd. R, S, veteres 
editiones inter domum David , et ster domum 
Saulis; emendarunt sixtini et Rocca, quibus 
fere universi codices suffragantur; Toletus 
quoque notat: « Hic ordo hábetur in hebraeo, 
» graeco et manuscriptis; et prior Congrega- 
» tio eum probavit. » Pauci codices cum Án- 
gelomo particulam $snter secundo loco poei- 
tam omittunt, ut vers. 6. 

Ibid. proficsscens — Codices et editiones ve- 
teres fere omnes, item Rabanus, Ángelomus, 
Hugo, aliique plures legunt proficiens; haec 
autem lectio confirmari videtur infra V, 10. 
et Gen. XXVI, 13. Pontificii autem censores 
ad hoc verbum nil adnotarupt. Hodierna ig;i- 
tur lectio orta est ex Bibl. Antuerp. in fol. 
an. 1583., quibus illi usi sunt; inde enim 
eadem manavit in Bibl. Ven. 1588. , in edit. 
Sixti V. an. 1890. et demum in Bibliis cle- 
mentinis. Verum ex typographi vitio hanc le- 
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ctHonem in laudatam Plantni editionem in 
fol. an. 1583. invectam fuisse non dubita- 
mus; tum quia reliquae editiones hentenia- 
nae habent proficiens, tum quia eisdem con- 
sentiunt ipsius Plantini Biblia eodem anno 
sed minori forma excusa, et item reliquae 
editiones henteniano-plantinianae ann. 1565. 
1573. 1574. 1518. 1580. 1587. 1590. Ne 
tamen ea praetermittamus , quae contra hanc 
nostram sententiam facere videntur, adnota- 
mus legi proficiscens in cod. U 1. m., in Bibl. 
Lugd. 1855. Ant. Vincenti, in margine Bibl. 
Basil. 1578. Pro et semper , Bibl. Lugd. 1535. - 
semper. Pro seipso, Angelomus tn seipso; cod. 
Cas. 1. tacet. 

2. Nalique—Sixtini, codd. A, C 1. m., K, 
T, V, Àngelomus Nat: quoque. Pro fili, Bibl. 
Ordin., Lugdun. 1522., priores editt. Rob. 
Steph., all., Hugo sez filii; non pauci. graeci 
codices suffragantur. Mox cod. B tacet etus. 
Pro Amnon, pauci codd. et plures ex anti- 
quioribus editt. Amon vel Ammon ;. at. recte 
cod. M notat: « Iste Amnon semper debet ita 
»:8cribi, quia sic habent hebraeus, Rabanus 
» et antiqui. » Item Magdalius. Rursum. pro: 
Achinoam, plures codices Achinoem; cf. v. 2. 
superioris capitis. Pro Jezrahelitide, codd. C, 
D, E, F, G, all. et anüquiores editiones 7es- 
rahelite; sixüni fezrehelitide; conf. ad 1 Reg. 
XXX, 5. | 

9. Cheleab — Codd. B, C, F, all. Chelaab; 
Petrus Com. Chelab vel. Chelaph ; graecus 
AaXovia , in I Paral. Ill, 1. Daniel. Pro Ab- 
salon, quod hoc loco tantum ex editione Six- 
t V. in primam et alteram Clements VIII. 
editionem irrepsit, ex tertia eiusdem Ponti- 
ficis editione legendum est Absalom; cf. Bu- 
kentopius pag. 018. Pro Tholmai, codd. R, S 
Piholomes; codd. B, C, D, E, F, all., antiquio- 
res editiones, Hugo, Ángelomus T'holomai , 
ut. habet Vulgatus infra XLI, 37.; hinc no- 
men OoAopuaioc apud losephum antiquit. 
XIV, 8. et in novo Testamente Bap SoXo- 
pai oc. | 

Á. Quarius autem — Cod. gothic. leg. tacet 
autem ; iter). slavon. Pro Haggith, alii libri 


328 . LIBER II. REGUM CAP. Ill. 


minus recte habent Aggith, et ita. Vulgatus 
I Paral. III, 9.; sed conf. ad Gen. XLVI, 16. 
Pro Saphathia, plures veteres libri Sapha- 
cias vel Saphatias , uu habet Vulgatus lerem. 
XXXVIII, 1. idque Magdalio probatur; alii 
magis apte Saphatia, uti est 1 Paral. III, 2. 
et in libris Esdrae et apud Hieronymum Ill, 
59.; alii aliter, Cod. B pro filius Abital, legit 
Abiatal; cod. 1 filius Abigail. 
- 8$. Jethraam— Ali scribunt Zethraham, uti 
habet Vulgatus 1 Paral. I11, 3. Pro Egla, codd. 
B, E, F, G, H, 1, K, O, T, U, V, Hieronymus 
III, 56. 4gla; multi graeci codices 'AsyA c. 

6. inter domum Saul et domum David — 
Cod. S et Bibl. Ordin. inter domum David et 
domum Saul; Xem duo codd. hebraici apud 
Kennicottum, et duo graeci apud Holmesium; 
Bibl. Ven. 1479. addunt et; ttem. hebraeus 
et veteres; sed latinae period! ratio id ferre 
nequit. Cod. H notat hebraeum non legere 
fius Ner. 

^1. Fuerat — Cod. U 2. m. Fuit. Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471. nomen, pro nomine. Bibl. 
Ànt. 1565., Franc. ad M.1566., Lugd.1569. 
Raspha, pro Fespha. Pauci codices et anti- 
quiores editiones cum Brev. goth. pag. 305. 
filia Achia, pro filia Aia; codd. G, I, L, T, V 
2. m., Cas. 15. , antiquiores editiones, Brev. 
gothic. l. c., Hugo, Dionysius carthus., Abu- 


- lensis addunt Ingressusque est ad eam Abner; 


nonnulli graeci codices Ka: £Aaffev ( aut 
tignASty mooc) auvnv  Afevynp. 

8. verba — Codd. E, l, T verbum; graecus 
TOU AO*yoU. Mox cod. Cas. 1. tacet caput. 
Pro adversum Iudam hodie, qui fecerim. mi- 
sericordsam, codd. B, F, V, Cas. 14., baver., 
Bibl. Ord., Hugo adversum Iudam hodie? spse 
mihi feci (pauci fecit) haec, qui fecerim mtse- 
ricordiam; eadem fere habet ex veteri latina 
interpretatione margo cod. goth. legion. infra 
excitandus ; accedit cod. G qui habet adver- 
sum Judam hodse? Ipse fecit miht hanc rem, 
qui. fecerim misericordiam ; graecus receptus 
legit tantum émoínca gnpegov EAeoc , sed 
nonnulli codices prae se ferunt Pyo saUTo 
imoínoa vraUva maya, xai émoínaa &Atov; 


cod. H notat hebraeum legere adversum [u- 
dam ? Hodie feci misericordiam. Pro. super 
domum, cod. B, consentientibus hebraeo et 
graeco, cum domo; cod. G super domo. Brev. 
goth. l. c. post fratres addit tuos; tem margo 
cod. goth. leg., et slavon. ostrog. ; perperam 
alexandrino tribuit banc lectionem Montfau- 
conius. Pro t: manus, sixtini, gregoriani , 
codd. A, C, D, F, HG, N*, O, P, U, antiquio- 
res editiones, Hugo in manu; cod. N legit in 
manum, et notat: « Hebraeus et antiqui non 
» habent in plurali in manus. » Bibl. Argent. 
1497. , Norimb. 1501., Complut. , Reg., all., 
Brev. gothic. |. c. ene me, pro oun 
8t £n me; mox Brev. goth. l. c. redargueres, 
pro arqueres. | 

9. cum eo — Tacet cod. Cas. 1.; itemm Ken- 
nicotti cod. 187. et Holmesii cod. 44. 

10. regnum de domo Saul — Codd. E, I de 
domo Saul regnum. 

11. potuit — Codd. B, U poterat. Pro res- 
pondere es, cod. F et Bibl. Ord. ei respondere. 

12. Abner — Cod. B tacet. Post ad David 
codd. L, R, Cas. 1., antiquiores editiones, 
Brev. gothic. l. c. addunt tn Hebron; consen-- 
tiunt pauci graeci codices; manifesta autem 
est apud graecum interpretem corruptio. Nam 
pro eo quod hebraeus legit -n25 vam? nri 
2085 JR. graecus habet tic aiAdg ob 
av magenta, Aéftv ; editio Compl. pau- 
cique codices &ic Xefgfpov A£*yov ; cod. ale- 
xandrinus EIZ GHAAMOYTH sapaxorn- 
[A& , Xé*yev ; alii duo codices OxAapouxv; 
Eusebius vero apud Hieronymum lI, 286. 


.legebat  OxzAapouyz , ubi animadvertit : 


« Thelamuge, locus in quo Ábenner misit ad 
» David. Sed sciendum quod pro hoc verbo 
» Áquila interpretatur extemplo ( e apaxpn- 
» pua); Symmachus pro semettpso (àvU. £av- 
» 700 ). » Ex quibus colligimus vocem raga- 
Xp" 4€ pertinere ad versionem Aquilae, vel 
etiam Theodotionis, ut vult codex coislin. ; 
ac praeterea graecos praetermisso priori 
DON, legisse. Y^N "ann, unde posuerant 
OrkapoU xv, quae dein varie ab anti- 
quiariis vexata atque corrupta fuerunt; ar- 
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menus vestigium huius lectionis servat le- 
gens TecaAOp. *ynv. Cf. Clericus in h. 1. 

lbid. dicentes, codd. F, H dicens; nec ob- 
stant hebraeus et graecus. Pro Et ut loque- 
rentur : Fac , sixtini. et ut. loquerentur , Fac; 
codd. A, K, T tacent ut. Margo Ord. et cod. H 
notant hebraeum pro amicitias, legere foe- 
dus; item in seq. versiculo. 

13. Optime — Brev. goth. l. c. INols timere. 
Pro faciam tecum, codd. F, H,1, T, V tecum 
faciam. Ad. verbum adduzeris , codd. R, S, 
Cas. 3., antiquiores editiones addunt mihi; 
his adstipulatur Ephraemus I, 398.; at codd. 
N, O notant: « Hebraeus et antiqui non in- 
» terponunt mili. » 

1&. Misit autem — Codd. R, T. Misit ergo, 
ut vers. seq. Cod. Cas. 1. post Jledde addit 
mihi, cui consentiunt graecus, syrus et arabs. 
Post Michol cod. B addit filiam Saul; item 
cod. holmes. 246.; ex superiori vers. id pe- 
titum videtur. 

15. Isboseth — Cod. Cas. 1. addit filius 
Saul. Pro a viro suo, codd. E, l, gothic. leg. 
viro $40; cod. D addit filio; cod. H. notat he- 
braeum non legere suo. De Phaltiel conf. ad 
I Reg. XXV, 44. 

16. Sequebaturque — Hugo et Brev. goth. 
l. c. Sequebatur. Codd. B, E post usque addunt 
ad. Ante revertere tacent et sixun, codd. À, 
B,C,D,E,F,H, I, K, N,O, P, T, U, V, Cas. 
13. ; scholiastes in cod. N notat:-« Vade, re- 
» verlere, id est, recedens revertere: unde 
» hebraeus et antiqui non interponunt et. » 
Conf. Holmes. 

18. ad David —Cod. B David; melius for- 
tasse graecus habet «spi Aavuí9. 

19. est autem — Cod. E est ergo. Mox cod. 
mediol. tacet $n. Hebron. Pro placuerant Is- 
raeli, cod. T placuerunt universo Israel; fa- 
vent syrus et arabs; sixtini quoque et codd. 
A, C, D, F, all. habent Zsrael. 

20. Venitque—Codd. Cas. 13. Venitque Ab- 
ner; accedunt hebraeus et veteres; cod. me- 
diol. Veneruntque. Biblia vaticana ann. 1590. 
et 1092. pro viris eius, mendose legunt viri 
eius; cf. Bukentopius p. 172. 

Tox. II. 


21. ut congregem — Cod. T, Bibl. Argent. 
1497., Norimb. 1501. et congregem; cod. H 
notat hebraeum legere et vadam «t congre- 
gem; et mox tacere fe. Pro et ineam, codd. H, 
I, Bibl. Compl., Reg., Basil. 1530. e/ neant; 
consentiunt hebraeus et veteres, excepto grae- 
co. Pro dedugzisset, codd. T 1. m., Cas. 1. di- 


suisisset. Mox Ángelomus pro isset, legit es- 


set ; Brev. goth. pag. 306. tret. 

22. puer1 David, et Ioab venerunt — Brev. 
gothic. l. c. venerunt pueri David , et Ioab; 
cod. H. notat hebraeum legere servi, pro pue- 
ri. Pro quia iam, codd. D, U quoniam; acce- 
dunt hehraeus et veteres. Pro fuerat 1n pace, 
codd. D, G, T, U erat in pace; cod. Cas. 1. 
fuerat pacifice. 

23. qui erat — Sixtus et fere omnes vete- 
res editiones qui erant; cod. B qui fuerant; 
emendarunt sixtini et gregoriani , quibus ve- 
teres codices et Biblia Ordin. adstipulantur. 
Mox pro venerunt, codd. À 1. m., C, D, F, H, 
R, U, V, et fere omnes veteres editiones ve- 
nerant; rursum emendarunt sixtini, quibus 
alii codices, Bibl. Ord. et Hugo suffragantur. 
Pro nunciatum est 1staque, cod. B nunciatum- 
que est; princeps editio Clementis VIII. meo- 
dose habet nunciatumque est 1taque; cf. Bu- 
kentopius p. 496. Codd. E, I, K in pace, et 
abiit, pro et abut tn. pace. 

95. venit ad te—Sixtini, codd. A, B, C, D, 
E,F, G, I, Ku L 6., 0, Q, S, T, U, Cas. plu- 
res, goth. leg., veron., Bibl. Ord., Ven. 1480. 
1482. 1483., priores editt. Rob. Steph. all., 
Brev. gothic. l. c. omittunt ad te; gregoriani 
dubii haeserunt; Toletus notat: « Hebraeus, 
» graecus et manuscripti non habent ad te. » 
Cod. T pro agis, legit facis. 

26. a David — Codd. € 1. m.,G,S, me- 
diol., Bibl. Ven. 1480. ad David. Cod. H no- 


tat hebraeum pro reduzit, legere reduxerunt. 


* Pro a cisterna Sira, codd. G, U, Brev. goth. 


l. c. ad. cisternam Sira; cod. S. de cisterna 
Sira; Bibl. Lovan., all. a. Cisterna-sira, unde 
Sixtus. habet a Cisternasira, quod. sixtini, 
gregoriani et Toletus emendarunt; at sixtini 
scripserant Sirae; quo de nomine scholiastes 
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in cod. N recte scribit: « Sira primitivum est 
» et totum hebraicum (nempe 717€), et ideo 
» in fine acuendum. Derivativum enim syra, 
» quod est femininum huius nominativi sy- 
» rus, in hebraeo dicitur aramta (TmàN), 
» qualiter accipitur 0. Paral. Vll. (vers. &.) 
» concubina. syra, sicut syrus dicitur arami 
» (*vO*R) et Syria, Aram (vn). » Cf. Bu- 
kentopius p. 43. Haec autem notatio eo ma- 
gis necessaria erat, quo frequentius apud 
veteres vel utrumque nomen, vel neutrum 
cum littera y scribebatur. Magdalius notat: 
« Aliqui putant quod debeat dici a cisterna 
» spinae. » Num ex hebraico OYY*D. sprnae, 
id argumentabantur, vel potius librariorum 
mendum subest? 

927. adduzit — Codd. B, F 1. m., G, O, 
Bibl. Basil. 1544., Lugd. 1551. 1556. 1558. 
1561., Rob. Steph. 1555. 15571. abducit; id- 
que melius esse censuit Mariana; Symma- 
chus «ya ^ya-yev. Pro :n dolo, cod. T cum 
dolo; hebraicum *5j3 reddi potest $n tran- 
quillitate, 1d est seorsum , remotis arbitris; 
at alexandrinus £vtÓpsuwv , alii £v «apa- 
Aofiaguo; vox enim hebraica, inquit Schleus- 
nerus in Lez. V. T. II, 564., notat quoque 
deceptionem , fraudem. Mox codd. D, F, S, T 
tacent £51. 

28. rem (am gestam— Rectissime , ait. Val- 
larsius, veronensis codex habet re :am gesta. 
Pro apud. Dominum , Sixtus, cod. G, veteres 
editiones fere omnes, Brev. gothic. l. c. Ra- 
banus, Ángelomus apud Deum; emendarunt 
sixtini et gregoriani, quibus reliqui codices 
suffragantur, unde recte Toletus: « Lege Do- 
» minum; sic hebraeus, graecus, Complut., 
» Reg. , manuscripti et Congregatio. » Huius 
et proxime sequentis versiculi latinam vete- 
rem ex graeco versionem, ex qua pauca ver- 
ba apud Sabatierium ex Ambrosio habes, no- 


bis suggerit Claudius taurin. CIV, 821. ubi le- ' 


emus: Et audivit David. posteaquam mortuus 
est Abner, et. dizit: Innocens ego sum et re- 
gnum meum apud. Dominum, ez hoc et usque 
1n. aeternum , de sanguine Abner filii Ner. Ye- 
niet. super caput Ioab, et super omnem domum 
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patris eius; et non deerit de domo loab gono- 
rus (*yovoppunc ; alia translatio , ait Clau- 
dius, habet rheumaticus : concinit cod. N, in 
quo legitur: « Pro fluzum. seminis. sustinens, 
LXX. habent rheumatticus; » Petrus Damiani 
CXLV, 1779. dicit pro hodierna lectione, quam 
secundam translationem vocat, olim fuisse go- 
morrhianum sustinens ), et. leprosus , et tenens 
sitalem. ( xuvaA.onv ; conf. infra cod. gothic. 
leg. ), et cadens gladto, et «ndigens pane. 

29. deficiat — Ex typographorum mendo 
Biblia vaticana. ann. 1590. et 1592. habent 
deficiet; cf. Bukentopius pag. 405. £71. 518. 
Pro sustinens , cod. B patiens; cf. Lev. XXII, &. 
Mox pro et leprosus, Thomasius 1, 69.94. vel 
leprosus. Ànte verba tenens fusum tacent et 
sixtini, gregoriani , codd. À, B, C, D, E 2. m., 
F,G,H,I, K, NO, R, S, T, U, V, Theutm- 
rus, Rabanus, Ángelomus, Petrus Damiani 
|. c., Hugo, alii apud Petrum Com.; scholia- 
stes vero in cod. N notat: «et leprosus, tenens 
» fusum; debet morula iniici inter duo adie- 


» ctiva, quia hebraeus habet ibi copulativam 


» coniunctionem : sed ut duae decentius es- 
» sent citae clausulae cum quadam resum- 
» ptione spiritus, antiqui carent ea in medio; 
» Sicut Ios. XI. (v. 1.) tn montanis et catnpe- 
» 8S(ribus, tn maritimis ac. litore magni ma- 
» ris; Sic et hic. Sic Dan. Xl. (v. 33.) » Item 
cod. M, ne quis connecteret leprosus cum ver- 
bis tenens fusum, notat: «Secundum Glossam 
» imprecatur ei quinque mala, scilicet flu- 
» xum seminis, plagam leprae, evirationem, 
» stragem in bello, mendicitatem. » Toletus 
cum plerisque expositoribus ac ipso Gesenio 
in Thesauro p. 465., verba tenens fusum in- 
terpretatur: « Id est qui baculo innititur prae 
» pedum debilitate aut corporis infirmitate. » 
Verum quum hebraicum verbum 55, fusum 
reddatur a YVulgato, cui Aquila, Symmachus 
et syrus consentiunt, quumque aliunde haec 
notio jllius verbi certissima sit, alia. vero 
baculs saltem dubia, Schulzius et Maurerus 
contendunt heic sermonem esse de homine 
ad incitas ita redacto, ut muliebre fusi opus 
suscipere cogatur, quod sane israelitis quam- 
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maxime turpe erat. « Fusum tenere, ait Pe- 
» trus Damiani l. c., est virilis vitae fortia 
» facta relinquere, et femineae conversatio- 
» nis illecebrosam mollitiem exhibere. » 

32. sepelissent — Cod. K et Bibl. Paris. 
1566. sepelisset. Pro rer David, sixtim. Rez; 
accedunt codd. À, B, C, D, E, F, H, I, K,L 5., 
O, OQ, B, T, U, Cas. 14., gothic. leg., veron., 
Bibl. Rob. Steph. 1528. 1532., Lued. 1531. 
1533. , Ant. 152371. , Ven. 1538. 15&4.; Tole- 
tus notat: « Hebraeus, graecus et manuscripti 
» non habent David. » Mox pro [levit autem, 
cod. F flebat autem; nimia subtilitate, immo 
minus recte cod. H. notat hebraeum pro fle- 
vit, legere planzit; nam in sacro textu non 
est verbum ;13N vel *5D quod proprie est 
planzit, sed 1123 quod rectissime interpre- 
tatur flevit. | 

33. rez et lugens—Ángelomus rez Israel; 
sixtni. Hex; concinunt codd. A, C, D, E, F, 
Il, EK, L 5., M,O,Q, R, T, U, goth. legion., 
mediol., veronens., priores editt. Rob. Steph. 
aliaeque inde petitae et Pseudo-Hieronymus; 
cod. H notat hebraeum legere rez et lamen- 
tans. immo vero pro eo quod Vulgatus legit 
Plangensque rez et lugens Abner, hebraeus 
338-5N q5nn y3pns, Et lamentatus est (seu 
. cecinit. cantum. lugubrem) rez super Abner. 
Mox pro mortuus est, codd. C, D, G 2. m., l, 
K, R, S, U, Bibl. Ven. 1476. 1479. 1482. 
1483. 1484., Argent. 14977., Norimb. 1501., 
Lugd. 1513. , Rob. Stepb. 1528. , all., Ange- 
lomus, Hugo mortuus es. 

94. ligatae non sunt — Sixüni codd. A, C, 
D, E, F, G, H, I, K, R, S, T, U, V, Bibl. Ord., 
Pseudo-Hieronymus , Angelomus non sunt li- 
galae. Mendose dein Bibl. Rob. Steph. 1545. 
omittunt compedibus. Pro sic corruisti; sixti- 
ni, codd. A, C, D, E, aliique prope universi 
corruisti; accedunt hebraeus et veteres. 

38. universa multitudo —Cod. H notat he- 
braeum legere universus populus. Mox cod. 
veron. tacet clara. 

36. audivit —Cod. H. et margo-Ordin. ino- 
nent in hebraeo legi cognovit. Pro eis cuncta, 
cod. T ei cuncta; nimirum pronomen refertur 


ad populum. Cod. H notat hebraeum pro in 
conspectu, legere 1n oculis. Pro totius populi, 
antiquiores editiones et Brev. goth. p. 308. 
omnis populi. 

91. et cognovit — Mendose codd. D, U et 
non cognovit. 

38. princeps et mazimus — Tacent coniun- 
ctionis particulam codd. T, V, Cas. 2., Petrus 
Com., Brev. goth. l. c.; item graecus, Syrus, 
arabs et duo codices Kennicotti; at ex graecis 
non pauci codices hebraeo et Vulgato consen- 
tunt. Recte autem. animadvertit. Roorda. in 
gramm. hebr. $. 583. nomen 5x13 boc loco 
substantivi notionem prae se ferre; idque ex- 
pressit. chaldaeus interpres, qui habet 2^ 
O'?U*, quod minus apte in polyglottis red- 
ditur magnus el dominator; significat enim 
princeps et dominator. 

39. adhuc delicatus — Cod. E adhuc puer 
delicatus; Bibl. Lugdun. 1522. 1526. 1530. , 
Basil. 1530. 1544., Paris. 1573., Hugo adhuc. : 
delicatus sum ; Bibl. Ord. delicatus adhuc sum; 
cod. H, Dionysius carthus. et margo Ordin. 
ex hebraeo hodie tener; Aquila et Symmachus 
&TGAOc; nimirum affirmat David se adhuc 
T7; debilem atque infirmum esse; eodemque 
sensu accipiendus est chaldaeus OY: at 
graecus et syrus aliam omnino lectionem 
suis in codicibus habuisse dicendi sunt; 
prior enim posuit GU*ytv*c , ac si legisset 
"1; alter vero ]3 NSas9, ac Si reperisset ^3 
vel 3x. : 

Ibid. unctus rex —Cod. B unctus sum rez; 
cod. F addit nescitis quoniam duz magnus ce- 
cidit. hodierno die 1n. [srael, et quia ego hodie 
congitus (sic) sum rez? quae verba geminam 
exhibent superioris periodi interpretationem 
fere ex graeco desumptam ; cui accedunt 
codd. V, Cas. 13., baver. qui addunt et quasi 
hodie cognitus (item. ex veteri itala. habet 
margo codicis goth. leg.; haec autem lectio 
quamvis nullum in graeco praesidium habe- 
re videatur, tamen ad orationis seriem multo 
magis apta est quam GU^y*ytvzc onpspov ; 
et fortasse latinus interpres censuit id intel- 


ligendum esse de novitate davidici regni, 
X 
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quod tunc primo oriebatur, atque nondum 
satis firmatum erat) et constitutus 1n reqno 
( vel sub rege) fut? graecus enim habet xai 
(OTI &*yt&) Sip. GU'y"ytvzc 0» A6p0V , xai xa- 
Seorauivoc Uno ffaciAécc ; graecus Com- 
plut. s/c faciA£a ; item georg. et slavon.; 
sed multi codd. 0«2 ToU fjJaciAémc; Pro 
duri sunt mihi, codd. A, C, D, E, F, G, I, K, 
R, S, T, U, V, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
Ven. 1479. 1482.1483., all. duri mihi sunt; 
hanc lectionem admittere. voluisse videntur 
sixtint adhaerentes, ut solent, antiquioribus 
codicibus; at tamen reipsa scripserunt sunl 
mihi duri, quod in codd. non legitur. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. lE, &. Abital (alias Abitam) .... 
8. Ipse mihi feci haec omnia, qui feci mase- 
ricordiam (cf. Holmesius et quae supra ad 
h. v. adnotavimus) cum domo Saul patris tui, 
' et cum fratribus tuis, et cum amicis patris tui; 
et non transtuli me in domum David ; et in- 
quiris a me tu de iniuria mulieris hodie? . . . 
16. usque Baraim (graecus Bagaxíp.). . .. 
20. potum (graecus oTov, hebraicus rom; 
utraque vox significat convterum, et. potum, 
sed heic prior notio est praeferenda). . .. 
29. rheumaticus, et tenens scytalem (nota ver- 
bum; graecus axuv&A2v ; cf. ad vers. 28.), 
et cadens in gladio, et egens pane. . . . 810. et 
rez David (bat post lectum. . . . 39. S1 secun- 
dum morlem Nabal morietur Abner. . . 89. Et 
quoniam hodie cognitus (cf. supra) et consti- 
tutus fui sub rege. 

Cap. IV, 1. Jsboseth — Tacent sixtini, codd. 
A,B,D,E,F,G, H, I, L 7., 4,0, Q0, T, U, 
Cas. plures, goth. leg., mediol., veron., Bibl. 
Complut., Reg., Norimb. 1529. , Rob. Steph. 
1532., Lugd. 1535. , all., Hugo: hinc Toletus: 
a JIsboseth non habetur in hebraeo, et Com- 
» plut. ; tamen est apud LXX. et in Ordin., 
» Lov. et plurimis impressis: sed parum re- 
» fert; nam 1s ipse est, sive exprimatur sive 
» non. » Scholiastes in cod. N de hoc nomine 
et altero quod occurrit ad vers. &. notat: 
« Graecus vocat Miphiboseth ,| Memplibaal 


» (MeuQiffanA ); et Isboseth vocat Memphi- 
» boseth ( MepsQiBoc 9€ ). » Utraque autem 
lectio, quae graecis tribuitur, vix in paucis- 
simis codd. holmesianis occurrit. Post omnis- 
que nonnulli addebant populus, quod in cod. 
M expungi iubetur. 

3. omi principes — Cod. veron. tacet virt. 
Sequitur latronum erant filio, cod. Cas. 1. la- 
tronum erant. cum filio; idque Houbiganuus 
testimonio chaldaei, syri et arabis probat. 
AÁnimadverte vocem [latrones veteribus non 
semper in deteriorem partem acceptam fuis- 
se; nam apud latinos sic dicti fuerunt satel- 
lites et custodes corporis, vel generatim con- 
ducti milites, uti exponit. Forcellini. Hoc au- 
tem sensu vulgatam interpretationem heic 
esse accipiendam , patet tum ex contextu , 
tum ex hebraeo *113, quod est militum ag- 
men; bene Symmachus Aoxayoí, Aquila 
eU (2v015 cf. Gesenius Thes. p. 264., Mazo- 
chius spicil. bibl. IT, 463., Calmetus aliique. 
Pro Baana, minus recte codd. C, D, F , all. 
et antiquiores editiones Banaa. Pro reputata 
est, cod. veron. reportata est; mox Bibl. Ven. 
1482. tacent in. 

3. ad. tempus 1llud — Codd. A, C, D, F, G, 
H, K, U, V, Bibl. Ordin., Hugo tn tempus sl- 
lud; codd. R, S ad tllud. tempus. ' 

4. tollens itaque — Codd. B, C, D, F, 1, K, 
U, mediol. tollensque. Maioris perspicuitatis 
gratia sixtini intra parenthesim concluserant 
verba quinquennis enim usque ad claudus ef- 
[ectus. est. 

D. ingressi sunt — Bibl. Mog. 1562. , Ar- 
gent. 1497., Norimb. 1501. mendose tngres- 
sae sunt; Bibl. Norimb. 1529., Lugd.1535. 1n- 
gressique sunt; Bibl. Ven. 1483. egresst sunt. 
Pro fervente, cod. R, Bibl. Ordin. , Basil. 
1544. ferventi. Eucherius pro domum, legit 
in. domum. 

5. 6. Et ostiaria domus purgans triticum, 
obdormivit. Ingressi sunt autem domum laten- 
ter assumentes spicas tritici, et. percusserunt 
eum 1n 1nguine — Hieronymianam interpreta- 
tionem hoc loco ab antiquarüis vitiatam fuis- 
se, etsi antiquissimi testes 1d non demon- 
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strarent, iure tamen praesumeremus ex in- 
credibili illa lectionis perturbatione, quae in 
latinis codicibus conspicitur. [n primis enim 
tacent verba Et ostiaria domus purgans tri- 
ticum, obdormtett. sixiini, codd. À 1. m., H, 
K, L (seu Q), T, mediol., veron., Bibl. Com- 
plut. , Reg., Norimb. 1529., Lugdun. 1535., 
Pseudo-Hieronymus, margo Ord. ; cod. cor- 
beien. n. 13. id habet in. margine additum; 
cod. sangerm. num. 9. habet deletum, unde 
Sabatierius illud ad veterem italam retulit. 
« In codice cardinalis Bessarionis , subdit Lu- 
cas Brugensis, subducta linea signatum est. 
Adnotat episcopus Abulensis, quibusdam Bi- 
bliis additum esse. Existimat enim interlinea- 
rem glossam fuisse, quae, ut declaràretur 
quomodo patuerit Baanae et Rechab ingres- 
sus in domum [sboseth, prius fuerit adscri- 
pta, et postea librariorum imperitia, textui 
commixta. Sane nec in hebraeo textu , nec in 
chaldaeo, syro, arabe legitur. Sed in graecis 
exemplaribus luculenter et constanter habe- 
tur. Ád hunc enim modum exemplaria grae- 
ca legunt: Kai ioU 5» Üugwpóc voU oixou 
éxa ape mUpoUc , xai $vUclazs xai éxa- 
Seuós. Videtur idipsum hoc loco accidisse, 
quod alias saepe in superiori libro observa- 
vimus, nimirum latinam Hieronymi et grae- 
cam Septuagintaduorum interpretationes in 
latinis libris imperita temeritate coniunctas. 

Nam quod Hieronymus reddidit /ngressi sunt 
autem domum latenter assumentes spicas tri- 
lici, et. percusserunt eum 1n inguine, id Se- 
ptuaginta duo transtulisse videntur verbis 
superius prolatis. Non aliud enim graece le- 
gitur, quod hebraeo versui, quem ad illum 
modum latinus interpres transtulit, respon- 
deat; nec aliud hebraice, quod graecae illi 
translation! conveniat. Videntur igitur eius- 
.dem sententiae diversae translationes esso; 
alia latina, alia graeca; sed latina quidem 
hebraicorum verborum significationi optime 
congruit; graeca autem mirum in modum di- 
scedere videtur. Hoc enim modo hebraice est 
T2" c'"an 'np5 mam vin cOw2 mm 
vonn-5N, quod ad verbum reddas Et ecce 
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venerund ad. $nteriorem parlem domus pelituri 
( fortasse empturs) triticum, el. percusserunt 
eum 1n abdomine. Àn aliter hobraice legerint 
graeci interpretes nescio: verumtamen non 
usque adeo translato eorum difformis est. 
quin vestigia servet, quibus pateat satis he- 
braeum illum versum ab ipsis hoc modo red- 
ditum , a latino autem interprete modo al- 
tero. Unde fit verisimile non latini nostri in- 
terpretis, sed graecorum translationem esse 
quod plerisque latinorum codicum additur £t 
ostiaria domus purgans trilicum , obdormivit.» 
Hactenus fere Lucas Brugensis. Àd. praedicta 
Vulgati verba gregoriani adnotarunt: « Haec, 
» nempe £t ostiaria. etc., non sunt in he- 
» braco; alia, nempe Zngressi sunt etc. non 
» sunt in graeco; tamen quia in manuscriptis 
» fere cunctis habentur, fuerunt retenta. » 
De priori pericope Toletus scribit: « Non ha- 
» bent ista hebraeus, Complut., Reg. et ma- 
» nuscriptus unus. Sunt tamen apud LXX. et 
» in Ordin., Lov. et multis manuscriptis et 
» impressis. Prior Congregatio abstulit, al- 
» tera retinuit. » 

Antequam progrediamur reliquae nostro- 
rum testium varietates sunt proferendae. Pro 
Et ostiaria , codd. Cas. 11. Ft ecce ostiaria ; 
item graecus ; cf. De-Rossi Varr. lectt. ad h. l. 
Veteris italae codices memorati ab epanor- 
thote de quo infra, Et ostiarius; accedit cod. 
19. Holmesit. Ànte. obdormivit cod. atrebat. 
addit et, consentiente graeco. Pro Z7ngressi 
sunt autem domum latenter assumentes spicas 
trstict , 1nverso ordiae legunt Assumentes ( au- 
lem) spicas tritici latenter ingressi sunt. ( do- 
mum ) codd. B, D, E, F, L 11. (apud Lucam 
Brugens.), N, O, U; pro hac lectione epanor- 
thotes in cod. N scribit: « Tritici assumptio 
» spicarum quas quasi pro benedictione por- 
» tabant, fuit occasio intrandi; propter quod 
» antiqui , ut puto, interpretes prius ordinant 
» de assumptione spicarum , ut supra posita 
» littera. ostendit. Novi nimis hebraeo adhae- 
» rentes sic ponunt Zngressi sunt autem do- 
» mum latenter assumentes spicas. tritici. He- 
» braeus noster nihil habet de ostiaria illa. 
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» Septuaginta (in latino) dicunt quod ostia- 
» rius purgabat. triticum. et. dormitabat ; in 
» graeco tamen sonat in feminino genere sic- 
» ut in nostra translatione. Nihil tamen ha- 
» bet de assumptione spicarum. » Ne autem 
dubium foret utrum /atenter relerendum es- 
set ad praecedentia vel ad sequentia, cod. G 
posuit Assumentes autem spicas tritici , engres- 
8& sunt. lutenter domum; contra vero cod. V 
Ingressi sunt aulem domum assumentes spicas 
tritici latenter. Aliam ordinis inversionem ex- 
hibent Gregorius M. I, 3. IV, 151., Euche- 
rius, Claudius taurin. , Rabanus, Ángelomus 
qui legunt /ngressi sunt autem. domum. Et 
ostiaria domus, purgans triticum, obdormivit. 
Assumentes spicas tritici latenter ingressi sunt; 
his consentit exemplar atrebatensis Collegii 
apud Lucam Brugensem, excepto quod addit 
autem ante spicas ; alterum vero exemplar 
apud eumdem habet /ngress: sunt autem do- 
mum assumentes spicas tritici, latenter sngres- 
$1 sunt, et ostiaria domus purgans triticum, et 
obdormivit. En quomodo aliis atque aliis lo- 
cis collocatur illud a graeca versione petitum 
additamentum. Praeterea tacent autem codd. 
D,N,O, U; omittunt domum codd. D, L 5. 
(apud Brugens.), N, N *, O, U; cod. E addit 
Hisboseth; non legunt latenter sixtini, codd. 
A,C,F 2.n., H, EK, L 3., Q, T, mediolan., 
Pseudo-Hieronymus et Rupertus; Toletus ani- 
madvertit: « Hebraeus et tres manuscripti non 
» habent latenter; sed tamen est in Compl., 
» Reg., Ordin., et multis impressis et manu- 
» scriptis, et habetur apud LXX. non per ad- 
» verbium, sed per verbum /atuerunt. Prior 
» Congregatio abstulit, posterior retinuit. » 
At vero per illud adverbium latinus interpres 
expressit quod hebraeus dicit ad. interiorem 
partem domus. Graecus autem, ut iam dixi- 
mus, nil habet de hac pericope; quod si in 
sequenti periodo legit dié£AaÜov , id respon- 
det hebraeo 10553, quod Vulgatus reddit fu- 
gerunt. Denique pro assumentes, codd. À, T 
sumentes. 

Ex laudatis testibus colligitur priorem pe- 
ricopon iam inde ab aetate Gregoru M. ex 
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veteri itala haustam , quibusdam hieronymia- 
nis exemplaribus insertam fuisse, quin ta- 
men certa eiusdem sedes constituta essel; ex 
quo nonnihil perturbari coepit ordo hierony- 
mianae versionis. Dein utriusque versionis 
coagmentata lecto apud latinos ea ratione 
invaluit, quam recentiores libri sequuntur. 
Etsi vero ab alexandrino, quem sequitur lo- 
sephus antiq. VII. 2., in huius loci interpre- 
tatione adeo recedat Hieronymus, ut alium 
prorsus sensum exhibeat, huic tamen reliqui 
veteres interpretes consentiunt ( unica exce- 
pta voce D'r, pro qua syrus et arabs, he- 
braicum aeque ac graecum deserentes , legunt 
D'NUn); neque aliam admittit interpretatio- 
nem hebraicus textus. Quae quidem consen- 
sio dum graecam versionem saltem suspe- 
ctam reddit, hieronymianam omnino confir- 
mat. Hinc autem admittere non possumus 
quod veluti verisimile tradit Sanctius ; nempe 
illa verba, quae ex graeco in nostros codices 
irrepserunt , olim in magis emendatis hebrai- 
cis codicibus fuisse, atque scriptorum incu- 
ria de textu excidisse. Nam si e sacro textu 
ista exciderunt, quid dicendum erit de iis, 
quae mox in hebraicis, non vero in graecis 
codicibus leguntur? Nil ergo in hebraico de- 
sideratur , nihilque proprie redundat in grae- 
co, sed unius eiusdemque pericopes alia in- 
terpretatio habetur, quae in Vulgatum illata, 
hodiernam nostrorum exemplarium lectionem 
peperit. Cf. De-Rossi de praecip. caus. p. 99., 
Ioh. Clericus in h.1., Natalis Alex. hist. eccl. 
sec. IV. dsss. 39. art. VI. 

7. lectum — Codd. A, H, I lectulum. Post 
conclavi cod. Cas. 1. addit. strati sut; favet 
hebraeus. Pro 4ota nocte, cod. B (ota die; 
cod. C addit illa. 

8. in. Hebron — Tacet cod. F. Pro domino 
meo, codd. C, D, F, G, I, O, R, S, U, V, Cas.8., 
Bibl. Ven. 1479. 1480. 1482. 1483. 1539., 
Lugdun. 1522. 15192. , Basil. 1530., Ordin., 
Paris. 1534.1541.1566.1573., Hugo domino 
f0stro; item syrus, arabs, armenus, georg. , 
slav. et multi graeci codices. Pro ultionem, 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, H, I, K, O, T, U, 
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Cas. 8., goth. leg., mediol., veron. ultiones; 
item. hebraeus. 

9. Berothitae — Codd. À, C, D, F, R, S, T, 
U, gothic. legion., mediol. Berothaei; graecus 
ToU B»pw-3aíou. 

10. occid: eum — Tacent pronomen, quod 
supra iam fuit expressum, sixtini, codd. À, 
B, E, H, 1l, K, T, V, Cas. 14., goth. legion., 
mediol., veron.; his concinit graecus codex 
vaticanus. Pro mercedem dare, sixtini, codd. 
A,C,E,G,H, L, K, R,S, T, V, mediol., ve- 
ron. , Hugo, Bibl. Ordin. me dare mercedem; 
codd. B, D, F, U, Cas. 71. , Brev. gothic. l. c. 
mercedem me dare; antiquiores omnes editio- 
nes ante stephanicas me mercedem dare; nec 
dubitare possumus istud pronomen a Rob. 
Stephano, quem reliqui imitati sunt, men- 
dose praetermissum fuisso. 

11. Quanto magis nunc cum—Tacent cum 
codd. À , B, Bibl. Ven. 1479. ; omittunt nunc 
codd. T, mediol. Pro interfecerunt, codd. H, 
K, Cas. 1., mediol. , Bibl. Ord. , Rob. Steph. 
1528. 1532. , Lugdun. 1531. 1533. 1512., 
Ant. 1537., Ven. 1538. interfecerint. Rursum 
pro lectum, codd. A, G, H, I, T, V lectulum; 
cod. M notat: «super lectum suum: hic finit 
» hebraeus versum cum interrogatione; et se- 
» quitur /Vunc quaeram etc. Àlii habent non 
» quaeram , extendentes interrogationem us- 
» que ad Praecepit. » Ex nostris codices B 
2. m., R, S legunt Nunc quaeram ; accedit 
graecus; at in cod. O monemur legendum: 
« Vivit Dominus (v. 9.), usque de terra sub 
» uno versu. » et in cod. N epanorthotes scri- 
bit: « non. quaeram interrogative legendum 
» est; hebraeus enim habet nonne ( m1551); 
» ubi latinus habet nón. » | 

12. Praecepit itaque — Codd. E, M. Prae- 
ceptt autem; cod. U Praecepstque staque. Mox 
post pueris tacent suits codd. À, B, C, D, E, F, 
H, K, N, O, P, T, Cas. plures, gothic. leg., 
mediol., veron.; scholiastes in cod. N notat: 
« Hebraeus et antiqui non interponunt suis; » 
sed in graeco legitur. Pro piscinam , cod. 
Cas. 1. spinam; cf. ad III, 26.; haec autem 
lectio memoratur à Petro Com. et in cod. M 
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ubi legimus: « Quidam habent spinam, quae 
» est arbor vel collis. » Syrus et arabs inter- 
pretantur collem. Margo codicis goth. legion. 
hoc in capite hanc unicam habet ex graeco 
vocem fontem. 

Cap. V, 2. Sed et heri — Codd. B, C, F, V, 
Cas. 1., Bibl. Paris. 1066. Sed heri. Pro tu 
eras, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. et tu 
eras. Pro pasces, cod. À pascis; pauci graeci 
codd. zopaívtic 5 codd. C 1. m., D, F, G, 
P, U, V pasce; codd. N, O notant: « Ántiqui 
» pasce, vel secundum alios pasces. » 

9. Venerunt quoque — Cod. B Venerunt- 
que. Pro seniores ZJsrael, sixtini, codd. À, B, 
C,D,E,F,G,H,LKEK,N,O, PR, S,T,U, V, 
Cas. plures, goth. leg., baver., Rabanus senes 
de Jsrael; nonnulli ex laudatis codd. sensores 
de Israel; cod. H notat hebraeum praemittere 
omnes. Pro cum ets rez David , codd. E, I rez 
David. cum eis; cod. G tacet rex David. Pro 
in. regem super Israel, cod. E. super omnem 
Israel regem; cod. I regem super omnem Is- 
rael; graecus &ic faciA€a ézi mavra. "Ia- 
pa2^ 5 tacent sn codd. B, C, Cas. 2. et locus 
parallelus I Paral. XI, 3.; cf. Holmesius et 
infra ad vers. 17. 

b. super ludam— Cod. B tacet, ut IlI Reg. 
II, 11. Ànte tribus addunt et codd. E, F, G, I, 
R, U, Hugo, Pseudo-Hieronymus et hebraeus. 

6. David ab eis—Praemittunt ad codd. A, 
B,C,E,F,G,H,L,E,N, O0, RB, S, T, U, Y, 
Cas. plures, Bibl. Ordin., Hugo, Rabanus, 
Pseudo-Hieronymus et I Paral. XI, 5. Hoc 
loco codd. F, Cas. 2., margo D et sangerman- 
sis num. 11. apud Sabatierium addunt Tanta 
est, tnquiunt, civitas , ul eliam a debilibus ar- 
cearis. Ád quos (al. quod, al. quae) David 
respondit, Facite, inquiens, et ego subeam, ut 
parva sublimia, langant, et exeat 1$nde prover- 
bium. Huiusmodi additamentum nusquam est 
in sacro textu antiquisque interpretibus. In 
cod. G desunt verba Non ingredieris huc , nist 
absiuleris caecos et claudos dicentes; cod. N 
et Biblia Paris. 1566. egredierts, pro $ngre- 
dieris; codd. D, F, U claudos et caecos, pro 
caecos et claudos; tem cod. 30. Kennicott, 
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duo codd. Holmesii , graeca edit. Complut. et 


Cyrillus alex. tom. V. part. 2. p. 283. cf. ad 
vers. 8. Scholiastes in cod. M ex Pseudo- 
Hieronymo notat: « Àc si dicerent: Non in- 
» gredietur David huc, donec nos hinc au- 
» ferat, quos inermes et imbecilles, quasi 
» caecos et claudos , triumphare se putat. Vel 
» irrisorie dicebant, quod tam fortis erat ci- 
» vitas, quod caeci et claudi eam defendere 
» possent. » Item Ephraemus syrus I, 401. 
8. enim David — Tacent David codd. À, B, 
I, B, T, V, Cas. 13. et cod. 71. Holmesii. Ad- 
dunt et post praemium codd. G, M, R, S, 
Cas. 1.; in margine Ordin. expungitur prae- 
mium, de quo scholiastes in cod. M notat: 
« Hieronymus dicit, quod hebraeus non ha- 
» bet praemium, sed subauditur erit. prin- 
» ceps et duz , sicut legitur I. Paral. » Ista ex 
Pseudo-Hieronymo lll, 7712. derivata sunt, 
apud quem legimus: «1n hebraeo ita habe- 
» tur Et dizit David. in die illa: Qui percus- 
» serit lebusaeum, et tetigerit fistulam , et clau- 
» dos et caecos odientes animam. David ( hanc 
ex hebraeo versionem excitat quoque cod. H); 


» subauditur erit princeps et duz , sicut hber. 


» I Paral. (XI, 6.) declarat hoc modo dicens: 
» Ümnis qui percusserit lebusaeum in primis, 
» erit. princeps et duz. Ascendit 1gitur primus 
» loab fius Saruiae, et factus est princeps. » 
Cf. Maurerus in h.l. 

Ibid. et abstulisset caecos et claudos — Le- 
gunt tantum et claudos et caecos sixtini , codd. 
À, B, H, K, L 2. (seu Q), T, mediol., Ánge- 
lomus; Toletus vero notat: « Non habent abs- 
» tulisset hebraeus , graecus et aliqui manu- 
» Scripti; habent tamen omnes impressi et 
» alii manuscripti. Prior Congregatio expun- 
» xit, posterior retinuit. » Praeterea hebraeus 
quoque et graecus (exceptis tamen multis 
codd. holmesianis ) heic ponunt claudos ante 
caecos; cod. I legit et claudos abstulisset. et 
eaecos; codd. C, D, E, F, G, R, S, U, V, Bibl. 
Ordin. , Pseudo-Hieronymus et Rabanus et 
abstulisset claudos et caecos. Pro intrabunt in 
templum, codd. A, B, C, D, E, F, H, K, N, Y, 
goth. legion., Angelomus intrabunt templum; 


ex hebraeo codices H, P, margo Ord. intrabit 
domum (cf. ad I Reg. I, 7.); sed graecus et 
arabs addunt Domini; cod. M ex Pseudo- 
Hieronymo profert ea quae sequuntur: « In 
» hebraeo habetur $ntrabit domum; hoc est, 
» caecus et claudus dicunt: Non intrabit qui- 
» libet domum caecorum et claudorum , quam- 
» diu caecus et claudus intus fuerint. » Ea- 
dem memorantur in cod. N, apud Ángelomum 
aliosque; at memorati proverbii sensus esse 
videtur: Iebusaei illi caeci et claudi, qui ia 
hebraeorum contemptum dicebantur positi ad 
arcis custodiam, post expugnatam a Davide 
arcem , in quam mox arca Dei illata fuit, 
templum (domum Dei) ultra ingressuri non 
erant. 

9. in arce— Codd. G, L, V 2. m., antiquio- 
res editiones addunt Sion, quod ex vers. "1. 
petitum videtur; recte autem notavit Rob. 
Stephanus id in optimis codicibus non legi, 
at perperam eisdem adiecit Biblia Complut.; 
ex antiquis vero interpretibus syrus, quem 
sequitur arabs , legit 499 49: lo$,2 
S929), . Post aedificavit codd. G, edid. ad- 
dunt eam ; accedunt graecus , syrus et arabs. 

10. ingredrebatur — Bibl. Mog. 1462. egre- 
diebatur. Pro proficiens , cod. veron. profici- 
scens; conf. supra ad lll, 1. Pro Deus ezerci- 
tuum, graecus habet avroxpaap ; in cod. 
E et 1 Paral. XI, 9. omittitur. Deus; cod. B 
tacet exercituum. 

11. ad parietes — cod. T ac parietum; cf. 
I Paral. XIV, 1.; graecus tacet. 

12. quoniam confirmasset.—Cod. T et I Pa- 
ral. XIV, 2. quod. confirmasset; cod. H. notat 
hébraeutn legere firmasset; et pro super po- 
pulum, legere propter populum; hoc est, in- 
quit Caietanus, propter bonum populi. 

13. Accepit ergo. David. — Cod. B. Accepit 
autem; codd. À, C, G, K, T, Cas. 11., Raba- 
nus Accepit ergo. Pro et al$, codd. Cas. 13. 
adhuc ali; cod. H. notat hebraeum legere ad- 
huc; cod. T tacet et. j 

14. Samua — Non pauci codd. Sammua; 
conf. ed Num. XIII, 5.; alii Samaa; Hieron. 
IIl, 59. Samoe; I Paral. IH, 5. Simmaa. Ante 
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Nathan tacent et codd. B, 1, T, V et 1 Perl. 
XIV, &.; item pauci codices holmesieni et 
cod. 614. Kennicotti ; pérperam autem retice- 
tur nexus in latina versione syri et arabis. 

185. Jebahar — Antiquiores editiones /a- 
baar; Vulgatus I Paral. III, 6. Jebaar; codices 
complures Ibahar; cod. B Ibiaar. Hieronymus 
Ill, 571. Elisue, pro Elisua; legitur autem. El- 
sama I Paral. III, 6., ubi praeterea subne- 
ctuntur Eliphaleth et Noge (1 Paral. XIV, 5.6. 
Eliphalet e& Noga); nam in Parahp. filii Da- 
vidis qui in lerusalem nat sunt, non unde- 
cim, sed tresdecim numerantur. In graeca 
autem versione ex manifesto scriptorum vitio 
hoc loco viginti quatuor recensentur; nimi- 
rum primo recitantur undecim nomina quae 
heic habentur; dein tresdecim quae in Para- 
lipomenis; pleraque tamen ita corrupta, ut 
geminati elenchi vitium. prima facie latitet. 
Codd. B, G tacent et ante Nepheg, pro quo 
Vulgatus I Paral. XIV, 6. legit Napheg ; conf. 
ad Exod. VI, 21. 

16. Eltoda — Codices plerique, antiquio- 
res editiones, Ángelomus, all. Elida vel He- 
hda; cod. H, Bibl. Rob. Steph. 1528., Paris. 
1566. 1573., all. Eliada, uti habet Vulga- 
tus I Paral. III, 8. et alibi; at vero idem Da- 
vidis filius I Paral. XIV, "1. vocatur Zaaliada. 
Sixtus aliique plures pro Eliphaleth, scribant 
Eliphalet , uti est in Vulgato I Paral. VIII, 
39. XIV, ".; multi codices et antiquiores edi- 
tiones Elipheleth , ut habet Vulgatus 1 Paral. 
III, 8. Esdr. VIII, 13.; alii melius Eliphelet, 
ut infra XXIII, 34. et Esdr. X, 33. 

1*1. Audierunt ergo — Sixuni, codd. À, B, 
C, D, E, F, G, I, K, T, U, Cas. plures, goth. 
legion. , Thomasius 1, 112., Hugo, Rabanus 
Audterunt vero; favent hebr. et graecus. Mox 
ante regem tacent 1n sixtini et codices paene 
universi; item graecus ; conf. supra vers. 3. 
Pro descendit , Rabanus ascendit; eod. 61. 
Kennicotti 5". 

18. Valle Raphaim — Sixtus, all Yallera- 
| phaim; emendavit Angelus Rocca; item infra 
vers. 22.; Hieronymus Aquilam et Symma- 
chum imitatus hebraicam vocem Q'ND^ re- 

Tox. Il. 


tinuit; at infra XXIII, 13. interpretatur Valle 
gigantum ; nota quoque variam in Vulgato - 
scribendi rationem ; nam I Paral. XI, 15. ha- 
bet Valle raphaim; Isa. XVII, 5. valle Ba- 
phasm ; cf. ad Ios. XVIII, 16. 

19. ad Philisthim — Cod. F ad Phlili- 
Sthaeos , uti est 1 Paral. XIV, 10. Pro tradens 


- dabo, cod. G tradens tibi dabo ; codd. D, E, 


F, O, Cas. plures, gothic. leg., Hugo tradens 
tradam; cod. U et Paral. 1. c. tradam. Mox pro 
tn. snanu. tua , codd. 1, U in manus tuas, ut 
infra vers. 29.; accedunt graecus, syrus et 
pauci codd. hebraici apud De-Rossi. 

20. Venit ergo — Cod. B. Venit autem. Pro 
tin. Baal Pharasim , Bibl. Rom. 1471., Paris. 
1941. ad Baalpharasim; nota Vulgatum I Pa- 
ral. XIV, 11. scribere coniunctim Baalphara- 
sim, quod et alii plures faciunt. 

21. 1b: sculptilia — Bibl. Antuerp. 1565. 
1569., Lugdun. 1569., Ven. 1579. mendose 
sibi sculplilias 

23. adhuc — Angelomus sterum. 

93. $1 ascendam contra Philisthaeos , et tra- 
das eos in manus meas? — Haec verba ex su- 
periori v. 19. mutuata. videntur, eademque 
omittunt sixtini, cold. A, D, E,H, L, K, L 7., 
N,N*,Q, T, U, V 2. m,, veron., mediolan., 
Bibl. Compl., Reg., Isidorus Clarius, margo 
Ordin., Rabanus, Angelomus; gregoriani no- 
tarunt ut I Reg. V, 6.; hinc Toletus: « Haec 
» non habentur in hebraeo, graeco, Compl., 
» Reg. et aliquot manuscriptis. Sunt tamen 
» in Ordin., Lov. et fere in omnibus impres- 
» sis, el multis manuscriptis. Prior Congre- 
» gatio expunxit; posterior retinuit. » Át vero 
bene perpensis testibus, egregie Lucas Bru- 
gensis Scribit: « Quamquam exstet hic versi- 
» culus in quibusdam graecis codd., vix ta- 
» men est dubium quin hic superflue ab ali- 
» quibus sit repetitus ex: v. 19. superiore. » 
Cf. Bukentopius p. 173., Vellarsius in h. l., 
De-Rossi de praecip. causs. p. 99. Correctoria 
M, O eadem verba expungunt, atque testan- 
tur non legi in hebraeo multisque antiquis 
codicibus, quia paullo ante occurrunt. Ácce- 
dit card. Bessarion, qui in. iractatu in Ioh. 
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XX], 223. (in cod. vatic. 3526.) scribit : 
« Verba, quae in quibusdam mendosis codd. 
» addita reperiuntur, nempe $1 ascendam con- 
» tra Plilisthaeos, et s$ trades eos $n manus 
» feas, expungenda sunt, nec in hebraeo 
» fonte reperiuntur hoc loco, sed tantum su- 


» pra. » Sabatierius animadvertit illa verba le- 


gi in graeca Aldi editione: Ei àvafdu mpoc 
v0UC GAXoOQUAbUC, xal «apapaddceic a0- 
TOUC £C TGC X£ip&c ioU ; huic autem con- 
cinunt armen., georg., slav. paucique graeci 
codices, quorum auctoritas tanta non est, ut 
Houbigantio concedamus ex hebraico textu 
illa excidisse. Ex iis vero latinis testibus qui 
hanc pericopen legunt, codd. M, R, S.V 1.m., 
Cas. plures, Thomas. I, 91. habent ef si tra- 
des; codd. F, Cas. 2. et sí tradas. 

lbid. Von ascendas contra eos — Sixtini, 
codd. A,C, D 1. n., EH, LK, L 7., M, N, 
O, Q, T, U, V 2. m., Cas. 14., mediol., goth. 
leg., Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Ángelo- 
mus legunt tantum /Von ascendas; notat quo- 
que Lucas Brugensis latinos multos codices, 
hebraeo conformiter, omittere verba contra 
eos. Àt Caietanus censet haec verba ab inter- 
prete ad claritatem sententiae apposita esse; 
et Toletus animadvertit: Non habent contra 
» e08 hebraeus et aliquot manuscripti , et 
» prior Congregatio expunxit. Tamen suntin 
» impressis omnibus et aliis manuscriptis; 
» et LXX. legunt in occursum eorum. Poste- 
» rior Congregatio recepit. » Codd. B, F, G, 
S, V 1. m. , Cas. 6., Bibl. Ordin. , Rupertus, 
Petrus Com. legunt Non ascendas obviam eis; 
cod. D 2. m. et Hugo Non ascendas 1n ob- 
viam illorum. E 

23. 24. ex adverso pyrorum . ... tn. cacu- 
mine pyrorum — Cod. F addit loci planctus 
illorum , sublatum. de sylvis ululatum; item 
cod. sangermanensis num. 9. apud Sabatie- 
rium, excepto: locum, pro-'locí. Huius. addi- 
tamenti occasio ex graeca interpretatione , 
quae habet do voU dAcoUc TOU XAGU-J- 
MOYOc, petita est. Autumat vero losephus 
antiq. VII, 4. &Acoc TOU x^auÜpu.ovoc esse 
nomen proprium luci prope lerusalem ;. conf. 


Calmetus ad Iudic. Il, 1.; Ephraemus cum sy- 
ro et arabe retinet hebraicum verbum p*N»33, 
quod habet pro nomine proprio montis. Cbal- 
daeus interpretatur N*35*N arbores. At multo 
melius Aquila h. l. et alexandrinus I Paral. 
XIV, 13. reddunt 70v dríov , quod utroque 


loco expressit Vulgatus. Nam ex N22, quod 


denotat fletum. (cf. Psal. LXXXIII, 7.), ba- 
betur D*N23, quod significat arbores quas- 
dam a lJacrimando dictas: « Vix dubium, ait 
» Gesenius in 7hes. p. 205., auctore Celsio, 
» arborem intelligi UC, dictam, balsamiferae 
» similem, fructn tamen maiore et rotundio- 
» re, foliisque longioribus dignoscendam. » 
Àttamen priorem illam versionem exponit 
scholiastes in cod. M, qui ex Pseudo-Hiero- 
nymo Ill, 772. 80&. notat: « Hieronymus non 
» habet pyrorum, sed. flentium, id est idolo» 
» rum, quae digna sunt fletu. Haec autem 
» idola angeli boni contriverunt et conculca- 
» verunt, ut Philisthim ex hoc territi fuge- 
» rent. Hieronymus super Paralipomenon : 
» ldolum illud idcirco flenttium dicebatur , 
» quia in lacrimis hominum sacrificium ill 
» parebatur. » Ex eodem fonte, ut videtur, 
hanc hebreeorum expositionem memorant alii 
plures, quos inter cod. H, Rabanus, Ruper- 
tus, Petrus Com., Hugo, Angelomus; qui po- 
stremus de eiusdem traditionis sinceritate du- 
bitat ; scribit enim : « Quamquam nonnulli, ut 
» in cuiusdam volumine legi, contendant non 
» haberi in hebraica veritate pyrorum , sed 
» flentium, hoc est, ut tradunt, ex adverso 
» idolorum suorum, ubi scilicet idola erant 
» in' quibus .confidebant, quae (ut inquiunt, 
» prout ex traditione hebraeorum didicerunt) 
» idcirco .flenttium vocantur, quia fletu digna 
» sunt, et eos. qui ea colunt ad fletum mise- 
» riarum perducunt; . .. at nostram interpre- 
» tationem: veram credo: noster autem inter- 
» pres in tribus linguis peritus, de arboribus 
» simpliciter intelligit. ... Pyrorum cacumina, 
» arborum significant summitates. » Epaüor- 
thotes vero in cod. N etsi opus hebraicarum 
quaestt. in. libros Hegum Hieronymo adsceri- 
bat, tamen eamdem ex hebraeo versionem 
jou] 
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omnino respuit scribens: « Pro pyrorum, Hie- 
» ronymus dicit hebraeum legere flentium. 
» Quemadmodum supra dixit hebraéum non 
» habere praemium, et habere intrabit in do- 
» mum, et tamen quod dicitur praemium, et 
» quod dicitur templum ibi remansit, ita et 
» littera quae est pyrorum debet stare. Sed 
» cum essent idola combusta , quomodo dic- 
» tur I Paral. XIV. (v. 12.), non videtur hic 
» debere esse flentium. Graecus hic habet 
» klasthmos (lege x^au-9pvoc), id est [le- 
» ius; in Paral. kleonton (vix duo codd. hol- 
mesiapni habent xAsoyTov , alii duo xAauoy- 
qw , lectio communis est 79v» a«íov) , id 
» est. lentum. Verumtamen. notula super ii8 
.» infer correctiones litterae, fomentum erro- 
» ris est, quia facit. destrui litteram. com- 
» munem. » | 

24. gradientis — Codd. R, S, Bibl. sine 
loco 1481., Ven. 1484. 1492. 1494. 1497. 
1498:, Brix. 1496., Argent. 1491. , Ordin. , 
Compl., Reg., all., Hugo clamoris gradientis; 
mendose Bibl. Paris. 1566. clamque gradien- 
ts; pro hebr. ?T1yx, incessus, targum posuit 
anmx clamoris, perinde ac si legisset '1Dy X: 
graecus GU*yXAt10j40U , vel pouus cugoti- 
apj0u 5 hinc illud clamoris ex. alia interpre- 
tatione esse videtur. Bibl. Paris. 1566. post 
praelium tacent. quia. Mox pro ut percutiat 
cod. B. et percutiet ; codd. T, veron. ut percu- 
tias; et pro Philisthim, cod. T Philisthinorum. 

25. Fecit itaque — Cod. T. Fecit. quoque ; 
cod. V Fecit ergo. Pro praeceperat ei, codd. 
À, H, l, K, T ei praeceperat; cod. mediol. ta- 
eet pronomen , ut cod. "11. Holmesu. Pro 6a- 
baa, codd. B, E, G, H, K Gabée; cf. ad los, 
XVIII, 24.; in loco parallelo I Paral. XIV, 16. 
legitur Gabaon , quod graeci etiam hoc loco 
babent. — 

. Abid. dum venias Gezer — Cod. G. de js 
zar veniret; cod. 1 dui veniret. lezer ;; cod, 
veron, cum venies Gazer; legunt quoque Ga- 
ser cod. V, Bib]. Ven. 1479., Norimb. 1529., 
lagduün. 1539...Petrus Com., Dionysius car- 
thus., aliique; conf. ad Ios. X, 33.; in Paral, 
l. c. :dicitur Gasera,, item in graeco hoc loco. 


| " codicis x legionensis. 


Cap. V, 1. Ecce uos ossa tua Sumus, el: ex 
carne tug. sumus (graec. xai cdpxec gon 2- 
phii€ ). . . 6. Non sntrabis huc, quomam ante 
te stelerunt ( r1 üvréaTnaay) caeci et clau- 
di dicentes : Non intrabit huc David. 1. Et ad- 
prehendit (David) regionem (76p102yv) Sion 
dicens (tres codd. bolmesiani addunt A&Jev): 
Ipsa est civitas David. 8. Et dizit David. 1n 
illa. die: Omnis qui. percusserit. lebusaeum, 
tangat «n gladio et caecos et claudos (1dem 
ordo in multis — graecis) odientes ani- 
mam David. . . et aedificaverunt (legerit 
dxoddpncav ?) di (aUv5v) civitatem in eir- 
cuitu ab $psa arce et domu sua (d«wO tnc 
áxpac, xai TOY Oixoy aUTOU ). . . . 10. et 
Dominus omnia. tenens (ayroxpavop) erat 
cum 60... . 12. adauctum esl regnum. . . . 
18. P'itanorum. . . 20. Et venit David de su- 
pertoribus caedens (6x «àv $mávw Oiaxo- 
zv ; &ll, Quaxomvov) . . . de supra per la- 
borem. ( Emvco diaxomd ; legerit àia xc- 
43092)... . 29. 1n locum E iauinodit; prope 
quem eed plorare (cf. supra ad h. 1. ). 
2&. Et erit cum audieris vocem sublatam de 
silva 1n ploratu , tunc descendes in. pugnam 
( pauci m cum edit. Compl. eic vóv «zo- 
Afu0Y ). 

Cap. V, 1. Congregavit dile Cod. E ta- 
cet autem. Mox Rabanus omitüt David; hunc 
enim versiculum quidam veteres hbri ad ca- 
put superius referunt. Pro ex Jsrael, cod. T, 
Rabanus, Ángelomus srael; favent chaldaeus, 
syrus, arabs et pauci codd. bebraici apud 
De-Rossi , ubi supplendus est id 384. Ken- 
nicotti.- 

3. Surrezitque David ; et abist — Tacent 
David. sixtini codd, A, B, C, D, E, F, H, I, 
K, O, T, U, V 1. m. | Cas; plures, goth. leg., 
mediol.; item cod. 93. Kennic. et 71. Holme- 
$11; cod. G et Eucherius legunt Surrez:t ita- 
que et abiit; Toletus notat: « Aliqui manuscri- 
» pi non habent David, et prior Congregatio 
» abstulit. Habent tamen omnes impressi. In 
» hebraeo,gutem et graeco sic legitur Et sur- 
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» rezit et abiit. David. » Cod. Cas. 1. addit 
«pse. Pro qui erat, Bibl. Paris. 1566. 15713. 
qui erant. Vulgatus interpretatur verba sacri 
textus rrr *5y35 de viris Iuda; at recen- 
tores interpretes existimant heic sermonem 
esse de Baale Iudae, quod idem est oppidum 
alibi Cariathiarim appellatum ; conf. 1 Paral. 
XIII, 6. Mox pro super quam, sixtini, cod. À, 
Bibl. Lugd. 1522., Eucherius super qua; et 
pro nomen Domini, codd. B, C, D, G nomen 
Dei; conf. Holmesius. Pro sedentis in. cheru- 
bim, cod. mediolan. sedentis super cherubim; 
item graecus, syrus et I Paral. XIII, 6.; apud 
Eucherium sedente cherubim ; hebraeus. 4v 
D'2a37. 

3. arcam Dei — Codd. A, C, D E, IL, R, S, 
T, U, Cas. 2., Agobardus CIV, 134. arcam 
Domini; item graecus, paucis exceptis codi- 
cibus. Pro tuleruntque eam, codd. D, O, U, 
goth. leg., Agobardus 1. c. tuleruntque arcam; 
haec et quae sequuntur ad finem versus in 
cod. B deerant, fortasse quia eadem in seq. 
versiculo narrantur, ubi graecus, et cod, 96. 
Kennicotti illa praetermittunt. Houbigantius, 
Dathius aliique hanc repetitionem in sacro 
textu. suspectam habent; at illam Maurerus 
censet consentaneam vulgari eo scribendi ge- 
nere quod bagiographus noster sequitur. . 

Ibid. Abinadab — Codd. A, C, D, E, F, G, 
l, K, O, R, S, T, U, V, goth. leg., antiquiores 
editiones , Eucherius , Agobardus l. c., Petrus 
Com., Hugo, all. Aminadab; consentit grae- 
cus; cf. ad I Reg. VII, 1. XVI, 8. XXXI, 2. et 
Hieron. IIl, 606. Mox pro qui erat, Robertus 
Stephanus et Árias Montanus ex coniectura 
legunt quae erat; nam pronomen referendum 
videtur ad domum, non vero ad Abinadab; 
item in sequenti versiculo; utramque lectio- 
nem exponit Dionysius carthus. Vulgatus pro 
Ahio, Yrs, 1 Paral. XIIL, 7. interpretatur 
[rater eius ; graecus. utroque loco ponit oi 
ae Qoi «UTOU ; minus recte quium latini 
scribunt Haio. - 

&. de. domo Abinadab, qui erat $n Gabaa, 
custodiens arcam Des Ah praecedebat arcam 
— Ad haec Bukentopius pag. 173. animad- 


vertit: « Ita interpungitur in. Biblis vatica- 
nis tum Sixti V. 1590., tum Clementis VIII. 
1592. 1593.; item in plantinianis et pleris- 
que aliis novis editionibus, imo etiam in la- 
ünis Hentenii ac lovaniensium , in quibus 
consequenter illud custodiens arcam Dei, re- 
fertur ad Ábio; cum tamen aptius referatur 
ad patrem eius Abinadab, ut sublatis inter- 
punctionibus (quae non sunt de substantia 
textus; neque per hagiographos appositae, 
neque per ecclesiam approbatae sunt) et in- 
dicat ipse latinus textus, et exigit bebraeus, 
in quo est Et tulerunt eam de domo Abinadab 
qui 1n. Gabaa cum arca. Dei et Alio incedens 
anie arcam. Rectius proinde interpunctio , 
quae est post vocem Gabaa tolleretur, ac 
transferretur post vocem Dei, illamque ibi- 
dem positam vidi in multis antiquis Vulgatae 
libris, atque etiam in aliquibus post corre- 
ctionem clementinam editis, signanter in 
Keerbergianis anni 1617., item in Bibliis 
maximis nostri loannis de la Haye 1660.; 
eodem modo bene interpungunt Biblia lova- 
niensium tam gallica, quam flandrica. Simi- 
liter in praeclaris magnisque bibliothecae no- 
strae manuscriptis anno 1232.; in his rarae 
quidem sunt interpunctiones , hoc tamen loco 
post vocem Zlei duo puncta sunt expressa. » 
Haec ille; cuius notatio partim castiganda,. 
partim confirmanda est. Àtque in primis haud 
probare possumus quod universim affirmat 
de interpunctionis norma, perinde ac si ea- 
dem arbitraria esset, neque ulla ratione vel 
ad substantiam sacri textus pertineret, vel 
ab hagiographis constituta , et ab ecclesia fir- 
mata esset. Si enim universim qua late patet 
haec regula admitteretur, saepius sacri tex- 
tus interpretatio in gravissimis quoque et ad 
religionis fundamenta pertinentibus quaestio- 
nibus, hominum arbitrio ac prope hidibrio 
permitteretur; quod plane absonum esse ne- 
mo non videt. Quis vero ignorat rectam in- 
terpungendi rationem necessario ab ecclesia 
quandoque constitutam fuisse dum subortas 
identidem dogmaticas quaestiones, pro su- 
prema qua pollet auctoritate , definivit? Prae- 
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terea romanorum censorum documenta a no- 
bis excitata haud raro demonstrant diligen- 
tem curam ab ipsis collocatam in restituenda 
recta interpungendi ratione. Non ii tamen su- 
mus, qui Bukentopio vel cuilibet alii negare 
velimus in clementinis editionibus adhuc su- 
peresse huius generis non pauca, quae cen- 
sorum vel typographorum diligentiam fugisse 
videntur: immo id maxime contendimus at- 
que demonstrare nitimur. Ceterum recta illa 
interpungendi ratio, qua commatis nota in 
prolato textu ponitur. post verba arcam Dei, 
non modo habetur in multis codicibus, an- 
tiquioribusque editionibus , sed conspicitur 
quoque in vatic. edit. an. 1598., quam si Bu- 
kentopius inspexisset, heic romanorum cor- 
rectorum sollertiam non desiderasset. Quem- 
admodum in superiori versiculo adnotavimus 
pro qui erat, nonnulli praeferunt quae erat; 
et post verba praecedebat argam antiquiores 
editiones addunt Dei; it. georg. ; at in codd. 
non legitur. ! 

b. et citharis — Cod. gothic. leg. tacet et; 
item pauci codd. hebraici apud De-RBossi. 
Versio graeca hoc in versiculo nonnihil emen- 
data videtur ex I Paral. XIII, 8. . 

6. Nachon — Sixtus, codd. B, C, D, E, F, 
G, 1, B, S, U, V, Thomas. 1, 82., antiquiores 
pleraeque editiones, Hugo, Petrus Com. Na- 
chor, quod recte emendarunt sixtini et gre- 
 goriani , quibus alii codices consentiunt, item 
Hieronymus Ill, 254., Rabanus, Ángelomus, 
all.; conf. Lucas Brugensis; Toletus notat: 
« Lege Nachon; sic hebraeus, graecus, ma- 
» nuscripti et utraque Congregatio. » Verum 
ad graecum quod spectat, animadverte edi- 
tionem Compl. cum codice alex. legere qui- 
dem Naxwv, codicem vatic. '2Óa£ , at re- 
liquos prae se ferre Na. vel 'Ax:p; qui- 
bus tamen obstat hebraeus, qui legit 1123, 
cui consentiunt. Áquila, chaldaeus, syrus et 
arabs, qui omnes interpretantur paratam, 
quod nostram lectionem supponit. Quae au- 
tem heic dicitur area Nachon, I Paral. XIII, 9. 
appellatur area Chidon, quod , teste Bocharto 
Hieroz. II, 37., idem significat. Mox pro ea- 


tendit Oza manum, sixtini, codd. À, C, E, F, 
G, I, K, O, U, V, Thomas. l. c., Hugo, Baba- 
nus, Rupertus, Ágobardus l. c. extendit ma- 
num 03a; cod. H. Oza extendit manum; codd. 
R, S extendit manum suam Oa; item grae- 
cus , chaldaeus, syrus, arabs; cf. De-Rossi, 
Houbigantius et Paral.1. c. Pro De:, codd. B, 
E, l, V Domini. 

Ibid. et declinaverunt eam — Tacent sixti- 
ni, codd. A, H, K, L 2. (seu Q), T, veron., 
mediol., s. Donatiani brugens. et leodiensis 
1. m. (apud Lucam Brugen. ), Bibl. Compl., 
Reg. , Rob. Steph. 1532., Ant. 1537. 1538. , 
Ven. 1538. 1544. ; Rabanus quoque, Euche- 
rius atque Ángelomus non legisse videntur. 
Toletus notat: « Haec non habentur in Com- 
» plut., Reg. et aliquot manuscriptis, et prior 
» Congregatio expunxit. Legunt tamen Ordin. 
» et fere omnes impressi; et in hebraeo et 
» graeco habentur. Nam verbum hebraicum 
» 10D'U a quibusdam vertitur declinaverant, 
» ab aliis dimittebant. LXX. circumflectebant , 
» id est in gyrum vertebant eam. Si quid ex- 
» pungi debuisset, potius erat illud calcitra- 
» bant, quod nec in hebraeo, nec in graeco 
» reperitur. Sed tamen legitur in omnibus la- 
» tinis codicibus. Posterior Congregatio reti- 
» nuit. » Ád huius autem quaestionis perspi- 
cuitatem animadvertere iuvat Vulgatum heic 
babere quoniam calestrabant boves, et decli- 
naverunt eam; et in Paral. l. c. bos quippe la- 
sciviens. paululum «nclinaverat eam, pro eo 
quod hebraeus utroque loco legit tantum *2 
"pant 3o. Tota igitur difficultas pendet a 
notione verbi Qo, in qua definienda vete- 
res interpretes incerti fuisse videntur; nam 
graecus priori loco posuit ÓT4 mtpi£aaOsy 
QUT2»Y Ó p.00X0c , et codd. vaticanus et ale- 


Xxandrinus (quem praetermittere non debuis- 


set Holmesius) addunt ToU xaTaoXtiv aU- 
vv. Altero loco habet óv4 ££ tXDuvev any 
ó p.002 :06. Syrus et arabs in libro Sam..bo- 
ves subtraxerant se a loris; ib. Paral. curre- 
bant boves ad aream. Chaldaeus eam propule- 
rant boves. Alias plures aliorum interpreta- 
tiones vide sis apud Bochartum 1..c. et Gese- 
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nium in Z'hes. pag. 4 435. Verum Fuerstius, 
Drach aliique tradunt aU dici de bobus vl- 
tro citroque calcibus ferientibus, adeoque im- 
térpretantur quoniam feriebant, id. est. recal- 
citrabant boves. Igitur ad Vulgatum quod per- 
tnet, nisi dicas verba et. declinaverunt eam 
ab interprete declarationis gratia, adiecta fu- 
isse, quod colligi posse videtur ex Gregorio 
Magno I, 149. ( bobus calcitrantibus,, ait, 1n- 
clinatur arca), omnino verisimile est. Hiero- 
nymum posuisse, quod latini omnes testes 
habent , quoniam. calcitrabant boves, atque ta- 
cuisse, quod omittunt optimae notae codices, 
et declinaverunt eam; praesertim quum. pa- 
rum latine dictum sit declinacerunt eam, pro 
sinclinaverunt eam. Pracclare Lucas Brugensis 
concludit: « Itaque vel altera translatio latini 
» interpretis translationi assuta est (id quod 
» manuscriptum Collegii Trilinguis exemplar 
» indicare videtur; nam ad hunc habet mo- 
» dum quoniam calcitrabant boves , et tenue- 
» runt eam, alias declinaverant eam ), vel in- 
» terpres, explicationis maioris gratia , utram- 
» que dedit, 1d quod Caietanus annotat, qua- 
» 8! diceret: quoniam calcitrando deiecturi 
». videbantur arcam in terram. Ád hunc fere 
» modum in Paral. l. c. » Legunt quoque et 
declinaverant eam codd. C 2. m., D, E, G, I, 
U, V, Cas. 1., Bibl. Lugd. 1522. 1535., No- 
rimb. 1529., Basil. 1530., Hugo, Agobardus 
l. c., Rupertus; immo haec lectio probatiori- 
bus codicibus tribuitur in Bibl. Paris. 1837.; 
cod. B habet et declinaverunt ad eam. 
-. "I. Iratusque — Codd. B, G Iratus; cf. Hie- 
ronymus apud Sabatierium. Pro super teme- 
rilate, codd. À 1. m., C 1. m., D, F, G, B, 
S, T super temeritatem; cod. E addit sua. Mox 
pro arcam Dei, codd. C, I, R, S, Bibl. Ven. 
1480. 1482. 1483: arcam. Domini; graecus 
habet ThY xioróy - ToU Kup/ov , sed addit 
de.suo évwri0v roO sov. 

8. est autem—Codd. À, K autem est; cod. T 
tacet autem; et mox Bibl. Basil. 1530. omit- 
tunt eo; cf. Hieron. apud Sabatierium. Cod. H 
notat hebraeum pro percussisset, legere divi- 
81856; item ex Pseudo-Hieronymo codex M 


at Vulgatus egregie sensum , non etymon, vo- 
cis expressit. Pro vocatum esl, cod. veron. el 
vocati ; idque Vallarsio probatur, favent enim 
hebraeus et veteres, excepto graeco. Pro Per- 


.cussio Ószae, codd. C, D, F, H, I, O, V, Euche- 


rius Percussto 03a; rursum cod. H. notat he- 
braeum legere Di:teisio. Bibl. Ven. 1479. 1n 
hanc diem, pro in diem hanc. 

9. Et extimuit — Tacent nexum codd. U; 
goth. legion., Hieronymus apud Sabatierium. 
Mox omittunt 1n. die :lla codd. B 1. m., B. 
Pro Domim, cod. F Dei, ut 1 Paral. XILI, 12. ; 
item duo codd. Kennicotti, paucique graeci. 

10. divertere ad se — Cod. C et Dionysius 
carthus. , aliique ad se divertere; cod. G ds- 
verlere se ad; Pseudo-Hieronymus David. ad 
se divertere; addunt David hebraeus et veto- 
res. Pro 4n domum, codd. A, C, F, G, 1, V, 
Agobardus ]. c. $n domo. Mox pro Obededom, 
nonnulli scribunt Obed Edom; at cod. M no- 
tat: « Quidam habent Obed Edom sicut duae 
» dictiones; sed Hieronymus dicit quod est 
» una dictio; et hoc patet in interpretatio- 
» ne: et Hieronymus supra Paralipomenon 
» ( III, 804.) dicit quod Obededom Levita 
» erat. » Immo vero ex interpretatione Hiero- 
nymi Ill, 59. habemus « Obedadam, serviens 
» humo (fortasse legendum homo ). » Conf. 
Dionysius carthus. in h.l. — | 

11. Et habstavst — Insolentioris huius lo- 
cutionis vim emolliunt codd. V, Cas. 1., Bibl. 
Ord., Hugo legentes Et fuit. Mox pro omnem 
domum, cod. mediolan. et I Paral. XIII, 14. 
omni domuit. 

12. quod. benedixisset — Sixtini, codd. À; 
H, T benedixit; favent hebraeus et veteres; 
Petrus Dam. CXLV, 526.quia benediast ; codd. 
C, D, F, G, K, U, V, Hugo, margo Ord. quia 
benedizisset. Pro verbis propter arcam Dei, 
codd. C 1; m., F, E, N, P, R, S, gothic. leg., 
baver., Bibl. Ord., Ven: 1480. 1482. 1483., 
Paris. 1566., Petrus Dam. 1. c. propter arcam 
Domini. Hoc autem loco addunt Dizstque Da- 
vid : Ibo, et reducam arcam ( Des) eum bene- 
dicione in. domum meam ( vel. 3n. domo mea ) 
Sixtus, codd. B, D 2. m., F, G, N *, R, S, U, Y, 


- 
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Cas. plures, baver., sangermanensis num. 7., 
et num. 9. prima manu, et margo corbeiens. 
num. 3. (apud Sabatierium), veteres editio- 
nes fere omnes; item Petrus Dam. l. c. , ex- 
cepto nomine David ; accedunt quinque grae- 
€i codices, de quibus infra. Át merito sixtini 
et gregoriani, consentientibus plerisque me- 
lioris notae codicibus istud: additamentum 
expunxerunt; unde Toletus notat: « Non legi- 
» tur in hebraeo, graeco, Compl., leg., ma- 
» nuscriptis decem; et utraque Congregatio 
» expunxit. Habetur tamen in Ordin. » Alfon- 
sus Tostatus asserit vel id ex glossa interli- 
neari in textum fuisse illatum, vel ab ipso 
interprete, declarationis gratia, suppletum. 
Accurate , ut solet, de hac quaestione agit in 
nolationibus Lucas Brugensis : « Sententiam 
» istam , inquit, muli latinorum. codicum 
» praetermittunt ; nostri quatuor, Hentenii 
» duo, parisiensium quatuor, epanorthotae 
» antiquiores et satis antiqui, ut loquitur. 
» Margo glossae ordinariae obelo coníodit. 
» Margo codicis Bessarionis non addendam 
» monet. In hebraicis et chaldaeis libris non 
» legitur: in graecis a me non reperitur; sed 
» epanorthotes graecum dicit habere Et dizit 
» David : Convertam benedictionem in domum 
» meam. Verum est procul dubio additum et 
» quod latine legitur, et quod graece epanor- 
» thotae lectum est, eo quod huiusmodi quid 
» a Davide, audito illo nuncio, dictum, vero 
» non sit absimile; cogitatum autem certum.» 
Epanorthotes, quem laudat Brugensis, est 
noster cod. N, in quo legitur: « Secundum 
» hebraeum , et antiquiores, et satis antiquos 
» non legitur quod sic solet interponi Disatt- 
» que David : Ibo , et reducam arcam Des cum 
» benedictione Domini in domo mea; neque id 
» est de textu: pro quo graecus habet Et d«- 
» zil. David: Convertam benedictionem 1n do- 
» mum meam. » In primis animadverte epa- 
northoten solitum esse distinguere graecum 
inter et LXX.; nam graecae versionis nomine 
intelligit italam ex graeco derivatam. Quod 
autem ipse de veteri latina versione testatur, 
plane consentit cum margine codicis gothic. 


leg. cuius lectionem ad capituli calcem. da- 
mus. Praeterea quatuor codices holmesiani 
eamdem sententiam ad litteram interponunt 
Kai sizs Aauió" "Emiarpt-o vnv s0Xo- 
eyíav sic *Óv oixov poU, eisque accedit 
cod. 19., nisi quod post "Ezievo£-lo insu- 
per addit 73v xi(jwróv vou Osov xai. De- 
nique in reiciendo huiusmodi additamento 
consentiunt. codd. O et V qui notant: « Se- 
» cundum hebraeum et antiquos non est de 
» textu. » 

lbid. de domo Obededom — Codd. F, V, 
Cas. 1. addunt Gethaes, ex superiori versic. 

13. 13. et erant cum David. septem. chori, 
et victima vituli. Cumque. transcendissent. qui 
portabant arcam Domini sex. passus , ymmola- 
bat bovem et arietem — Heic geminam unius 
eiusdemque periodi babemus interpretatio- 
nem, quarum prior ex graeco, alterá ex he- 
braeo manavit; illa ad veterem italam, ista 
ad Hieronymum pertinet. Nam pro laudatis 
Vulgati verbis in graeco legimus tantum xai 
»cav p£T QGUTOU aipovrtc v» xifguroy 
éq Td xopol, xai QUua& j00xXoc ( codd. 
po oXov ), xai dipysc. In hebraeo autem *;11 
nam onyx mov TWPTDON 'NU2 X ! 
aet rU) Hinc a Vulgati codicibus exclu- 
dunt verba e£ erant cum David seplem chori, 
et victima vituli sixtini, prima manu grego- 
niani, codd. À,C, D 1. m., E, H, L K,L 10., 
M, N, N*, 0, Q, T, U, Cas. 1., goth. legion., 
mediol., veron., Bibl. Complut. , Reg. , Basil. 
1500., Norimb. 1529., Lugd. 1535., Isidorus 
Clarius; cod. M notat: « Hebraeus et antiqui 
» et etiam glossa non habent. » Epanorthotes 
in cod. N animadvertit: « Quod. sequitur in 
» quibusdam libris et erant cum David. etc. 
» non est de textu; et de graeco sumptum 
» est, seu de LXX. » Item in cod. V adnota- 
tur: « Non est de textu secundum hebraeum 
» et antiquos. » Accedit Nicolaus de Lira, qui 
apertis verbis scribit: « [ste versus non est 
» in hebraeo nec in libris correctis ; et ideo 
» non expono, quia appositus est ab homi- 
» nibus imperitis. » Sirletus quoque in cod. 
vatic. 1092. testatur in vetustissimis hbris 
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non legi. Denique Lucam Brugensem audia- 
mus: « [d quod in multis exemplaribus legi- 
» tur et erant cum David etc. a multis itidem 
» tollitur; duobus Hentenu, nostris quinque, 
» quinque parisiensium , quibus Complutense 
» comprehenditur; cod. K indicat a quibus- 
» dam omitti; Liranus dicit in correctis li- 
» bris non exstare; margo glossae ordinariae 
» notat in antiquis codd. non reperiri ; To- 
» status scribit communiter in Bibliis non ha- 
» beri. . . Itaque etiam hoc loco graeca inter- 
» pretatio nostrae quasi mutilae, ab indoctis 
» adiecta est. » Conf. Bukentopius p. 173. Ex 
quibus omnibus aperte constat verba illa ad 
hieronymianam versionem non pertinere ; 
proindeque parum scite Clericum affirmare 
non ausum fuisse Hieronymum illa ex anti- 
qua versione resecare, atque e nova exclu- 
dere. Áttamen  Toletus strictim. perscribit : 
« Haec non habentur in hebraeo, Complut. , 
» Reg. et aliquot manuscriptis; sunt tamen 
» apud LXX. et in plurimis impressis. Prior 
» Congregatio expunxit; posterior retinuit. » 
Houbigantius aliis perperam suadere nititur 
ex hebraico textu ista excidisse. In cod. grae- 
co 106. Holmesii librarius ad marginem ad- 
scripsit verba Vulgati quae vers. 13. conti- 
nentur, quasi graecis supplenda essent. Quis 


vero credat integram sententiam a Vulgato. 


servatam, si ab antiquissimis temporibus ex 
hebraeo prior pars excidisset, altera vero.ex 
graeco; praesertim quum ad hebraici textus 
verba omnium veterum interpretationes, ne 
graeco quidem secluso, facile revocari pos- 
sint? 

Minutiores aliae. lectionum . varietates. in 
laudata pericope occurrentes iam sunt pro- 
ferendae: pro vituli, cod. D 2. m. vitulos et 
arietes; cod. sangerm. n. 9. vitulus; cf. grae- 
cus: pro franscendissent, cod. 1. apud Lucam 
Brugens. transissent : post arcam codd. Cas. 2. 
addunt foederis , ut cod. 116. Kennicotti :.mar- 
go cod. goth. legion. notat graecum pro sez 
passus, legere septem chor; ex quo confir- 


mantur ea quae supra praescripsimus: pro 
s«mtholabat, codd. C, E, F, G, I, K, R, S, T, U, 


V, Cas. omnes, Vallarsius, antiquiores editio- 


-mes,, Concil. ÁÀquisgran. ed. Hard. IV, 1431., 


Hugo, aliique. plures apud Lucam Brugen- 
sem smmolabant; at cum Vulgato faciunt he- 
braeus, Áquila, Symmachus, chaldaeus, sy- 
rus et arabs; et vero 131 non dicitur de sa- 
cerdotibus victimas mactantibus, sed de eo, 
nempe Davide, qui suis sumtibus victimas 
suppeditabat: pro bovem et arietem , Sixtus, 
codd. B, F, G, V, veteres pleraeque editiones 
bovem et ovem et arietem; emendarunt sixti- 
ni et gregoriani, quibus quamplures codices 
suffragantur; unde Toletus notat: « Non legt 
» tur et ovem in hebraeo, Compl., Reg., ma- 
» nuscriptis; et utraque Congregatio expun- 
» xit. Hoc verum est, quod vocabulum he- 
» braicum N**$ significat arietem vel ovem 
» pinguem vel crassam; non porro legendum 
» est utrumque, sed unum eorum tantum. 
» Quidam vertunt bubalum ( ut Bochartus ), 
» sed tamen .verior est significatio superius 
» dicta, legendumque arietem tantum. » Tolet 
sententia Gesenio probatur in Z'hes. p. 846.; 
juvat autem pauca ex notationibus Lucae 
Brugensis subnectere: « Quod quidam addunt 
» et ovem, cum Rabano, Ángelomo atque Eu- 
» cherio, plurimi codices auferunt; duo Hen- 
» teni, quatuor parisiensium, unus et viginti 
» nostri, antiqui epanorthotae. Septuaginta 
» (cf. supra) agnum reddiderunt. Et fortasse 
» verius nihil quam artes hoc loco intelliga- 
» tur. Nam in 1 Paralip. XV, 26. diserte ha- 
» betur Cumque adiuvisset Deus. Levitas, qui 
» portabant arcam foederis Domini, smmola- 
» bantur septem tauri, el septem arietes. Quo 
» ex loco etiam id colligere licet, quod qui- 
» dam annotant, hic in libris Regum, ubi di- 
» citur bovem et arietem, singularem nume- 
» rum pro plurali accipiendum. » Cf. Buken- 
topius pag. £05. 

14. et David — Tacent nexum Bibl. Ven. 
1592. 1594. 1197. 1498. , Brix. 1496. , all.; 
e contrario addunt percutiebat in organis, el 
codd. F, V 1. m., Cas. 1&., quatuor apud Lu- 
cam Brugensem , Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1541.; addunt percutiebat. in 
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orgamss armigaüis, et Sixtus, codd. D 2. m., 
G, N*, R, S, V 2. m., baver., veteres editio- 
nes fere universae, Hugo, Petrus Com., Con- 
cil. Aquisgr. l. c.; Sabatierius profert codicem 
sangerman. num. 7. legentem percutiebat in 
organs et armigatis; et notat: « Haec simili- 
» ter habet manuscriptus corbeiens. num. 3. 
» secunda manu, cum altero sangerm. n. 9.; 
» in illo tamen expungitur vox armigatis, in 
» hoc tollitur et; tota vero desunt tam in Vul- 
» gato, quam in hebraco. In graeco sic Kai 
» Asi) à dvexpoUtvo £y py a voi "0[L0- 
» Gj.évoic $voriov Kupíou. » Ad haec porro 
respicit Ámbrosius in Psal. CXVIII. serm. 7. 
num. 27.dicens: « Saltavit David ante arcam 
» Domini; et vidit eum Michol filia Saul sal- 
» tantem et percutientem 1n organis harmoni- 
» zalis 1n. conspectu. Domini. » Tacent. autem 
istud additamentum sixtini , gregoriani atque 
complures optimique latini codices ; it. Bibl. 
Compl. , Reg. , Norimb. 1529. , Lued. 1535., 
Isidorus Clarius, margo Ordin.; hinc Toletus 
notat: « Hebraeus, Compl., Reg. , manuscri- 
» pti novem (lovan.) et utraque Congregatio 
» non legunt; apud LXX. vero legitur pulsa- 
» bat in organis concinuis, et non habentur 
» illa saltabat totis viribus. Liranus interpre- 
» tatur armigatis id est proprio dorso por- 
» tatis. » Correctoria nostra M, N, O diserte 
testantur nec hebraeum , nec antiquos latinos 
verba illa interposita babere. Recte itaque 
concludit Lucas Brugensis: « Sumtum est 
» istud ex graeca translatione, et adiectum 
» nostrae cum minime desit. Nam quod grae- 
» ei transtulerunt Kai Aavuià GvexpoUero 
» €y p^y&voic "»ppoopivoic £v ai0oy Ku- 
» QíoU , id latinus reddidit Et David saltabat 
» lotis viribus ante. Dominum; . . . sed com- 
» miscendae non fuerunt diversae interpreta- 
» tiones. » Pergit porro Brugensis numerando 
codices qui hoc loco puram servant hierony- 
mianam versionem, quibus antiquiores no- 
stri omnes adiungendi sunt. Quis igitur non 
mirabitur Gaspardum Sanctium, praesertim 
post editam clementinam correctionem , in 
hac sententia enarranda in suis Bibliorum 
Tow. Il. 
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commentariis immorari ? Praeter alia vero 
multa quae verba illa seriori aetate atque 
aliena manu interiecta. fuisse demonstrant, 
adnotamus vocem armigalus neque legitimam 
esse, neque ad Hieronymum pertinere; ac 
proinde perperam ex hoc loco in lipsiensi 
editione Lexici Forcellini additam fuisse cum 
interpretatione ad. humeros alligatus; Petrus 
Com., Glossa, Hugo, Dionysius carthus., alii- 
que minime optimi auctores 1n hac definien- 
da quaestione , notant: « armigatis, id est, ad 
» armum ligatis; vel secundum quosdam ge- 
» nus est organi quod fit in aqua. » Cave- 
donius in saggto di latinità. biblica, ex Sa- 
batierio. protulit. harmonisatus , pro graeco 
?oppocpévoc , quam lectionem Harduinus ad 
Concil. Aquisgr. l. c. probabilem esse conie- 
ctatur. Maurini vero editores ad Àmbros. l.c. 
notant alios corrupte legere armazatis, alios 
armizatis (ita habet margo cod. gothic. leg. 
ad v. 5.). Papias scribit: « ormizatis, id est 
» ferro alligatis. » Apud Cangium laudatur 
glossarum Bibl. mss. in quo legitur: « armi- 
» gatis, adunatis, ab eo quod est &ouí*w , 
» id est aduno. » Ex his testibus apparet il- 
]ius vocis notionem aeque ac lectionem ne- 
que certam neque latinam esse. 

Ibid. ante Dominum — Cod. Cas. 1. ante 
arcam. Pro erat accinctus, codd. D, E, F,G, 
H, O, U, V, Concil. Asquisgr. l. c. accinctus 
erat. Pro lineo, nonnulli codices lineum. De 
ephod Davidis cf. ad 1 Reg. XXX, 7. 

15. domus Israel — Concil. Aquisgr. l. c. 
populus Israel; codd. B, N*, QC, Cas. 9., Dio- 
nysius carthus. lesdut tint Israel; item 
syrus, arabs, tres codd. hebraici apud De- 
Rossi , quatuor graeci cum edit. Compl. apud 
Holmesium , et I Paral. XV, 98. Pro ducebant, 
codd. F, G, N *, R, S, Dionysius carthus. et 
Paral.l. c. deducebant; cod. E ducebat. Cod. If 
et margo Ordin. notant hebraeum non legere 
testamenti; at legunt duo codices hebraici 
apud De-Rossi. Pro et tn clangore, cod. G 
etl cum "s Concil. B Medic l. c. et 
clangore. ! : 

|. 16. intrasset — Cod. (1 introisset; cod. U 

AA 
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iransissel. Ànte cicitalem tacent in. codd. À, 
B, goth. legion. Post vidit regem codd. R, S, 
Cas. 1. tacent David; item cod. 129. Kenni- 
cotti. Pro saltantem , codd. R, S salientem ; 
cod. B psallentem; graecus dvaxpovop.&voy ; 
at, auctore Schleusnero, Gvaxpouta-dia res- 
pondet hoc loco latinae locution: pulsare 
lerram , id est saliare; quod bene respondet 
hebraeo *2*25, seu, uti est in loco paral- 
lelo 1 Paral. XV, 39., 55*5. 

17. arcam. Domini — Codd. D, F,O, U, 
gothic. leg. arcam Dei; tem I Paral. XVI, 1. 
et cod. 191. Kennicotti. Pro imposuerunt , six- 
üni, codd. A, B, C D E, F, GHLL K, R,S, 
T, U, V, Cas. plures, goth. leg., Bibl. Paris. 
1573., Concil. Aquisgr. l. c. posuerunt ; he- 
braeus 33Y^1. Mox pro $n med:o, cod. À et in 
medio. Tacent et post tetenderat cod. F, Con- 
cil. Aquisgr. l. c. et slav. ostrog. Pro et pact- 
fica coram Domino , sixani, codd. A, C, D, E, 
F, G, H, l, K, N, O, T, U, antiquiores editio- 
nes, Concil. Àquisgran. l. c. coram Domino et 
pacifica; favent hebraeus et veteres, excepto 
arabe. Recte autem animadvertit. Malvenda 
Davidem obtulisse holocausta, id est cura- 
visse a sacerdotibus offerri suo nomine, ni- 
mirum extra ordinem , ob sacrae pompae lae- 
utiam. David enim sacra quidem fieri iussit, 
at non ipse confecit; quae nempe per alios 
quis facit, haec eidem ut auctori passim at- 
tribuuntur; sic Num. XXVIII. et XXIX. popu- 
lus generatim sacrificiorum auctor habetur, 
licet victimas offerret quidem, at non ma- 
ctaret. 

18. Cumque complesset offerens holocausta 
et pacifica — Haec deerant in cod. À; pro ho- 
locausta, sixtini, codd. C, D, G, H,L 3.,0, 
Q, U 2. m., goth. leg., mediol., priores edi- 
tiones Rob. Steph., all., Concil. Aquisgr. l. c. 
holocaustum; cod. N notat hebreeum et anti- 
quos numerum pluralem habere; at hebr. 
mrt. Pro populo, codd. D, E, G, I, U popu- 
lum. Heic rursum cum Ghiringhello (de lib. 
po?t. antiqui. foed. p. 273.) adnotamus popu- 
lo Davidem, uti et postea Salomon Ill Reg. 
VIII, 14., benedixisse, non equidem pontifi- 
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cia formula, quae habetur Num. VI, 23-26., 
sed eodem iure ac modo quo filiis Patriar- 
chae , hebraeis omnibus Moses et losuas bona 
secundaque sunt adprecati. 

19. universae multitudini —Codd. À, E, H, 
I, K, T, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 14'11., 
Paris. 1541. 1566. 1573. multitudini uni- 
versae. Pro collyridam, priores editt. Rob. 
Steph. , all. collicidam; cf. ad Lev. VII, 12.; 
cod. H notat hebraeum legere laganum; grae- 
cus habet Ad*yavov pro similam. Mox pro 
bubulae, Sixtus, codd. P, R, S, veteres fere 
omnes editiones bubalae; recte emendarunt 
sixüni, gregoriani et Toletus; at emendare 
debuissent etiam ad I Paralip. XVI, 3. ubi 
adhuc legimus bubalae; cod. M notat: « He- 
» braeus dicit sextam partem bovis assatam, 
» vel frustum bovis assatum. Omnes antiqui 
» habent bubulae; quidam legunt bubalae, id 
» est bubalinae a bubalo. » Accedunt codd. 
N, O, ubi adnotatur: « Lege bubulae a bove; 
» non bubalae a bubalo. » Cf. Lucas Brugen- 
sis, Bukentopius p. 1779., Gesenius in Thes. 
pag. 4470. 

20. Heversusque — Codd. B, D, F , gothic. 
leg., Thomas. 1, 82. Heversus. Pro est David, 
codd. A, C, E, K, goth. legion., mediol. est et 
David; et pro domu:, codd. Cas. 11. et do- 
mut; Cas. 1. etiam domui. Rabanus pro egres- 
sa, legit sngressa; Thomas. I, 97. egressa est; 
et pro in occursum David, codd. Cas. 2. $n 
occursum eius; item arabs, tres codd. holme- 
siani et Talmud hierosolym. Pro ait, cod. D 
2. m. benedizit et ait; accedit graecus; cod. F 
et dirst 63; item. arabs et. cod. 6. De-Rossi. 
Ante nudetur tacent s: codd. Cas. 2., Euche- 
rius, Nicolaus PP. II. edit. Hard. VI, 1057. 
ubi pro ancillas, legitur oculos. 

91. Ante Dominum — Sixtus, codd. À 2. m., 
B,C,D,F,G,I, N*,O, R, S, U, V, baver., 
sangerman. n. "7. et 9., corbeiens. n. 1. et 3., 
fere omnes veteres editiones, Gregorius M. 
l, 889. IV, 153., Petrus Com. Vivit Dominus 
quia. ludam. ante. Dominum ; Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1535., Isidorus Clarius et Ra- 
banus Ludam ante Dominum. Hodierna lectio 
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debetur sixtinis et gregorianis , quibus suffra- 
gantur codd. À 1. m., E, H, K, L 7.,Q, all.; 
Toletus notat: « Non legunt Vivit. Dominus 
» quia ludam hebraeus , Compl., Reg., manu- 
» scripti septem (lovan.) et utraque Congre- 
» gatio. Apud LXX. solum habetur Coram Do- 
» mino saltabo. Sensus in 1dem tendit; nam 
» inferius dicitur. et. ludam et. vilior. fam. » 
Cf. Sanctius. Verum apud LXX. pro Ante Do- 
minum , legitur "Evia10y. Kupíou pxnao- 
pni £üAoynvóc Kuproc. Ex his castigan- 
dus est Bukentopius, qui pag. &05. scribit 
graecum legere tantum Zudam. Cod. N notat: 
« Quod a quibusdam interponitur, non babet 
» hic locum secundum hebraeum et anti- 
» quos; nec etiam graecus habet. » Ád vete- 
ris italae recensionem pertinent ea quae li- 
bere profert Áugustinus in nova patrum bi- 
blioth. I, 961. et 270. « Quam 1ocundus fuit 
» hesterna die dominus meus rex, saltans 
» ante arcam, et nudabatur coram servis et 


» ancillis suis. Plane, inquit David , et lu- 


» dam, et vilior fiam, et nudabor coram arca 
» Domini Dei mei, qui abstulit omnem glo- 
» riam domus patris tui, et dedit illam mihi. » 
Isidorus Vi, 340. Vilis incedam et vilior ap- 
parebo ante Deum, qui elegit me. Cf. Leander 
LXXII, 888. 

Ibid. super populum — Bibl. Ordin., Lugd. 
1522., Hugo super omnem populum; item ar- 
menus. Pro in Zsrael, sixtmi, codd. À, B, C, 
D, E, F, G, I, K, R, S, U, Y, goth. leg. Jsrael; 
conf. Sabatierius. 

929. et ludam — Cod. E tacet nexum ; Bibl. 
vatican& 1993. mendose habent et Judam; cf. 
Lucas Brugensis, Bukentopius pag. 500. et 
Prolegom. ad nostrum tom. I. p. LXXI.; idem 
error et ante et post clementinam editionem 
irrepsit in. Bibl. Lugdun. 1535. 1551. 1556., 
Antuerp. 1599.1608. Rom. 1618. 17768. , all. 
Conf. Sabatierius in h. l.; Bibl. Lugd. 1550. 
1561., Ven. 1558. et Isidorus Clarius addunt 
coram Domino; item hebraeus. et cum graeco 
Ambrosius ; Petrus Dam. CXLV, 270. legit 
Vivst. Dominus, quia ludam; conf. vers. sup. 
Cod. B pro in oculis meis, legit in oculis fuis; 


graecus quoque £v ó$-9aApoic coU, quod 
probant Micháelis in Bibl. Or. XIII, 225., 
Dathius et Maurerus in h.1.; Davides enim 
non ipse sibi, sed uxori suae humilis vide- 
batur. 

923. in diem — Codd. B, C, D, E, G, H, I, 
K, S, U, V, Bibl. Ord., Hugo, Pseudo-Hiero- 


nymus, Nicolaus PP. ]. c. ad diem; cod. T - 


in die. | 
Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VI, 1. septuaginta. millia (1ta graecus 
pro triginta millia). . . 9. 3n amaxam novam 
(lege hamazam, et nota verbum ; graecus 
i$ agaEay xaiynv) . . . ducebant currum... 
D. in organis armizatis (conf. ad v. 14.)... 


— 


12. Et dizit David : Hevocabo benedictionem 
in domum meam. . . . 19. septem chori (nimi- 
rum ita graecus, pro eo quod Vulgatus habet 
sex passus; cf. ad v. 12. 13.).... 14. indu- 
tus erat veste regali optima (graecus a TOA2Y 
££aAXov)... 16. et impulsantem ( nota ver- 
bum; pro pulsantem) : et vituperavit. eum 
[ alias: et fecit eum nullius momenti] $n corde 
suo. .. 20. unus de saltatoribus. . . 22. et ego 
ero nugaz (item habet Ambrosius) ante ocu- 
los tuos. 

Cap. VII, 1. cum sedisset rez — Addunt 
David codd. C, D, Cas. 14., Thomas. I, 971. 
112.; item arabs et pauci graeci codices. Pro 
inefhicis suis, cod. T. inimicis. etus. 

2. ego habitem — Tacet ego cod. Cas. 1. 
Mox pro Dei, cod. T legit Domin. 

3. vade fac — Codd. G, R, S, V, Cas. 2.. 
Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugdun. 1513. 1522. 
1526., Gregorius M.T, 1181., Pseudo-Hiero- 
nymus, Godefridus CLXXIV, &£69., Rupertus, 
Dionysius carthus. eade et fac; item graecus 
et cod. 701. De-Rossi; idem Gregorius M. 
IIT, 569. hunc locum sic profert: Omnia quae 
sunt in corde tuo fac; Dominus enim tecum est 
in omnibus. ÀÁd haec apposite animadvertit 
Ephraemus I, 403. «Homo:scilicet , quod hu- 
» mana primum ratio dictabat, exposuit; idem 
» propheta, divino afflatus spiritu, quod an- 
» tea laudaverat, damnavit. » Conf. Gregorius 

* 
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Magnus |. c. et Thomas summa theol. 2. 2. 
qu. 171. a. 5. 

4. 1lla nocte —Sixtim , codd. À, C, D, E, F, 
G, I, K, R, S, T, U, V, Bibl. Ordin., Hugo, 
Gregorius M. l. c., Rabanus, Godefridus l. c. 
nocte 1lla ; tem I1 Paral. XVII, 3., hebraeus 
et graecus. 

5. dicit Dominus —Gregorius Magnus l. c. 
addit. Deus. 

6. die :lla — Tacent tlla sixüni , codd. A, 
B,C,D,E,F,G,I]l, K,O, R, S, T, U, V, Cas. 
plures, goth. leg., veron., Gregorius M.1. c., 
Pseudo-Hieronymus , Rabanus , Godefridus 
]. c. ; item. hebraeus et veteres. Mox tacent 
filios antiquiores editiones et I Paralipomen. 
XVII, 5.; cod. K, Pseudo- Hieronymus et Pa- 
ral. l. c. ad diem, pro tn diem. Pro ambula- 


bam, codd. À , Cas. 14., mediolan. ambulans. 


ambulabam ; hebraeus et graecus fut ambu- 
lans; codd. B, F, G, I, V, Cas. 9. ambulav:. 
Tacent et ante tn. tentorio codd. Cas. 3. , ar- 
menus , duo codices holmesiani cum edit. 
Complut. 

1. ad unam de tribubus — Rabanus et Àn- 
gelomus alicu: sudici de tribubus; Hugo no- 
tat: « Alia translatio habet alicui vtro de tri- 
» bubus. » In ] Paral. XVII, 6. legitur. saltem 
un: Judicum; atque inde Cappellus in crit. 
sacra, I, 6., Micháüelis in biblioth. or. XIII, 
224., Houbigantius, De Vence et Gesenius in 
Thes. p. 4553. censent legendum *Ob'U pro 
'29 ; at obstant omnes hebraici codices et 
veteres interpretes: fortasse verba sacri tex- 
tus intelligenda sunt de illis tribubus, quae 
ante Davidis aetatem quodammodo summam 
imperit tenuerant, uti Ephraim, Dan, Benia- 
min. Mendose Bibl. Lugd. 1550. 15671., Ven. 
1558. ad unam de tribus. Tacent meum post 
populum cod. Cas. 1., Angelomus et graecus 
codex alexandrinus. Pro aedificastis , codd. B, 
C, E, F, G LI, R, S, U, V, Cas. 10., antiquio- 
res editiones , Pseudo-Hieronymus , Rabanus, 
Angelomus aedificasti. 

8. dices — Codd. À, T dicis. Pro. tuli te, 
cod. S, Thomas. V, 416., Bibl. Ordin., Hugo 
te luls. Pro greges, codd. C, H, U 1. m., Cas. 


1., Pseudo- Hieronymus et I Paral. XVII, 7. 
gregem ; hebr. :NYmt. 

9. et fui — Bibl. Paris. 1566. et nunc fui; 
accedit. slavon. ostrog. Pro ubicumque, codd. 
B, I in quibus; favet graecus; ttem Ambrosius 
et Augustinus apud Sabatierium; et pro uni- 
versos , cod. T, Brev. goth. p. 11., Miss. Moz. 
p. 930. 953. omnes; item Ámbros. , Áugusti- 
nus et ] Paral. XVII, 8. Codd. S, Cas. 1. in 
terris , pro tn lerra. 

10. habitabit sub eo—Codd. E, G, Ll, L, R, 
S, Cas. 8., antiquiores editiones, Hugo hab:- 
tabo cum eo; accedunt nonnulli codices grae- 
c1; Bibl. Paris. 1566. et l Paral. XVII, 9. ha- 
bitabit in. eo; Àugustinus inhabitabit seorsum; 
sed alexandrinus xaraoxzvoosi: xaJ £aUu- 
Tóv; Symmachus. vero inet gi 
TOU TOTOU QUTOU. 

11. praedicitque — Codd. B, E, I, K, N, O, 
V, Cas. omnes, Bibl. Ven. 1911. 1519., Lugd. 
1513. 1526., Hugo praedicetque; Augustinus 
cum graeco et nunciabit ; Bibl. Paris. 1541. 
1566. praedizitque; codd. D, U praecidetque; 
Bibl. Bas. 1844. praecepitque. Pro domum fa- 
ciat tib. Dominus, cod. K domum tbi. faciat 
Deus; Bibl. Mog. 1462. faciat tib. Dominus 
domum; pro faciat, codd. B, R, S, Cas. 1., 
Bibl. Ven. 1479. faciet; Symmachus TOA0&, 
hebraeus r'jy*; tacent Dominus codd. B, € 
2. m., F, G, I, V, Cas. 2.; item arabs et grae- 
cus, ex quo Augustinus domum aedificabis 
ipsi (Domino); sed cf. Holmesius. David de- 
creverat aedificare domum arcae foederis ; 
Deus autem ei nuncium mittit, se ipsi do- 
mum facturum : lusus est in voce 1*3 domus, 
quae tum aedificium, tum familiam signifi- 
cat, prout in sequentibus declaratur. Graeco- 
rum autem lectio sensum pervertit. 

12. Cumque completi — Claudius taur. se- 
mel Cum smpleti, iterum Et erst cum. completi; 
conf. Sabatierius. Pro de utero tuo, cod. E de 
lumbis tuis; item syrus et arabs; Brev. goth. 
l. c. ez utero (uo; graecus 736 xoiAÍíaG GU ; 
Symmachus 79v $»yxàvOY GOU. 

13. aedificabit — Cod. F addit mei; item 
graecus (de quo tamen conf. Holmesius ),. 
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eod. 225. Kennicota. et 1 Paral. XVII, 19.; 
conf. Sabatier. 

14. ero ei—Codd. E, G, V, Eucherius , Ru- 
pertus, all. cum Augustino ero illi. Pro 1n 
virga , Bibl. Ven. 1&880.1511. 1519., Argent. 
1497., Norimb. 1501. in virgam. 

15. a facie mea — Legunt a facie tua six- 
üni, codd. A, D, C 1. m., E, JI, K,L 5., M, 
N *, O, Q, T, V, Cas. 71., gothic. leg., veron., 
mediol., Bibl. Ordin., Complut. , Reg. , prio- 
res editt. Rob. Steph., Norimb. 1529., Basil. 
1530., Lugd. 1531. 1533. 1535. 1542. , Ven. 
1533.1538. 1544. , Paris. 1534., Ànt. 15371, 
et Isidorus Clarius. Epanorthotes in cod. N 
scribit: « Hebraeus, inquiunt, habet tua; ha- 
» bet quidem modernus. Sed ponamus quod 
» et antiquus. Require Exod. XXIX. (v. 26.) 
» et los. XXIl. (v. 171.) et XXIV. (v. 27.) 
» Quandoque prima pro secunda persona in- 
» terpres utitur, ubi congruit. Quod enim hic 
» dicitur mea. multo est gravius, quam si di- 
» catur fua. » Vulgati lectionem sequuntur 
graecus, syrus, arabs et cod. 474. Kennicotti. 
At recte notat Lucas Brugensis: « Multi latini 
» libri loco pronominis primae personae mea, 
» scribunt pronomen secundae personae tua, 
» hebraeo consentanee. » Huic. vero. accedit 
chaldaeus et graeca editio Compl., eui tamen 
obstant omnes graeci codices. Maurerus ex 


hebraeo interpretatur quem removt e conspe- 


ctu. tuo, removi a regno, ut tibi locum face- 
ret; conf. I Paral. XVII, 13., Iahnius append. 
hermen. fasc. 2. p. 466. 

16. in aeternum — Codd. E, 1, T, Gode- 
fridus 1. c. ia sempiternum. Pro ante. [aciem 
tuam, codd. À 2. v., B, C D, E,F, G, I, B, 
S, U, V, Cas. omnes, goth. legion. , Thomas. 
V, 416., antiquiores editiones, Rupertus, Pe- 
trus Dam. CXLIV, 119., Godefridus l. c. ante 
faciem. meam ; item. graecus, syrus paucique 
hebraici codd. apud De-Rossi; idque prae- 
ferunt Michaelis 1l. c., Houbigantius, loh. 
Clericus, Schulzius, Maurerus ; conf. infra 
v. 26. et 29. et Sabatier. Pro firmus, cod. K, 
Brev. goth. l. c. et I Paral. XVII, 14. firnus- 
51mus. 


11. et tuxta universam — Cod. Cas. 1. et 
universam. Mox cod. B. David, pro ad David. 

18. Domine Deus — Codd. G , 1, N, P, 
Cas. 2., Bibl. Ordin., Hugo, Godefridus l. c. 
addunt meus; item arabs et Ambrosius apud 
Sabatierium; graecus beic et in seqq. legit 
Kupié jou Kupie. Non. male cod. B pro et 
quae, legit aut quae; cf. |] Reg. XVIII, 18. 

19. in conspectu tuo — Cod. Cas. 1. addit 
hodie; cod. H. notat hebraeum legere tn oculis 
(is. Pro Domine Deus, nisi, codd. B, D 2. m., 
G, V, Cas. plures Domine Deus , quia dilexisti 
me, nisi; cod. F et margo corbeiens. num. 3., 
Petrus Dam. et Godefridus ll. cc. Domine Deus 
meus, qui dilexisti me, nisi; verba quia. di- 
lexisti me ex graeco peuta videntur, at loco 
turbata ; nam in superiori versiculo , ubi Vul- 
gatus legit quia adduzisti me, graecus habet 
ÓT1 »'yaTT1GGG [4€ ; codd. D 1. m., 1, N, P, 
R, S, Cas. 3. , Bibl. Ordin., Hugo, Rupertus 
et arabs Domine Deus meus, nisi; cod. O ex- 
pungit meus; at epanorthotes in cod. N notat: 
« Hic et supra ( v. 18.) babetur in codicibus 
» approbatis hoc pronomen meus; nec potest 
» accipi de hebraeo, nisi in hoc nomine Ado- 
» nài (*313N), quod tantum importat, quan- 
» tum damnantes meus vel mei quoad super- 
» ficiem litterae; quoad. internum vero sen- 
» sum, quantum ad boc derivativae personae 
» et numeri damnantur. Graecus proinde ha- 
» bet Kyriemou ( Kupié 40U ), id est Domine 
» mi; sed et ipsi LXX. habent meus. » 

Ibid. lex Adam — Codd. R, S, Cas. 2., Bibl. 
Rom.14'71., Paris. 1541. lex ab Ádam; cod. O 
notat expungendum ab; cod. M ex Glossa: 
« Lez Adam, hominis scilicet, ut tibi servia- 
» tur, et tn ei benefacias; vel ut sit sollicitus 
» de posteritate sua. » Cod. H notat hebraeum 
legere lez hominis, et ita habet Hieronymus 
ex graeco apud Sabatierium ; cf. Bukentopius 
p. 36., De-Rossi de praecip. caus. p. 402. et 
Pseudo-Hieronymus. Alii interpretantur con- 
suetudo hominis ; hoc est, ita familiariter me- 
cum agis, ut homines cum hominibus solent. 
lta Grouus, Malvenda, Calmetus, Maurerus, 
Gesenius in. hes. p. 628. aliique. 
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20. Domine Deus—Cod.H notat hebraeum 
legere Domine Domine; ad haec autem confe- 
renda sunt quae a Martianaeo disputantur. 

21. servo tuo — Bibl. Ven. 1480. in servo 
tuo; Bibl. Lugdun. 1569. tacent tuo; animad- 
verte verba sacri textus Q"2y-nN Y'mn5, 
egregie a Hieronymo reddita fuisse ut no- 
lum [aceres servo tuo; errant enim qui cum 
cod. alexandrino interpretantur. yvwpiaau 
vOv doUAOv cov ; conf. 111 Reg. 1, 2. Hoc 
loco iuvat castigare singularem corruptionem 
quae reperitur in editione operum s. Hiero- 
nymi lll, 774. ubi verba quae ex Vulgato 
proferuntur, vitio librariorum confusa exhi- 
bentur; itaque legendum est: « Lex hominis 
» est, Domine Deus, ut tibi in simplicitate 
» cordis et puritate serviat, et tu facies ei 
» luxta misericordiam tuam, sicut mihi di- 
» gnatus es facere servo tuo. — Propter ver- 
» bum (uum, el secundum cor (uum etc. » 

22. neque est Deus—Codd. B, E, Pseudo- 
Hieronymus, Rabanus, Ángelomus neque entm 
est Deus; Rupertus neque est altius; 1 Paral. 
XVII, 20. et non est alius Deus. 

23. Quae est autem — Cod. F JVec est au- 
lem; codd. G, T Quae est enim; cod. I tacet 
autem. Cod. H notat hebraeum post gens ad- 
dere una. Pro ivit Deus, codd. B, Cas. 3. ivit 
Dominus ; cod. S svit. Dominus Deus ; codd. 
Cas. 14. turacit. Deus. Mox tacent eam Bibl. 
Ordin. et I Paral. XVII, 21.; nec obstant he- 
braeus et graecus. Cod. Cas. 1. post faceret- 
que addit «n. Post redemist: Pseudo-Hierony- 
mus tacet (151, ut cod. 247. holmesianus. 

Ibid. gentem , et deum erus — Haec multo- 
rum codicum lectio est, quam servandam 
censuerunt romani correctores; banc profe- 
runt Pseudo-Hieronymus et Rabanus, eam- 
demque exponit Hugo a s. Victore CLXXV, 
101. inquiens: « Subauditur: Ubi inveniemus 
» talem gentem, et talem Deum etus, qualis po- 
» pulus tuus Israel, et qualis tu Deus eius?» 
Aliorum alias plures huius loci interpretatio- 
nes memorat Lucas Brugensis. Nos in primis 
varias codicum lectiones proferre studebi- 
mus; miris enim modis Vulegati lectio a libra- 


riis vexata fuit. Legunt igitur 19. cod. T gen- 
tem, et dominum etus ; 29. cod. atrebatensis 
apud Brugensem percutiens gentem , et domum 
etus; 9^. Bibl. Basil. 1530. gentem, et domum 
eius; Á*. codd. B, goth. leg. gentem cuius es 
Deus; concinit syrus 6 hil, l]sea, 
quem sequitur arabs &eJl c5! (44J! ous: ; 
9 .codd. D F 1. n.,, L 5., M,N*, P,R,U, 
Cas. 6., Bibl. Ordin. , Norimb. 1529. , Lugd. 
1535. 1536., Glossa ordin., Dionysius car- 
thus., Alfonsus Tostatus aliique apud Lucam 
Brugensem gente, et deo eius; 6^. codd. Cas. 
11. gente, et duis eius; 1^. alias cod. P gen- 
libus, et diis earum (vel eorum) ; hanc le- 
ctionem hebraeo adscribunt codd. H , M, 
Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Hugo, alii- 
que; 8*. codd. L 2. (seu Q), priores editt. 
Rob. Stephani, Lugdun. 1531. 1533. 1042. , 
Ven. 1533. 1538. 15 44. , Ant. 1537. , Paris. 
1534. 1541. in 16?. gentibus , et diis eius; 
9^. cod. E praetermittit verba quae in con- 
troversia sunt; 10^. Isidorus Clarius proprio 
marte posuit gentibus , et iudicibus eius ; 
11". epanorthotes in duobus exemplaribus 
nostri cod. N scribit: « gentem, et deo eius; 
» editio vulgata, quam Hieronymus recitat, 
» habebat gentem, et deum etus; littera de he- 
» braeo, ut dicit Hieronymus, est gentibus, et 
» diis earum; LXX. diis, et tabernaculis (im- 
mo, prout récte habet margo cod. goth. leg., 
graecus legit gentes, et tabernacula , &9y», 
xai Oxnv[.aTG , nimirum legebat vorm, 
pro "15m ). Patet igitur, quod modo littera 
» Hieronymi est gente, et deo eius secundum 
» translationem Hieronymi, quam habemus. 
» Unde ex utraque parte falsum est quod di- 
» cit notula , quod littera Hieronymi est gen- 
» lem, et deum eius; vulgatae enim translatio- 
» nis erat de qua disputabat. » Notula quam 
impetit laudatus epanorthotes, legitur in no- 
stro cod. M hisce verbis concepta: « gente, 
» et deo eius; hebraeus gentibus, et diis eo- - 
» rum; Hieronymus et antiqui gentem , et 
» deum eius. » Cod. Hunnaei notatus | apud 
Lucam Brugensem habet in textu communem 
lectionem, sed in margine notat: « vel gente, 
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» el deo eius; vel gentibus, et diis eorum. » 
Post tantam lectionum varietatem iam quae- 
ret lector utrum ex sacro textu aliquid certi 
vel saltem probabilis definiri possit. Hebrae- 
us , cui. adiungitur chaldaeus, legit c3 
vrbs; prior vox reddi potest gentes vel gen- 
tibus; at legunt *33 duo codices hebraici apud 
De-Rossi in Supplem. ad. varr. lectt., syrus, 
arabs, talmud hierosolym. et quos supra di- 
ximus Vulgati codices. Ex altera autem voce 
asserimus eam saniorem esse lectionem , quae 
pronomen exhibet singularis numeri. De re- 
liquo nobis ea probatur interpretatio, quae 
haec veiba cum antecedentibus ita connectit: 
quem tibi redemisti ex Aegypto, eius genti- 
bus eiusque diis; cf. Alfonsus Tostatus, Ma- 
riana et De-Rossi l. c.; hunc sensum indicat 
codex Hunnaei notatus Q apud Lucam Bru- 
zensem; habet enim quem redemisti tibi. ex 
aegyptia gente, et deo eius; eumdem sensum 
exponit Pseudo-Hieronymus. 

9&4. Firmasti enim—Sixtini , codd. A, B, C, 
D, E, F, G, l, K, R, U, V, Cas. plures, goth. 
leg., mediol., Dionysius carthus. £t firmasti; 
cod. S Et confirmasti; cod. Cas. 1. Confirma- 
sti. enim. Post populum codd. G, Cas. 1. ta- 
cent iuum. Mox post Domine tacent Deus 
codd. A, B, C, D, EF, H, IL, K, R, S, T, U, V, 
Cas. plures, goth. leg.; item hebraeus et ve- 
teres, excepto arabe, et I Paral. XVII, 22. 

250. Nunc ergo Domine Deus — Rursum 
cod. H notat hebraeum non legere Deus; sed 
vide sis quae ad h.l. adnotavit Martianaeus. 

26. ut magnificetur — Sixtini, codd. À, B, 
C,D, E, G, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, 
veron., mediolan., priores editt. Rob. Steph., 
all., 1 Paral. XVII, 24. et magnificetur; favent 
hebraeus et veteres, excepto graeco, de quo 
tamen conf. Holmesius. Pro Dominus ezerci- 
iuum, Deus, antiquiores editiones. Dominus 
Deus exercituum, Deus; cod. E. Domine ezer- 
cituum , tu es Deus; codd. D, U, V Domine 
Deus exercituum, Deus. Monet cod. N a non- 
nullis ea quae praecedunt perperam coniuncta 
fuisse cum laudatis verbis ; legebant enim at- 
que dicatur Dominus etc. In graeco recepto 


haec et quae sequuntur ad finem versus de- 
siderantur. Mox tacent super codd. G, K et 
Paral. ]. c.; item syrus, arabs et cod. 154. 
Kennicotti. Cod. H. notat hebraeum pro coram 
Domino, legere coram te; ipsum enim Domi- 
num alloquitur David. 

97. aurem — Codd. D, F, G, Cas. 5., Bibl. 
Complut., Reg. , Ordin., Ven. 1476. , all. et 
I Paralip. XVII, 25. auriculam; graecus TÓ 
críov. Loco propterea, Pseudo-Hieronymus 
et Rabanus propter hoc; graecus did TOUTO. 
Pro cor suum ut oraret, cod. T 1n cor suum 
ut adoraret ; cod. Cas. 1. et Paral. l. c. ad- 
dunt coram; item chaldaeus, syrus et cod. 93. 
Kennicotti ; codd. B et veron. tacent te; cod. B 
legit orationem. hanc, pro oratione hac. 

28. Deus, tu es Deus—Codd. G, S, Cas. &. 
Deus, tu es verus Deus ; codd. M, N*, O ex- 
pungunt verus; cod. P addit meus; cod. N 
notat: « Quod dicitur primo Deus, invocatio 
» est tetragrammaton (mm); quod dicitur 
» in praedicato Deus idem est quod Heloim 
» (Otmbsn). » 

29. [ncipe ergo — Sixtini, codd. A, C, D, . 
E, F, G, H, I, K, T, U, V, Hugo /ncipe igitur. 
Pro benedic domus servi t, cod. U servi tut 
benedic domum ; codd. quoque D, G, R, S, 
Cas. 5. legunt domum; item Àmbrosius et 
Augustinus apud Sabatiertum. Post verba lo- 
cutus es codd. C, F, R,S, V, Cas. 71. , Bibl. 
Ord. , Ven. 1480. 1482. 1483. 1511., Lued. 
1513. 1532. , all. addunt haec; mox aliae ve- 
teres pleraeque editiones etiam hentenianae 
tacent et, quae particula a Sixto merito adie- 
cta fuit; nec enim deest in codicibus. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VII, 1. et Dominus tutavit eum (graec. 
Compl. xarémaUctv aOvOv). .. . 6. et eram 
Vn. hospitio. . . . 8. Accepi te de casa pastorali 
ez uno grege (graecus éx «7c pavopac may 
moofavov: codd. nonnulli addunt 2E £vóc 
TOY moi víov , Ambrosius it. ex uno grege). 
. «10. et inhabitabit apud se. . . 15. a quibus 
amovi faciem. meam ( Augustinus a quibus 
amoti à facie mea)... . 19. Et minorantur 
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minima haec. (cf. Sabatierius). . . . 22. quo- 
niam non esl qualis tu... . 23. gentes et ta- 
bernacula. . .. 25. Et nunc Domine Deus . . . 
pro puero tuo. .. . 2'1. 4nvenit servus tuus cor 
suum n Deum (pauci codd. addunt v Oso) 
ut oraret. .. 28. Et nunc Domine meus (con- 
cecinit Ámbrosius ). 

Cap. VIII, 1. Frenum tributi — Calmetus 
temere autumat Hieronymum ex versione À- 
quilae posuisse Frenum cubiti; Àquila enim 
pro hebraico rmàNn 2n'27n8 interprelatus est 
TOV XaGÀivOÓy TOU T6026. Yerum Hierony- 
mus, ut solet, Symmachum potius imitatus 
est, qui habet o9 $ooou. Aliorum interpre- 
tationes recenset Glassius in philol. sacra ed. 
Dathii pag. 783.; recentiores complures red- 
dunt frenum metropoleos; nimirum David me- 
tropolim Philisthaeorum sibi subiecit; idque, 
licet aliis verbis, exprimitur I Paral. XVIII, 1. 

9. mensus est eos — Codd. D, F mensus est 
eum; cod. alex. «022» ; codd. G, V, Ruper- 
tus tacent pronomen. Pro duos, codd. I, T et 
duos; et pro et unum, cod. I et alium; Ru- 
pertus alium. Cod. H. notat hebraeum non 
legere unum primo loco; et pro sub tributo, 
quod Hieronymus post Symmachum posuit, 
hebraeum legere ferens munera. 

3. Adarezer — Codd. A, C, D, E, F, G, H, 
K, N, R, S, U, V, Cas. plures, goth. legion. , 
Thomas. I, 83. 98., antiquiores editiones , 
Hieronymus lll, 61. (at conf. ibid. col. 56.) 
Adadezer ; Martianaeus notat: « Hebraeus cum 
» omnibus manuscriptis laünis antiquioribus 
» ac melioris notae, habet Adadezer. » cod. 
veron. Addadeazer; codd. B, T, mediol. hoc 
loco Ádezer, sed in sequentibus Adadezer; 
quae quidem lectio praestare videtur; at ea- 
dem varietas in. hebraico textu occurrit; nam 
hebraicus textus receptus hoc in capite et 
III Reg. XI, 23. legit ^y T1357; at vero infra 
X, 16. 19. I Paral. XVIII, 3. seqq. scribitur 
0v DU utraque autem scribendi ràtio in 
laudatis locis varia est in hebraicis codici- 
bus, ut videre est apud De-Rossi: De Soba 
cf. ad 1 Reg. XIV, 47. Pro Euphraten, Bibl. 
Antuerp. 1565. Lugd. 1569. Ephraten, item 


graeci codd. apud Holmesium ; de varia hu- 


ius nominis scriptura conf. ad Deut. XI, 24. 
et los. I, 4. | 

&. Et captis David —Cod. F Et capt sunt ; 
tacent David arabs, armenus, slavon. mos- 
quens. et cod. 247. Holmesii. Pro eo quod se- 
quitur mille sepltingentis equitibus , graecus ex 
loco parallelo I Paral. XVIII, 4. habet 4//2/a 
douaTa, xal émT&. xiNidOac immiécoy. Al- 
teruter locus in mendo esse videtur ; conf. 
Schulzius et Houbigantius; frustra enim Cal- 
metus , Malvenda aliique utramque lectionem 
conciliare nituntur. 

5. quoque Syria — Cod. E quoque $yniam; 
Bibl. Lugd. 1569. quoque de Syria; syrus et 
arabs paucique codd. hebraici legunt Q'TN, 
hoc est /dumaea (de qua infra v. 14.), pro 
Oh. Áramaea seu Syria; at Ephraemus cum 
chaldaeo recte habet 36$) ; item graecus Zu- 
pía. Mox tacent David codd. D, F, Cas. 1. ; 
item. cod. 70. Kennic. et cod. 245. Holmesii. 

6. serviens sub. (ributo — Rursum cod. H 
notat hebraeum legere serva ferens munera ; 
cf. ad vers. 2 ; et pro servavitque idem codex 
otiose notat hebraeum legere salvavit; codd. 
À, B, C, D, F, I, K, T, gothic. legion. serva- 
vtt; codd. Cas. 5. servavit autem; cod. E et 
servavit. 

1. arma aurea, quae — Cod. H. torques au- 
reas, quas; codd. B, F, G, N* 1. m., P, R, 
S, U, V, Bibl. Argent. 14977., Norimb. 1501., 
Venet. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1526. arma 
aurea et torques , quae (edd. quas); Bibl. Ord., 
Lugd. 1522., Basil. 1520. , Hugo, Dionysius 
carthus. arma aurea ei torques aureos, quae 
(edd. quos) ; non dubitamus verba torques au- 
reos ex alia versione esse; id enim demon- 
strat margo cod. goth. legion.; profecto quod 
in hebraeo legitur *ooU variis modis ab an- 
tiquis et recentioribus interpretibus redditum 
est, quos fuse recenset Roedigerus in Thes. 
Gesenti pag. 4 448.; Yulgatus alibi vel arma, 
vel pharetras, vel peltas interpretatur, num- 
quam torques; ad hanc vero notionem revo- 
catur alexandrinus qui habet roc x2190- 
y&c, (quam vocem etsi male mulcatam reti- 
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nuit coptus interpres) , et in loco parallelo I 
Paral. XVII, 7. TOUG XAOIOUG quod Aquila 
retinuit; Ephraemus quoque I, 405. diserte 
exponit &» lorques aureos el pharetras au- 
reas, Quum itaque ex alia veteri latina ver- 
sione petita sint verba quae supra retulimus, 
recte correctoria M, N, O, opümique codices 
&tant pro recepta Vulgati lectione. Pro detulit 
ea, cod. H. detulit eas; nam praemisit torques. 

Ibid. in Jerusalem — Codd. D 2. m., U, V, 
baver., sangerman. n. 9. prima manu, margo 
sangerman. n. 7. et 11. addunt £t haec acce- 
pit. postea Susacim ( Susaeum) rez Aegypti 4n 
diebus Roboam filii Salomonis, cum ascen- 
disset (4n) Hierusalem de terra Maihebac 
( Machmas ) ex electis civitatibus Adadezer 
regis. Hoc additamentum ex veteri itala, seu 
ex graeco fonte derivatum esse, atque ab im- 
peritis hieronymianae versioni insertum ma- 
nifeste constat. In graeco enim legitur Kai 
£a a0rà Zoucaxip faciXsUc AisyU- 
«ToU, $y rt) üvanvas a0TOy sic epou- 
Gu^np, iv nu£paic "Po(jodp, uioU ZoXo- 
p.ovroc. (Conf. III Reg. XIV, 26. 1I Paral. 
XII, 9.) Horum autem nullum vestigium ap- 
paret nisi apud Iosephum antiq. VII. 5. et in 
versionibus quae ex alexandrina fluxerunt. 
Quae in latino additamento sequuntur perti- 
nent ad sequentem versiculum 8. ubi grae- 
cus legit Kai éx nc MéTe(Sax , xai £x 7v 
éxAexToy moAeov vou AÓpaaCap. Ad haec 
autem animadverte graecum interpretem vel, 
collato I Paralip. XVIII, 8. ubi legitur 112, 
posuisse exAsxvQYv; vel, si mavis , legisse 
m^n3«, pro n2191 (verumtamen ab he- 
braico textu minus recedit Flavius Iosephus 
qui legit Ka] va7c xaAXcTaic vov ' Aópa- 
Capou moAtov érscaTpacsuos, Beslaío xai 
Maxovi-); latinum vero interpretem, praeter 
quam quod inepte prorsus hanc sententiam 
cum superiori connectit, pro TC legisse 2c, 
utramque coniunctionis particulam neglexis- 
se, ac de suo adiecisse regis. 

8. Bete — Codd. E, 1, Bibl. Brix. 1496., 
Lugd. 1522. Bethel; cod. M, Bibl.Lugd. 1535. 
et Magdalius Beiha; bebr. a3. Pro Zeroth, 

Tox. II. 


codd. H, M, Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 
1535., Dionysius carthus. et Magdalius con- 
sentanee hebraeo Derotha:; cod. G Becheroth; 
cod. M notat: « de Betha , et de Berothas: Hie- 
» ronymus hic dicit Betha, id est requies; et 
» Berothai, id est fontes mes; in I Paralip. 
» XVIIL. (v. 8.) dicitur Thebath, id est ma- 
» cellum; et Chun, id. est percussus. » Istae 
nominum interpretationes sunt ex Pseudo- 
Hieronymo lII, 805. Utrum vero genuina le- 
cuo sit 102, an potius nri30 (cui favent 
graecus, syrus et arabs), definiri nequit, 
cum aliud eiusdem oppidi vestigium non ex- 
stet: idem dicendum de 315, quod ponitur 
in Paralip. pro *n^2, de quo conf. Ezech. 
XLVII, 16. 

Ibid. multum nimis — Codd. R, S, margo 
sangerman. num. '1., Sixtus, veteres editiones 
fere omnes, Petrus Com. addunt de quo fecit 
Salomon omnta vasa aerea 1n templo: et mare 
aeneum , et. columnas, et altare; codd. B, D 
9. m., F, U, V, sangerman. num. 9. addunt 
de quo fecit Salomon omnta vasa aerea tn. tem- 
plo; item. cod. G expuncto omnia; cod. cor- 
beiens. num. 3. addit tantum 1n templo. Ad- 
ditamenta huiusmodi expunxorunt sixtini. et 
gregoriani , quibus antiquissimi codices suf- 
fragantur, item Bibl. Ven. 1480., Complut., 
Reg., Norimb. 1529., Lugdun. 1535., margo 
Ordin.; correctoria M, N, O testantur ea non 
legi in hebraeo. et antiquis, sed apud LXX. 
qui illa sumpserunt ex 1 Paral. XVIII, 8. ubi 
nos legimus de quo fecit Salomon mare ae- 
neum, el columnas, et vasa aenea; cod. V no- 
tat: « Non est de textu, sed sumptum est de 
» losepho. » Nicolaus de Lira apertis verbis 
docet: « Áppositum fuit a quodam glossato- 
» re, quod aes illud fuit expensum in operi- 
» bus templi; et postea vitio scriptorum haec 
» glossa inserta est textui. » Conf. Dionysius 
carthus. et Alfonsus Tostatus. Toletus vero 
scribit: « Non. legunt id hebraeus, graecus, 
» Compl., Reg., manuscripti decem (lovan.) 
» et utraque Congregatio. Videtur autem hic 
» versus translatus esse ex [ Paral. XVIII. 
» Multa impressa legunt eum hoc loco. » To- 
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letus negat hunc versum legi in graeco, quia 
inspexit graecam editionem Compl., quae il- 
lum. contra fidem graecorum omnium codi- 
cum praetermittit. Fortasse nec ab auctore 
&Scholii relati ex cod. V legebatur in graeco; 
nam additamentum ex losepho petitum asse- 
rit. Ceterum alexandrini interpretis verba a 
latinis nonnihil differunt. Nam ille legit £v 
aUTQ 6wmoíncs ZaXopdv T)» SaAaccay 
T3? xaAxnY, xai TOUC OlUAOUG , XA) TOUC 
AouThoUuC, XGi m&yvG TÀ OX$U27 ; nonnulli 
codices addunt xaxa. Latinus vero tum ad- 
dit de suo 1n templo et aliare tum praeter- 
mittit Aourzpac. Flavius losephus ( antiq. 
VII, 5.) e contrario memorat tantum 1llud 
vas quod mare appellatum erat, et pulcherri- 
mos luteres. Conf. Brugensis, et Bukentopius 
pag. 174. 

9. Thou — Codd. M, P, Bibl. Norimb. 
1529., Basil. 1530., Lugd. 1535., Dionysius 
carthus. Thoi; hanc lectionem hebraeo tri- 
buit cod. H ; cod. M ex Pseudo-Hieronymo 
Ill, 805. notat: « Hic dicitur Thoi (*yr), id 
» est error meus; in I Paral. XVIII. (v. 9.) 
» Thou (yn), id est error eorum. » Idem 
animadvertit quoad hebraeum codex O, qui 
tamen testatur veteres latinos utrobique le- 
gere Thou, idque diserte propugnat epanor- 
thotes in cod. N scribens: « Generaliter tene 
» de isto Thou, quod sicut per septingentos 
» annos fuit in libris apostolicarum sedium, 
» per u finalem debet scribi apud latinos. 


» Hieronymus autem dicit quod 7hoi seri- 


» bitur apud iudaeos; et sicut aliae litterae 
» remanserunt intactae, ita debet esse ista. 
» Require supra I Reg. XXV. (v. 2.) et XXX. 
» (v.13.21.) et H Reg. 1. (v. 19.) V. (v. 2&4.) 
» Numquid in nomine Ezechiel quia hebraeus 
» non habet ioth penultimam vocalem, sed 
» dicit. Jezechel (5Npyr'), auferemus eam; 
» aut a de medio 7oatham, quia hebraeus 
» non habet nisi Jotham (On); aut in. no- 
» mine /sachar apponemus s in syllaba secun- 
» da , quia hebraeus habet 7saschar (320v; 
» cf. Gesenii Thes. p. 1331.)? Frivola sunt 
» haec. » Pro Emath, alii melius Zfemath, ut 


in loco parallelo I Paral. XVIII, 9.; est enim 
hebr. norm; cf. ad Ios. XIII, 5. Mox cod. H 
mendose, ut videtur, tacet omne. 

10. Joram — Bibl. Basil. 1530. Jehoram; 
Gesenius in Zhes. pag. 582. vult 1 idem 
esse ac DT; minus recte nonnulli cum 
Complut. Joran; 1 Paral. XVIII, 10. Adoram. 
Pro congratulans, et gralias ageret: eo quod 
ezpugnasset, cod. H. notat hebraeum legere 
et. benediceret. eum, eo quod. pugnasset; pro 


ageret , cod. E agens. 


Ibid. Hostis quippe erat Thou. Adarezer — 
Desunt ista 1^ cod. G et sex codd. holmesia- 
nis. Cod. N notat: « Notula illa quae dicit 
» quod hebraeus non habet versum hunc Ho- 
» sis quippe erat Thou Adadezer, falsa est; 
» sed latinus posuit Hostis pro Vir praelio- 
» rum, quia istud in hebraeo obscurius dice- 
» batur. » Pro vasa aurea, et vasa argentea, 
sixtini , codd. Á, B, C, D, E, F, G, I, K, R, S, 
T, U, V, mediol., baver. , Dionysius carthus. 
vàsa argentea , et vasa aurea; Toletus ipse no- 
tat: «Ín hebraeo, graeco et quibusdam co- 
» dicibus ponitur prius argentea, et postea 
» aurea. » Bibl. Ord. vasa aurea, et argentea; 
cf. Holmesius. Mox cod. F tacet et vasa aerea. 

11. et. ipsa — Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
14"1., Paris. 1541. et ipse. Pro de universis, 
cod. baver. cum universis. 

12. et filiis Ammon, et Philisthim Codd. 
E, I et Philisthism, et filiis Ammon. Pro ma- 
subiis, mendose codd. G, S, U, V, Cas. 14., 
Bibl. Ordin. manibus. Pro Hohob, cod. veron. 
Roboth; conf. ad Ios. XIX, 28. 

18. Fecit quoque sibi David tomen — Pseu- 
do-Hieronymus Fecitque David. $$b$. nomen; 
cod. M notat: « Quod dicitur fecit s1b$ no- 
» men, Hieronymus habet arcum triumpha- 
» lem, quem erexit in Syria Damasci, et in 
» Syria Soba, quando eas devicit. » Cf. Pseu- 
do-Hieronym. III, 7&4. Nam hebraica verba 
DU 111 vy commode reddi possunt et fecit, 
seu statuit, David. monumentum, hoc est si- 
gnum victoriae obtentae. Conf. Geseni Thes. 
pag. 44354. Pro 1n Valle Salinarum, Sixtus, 
aliique «n Valle salinarum ; emendavit Rooca ; 
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at lectio sixtina adhuc servatur 1l Paralip. 
XXV, 11.; contra vero Psal. LIX, 2. Vulgatus 
sn. valle Salinarum. De hac Hieronymi inter- 
pretatione infra sermo redibit. 

Ibid. decem et octo millibus — Legunt duo- 
decim millibus codd. A, B, C, D, E, F, G, I, 
K, L 9., T, U, V 1. m., Cas. 4., gothic.leg., 
veron., baver., Thomas. 1, 70.95. ubi Vezzo- 
sius alios tres codices pro hac lectione pro- 
fert; hisce consentiunt codices Martiannaet , 
Claudius taurin., Petrus Dam. CXLV , 833., 
Petrus Com.; cod. O notat antiquos libros le- 
gere XII. millia; cod. N vult legi XVIII. non 
XII. millia; cod. M ex Pseudo-Hieronymo 
III, 174. hanc profert netationem : «Si quem 
» inovet quod quidam (at Pseudo—-Hieronym. 
» dicit. plerique) latini codices non decem et 
» octo millia in valle Salinarum, sed duode- 
» cim millia habent, noverit hoc inductum ex 
» vitio scriptorum. Veracitec enim David. in 
» eadem valle Salinarum decem el octo millia 
» caecidit; loab. vero duodecim millia, sicut 
» scriptum est in Psalmo LVIII. » Ex eodem 
fonte hanc notationem proferunt Rabanus 
CIX, 95. 370., Angelomus, Petrus Com., Hu- 
go, aliique; sed pro Psal. LVIII., legendum 
est Psal. LIX. (secundum hebr.LX.) vers.2. 
Quum igitur veram et germanam lectionem 
eam esse quaní hodiernus Vulgatus praefert, 
demonstrent hebraeus, veteres omnes inter- 
pretes; quibus vetus itala consentit, Raba- 
nus, Ángelomus et locus parallelus I Paral. 
XVII, 12.; quaeritur undenam orta sx lectio 
duodecim, quae in antiquissimis hieronymia- 
nae versionis codicibus habetur? Erroris oc- 
casionem recte subindicat laudatus Pseudo- 
Hieronymus, quem latini scriptores, praeser- 
um post seculum XII. passim sequuti sunt; 
suasum enim illis fuit ex titulo Psalmi LIX. 
in hunc locum numerum duodecim illatum 
fuisse. Utrum autem titulus dicti Psalmi sit 
mendosus, vel ad aliud praelium sit referen- 
dus, aut potius ex varia verbi 71271 acceptio- 
ne uterque numerus sit repetendus, alibi ex- 
pendendum erit. Minus enim ea nobis arri- 
dent quae ad hanc solvendam quaestionem in 


notationibus Lucae Brugensis proponuntur. 
Bibl. Compl. et Reg. legunt decem octo smilli- 
bus; cod. S viginti duobus millibus; apud Eu- 
cherium centum vigints millia. 

Praeterea addunt et it. Gebelem ad vigintt 
tria. millia Sixtus, codd. D 2. m., F 9. m, 
G, R, S, V, sangerman. num. 9. et corbeiens. 
num. 3. uterque 2. m., veteres pleraeque edi- 
tiones, Petrus Com., Hugo, Alfonsus Tosta- 
tus; item, sed expuncto (ria codd. B et baver. 
Exploratissimum est non esse a Hieronymo 
istud additamentum quod longe plures opti- 
maeque notae codices ignorant, quodque me- 
rito expunxerunt sixtini et gregoriani ; unde 
Toletus scribit: « Hebraeus, graecus, Compl., 
» Reg., manuscripti sex (lovan.) et utraque 
» Congregatio non legunt Et «n Gebelem ad 
» viginti tria millia. » Correctoria M, N,O te- 
stantur id in antiquis libris non haberi. Ex 
graeca eaque vitiosa interpretatione, vitiosius 
in latinos codices, sed fere tantum post se- 
culum XI. illa verba translata sunt. Certe 
quod hebraeus legit rr?o w*23, atque a Hie- 
ronymo redditum est in Valle Salnarum , ale- 
xandrinus expressit per £v D'a«£A& ( unde 
quidam l'eueA.éx , plures vero cum ipso va- 
ticano cod. l'efsAépu , et latinus Gebelem). 
Nam Eusebius apud Hieronymum III, 226. 
haec habet: « Gemela, regio l[dumaeorum, pro 
» qua Aquila et Symmachus interpretantur 
» Vallem salis ( Q49a^y ya dXov). » Et au- 
ctor Breviarii in. Psalt. inter opp. Hieronymi 
append. t. VII. col. 453. aperte scribit: «In 
» Regnorum libris pro Valle Salinarum, LXX. 
» interpreles ipsa hebraea verba posuerunt 
» Gemelah. » Cf. Beda IV, 93. At vero pro eis- 
dem hebraicis verbis in loco parallelo 1 Pa- 
ral. XVIIL, 12. idem graecus interpres cum 
Hieronymo scribit év xorAaói 76v &Aovj 
et in titulo Psal. LIX. eodem sensu év v^ 
QapayIi vv dXdv. Haec quidem vitiosam 
orginem nominis Gebelem abunde demon- 
strant. Quoad viginti tria millia, dubium non 
est id ex corruptione numeri de quo supra di- 
sputavimus ortum esse, etsi huius vitii exem- 
plum in graecis nostris codicibus non sup- 

x 


306 LIBER II. REGUM CAP. VIII. 


petat. « Sane, inquit Lucas Brugensis , nec 
» Paralipomenon liber, nec historiographus 
» losephus, praelii in Gebelem initi, quo ad- 
» versariorum Davidis viginti tria. milia cae- 
» $a sint, meminerunt; cum tamen, ille de- 
» cimo octavo capite prioris voluminis ; hic 
» quinto capite libri septimi antiquitatum qu- 
» daic. eorum , quae isto capite secundi Re- 
» gum commemorantur , nihil praetereant.» 

14.1n Idumaea——Bibl. Rom. 1 471 . dumaea; 
I Paral. XVIII, 13. in Edom, quod idem est; 
aliti mendose pn, de quo cf. ad v. 9. Mox 
cod. H, ut supra ad v. 6., rursum notat he- 
braeum legere salvavit. | 

18. omnem — Cod. Cas. 1. et Paral. l. c. 
universum. Cod. K mox tacet suo. 

16. Alilud — Nonnulli codd. et antiquiores 
editiones Achilud; cod. B Aluud. 

1*1. Achitob — Alii codices Ahitob. Pro Áchi- 
melech, cod. H. Ahimelech, uti habet Vulgatus 
I Paral. XVIII, 16. XXIV, 3. 6. 31.; Aquila 
' AeiéA ex ; Sixtus Achimelec; codd. B, E, F, 
G, I, M, T, U, V, veron. Abimelech; fallitur au- 
tem lahnius dum in suis Bibliis hebr. pro hac 
lectione laudat syrum et arabem; item Gese- 
nius in Thes. p. 40. dum eamdem lectionem 
non modó quibusdam hebraicis.codd. sed et 
syto et chaldaeo tribuit; pro ea tamen faciunt 
georg. , slav. ostrog., pauci codd. graeci, cod. 
920. derossianus, immo et hebraicus textus 
I Paral. XVIII, 16., ubi tamen quindecim codi- 
ces hebraici et veteres omnes interpretes cum 
Vulgato consentiunt. Cod. M notat: « Abtme- 
» lech filius, Abiathar; ità. punctandum est , 
» quia Ábiathar est nominativi casus , Ábime- 
» lech genitivi, qui supra dicitur Achimelech.» 
Hanc sententiam ex syro et arabe confirmare 
conantur Schulzius et Korbius in Wineri theol. 
lournal. IV, p. 295.; cf Theodoretus, Mont- 
fauconius et Flaminius Nobilius; at vero Àchi- 
melechus alius fuit pater Abiathari (cf. 1 Reg. 
XXII, 20. XXIH, 6. XXX, 71), alius eiusdem 
filius, de quo h. l. et I Paral. XXIV, 6.; idque 
admittit quoque Gesenius in. Thes. p. 40. et 
65., etsi ibid. p. 665. id negare videatur. 

Ibid. erant sacerdotes — Tacent erant sixti- 


ni, codd. A, D, E, IL, M, O, R 1. m., T, U, Cas. 
plures, goth. leg. , mediol. , veron., baver., 
Theutmirus, Hugo et I Paral. XVIII, 16.; non- 
nulli codd. legunt sacerdotis, de quo cf. Val- 
larsius. Pro Saraias, Bibl. Ven. 1479. 1480., 
Basil. 1544., Lugd. 1551., all. Sarias; cod. M 
ex pseudo-Hieronymo notat: « Quod hic di- 
» citur Saraias vel Saray , in Paral. (loc. cit.) 
» dicitur Susa.» Infra XX , 95. dicitur S1»; 
III Reg. 1V, 3. Sisa; sed certum videtur has 
omnes esse corruptiones nominis Sarasas. 

18. Banaias autem filius l'oadae super Cere- 
thi et Phelethi — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere Et Banoias filius loiadae et. Cheretla et 
Phelethi ; pro loiadae, sixtini et codices non 
pauci Joiada; sem Vulgatus: II. Esdr. XIII, 
28.; pro super, cum hebraeo et graeco legunt 
et Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535.; at Cle- 
ricus, Houbigantius , Maurerus aliique com- 
plures ex locis parallelis infra XX, 23. I Paral. 
XVIII, 171., ex chaldaeo, syro, arabe et Vulgato 
(quibus accedit cod. 679. derossianus) cen- 
sent reponendum *nr27 5y: pro *n*33m; cf. 
Gesenii Thes. p. 663.; quamquam Buxtorfius 
in anticrst. p. 449. docet ex contextu sensum 
utriusque locutionis eumdem esse; et Glassius 
in philol. sacr. ed. Dath. p. 602. demonstret 
1 quandoque pro Dy poni. Demum animad- 
verte vaticanas editt. ann. 1590. 1599. hoc 
loco praeferre cerethi et phelethi, editt. autem 
ann. 1593. 1598. cereths et phelet. Quum ta- 
men omnes laudatae editiones duo ista nomi- 
na alias perpetuo cum priori littera: maiuscula 
efferant et cum adspirationis nota, quod et 
gixtini aliique plures hoc loco fecerunt , hanc 
nos scribendi rationem cum romanis editio- 
nibus ann. 1671.1765. 1784. heic quoque 
sequendam existimamus. Quod vero non- 
nulli codices scribunt Cheretht, a plerisque 
abicitur. 

Ibid. filis autem. David sacerdotes erant — 
Hieronymus IV, 733. exponens illud Isaiae 
LXI, 6. Vos autem sacerdotes Domini vocabi- 
mini, dicit prophetam ibi significare princtpes 
ecclesiarum « quales erant filii David, de qui- 
» bus Scriptura dicit: filit autem David erani 
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» sacerdotes Dei.» Hieronymus hisce verbis , 
etsi subobscure, innuit, ni fallimur, quid hoc 
loco nomen sacerdotes significet; nam Haymo 
halberstat. CXVI, 10&4. ex laudato Hieronymi 
comm. infert: «Appellantur sacerdotes Domini 
» qui maioris dignitatis erant, sicut de filiis 
» David dicitur, quod erant sacerdotes 1n do- 
» mo Domini.» Sed operae pretium est de hac 
re paullo accuratius disceptare. Quum enim 
universa Scriptura manifeste demonstret nul- 
los post Moysem apud hebraeos fuisse sacer- 
dotes nist ex tribu Levi; quumque David ad 
tribum ludae pertineret, de qua, ut ait Paul- 
lus , nullus altari praesto fuit (Hebr. VII, 13.), 
quaeritur quanam ratione filii David. sacerdo- 
tes dicantur. Winerus, De Wettius, Gesenius 
aliique non pauci ex recentioribus contendunt 
hebraicam vocem 3/12 propriam sacerdotis si- 
gnificationem perpetuo retinere; atque hoc 
loco accipiendam esse de domesticis sacerdoti 
bus, qui sacra privata administrabant, et pa- 
tris comites in aula degebant, quemadmodum, 
ait. Gesenius in. Thes. p. 663., sacerdotum 
magorumque filii apud aegyptios et persas; 
idque tum ex locis parallelis, tum ex intima 
apud veteres hebraeos necessitudine inter mu- 
nus regium et sacerdotale manifestum esse 
affirmant. Át vero isti oppido falluntur. Ex 
mosaica enim lege ita apud hebreeos sacerdo- 
talia munera leviticae tribu) demandata erant, 
ut nulli umquam extraneo viro communica- 
rentur; idque manifeste demonstrat Flavius 
losephus. in exordio vitae suae, eo ipso loco 
quem excitat Gesenius ad probandam sacer- 
dotii et imperii affinitatem. Nullus enim he- 
braeorum rex sacerdotali umquam officio fun- 
ctus est; et si quis impius tale sibi quidpiam 
assumsit, illico praesentes sustulit poenas , 
uti Il Paral. XXVI , 16-291. demonstratur. 
Quidquid igitur sit de moribus aegyptiorum 
aut persarum, ad quos perperam provocat Ge- 
senius perinde ac si leges quibus apud alios 
- populos sacerdotium continebatur, cum mo- 
saicis institutis comparandae essent , certum 
est hebraeorum statuta unicae tribui Levi 
immo familiae aaroniticae jura sacerdotalia 


contulisse (Num. lll. 10.);.quae quidem sta- 
tuta nullo non tempore apud hebraeos cu- 
stodita, quis dubitat maxime aetate Davidis 
servata fuisse? ( cf. Ackermann Archaeolog. 
bibl. S. 225., Glaire Introduct. 14, 543.) Ne- 
que Gesenio concedere possumus quod ipse 
comminiscitur de domesticis sacerdotibus sa- 
cra privata apud Davidem obeuntibus. Isti 
enim vel numquam extiterunt, vel ex levitica 
tribu assumebantur. Ád rem autem nil facit 
exemplum regum christianorum qui a Con- 
stantio Chloro et Constantino magno episco- 
pos in aulicorum amicorumque regiorum co- 
rona habebant; quod exemplum iure Mover- 
sius deridet atque contemnit. Quis enim 
ignorat in nova Lege iura sacerdotalia ad sin- 
gularem familiam , quemadmodum in Lege 
mosaica , non perlinere, neque hereditaria 
successione a patribus in filios propagari? 
Quis ignorat externi religiosi cultus rationem 
apud christianos a mosaica liturgia prorsus 
differre? Praeterea in hac aulicorum Davidis 
serie superiori versiculo Sadoc et Áchimelech 
qui proprie sacerdotes erant nominati sunt; 
dein memorantur Saraias et Banaias qui pro- 
fecto civile tantum ministerium gerebant; de- 
mum ponuntur filii Davidis sacerdotes. Ordo 
ipse quo singuli recensentur satis innuit, quod 
aliunde certum est, priores dictos fuisse pro- 
prie sacerdotes ad quos sacrificiorum cura 
pertinebat; postremos vero quatenus princi- 
pes et primarii in omnibus totius aulae regiae 
agnoscebantur (cf. Estius 1n h. 1). Quapro- 
pter post Kimchium alii plures doctissimi vi- 
ri, uti Pagninus, Gussetius, Schmidius, Mi- 
chaelis, Clericus, Rosenmullerus, Iahnius, Fu- 
erstius , Drach , aliique ( cf. Pol! synops. 
er$ticor.) existimant vocem D'375 quando- 
que, et praesertim hoc loco , significare prin- 
cipes, scilicet nobiles, regis administros, non 
autem proprie sacerdotes; ex laudatis vero au- 
ctoribus plures non sine magna verisimilitu- 
dine, quidquid dicat Gesenius, bonisque testi- 
bus, docent hebraicae illius vocis etymon pe- 
tendum esse ex arabico verbo (444 res alicuius 
gerere, ac plena potestate curare; ex quo 712 
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denotaret proprie ministrum sive Dei, sive re- 
gis (Khan); certe yaUr est administrator aliens 
negolsi. (cf. Freytagii Lex. arab. IV. 68.). Sy- 
nonyma enim sunt i712 et n'Yà: istud autem 
Írequentatur tum ad civilia ministeria hono- 
rifica, tum ad sacerdotum officia in sacris ad- 
ministrandis designanda (cf. Gesen. Zhes. 
p. 4484.); quemadmodum coptice &jesstge 
usurpatur quidem praesertim ad denotandum 
minislerium quod praestatur in cultu divino ac 
religioso, at dicitur quoque de civili ministe- 
rio (cf. Peyron, lez. copt. p. 295.). [n idem 
recidit quod docet Fuerstius in Concord. 
o. 544., qui vult radicem esse 12 , unde 112 pa- 
ravit, mnistraeit; cf. Gesen. T'hes. p. 666. et 
Prov. XXIV, 21. Verum non disputamus de ety- 
mo , neque de primaria illius verbi potestate, 
neque de frequentior! eius usu; sive enim sta- 
tuas primariam verbi 1712 notionem ministe- 
rium denotare, quod admodum probabile vi- 
detur, sive honores et opes exprimere (quod ex 
syriaco duci posse fatetur Gesenius), sive de- 
nique sacerdotis munus proprie significare; nil 
vetat quominus admittamus ministros ac prin- 
cipes quandoque appellatos fuisse hebraice 
D*3712, sive huius appellationis ratio petenda 
Sit ex etymo, sive ex eo quod sacrorum cura 
ad principes olim pertinebat (cf. Castelli Lex. 
heptagl. c. 4690.), unde iidem erant sacer- 
dotes qui principes; vel quia ministerium quod 
principes exhibent regi, sacerdotes Deo per- 
solvunt (cf. Gussetius lex. hebr. ad h. v.); et 
quod pro populo apud regem illt facere tenen- 
tur, a sacerdotibus pro populo apud Deum 


praestatur. Ex his enim notionibus patet quae — 


nam vera sit necessitudinis ratio sacerdotalem 
inter et regiam dignitatem. 

In loco autem quo de agimus, hanc notio- 
nem plane confirmant Juculentissimi testes, 
quos iam excitare debemus. Quamvis enim 
ad nostram confirmandam sententiam alia non- 
nulla ex hebraico textu praesto sint exempla, 
uti apud Buxtorfium aliosque lexicographos 
videre est, ne tamen ab instituto nostro reoe- 
dere videamur, bunc tantummodo locum ex- 
pendere.cententi sumus. Et 1^ quidem omni 
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exceptione maior est testimonium auctoris li- 
bri primi Parelipomenon, ubi in loco parallelo 
XVII, 17. pro verbis fis autem David sacer- 
dotes erani, legimus 15 Cyósn mm 3331 
]?23n, quod Vulgatus reddit porro fli David, 


primi ad manum regis; et Gesenius non male 


interpretatur et flit Davidis proximi. erant. a 


latere regis. Quid vero ad haec Gesenius? Non 
poterant, inquit, non offendiculo esse auctori 
Paralipomenon sacerdotes qui Levitae non es- 
sent; hinc necessarium duxit filiorum Davidis 
sacerdotium reticere, atque civile tantum offi- 
cium exprimere. Àt vero cuinam id suadebit? 
Tantane fuit vel temporum distantia, vel reli- 
giosarum doctrinarum legumque differentia 
inter utriusque auctoris aetatem? Profecto ab 
auctore libri secundi Regum unicum filiorum 
Davidis officium memoratur dum Q*312 ap- 
pellantur; huius autem officii auctor Paralipo- 
menon, adhibita periphrasi, planissimam tra- 
dit expositionem; hanc vero abunde confir- 
mant analogia fidei, series orationis , aliaque 
loca parallela. Hinc recte Pseudo-Hierony mus 
1H, 805. scribit: «In Regum (secundo) filii Da- 
» vid sacerdotes, in Paralipomenon prime ad 
» manum regss scribuntur. Ád unum enim 8en- 
» sum utrumque convenit; quia hic dicit eos 
» primos, et illic sacerdotes propter nobilitatem 
» ot prioratum.» 2^. Alexandrinus interpres 
pro o'32 posuit aU Aa px a4 , quasi aulae 
principes (non principes tibicinum, uti perpe- 
ram interpretatur syrus Bar-Hebr.) ; neque ale- 
xandrinus id sumpsit ex Paralipomenis, quod 
suspicatur G Gesenius; nam ibi interpretatur xai 
viol AauiÀ oi mp9 704 Oa Óox oi Tov. (Ga- 
o1 o6; dicuntur autem iddoy oi 'Too a- 


ci oc administri regis; hs nempe sunt a 
regia digaitate proximi; ct. I Reg. XIX, 3. 


I Paral. XXIII, 28. II Paral. XXVIII, 7. et Pey- 
ron papyri graec. par. 4 .p. 56. Alexandrino in- 
terpreti adiungimus Flavium Iosephum, qui 
ho, VH. c. 5. antiquitatum. sudaic. hunc lo- 
cum ita exponit oj ài ) meeofUrspoi «aid« 
aUTOU Tipi TÓ GG XGi THY TOUTOU 
QuXaxny 5cav. 9*. Chaldaeus interpres ha- 
bet 1*2327 princtpes. 4^. Syrus utroque loco 
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ves $o9, eodem plane sensu. 5*. Arabs L,lis, 
et in Paral. J,4€5, quod idem significat. 
60^. Symmachus in codice coislin. ex oXaCov- 
"Tec, ubi additur ex Theodoreto: «regiae do- 
» mus praefecturam habentes; in Paralipome- 
» nis vero dicit domestici. » Notat autem Schleu- 
snerus in Lex. V. T. V, 248. ax oXaCoyTsc 
significare vacanies, id est operam dantes 77 
«0^3. "1. Demum praeter alias ex graeco 
fonte petitas interpretationes, accedit vetus 
itala, de qua etsi taceat Sabatierius, tamen nos 
dubitare vetant testes qui sequuntur; hos au- 
tem eo libentius excitamus, quod priscorum 
patrum diligentiam auctoritatemque comper- 
tam nobis faciunt. In. primis vero audiamus 
Claudium taurin. CIV. 818., qui diserte nos- 
tram quaestionem pertractat: «Sed illa oc- 
» currit perplexa valde sententia, quomodo 
» filii David sacerdotes essent. . . Dum de hac 
» ego ipse vehementer in meo dubitarem cor- 
» de, verti me ad antiquos interpretes , et 
» taliter diversis translationibus scriptum re- 
» peri: (v. 18.) Et erat David faciens sudicium 
» et iustitiam 3n. omni populo suo. (v. 16.) 
» Et Ioab flius Sarutae erat super militiam; 
» et losaphat filius Alius (lege Alulud) erat a 
» commentarits; (v. 11.) et Sadoc filius Achi- 
» tob, et Áchimelech filius Abiathar erant sa- 
» cerdotes ; et Asa (Aca legit graecus cod. 
» vaticanus , aliique pauci ; graecus receptus 
» Zacd;alii cum Vulgato Zagaiac) scriba; 
» (v. 18.) et Bana:as filius oadae conssliarius; 
» et Ochibi et Ophilit (duo haec nomina ma- 
» nifeste corrupta sunt; sed et graeci codices 
» nonnulli pro ó. XeAeS9; xai ó Gd, 
» habent 'OxsAfi xai 'OgsXTi.) , et filis 
» David. principes erant. aulae. regiae.» Huic 
autem interpretationi consentit vetus latina 
versio, quam mox ex margine codicis gothici 
legionensis proferemus; consentit quoque te- 
stimonium $8. Petri Damiani, qui in opusc. 
XXXVII. ad dub. 5. scribit: «Cur filii David 
» sacerdotes fuisse dicuntur, qui nullam cum 
» filiis Aaron consanguinitatem, nisi sicut cae- 
» terae tribus habuisse noscuntur? Sed scien- 
» dum quia, dum sacerdotes venerabiles ac 
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» magistri constituuntur in populo, aliquando 
» nomine sacerdotum designantur princtpes vel 
» doctores. Sicut alibi reperitur: [ra Jaerites 
» erat sacerdos David (Il. Reg. XX , 26.), id 
» est magister; ita quoque cum dicitur fli 
» autem David erani sacerdotes, sic intelligen- 
» dum est ac si dicat quia magistri. erant. fra- 
» trum suorum, vel certe principes inter cae- 
» teros, sicut habet antiqua translatio; nam 
» ubi nova dicit editio flit David. erant sacer- 
» doles, in veteri legitur filii autem David prin- 
» cipes erant aulae regiae.» Haec autem Da- 
miani argumentandi ratio funditus evertit prae- 
cipuum argumentum , quo nititur. sententia 
Gesenii, qui contendit vere domesticum Da- 
vidis sacerdotem fuisse Iram de quo Il Reg. 
XX, 26., idque confirmari asserit ex IIl Reg. 
IV, 5. ubi Salomonis aulici recensentur, quos 
inter memoratur Zabud fius Nathan. sacer- 
dos amicus regis. Haud enim verisimile est 
Iram et Zabud proprie dictos sacerdotes fuis- 
se. Dicitur quidem de priori quod et ettam 
ipse fuit 3112 Davidis; sed ipsemet Gesenius 
p. 294. Thes. nos docet $31 nil aliud signifi- 
care nisi copulam cum empbasi prolatam. 
Praeterea priori loco targum pro q;12 posuit 
2*; altero loco 2^; de his autem chaldaicis 
vocibus audiamus Buxtorfium Lez. chald. 

c. 2474. «3^, et emphatice 233, princeps, 
» praefectus, dux, dominus, magister, doctor , 
» praeceptor. . . Sic saepius redditur hebraicum 
» 112, quando primarium officium politicum 
» aut principem regis ministrum denotat. Ne- 
» que enim Hira umquam vero sacerdotio fun- 
» ctus est. Talis et Zabud fuit.» (cf. eiusdem 
Buxtorfii Lez. hebr. ad v. 312 et Samuelis Bo- 
charti Chanaan, L.2.c.47 .) Concludamus igitur 
verbis ab ipso Gesenio mutuatis, quibus nostra 
pauca intra parenthesim clausa, declarationis 
gratie, interponimus: «ltaque efficitur ex duo- 
bus his locis, in aula Davidis et Salomonis 
complures fuisse sacerdotes (nimirum $3712), 
qui partim sacris administrandis praeessent (et 
ist! verum ac proprie dictum sacerdotium ob- 
tinebant, veluti Sadoc et Abiathar), partim in- 
terioris admissionis apud regem essent (isti 
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vero dicebantur '372 non ex eo quod sacris 
addicti essent, sed ob civilem dignitatem qua 
ornabantur), quorumque utpote virorum pio- 
rum et sapientium consilio et auctoritate reges 
uti solebant (vel saltem quorum, utpote nobi- 
lum ac principum, ope ministerioque reges 
iuvabantur).» Huic autem sententiae, praeter 
veteres illos quos laudavimus interpretes, no- 
biscum subscribunt Walafridus Strabo in Glos- 
sa Ordin., Petrus Com. , Hugo de s. Charo, Ni- 
colaus de Lira, Dionysius carthus., Alfonsus 
Tostatus, ac recentiores fere universi; quo- 
rum omnium suffragium, iis praesertim suf- 
fultum rationibus quas innuimus, nemo parvi 
habendum iure existimabit. Veteris enim sy- 
nagogae atque christianae ecclesiae traditio- 
nem analogiae fidei consentaneam de illius 
locutionis vi et usu abunde testatur. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap.VILI,1 et documentavi! (sic; graec. évpo- 
«yucaro ; numquid demutavit?) eos et accepit 
David. dilectionem (fortasse ditionem; graecus 
env àQapiapévav) demanu Allophylorum. . . 
2. Et mensus est eos in funiculo (v Gxodvie, 
cf. Holmesius) perimens eos in terra. Et. fact 
sunt duo funiculi ut. énterficeret, et multtudi- 
nem funiculi tertii vivificare (edit. Compl. pau- 
cique codd. xai «à mAxgtpa oU Tpirou 
OX0iviGj.a TOC é Coypnoty). «5 Á, et interce- 
pt. David. mille velucula. eius, et septem mille 
equites. . . 6. ferentes ex aenia. . . . 1. et tor- 
ques aureas [all. lanceas]. . . 9. omnem virtu- 
lem. Adraazar. . . 13. decem et octo millia. .. 
14. et omnis Idumaea ; posuit. titulum ab scri- 
plionibus in. terminum (ed. Compl. paucique 
codd. &9axev. évornAcp£vouc, alii melius 
£orzyAcpuévouc). . . 16. et. Iosaphat filius 
Achilud erat super memoriam. . . 18. Baneas 
filius Toram consiliarius: et Phelti et Cereti el 
fi David in principes erant domus regis (graec. 
Compl. xaj à QsAvi, xoi Ó xspsÜi, xai 
oi uiol Aavid aUAdpxat naa). 

Cap. IX, 1. ut factam — Codd. F, H, K, 
Thomas. I, 83. et faciam. Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471. et nonnulli codices hunc versi- 


culum superiori capitulo adnectunt; &t pro- 
fecto minus apte. 

2. Erat autem — Multae ex antiquioribus 
editionibus addunt David; at perperam. Pro 
vocasset, cod. F advocasset; et pro rez ad se, 
codd. D, F, V ad se rez. Mox cod. H notat he- 
braeum non legere Ego sum.- 

9. Et ait rez -—— Cod. K Et ait David; cod. 
245. Holmesii utrumque connectit Kai ei«ev 
ó (fjuciXeüc AauiÓ. Pro Numquid , sixtini , 
codd. A, B, C, D, E, F, G, I, K, B, S, T, U, V, 
Cas. plures, goth. leg., Hugo Vuin. Pro De:, 
codd. U, Cas. 14. Domi: ; et pro Jonathae, 
codd. D, E, F, G, H, K, P, N,S, priores editt. 
Rob. Steph., all. Jonathan; cf. supra ad l, 4. 

&. est Maclar filii. Ammiel — Cod. K Achis 
filia. Michol. Pro &n Lodabar, codd. F, H, R, 
Angelomus 1n Lodobar; codd. S, U, Isidorus 
Clarius de Lodabar; cf. De Rossi Varr. Lectt. 

5. Misit ergo rez David etc. — Hic versus 
desideratur in Bibl. Mog. 1462.et Rob.Steph. 
1545.; item in duobus codd. holmesianis. 

6. Miphiboseth — Cod. goth. leg., Bibl. No- 
rimb. 1529., Lugd. 1535., all. Mephiboseth; 
in I Paral. VIII, 34. IX, 40. vocatur. Merib- 
baal, quod, teste Gesenio, idem significat, cf. 
infra XI, 21.; Sixtus priori loco habet Miphi- 
boset. 

1. «n. te — Cod. U tacet; codd. R, V tecum, 
quod hebraeo et graeco magis accedit. Mox 
cod. B tacet iu; cf. Holmesius. 

8. adorans eum — Bibl. Ven. 1419, tacent 
eum ; favent hebraeus et graecus, sed multi 
codd. holmesiani supplent aUT0; cod. F ad- 
dit et. Cod. H. rursum notat hebraeum non 
legere ego sum. Pro quoniam, cod. mediol. 
quia. ——. ! 

10. filio domiui twi cibos ut alatur — Cod. 
T cibos ut alatur. fio domini tus; cod. H no- 
tat bebraeum legere panem, pro cibos; cod. 
Cas. 1. pro ut, habet quibus. 

11. ad regem — Tacet cod. B; et pro factet, 
idem cod. faciat. Post comedet cod. corbeiens. 
num. 3. apud Sabatierium. addit semper. pa- 
nem, quod ad superiorem. versiculum perti- 
net. Pro mensam meam, Sixtus, codd. A, B, C 
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3. m., b, E, F, G, H, I, K, L 19., M, N, NT. 
Q, R, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., mediol., 
baver., alii apud Martianaeum, Bibl. Ordin., 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1522. 1535., No- 
rimb. 1529., all., Pseudo-Hieronymus men- 
sam (uam; gregoriani mutarunt, unde Toletus 
notat: «Lege meam; sic hebr., Compl. , Reg., 
» Lov. et Congregatio. In Ordin. et aliquot 
» manuscriptis (immo fere universis) habe- 
» tur tuam. Sensus idem est; si legas tuam 
» sunt verba Sibae; si legas meam Davidis; 
» et sic exponunt hebraei et haec est com- 
» munis lectio.» Nimirum in libris editis com- 
munior est haec lectio. Cod. H notat hebraeum 
legere meam. Scholiastes in cod. M ex Pseudo- 
Hieronymo adnotat: « Hieronymus: Notandum 
» quod hebraeus habet mensam meam; et est 
» hic defectus et necessaria subauditio, quia 
» quando dixit Siba sic: Sicut iussisti domine 
» mi rex servo tuo, sic faciet servus tuus, sub- 
» audiendum est David dixisse quod sequitur: 
» Et Miphiboseth comedet super mensam meam. 
» Sed in textu remansit Super mensam (uam, 
» quia etiam interpretatio B. Hieronymi sic 
» erat. Unde patet quod in multis libris, ma- 
» xime historialibus, non utimur translatione 
» Hieronymi, quamvis eius prologi nostris li- 
» bris apponantur.» Át scholiastes in hac po- 
strema conclusione vehementer errat. Certis- 
sime enim constat nos maxime in hisce libris 
historicis versionem Hieronymi habere. Prae- 
terea non intelligimus cur id scholiastes ex 
ratione superius adducta negare possit; dicit 
enim (quod verissimum est) in latinis codici- 
bus remansisse (uam, quia sic ferebat Hiero- 
nymi interpretatio. Ceterum abunde constat, 
quod saepe monuimus, auctores scholiorum 
in nostris correctoriis, aliosque plures post 
decimum seculum, perperam existimasse Hie- 
ronymum auctorem es8e operis, quod sub eius 
nomine circumferebatur, Quaestionum hebrai- 
carum tn libros Heg. Nostra autem aetate nemo 
dubitat istud opus saltem tercentum annis 
post Hieronymi obitum conscriptum fuisse. 
$1 quando igitur auctor laudati operis cum 
auctore Vulgatae versionis nón consentit, con- 
Tox. Il. 


cludi nequit hanc versionem non esse hiero- 
nymianam. In cod. N epanortbotes scribit: 
«mensam tuam; dicit Hieronymus quod he- 
» braeus habet meam; et quod post illud Si- 
» bae quod finivit servo tuo, supplendum sit 
» Dixitque David, ut inde sequatur Et Miphi- 
» boseth. comedet super mensam meam. Patet 
» igitur quoniam interpres propter obscuri- 
» tatem fugiendam posuit ibi tuam ut conti- 
» nuatis responsionibus secundum convenien- 
» tiam Siba verba regis recitando diceret tuam. 
» LXX. de hac difficultate se expedientes po- 
» Suerunt super mensam regis, quod in graeco 
» et in latina patet interpretatione de LXX.» 
Cf. Mariana et Bukentopius p. 174.; cod. P 
legit mensam regis; cod.182. Kennicotti 3300; 
nempe regis; cui favent graecus, syrus et 
arabs; cf. De-Bossi in Suppl. ad varr. lectt. 
et Houbigantius ; idque probat Maurerus eo 
quod non regis verba, sed scriptoris sint ista; 
(tem Dathius et Schulzius. 

12. Sibae — Sixtini et codices fere omnes 
Siba. Pro serviebat, cod. B serviebant; cod. 
Cas. 1. deserviebat. 

13. quia de mensa — Cod. B qui de mensa; . 
Bibl. Ordin. addunt David. Mox cod. E 1. m. 
tacet tugiter; item. duo codd. Kennicotti. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. IX, 3. pedibus insignitis (nota. ver- 
bum; graece TezAnyoc Toug m0dag) ... 
6. Memplibaal (cf. ad IV. 4.). 

Cap. X, 1. moreretur — Addunt Naas codd. 
R, S, Cas. 2., Petrus Com. et 1 Paral. XIX, 1.; 
item cod. 59. Holmesii; at in correctorio O 
expungitur. Rabanus mox tacet filiorum. Pro 
regnavit, sixtini, codd. À, C, D, E, F, I, K, N, 
O, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., veron., 
Thomas. 1, 83. 98., Bibl. Ordin., Norimb. 
1501.,Ven.1511.1519., Lugd. 1513.1526., 
Hugo, Eucherius, Claudius taurin., Rabanus, 
Angelomus, Petrus Com., Paralip. 1. c. re- 
gnaret. | 

Ibid. Hanon — Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1535., Dionysius carthus., all. Hanun; con- 
sentit hebraeus 313r, et. Vulgatus ad Neh. 

Á6 
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lil, 13. 30.; attamen cod. H notat hebraeum 


legere anon; alii corrupte habent Annon. vel 
Amnon vel Ámmon ; punice servatur. Zfanno- 
nis nomen ; cf. Gruter. p. 470., Athenaeus 
I. 3. p. 83., Plinius H. N. VIII, 21., Bullettino 
dell Istituto di corrisp. archeol. an. 4864. 
p. 248. ei Gesenius monn. phoen. p. 407. 

2. Misit ergo — Cod. U addit rez. Post pa- 
iris cod. Cas. 1. et Dionysius carthus. addunt 
$ui; cod. V addit e:us; favent hebraeus et ve- 


teres. Pro $nteritu, codd. C 1. m., E, F, K, 


Bibl. Ord., Norimb. 1529., Hugo interitum. 

9. nusertt David — Sixtni, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, B, T, U, V, Eucherius David 
miserit; codd. Cas. 2. nusit David. Pro ut in- 
vestigaret, codd. L, V, Cas. 1., antiquiores edi- 
tiones ut (e tnvestigaret. 

Á. praescidit — Codd. À, C, D, E, F, G, I, 
K, O, B, S, T, V, Cas. plures, Bibl. Rom. 
1471., Ven. 1476.1479. 1480., all., Euche- 
rius, Rabanus, Hugo a s. Vict. CLXXV, 702., 
Petrus Com. praecidit; haec lectio confirmatur 
in loco parallelo 1 Paral. XIX, 4. 

D. nunciatum esset — Codd. E, I, Eucherius, 
Claudius taurin. nunciatum fuisset. Mox cod. H 
notat hebraeum non legere turpiter. Post verba 
eis David codd. B, F 9. m., G, I, V, Rabanus 
addunt dicens; cod. H. notat hebraeum legere 
rez, pro David. Ànte lericho tacent particulam 
$n codd. À,C, I, T, V, Rabanus. Pro crescat bar- 
ba vestra, codd. B, F, T, V, Hugo a s. Vict. l.c. 
crescant barbae vestrae; accedunt graecus, sy- 
rus et arabs. Pro revertimin:, codd. G, I, Bibl. 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1526. rever- 
temins; graecus. £riovpaQnoscüe. 

6. iniuriam. fecissent — Cod. H. notat he- 
braeum legere foedassent; YON23 significat 
foetids, nimirum $nvisi aut odtosi facti sunt; 
cf. ad I Reg. XXVII, 12.; de graeca versione 
vide Schleusneri lex. V. T. IlI/, 240. 457. 
Mox cod. H notat hebraeum legere domus 
Fohob, pro Hohob. Pro duodecim, cod. L, an- 
üquiores editiones, Hugo decem, quod vitio- 
sum esse recte asserit Lucas Brugensis. 

8. sunt. ergo — Cod. B sunt. autem. Mox 
cod. H notat hebraeum non legere ante spsum. 


Pro introitum, codd. E, G, H, K, B, T, V is 
snirottu. Cod. B tacet et Rohob; item cod. 76. 
Kennicotti et cod. XI. Holmesii. 

9. Videns igitur — Antiquiores editiones 
Videns ergo. Pro esset, cod. Cas. 1. erat. Post 
ez adverso tacent. et Bibl. Lugd. 1523. , Basil. 
1530. Pro elegit, cod. T. et elegit; codd. G, L, 


 R, S, antiquiores omnes editiones elegst sibt. 


10. Abisa: — Bibl. Mog. 1462. et Hierony- 
mus lll, 55. Ab:sa; cod. M notat: «Abisa, ita 
» habet hebraeus; Hieronymus dicit hic. no- 
» tandum quod solummodo in hoc loco in 
» hebraeo legitur 4bisa, sublata $ in fine; in 
» caeteris vero locis Ábisas; et diversa est in- 
» terpretatio. [deo autem unam litteram in 
» nomine perdidit, quia necis Ábner conscius 
» fuit. (Hactenus ex Pseudo-Hieronymo III, 
T15. cf. col. 791.; dein pergit scholiastes) 
» Hebraeus tamen modo dicit quod hoc no- 
» men non mutatur hic in fine, et dicit. Ab- 
» 5ai, sublata 1: de medio (item. notant codd. 
» H, O). Sed hoc nomen non invenitur in 
» interpretationibus.» Cod. N* adnotat eodem 
modo: « Abisa; ultimum 1 cancellatum est hic; 
» tamen iníra eodem capitulo non est cancel- 
» latum.» Epanorthotes in cod. N communem - 
lectionem diserte propugnat scribens: « Abi- 
» 381; dicit Hieronymus, quod nomen Abisas, 
» hic amittit $0th. litteram, quod fuerat intel- 
» ligendum apud hebraeos, sicut et ipse di- 
» Cit, in quo interpres graecus eos sequitur 
» ('Afftaca ), non apud latinos. Sed et apud 
» quosdam tantum hebraeos, non apud om- 
» nes. Hebraei enim quos vidi, habent oth 
» 1n fine, et antiqui nostri etiam et novi usque 
» ad istam mutationem habent : in fine no- 
» minis. Hispanicum etiam exemplar vidi quo 
» auferebatur toth de medio, non de fine, sic 
» dicens Ábsa:. Tu autem observa canonem 
» latinorum. Miror autem quare mutasti no- 
» men barbarum apud nos, propter traditio- 
» nem hebraeorum de litteris suis, et litteras 
» sententiosas non mutasti Gen. XLIX. (v. 6.) 
» murum; l Reg. XIV. (v. 35.) primum; XXV. 
» (v. 2.) in solstudine; XXX. (v. 21.) lassi, non 
» posuisti uess; et statim XI. (v. 1.) quo solent.» 
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In nostris Bibliis hebraicis scribitur *v^3N, 
excepto hoc loco et 1 Paral. I, 16. ubi est 
vO2N ; sed et hisce duobus locis non pauci co- 
dices priorem lectionem retinent. 

Ibid adversus filios — Cod. H, Bibl. Ven. 
1480. 1482. 1483. contra filios; alii plures 
adversum filios. 

11. Et ait Joab — Cod. V addit Abisai fra- 
tri suo; accedunt syrus, arabs, aliique apud 
Holmesium; cod. H notat hebraeum non legere 
loab. Post praevaluerint secundo loco, Bibl. 
Ven. 14'19. tacent adversum. 

19. et civitate — Codd. R, S, Cas. 1., Dio- 
nysius carthus. et pro civitate; cod. O expun- 
git pro; cod. H et margo Ordin. ex hebraeo 
el civitatibus; Y Paral. XIX, 13. et pro urbi- 
bus. Mox pro Dei, cod. B Domini; et pro fa- 
ciet, codd. E, V, Bibl. Ven. 1479., Hugo fa- 
ciat; ttem. Vulgatus in. polyglottis londinen- 
sibus. Cod. H notat hebraeum legere fn oculis 
Suis, pro 1n conspectu suo. 

13. populus — Codd. F, G, R, S, Cas. 3., 
Bibl. Ord., Lugd. 1522., Basil. 1530., Hugo, 
Dionysius carthus. addunt eius, etsi sequatur 
qui erat cum e0; favet graecus. Nonnulli codd. 
et Bibl. Ven. 1480. pro Syros, legunt Syrios; 
item v. 16. 

14. quia. fugissent — Sixtim, codd. À, C, 
D, E, F, G, I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures 
quod fugissent ; item I Paral. XIX, 15. Pro 
civitatem , Bibl. Ord. et Hugo in. civitatem. 
Cod. À pro est loab, legit est et Ioab. Pro fe- 
rusalem, codd. B, E, F, I, R, V, Bibl. Compl., 
Reg., Norimb. 1529., Lugd. 1539. 1n. eru- 
salem. 

15. Videntes 1g:tur. Syri quoniam. corruis- 
sent — Sixtus, codd. D, F uterque 2. m., Glos- 
8a interlinearis, veteres pleraeque editiones 
legunt Videntes 1g:tur. flit. Ammon. quoniam 
Syrus ezpavit, et quoniam. corruisset (plures 
edd. corruissent); item cod. T 2. m., excepto 
expavisset, pro expavit; item cod. G. praeter 
Syri corruissent, pro corruisset; item cod. V 
excepto Syri, pro filii; item. cod. corbeiens. 
num. 3. secunda manu, praeter quia, loco quo- 
niam; pauci graeci codd. legunt Kai sioov oi 
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uioi Appv Óvri Ó ZUpoc irraictv. Ho- 
dierna lectio debetur sixtinis (qui tamen pro 
quoniam , scripserant quod) et gregorianis , 
quibus fere omnes codices consentiunt; unde 
Toletus: « Expunge filii Ammon quontam Sy- 
» rus expavit, et, horumque loco repone Syri; 
» sic hebraeus, graecus, Compl., Reg., manu- 
» Scripti et utraque Congregatio.» Áccedunt 
Bibl. Ven. 1480.1 483., Norimb. 1529., Lugd. 
1531. 1535., priores editt. Rob. Steph., all., 
cf. Lucas Brugensis et Bukentopius p. 174. 
qui tamen perperam Sixto attribuit corruis- 
8ent. 

16. Adarezer — Praeter illos qui legunt 
Adadezer, de qua lectione cf. supra ad VIII, 
3., codd. V, Cas. 2., Bibl. Rom. 1471., Ven. 
146. 1479. 1482., 1511., Compl., Paris. 
1541., all. habent ad Adadezer. Pro adduzit, 
cod. G, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. 
eduzit; et pro eorum exercitum, sixtini, codd. 
A,C,D,E,F, G,H, L, K, all., Bibl. Ordin, 
Hugo exercitum. eorum; cod. H notat hebrae- 
um legere et venerunt n. Helam; de qua lect. 
vide vers. seq. Pro Sobach, cod. D, Bibl. Pa- 
ris. 1566. et cod. alexandr. Sabach ; Bibl. 
Ven. 1501. Saboch; 1 Paral. XIX, 16. 18. So- 
phach, quod idem significat, teste Gesenio in 
Thes. p. 43535. et 4465. 

17. in Helam — Codd. A, B, C, E, F, I, K, 
V, Bibl. Ven. 1480. 1483. 1484., Bas. 1530., 
Hugo in Helema; codd. R, S, U, Cas. plures, 
veron., alui apud Martianaeum in Helama; 
huius nominis alibi nulla occurrit mentio; 
hebraeus scribit zTraN5nm, sed Kerl no^n, pro 
quo I Paral. XIX, 17. habetur Dn»N ad eos; 
nec aliter fortasse legebat Vulgatus (cui ac- 
cedunt ÀÁquila et Symmachus) in superiori 
versiculo, ubi pro D^, quod eiusdem ignoti 
loci nomen censetur, posuit eorum exercitum; 
cf. Flaminius Nobilius. Mox pro contra eum, 
antiquiores omnes editiones contra Tsrael. 

18. septingentos currus, et quadraginta mil- 
lia equitum — In loco parallelo I Paral. XIX, 
18. legimus septem millia curruum, et quadra- 
ginta. millia. peditum. Alii. aliter ista. conci- 


liare conantur; at aliquod. scriptorum vitium 
* 
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subesse videtur, priscis temporibus inolitum. 
Fortasse in. Paral. pro curruum intelliguntur 
milites in. curribus insidentes, uti praescri- 
psimus. ad 1 Reg. XIII, 5.; at lectio peditum, 
quae habetur in Paral. melior videtur quam 
equitum, quod heic legitur. Ex coniectura sy- 
rus posuit septingentos currus, quatuor millia 
equitum, et populum multum; at in Paral. sibi 
non constat. Post militiae cod. Cas. 1. addit 
Adarezer, ut v. 16.; favet arabs. Pro qui. sta- 
tim, Bibl. Argent. 1497., Norimb. 1501. 
1529., Ven. 1511.1519., Lugd. 1513. 1526., 
Compl., Reg., all. et statim. 

19. Videntes autem — Cod. B tacet autem; 
mox codd. Cas. 2. omittunt reges; item syrus, 
arabs, cod. & 4. Hol mesii et Basilius M. I, 189. 
Pro se victos esse, sixtini, codd. À, D, C, D, E, 
F, H, I, K, M, O, T, U, V, Cas. plures, goth. 
leg., mediol. victos se; Bibl. Mog. 1462., Rom. 
14'11., Paris. 1541. se victos; Bibl. Ordin., 
Hugo victos se esse. 

Ibid. ezxpaverunt et. fugerunt. quimquagtnta 
et octo millia coram Israel. Et — Quonam 
auctore haec verba in nostris libris legantur, 
vel quonam ex fonte derivata sint incomper- 
tum habemus; equidem nec in sacro textu, 
nec in antiquis interpretibus aliquid reperi- 
mus ex quo ista manare potuerint. Hiero- 
nymo autem illa abiudicamus; tacent enim 
haec verba sixtini, codd. À, C, D 1. m., E, H, 
LK,L6.,Q, R, ST 1. m., U, V2. m.,Cas. 
plures, goth. leg., mediol., veron., Bibl. Com- 
plut., Reg., priores editt. Rob. Steph., all.; 
item Alfonsus Tostatus, Isidorus Clarius, 
margo Ordin. et locus parallelus I Paral. XIX, 
19.; gregoriani prima manu et Ángelus Rocca 
eadem expunxerant; cod. M testatur illa in 
antiquis libris non legi; Lucas Brugensis hunc 
Vulgati locum recenset inter illos, qui corre- 
ctionem adhuc desiderare videntur; nam, in- 
quit, «haee omittuntur a. multis libris, con- 
» sentanee hebraeo et graeco.» Cf. Calmetus 
in bh. 1., De Rossi de praec. causs. p; 99., Bü- 
kentopius p. 1774.; Toletus autem scribit: 
«Haec non. habentur in hebraeo, graeco, 
». Compl., Reg. et manuscriptis sex (lovan.). 
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» Habentur tamen in Ordin. et plurimis inr- 
» pressis et. manuscriptis. Prior Congregatio 
» abstulit; posterior restituit.» Quod Toletus 
de Bibliis manuscriptis affirmat, de recentio- 
ribus codicibus accipiendum est; nam si! ad 
antiquiores meliorisque notae codices refer- 
retur, minus vere dictum esset. Cod. G tacet 
quinquaginta el; cod. corbeiens. num. 3. ha- 
bet additamentum a secunda manu, sed loco 
expaverunt, legit expugnaverunt. 

Ibid. Et fecerunt — Codd. F, K, M, V Fece- 
runtque; de reliquis testibus qui tacent Et in 
superiori notatione verba fecimus. Pro Syri 
auzilium, Bibl. Ordin. auzilium Syri. Mox pro 
praebere, cod. T praestare; et tacent ultra Six- 
tus, codices et editiones veteres fere omnes; 
illud enim adverbium a gregorianis adiectum 
fuit, unde Toletus notat: « Adde ultra; sic he- 
» braeus, graecus, Ordin., manuscripti et Con- 
» gregatio.» Ex nostris codicibus illud legunt 
H, L (seu Q), V, et editiones quae ex priori- 
bus Rob. Steph. manarunt. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. X, 3. scrutinet ( graecus tpeuvaamoi. 
Nota verbum scrutino, quod occurrit in veteri 
itala apud Augustinum in speculo, ed. Maii, 
c. 52. et 121. item IV Esdr. XVI, 63. 68.). .. 
Á. usque ad inquen (Tov. lax iov)... 12. In- 
valesce et viriliter age (item pauci codd. 'Àv- 
Opi Cou xal xparaiou ).... 16. adduxit Sy- 
rum qui erat trans flumen (ed. Compl. pauci- 
que codd. Tàv Zipov «av £v vo moa Tou 
zrolauou ) Chalamac; et convenerunt $n Helom. 

Cap. XI, 1. Factum est autem — Codd. B, 
E, K, Q, mediol., Pseudo-Hieronymus, Raba- 
nus Factum est ergo; cod. B addit wt; codd. 
H, M, Rabanus, Ángelomus, Magdalius cum 
Pseudo-Hieronymo notant hebraeum legere 
Eo. tempore, quo reges (illi nempe, de quibus 
in superiori cápite) ad bella processerant, mi- 
$1t David Doab etc.; item epanorthotes in cod. 
N, qui praeterea subdit: « LXX. etiam quo re- 
» ges ad. bella exierunt; graecus tamen non 
» plus exprimit Zn tempore eastus regum, tnt 
».$1t David etc.» cf. infra margo cod. goth. 
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leg. Cod. K vertente se anno, et eo. Post servos 
suos codd. F, V addunt qui erant, quod in 
cod. O expungi iubetur. Pro Habba, codd. C, 
D, F, G, 1, N, R, V, Cas. 71. Rabbath; rürsum 
ex Pseudo-Hieronymo Ill, 7716. cod. M, Ra- 
banus et Angelomus habent: «Notandum quod 
» in hebraeo, quando cum adiectione nomi- 
» num ponitur, Ztabbath scribitur, sicut est 
» lHlabbath filiorum Ammon. Quando vero sine 
» adiectione nominum, non Zabbaih , sed 
» Hlabba scribitur.» Cod. O eadem recitat, et 
addit: «Id aliquando non observatur in anti- 
» quis, et forte vitio scriptorum, qui scribunt 
» llabbath quando non additur filiorum Am- 
» mon.» Denique epanorthotes in cod. N ani- 
madvertit: « Àntiqui legunt Jlabbath; sed pro- 
» pter quamdam regulam orthographiae he- 
» braeorum, contra communem litteram lati- 
» norum, quidam a Jlabbath praeciderunt th. 
» Require supra X. (v. 10.) et infra XII. 
» (v. 26.)» Cf. ad Deut. III, 11. Mox cod. H no- 
tat hebraeum pro remansit, legere habitabat. 

2. Dum haec agerentur, accidit ut surgeret 
David de strato suo post meridiem , et deam- 
bularet — Cod. H. notat hebraeum legere Et 
factum est in. tempore vespertino ut. surgeret 
David. de stratu suo, et deambulabat; post ac- 
cidit. codd. L, R, S, V, antiquiores editiones, 
Angelomus, Hugo, Brev. goth. p. 310. addunt 
quadam die; at in codd. M, O expungi iube- 
tur; mox legunt de stratu (item infra. v. 13.) 
Sixtus, plerique codices et veteres editiones; 
ad fidem antiquiorum exemplarium mutarunt 
sixtini, gregoriani et Toletus; idque probat Lu- 
cas Brugensis, qui tamen minus recte subdit 
stratu latinum non esse; pro deambularet , 
codd. B, F, Brev. goth. p. 311. ambularet; 
cod. U deambulabat. Pro: viditque, codd. D, F 
vidensque. Mox. cod. H notat hebraeum non 
legere ez adverso, sed tantum desuper solario; 
nimirum David desuper solario stans vidit 
mulherem se lavantem. Pro muler pulchra 
valde, cod. H pulchra mulier valde; Bibl. Or- 
din. tacent mulier. 

J. rez , et requisivit — Cod. H notat he- 
braeum pro rez, legere David; pro requisivit, 
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Bibl. Ven. 14892. quaesivit; graecus £OnTn0t ; 
at Symmachus zep:tip*yacao. Pro quae esset, 
cod. E cuius esset. Pro Nunciatumque, Brev. 
goth. l. c. Nunctatum. Cod. H ex hebraeo hunc 
locum sic interpretatur. Et diat :. Vonne ista 
est Bethsabee filia Heliam, uxor Urtae Hetthaes? 


item Pseudo-Hieronymus, apud quem post 


dizit, mendose additur. David ; cod. Cas. 1. 
tacet :psa ; pro Zethsabee, codd. G, R, S,V, 
Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476. 1479. 1480., 
Compl., Reg., all., Gregorius M. 1, 94. IV, 
154., Verecundus in spicil. solesm. IV, 28., 
Rabanus, aliique cum graeco Bersabee; margo 
codicis V notat: «Hebraeus Bethsabee , quod 
» melius sonat. » Rupertus legit Bersabee, 
quod significat, inquit, puteus septimus; at sub- 
dit: «Verius tamen Zethsabee legitur, quod fi- 
» lia iuramenti interpretatur, ita tamen ut 
» prima correpta sit syllaba; alioquin ubi pro- 
» ducitur, semper domus interpretatur.» Cf. 
Hieronymus lll, 57.; Bibl. Norimb. 1529., 
Lugd. 1535. Batsaba ; cod. P in Bibl. Ven. 
1511. 1519. communem lect. habet; at. vero 
in Bibl. Lugd. 1513. 1522. legit. Bersabee. 
Cod. N notat: «Quidam audientes quosdam 
» novos male nominare hanc mulierem perr. 
» litteram quam iniiciebant, ut dicerent Zer- 
» sübee, putantes hebraeum sonum d litterae 
» facere, in medio d litteram interposuerunt, 
» per unam corruptionem aliam expiantes; 
» est autem in fine primae syllabae non r vel 
» d, sed th, quae sonat in hebraeo Bathsabee, 
» id est filia satietatis vel turamenti (cf. Hie- 
» ronymus Ill, 57. 61. 792.); in latino autem 
» in eth sonat sic Bethsabee.» consentit. cod. 
O qui cum Magdalio notat: « Numquam dici 
» tur Dersabee mater Salomonis.» Pro Eliam, 
codd. K, Cas. &., Bibl. Rom. 1471., Paris. 
1541. Helchiae; Y Paral. HL, 5. dicitur Am- 
miel; idem enim significat. 2y*5N et ow"y; 
cod. M ex Pseudo-Hieronymo notat hunc fi- 
lium fuisse Áchitophel, idque perperam col- 
ligebant ex XXIII, 34. ubi de alio Eliam sermo 
est. Pro Hethaei, codd. B, F, G, all? Chethaes; 
cod. M notat: «Zethaet et Chethae: est sicut IHTo- 
» reb et Choreb.» tem Hugo; cf. ad Gen. X,15. 


w-— AU — — dH 


366 LIBER 1l. REGUM CAP. XI. 


k. Missis (taque David nunciis — Codd. E, 
R, T, Angelomus, Brev. goth. l. c. Misit ita- 
que David nuncios, et; codd. C, F. Missis ita- 
que nunciis David. Pro statimque. sanctificata 
est, cod. H notat hebraeum legere et ipsa san- 
cficabat se; nimirum lotionibus sacris et lu- 
stationibus illa se purgavit; codd. K, U, Cas. 
14. addunt mulier. 

D. reversa est 1n wumeslacont particu- 
lam :n codd. D, F, G, H, 1, 0, R, S, T, U, 
goth. leg., Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476., 
1479. 1480., Compl., Reg., all., Hugo, Ra- 
banus, Brev. goth. l. c. 

6. Misit autem David — Codd. D 9. m, F, V 
addunt statim. Rursum pro Hethaeum, codi- 
ces nonnulli Chethaeum vel Cethaeum; item in 
seqq.;cf.ad v.9. — 

1. Et venit. Urias ad David — Haec. desi- 
derantur in codd. B, D, F (secunda manus 
eadem in his tribus codicibus supplevit), T, 
Cas. 2.; nec legit Dionysius carthus. et cod. 
11. Holmesii; cod. O illa expungit. 

8. dizit David — Cod. U tacet David. Pro 
Et egressus, sixtini, codd. À , B, C 2. m., D, 
E, F, G, I, R, T, U, Cas. plures Egressus; item 
slav. ostr.; codd. K, S, V Egressusque. Pro se- 
cutusque est eum cibus regius, cod. H. notat 
hebraeum legere sequutumque est eum munu- 
sculum regium ; cf. margo Ordin.; at rnNUn 
(cf. infra XIX, 42. ) est: cibi portio vel convi- 
vae oblata vel in eius domum missa; n re- 
gius, Brev. goth. l. c. regis. 

9. descendit ad — Codd. B, F, V, Dionysius 
carthus. descendit in, ut vers. sequenti. 

10. Urias 4n domum — Codd. A, C, D, E, 


G, I, K, R, S, T, U, Bibl. Ordin., Hugo, Dió^ - 


nysius carthus. Urias ad domum. Ad verba 
non de via addunt longinqua codd. B, D 2. m., 
F, G, V, Cas. 6., Bibl. Paris. 1541. 1566. 
19513. Pro in domum tuam, codd. À,C, D, E, 
G, I, K, 0, S, U, V, pom sob. Lo. ad 
ommum luam. 

11. drca Dei — Tacent Dei sixtini, codd. 


A,C9.m,D1.m,E,F,H,L E, L,6.,Q, 


T, Cas. 2., mediol., riores editt. Rob. Steph., 
all ; item hebraeus et graecus, sed cf. Holme- 


sius; perperam vero additur Domini in lati- 
na versione chaldaei in polyglottis londinen- 
sibus, quod tamen habet chaldaeus in aliis 
editionibus; syrus et arabs Arca foederis Domi- 
nt. Cod. H. notat hebraeum pro papiltonibus, 
legere tabernaculis; at rectissime se hàbet Hie- 
ronymi interpretatio. Pro :ngrediar domum, 
codd. F, I, S ingrediar $n. domum. Mox. 
Bibl. Ven. 1419. mendose sorore pro uxore. 

Ibid. per salutem tuam, et per salutem ani- 
mae tuae non factam rem hanc — Cod. H no- 
tat hebraeum legere Vivas tu, et vivat anima 
tua, non faciam hanc rem; post verba animae 
tuae codd. A,B, D, F,G,L, K,O,R, T, V, Cas. 
plures, mediol., veron., Brev. goth. l. c. ad- 
dunt quod; cod. goth. leg. quia; cod. Cas. 1. 
quoniam. 

12. hic etiam — Brev. goth. 1. c. ettam hic; 
mox cod. H notat hebraeum pro dimittam, le- 
gere mittam. Post Mansit codd. H, L (seu Q), 
priores editt. Rob. Steph., all., Brev. goth. 
l.c. addunt autem; codd. F, Cas. 2. addunt tta- 
que; cod. Cas. 1. sgitur; hebraeus et veteres 
nexum habent. Post Jerusalem tacent 1n six- 
tini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, S,U, 
V, Cas. plures, goth. leg., Brev. goth. l. c. 

13. dormivit — Codd. B, E, V, Cas. 1. ad- 
dunt similiter; et post domini sui, codd. F, V 
addunt David. Pro et $n domum , Bibl. Ord. 
et domum. 

14. epistolam — lnepte cod. H notat he- 
braeum legere librum; item vers. sequenti. 
Pro ad loab, Bibl. Rom. 1471., Paris. 1541. 
loab; cod. veron. 2. m. addit manu sua , ob- 
&sgnacit annulo. suo. 

-.15. ex adverso bells — Cod. B ex. adverso 
praelii. Pro est praelium, codd. A, C, D, E, 

F, G, H, I, K, T, V, Brév. goth. 1. c. prae 
lium est. — 

16. ubi sciebat — Sixtini codd. A, B, C, 
E, F, H, I, T, U, V, Cas. plures, Brev. goth. 
l. c. in quo sciebat. 

1*1. Egressique — Cod. F addit sunt; Bibl. 
Ven. 1480. mendose Zngressique; mox cod. K 
tacet servorum. Ànte mortuus Bibl. Paris. 1541. 
1566. tacent et. 
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18. :taque — Codd. E, I ergo; mox cod. K 
tacet David. | | 
21. Jerobaal —Sixtini, prima manu grego- 


riani, codd. A, C, D, H, KL, 5., N,0O,Q, 


T, U, Cas. 15., mediol., veron. , Bibl. Ordin., 
Basil. 1530., priores editt. Rob. Steph., all. 
lerobeseth (ex his pauci Jeroboseth vel Hie- 
roboseth); sic habent, notat cod. N, hebraeus 
et antiqui; cod. V item adnotat: « Hebraeus et 
» antiqui habent Zeroboseth.» Codd. E, 1, R, 
V, Bibl. Mog. 1462., Ven. 146.1480. 1484., 
Compl., Reg., all. Hieroboal vel leroboal; cf. 
ad ludic. VI, 39. Toletus vero animadvertit : 
« Hebraeus, manuscripti 5. (lovan.) et prior 
» Congregatio Jerobeseth; at LXX. et impressi 
» omnes (sic) et plures manuscript ut in 
» textu recepto.» Conf. Lucas Brugensis; Ge- 
senius in. Thes. p. 86. et 4286. docet duo 
haec nomina r12** nempe et 5y2* unius 
eiusdemque nominis proprii varias esse for- 
mas. Pro fragmen, codd. D, G, N, O, P,S, 
Hugo fragmentum; cf. ad Iudic. IX, 53. 

99. et venit — Tacet cod. F; item duo codd. 
Kennicotti, et non pauci graeci. Pro warra- 
vit, cod. U nunctavit. Pro ei praeceperat cod. 
K et Brev. goth. l. c. praeceperat ei; tacent 
pronomen codd. F, Cas. 3.; item margo cod. 
goth. leg. et graecus Complut. 

23. ad nos in agrum — Codd. D, F,V, goth. 
leg., veron. adversum nos in agrum; Brev. 
goth. l. c. ad nos tn agro. Pro eos sumus, codd. 
R, V, Bibl. Ordin. sumus eos. 

25. varius enim eventus est bells — Cod. H 
notat ista in hebraeo non legi; pro belli, six- 
tini, prima manu gregoriani, codd. B, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, V, mediol., Brev. goth. 
l. c., Hugo praelis. Pro nunc hunc, et nunc il- 
lum, cod. E et nunc sllum, nunc istum; Sixtus, 
veteres codices et editiones praemittunt et; 
cod. H notat hebraeum praemittere quoniam; 
e contrario post hunc tacent et sixtini, codd. 
C,D,F, H, 1, O, S, T, U, V, Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1535.; Toletus autem, quem 
sequitur Ángelus Bocca, expunxit et priori 
loco in editione Sixti, et adnotavit illud non 
legi in manuscriptis, atque ab utraque Con- 
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gregatione abrasum fuisse. Át, ni fallimur, 
hallucinatus est Toletus; ad alterum enim et 
referre debuisset id quod de priori scripsit. 
Nam codices et sixtini non priori, sed se- 
cundo loco nexum tacent. Pro consumit, Brev. 
goth. l. c. consumsit; cod. veron. consumet ; 
favent hebraeus et graecus. Mox cod. H no- 
tat hebraeum pro bellatores tuos, legere bel- 
lum tuum; et pro eos, legere sllud. 

26. planzit — Cod. H ex hebr. lamentata 


est. 


971. Transacto autem — Sixtus, codices ple- 
rique et veteres editiones Zransactoque; mu- 
tarunt sixüni et gregoriani ad fidem cod. À; 
Toletus scribit: « Lege. Transacto autem ; sic 
» manuscripti et utraque Congregatio.» Brev. 
goth. l. c. Transacto 1gstur. Ante. domum | ta- 
cent in codd. C 1. m., mediol., Bibl. Ven. 
1479.; mox Brev. goth. l. c. omittit suam. 
Post peperitque tacent e: codd. G, T, priores 
editt. Rob. Steph. et cod. 96. Kennicotu. Pro 
fecerat, codd. Cas. 14. fecit; item vetus. Ire- 
naei interpres apud Sabatierium. Cod. H. no- 
tat hebraeum pro coram Domino, legere in 
oculis Domini. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XI, 1. in tempore $n quo exierunt re- 
ges [Alias additur: ad pugnam]. . . 2. 1n eo- 
dem tempore (cf. Holmes.) ad vesperum, et sur- 
rezit David de cubiculo suo, et ambulavit su- 
per tectum domus suae regiae. . . . &. Dormi- 
vit cum ea, et. haec erat dimissa [ Alias et haec 
erat abluta] excelso loco (graecus yia Cop tvm 
dro àvalaociac; codd. 5 AeXoupévn i£ 
à QsÓpov ; noster legisse videtur AA upévan ; 
at excelso loco undenam exsculpsit?). . . 8. et 
eazterunt post 1llum statores [ Alias : statores re- 
gts, qui adstabant illi] (codd. «v maosoavn- 
xoroy TO (da2iAsi ). ... 11. Juro per vitam 
meam , el per vitam animae meae (codd. pa 
v34y (uv Gcou, xal pa c» Conv TC 
xux»6 cou ; nemo legit [sou ) st fecero rem 
istam... . 14. scripsit. librum. . . 15. Trade 
Huriam 1n pugnam vehementem , et avertimini 
ab eo, ut percutiatur. et moriatur... . A1. et 
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occiderunt de populo servorum David. . . 20. et 
erit &i ascenderit ira, regis. . . . non sciebatis 


quia male accipiebamini («gA.an*ysnaecUs , Com- 
plut.) de muro ?. .. . 22. et renunciavit. ad 
David omnia. verba. pugnae , quae mandavit 
Ioab. Et iratus factus est $n iracundia. David 
ad Ioab, et dizit ad nuntium : Ut quid. acces- 
&15tis ad civitatem ut pugnareltis ? non. scieba- 
His quia malum accipiebatis de muro? Quis 
ercussst Abimelech filium leroboam ? (graecus 
Itgofaa*.) nonne mulier percussit super sllum 
[ragmentum molae de muro, et mortuus est sn 
Thamasi ? Ut quid. accessisis ad. murum ? 
23. Et dizst nuntius ad David : Quoniam  in- 
valuerunt super nos viri, exierunt super nos in 
campum, et indignavimus (numquid incitavi- 
mus? graecus é*svnÜnusv) illos usque ad 
ianuam porlae. 24. Et mittebantur. graviter 
sagillae super servos tuos de muro; et. mortus 
sunt de servis regis quasi viri. XVIII. (tem 

uinque codd. holmesiani addunt 9cti dv- 
b Ocx& xai OxrU ); et servus tuus Huria 
Ethaeus mortuus est. 25. Et dixit David ad 
nuntium: Haec dices ad Ioab: Non sit mahi- 
gnum coram te de hoc verbo; quoniam alhi- 
quando quidem sic, aliquando autem sic man- 
ducabit adversarios gladius tuus (graecus legit 
tantum $àsra:! »| paxaipa). Confirma bel- 
lum tuum ad civitatem, demoli eam et. obtine 
( legerit xpaT160v?) eam. 

Cap. XII, 1. Nathan — Cod. Cas. 1. addit 
prophetam; item graecus, syrus, arabs et pauci 
codd. hebraici apud De-Rossi. Post verba 
diz:st ei codd. B, F, G, I, L, R, S, U, V, Cas. 8., 
baver., corbeiens. n. 3. secunda manu ,, anti- 
quiores editiones addunt Jlesponde mihi iudi- 
cium; codd. M, N, O notant id non heberi in 
hebraeo, antiquis et Glossa; pauci graeci co- 
dices cum edit. Compl. legunt &vd»yytiXov 
(vel dua y ytiXov ) àn uoi'Tav xpíciv vav- 
TY ; accedunt slavon. et georg.; cf. Lucas 
Brugensis. Ád vocem dives cod. N notat: 
«LXX. ubique pro divite, honestum ponunt, 
» quasi onustum.» L 

J. ovem unam — Codd. C, F, V unam ovem; 
codd. R, S, Cas. 2., Petrus Com. oviculam 
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unam; item Áugustinus apud Sabatierium. Pro 
et. quae creverat, cod. B et Brev. goth. p. 312. 
el creverat; cod. T tacet et; mox cod. K omit- 
tit apud. eum. 

Ibid. cum filits eius ssmul, de pane — Àn- 
tiquiores editiones cum filtis eius: simul de 
pane; codd. G, V tacent simul; cod. H. notat 
hebraeum pro pane, legere buccella. Post de 
calice codd. G, K tacent eius; alii non pauci 
pro eratque 1lli, legunt eratque es; et pro filia, 
cod. veron. filius. 

Á. peregrinus quidam — Codd. E, I quidam 
peregrinus; cod. B tacet quidam , nec obstant 
bebraeus et veteres. Post de ovibus cod. U ad- 
dit suts; consentiunt hebraeus et veteres. Pro 
viri pauperis, sixtini, codd. À, S pauperis viri. 
Cod. H notat hebraeum legere viro, pro ho- 
mini ; Bibl. Ordin., Lugd. 1522., Norim- 
ber. 1529., Basil. 1530., priores editt. Bob. 
Steph., all. addunt sl. — — 

9. Iratus — Cod. goth. leg. et Petrus Com. 
Indignatus. Pro fecit hoc, Bibl. Ord. et Petrus 
Com. hoc fecit. 

6. reddet — Codd. B, C, Cas. 1. reddat. 
Pro fecerit, codd. B, F fecerat ; cod. Cas. 1. 
fecit; cf. Sabatierius. Pro pepercerit, codd. F, 
G, Cas. 1., Brev. goth. l. c. pepercit; item 
Ambrosius. 

1. Tu es ille *ir — Codd. B, D 9. m., F, 
G, K, L, R, S, U,V, Cas. plures, corbeiens. n. 3. 
in marg., item sangerm. n. 9., antiquiores 
editiones, Hugo addunt qui fecists hanc rem; 
Àmbrosius cum graeco, quem sequitur arabs, 
qui fecisti hoc; at correctoria M, N, O addita- 
mentum expungunt. Post in regem Bibl. Basil. 
1030. tacent super; et ante erui Brev. goth. 
l. c. omittit ego. Pro de manu, Bibl. Ven. 1416. 
1480. 1482. 1484., Brix. 1496., Argent. 
1497., Norimber. 1501., all., margo Ord. 
de domo. | 

8. multo maiora — Cod. H notat hebraeum 
legere duplicia; Bibl. Ord. tacent multo. 

9. Quare ergo — Cod. T tacet ergo; item he- 
braeus. Mox in Bibl. Norimb. 1501. deest Do- 
mint. Pro malum, codd. R,S, Cas. mala. Cod. 
H notat hebraeum pro $n conspectu meo, le- 
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gere in oculis meis, de qua lectione cf. De- 
Rossi. Pro in uxorem tib, codd. A, B, C, D, 
E, F, I, K, N, O, U, goth. leg., Cas. plures, 
mediol., veron., Salvianus apud Gallandi X, 
13. uxorem; codd. G, H, V, Bibl. Ord., Hugo 
tibi uxorem; Brev. goth. l. c. &n uxorem; cod. 
T in coniugem. 

10. recedet — Bibl. Ven. 1484.1492.1494. 

1498., Brix. 1496., all. recedat. 
.. 14. Jtaque — Cod. H. notat. hebraeum id 
non legere. Post Dominus cod. Cas. 1. addit 
Deus; ttem chaldaeus in polyglottis Antuerp. 
Mox Brev. goth. 1. c. tacet ego; et pro Solis 
huius, legit plebis huius , consentiente codice 
121. Holmesii. 

19. abscondite — NUNCA M. 1 11271. in 
abscondito; cf. Sabatierius et. Spicil. solesm. 
JI, 60. Pro ego autem, sixtini, codd. À, B, D, 
E,F,G,B,LK,Q, R, S, T, U, V, Bibl. Ord., 
Hugo , Salvianus l. c., Rupertus, Brev. goth. 
l. c. ego vero. Pro faciam, Bibl. Lugd. 1522., 
Basil. 1530. facio. Mox post Jsrael Brev. goth. 
l. c. tacet et; post Solis codd. L, R, S 2. m., 
Cas. 2., antiquiores editiones, Hugo addunt 
huius; tem Ambrosius cum graeco; ex supe- 
riori autem versiculo petitum videtur. 

14. blasphemare fecisti — Cod. H perperam 
notat hebraeum legere blasphemando blasphe- 
.masti; item. l'seudo-Hieronymus et Magda- 
lius; nam Vulgatum recte expressisse vim 
hebraicae locutionis demonstrat Gesenius in 
Thes. p. 887. Pro «nimicos Domini, codd. C, 
F, G, I, L, R, S, V, Cas. 9., antiquiores edi- 
tiones, Hugo, Ángelomus, Petrus Com. :ini- 
micos nomen Domini. Pco filius, cod. H. notat 
hebraeum legere etiam et filius; nempe ha- 
bet 121 a3. | 

15. in domum — Sixtini, codd. A, B, C, D, 
goth. leg. domum; cf. ad XI, 5. 13. 27. Pro 
Percussit quoque , sixüni, codd. A, B, C,D, 
E, F, G H, I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, 
goth. leg., mediol., antiquiores editiones, 
Hugo, Brev. goth. l. c. Percussitque. Pro pe- 
pererat, codd. G, R, S, Cas. 2., antiquiores 
editionés peperit. | 

16. David Domsnum — Bibl. Compl., Reg., 

Tow. II. 


Norimb. 1529., Luzd. 1535. , all. David Deum; 
accedunt hbrseus. et graecus; cod. 6G tacet 
David ; item cod. 8&4. Kennicotü. Pro teiuna- 
vit . . . sacutt, Brev. goth. ). c. :efunabat . ... 
iacebat; et pro teiunio, cod. veron. ieiunium ; 
cod. K tacet. 

1"1. nec comedit — Codd. A, E, F, H.LT. 
U, Brev. goth. l. c. neque comedit. Cod. H no- 
tat iebracum legere panem, pro cibum. 

18. die septima ut— Cod. T et Brev. goth. 
l. c. ut die septima. Cod. H. notat hebraeum 
pro infans, legere parvulum. Post nunciare 
cod. S et Bibl. Yen. 1480.1494. 1498. tacent 
ei. Pro cum. parvulus, cod. H dum parvulus. 
Ànte dixerimus cod. veron. tacet si. Post Mor- 
tuus est cod. F tacet puer; pro quo rursum 
cod. H. notat hebraeum legere parvulus; item 
in sequentibus. 

19. David vidisset — Sixtini, Sixtus, vete- 
res fere omnes editiones David audisset; dd 
C, D, E, F, G, I, R, S, V, veron. audisset Da- 
vid; codd. À, H, K, T, U, Brev. goth. ]. c. vi- 
disset David; pro hodierna lectione stant gre- 
goriani et Toletus; cf. Lucas Brugensis et 


Bukentopius p. 406.; et fortasse vel ipsi six- 
Uni ;.scribere voluerunt vidisset, quod opti- 


mi codices habent; neque enim intelligi pot- 
est cur illi, expuncta in textu voce audisset, 
eamdem vocem in margine apposuerint, nisi 
dixeris id factum vitio amanuensis, qui unam 
pro altera voce descripserit. Pro servos suos 
mussitantes, cod. G et Bibl. Ven. 1479. servos 
mussilantes; veteres complures libri scribunt 
musitantes, de quo cf. ad Exod. XVI, 1..Pro 
Num, codd. D, G, B, S, gothic. leg., Cas. 71., 
Brev. gothic. l. c., Hugo Numquid; quae qui- 
dem duo adverbia - a librariis permu- 
tantur. Mox cod. Cas. 1. tacet Qui. 
$0. Surrezit ergo — Sixtini, codd. À, D, E, 
F, G, K, T, U, V, Hugo, Brev. goth. l. c. Sur- 
reat itur. Dein Brev. gothic, l. c. tacet de 
lerra. Post unctusque est cod. U addit un- 
quento. Pro vestem , codd. H, L (seu Q), Bibl. 
Ordin., priores editt. Rob. Steph., all. vestes; 
cod. Cas. 1. addit suam; hebraeus et veteres 
vesles suas. Bibl. Ordin. post venit tacent $n; 
il 
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mox Bibl. Ven. 1479. omittunt suam. Pro pa- 
nem ,'cod. E panes. 

7: 91. Dizerunt autem ei — Cod. F Dixerunt- 
que ei; cod. À tacet pronomen; item graecus 
Compl. et cod. 108. Holmesii. Pro quem fe- 
cisti? propter infantem, cod. F, Bibl. Ordin., 
Hugo quem fecist: propter infantem? Ytem eue 
cüs; cf. Flaminius Nobilius et Holncen- pro 
fecisti, cod. K facis; pro infantem , cod. R £n- 
fantulum. Bibl. Ord. pro cum adhuc, legunt 
dum énim adhuc. Pro teiunasti, codd. F, 6. V 
ietunabas; non male, sequitur enim 1n ea- 
dem periodo et. flebus: 

22. dum adhuc — Codd. E,I,S, Cas. "1., 
Bibl. Ord., Lugd. 1522. 1535., all., Hugo, 
Brev. goth. l. c. cum adhuc. Pro Quis scit, 
cod. R, Bibl. Mog. 1469., Rom. 1471., Paris. 
1541. 1566. 1573. Quis enim. scit. Cod. H 
notat hebraeum pro donet eum mihi Domi- 
nus, et vivat infans? legere misereatur met 
Dominus, et vivet parvulus? quoad verbum 
vivel consentiant codd. A; B, C, E, K, 0, 
T, U, Cas. plures, veron., p pane editt. Rob. 
Steph. all.: | - 

93. deiunem — Sixtus , veteres codices et 
editiones. fere omnes jetuno; mutarunt 'six- 
tini , gregoriani et Toletus; ratio non suppe- 
tit. Martianaeus hodiernam lectionem dedit, 
'$éd dtrum illam ex codicibus hauserit, dubi- 
tamtis; eadem tamen habetur in Brev: goth. 
1. c. et in Bibl. in 16*. Ven. 1533. , Paris. 
4531.1541. , Lugd. 1549. Pro ! revocare eum, 
codd. H,'R eum revocare. 

94. sngressusque ad eam —- Codd. B, U :n- 
gressusque est ad, eam, et; item hebraeus et 
graecus. Dein pro eum, Brev. goth. p. v3. 
illum. 

25. Misitque-—kddunt eum codd. F, G, L, 
R, S, V, antiquiores editiones, Angelomus : 
Petrus Com., Hügo; haec lectio memoratur 
quóque a Dionysio carthus.; at additamen- 
tum expungitur in codd. M, O, ubi adnotatur: 
« Hebraeus et antiqui et Glossa non habent 
» eum, licet quaedam postillae violenter ex- 
» ponant. Non enim misit Dominus Salomo- 
* hem, sed verbum suum in manu Nathan ut 


» eum prophetice vocatet Amabilis Domino. » 

Melius arabs, omisso 1n manu, «JJ! L.jl. 
Ibid. 4mabilis Domino, eo quod. diligeret 

eum Dominus —Cod. H. notat hebraeum lege- 


re Dilectum Domini propter Dominum; cod. M 


notat: « Hebraeum /dida (rmv), id. est Di- 
» lectus Domini, et subdit propter Dominum, 
» quia propter gratuitam misericordiam suam 
» dilexit eum Deus, cum ipse, utpote mazer 

» ( cf. ad Deut. XXHT, 2.), dilectione et mi- 
» sericordia Dei esset jüdignus. » ]tem Pseu- 
do-Hieronymus ItI, 776., Rabanus, Angelo- 


mus, Petrus Com. et Glossa interlinearis. 


26. 27. 29. Habbath— Plures éx antiquio- 
ribus editionibus , praesertim altero et tertio 
loco, legunt Habba; cod. M notat: « Dicit 


.» Glossa: Quando est cum adiectione, scri- 
» bitur Jlabbatk; quando sine adiectione Ra- 


» ba; sic 1 Paral. XX. (v. 1.) obsedit Habba. » 
Conf. quae dicta sunt ad XI, 1. Hoc tamen 


loco epanorthotes in cod. N rursum et diserte 
notat: « Secundo et tertio loco quidam delent 


» th de fine nominis, quia Hieronymus: sic 
» ait: Notandum quod tn hebraeo, et tu nota 
» quod non dicit in latino, nisi plures alios 
» sonos dant litteris interpretes; quando, in- 
» quit , cum adiectione nominum ponitur, Rab- 
» bath scribitur; quando vero sine adiectione 
» hominum Rabba dicitur (nostri codicis le- 
ctio praeferenda est illi, quam habet Vallar- 
siue Ill, 776.). Sed vide miserabilem erro- 
» rem quorumdam, qui propter illam ratio- 
» nem hebraeorum, non solum secundo, sed 
» etiam tertio deleverunt th, et posuerunt 
» abba, quod nec ipse hebraeus habet, sed 
» habet Habbatha (131) quia terminum mo- 
» tus signat, ut accusativus casus hebraeus. 

» Si illi volunt hebraei esse, ponant ibi Rab 
» batha (ita habet cod. P); quod si malunt 
» esse latini, dimittant Rabbath quod habu- 
» erunt supra. Sed et paene ubique destruxe- 
» runt nomen Ammon, in quo, virtute puncti 
» quod habet in ventre: mem littera hebraea 
» (Tu2y), m littera apud nos geminatur ; et 
» eadem ratione b in nomine Habbath, cum 
» ipsi scribant 4mon Rabba. » 
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30. diadema regis eorum — Cod. U, Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1541., Mag- 
' dalius diadema Melchom; cod. H, Pseudo- 
Hieronymus, Babanus, Ápgelomus, Petrus 
Com. notant Melchom significare regis eorum; 
graecus habet dTéQavov MoAxop, vel MsA- 
X9p ; Vulgatus in loco parallelo [ Paral. 
XX, 9. coronam Melchom. Pro pondo auri ta- 
lentum, habens gemmas preliostssimas , codd. 
Cas. non pauci legunt pondo auri talentum 
habens , gemmasque pretiosissimas. Mox Bibl. 
Ven. 1511. 1019. tacent super. Ceterum co- 
rona de qua heic sermo est, ad ornatum ac 
pompam , uti videtur, conflata, rege in solio 
assidente, eius capiti desuper suspensa im- 
minebat, non imponebatur 

31. populum quoque — Codd. K, T, Raba- 
nus populumque ; cod. B populum autem. Mox 
cod. E tacet eius. Pro adducens, codd. EF 
$. m., G abducens; hebraeus et veteres edu- 
ait. Pro serravit, codd. T, mediol. servavit. 
Codices et editiones plures transduzit, pro 
traduxit. Ad verba in. typo. laterum, cod. M 
ex Pseudo-Hieronymo notat: «ld est, sicut 
» lateres dividi et secari solent, qui ex pa- 
» leis et luto fiunt. » Pro sic, codd, T, V sic- 
que; consentiunt hebraeus et veteres. Pro 
omnis exercitus, cod. K totus exercitus; codd. 
C, V et Dionysius carthus. addunt eius; cf. 
| Paral. XX, 3. Ante Zerusalem tacent 1n 
codd. A, B, F, K, mediol. Durissima suppli- 
cia quae hoc in versiculo memorantur iussu 
Davidis hostibus inflicta, ferocissimi. animi 
indicium praebere videntur ; at cl. Ghirin- 
ghello (de libris histor. antiqui foed. p. 286.) 
animadvertit Davidem de Ammonitis non 
sumsisse acerbiores poenas, quam ipsi de 
hostibus caperent (conf. I Reg. XI, 2. Amos 
I, 13.); longo enim experimento compererat, 
ferociores et barbaros nonnisi talione oppo- 
sito coárceri. Schulzius vero (1n biblioth. Ha- 
gana cl. 4. p. 479.), collato syro et arabe, 
hunc locum sic interpretatur: Populum, qui 
erat «n urbe illa, iussit educi, et funibus. ca- 
tenisque. ferreis vinciri, carceribusque ferreis 
includi, eosque Iraduci per omne regnum Iu- 


dae, et sic fecit omnibus civitatibus Ammoni- 
tarum. Conf. Malvenda, Bullet Héponses crits- 
ques tom. 4. p. 222. et Sebast. Schmidius. 

" Margo codicis gothici legionensis. - 

Cap. XII, 9. nis: agnam unam parvulam, 
quam adquwuisierat, et nuiriverat eam. . . 6. Vi- 
vit. Dominus, quoniam dignus est morte. . . . 
8. et $i pauca sunt, aditcsam tibi sicut. haec 
dedi tibi (haec duo postrema verba alibi 
non leguntur). 9. Et quare pro nihilo duzi- 
&li. Deum, ut faceres nequiter $n conspectu eius 
(item Ambrosius; conf. Holmesius)? .... . 
1&. Quontam per iracundiam concitasts. con- 
trarios Domini in. hoc verbo. . . 16. et dorm- 
vit. in. cilicio (codd. àv adxxq ). ... 18. Et 
nunc quomodo dicemus ad eum, quoniam mor- 
(uus est puer, ne (aciat sibi mala? . . . 21. el 
vigslasu. . . 2&. Et rogavit David Bersabee. . . 
$5. et vocati. nomen. eius Jedidia, quod. est 
interpretatum in verbo Domini, . . 91. Et ser- 
raverunt illos in. serra, et 1n. tribolis. ferress 
circumduzit. illos. 

Cap. XIII, 1. £i David. sororem speciosis- 
simam — Codd. B, V, et alij tres apud Mar- 
tianaeum, nimirum regius 3063., corbeiens. 
n. 11. et sangerm. n. 5. filio David. esset so- 
ror speciosissima ; his favent hebraeus et vete 
res; ad eamdem lectionem accedunt codd. E, 
F, G, T, sangerm. n. 3. qui babent filius Do- 
vid haberet sororem speciosissimam ; et codd. 
D, K qui legunt filius David. sororem specio- 
sissimam. Pro adamaret , codd. B, E adama- 
retque ; codd. F, V, gothic. legion. et quatuor 
codices Martianaei adamaretque eam; favent 
hebraeus et veteres; cod. G quam adamaret. 
Mox pro Amnon, antiquiores editiones et non 
pauci codices Ammon; at recte codd. M, N 
notant ad fidem veterum semper scribendum 
ÁAmnon; cf. ad Il, 2. 

9. deperiret eam—Sixtws, codd. D, 1, R, V, 
duo colbertin., unus sangerman. , margo 6, 
veteres editiones deperiret $n eam; codd. S, 
gothic. legion. , Petrus Com. deperiret :n ea; 
codd. E, H, U, Cas. 1., Rabanus deperiret pro- 
pter eam ; cod. unus apud Martianaeum depe- 

* 
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riret pro ea; codd. F; G, sangerm. n. 3: et T. 
diligeret eam; alit tres codices a Martianaeo 
laudati diligeret; hodiernam lectionem. debe- 
mus sixtinis et gregorianis, quibus accedunt 
optimi codd. À, B, C, K, all., unde Toletus: 
« Manuscripti et Congregatio deperiret eam. » 
Bukentopio pag. 406. id magis latinum esse 
videtur. Dein tacent valde codd. H, L 9. 
(seu Q); at Lucas Brugensis animadvertit: 
« Ut non est praeponenda praepositio in. pro- 
» nomini eam, ita non est omittendum ad- 
» verbium valde. » 

Ibid. propter. amorem etus pontueneiie 
uni, codd. A, C, D E, FE, G,H, IL, K, T, U, V, 
aliique apud Martianaeum, Bibl. Ord., Hugo 
aegrotaret propter amorem eius. Post verbum 
difficile cod. veron. tacet et. Pro ut quippiam 
inhoneste, cod. T ut quippiam et honeste; Bibl. 
Ven. 1480. 1494. 1498. tacent ut, et mox 
pro ageret , legunt agere. Animadvertat lector 
miram dexteritatem. qua hoc loco Hierony- 
mus hebraici textus sensum fideliter elegan- 
terque expressit. 

J. Erat autem — Cod. B. Erat enim. Pro 
Ámnon , codd. À, H, K, U.Amnonis ; margo 
Ordin. ipsi Amnon; hebraeus 1131585. Pro Jo- 
nadab , cod. U Aninadab; item verss, 5. 32. 
85.; Petrus Com. adnotat hunc apud lose- 
phum (Antiq. VII, 8.) vocari Jonathan; id- 
que pauci graeci codices adhuo exhibent. 
Pro Semmaa , codd. Á, B, C, all. Sammaa ; alii 
Samma. vel Semma; item infra vers. 32.; de 
varia huius nominis scribendi ratione cf. ad 
Gen. XXXVI, 16. 1 Reg. XVII, 13. et Gesenii 
Thes. p. 4437. 

4. indicas — Codd. G 1. m., S, Cas. 3. ín- 
dicasti. Post Dixitque codd. D, T, N, V, prio- 
res editt. Rob. Steph., all. tacent ez. Mox pro 
fratris mei Absalom, sixüni, codd. A, E, F, 
G, H, I, K, T, U Absalom fratris mei; idem 
ordo in hebraeo et graeco. 

5. lectum — Codd. A, D, HL, N, P, T, U, 
Bibl. Ordin. , Basil. 1530., Lugdun. 1535., 
Hugo, all. lectulum. Pro languorem simula, 
cod. B aegritudinem simula; cod. F languere 
te simula; cod. gothic. leg. languere simula. 





Pro dic ei, codd. I, K dices. Bibl. Ordin. ob- 
Ssecro, ut vers. seq. pro oro. Mox pro ut det, 
codd. B, T, V et det; favent hebreus et grae- 
eus ; Bibl. Ven. 1480. 1494, 1498. tacent ut. 
Cod. H notat hebraeum pro cibum, legere 
panem. Pro ut comedam, Bibl. Ordin., Ven. 
1511.1519., Lugdun. 1513. 1522., Norimb. 
1529. , all. et comedam; item hebraeus et 
graecus. | 

6. Accubuit 1taque—Codd. N, V tacent ita- 
que. Cod. 1. Cas. pro obsecro, legit oro, ut 
supra. Pro ut. faciat, sixtini, cod. À, Diony- 
sius carthus. et faciat; cod. F legit rursum 
ut in superiori versiculo ut det mihi cibum, 
et faciat. Cod, Cas. 1. tacet duas; item pauci 
graeci codices holmesiani. Ád vocem sorbi- 
tiunculas cod. M notat: « Sorbitiunculas vocat 
» chaudellos, qui de farina vel de amygdalis 
» fiunt, a sorbendo, id est hauriendo, ut vul- 
» go dicitur. » De gallica voce chaudel aut 
chaudelet conf. Du Cangii glossar. ed. Paris. 
1840—50. tom. VI. pag. 300. et tom. VII. 
pag. 92. In sacro textu legitur n1225, quod 
est placentae in sartagine coctae genus. Pro 
et cibum, sixüni , cod. À ut cibum; codd. G, 
L, N* 1. m., B,S, Cas. 5. , antiquiores edi- 
tiones, Hugo addunt paratum. 

1. Amnon fratris tui — Cod. F. fratris tui 
Ámnon; graecus tacet nomen Ammnon. 

8. Venitque — Cod. mediol. Venit itaque; 
cod. Cas. 1. Venit ergo; cod. U Venit. Cod. H 
notat hebraeum pro farinam, legere consper- 
sam farinam; nimirum legit px27-nN, quod 
denotat massam farinaceam ex qua placentae 
parabantur, aqua mixtam et subactam, sed 
nondum [ormontatimo. unde graecus oT7Gic 
vel oéap. 

9. Eucite uberior Codd: F 1.m,,S, V, 
Bibl. Argent. 149'1., Norimb. 1501., Ven. 
1511. 1519. , Lued. 1513. 1526., all. Eiice 
universos; consentiunt pauci graeci codices; 
cod. H addit foras, quod petitum videtur ex 
vers. 171. et 18. Mox laudati testes pro Cum- 
que etecissent , legunt Cumque eiecisset ; cod. E 
Qui cum etectssent ; Isidorus Clarius proprio 
marte, uti alia plura, legit Cumque exissent ; 
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cod. F omittit verba Cumque etecissent omnes, 
dizit Amnon ad. Thamar. 

10. in conclave —1n hoc versiculo bis oc- 
currit istüd nomen; utroque loco Sixtus, ve- 
teres editiones et plerique codices legunt in 
conclavi; emendarunt sixtini, gregoriani et 
Toletus, quibus praeter rationem grammat- 
cam, optimi codices suffragantur; cf. Lucas 
Brugensis et Bukentopius p. 406. 

11. obtulisset e1— Cod. veron. tacet ei. 

12. noli opprimere — Cod. C. omittit. noli. 
Mox Bibl. Ordin. tacent hoc. Pro noli facere, 
codd. B, F, V, Cas. 1. rursum BEPSNN noli, 
frater mi, noli facere. 

13. Ego enim—Codd. A, C 1.m., p. E, I, 
K, O, T Et ego enim; cod. N adnotat: « He- 
» braeus et antiqui praeponunt e/. » Nempe 
hebraeus pro Ego enim, legit *1N3. Pro ferre 
non potero, cod. C non potero ferre. 

1&. Noluit autem — Addunt Amnon cod. L 
et antiquiores editiones; item graecus. Ex 
Gregorio M. 11I, 284. Sabatierius derivare po- 
tuisset veteris italae fragmentum, in quo ex 
graeco habetur invaluit super eam, et humi- 
liavit eam, pro eo quod Vulgatus legit prae- 
valens virtbus oppressit eam. Mox pro cum ea, 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, I, K, alii- 
que, Biblia Ordin. cum :lla. 

15. eam habuit — Cod. 1, Bibl. Norimb. 
1529., Lugdun. 1531. 1535. habuit eam. Pro 
Amnon odio magno, sixtini , codd. A, C, E, F, 
G, H, I, K, aliique Amnon magno odio; anti- 
quiores editiones tacent, ut et arabs, Amnon; 
at in codicibus legitur. Pro maius, codd. C, D 
magis; item in seq. vers. Mox pro et vade, 
codd. F, V nunc, et vade; tacent nexum six- 
tini, codd. A, H, T, U, Cas. 13.; item he- 
braeus et veteres, excepto graeco, de quo 
tamen cf. Holmesius.' 

16. respondit ei—Antiquiores editiones ta- 
cent pronomen ; mox vero post ezpellens cod. 
H omittit me; sed utraque omissio mendosa. 

1". hanc a me — Cod. U a me hanc; codd. 
D, G, N tacent a me. Loco post eam, cod. T 
legit post te. 

18. minister sllius — Codd. G, K minister 


eius. Pro clausitque fores, codd. R, Cas. 1 
clausitque ostium; cod. O et clausit fores. 
19. scissa—Cod. Cas. 1. et scissa; consen- 


tiunt hebraeus et veteres. 


20. Dixit autem. ei — Tacent. pronomen 
cod. B, Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 1535.; 
legunt Dixitque ei codd. G, [. Pro Numquid, 
codd. B, C D, EF, H, , K,O, T, U, Y, Cas. 
plures, goth. leg. Num. Cod. H notat: « Hic 
» hebraeus habet Aminon ( T1187), quod 
» interpretatur ezsp. ... (quid scribere vo- 
» luerit non constat) in aliis autem locis Am- 
» non, quod interpretatur fidelissimus. » Cf. 
De-Rossi in Suppl. ad Varr. Lectt. Mox codd. 
Cas. 2. tacent soror. Pro neque affligas cor 
tuum pro hac re, cod. H notat hebraeum le- 
gere non ponas hanc rem 1n corde tuo; margo 
Ordin. non ponas cor tuum ad hoc; sixtini, 
codd. A, C, D, E, G, I, K, T pro re hac; 
cod. F propter hanc rem. 

21. Cum autem audisset — Cod. H. Cum 
audisset autem. Pro rez David, cod. F David 
rez. Cod. H notat hebraeum pro contrista- 
tus, legere iratus. Verba quae sequuntur et 
noluit. contristare spiritum. Ámnon filii sui, 
quoniam diligebat eum , quia. primogenitus 
erat ei non legunt sixtini, codd. A, H, K,L 
3., Q, T, veron. , mediol., goth. leg. , margo 
Ordin. , Bibl. Compl. , Reg., Norimb. 1529., 
Lugdun. 1535., Isidorus Clarius; hinc Lucas 
Brugensis scribit: « Versiculum hunc qui in 
» graecis plerisque legitur, quidam latini au- 
» ferunt consentanee hebraeo. » Minus recte 
Bukentopius p. 174. affirmat haec abesse a 
plerisque graecis; item Toletus qui scribit: 
« Haec non habentur in hebraeo, graeco, 
» Compl. et Reg.; tamen habentur in Ordin. 
» et multis impressis et manuscriptis. Prior 
» Congregatio expunxit; posterior retinuit. » 
Nam verba illa desunt quidem in graeca ed. 
Compl. aliisque ex eadem derivatis; at nul- 
lum profert Holmesius graecum codicem in 
quo non legantur. Immo nos autumamus ob 
hanc potissimum rationem a postrema Con- 
gregatione retenta fuisse, quia nimirum in 
graeca versione servabantur, ex qua in ita- 
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lam derivata fuerant. Contra vero reliqui ve- 
teres interpretes cum hebraeo verba illa igno- 
rant; proindeque merito Sabatierius ista ad 
veterem italam retulit; in antiquioribus enim 
hieronymianae versionis codicibus non ha- 
bentur; in aliis vero quibusdam aut expun- 
cta, aut in marginibus tantum adscripta 1a- 
cent. Cum graeco autem fonte illa consen- 
tiunt, exceptis duobus in quibus nonnihil 
differunt, nempe oUx £Xu«720t pro noluit 
contristare, et aUTOU 7v pro erat et. Grego- 
riani primo adnotaverant « haec videntur de- 
lenda; » at dein aliter censuerunt. Epanor- 
thotes 1n cod. N animadvertit: « Contra. eos 
» qui nimis adhaerent hebraeo, notandum 
» quod cum communiter et antiqui et novi et 
» etiam LXX. sive graeci. habeant humc to- 
» tum versum, vel hos versus, hebraei tamen 
» quos viderim non habent, et est quasi an- 
» thipophora ( av-9uz0Qooa ; conf. Du Can- 
» gius), qua respondetur obiectioni, quae 
» posset fieri: Si scivit. pater, et valde do- 
» luit, quare ergo non vindicavit ? Quod 
» utrum aliqui hebraei (codices) habeant, 
» aut saltem antiquitus habuerint; an inter- 
» pres propter praedictam causam, seu pro- 
» pter aliam apposuerit, sicut alium versum 
» Supra primo ([, 26.); an vel de Iosepho 
» (Antiq. VII, 8.), an alio interpres iam vul- 
» gatum sic inventum dimiserit, nescio ; tex- 
» tum tamen semper reputo. » Houbigantius 
temere asserit ista ex hebraeo textu excidis- 
se; quod profecto nullo idoneo argumento 
demonstrari potest. Cf. Calmetus. Latini co- 
dices plerique qui controversa verba legunt, 
pro contristare, praeferunt conéristari; et no- 
men Ámmnon reticent. 

29. nec malum, nec bonum — Codd. E, F, 
G, H, I, Alfonsus Tostatus nec bonum, nec 
malum; item syrus, arabs, georg., slavon.; 
Bibl. Compl. et Beg. omittunt particulam nec 
priori loco. Pro sororem suam, codd. E, I, T, 
veron. sororem eius. 

23. Baalhasor—Antiquiore seditiones Za/- 
asor; tem Hieronymus III, 57. sed cf. ibi- 
dem col. 1779. Pro vocavit, cod. F convocavit. 
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Àb hoc versu ad finem capituli codex mediol.: 
mutilus est. 

9&. tondentur—Cod.F tonduntur; hebraeus 
et veteres praesens tempus exprimunt. Pro 
veniat , cod. goth. leg. ut veniat. 

925. ad. Absalom — Cod. B tacet ad; mox 
omittunt omnes cod. V et Miss. Moz. p. 378. 

26. Et ait Absalom — Codd. G 2. m., L, 
antiquiores editiones addunt ad David; grae- 
cus et syrus ad eum; at cf. Holmesius. Bibl. 
Ven. 1419. nobiscum, obsecro, pro obsecro, 
nobiscum. Cod. H. notat hebraeum pro Non 
est necesse ut vadat tecum, legere Cur sbst te- 
cum ? pro vadat, codd. C, K veniat; cod. V eat. 

21. Coegst staque—Codd. B, Q, Miss. Moz. 
l. c. Coegst autem. Pro Absalom eum, sixtini, 
codd. A, C, D; E, F, G, H, 1, K , all., Bibl. 
Ordin., Hugo eum Absalom; Miss. Moz. l. c. 
tacet eum. Cod. H notat hebraeum legere m:- 
8st, pro dimisit. 

lbid. Feceratque Absalom convivium quasi 
convivium. regts — Tacent sixtini, codd. A, B 
1. m., C, D, E,[H, K,L 11., N, 0,0, V 2. m., 
Cas. 1., veron., Bibl. Compl., Reg., Norimb. - 
15239., Lugdun. 1531. 1535., priores editt. 
Rob. Stephani, all., margo Ord. , Miss. Moz. 
|l. c., Alfonsus Tostatus ; Sirletus (in cod. 
vat. 1093.) testatur verba 1lla in vetustissi- 
mis libris non haberi; epanorthotes in cod. N 
notat: « Quod interponitur in novis de LXX., 
» ut patet in graeco, nec hebraeus, nec an- 
» tiqui habent. » Eadem nota legitur in mar- 
gine codicis V; hinc Lucas Brugensis scribit: 
« Multa latina manuscripta confodiunt ver- 
» sum hunc, sicut hebraea, quamquam grae- 
» ca exemplaria, praeter Regium , addant. » 
Sunt tamen tres codices holmesiani , qui cum 
graeca edit. Compl. istud additamentum non 
habent, quod neque ullus ex reliquis anti- 
quis interpretibus agnoscit. Hinc recte Saba- 
terius ad veterem italam illud refert, ac 
notat vel expunctum, vel in marginibus tan- 
tum legi in nonnullis codicibus. Gregoriani 
dubitaverant utrum esset retinendum; at vero 
Toletus dicit: « Haec non sunt in hebraeo, 
» graeco (vide supra), Compl., Reg.; tamen 
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» sunt in Ord. et plurimis impressis et mul- 
» tis manuscriptis. Prior Congregatio dele- 
» vii; postenor resutuit. » Immo ideo. resti- 
tuenda censuit postrema Congregatio quia in 
graeca versione non desunt. Attamen laudati 
testes aperte demonstrant ista neque ad hie- 
ronymianam versionem pertinere, neque in 
sacro textu olim perlecta fuisse facile pro- 
bari posse. Cf. Mariana. Ceterum pro Fece- 
ratque, Bibl. Lugd. 1522. 1542., Ven. 1033., 
Paris. 1534. 1541.,.all. Fecerat itaque. 

$28. Amnon vino — Mendose Bibl. Rom. 
1593., Antuerp. 1599. tacent vino; conf. Bu- 
kentopius p. 478. Pro praecipio, codd. A, U, 


Cas. 11., veron. praecepi. Pro et estote viri 


fortes, cod. H notat hebraeum legere et estote 
viri. fortitudinis ; at. legitur. 5571325 v1; 
cod. E addit ne timeatis..- 

29. praeceperat ess — Codd. D, R, S, Bibl. 


Ordin., Hugo praeceperat slhs; cod. H. notat 


hebraeum non legere pronomen. Post Sur- 
gentesque tacent omnes cod. B, Miss. Moz.l. c. 
et duo codices holmesiani. Pro singuly mulas, 


codd. Cas. 2. singuli super mulas; Pon H no- 


tat hebraeum legere mulos. 

90. in ttnere — Codd. G, goth. leg. tacent 
tn. Pro pervenit, cod. À et Alfonsus Tostatus 
praevenit; at cod. N. notat: « Hebraeus et an- 
» tiqüi non habent praevenit, sed pervenit. » 

31. Surrexit 131aque rez — Cod. L et anti- 
quiores editiones addunt David; item georg. 
et slavon. Pro scidst et sciderunt, Miss. Moz. 
]. c. ezxcidst. et exciderunt. Pro. servi. sllius , 
sixtini, codd. A, C, D, F, G, H, I, S, U, Cas. 
plures, Hugo, Miss. Moz.l. c. , all. servi tpstus; 
codd. K, R, T, V, Bibl. Ordin. servi eius. 

32. Ve aestimet — Cod. goth. leg. Ne sti- 
met. Mox post dominus meus tacent rez six- 
tini, codd. À, K, U, Cas. 11., et veron. ; item 
hebraeus et chaldaeus; sed conf. De-Bossi 
Varr. Lectt. Pro pueri filii regis, cod. I et an- 
tiquiores editiones pueri regis, ut seq. ver- 
Siculo. Pro occiss sint, codd. E, 1, S, Miss. 
Moz. l. c. occisi sunt. 

Ibid. in ore Absalom — Codd. C, E, F, G, 
I, N, R, S, V, Cas. 6., baver., antiquiores 


editiones, Hugo, Miss. Moz. l. c. in odio Ab- 


salom; de hac lectione epanortbotes in cod. N 


scribit: « Pro odio, quidam male posuerunt 


» ore, quasi ad hebraeum corrigentes. Si 


» quae hebraeus non habet omnia expresse, 


» damnamus, vix erunt tres lineae quin ah- 


» qua deleamus, quae interpres ad eviden- 
» tiam apposuit, subtraxit, mutavit. Sic Pa- 
» rabol. XIII. (v. 22.) Errant qui operantur 
» malum, deleamus, et dicamus qut arant 
» malum; et ibid. XVII. (v. 19.). Qui exaltat 
» 08 suum, numquid ponemus ibi Qui ezal- 
» tat ostium suum sicut hebraeus habet? et 
» hic infra XV. (v. 6.) solicitabat corda , au- 
» feremus solicitabat, et ponemus ibi fura- 
» batur? Absit. Etiam ubi heic habemus 1n 
» odio, LXX. in graeco et in latino habent in 
» ira. » Ex hisce postremis verbis colligimus 
Scholiastem in graecis codicibus legisse &v 
Óp*y? , quod paucissima exemplaria cum ed. 
Compl. servant, quodque codex regius apud 
Montfauconium tribuit Aquilae et Symmacho, 
pro $9; oevopaToc; emque colligimus , 
quod hactenus incompertum erat, veteris ita- 
lae codices habuisse tn :ra. Cod. O notat he- 
braeum et antiquos legere in ore, at subdit 
plures prae se ferre tn odto; scholiastes vero 
in cod. M hodiernam lectionem tuetur, eam- 
que cum varia lectione quodammodo com- 
ponit inquiens: « Habent 1n ore hebraeus et 
» antiqui , quia semper de ipso male loque- 
» batur, unde palam erat quod eum odiebat.» 
Át vero consilium suum Absalom callida dis- 
simulatione celabat, ne, si eiusdem suspicio- 
nem ingereret, exitu frustraretur; quapro- 
pter chaldaeus, syrus et arabs pro n-5y po- 
suerunt sn corde vel 1n animo; sensus enim 
est: In corde (aut mente) Absalomi erat pro- 
positum fratrem occidendi, ex quo oppres- 
serat Thamar. 

83. Omnes fili.—Cod. U Omnes pueri filii, 
uti legitur in superiori versic. 

34. elevavit — Codd. D, F, G, H, K , R, U, 
V, Cas. plures, goth. leg., Bibl. Lugd. 1522., 
Alfonsus Tostatus, Miss. Moz. l. c. levavit; 
quod alibi crebro in nostris Bibliis usurpa- 
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tur. Post oculos tacent suos codd. S, Cas. 1.; 
perperam omitütur in latina versione syri in 
polyglottis. Pro per ster devium, codd. K, T, U 
pariter de via; hebraeus legit à iN 10152, 
quorum alterum pro nomine proprio habu- 
erunt alexandrini, qui interpretati sunt éx 
T3»C 0000 v"c (lpwvnv; syrus vero, quem 
sequitur arabs, posuit tantum sols. 

96. cessasset — Cod. S, Bibl. Paris. 1366. 
cessarent. Post apparuerunt tacent et codd. B, 
K, Bibl. Ven. 1480. 1494. 1498., Miss. Moz. 
]. c. Pro vocem suam, codd. B, G, Alfonsus 
Tostatus, Miss. Moz. l. c. voces suas. 

91. Tholomai — Codd. À, E, I, R, V, Bibl. 
Lugdun. 1522. 1531., Paris. 1541. 1566. 
15713. , all., Pseudo-Hieronymus, Rabanus, 
Dionysius carth. Z'holma:; et ita habet Vul-, 
gatus Num. XIII, 23. Ios. XV, 14. ludic. I, 
10. II Reg. IIl, 3. I Par. 11I, 2.; cod. H no- 
tat hebraeum legere T'halmas; hanc vero le- 
ctionem praeferunt Biblia Norimb. 1529., 
Lugd. 1535.; Bibl. Ven. 1482. T'holomei. Pro 
fium. Ammiud, codd. À, B, C, D, E, F, G, I, 
K, M, BR, S, T, U, V, Cas. plures, veron., Tho- 
mas. [, 112., antiquiores editiones , Miss. 
Moz. l.c. filium Ammiur (vel Amiur); eadem 
lectionis varietas in sacro textu extat; nam 
Ken est v 1*0y, sed Chethib habet 411oy, 
quod etsi mendum hodierni textus esse cen- 
suerit De-Rossi in Varr. Lectt., tamen in 
phoenicia inscriptione idem nomen legere si- 
bi visus est Gesenius in Monn. phoen.p. 453 .; 
Bibl. Paris. 1566. tacent filium; cod. M ex 
Pseudo-Hieronymo lil, 776. haec habet: 
« Tholmai pater fuit Maacha, quam coepit 
» David in praelio, et caesarie et unguibus 
» praecisis secundum legem, duxit in uxo- 
» rem, et generavit ex ea Thamar et Ab- 
» salom. » 

Ibid. filium suum — Addunt Amnon codd. 
C, L, R, Cas. 7., antiquiores editiones, Hugo; 
Toletus autem notat: « [In Complut. et Reg. 
» additur Amnon, sed non est in hebraeo, 
» graeco et mulus latinis impressis. » Mox 
pro cunctis diebus , Sixtus, codd. B, F, G, 1, 
R, S, V, baver., veteres editiones, Miss. Moz. 
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l. c. multis diebus; huic vero lectioni favent 
quatuor codices Kennicotü qui habent Qa» 
D'27, item syrus, et arabs, quibus De-Rossi 
addit suum cod. latinum 650., nos addimus 
chaldaeum ex ed. antucrpiensi; Alfonsus To- 
status scribit: « In. hebraeo habetur cunctis 
» diebus; lhttera autem nostra dixit multis 
v diebus, eo quod iste planctus non duravit 
» semper. » Át vero emendarunt sixtüni et 
gregoriani , quibus optimi ac complures latini 
codices suffragantur; unde Toletus: « Lege 


» cunctis, sic hebraeus, graecus, manuscri- 


» pti et Congregatio. » Ratio autem quam pro 
altera lectione affert Abulensis tantum abest 
ut eidem suffragetur, quin potius, si recte 
expendatur, demonstrat hanc ex criticorum 
temeritate ortam esse. 

39. Cessavitque — Cod. T, Pseudo-Hiero- 
nymus, Rabanus Cessavit itaque; Bibl. Lugd. 
1550. 1067., Ven. 1958. Cessavit. Pro rez 
David , sixtini , codices nostri paene universi, 
Bibl. Ord., Hugo, Pseudo-Hieronymus, Ra- 
banus David rez. Rabanus et Angelomus no- 
tant: «In hebraeo, ut iidem hebraei ferunt, 
» legitur. Cessavit. ilaque. rez exire post Ab- 
» salon. » Haec descripta sunt ex  Pseudo- 
Hieronymo 1. c. ubi Vallarsius animadvertit 
nomen Zlavid in hebraeo non desiderari; at 
vero multis in graecis codicibus deest. Cod. H 
notat hebraeum pro persequi, legere exire 
post; at sensum apte expressit Hieronymus. 
Pro Ámnon snleritu, codd. B, U, Miss. Moz. 
l.c. Amnonis 1nteritu; cod. K interitum Amnon. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIII, 2. Et tribulabatur Amon ab amo- 
re eius, el tnfirmabatur . . . et difficile. erat in 
oculis Àmmon (sic), et non poterat ( Compl. 
et pauci codd. xai »9uvacé) facere ei ali- 
quid. ... À. Dum mane est; cur non indicas 
mili? ... 5. Contine te $n. lecto tuo, et affe- 
clare quod male langueas [alias; et finge quod 
male langueas ] . . . et faciat coram me coenam 
mihi collyridam (nota vocem; nam apud For- 
cellini habetur collyris, et collyra, sed non 
collyrida, de quo cf. ad Lev. VII, 12. et no- 
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vissima. edit. Glossarii Du Cangi.), ui oi 
deam et manducem. . . . 6. et affectabatur se 
male habere. .. . 8. Et accepit Thamar | fari- 
nam, et consparit et. collyrizavit ( nota. ver- 
bum) coram eo, ei coxit collyridas; 9. et ac- 
cepit. sartaginem , $6. qua. erant. collyridae, et 
ezxinanteit coram 60... . 11. Qui cum man- 
ducaret , tenuit sllam. . . 12. Noli facere spur- 
citiam (ergo legebat 7?» dxaÜaacíav , quod 
pauci codd. servant) 1stam. . . 13. quasi unus 
ez wmpudicis. . .. 15. Surge, et redi. 16. Et 
illa dsast. 3: Noli, frater , expellere me; quo- 
niam maior erit haec malitia novissima, quam 
prior, quam fecisti mecum, ut dimittas me. . . 
18. et erat super sllam vestis .saragolota. . . . 
19. saragalaon [alias saragoloton] (nota vo- 
cem variis modis corruptam ex. alexandrini 
versione &ovpa^yaAcT0c , pro hebr. t^Db5, 
de quo cf. ad Gen. XXXVII, 3.)... 20. Num- 
quid Ámmon frater tuus fut tecum? . . . . Eit 
sedit Thamar vidua. .. . 21. Et tratus factus 
est valde, el non coniristavit spiritum Ammon 
filis sui, quoniam amabat eum, quoniam pri- 
mogenilus erat e... 28. Videte quum factum 
[uerit sucundum cor Ammon in vino. . . 29; et 
ascenderunt unusquisque 1n mulas (cod. vide- 
tur legere murcellas) suas. . .. 31. ad regem 
Gessur Callam (cf. Holmes.). . . 39. Et pro- 
posuit rez ut exiret ad. Absalom, quoniam ro- 
gatus est pro AÁbnon (sic), qui occisus est. 

Cap. XIV, 1. ad Absalon —Codd. F 2. m., 
baver., Bibl. Lugd. 1550. 156'1., Ven. 1558., 
all. ab Absalom; hebraica particula 5y reddi 
potest erga et contra; priorem interpretatio- 
nem beic sequuntur, praeter veteres, Mi- 
chaélis, Dathius, Maurerus,, Gesenius; alte- 
ram vero Schulzius et Hitzigius. 

2. ram plurimo — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, all., Bibl. Ordin. , priores 
editt. Rob. Steph. , all., Hugo, Angelomus, 
Miss. Moz. l. c. plurimo iam. Àd mortuum, 
cod. Cas. 1. addit (uum. 

9. loquéris— Cod. B loquaris. Pro hutusce- 
modi, cod. À huiusmod:. Mox. pro Posuit au- 
tem , codd. H, V Posuit ergo; et pro loab 
verba, cod. B et Miss. Moz. l. c. Joab sermo- 

Tox. II. 


311. 


nes; Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 1535. 
verba loab. | 

&. Thecuitis — Codd. A, F, G, I, K, R,S, 
T, V, antiquiores editiones, Hugo, Miss. Moz. 
l. c. Thecuites, item infra ad. vers. 9.; et ita 
habet Vulgatus I Paral. XI, 28. XXVII, 9., 
sed pro masculino genere; apud Neh. III, 
5. 271. legit Thecueni; conf. dicta ad 1 Reg. 
XXVII, 3. de nomine Zezrahelitis. Cod. H. no- 
tat hebraeum pro cecidit. coram eo super ter- 
ram, legere cecidit super. faciem. suam 1n ter- 
ram; item. margo Ordin. Pro Serva, codd. C, 
F, T, Cas. 7., Bibl. Complut., Reg. , Norimb. 
1529. , all. Salva. | 

9. ad eam rez — Cod. G et Miss. Moz. 
pag. 379. tacent rez. Post respondit Pseudo— 
Hieronymus addit e:; item. syrus et arabs. 
Mox codd. K, T legunt Heu, heu; et pro enim, 
codd. F, V, Angelomus auiem. 

7. dicit — Bibl. Ven. 1484. 1499. 1497., 
Brix. 1496., Rob. Steph. 1545. , all. dizit. 
Pro ut occidamus eum, codd. F, H, N, aliique 
apud O et occeidamus eum; cod. N notat: « He- 
» braeus et antiqui. habent et; » pro eum, 
sixtini, codd. À, C, E, F, G, T, U, Miss. Moz. 
l. c. sllum. Mox pro relicta, codd. 1, T dere- 
licta. Cod. H. notat hebraeum pro super ter- 
ram, legere super faciem terrae; sed vox fa- 
cies saepe redundat, inquit Mariana. 

8. tubebo — Codd. F, I, P, Petrus Com. vi- 
debo; utramque lectionem exponit Hugo. 

9. sit sniquitas — Tacent sit sixtini , codd. 
A, B, C, D, E, H, I, K, M, O, U, Cas. plures, 
mediol., goth. legion. , Pseudo-Hieronymus, 
Angelomus; codd. G, Cas. 1. addunt haec. Pro 
in domum, codd. E, I, antiquiores editiones, 
Miss. Moz. l. c., Pseudo-Hieronymus, Raba- 
nus, Ángelomus tin domo. 

10. contradizerit —Cod. H notat hebraeum 
legere locutus fuerit. Pro addet, codd. E, G, 
S addat. 

11. ut non multsplicentur — Codd. G, R, S, 
Cas. 8., aliique apud O, Hugo et non multi- 
plicentur ; cod. baver. ut non ulctscetur. Pro 
interficiant , complures veteres libri habent 
interficient. Pro. de capillis, cod. K capillus; 
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cod. Cas. 1. addit capitis; favent chaldaeus, 
gyrus, arabs, slav. ostrog. et cod. 614. Ken- 
nicotti. Pro filis tus, Bibl.. Norimb. 1529. , 
Lugdun. 1539. filii sut; item. duo codd. hol- 
mesiani. . 

13. huiuscemodt rem—Sixtini , codd. A, €, 
D, E, G, H, I, K, T, U, Hugo, Pseudo-Hie- 
ronymus, Rabanus, Angelomus, Miss. Moz. 
l. c. ésttusmods rem. Pro locutus est rez ver- 
bum, cod. U locutus es verbum; frequens est 
enim in hac oratione personarum enallage; 
accedunt syrus et arabs. Pro eiectum, codd. 
G, S, Cas. 2., Hugo, Petrus Com. abiectum; 
conf. vers. 14. ; codd. E 1. m., U, Cas. 12., 
Miss. Moz. l. c. electum. 

1&4. morimur — Cod. T moriemur ; sen 
hebraeus et veteres. Pro aquae, cod. B, Bibl. 
Argent. 149'1., Norimb 1501., all., Miss. 
Moz. 1. c. aqua; ttem graeci interpretes. Pro 
dilabimur , sixtini et prima manu gregoriani 
delabimur; duo haec verba passim a librariis 
permutantur ; conf. ad 1 Reg. XIII, 8. 11., 
cod. T deluimur. Pro revertuntur , codd. D, E, 
G, P, R, S, Cas. 3., veron. revertentur; favent 
hebraeua et veteres; Bibl. Lugd. 1535.1536. 
revertunt. Pro Deus perire, sixtini, codd. A, 
C, E, G, I, K, T, Pseudo-Hieronymus, Àn- 
gelomus, Petrus Com., Miss. Moz. l. c. perire 
Deus. Pro retractat, codd. D, N, alii apud O 
retracta; Hugo rursum utramque lectionem 
exponit; cod. N notat: « Secundum antiquos 
» reiracta. cogitans ; hebraeus habet cogitat 
» vel cogita. cogitationes. Sic. patet quid. est 
» hic retractare, hoc est saepius cogitare. » 
Conf. ad Gen. XXVIII, 14... 

15. ad dominum meum regem — Sixuüni, 
codd. A, C, D, F, U, V ad regem dominum 
meum; idem est ordo in hebraeo et graeco. 
Codd. Cas. 13. post faciat addunt dominus 
16. Et audivit rez — Codd. D, F, G, L, R 
2. m., S, V, Cas. 9., alit apud O, Bibl. Ord., 
Lugd. 1522., posteriores editt. Rob. Steph., 
all., Hugo, Dionysius carthus. addunt verba; 
cod. E verbum; cf. Holmesius. Cod. H notat 
hebraeum .legere virí, pro omnium; at fru- 


stra; nam VN hoc loco, ut alibi saepe, si- 
enificat quemlibet , seu omnes. Pro volebant de 
hereditate Des delere me, et filium meum si- 
mul, sixtini, codd. A, B, E, F, G, I, K, T, U 
volebant delere me, et filium meum simul de 
hereditate Dei; tem. Miss. Moz. l. c. omisso 
simul; accedit graecus; sed pro Dei, cod. V 
mea ; Sixtus , codd. C, D, G, K, R, fere omnes 
veteres editiones Domini; emendarunt . cle- 
mentni; unde Toletus: « Lege Dei; sic. he- 
» braeus, graecus, Complut. , Reg. et manu- 
» scripti. » Cod. H notat hcbesum tegero di- 
sperdere, pro delere. 

1l. sicut sacrificium —Sixtini , codd. A, B, 
C, E, G, H, L, E, T, U, V, Cas. plures, mediol., 
goth. leg., Miss. Moz. l. c. quasi sacrificium; 


cod. H notat hebraeum legere $n requiem, 


seu n5? £m solatium ; at Vulgatus, grae- 
cus, syrus et arabs legebant r3117395. Pro 
Angelus Dei, Sixtus, codd. R, S et fere omnes 
veteres editiones angelus Domine; ad. fidem 
codicum emendarunt sixtini et Toletus, qui 
rursum notat: « Lege Dei; sic hebraeus , grae- 
» cus, Compl., Reg. et manuscripti. » Pro sic 
est. dominus, cod. C. sic est. et dominus; cod. 
mediol. 1c et. dominus; animadverte vatica- 
nas edit. ànn. 1592. 1593. mendose legere 
Dominus. Cod. H. notat hebraeum pro ui nec 
benediclione , nec maledictione moveatur : unde, 
legere ut audiat bonum et malum; tem habet 
graecus et vetus itala ex codice gothic. leg. 
infra proferenda. 

18. Dixitque ei — Tacent ei sixtini , codd. 
A, B, C 2. m., D, F, G H, L, K, N, O, S, U, V, 
Cas. plures, goth. legion., Bibl. Ordin., Ven: 
1492. 14971., Brix. 1496., Hugo, Miss. Moz. 
l. c.; immo epanorthotes in cod. N notat: 
« Hebraeus, graecus et antiqui non interpo- 
» nunt quod dicitur er. » Bibl. Norimb. 1529., 
Lugdun. 1535. legunt Dixit ei; Vulgato con- 
sentiunt syrus et arabs. Pro domine mi rez, 
cod. E mi domine rez. 

19. Per salutem animae tuae—Cod. H. no- 
tat, ni fallimur, hebraeum legere Per vitam 
animae (uae; quae est iuramenti formula; cf. 
| Reg. I, 26. XVII, 05. Pro nec ad sinistram, 
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nec ad dexteram, sixtini, codd. A, C, D, E, 
F, G, L, K, 0, S, T, U, V, mediol., Miss. Moz. 
l. c., Hugo a s. Vict., Dionysius carthus. nec 
ad dextram, nec ad sinistram ; consentiunt 
hebraeus et veteres interpretes. 

20. servus tuus — Codd. R, S, antiquiores 
editiones servus enim (uus, ut versiculo su- 
periori ; codd. E, I servus autem tuus; et post 
Ioab codd. Cas. 2. addunt :pse, ut supra. 
Cod. H. notat hebraeum pro praecepit, legere 
fecit. Post. verba. domine mi tacent rez six- 
uni, codd..D, H, I, K; quibus suffragantur 
hebraeus et veteres ; at conf. Holmesius. Pro 
super terram , codd. F, Y super faciem terrae. 

21. feci verbum luum — Cod. F feci secun- 
dum verbum tuum; accedunt graecus, syrus 
et arabs; sed conf. Holmesius ; cod. H notat 
hebraeum legere feci eerbum hoc. Pra vade 
ergo, sixuni, codd. A, €, D, E, F, G, 1, K,O, 
T, U, V, Hugo, Miss. Moz. l. c. vade igitur. 

22. super faciem suam 1n — Cod. K in fa- 
ciem suam super. Cod. mediol. post in terram 
addit et. Post verba fecisti enim sermonem an- 
uquiores editiones addunt domine mi rez; at 
glossa interlinearis monet haec in plerisque 
libris non legi; Rob. Stephanus adnotavit co- 
dices tacere verba domine mi; hinc in suis 
Bibliis lovanienses addunt tantum rez; at ve- 
ro id quoque ad codicum (idem expunxerunt 
sixtini , etsi legatur in hebraeo antiquisque 
interpretibus ; isti enim pro fecisti, legunt fe- 
cit rez; alexandrinus habet 074 imoíxotv 6 
xUpiOc poU Ó (SaciAeUc tÓv AO*yoy. 

2&4. Dixit autem rez — Cod. H tacet rez; 
mendose 3d reticetur in latita versione syri. 

285. sicut. Absalom, vir. non. erat — Cod. Il 
Absalom erat vir; codd. E, S tacent vir; item 
cod. . XI. holmesianus. Cod. H. notat hebraeum 
non legere ei ante decorus. Pro ad. verticem 
non era in eo ulla macula, cod. E ad verti- 
cem capitis aon erant in eo ullae maculae; 
priores editiones Rob. Steph. ell. taeent ulla; 
neque obstant hebraeus et veteres. 

26. Et quando tondebat capillum — Codd. 
D, E, F, G, I, M, N, O, Cas. 11., goth. leg., 
Alfonsus Tostatus Et quando tondebat capil- 


los; pro hac lectione codex M testatur anti- 
quiores omnes facere; codd. À, T, Pseudo- 
Hieronymus Et quando tondebatur. capillus; 
codd. N* 1. m., R,S, V, Cas. 6., margo G 
Et quanto agis tondebat capillos, tanto ma- 
gts ( vel amplius) crescebant ( vel surgebant ); 
codd. H, M, Pseudo-Hieronymus , Ángelomus 
notant hebraeum legere Et quando tondebatur 
caput etus. Pseudo-Hieronymus (item codd. 
H, M, glossa interlinearis) notat hebraeum 
pro semel autem 1n anno, legere statuto au- 
lem tempore; et subdit: « Non enim semel in 
» anno, ut latini codices babent, tondebatur 
» caput eius: sed statuto tempore, id est, de 
» triginta in triginta diebus. » Ángelomus 
quoque recitat haec Pseudo-Hieronymi ver- 
ba; at vero suam aperiens sententiam addit: 
« Sed nos hanc opinionem aliquorum omit- 
» tentes, simpliciter sicut apud nos legitur, 
» videlicet quando tondebat caput, semel au- 
» lem 1n anno tondebatur, legere decrevimus, 
». quia. hanc translationem ex hebraico fonte 
» haustam credimus.» Epanorthotes in cod. N 
Angelomo suffragatur scribens: « Traditionem 
» non probabilem recitat hic Hieronymus di- 
p cens: Non semel 1n anno, ut latini codices 
» habent, Absalon tondebatur , sed statuto 
» lempore, id est, de triginta diebus in tri- 
» ginta dies; quando tondebatur ponderabat 
» eos ducentis siclis; hebraeus habet de fine 
» dierum 1n. dies ; et LXX. habent £n ínitio 
» dierum $n dies. » Cf. ad Iudic. V, 11. Verum 
hebraici textus verba c'o!5 p y po recte 
accip! possunt pro post singulos annos, vel, 
uti habent syrus et arabs, pro ab anno in an- 
num, quod cum Vulgato. consentit. Apud [o- 
sephum ( Antsq. VI, 8.) corruptus videtur 
hic locus; legimus enim adeo densam ei fuis- 
se .caesariem, ut oi2 «nira octo dies detonde- 
retur. Verum Dionysius carthus. aliter lege- 
bat: « Verumtamen , inquit, losephus videtur 
» sentire, quod semel dumtaxat in anno, di- 
» cens: Tanta erat eius caesaries, ut octo die- 
» bus tonderi vix potuisset, quam semel in 
» anno tonsam ponderabat ducentis siclis. »- 
Pro gravabat, cod. D aggravabat. Post capit- 


x 
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los capitis, Bibl. Ordin. et Hugo tacent sui 
Pro ducentis siclis, cod. C ducentos siclos; ve- 
tus itala in nostro cod. gothic. leg. , graecus 
Complut. , paucique codices holmesiani et 
s. l'aulinus apud Sabatierium habent centum 
siclorum ; fortasse graecus interpres existima- 
vit, quod et alibi fecisse constat, siclum an- 
tiquis temporibus dimidio pondere leviorem, 
ad suae aetatis rationem revocandum esse; 
at nos de variis Vulgati lectionibus .|-solliciti 
insignem banc quaestionem praetermittere 
cogimur ,.de qua enarratores nostri fuse dis- 
serunt. Pro publico, cod. H et margo Ord. ex 
hebraeo habent regto; item Isidorus Clarius. 

21. elegantis formae —Sixtini , prima manu 
gregoriani , codd. A, B, F, K, T, U, mediol., 
veron., Miss. Moz. pag. 380. elegant: forma; 
Toletus notat : « Manuscripti et prior Congre- 
» gatio legunt eleganti forma. » Àd haec ad- 
dunt Haec fuit 1n. matrimonio. Roboam | fils 
(vel flto) Salomonis, et peperit ei Abiam co- 
dices C, F, U, V, Cas. 2., corbeiens. n. 13., 
sangerm. n. 9. et margo n. 11., Miss. Moz. 
l. c.; Hugo id habet pro scholio, forte petito 
ex II Paral. XI, 20.; istud additamentum ha- 
bet tantum graecus alexandrinus, ex quo ad 
veterem italam manavit: conferantur Martia- 
uanaei , Sabatier et Calmet adnotationes. 

28. Mansitque— Codd. T, Y Mansit itaque ; 
cod. E Mansit autem. 

29. Misit itaque — Cod. Cas. 1. Misitque. 
Pro et 1lJe noluisset. venire ad eum, Miss. Moz. 
l. c. et noluit. venire; cod. K et :lle noluisset 
ire; tacent ad eum sixtini,, codd. A, B, C, D, 
I, M, O, R, T, U, Cas. plures, goth. legion., 
mediolan., veron., Hugo; item hebraeus et 
veleres. : — 

. 90. succendite eum — Codd. F, G, 1, R, U, 

V, Cas. 2., Bibl. Ven. 1494.1498., Dionysius 
carthug. &uccendtie eam; at non ad messem, 
sed ad agrum refertur pronomen. Mox cod. B 
tacet verba Succenderunt ergo servi. Absalom 
segetem 19m; cod. H. notat hebraeum pro se- 
getem , legere agrum; post segetem cod. baver. 
addit Joab; item. plures graeci codices, sy- 
rus, arabs et cod. 182. Kennicotti. 


Ibid. £t venientes servi oab, scissis vestt- 
bus suis, dixerunt: Succenderunt servi Absa- 
lom partem agri 19ni — Tacent sixtini , codd. 
A,D1.m.,E,H,K,L 11., M,N, N* 2.m., 
O, Q, T, U, V 2. m., Cas. &., mediol., goth. 
legion. , veron. , baver., margo Ordin. , Bibl. 
Compl. , Reg. , Norimb. 1529., Lugd. 1535., 
Isidorus Clarius ; Sabatierius notat ista in 
margine adiecta fuisse 1n. codd. corbeiens. 
n.1.et 3.; cod. M testatur: « Haec hebraeus 
» et moderni et Glossa non habent. » Diony- 
sius carthus. scribit: « Quod in aliquibus h- 
» bris subiungitur Et vententes etc., non est 
» in hebraica veritate. » Gregoriani primo 
adscripserant videntur tollenda; at dein non 
abstulerunt; hinc Toletus: « Non habentur 
» haec in hebraeo, graeco, Complut. et Reg. 
» Át vero aliquot graeci codices ea habent, 
» et similiter Órdin., manuscripti, et plurimi 
» impressi. Prior Congregatio reiecit, poste- 
» rior retinuit. » Quo loco Toletus loquitur de 
graeca edit. Compl., cui duo tantum graeci 
codices holmesiani suffragantur; reliqui enim 
graeci, et item vetus 1itala, habent. addita- 
mentum superius descriptum, unde Houbi- 
gantius contendit illud esse genuinum , at- 
que in hebraicis codicibus olim perlectum 
fuisse. Recte autem Lucas Brugensis ait : 
« Multa latina manuscripta et hunc versicu- 
» lum iugulabant, sicut hebraea; quamquam 
» graeca exemplaria omnia, quae vidimus, 
» praeter Regium, addant. » Cf. Bukentopius 
p. 175.; eiusdem vero additamenti varietates 
apud latinos occurrentes subnectimus: pro 
vestibus , codd. C, D 2. m., F, corbeiens. 
n. 13., Bibl. Ordin., Hugo vestimentis; tacent 
suis cod. Il et Miss. Moz. l. c.; pro Succende- 
runt serui, cod. B. Succenderunt pueri; item 
codex 55. Holmesii; post partem agri cod. D 
2. m. addit tut; consentiunt georg. , slavon. 
et cod. 4. holmesianus; postremo Bibl. Ven. 
1419. tacent 19". 

31. Surrezitque—Codd. D, U Surrexit ita- 
que; cod. G Surrexit ergo. Pro in domum etus, 
cod. B et Miss. Moz. l. c. n domum suam; ex 
hentenianis editt. legunt tn domo erus . Bibl. 
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Antuerp. 1559. 1563. 1565. 1569., Lugdun. 
1569., Ven. 1572. 15719. ; hebraeus et vete- 
res tacent pronomen. 

32. respondit — Cod. À respondens. Pro el 
mitlerem , codd. Cas. 13. ut mitterem; et pro 
et diceres, sixtini, codd. A, B, C, E, F, I, K, 
R, T, veron., priores editt. Rob. Steph. , all. 
ut. diceres. Miss. Moz. l. c. post verba Quare 
veni addit ad. te. Pro mili. erat, codd. F,1, 
R,S erat mihi. Cod. H. notat hebraeum pro 
obsecro ergo ut videam, legere et nunc vi- 
deam; et mox hebraeum omittere meae. Pro 
quod 5:1, Hugo quia s. 

33. Ingressus staque — Tacent apos Six- 
uni, cold. A, B, CD, EH, L, K, NO, R,$, 
T, U, Cas. plures, mediol., goth. leg., Alfon- 
sus Tostatus; cod. N notat: « Licet hebraeus 
» praemittat e£ coniunctionem , nec antiqui 
» nec novi id habent. » Cod. G /ngressusque. 
Mox tacent omnia. sixtini , codd. À, B, C,D, 
E, G, H, 1, K, L 9., R, S, T, U, Cas. plures, 
mediol., gothic. leg., Alfonsus Tostatus ; gre- 
goriani dubitarunt; Lucas Brugensis aperte 
scribit: «Merito omittendum iudicatur omnia; » 
nec enim legitur in hebraeo antiquisque ver- 
sionibus; cf. Bukentopius p. 175.; e contra- 
rio Bibl. Ordin., Lugd. 1522., Hugo, Diony- 
sius carthus. addunt haec. Pro vocatusque est 
Absalom, et intravit, sixüni, codd. À, B, C, 
D, E, F, H, I, K, O, T, U, V, Cas. plures, me- 
diol., goth. leg., Alfonsus Tostatus vocatusque 
Absalom :ntravit. Pro faciem. terrae, cod. F 
et margo Ordin. faciem suam; cod. N notat: 
« terrae est dativi casus secundum hebroeum, 
» qui habet faciem suam ad. terram. » Cod. H 
notat hebraeum legere $n terram ad faciem 
regt$; nimirum pro eo quod Vulgatus habet 
super faciem terrae coram eo, hebraeus et ve- 
teres legunt super faciem suam ad terram ad 
[aciem regis. 

Margo codicis gothici legionensis. 

Cap. XIV. 6. Et pugnaverunt ambo 1n cam- 

po, et non erat qui dissolveret inter 1llos. . . . 


1. et. extinguetur (ergo legebat a(g£o-9210:- 
741, quod pauci codices cum edit. Compl. 


habent) (t0... . 10. Qui loquutus fuerit ad 
te verbum, adduc eum ad. me (iem codd. et 
Compl. edit. graeca). .. 11. In mente habeat 
dominus meus rez Dominum Deum, s$ mults 
congruerint propinqui ulciscentes. sangutnem 
in. lanceis suis, ut. non. auferas filsum meum 
( excepto illud in lanceis suis, reliqua habent 
in graecis codd. aliquod praesidium ). . . . 
171. ut audiat bonum et malum. . . . 20. quem- 
admodum circumeam faciem tuam. his. verbis 
(singularis interpretatio! ). . . 23. et abiit in 
Gedsor. . . 25. laudabilis valde. . . 26. et erat 
centum siclorum (vide quae ad h. l. adnota- 
vimus) tn pondere regali proximi (postremum 
verbum non suo loco positum videtur). ... 
21. nomen erat ei Moacha (codd. Mwoxa), 
et haec puella erat bona specie valde; et fuit 
mulier $n matrimonium. Hoboam filio Salamo- 
nis, el. peperit es Ábiam. .. . 90. Et venerunt 
servi Joab ad dominum suum scissis vestimen- 
hs suits, el dixerunt ei: Succenderunt. servi 
Absalom partem agri cum hordeo $n 1gne. 

Cap. XV, 1. currus — Sixtini, codd. A, C, 
D, E, H, I, K, R, S, T, U, Cas. plures, mediol., 
Thomas. 1, 83. 98. currum; Alfonsus Tosta- 
tus notat hebraeum legere currum 113275, 
sed litteram nostram recte legere currus; nam 
7312220 collective accipitur. Petrus Com. men- 
dose post currus legit et equites quinquaginta 
qui etc. Cod. H notat hebraeum legere ante 
eum currerent, pro praecederent eum. 

2. iuxta introitum. portae — Sixtus, codd. 
B, H, F, G, I, R,S5, V, veteres editiones, Brev. 
goth. p. 315. addunt 1n via; id vero expun- 
xerunt sixtini et gregoriani, quibus optimi 
codices suffragantur; unde Toletus: «In he- 
» braeo legitur stabat :uxta locum viae por- 
» tae; in graeco siabat 1n vsa. portae; Compl., 
» Reg., Ordin. legunt ut in textu (Sixti V.); 
» et ita etiam manuscripüu, sed. isti expun- 
» gunt tn vta, quam lectionem utraque Con- 
» gregatio probavit. » Át hebraici textus verba 
yn T75y significant iuzta viam por- 
tae, atque ita habet graecus in edit. Compl. 
paucisque codicibus émi v7; 0000 TA3C mU- 
^6 ; paulo aliter Ambrosius nempe ante por- 
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lam in tia; recepta autem alexandrini lectio 
minus apte hebraica verba reddit &va xti- 
Qa "c 6000 n6 «UAnc. Cf. Bukentopius 
p. 106. Pro Absalom ad se, codd. D, O, U, V 
ad se Absalom; cod. N tacet Absalom ; item 
Ambrosius et arabs. Mox cod. H notat he- 
braeum non legere ego sum. 

9. boni et tusti—Codd. G, T. tusti et boni. 

5. Sed et cum—Codd. F, G, O,S Sed cum; 
Ambrosius Et cum. Cod. H. notat hebraeum 
pro homo , legere vir. Post manum suam codd. 
D, goth. leg. addunt Absalom, quod in cod. O 
expungitur; legitur tamen in arabe. 

6. Israel vententi — Sixtini , codd. A, C, D, 
E, F, G, H, I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, 
mediol., gothic. leg. Israel qui veniebat. Pro 
audiretur, cod. F. :tudicaretur. 

1. Post quadraginta — Sixtus , codd. B, C, 
D,E,F,G,L K,L 9., N, O, A 2.m,, S,T, 
U, V, Cas. 11., veron., cod. 650. derossianus 
latinus, Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 
1522. 1526., glossa interlinearis Post qua- 
luor; item Hugo, qui tamen potat alios lege- 
re sez, alios quadraginta; item Petrus Com., 
qui subdit aliam litteram habere quadragin- 
ta; accedunt syrus, arabs, losephus ( Aniiq. 
VJI, 8.) Ephraemus 1, 415., Theodoretus, 
septem graeci codices holmesiani (de grae- 
cis codd. cf. et Brunsius jn addend. ad Dis- 
sert. gener. Kennic. ed. Brunov. 4783. p. ult.) 
et versio armena (edit. Uskani) ; idque pla- 
cuit Houbigantio, Cappello, Grotio, Calmeto, 
Kennicotto, Michaélis, Scbulzio, Dathio, aliis- 
que. Aliorum Vulgati codicum yarjetates re- 
censet Martianaeus: « Manuscript tres codi- 
» ces corbeienses vetustissimi et optimae-90- 


» tae legebent olim ost quadraginta autem 


» annos, quod emendatores mutarunt ip qua- 
» fuor vel in duos etiam annos. Regius eo- 
» dex 3563. et maior s, Germani num. 3, ante 
» emendationem quinque annos, nunc autem 
» quatuor babent. In. canone hebraicae veri- 
» tatis ex qualuor vel quinque primae ma- 
» nus, quadraginta posterior feeit. Colbertinus 
» n. 181. retinet ab. initio quadraginta; sed 
v aniciensis item colbertinus cum tribus aliis 


» nostris s. Germani a Pratis, quatuor habet.» 
Scholiastes in nostro cod. O adnotat anti- 
quos et inodernos legere quatuor, etsi he- 
braice sit quadraginta; huic autem repugnat 
alter scholiastes in cod. M qui scribit: « Glos- 
» sa et losephus dicunt Post 1111. annos re- 
» conciliationis; sed hebraeus et Hieronymus 
» et Rabanus et antiqui babent Post XL., et 
» dicit Hieronymus. quod tot anni fluxerant 
» a nece sacerdotum in Nobe, usque ad per- 
» secutionem Absalom, quia David fefellerat 
» Áchimelech. » Pseudo-Hieronymus enim, 
cuius sententia recolitur etiam a Rabano et 
Angelomo, scripserat: « Cave, lector, pleros- 
» que mendosos codices, in quibus scriptum 
» invenitur Post quatuor, non Post quadra- 
» g:nla annos. In veracioribus vero codicibus 
» et in hebraica veritate non quatuor, sed 
» quadraginta. scribuntur anni. Quadragesi- 
» mus agebatur annus ex eo tempore quo 
» Saul Nobe civitatem cum sacerdotibus octo- 
» gintaquinque propter David interemit. » At 
vero singularis est notatio, quam babet epa- 
morthotes in nostro cod. N, ubi legimus: 
« Secundum antiquos et losephum et Glos- 
» sam, quae Hieronymum recitat contra di- 
» centem, et secundum LXX. ut apparet tam 
» in graeco, quam in translatione in latinum 
» de graeco, legitur Post J[II. autem annos; 
» secupndum vero hebraeum, ut dicit Hiero- 
» pymus Post XL. annos. Per literam LXX. 
» apparet novum esse quod habet hebraeus, 
» ex quo olim translatum est quod dicitur 
» JI]]. Sive autem per notas numerorum , si- 
» ye per dictiones in latino minor est simi- 
» litudo inter 11H. et XL. » Exinde eolligi- 
mus epanorthotem 'in suis graecis codicibus 
legisse T$cca00 , eamdemque lectionem in 
veteri jtelg expressam fuisse. Ratio autem 
critica, quam affert ut demonstret hebraieos 
codiees heic Joei facilius corrumpi potuisse 
quam Jatinos, ex eo petita est, quod magis 
proclive sit commutare y23N in Cy2"n, 
quam confundere quatuor eum quadraginta ; 
quae ratio Yallarsio quoque arrisit, qui ta- 
meg illud magis urgebat, quod si anni qua- 
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tuor scribantur, constet satis initium eorum 
ducendum a reconciliatione patris, hoc est 
ab admissione ÁAbsalomis in lerusalem, aut, 
quod duobus annis posterius est, ad viden- 
dam patris faciem: si vero quadraginta, un- 
de sint numerandi, commode inveniri non 
possent. Át vero perperam idem Vallarsius 
pro eadem sententia ad Lucam Brugensem 
provocat. Nam is pro ea qua pollebat in re 
critica ingenii subtilitate, recte animadvertit 
receptam lectionem eo probabiliorem esse, 
quo magis difficilis atque obscura videtur. 
Ea vero quae in eiusdem notationibus legun- 
tur, nobis praetermittenda non sunt; quae ta- 
men paucis heic complectere conabimur. Ma- 
nuscripta pleraque, inquit, legunt quatuor; 
quaedam scribunt quadragsnta; istis hebraei 
et chaldaei codices suffragantur ; consentiunt 
etiam graeci quos quidem vidi , atque iis la- 
una pleraque Biblia typis excusa conformia 
sunt. Hanc autem lectionem probant Pseudo- 
Hieronymus, auctor Glossae Ordin. , Lira- 
nus , Caietanus et Dionysius Richelius. Card. 
Bessarion in margine Bibliorum, quae a Iu- 
liano Card. Praeside Concilii Florentini dono 
acceperat , notavit: « Nil mutes, XZ. enim es- 
» Se debent, non 7V. » Hebraeis cur mutarent 
nulla fuit ratio, quia commodius ostenduntur 
anni quatuor , post quos seditionem hanc Áb- 
salom excitaverit, quam. anni. quadraginta. 
Porro ea latinis fuisse potuit mutandi ratio, 
mutandi , inquam, quadraginía , quod quadra- 
emta anni difficillime commonstrentur, ita 
ut innumerae et parum commodae sententiae 
sint eorum , qui explicare conati sunt. Cum- 
que videretur ad Absalomis vel fugam, vel 
reversionem, vel perfectam reconciliationem 
referendum , quidam quadraginta in sez mu- 
tarunt; sic enim Hugo in exemplaribus qui- 
busdam legi testatur: quidam in quinque; ita 
namque duo ex correctioribus nostris exem- 
plaribus habent: alii in quatuor, quos movis- 
se potuit non tantum Ábsalomis aut reversio, 
aut reconciliatio, verum etiam quaedam vo- 
cum affintas, et quam maxime, losephi hi- 
storiographi auctoritas. Quas ob causas lectio 


ista plerosque deinceps codices, et quidem 
emendatissimos , obtinuisse videri potest. Sed 
quod losephus habet post reconciliationem pa- 
(ris qualuor annis 1am. transactis , forte non 
ex sacrae Scripturae historia dixit, sed, ut 
alia multa, aliunde habuit, quodque de qua- 
draginta annis in Bibliis legit, quia explicatu 
difficilius est, praetermisit. His. coniecturis 
ea lectio quae annos quadraginta numerat 
fortasse verisimilior reddatur: ac multo ma- 
gis si cum ea hebraei,, chaldaei et graeci co- 
dices conspirare advertantur; quamquam , ut 
diximus, explicatu multo sit difficilior. Nam 
unde sint numerandi inveniri vix potest. Plu- 
res sententias videre apud Caietanum licet. » 
Conf. Dionysius carthus., Alfonsus Tostatus, 
Bukentopius pag. 175., Sanctius, Estius et 
Àug. Torniellh: Annal. ad mundi ann. 3005. 
Recte igitur hodiernam lectionem restitue- 
runt gregoriani ( perperam enim Sanctius di- 
cit Biblia à Sixto correcta habere quadra- 
ginta), unde Toletus notat: « Lege quadra- 
» ginta; sic hebraeus, graecus, Compl., Reg., 
» Ordin., Lovan. et plures codices etiam ma- 
» nuscripti. Sed aliqui. manuscripti legunt 
» quatuor, quam lectionem citat glossa inter- 
» linearis, et Liranus probat esse falsam. 
» Congregatio emendavit. » Hanc vero lectio- 
nem confirmant omnes interpretes in Hexa- 
plis; nam codex coislinianus seu 243. Holme- 
sii testatur: Ev 79 tZamAo , Ttz0apaxov- 
T& XtiT&i Rp TGOiY £y ÓO£ v) éÉ paio 
apfasíp. Maureri opinio, qui pro quadra- 
ginta. annos, legi vult quadraginta dies , vix 
refutationem meretur; etsi enim praeter duos 
Codices Kennicotti , eidem accedat cod. 247. 
Holmesii , tamen, reliquis testibus repugnan- 
tibus, nullam habet veri similitudinem. 
Ibid. ad regem David — Tacent David six- 
tini, codd. A, H, K, L 3., Q, T, U, Cas. 139., 
mediol., veron. , Rabanus, Pseudo-Hierony- 
mus; at Toletus notat: « Non legunt David 
» hoc loco et infra v. 9. hebraeus, graecus et 
» aliquot manuscripti ; omnes tamen impressi 
» habent, et intelligendus est; nam de eo est 
» Sermo; et posterior Congregatio retinuit. » 
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8. cum esset — Codd. F, U, veron. cum es- 
sem ; favent bebraeus et veteres , idque probat 
Vallarsius. Pro reduxerit, cod. veron. dedu- 
zerit; et pro Dominus codd. D, Cas. 1. Deus; 
codd. G et alter Cas. Dominus Deus. Cod. H 
notat hebraeum pro sacrificabo Domino, le- 
gere sereiam Domino; sic graecus Aarpoeuat 
v Kupíw; at vero Hieronymus vidit hebrai- 
cum *3y (conf. arabs 44s) significare coluit 
Deum, quod dicitur etiam. de sacris. semel 
Deo oblatis; cf. Geseni Zhes. p. 978. Non- 
nulli codices apud cod. O et Petrus Com. 
addunt in. Hebron; his consentiunt arabs et 
quatuor codd. holmesiani ; at ex sequenti ver- 
siculo id petitum videtur. 

9. rez David —Tacent David sixtini, codd. 
À, C, D, K, N, O, T, U, Cas. plures, mediol., 
goth. leg., veron.; item hebraeus et veteres; 
cf. nota Toleti ad vers. 71. | 

10. clangorem — Cod. F sonitum. Pro Fe- 
gnavit, Sixtus, codd. D, P, R, S, veteres edi- 
tiones fere omnes Fegnabit; emendarunt six- 
tini et gregoriani, quibus plerique codices 
consentiunt; unde Toletus: « Lege Fegnavit; 
» Sic hebraeus, graecus et manuscripti in 
» praeterito; ac sensus id postulat, et utra- 
» que Congregatio id probavit. In multis ta- 
» men impressis est in futuro. » Item Lucas 
Brugensis et Bukentopius p. 406. 

11. ierunt—Cod. F. venerunt. Pro simplici, 
cod. T mendose simul duplici. 

12. Achitophel — Cod. H , all. Ahttophel ; 
idem codex pro Gilonitem , habet Giloniten; 
graecus corrupte Oexevíé. Pro Cumque tm- 
molaret , sixtini, gregoriani, codd. À, B, H, 
I, K, L 5. (seu Q), T, U, Cas. 13., gothic. 
legion., priores editiones Rob. Steph. , all. 
cum t$mmolaret ; et pro facta est, sixtipi, 
codd. À, B, F, H, I, K, L 5. (seu Q), T, U, 
Cas. 15., mediolan., gothic. legion., priores 
editiones Rob. Steph., all. Et facta est; « alii 
libri, inquit Lucas Brugensis, iungunt prae- 
» cedentibus 70 cum £mmolaret victimas; de- 
» inde novam inchoant periodum Et facta 
» est. » Idque consentanee hebraeo, graeco 
et chaldaeo , uti animadvertit. Bukentopius 


pag. 175., accedit vetus itala in nostro cod. 
gothic legion. 

13. Venit :gitur — Thomas. 1, 98. Venit 
ergo. Cod. veron. sequebatur; pro sequitur. 

14. servis suis — Cod. F ad servos suos. 
Post Surgite addunt et codd. D, F, G, R, V, 
Cas. 9., Bibl. Ordin., Compl., Reg., Norimb. 
1529., Lugdun. 1535. , all., Hugo; item he- 
braeus, chaldaeus et graecus. Cod. F post 
festinate addit. ergo; cf. Holmesius. Pro im- 
pellat , Sixtus, codd. D, P, R, S, alit apud 


codd. N, O, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 


posteriores editt. Rob. Steph. et inde hente- 
nianae, Hugo smpleat; al apud cod. P $m- 
pingat; emendarunt sixtini et gregoriani , qui- 
bus favent plerique codices , et multae editt., 
idque probatur Lucae Brugensi et Bukento- 
pio p. 175. Epanorthotes in cod. N scribit: 
« Ántiqui impleat; alii ?mpellat, quia hebraeus 
» habet et impingat super nos malum , quod 
» est impleri ruinam in nobis: sed hebrai- 
» cum in parte sequitur graecus, qui habet 
» et :mpellat super nos civitatem. Utraque lit- 
» tera stare potest. » ( Ánimadverte epanor- 
thoten habuisse prae manibus graecos codi- 
ces qui pro vx» xaxíav , legebant T?» 4xo- 
^iv ; cf. Holmesius). Àt vero Toletus notat: 
« Lege impellat; sic hebraeus , graecus, Com- 
» plut., Reg., Ordin., manuscripti septem 
» (lovan.) et utraque Congregatio. Lovanien- 
» ses vero legunt impleat. » Gesenius inter- 
pretatur verbum rn immittat, cui quodam- 
modo respondet graecum é£wcx. Cod. H. no- 
tat hebraeum pro ruinam, legere malum. 
15. praeceperit — Cod. F, Bibl. Ven. 1476. 
1480. 1482., Argent. 14971., Compl., Reg., 
all., Brev. goth. pag. 316. praecepst graecus 
aiptiTa! ; cod. H notat hebraeum legere ele- 
gerit. Pro exequemur, codd. A, B, F, G, K, N, 


.O, T, U, V, Cas. 15. , mediol., veron. , anti- 


quiores editiones, Brev. gothic. l. c. exequi- 
mur; cod. N notat: «In praesenti ponunt an- 
» tiqui iuxta hebraeum , qui habet ecce servi 
» (ut. » 

16. dereliquit — Sixtus, codd. D, F, R, S 
et fere omnes veteres editiones reliquit; ho- 
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dierna lectio debetur sixtinis et gregorianis 
quibus consentiunt optimi et plerique codi- 
ces ; unde Toletus: «Lege dereliquit; sic Ord., 
» mss. et utraque Congregatio. » Mox tacent 
rez Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1541.1566.; item cod. &&. Holmesii, 

1"1l. Egressusque — Brev. goth. l. c. Egres- 
sus; codd. G, T addunt est. Cod. H notat he- 
braeum pro omnts Jsrael, legere omnis popu- 
lus. Mox cod. C cum graeco tacet suis. 

18. legiones Cerethi et. Phelethi — Sixtus 
legiones cerethi et phelethi; emendarunt gre- 
gorian ; conf. ad VIII, 18.; cod. H notat he- 
braeum non legere legiones. Pro pugnatores 
validi, codd. B, U pugnatores et validi; omit- 
tunt haec verba sixtini, codd. A, H, I, K, 
L 3., Q, T, Cas. 15., mediol., veron., margo 
Ordin., quibus hebraeus et veteres consep- 
tiunt, uti animadvertunt Lucas Brugensis et 
Bukentopius p. 1775.; at vero Toletus adno- 
tavit: « Non sunt haec verba in hebraeo, 
» graeco et tribus manuscriptis (lovan.); ta- 
» men legunt Compl., Reg. , Ordin. , Lovan. 
» et plures impressi ac manuscripti. Prior 
» Congregatio expunxit. Posterior recepit. » 
Verum enim vero in recepta alexandrini le- 
ctione triplex coaluit interpretatio, quarum 
altera huius nostri additamenti ortum decla- 
rare videtur; legitur enim xai «ayrec oi 
dópoi , xal mayrsc oj uax»saí, pro -55s 
n»nn-5»1 *n23n; huic autem interpretatio- 
ni accedere videntur chaldaeus et, cum ara- 
be, syrus; quorum prior habet sagittarit et 
funditores; alter. vero. nobiles et. milites. Pro 
de Geth pedites, codd. H, U, V pedites de 
Geth; non paucae editiones interpunctionis 
notam non post, sed ante pedites apponunt; 
sixuni, codd. A, B 1. m., C, D, E, F, 1, K, 
O, T, Cas. 1&., mediol., veron., Hugo tacent 
pedites ;. Toletus vero adnotat: « Quidam ma- 
» nuscripti non babent pedites; sed est in he- 
» braeo, graeco, Ord., Compl., Reg. , Lovan. 
» et omnibus fere codicibus etiam manuscri- 
» ptis; prior Congregatio abstulit; posterior 
» retinuit. » Vallarsius asserit chaldaeum , 
arabem et syrum omittere pedites; at chal- 

Tox. Il. 


daeus, cui accedit arabs, suffecit zy ; sy- 
rus autem habet 6a £M. 

19. Dizit autem rez — Cod. F. David au- 
tem. rez ait. Pro. Cur, cod. K Quare. Post 
verba cum rege, codd. F, V addunt tuo; et 
post egressus tacent es sixtini, codd. A, C, D, 
E, G, I, K, T, U, Cas. 15., goth. leg., Hugo. 

20. compelléris — Sixtini, codd. A, B, D, 
E, K, T, U, mediol., goth. legion. smpelleris. 
Post reduc cod. U tacet tecum; item hebraeus; 
codex unus apud Lucam Brug. pro reduc, le- 
git educ. Verba quae sequuntur ei. Dominus 
[actet tecum misericordiam, et veritatem , quia 
ostendisti gratiam et. fidem, geminam unius 
eiusdemque hemistichii interpretationem ex- 
hibent; « eiusdem sententiae, inquit Martia- 
» naeus, duas hoc loco retinet Vulgata nostra 
» interpretationes, hieronymianam scilicet ac 
» veterem, quae itaJa dicebatur. » Cf. Vallar- 
sius , Sabatierius et Bukentopius pag. 1715. 
Cod. H notat hebraeum legere ostendisti mi- 
sericordiam et veritatem; sed de hebraici tex- 
tus lectione, infra sermo redibit. Sixtini , 
codd. A, D 1. m., E, H, E, L 6., N,O, T, U, 
mediol., veron., baver. tacent verba et Dom:- 
nus faciet tecum misericordiam , et veritatem ; 
de his Toletus notat: « In quibusdam manu- 
» scriptis haec non habentur; tamen sunt in 
» graeco et in omnibus impressis; et in he- 
» braeo est sic fecum misericordia et veritas, 
» quod ad eumdem sensum pertinet. Prior 
» Congregatio expunxit; posterior retinuit. 
» Quod autem sequitur ostendisti gratiam et 
» fidem, non est in hebraeo, graeco, Reg., 
» Compl.; tamen est in Ord. et multis aliis. 
» Posterior Congregatio retinuit. Ádverte in 
» hebraeo esse tecum misericordia et veritas, 
» quae verba LXX. sic intellexerunt Dominus 
» factet tecum. misericordiam et. veritatem, et 
» possunt habere hunc sensum: Tu servasti 
» erga me misericordiam et veritatem seu fi- 
» dem; qui sensus exprimitur sequentibus 
» versis. Vulgatus autem utrumque sensum 
» complecti voluit, et usus est duabus sen- 
» tentiis. Chaldaeus vero aliter interpretatur. 
» Vide ibi. » Nimirum targum habet ^331 
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o'vp: m" qny et fac cum illis (fratri- 
bus tuis) benignitatem et veritatem ; paullo 
aliter syrus, quem sequitur arabs, 46/o 
$9 p et habitare fac fratres tuos. de- 
center; at hisce verbis syrus interpres com- 
plectitur quoque ea quae praecedunt, nem- 
pe, iuxta Vulgatum, et reduc tecum fratres 
tuos; Maurerus quoque integrum locum ex 
hebraeo reddit e£ reduc fratres tuos tecum in 
caritate et de. Epanorthotes in cod. N de hac 
quaestione fuse agit scribens: « Ántiqui e 
» reduc tecum fratres (uos; ostendisti gratiam 
» et fidem. Et respondit etc. Hebraeus ita ha- 
» bet reduc fratres tuos , tecum misericordia et 
» veritas. Non est ibi plus. Notandum quod 
» pro gratia, quae hic est, hebraeus habet 
» esed (Dr1) quod pluries interpretatur mnise- 
» ricordia, etiam expresse a Hieronymo gra- 
» Aa. interpretatur Esth. 1l. (v. 9.) inverst 
» gratiam: iterum. hebraicum. emeth. ( YàN), 
» quod proprie est veritas, etiam aliquando 
» transfertur in fidem, sicut unum pro alio 
» accipitur Isa. XXVI. (v. 2.) custodiens ve- 
» ritatem, hebraeus habet fidem in plurali 
» emunim (D*3O8); emuna (71330& ) enim, 
» quae est fides proprie, ab emeth (n5 àN), 
» quod proprie est veritas, derivatur. Quia 
» ergo hebraeus generaliter se habet, et est 
» defectivus, quia hoc solum habet tecum 
» gratia et fides vel tecum misericordia et. ve- 
» ritas, LXX. dixerunt. Dominus faciat tecum 
» e. misericordiam. et veritatem, quod solum 
» habet graecus ; nostri autem solum hoc 
» ostendisti gratiam et fidem. Mira vero con- 
» tentione novi has duas sententias compila- 
» runt dicentes et Dominus faciat tecum. mi- 
» sericordiam et. veritatem , quia. ostendisti 
» gratiam et fidem, quae magis sunt duae 
» litterae, quam una. » Praeclaram hanc no- 
stri epanorthotis notationem laudat paucis- 
que verbis complectitur Lucas Brugensis , qui 
subdit eiusdem sententiam eo verisimiliorem 
esse , quo illud additamentum diversis modis 
diversi libri connectunt. Re quidem vera pro 
et Dominus, cod. F legit et Deus; unus codex 
apud Brugensem tacet et; pro faciet, codd. D 


2. m., F, G, N, R, S, eluque apud Brugen- 
gem et Sabatierium, Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1541. 1566. faciat; tem slav.; 
mox tacent quia codd. À, B, C, D, E, F, G, 
I, L, O, T, U, V 1. m., mediol., veron., goth. 
legion., baver., aliique apud Brugensem ; 
cod. H legit quoniam; alii ab eodem Brugensi 
memorati, omisso quta , addunt enim post 
verbum ostendisti. Denique eamdem ob caus- 
sam, ne scilicet eiusdem pericopes duplex 
interpretatio haberetur, cod. Cas. 1., Bibl. 
Compl., Beg., Norimb. 1529., Lugd. 1535., 
Isidorus Clarius, servata priori parte, sustu- 
lerunt verba quia ostendisti gratiam et dem; 
haec enim addititia esse censuerant, quae 
revera nostri interpretis versionem exhibent. 
Nam hebraici textu. verba priSzns. 20m 
non "Dn dy ab alexandrino reddita sunt 
xai £míoros ov ( vel dvaorotQe ) voüc 
dósAQoUc cou usrà coU, xal Kupioc 
TOI4Gt4 pTÀ. GOU ÉAtoc xa] dA Otia. 

31.et vivit dominus meus rez —Codd. C, F, 
U, V, Cas. 3., sangerm. n. 7., corbeiens. n. 1. 
et 3. et. vivit. anima (ua. domine ms rez; ac- 
cedunt syrus, arabs, Symmachus, Theodo- 
tio, cod. 250. Kennicott! paucique graeci co- 
dices cum edit. graeca Complut.; cod. G et 
vivit anima. (ua. rez; cod. H. pro. vivit, legt 
vivat. Mox post verba domine mi rez codd. 
B, C, F, G, V addunt 15o; cf. Ruth I, 16. 

92. David. Etha: — Codd. F, V David. ad 
Hethas. Post Gethaeus addunt et rez codd. B, 
C, D 2. m., F, N *, B, S, U, Cas. 5., antiquio- 
res editiones , Hugo, Brev. gothic. l. c. ; item 
graecus; at codex vaticanus et alexandrinus 
cum edit. Complut. non habent istud addi- 
tamentum. Post verba cum eo erant, Bibl. 
Paris. 1566. tacent et. 

29. Omnesque flebant — Codd. B, F, V 1n- 
terponunt viri; cod. H. notat hebraeum legere 
Omnisque terra flebat; at Nri heic pro po- 
pulo positum est; unde recte chaldaeus in- 
terpretatur Ny?N. *»Y1. Pro transibat, cod. T 
transtebant; et pro rez quoque, Bibl. Compl., 
Reg., Norimb. 1501.1529., Ven. 1511., Lug- 
dun. 1513., all., Brev. goth. l. c. rez vero; 
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cod. Cas. 1. rez autem. Pro transgrediebatur, 
cod. F transiebat. Mox Sixtus habet cedron, 
quod gregoriani emendarunt. Pro cunctus, 
codd. G, T totus. 

Ibid. contra viam—Sixtus, codd. B, C, F, 
G, N*, R, S 2. m., U, V, veteres pleraeque 
editiones, Brev. gothic. l. c. addunt olivae; 
Hugo notat: « Quidam libri non habent ols- 
» vae , sed correcti habent. » Alfonsus To- 
status censet ab interprete latino additum 
fuisse illud nomen declarationis gratia ; cf. 
vers. 90.; exstat quoque in veteri latina ver- 
sione ad marginem nostri cod. goth. leg. et 
in nonnullis graecis codicibus; cf. Schleus- 
nerus in Lezic. V. T. 11, 317.; at recte in 
cod. N adnotatur: « Hebraeus et antiqui non 
» interponunt olivae. » Hinc sixtini id expun- 
xerant consentientibus codicibus À, D, E, H, 
Il, KL 19., N,0, 0, S 1. m., T, mediol., 
goth. leg., Cas. 15.; quum vero a Sixto rur- 
sum restitutum fuisset, gregoriani illud reti- 
nuerunt, unde Toletus scribit: « Non legitur 
» olivae in. hebraeo, graeco, Reg., Compl. et 
» aliquot manuscriptis. Prior Congregatio ex- 
» punxit; posterior retinuit. » ÀÁt demum Àn- 
gelus Rocca in exemplari quod clementinis 
typographis pro archetypo tradidit, illud no- 
men delevit, adeoque in editionibus Clemen- 
tis VIII. non legitur. 

24. et Sadoc sacerdos — Cod. H notat he- 
braeum legere etiam et Sadoc; sixtin! quo- 
que et codd. 4, D, E, K,L 6., N,O, Q, T, 
Cas. 14., mediol., veron., margo Ordin., 
Hugo, Rebanus, Ángelomus omittunt sacer- 
dos; Toletus notát: « Non est vox sacerdos in 
» hebraeo, graeco et aliquot manuscriptis. 
» Tamen habetur i& Compl., Reg., Ordin. et 
» plurimis codicibus etiam manuscriptis; et 
» vere sacerdos erat. » Legitur autem in sy- 
ro, arabe, georg., slav. et non paucis grae- 
cis codicibus; ratio quam affert Toletus pro- 
bat quidem lectionem non esse absurdam, 
at nullo pacto illam esse genuinam demon- 
strat. Praeterea ante Sadoc tacent et cod. T, 
Bibl. Complut.; Reg., Argent. 1497., Ven. 
1511. 1519., Lügdun. 15193. all., Rabenus, 


Brev. goth. l. c. Mox omittit cum eo Thomas. 
I, 83.; item cod. 134. Kennicotu. 

Ibid. foederis Des—Codd. E, F, T, U, Cas. 
15., Angelomus, Hugo a s. Victore foederis 
Domini; item. graecus et duo codd. Kenni- 
cotti; codd. B 2. m., F, corbeiens. n. 3. se- 
cunda manu addunt a Bethlehem; graecus 
dro Bai9ap ; cod. G ad. Bethlehem. Pro de- 
posuerunt arcam. Des, Sixtus et. veteres ple- 
raeque editiones deposuerunt arcam foederis 
Dei; aÁ Toletus notat: « Non habent foederis 
» hebraeus, graecus, Compl., Reg., Ord. et 
» manuscripti aliqui. Est tamen in plurimis 
» impressis et multis manuscriptis. » Verum 
rursum fallitur Toletus, quoad latinos codi- 
ces; nam ad horum fidem sixtini vocem 1l- 
lam expunxerant, quos demum imitatus est 
Angelus Rocca, etsi gregoriani nil definie- 
rint; conf. Lucas Brugensis et Bukentopius 
pag. 406.; legitur tamen r3 in cod. 174. 
et marg. cod. 246. Kennicotti, et in paucis 
graecis codicibus. Pro et ascendit, cod. Cas.1. 
et non ascendit. Pro expleius esset, codd. C, 
D, I, T, Cas. 15., mediol., goth.leg., veron., 
Ángelomus ezpletus est; cod. F transisset ; 
huic consentit glossa. Hugonis. 

95. ad Sadoc — Codd. D, Cas. 11. addunt 
sacerdotem; tem. arabs ; cf. Sabatierius. Pro 
Reporta arcam. Des, cod. B. Heportate arcam 
Domini. Mox pro ostendet, Bibl. Rom. 1471. 
ostendat. Cod. H. notat hebraeum pro et ta- 
bernaculum suum, legere et glorificabo eum; 
hinc colligimus scholiastem pro 3737nN* in 
suis exemplaribus legisse 3;:m3N?, uti est 
Exod... XV, 9. 

26. S: autem — Bibl. Rom. 1592. ex men- 
do habent Sin autem. Post dixerit tacent 
mihi sixani, codd. À, B, C, D, E,F 2.m.,G, 
I, K, S, T, Cas. 3. , mediol., veron. , baver., 
Angelomus, Alfonsus Tostatus, all. ; consen- 
tient hebraeus et veteres, exceptis paueis 
graecis codicibus et armeno. E contrario 
post facsat addunt mils codd. H, L (seu Q). 
priores editiones Rob. Stepb. , all.; item la- 
dorus Clarius consentanee hebraco antiquis, 
que interpretibus; idque probat Bukentopius 

s 
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p. 175.; cod. F legit faciet Dominus. Cod. H 
notat hebraeum pro coram se, legere $n ocu- 
lis eius; quod idem sonat. 

21. O videns revertere—— Cod. H. notat he- 
braeum legere $1 videbitur. (bi, revertere; at 
perperam; nec magis apte graecus "Ióere, 
cU $éaicTDfQtic; nam a Vulgato non dis- 
sentit hebraeus "Tan nns man. Mox pro 
lonathas, plerique manuscripti et editi libri 
Ionathan. Ànte duo fli cod. H. addit hi. 

28. abscondar — Cod. H. notat hebraeum 
legere morabor; vel potius commoror. 

29. Heportaverunt ergo —Sixtini, codd. A, 
C, D, E, F, G, H, I, E, R, T, U, V, Bibl. Ord. 
Rleportaverunt igitur; cod. B tacet ergo. Post 
Sadoc codd. Cas. 11. addunt sacerdos; item 
syrus et arabs, sed post Abiathar. Ante Ie- 
rusalem tacent 1n codd. À, C, D, mediol. 

30. scandens — Codd. B, F, H, I, V ascen- 
dens. Pro nudis pedibus incedens, et operto 
captte , sixtini , codd. À, C, D, E, F, G,l, K, 
M S, T, U, V, baver., Bibl. Ord., Hugo operto 
capite, et nudis pedibus $ncedens; cod. H. et 
operto capite, et nudis pedibus incedens; item 
hebraeus, chaldaeus et graecus. Mox pro 
ascendebat , cod. B ascendebant; favent he- 
braeus et veteres. 

31. Nuncitatum est autem — Codd. F, Cas. 
14. tacent autem; item armenus. Post David 
quod tacent et codd. B, E 1. m., F, G, R, 
S, U, antiquiores editiones, Hugo; item he- 
braeus et veteres, excepto graeco. Cod. H 
frustra notat hebraeum pro conturatione, le- 
gere rebellione. Pro Domine consilium Aclito- 
plel, sixtini, codd. A, B, C, F, G, H, I, K, 
T, U, baver. consilium. Achitophel, Domine; 
idem ordo in hebraeo et graeco. 

32. Dominum — Codd. H, Q, Bibl. Compl., 
Reg. , priores editt. Rob. Steph. , all. Deum; 
item hebraeus et graecus; at non desunt co- 
dices hebraici et graeci qui cum Vulgato fa- 
ciunt. Mox cod. B 1. m. tacet ei. Pro Chusa:, 
codices plures, et antiquiores -editiones Chuss 
(item ex graeco vetus itala) vel Zus:; codd. 
C, F, H, T, U, mediolan. Husat; epanortho- 
tes in cod. N de hoc nomine curiose notat: 


« Chusat iste non est Chus: qui nuncius prae- 
» missus est infra XVIII. (v. 21.); nec est 
» qui Psal. VII. (v. 1.) legitur. Legit autem 
» hebraeus Chusa: ( P131) sicut nos; unde 
» non est ibi diphthongus, quod putaverunt 
» qui a litteram penultimam dimiserunt. Ve- 
» rumtamen quod sonus per puncta, non per 
» litteras. efficitur, etiam iste penes litteras 
» pronunciatur Chus: in I Paralip. XXVII. 
» (v. 93.) » Idem epanorthotes infra ad XVI, 
16. de eodem rursus notat: « Semper pronun- 
» cies Chusas trisyllabum; sed in I Paral. 
» XXVII. dicitur Chus: dissyllabum secun- 
» dum litteras, et non puncta. » Cod. H pa- 
rum scite notat hebraeum pro veste et pleno, 
legere tunica, et sparso. | 

934. sí autem —Sixtini, codd. À, D, F, G, 
H, 1, T, U, Hugo sin autem. Pro revertaris, 
codd. F, T, V, Bibl. Norimb. 1529. , Lugdun. 
1535., Basil. 1644. reverteris; accedunt he- 
braeus et graecus. Pro Absalom, cod. B Ab- 
$alon:; Bibl. Basil. 1530. ad Absalom. Pro 
sum, rez, codd. H, Q, priores editt. Rob. 
Steph. sum ego, rez; Sixtus, codd. B, F, G, 
I, R, S, U, V, baver., veteres pleraeque edi- 
tiobes, Brev. goth 1. c. addunt patere me vi- 
vere; Toletus notat: « Hebraeus, Complut., 
» Reg., manuscripti novem (lovan.) non ha- 
» bent hoc additamentum, illadque utraque 
» Congregatio expunxit. Tamen habetur in 
» LXX. , Ordin. et aliis codicibus, et poterat 
» retineri. » Verum merito a &ixtinis et gre- 
gorianis confossum videtur; nec enim in opti- 
mis plerisque latinis codicibus legitur; nec 
ab aliis, praeter graecum, agnoscitur; grae- 
cus autem in hoc versiculo duplicem versio- 
nem manifesto commiscuit. | 

35. de domo — Codd. G, R, S, antiquiores 
editiones , Brev. goth. 1. c. :n domo. 

36. Sunt autem —Sixtus , veteres editiones 
et Brev. gothic. l. c. Sunt enim; emendarunt 
sixtini et gregoriani, quibus codices suílra- 
gantur; hinc Toletus: « Lege autem; sic ma- 
» nusoripti et utraque Congregatio. In he- 
» braeo autem et graeco non habetur parti- 


o» cula causalis. » Àt cf. De-BRossi. 
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Ibid. filius Sadoc, et Ionathas filius Abia- 
thar — Tacent filius utroque loco codd. A, C, 
D, E, HB, K, O, T, Cas. 1., mediol. , verón.; 
cod. N notat: « Sic ordinant et habént he- 
» braeus et antiqui Sunt autem cum eis duo 
» fli eorum, Áchimaas Sadoc, et Ionathan 
» Abiathar; de hoc nomine filis sumitur hoc 
» quod dicitur flius, et sunt nomina patrum 
» genitivi casus, sicut beatus Ignatius vocat 
» Mariam lesu. » Mox cod. H. notat hebraeum 
pro per eos , legere per manus eorum. Pro quod 
audieritis , codd. F, V, Bibl. Ant. 1559.1563. 
1565., Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569. quod- 
cumque audieritis; item. graecus; Bibl. Lugd. 
1550., Ven. 1558. quod audieris; cf. v. 95. 

371. Absalom quoque—Cod. F Absalom au- 
tem; cod. S tacet quoque. Post Jerusalem an- 
tiquiores editiones, Hugo, Brev. gothic. l. c. 
addunt et Achitophel cum eo; item. georg. , 
slav. ostrog. paucique graeci codices; at ex 
XVI, 15. petitum id videtur. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XV, &. et tustifcabo eum. . . 6. et sua 


faciebat Absalom corda omnium (item addunt - 


mavTGy pauci codd. cum edit. Compl.) vi- 
rorum Israel. . . . 12. Cum sacrificaret. sacri- 
ficia , et erat cogitatio ( Q4afgoUX10v , edit. 
Compl. et pauci codd.) frma... 16. XX. (sic) 
ex concubinis suis. . . 18. et sieterunt ad .ols- 
vam 1n deserto. .. 20. SY hers venisses et ho- 
die obeiarem. te nobiscum? . . . 22. et omnes 
viri, qui cum eo erant. . . 29. et omnis terra 
benedicentes ( &0X0*youvrtc ; conf. Holmes.) 
voce magna [ vel: plorantes] . . . per vam ols- 
vae, (ita pauci codd. apud Holm.), quae erat 
in. deserto. . . 30. et tpse 1bat discalctatus. . 
31. cum compositis (1terum. cum Complat 
legebat au-yxéiptvotc ) cum. Absalom. . 

32. Cum venissel David: usque ad Hhos (nam 

pro Ziu17y , alexandrinus $wc ToU 'Polc; 
cf. Hieronym. III, 263.), et orasset 30$ Dom:i- 
num, ecce 1bs in obviam venst Chust ws 
arhidorum. David. . . 34. Servus tuus ego 
gerous pairis (us eram (uno, et. nun seruus 
tuus sum ego. E 


- Cap. XVI, 1. transisset — Cod. K ascendis- 
set. Post apparust Bibl. Ordin., Hugo addunt 
ei; et post in occursum tacent etus. Pro one- 
rait, cod. H. onusts. Pro allsgaturis, codd. B, 
E, F, G, R, V, goth. legion., Alfonsus Tosta- 
tus ligaturis; et ità habet Vulgatus | Reg. 
XXV, 18. XXX, 12.; cod. H rursum notat he- 
braeum legere centum passis; cf. ll. cc. 

Ibid. centum. massis — Bibl. Ven. 1476. 
1492.1494., Argent. 149'1., Norimb. 1501., 
Lugd. 1513. , Basil. 1530., all. septem mas- 
84$; pro massis palatharum, hebraeus habet 
Y'P. quod ponitur pro y^p nv?23, quod, 
teste Hieronymo, « in lingua nostra "TaAd- 
» «AY, hoc est massam ficorum sonat, ca- 
» ricarumque inter se compactarum. » ( in 
Ezech. VI, 44.) item Hesychius; cf. Gesenii 
Thes. p. 944. et 4209. Hinc vox palatha ad- 
ditur in germanica edit. Lexic. Forcellini. 
Cod. M notat: « Palathas dicit ficus compres- 
» sas et in modum panis nucei confectas. » 
Conf. Du Cangii Glossar. 

Ibid. utre — Sixtus, codd. B, F, G, I, M, 
R, S, U, V, goth. leg., veteres pleraeque edi- 
tiones, Brev. gothic. p. 316. duobus utribus; 
sixtini, gregoriani, codd. A, C, D, E, H, K, 
N,N*, O, Cas. 14., mediol. utribus; cod. H 
notat hebraeum legere amphora vini; hodier- 
na lectio Vulgati Toleto debetur (quod et 
Rocca notavit), qui scribit: a Corrige utre; 
» Sic hebraeus, graecus, manuscripti (L 6.), 
» Compl. , Reg. , Ordin.; et sic legendum vi- 
» detur. Utraque Congregatio reliquerat in 
» plurali utribus. » Hanc ipsam lectionem ad 
fidem paucorum codicum secutus fuerat Rob. 
Steplianus; item alii non. multi. Cod. M le- 
gebat duobus uiribus, sed notat: « Hebraeus 
» et-antiqui non habent duobus; ubicumque 
» enim pluralis numerus indistincte ponitur, 
» dualis numerus ab hebraeis intelligitur. » 
Contra vero in cod. N epanorthotes aperte 
scribit: « Super istum locum quidam latinus 
» dat regulam de: hehraeo falsam et in falso 
» fundatam , quae talis: est: Quotienscumque 
» plurelis numérus incerte ponitur, dualis 
» intelligitur, propter quod non oportuit hic 
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» apponi duobus, quia etiam sine hoo intel- 
» ligebatur. Et primum quidem hic non dua- 


» lis, sed nec pluralis numerus consignatur;. 
» quia hebraeus non habet u/res in plurali, 


» Sed utrem (525) in singulari; unde vel de 
» uno, vel potius de pluribus (collective) vo- 
» luit. intelligi. Secundo, tot habet haec re- 
» gula instantias quot sunt numer; primo 
» enim Reg. XXVII. ( v. 1.) dies quibus man- 
» $1 David in. terra. Philisthim fuerunt dies 
» et IIIJ. menses. Numquid isti dies fuerunt 
» tantum duo, cum I Reg. XXIX. (v. 3.) di- 
» catur diebus vel annis, ubi interpres no- 
» ster posuit diebus multis? lterum III Reg. 
» XVII. (v. 18.) ez :lla die, hebraeus habet 
» diebus, cadus enim farinae non defecit. 
» Iterum. quod incertius dicitür sapra XIV. 
» (v. 26.) a fine. dierum in. dies; numquid 
» duorum in duos? et Dominus scit cogttatio- 
» nés hominum ( Psal. XCIIL, 11.), numquid 
» tantum duorum? » 

2. Responditque — Cod. E. Respondensque. 
Post ..Siba Bibl. Ordin. addunt regi: Domine 
mi rez; Sixtus, codd. G, L, M, R, S, V 2. m, 
margo sangerm. n. 7., antiquiores editiones, 
Hugo, Brev gothic. l. c. addunt Domine su 
rez; id vero expunxerunt gregoriani , quibus 
reliqui codices suffragantur; unde Toletus: 
« Hebraeus, graecus, Lovan., manuscripta 
» et utraque Congregatio non legunt verba 
» iSta. » Pro Asini, cod. mediolan. Ástnae; et 
pro domesticis regis wu. sedeant, Sixtus pro 
domesticis regis suni ut sedeant; codd. Gas. 4. 
ut demestici regis supersedeant; cod. K. regis 
domesttes ut. sedeant; codd. E, F, G, I, N, O, 
P, R, S, U, Bibl. Ven. 1476. 1580. 1492. 
1494. , Ord., priores editt. Rob. Steph. , all. 
domestici regis ut sedeant; epanorthotes in 
cod. N notat: «Sie vidi habere et antiquos et 
» noros, hoo est ut sedeant: domestics regis; 
» 8ic enim hebraeus liabet aset: domus regis 
» ad. equitandum; potest etiam sonare in da 
» tivo domui regis; sed primum melius. Re- 
» quire de articulo hebraico ad Deut. XXXIIL. 
» (v. 8.) Quidam dicunt ibi esse domesticis 
» regs5. dativ) casus; ped nimig strideret ora- 


» tio; propter quod non videtur interpretis. » 
At meliora dedit Toletus, cuius haec sunt 
verba: « Ordin. et aliqui impressi legunt do- 
» mestici; tamen Compl., Reg., Lov. et emen- 
» datiores habent domesticis in. casu dandi; 
» et sic est in hebraeo et graeco. Sixtus ad- 
» didit pro et sunt, attendens sensum, qui 
» est: Ásini sunt in usum domesticorum re- 
» gis; tamen quia codices omnes non habent 
» illa expresse, expuncta sunt. » 

Ibid. panes — Veteres omnes editiones; 
itemque codices (exceptis R, S, Cas. "1., go- 
thic. leg.), legunt et panes; huic autem le- 
ctioni favent hebraeus et veteres: quum vero 
nihil adnotatum reperiamus a romanis cor- 
rectoribus, vehementer .suspicamur nexum 
non a correctoribus sublatum, sed a typo- 
graphis mendose praetermissum fuisse in 
Bibliis sixtinis, ex quibus eadem lectio ad 
clementinas editiones translata est. Pro pue- 
ris tuis, codd. B, E, I servis (uis; cod. D, 
Bibl. Ordin., Hugo pueris eius; codd. H,L 
(seu Q), U, exemplaria gothica, teste Ma- 
riana, priores editiones Rob. Steph. , all. ta-- 
cent tuis, quibus hebraeus et veteres con- 
sentiunt. Pro bibat, codd. E, G, I, S bibant; 
favent graecus, syrus et arabs. 

3. Hesponditque — Cod. G, Bibl. Norimb. 
1501., Ven. 1511. 1519., Lugdun. 1513. 
1526., all. Hespondit; accedunt syrus et 
arabs. Cod. H. notat bebraeum pro Jemansit, 
legere Ecce sedet. Pro domus Israel, codd. B, 
Cas. 5., Bibl. Norimb. 1529., Basil. 1530. 
1544., Lugd. 1535. Dominus Israel; cod. R 
Dominus Deus Israel; Bibl. Bohem. Melantri- 
chii apud Holmesium legunt Dominus Deus, 
et post regnum patris mei addunt super d 
pulum Israel. 

Á. Tua sint — Cod. gothic. legion. et Bibl. 
Paris. 1566. l'ua sunt. Praeter ea quae de no- 
mine Miphiboseth ad IX, 6. adnotavimus, hoc 
loco: Bibl. Compl. et Reg. legunt Mephiboseth. 
Post verba Diaitque. Siba codd. U, Cas. 13; 
addunt regs. Pro Oro, sixtini, codd. À, B, K, 
T, mediol., veron., Isidorus Clarius Adoro; 
item hebraeus et veteres; hinc tacent parti- 
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culam ut codd. A, D, E, G, B, I, K, N, O, R, 
T, U, V, Cas. 14., mediol., gothic. leg., qui- 
hus favent hebraeus et veteres. Pro coram te, 
Bibl. Argent. 1497., Norimb. 1501. 15029., 
Ven. 1511. 1519., Complut., Reg., priores 
editt. Rob. Steph., all., Brev. gothic. p. 317. 
apud te; cod. K in te; cod. H notat hebraeum 
legere (n oculis tuis; 1*2*y23; cf. ad XV, 26. 

5. Bahurim—Cod. B ad Bahurim. Pro inde 
vir , cod. S et Bibl. Ord. vir inde; item cod. 
&4. Holmesii; cod. B tacet tnde. Mox tacent 
domus Angelomus, Petrus Com. et cod. 96. 
Kennicott. Cod. C pro Semei, legit Simei, 
quod magis accedit hebraeo. Loco procede- 
batque, codd. A, B, C, D, E, F, 6G, H, I, K, RB, 
S, T, U, V, Cas. plures, goth. legion., priores 
editt. Rob. Steph., all. procedebat; favent he- 
braeus et graecus. Hugo praecedebatque. 

6. et universi — Cod. Cas. 1. tacet et. Pro 
a dextro, cod. T a dextris; graecus ix de- 
Eia. Pro et a sinistro, sixtini, codd. A, B, 
F, L, K, 0, T et sinsstro. 

1. loquebatur—Cod. B. mendose latebatur. 
Post verba malediceret reg: cod. F addit Da- 
vid; accedunt syrus, arabs et cod. 247. Hol- 
mesi; codd. H, L (seu Q) tacent regi; he- 
braeus, chaldaeus et graecus habent prono- 
men ei. Mox legunt semel Egredere codd. 
Cas. 14. paucique graeci. Sixtus pro Belial, 
habet belial; of. ad Deut. XIII, 13. 

8. Reddidit — Codd. gothic. leg. et veron. 
Reddet. Pro Dominus regnum, codd. B, E, I 
Dominus unitversum regnum; cod. K tacet re- 
gnum. Ánte verba premunt te mala tua codd. 
B, F, Y addunt nunc; cod. H. notat HODrIpaEm 
legere tu 1n malo tuo. 

9. camis hic — Codd. E, I, K, V hic canis. 
Pro mortuus , Sixtus, codd. À , B, C, D, E, F, 
G,H,LEK,O,R, S, T, U, V, Cas. plures, ve- 
teres fere omnes editiones , Brev. goth. l. c., 
Hugo moriturus; Mariana quoque testatur ple- 
rosque Vulgati codices hanc lectionem prae 
ge. ferre; Alfonsus Tostatus utramque lectio- 
nem exponit; cod. H. notat hebraeum legere 
mortuus , quae lectio a sixtinis et gregorianis 
praehahita fuit, quibus consentunt codd. 


veron., mediol., Cas. 9., Bibl. Nonmb. 1529., 
Lugd. 1535. 1536., Dionysius carthus., Isi- 
dorus Clarius, itemque hebraeus et veteres 
interpretes; cf. Lucas Brugensis. Ex his au- 
tem aestimanda sunt verba Toleti, qui scri- 
bit: « Lege. mortuus; sic hebraeus, graecus, 
» manuscripti et margo Ordin.; sed impressi 
» omnes ut in textu (nempe in ed. Sixti V.). 
» Prior Congregatio expunxit, posterior reli- 
» quit. » Quos codices pro hodierna lectione 
facientes viderit Toletus ignoramus; at certe 
non omnes impressi stant pro altera, neque 
hanc gregoriani dimiserunt, sed , teste codi- 
ce columnensi, emendarunt. Verumtamen si 
latinorum codicum testimonium recte expen- 
das, vix dubitare poteris a Hieronymo scri- 
ptum fuisse moriturus. Huius loci interpre- 
tationem ex veteri itala nobis servavit Áugu- 
stinus in Spec. c. 4 47. ed. Maii ubi legimus: 
Et audiens Abessa. filius Saruiae. Seme male- 
dicentem regem David, dizit ad. regem :. Ut 
quid maledicit canis hic maledictus dominum 
meum regem? Permitle, et transeam, et aufe- 
ram caput eius. Ex quo loco manifestum est 
(etsi id non viderit cl. editor) auctorem ita- 
lae pro T&9vnx«c, legisse émixavaoaroc, 
quod servant quatuor codices holmesiani et 
Theodoretus , quodque in cod. 243. Holmesii 
tribuitur Theodotioni. 

10. mihi et vobis est — Tacent est sixtini, 
codd. A, B, C E, G HL, IK, N*, T,U, V, 
Cas. 14., gothic. leg. , Pseudo-Hieronymus, 
Rabanus, Ángelomus, Gregorius M. I, 9713. 
IV, 157. aliique apud Sabatierium; cf. infra 
XIX , 22. Alii nonnulli verbum est transfe- 
runt post filii Saruiae. Pro. dimittite, codd. 
D, F, G, M, B, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 1941.1566., Compl., Reg., all. dimitte; 
item slav. ostrog. et cod. 246. Holmesii; mox 
Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Ángelomus, 
Glossa interlinearis tacent eum; sixtin!. vero, 
gregoriani prima manu, codd. À, mediolan., 
veron. omittunt u/; cod. M notat: « Hierony- 
» mus dieit quod hebraeus non habet «t.» 
Nimirum pro eo quod Vulgatus legit dsmittite 
eum , ut maledicat, hebraeus legit tantum *2 
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O»p*. Pro et quis est qui audeat dicere, Pseu- 
do-Hieronymus et Ángelomus et quis est qui 
dicat; cod. H. notat hebraeum legere et quis 
dicet; et ita babet Augustinus apud Sabatie- 
rium. Pro fecerit, Eucherius et Claudius tau- 
rin. fecit; cod. B addit Dominus; at vero cod. 
M ex Pseudo-Hieronymo (item Rabanus et 
Angelomus) notat: « Hieronymus dicit sub- 
» audiri non Dominus, sed Seme:. Iste Semei 
» ipse est Nabath pater leroboam, qui in zelo 
» domus Saul maledicebat David ; et dicitur 
» filius Iemini, quia lemin avus eius fuit, 
» et fuit de tribu Ephraim, sicut ipse postea 
» dicit. (XIX, 20.) » 

11. Abisa: — Codd. E, R ad Abisai. Pro 
servis. suis, cod. B. servis regis; Bibl. Ordin. 
tacent servis. Pro Ecce, cod. F Et ecce. Cod. H 
notat hebraeum pro de utero meo, legere de 
visceribus meis; conf. ad VIL, 12. Pro magts 
nunc filius, Sixtus, veteres editiones, cod. M, 
Brev. gothic. l. c. magis lic filius; codd. B, V 
magis filius; reliqui codd. exhibent hodier- 
nam lectionem, quam intulerunt sixtini et 
gregoriani ; unde Toletus: « Lege nunc; sic 
» hebraeus, graecus, manuscripti et utraque 
» Congregatio. » Pro Jemini, alii multi legunt 
Gemini, de quo cf. ad Iudic. III, 15. ; codd. 
D 2. m., I, L, antiquiores editiones, Brev. 
goth. l. c. addunt maledicet mihi; cod. F ma- 
ledszit mili; cod. V nunc maledicet mhi. Pro 
dimittite, codd. A, C, H, veron., Bibl. Ord., 
Paris. 1566.15713., Claudius taurin. et, apud 
Sabatierium , Ámbrosius dimitte; item pauci 
graeci codices. Mox cod. veron. tacet eum. 

12. affictionem — Codd. F, Cas. 1. humi- 
litatem; item. Ambrosius et Augustinus ex 
graeco £v 75 Tü/rtuvogtr. Post reddat mila 
tacent Dominus sixtini , codd. À, C, D, E, F, G, 
H, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
veron. , Gregorius M. l. c. , Eucherius, Clau- 
dius taurin., Rabanus, Ángelomus; accedunt 
Augustinus, syrus, arabs et graecus, item 
cod. 1716. Kennicotti ; Ambrosius vero huc 
transfert Domtnus , quod in superiori membro 
reticet. Pro hac hodierna, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1566., 15713., priores 
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editt. Rob. Steph., Rabanus hac die hodierna; 
Biblia henten. et posteriores editt. Rob. Steph. 
hac, die hodierna; Bibl. Paris. 1541. die ho- 
dierna; margo Ordin. hac a die hodierna; six- 
tini ad normam codicum expunxerunt die, 
quod neque legitur in Bibl. Ordin., Compl., 
aliisque plurimis. 

13. Cum eo — Cod. H notat in hebraeo id 
non legi. Plures adversus, pro adversum. 

14. Venit taque rez — Cod. B. Venitque 
rez; cod. S et Bibl. Ordin. Venit :taque Da- 
vid. rez; cod. L, antiquiores editiones, Brev. 
gothic. ]. c. Venit ttaque rex. David; cod. V 
Venit ergo. rex, Pro et. universus , cod. F. et 
omnts. Pro refocillatt sunt, codd. F, H, L 
(seu Q) refocillatus est; accedunt hebraeus 
et chaldaeus. 

185. et omnis populus — Codd. G, S, Bibl. 
Ord., Abulensis et universus populus; ut su- 
pra. Mox pro eius, legunt Zsrael sixtimi , pnr- 
ma manu gregoriani , codd. A, B, C, D, E, F, 
H, I, K, L 6., O, B, T, LU, V, Cas. plures, 
gothic. leg., mediol., Hugo; hinc Lucas Bru- 
gensis notat: « Áli libri consulto scribunt 
» nomen Zsrael, loco pronominis eius. » To- 
letus autem: «In hebraeo et graeco non est 
» eius; sed legitur sic omnts populus virorum 
» lsrael; in Reg. et Complut. omnis populus 
» eius; In Ordin. universus populus eius; ali- 
» quot etiam manuscripti non habent eius, 
» et sic probavit prior Congregatio. » Cf. De- 
Rossi Varr. Lectt. Ante lerusalem addunt «n 
codd. I, T, Abulensis. 

16. amicus David — Quaedam editt. , uti 
Bibl. Árgent. 1497. Norimb. 1501., all. men- 
dose amicus Dei. Cod. H. notat hebraeum pro 
Salve rez, salve rez, legere Vivat rez, vivat 
rez ; Brev. goth. 1. c. itemque graecus, arabs 
et duo codd. Kennicottiani habent semel Sal- 
ve rem. 

171. gratia tua — Tacent. pronomen codd. 
G, U, Cas. 13., Pseudo-Hieronymus, Raba- 
nus , Àngelomus, Glossa interlinearis et cod. 
134. Holmesii; cod. H et Pseudo-Hieronymus 
notant hebraeum legere musericordia tua; 
hinc scholiastes in cod. M scribit: « In he- 
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» braeo pro graWa, habetur misericordia ; 
» quasi dicat: Nullius misericordiae videris, 
» qui amicum tuum dimisisti. » Pro :visti, 
codd. À, C, D, F, all. :s4; cod. B venisti. 

18. Hesponditque — Codd. B, F, S, V Re- 
spondit; item syrus et arabs; Brev. goth. l. c. 
Respondit taque. Cod. B post Chusa: tacet ad. 
Pro elegit, codd. B, F, R elegerit; favent duo 
codices hebraici apud De-Rossi. Post verba 
universus Israel cod. F tacet et. 


19. Sed ut et hoc — Cod. E Sed et ut hoc; 


codd. F, S, T , Cas. 8. tacent ut; codd. C, I, 
M omittunt et. Vallarsius perperam notat Vul- 
gatum legere cut ergo, pro cus ego. Ànte ver- 
ba filio regis, cod. I, aliique apud cod. O 
addunt et. Pro tia parebo, sixtini, codd. À, 
C,D,E,F,G,H, I, K, O, T, U, V, Hugo, Po- 
tus Com., Brev. goth. l. c. s:c parebo. 

20. quid agere — Brev. gothic. l. c. quod 
agere. 

21. dimisit — Codd. E, I addunt pater 
tuus. Mox pro custodiendam (quod posuerunt 
sixtini aliique complures ), Bibl. henteniana, 
all. custodiendum. Pro roborentur, cod. T ro- 
boretur; et pro tecum manus eorum, sixtini, 
codd. A, C, D E,F, GH, ], EÉ, BR, T, U, Y, 
Hugo, Brev. goth. |. c. manus eorum tecum; 
idem est ordo in hebraeo et graeco. 

22. Tetenderunt ergo — Sixtini, codd. À, 
C, D, E, F, G, H, I, K, all., Bibl. Ord., Hugo, 
Brev. goth, l. c. Tetenderunt igitur. 

93. Deum—Codd. C 1. m., F, U, Cas. 15., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1541. 
1566. 1513. Dominum; item. cod. 1. Kenni- 
cotti. Ànte consilium tacent omne codd. Cas. 
11., Brev. goth. l. c. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVI, 1. Et David. pusillum. egressus 
est a Rhos (cf. ad XV, 32.) . . . et par asi- 
norum stratum sagmis ( émiaecayptvav ). .. 
2. Ásint sunt sagmarii ( pauci codd. et Alius 
in hexaplis àvor oi ascayp.tvoi) , qui eunt 
«n domum regis 1n sessionem (ad insidendum). 
. .. B. usque in. Corram ( pauci graeci codd. 
Xoppaj«, ex hebraeo pnr)... 8. et osten- 
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dit. tibi malitiam tuam. ( graecus Complut., 
paucique codd. xa; &ÓsiE£ a0: 75v xaxíay 
c0U). .. . 18. huic ero, et sedebo tecum. 
19. In secundo loco. 

Cap. XVII, 1. Dizit ergo — Sixtini, codd. 
A, C, D, E, F, G, H, I, K, R,S, T, V, Bibl. 
Ordin., Hugo, Brev. gothic. p. 318., Angelo- 
mus Dixit sgitur; cod. U Dizit autem; Raba- 
nus tacet ergo. Cod. H notat hebraeum post 
Eligam addere nunc. Pro persequar David, 
cod. F persequar post David; item. hebraeus 
et graecus. | 

2. irruens — Bibl. Compl., Reg., Norimb. 
1529., Lugd.1535., Angelomus trruam; men- 
dose Bibl. Argent. 1497. irridens. Pro lassus, 
codd. F, V lapsus, quod cod. O respuit. Mox 
pro et solutis manibus, cod. V, Brev. gothic. 
l. c., Angelomus et resolutis manibus; cod. F 
et dissolutis manibus; apud Rabanum resolu- 
tis pedibus; tacent et Bibl. Ven. 1492. 1497. 
1501., Brix. 1496. all.; item cod. 55. Hol- 
mesii; Bibl. Lugd. 1535. mendose et solutis 
omnibus. Cod. B tacet omnis populus. 

3. unus homo reverts solet—Sixtini, prima 
manu gregoriani, codd. C 1. m., L 10., M, 
N,N*,0,T, U 1.m.,Cas.3., baver., veron., 
margo Ord. omnis reverti solet; cod. À omne 
reverit solet; codd. H, K, U 9. m., Pseudo- 
Hieronymus, Rabanus, Ángelomus omnes re- 
verti solent; codd. Cas. 2., Brev. gothic. l. c. 
unus reverti solet; cod. B unus homo rever- 
tent« solet; Isidorus Clarius unus homo reduci 
$0let; codd. C 2. m., D, E, L 6., mediolan., 
margo Bibl. Lugd. 1550, 1567. , Ven. 1558. 
amnis reverti solet; Alfonsus Tostatus notat: 
« Alia littera habet solet amnis reverti. » Bi- 
blia henteniana alia aliam lectionem ad mar- 
ginem praeferunt; nam princeps editio Lov. 
15471. et editt. Antuerp. 1559. 1561. 1569. 
15712., Ven. 1516. in &*. 1578. 1583. legunt 
amnis; ÀÁntuerp. 1563. 1565. 1574. 1583. , 
Ven. 1572. 1576. in fol. 1588., Franc. ad 
M. 1566., Lugd. 1569., Basil. 1578. omnis; 
Ven. 1579. 1599. annis; has aliasque varie- 
tates profert Lucas Brugensis in suis nota- 
tionibus, cuius verba recitanda sunt: « omnts 
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» revers solet; sic Hunnaei exemplar K si- 
» gnatum, quibusdam legi notat: sic Hente- 
» nii sex codices legunt; denique sic epanor- 
» thotes legendum docet; atque ista lectio 
» hebraeo conformis est. Quia vero obscurior 
» est, ab aliis atque aliis aliter atque aliter 
» mutata est. Nonnulli omnts cum amnis com- 
» mutarunt: quomodo amnis reverts solet; ut 
» sensus sit: Sicut reverti solet amnis, po- 
» sito, quod alvei altitudinem excedat, ob- 
» staculo. Ea est Brugensis, Lobiensis et 
» trium Hunnaei exemplarium H, L, O lectio. 
» Tostatus etiam eo modo in antigraphis qui- 
» busdam legit. Codex Societatis lesu longus 
» annis Scribit, in margine amnis. Quidam 
» omnis in unus transmutarunt: quomodo unus 
» reverti solet; sic enim DBessarionis exem- 
» plar, quod in Collegio theologorum maiori 
» adservatur, habet. Huic scripturae alii id 
» quod subaudiendum videbatur, addiderunt: 
» quomodo unus homo reverti solet; quod quia 
» perspicuo est sensu, codices plerosque in- 
» vasit. Neque ab hebraicae scripturae sensu 
» alienum est; nam quod ad verbum ex he- 
» braeo recte verütur secundum redire omnem, 
» intelligi potest: Sicut unusquisque reverti 
» Solet; tam facile quam unus quilibet rever- 
» titur. Verum prima latinorum codicum le- 
» ctio quomodo omnis reverti solet, ut cum 
» hebraeo etiam voce consentit, ita nostro 
» interpreti merito adscribitur. Eam enim et 
» ea exemplaria, quae amnis legunt manife- 
» 8te confirmant. Quidam autem plurali nu- 
» mero legunt quomodo omnes reverti solent; 
» ita habet scriptum Collegii atrebatensis 
» Ssericatum , quamquam quo pro quomodo 
» Scribat. Áuctor etiam hebraicarum quae- 
» stionum, atque ex eo Rabanus et ÁAngelo- 
» mus, ad eum modum legit, additque com- 


» mentarium : Scilicet, sicut reverti solent. 


» qui, amisso in praelio rege, revertuntur, 
» sie universus populus Israel revertetur ad 
» te. » Correctoria M et N suffragantur huic 
sententiae; nam prius notat: « Hebraeus et 
» antiqui habent quomodo omnis reverti solet; 
» Hieronymus quomodo omnes revert; solent.» 
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Alterum vero adnotat: « omnis, scilicet. vir 
» sive homo. » Denique notatio Toleti ratio- 
nem hodiernae lectionis. demonstrat. dicit 
enim: « Quidam manuscripti legunt omnis, 
» et sic prior Congregatio. Át impressi fere 
» omnes habent unus. ln graeco est sicul 
» sponsa revertitur ad sponsum ; in. hebraeo 
» legitur omnis, sed aliter, nempe cum re- 
» versus fuerit omnis homo, populus erit in 
» pace. Àt si legamus ut in textu (Sixti V.) 
» non potest recipi omnis. » Verum hebraici 
textus verba, minus recte a Toleto prolata, 
obscuriora sunt, atque in eisdem interpre- 
tandis nec veteres nec recentiores interpretes 
consentiunt. Vide Calmetum et Maurerum. 

5. Chusas — Sixtini, gregoriani prima ma- 
nu, codd. A, CG, D EF, GH, L, K,L 4.,0, 
R, S, U, Cas. plures, goth. leg., baver., Bibl. 
Ordin., priores editt. Rob. Steph., all., Hugo 
et Chusa1; favent hebraeus et graecus; de his 
qui scribunt Chus: aut. Husai cf. ad XV, 32. 
Pro Áracluten, non pauci codd. et editt. Ara- 
chitem. 

6. ait. Absalom — Cod. F. tacet. Absalom. 
Pro sermonem locutus est, codd. E, I locutus 
est sermonem ; Cod. veron. interponit quem. 
ÀÁnte verba quod das consilium ? codd. D 
2. m., F, I, V, Cas. 1., baver., corbeiens. 
n. 9. praemittunt tu quid dicis? quod fortasse 
ex alia versione petitum est. 

1. Non est bonum —Sixtini, codd. A, B, C, 
D, E, F, G, H, I, E, T, V, Cas. 15., gothic. 
legion., Bibl. Mog. 1462. tacent est; codd. R, 
Cas. k. cum graeco addunt hoc; mox alii co- 
dices omittunt quod. 

9. Forsitan — Cod. À 1. m. Forsan. Pro 
quicumque , Bibl. Antuerp. 1559.1563.1565. 
1569., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 1569., 
Pseudo-Hiéronymus quaecumque. 

10. fortissimus quisque—Sixtini , codd. À, 
C, D, N, O, T, U, mediol., veron. fortissimus 
quoque; codd. H, L 2., Q, Bibl. Mog. 14162., 
Rom. 1471., priores editt. Rob. Steph. , all. 
fortissimus 1pse; hebraeus »n7203 NT 
cod. F, Rebanus fortissimus quique; Pseudo- 
Hieronymus notat: «In hebraeo ita habetur 
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» Et fortissimus $pse, cuius cor est quasi leo- 
» ni$ pavore solvetur? quod non affirmando, 
» sed negando pronunciatum est. Fortissimus 
» iste David intelligendus est, quod et se- 
» quentia declarant scit. enim. omnis. Tsrael 
» forlem esse patrem tuum. » Eadem falsa in- 
terpretatio habetur in cod. M, apud Rabanum 
et Angelomum ; epanorthotes vero in cod. N 
scribit: « Fortissimus quoque, sic. est secun- 
» dum hebraeum et antiquos, vel generaliter 
» quoad illos qui Absalomo adhaerebant, et 
» remissive ; aut de David fortissimo et inter- 
» rogative legendum. » Pro cuius cor, codd. 
N, P cui cor. Cod. mediolan. post scit tacet 
enim; mox omittunt omnis codd. B, V 1. m. 
et cod. 93. Holmesii. Non legunt populus 
codd. C, H, L 2. (seu Q), priores editt. Rob. 


Steph. , all., Pseudo-Hieronymus, Rabanus, . 


Angelomus; quibus concinunt hebraeus et 
veteres. 

11. Sed hoc — Cod. E, Abulensis Sed et 
hoc. Pro videtur rectum, cod. S, Bibl. Ordin., 
Abulensis rectum videtur. Mox pro Congre- 
getur, cod. H. ut congregetur; et pro Zsrael, 
codd. Cas. 2. populus; codd. L, pauci Cas., 
antiquiores editt., Brev. gothic. l. c. populus 
Israel. 

12. inventus fuerit — Sixtini, codd. A, C, 
D, E, F, G, H, L, K, T, U, V, Hugo, Abulensis 
fuerit inventus. Pro relinquemus, cod. U dere- 
linquemus; et pro ne unum, codd. D, E, F, 
G, R, S, V, antiquiores editiones, Hugo, nec 
unum. 

13. Quod si — Hugo Quia. si. Pro omnis 
Israel, cod. T omnis domus Israel; cod. ale- 
xandr. rac dynp 'lopa*A. Pro civitats slls 
funes , codd. B, U civitatem. illam | funibus ; 
cod. K tacet funes. Ad verba trahemus eam 
cod. H notat «id est Davidem; » fortasse quia 
hebraeus legit 3nN 132rip*. Pro ne calculus, 
plerique codices et antiquiores editiones nec 
calculus. 

1Á. omnes viri — Sixtini, codd. À, veron., 
goth. leg. omnis vir; consentiunt hebraeus et 
graecus. Post Melius tacent est sixtini, codd. 
A,C, D, F,G, K, S, T, U, V, Cas. 15. Pro 


Domint autem, cod. F Domini enim. Post ver- 
ba Achitophel utile codd. B, F, V, Cas. 2. ad- 
dunt ut videretur consilium Husas bonum co- 
ram Absalom; eadem habent Bibl. Ordin. et 
Hugo, sed post verba super Absalom malum; 
eadem leguntur in cod. I, excepto et videba- 
tur pro ut videretur; tres codices apud Sa- 
batierium legunt ut videretur esse consilium 
Chusai bonum coram Absalom, et; at vero ne- 
que hebraeus, neque graecus istud addita- 
mentum prae se ferunt. 

15. Sadoc, et Abiathar — Codd. B, D ad 
Sadoc, et ad Abiathar. Pro senioribus, sixti- 
ni, codd. À, K senibus. 

16. cito— Cod. B. 1. m. tacet. Pro JVe mo- 
réris, codd. A, C, D EF, G H, K  O,S, T, 
U, V, Cas. plures, mediolan. Ne moremini; 
cod. I Nemo remaneat; cod. H. notat hebraeum 
legere Ne permaneas. Pro nocte hac, codd. R, 
S, V, Bibl. Ordin. hac nocte; cod. U $n siocte 
hac. Mox ante dilatione cod. Cas. 1. addit 
ulla; et pro cum eo esl, cod. F cum eo sunt. 

17. Ionathas — Plerique libri veteres lo- 
nathan. Clementinae editiones Fontem rogel; 
non paucae aliae fontem Fogel; conf. ad los. 
XV, "1. Pro referrent, cod. B ferrent; cod. K 
mendose reverterent. Codd. F, P et Bibl. Lug- 
dun. 1524. videre, pro videri; hebraicus tex- 
tus nN*i15, quod significat illos non potuis- 
se in publicum prodire, seu conspictendos se 
praebere; unde Isidorus Clarius. posuit non 
enim. audebant illi apparere. Mox Bibl. Ord. 
tacent aut; nec legitur in hebraeo et graeco; 
sed conf. Holmesius; codd. C, V post tntroire 
addunt tn. 

18. et indicavit —Codd. À, T tacent et. Pro 
concito, cod. T concitato. Pro domum, cod. T 
et Àngelomus in domum; Rabanus tn domo. 
Pro Bahurim , quaedam veteres editiones Da- 
huri; Bibl. Ven. 1480., Basil. 1557., Paris. 
19566. Bathurim; sunt quoque graeci codi- 
ces legentes Ba-S9oupsi4; syrus vero Ka» 
«39 ; vel potius, uti habent optimi codices 
g029 Q4» AK.. . 

19. ptisanas — Codd. E, F, G, I, R, T 
2. m., U, V, Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., 
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Ven. 1479. 1480. 1483. 1494., all. tipsanas; 
cod. T 1. m. tysanas; cod. mediol. ptisinas; 
ipsum hebraicum verbum n^n retinet ale- 
xandrinus interpres scribens ZpaQ00 ; pau- 
ci codices. ex Theodotione «aAd4-9ac; hos 
autem sequitur vetus interpres latinus ad 
marginem cod. goth. legion.; at recte Hiero- 
nymus cum Aquila et Symmacho posuit 771- 
ca vac ; agitur enim de hordei granis contu- 
sis. Rogerius Bacon (opus maius, Lond. 4733. 
p. 6.) de hac voce scribit: « Expositio fa- 

» mosa vocabulorum Bibliae, cui omnes ad- 
» haerent, nititur probare quod (in voce pti- 
» sanas) media sit producta, et auctor illius 
» expositionis defendit se per versum Horatii 
» Tu cessas? Agedum, sume hoc ptisanarium 
» oryzae. Sed error est; nam sicut per omnes 
» auctores probatur, numquam abscinditur 
» in metro nisi una syllaba in fine dictionis; 
» et ideo sic debet scandi ptisanart oryzae, 
» ut haec syllaba sa brevietur, et haec syl- 
» laba na longetur: . . . Praeterea erratur in 
» Scriptura, nam in novis Bibliis habetur t&- 
» psanas , quod nihil est, et debet p anteponi 
» sicut in hoc nomine Ptolemaeus. » Cf. au- 
ctor Mamotrecti. Pro latuit res, sixtini, codd. 
A,C,E, F, H, I, K, T, U, V, Rabanus , Petrus 
Com. res latuit; cod. D, Bibl. Lugdun. 1535. 
latuit rez ; mendose. 

.. 90. in domum, ad. mulierem dixerunt — 
Sixtini, codd. A, C, D E, F, H, I, K,U, V 
ad mulierem in domum , dixerunt; consentiunt 
hebraeus et veteres; Dionysius carthus. tn 
domum mulieris, dixerunt; 1dem erit sensus 
81 cum antiquis plerisque editionibus legas 
tn domum ad. mulierem, dixerunt; Sixtus prae- 
termisit notam interpunctionis, quae a cle- 
mentinis editoribus, fortasse ex mendo ty- 
pographorum loco non suo adiecta fuit. Sunt 
tamen nonnulli codices qui vel tacent ad mu- 
lerem , vel id transferunt post dixerunt. Post 
Ubi tacent est Bibl. Ordin. edit. Lugd. 1590. 
et Antuerp. 1634. Ante respond:t omittunt Et 
codd. D, G, Cas. 2.; item syrus et arabs. Mox 
cod. B tacet eis, ut cod. &Á. Holmesii. 

Ibid. Transierunt festinanter , gustata pau- 
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lulum aqua — Omittunt vocem festtnanter six- 
tini, codd. A, C, D E, H, K, M, N, N*,0, 
R, T, Cas. 15., veron. et Abulensis; cod. N 
diserte notat: « Hebraeus et antiqui non po- 
» nunt festinanter. » Codd. F, U, V legunt fe- 
stinantes; pro aqua, Bibl. Ordin. et Norimb. 
1501. aquae. Animadverte hebraeum legere 
tantum gav»an 5»*n ay, Transterunt. rivu- 
lum aquae, scilicet parum aquae habentem; 
alexandrinus interpretatur IlapgzASav pé 
xpoy ToU UOaroc , sed Alius in hexaplis ha- 
bet AiAnAUSaGi catuOovrtc ; utramque 
interpretationem Hieronymum  coniunxisse 
censuit Schleusnerus in Lez. V. T. tom. 3. 
pag. 564. et tom. 5. pag. 84. Àt, mi fallimur, 
laudati testes demonstrant illud festinanter 
seriori aetate adiectum fuisse; graeca edit. 
Compl. IIagzAÓov -ysuadjstvo: uixpóy v0U 
üOdloc, sed codices non suffragantur, atque 
ex Vulgato id. petitum videtur. 

Ibid. At hi qui quaerebant, cum non — 
Cod. S et Hugo 4t cum hi qui quaerebant 
eum; non; item georg.; notat praeterea Hugo, 
alios pro eum, legere eos; ex nostris cod. 
habet At hi qui quaerebant eos, cum non; ac- 
cedunt armenus et slavon. ostrog. Nonnulli 
graeci addunt aUToUc , sed post verbum re- 
pertssent, pro quo codd. D, R, S, margo Ord. 


et Dionysius carthus. habent $invenissent. Pro 


At, codd. K, S, Bibl. Basil. 1544. Lugd. 1551. 
1556. 1558. , all. Et. Ànte Jerusalem tacent 
in. sixtini, codd. A, C, D FE, H, K, S,U, 
gothic. legion. 

91. et dixerunt — Sixüni , codd. À, C, D, 
E, F, aliique fere omnes, Bibl. Ordin., Hugo 
atque dixerunt. Ánte transite tacent et codd. 
D, K, M, R, S, T, V, Cas. plures, Ábulensis; 
item cod. 70. Kennicotti et 121. Holmes. 
Post fluveium cod. Cas. 1. addit. Jordanem ; 
codd. H, M et Pseudo-Hieronymus notant he- 
braeum pro fluvium, legere aquam, scilicet 
lordanem ; chaldaeus et cod. 182. Kennicotti 
legunt Jordanem. 

29. cum eo. erat — Sixtini, codd. À , C, D, 
E, F, aliique plures erat cum eo. Pro diluce- 
sceret, Bibl. Paris. 1513. et Brev. goth. l. c. 


LIBER Il. REGUM CAP, XVII. 


sllucesceret; addunt autem antequam denu- 
daretur verbum codd. D 2. m., L, R,S, V, 
Cas. 6., sangerm. num. 7. et 9., corbeiens. 
num. 3., antiquiores editiones, Hugo, Brev. 
gothic. l. c.; his fere concinunt quae habent 
quatuor codices holmesiani seu Alius in he- 
xaplis, nimirum £wc TOU 4» aroxa^uQÜns- 
yai TOy X0*yov ; ad haec autem animadver- 
ut Schleusnerus in Lez. V. T. t. 4. p. 366. 
« Si ordinis verborum ratio habenda est, in 
» textu hebraico responderent verba "i riN-3Y 
» "1y3-N5, quae toto coelo invicem differunt. 
» Continent, si quid video, haec verba su- 
» pervacuam observantionem librarii margini 


» olim adscriptam, qua dogere voluit, cur iam | 


» ante diluculum matutinum omnes transie- 
» rint lordanem, ne scilicet transitus ipsorum 
» hostibus innotesceret. Quod si recte a me 
» sumitur, loco £wc (quod ex antecedentibus 
» irrepsisse videtur) fortasse legendum est 
» 0c vel ózcc. » Hinc recte codd. M, N, O et 
correctorium sorbonicum notant hebraeum et 
antiquos id non habere; Lucas autem Bru- 
» gensis monet id esse spurium. Pro ne unus, 
codd. G, B, V 2. m., goth. leg. et antiquiores 
editiones nec unus. Mox codd. E,I fuit resi- 
duus, pro residuus fuit. Pro transisset , codd. 
D, O, R, V, Cas. &., antiquiores editiones, 
Brev. goth. l. c. transiret; non male. Pro flu- 
vium, cod. H notat hebraeum legere Jorda- 
nem; cod. E addit cito; ex versiculo superiori. 

93. consiltum suum — Cod. G suum conss- 
lium; codd. B 1. m., F tacent pronomen. Post 
asinum tacent suum codd. B, E; item. he- 
braeus et chaldaeus, cuius latina versio per- 
peram addit pronomen; cod. F legit asinam 
Suam; graecus q»v Ovoy. Pro surreatque , 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, aliique fere 
omnes, Hugo et surrexit; Brev. gothic. l. c. 
surrezit; cod. B. tacet. Post verba in domum 
suam tacet et cod. goth. leg. ; item hebraeus 
et graecus; sed cf. De-Rossi et Holmesius. 
Pro domo sua, cod. D 1n domo sua 

24. 1n Castra — Cod. R tn castris; sixtini 
et plures veteres editiones 1n castra; et sic 
habent mendose non paucae ex recentiori- 
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bus Vulgati editionibus. Át vero codd. H, M, 
Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Glossa tnter- 
linearis et Petrus Com. ex hebraeo notant 
heic sermonem esse de loco Manaim dicto, 
ubi Angeli obviaverunt Iacob, de quo Gen. 
XXXII, 2.; ad hunc autem locum Hierony- 
mus III, 356. perspicue scribit: « Ubi. hic 
» Castra posita sunt, in hebraeo habet Ma- 


» naim, ut sciamus, si quando non interpre 


» tatum in alio loco ponitur, quem locum si- 
» gnificet. » Cf. supra ad Il, 8., Martianaeus 
in h. l. et Bukentopius p. 37.; veteres inter- 
pretes cum graeco eic Mavaiy. Pro trans- 
tv1(. veteres fere omnes editiones. transtit , 
quod ad fidem codicum sixtini mutarunt. 
Pro omnes vtri Jsrael , codd. veron. et Cas. 11. 
omnis vir Jsrael; em hebraeus et graecus; 
Hugo omnes viri eius; cod. 1 tacet. omnes. 
Cod. B pro cum eo, legit qui erant cum eo. 
25. filius virt — Bibl. Rob. Steph. 1528. 
1532., Lugdun. 1522. 15024. 1531., Norimb. 


1529., Basil. 1530.1544.15571., Ven. 1538... 


1544., all. flius cutusdam viri; accedunt sy- 
rus et arabs; cod. V tacet viri. Pro etra, 
codd. P, S, Hugo /ezra; alii Jecra; plures Ze- 
thra; Ml Reg. II, 5. 82. I Paral. II, 17. scri- 
bitur ether. Pro lesraeli, antiquiores editio- 
nes Jezreli; alin Jezraeli; codd. G, I, Bibl. 
Lugd. 1531. , Ven. 1544. Israeli; cod. H no- 
tat hebraeum legere Zsraelites; in. cod. M le- 
gitur: « Hieronymus dicit hebraeum habere 
» Ismaelites; » sic enim habetur apud Pseudo- 
Hieronymum III, 7719. id vero ad Paral.1l. c 
est referendum ; nam nostro loco hebraeus 
legit *5uU'1, de quo Schulzius a Maurero 
laudatus, scribit: « Manifesto corrupta lectio 
» est, neque enim, si Ámasae pater Israe- 
» lita fuerit, ratio patet, cur eum lsraelitam 
» fuisse adnotarit scriptor sacer. Apud LXX. 
» variant codices, et vel 'IouanAíranv, vel 
» "ItdpanA inv , vel 'IopanA(vav exhibent. 
» Vulgatus habet Jesraelt, in quo tamen mi- 
» rabile est lesrael per s scribi, cum alias 
» semper apud eumdem z habere soleat. Lo- 
» cus 1 Chron. IL, 17. dirimit litem, ac 
a 'oNyDU* legendum esse ostendit ; qua le- 
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» ctione assumpta patet etiam ratio , cur 
» Àmasae patrem Ismaelitam fuisse adnota- 
» rit scriptor; eum enim sine hoc indice, Is- 
» raelitam quisque reputaturus fuisset. » Con- 
gentit Sanctius. Cod. H notat hebraeum pro 
Abigail, legere Abigal; at non pauci codices 
hebraici apud De-Rossi in Suppl. ad varr. 
lectt. praeferunt hoc loco 5*12N ut supra 
III, 3. et I Paral. Il, 16. Mox ad nomen 
Naas cod. M notat: «Iste Naas ipse est Isai 
» pater David, cuius filiae fuerunt Saruia 
» mater Ioab, et Abigail mater Amasae sicut 
» in Paral. legitur. » Pseudo- Hieronymus et 
Glossa interlinearis idem notant; complures 
autem graeci codd. habent 'leoca/. Pro Sa- 
ruiae, Bibl. Lugd. 1550., Ven. 1538. Seruiae; 
hebraeus r3*?YX Cod.H notat hebraeum non 
legere verba quae fuit; cod. B legit quae erat. 

2". «n Castra — ld est in Manaim, inquit 
Pseudo-Hieronymus et Ángelomus; cf. supra 
ad v. 24.; codd. B, F 1. m., G, V, Cas. plu- 
res , goth. leg. , sangerman. n. 7., corbeiens. 
n. 9. secunda manu, Rebanus, Petrus Dam. 
CXLIV, 285. addunt Mad:an; quod profecto 
spurium est. Ád nomen S$obi cod. M ex Pseu- 
do-Hieronymo notat: a [stum Sobi, fratrem 
» Ànon, quem occidit David. propter. iniu- 
» riam quam fecerat, constituit David in lo- 
» cum fratris sui. » Pro Ammihel, veteres li- 
bri non pauci Ámihel; alii Ammiel, uti habet 
Vulgatus supra IX, 4. 5.; cf. ad Num. XIII, 
13. Pro Berzellat, cod. mediol. legit Bergel- 
lai, et sic deinceps. Pro de Hogelim , quae- 
dam veteres editt. mendose de RBogeli. 

28. obtulerunt e1—Cod. mediol. obtulerunt 
eis. Tacent et ante farinam cod. F et Petrus 
Dam. 1. c.; item ante polentam sixtini, codd. 
A, C, D, E, F, IL, K, T, U, Rabanus; mendose 
reticetur nexus in latina versione ex graeco 
in polyglottis londinensibus; cod. B legit et 
pulmentum; Aquila et Symmachus xai Qpu- 
xTOy, sed alexandrinus xai &àAQiTOV ; he- 
braice est *5p1 quod denotat frizum seu to- 
sium, nimirum tritici hordeique grana cum 
spicis tosta. Pro lentem, cod. B lentum. Rur- 
sum tacent et ante frizum codd. À, B, C, D, 
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E, H, I, E, T, U, Rabanus; addunt autem oleo 
codd. B, L, Hugo et plures ex antiquioribus 
editionibus; cod. H notat: « Hebraeus non 
» habet. frizum cicer, sed polentum (sic). » 
Scilicet in hebraico textu rursum legitur »p 
de quo supra. 

929. et mel — Tacent et sixüuni et cod. À. 
Post oves Petrus Dam. addit etiam; hebraeus 
et veteres habent nexum. Pro cum eo erat, 
codd. D, E, F, R cum eo erant; et pro enim 
sunt, codd. D, O, U, V sunt enim. Pro fats- 
gari, cod. G et Alfonsus Tostatus periclitari. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVII, 3. et revertetur omnis populus 
(codd. émiovoé si mac 0 Xaódc) ad te, si- 
cul reverlitur uxor (at graecus vupuQ») ad 
virum. 8uum. .... 8. et amaris. sunt. animis 
(codd. vaic uxaic) suis, et sunt. (codd. 
xai sicÍy) sicut ursus qui a bove stimulatur 
:n campo [ Alias ab aestu] (codd. babent za- 
poicroGca ; at quid sibi vult a bove, vel ab 
aestu? ) . . . 9. Et ecce 1pse absconsus est in 
uno praesepio (codd. r&v aUAwYOY ; num 
inde utcumque eruit praesepio?) , aut 1n uno 


loco ez lucis. . . . 19. ut non inveniatur 15r 
conversatio (pauci codd. 4» sUpt-on ixi 
aucvooQn.)... 16. Noli ire noctu contra oc- 


casum 1n heremum, sed transtens trans: aquam 
(ergo sequutus est codd. legentes ToptUov 
...Xxar& Óucudc .. . draaívuy ÓiainÜO; 
và UÓara.)... 18. in Bethcorron (codd. £v 
BoiSxoppor.) ... 19. et siccabat. ( codd. 
$ jux tv) super sllum palathas; et non est re- 
scitum verbum... 23. et commendavit domum 
suam , et suspendit se. . . . 28. Attulerunt X. 
dormitoria duplicia, et lectos X. et vasa am- 
phorarum, et frumentum, et hordeum, et far 
nam, et lenticulam et polentam, 29. et mel, et 
butyrum, et oves, et lactantes vitulos. Obtu- 
lerunt David et populo qui cum «o erat, ut 
comederent. 

Cap. XVIII, 1. considerato — Cod. H notat 
hebraeum legere dinumerato; margo Ordin. 
numerato. Pro super eos, codd. F, T super 
eosdem; codd. B, C, D, V, Cas. 8., goth. leg, 





LIBER Il. REGUM CAP. XVIII. 399 


 mediol., Brev. gothic. pag. 320., Dionysius 
.carth., Abulensis super eum; item duo codd. 
holmesiani. 

2. et dedit — Tacent et cod. mediolan. et 
Bibl. Lugd. 1535. Pro sub manu, codd. À, F, 
T, U, goth. leg., mediol. et canon Martianaei 
in manu; favent hebraeus et graecus. Secun- 
do et tertio loco tacent partem sixtini, codd. 
A, B, C, D E, F, G, R, S, U, V, Cas. plures, 
goth. leg., mediol., veron., Bibl. Ord., Lugd. 
1522. 1524., Basil. 1530., Hugo, all. 

J. sive enim — Cod. B 51 enim; neque ob- 
stant hebraeus et graecus. Pro ad eos de no- 
bis. pertinebit , cod. C. pertinebit de nobis ad 
eo$. Pro sive media, Brev. gothic. l. c. sive 
enim media; et pro e nobis, codd. V, mediol., 
Dionysius carth. de nobis. Mox post verba tu 
unus addunt solus cod. L, antiquiores editio- 
nes , Brev. goth. l. c., Glossa interlinearis; at 
recte monet Lucas Brugensis illud unus po- 
situm esse pro &olus, ac proinde superfluum 
esse additamentum. Sensus est: Si fugere- 
mus, vel si dimidia pars nostrum periret, 
hostes id non magni facerent: te vero si de- 
prehenderint, actum esse de nobis gloriabun- 
tur; tu enim decem millia nostrum aequas. 
Pro praesidio, codd. E, T praesidium. 

Á. videtur rectum—Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, V, Dionysius carthus., 
Abulensis recium videtur; cod. S videiur $u- 
stum. Pro egredsebaturque, cod. E egredieba- 
lur quoque. | 

b. principibus— Codd. B, F, V, Cas. 1. ad- 
dunt Israel; at perperam. 

- B. et factum est — Cod. D addit 15:. 

1. ab exercitu — Cod. H. notat hebraeum 
legere a servis. Mox post factaque est addunt 
ibi sixtini, codd. À, K, mediolan. ; item he- 
braeus, chaldaeus, syrus. 

8. Fuit autem ibi praelium — Cod. B. Fuit 
ibi praelium. autem. Pro omnis, cod. U uni- 
versae; et pro in die illa, gixuni, codd. À, C, 
D, F, G, H, T, U, Hugo 1i» die illo; Pseudo- 
Hieronymus, et ex eodem , Rabanus et Ánge- 
lomus :n bello. 

9. sedens mulo — Cod. F et Petrus Dam. 


CXLV, 696. sedens 4n mulo; cod. T sedens 
mulum; cf. ad Num. XXII, 22. Iudic. I, 14. 
Pro condensam, codd. Cas. 9. unam conden- 
sam. Ànte magnam tacent et codd. F, T; item 
hebraeus et veteres. Pro t(nsederat, sixtinl, 
codd. A, C, D, O, T, U sederat; codd. F, K 
sedebat; codd. B, Cas. 14&., Abulensis tnsede- 
bat; Bibl. Ven. 1479. insiderat. 

10. pendere de — Bibl. Ord. pendentem de; 
favent hebraeus et veteres; codd. F 1. m., U 
pendere; codd. F 2. m., G pendere in. 

11. nunciaverat —Cod. T nunciabat; favent 
hebraeus et graecus. Cod. H notat hebraeum 
pro argenti siclos, legere argenteos. 

12. Qui dizit — Codd. Cas. 9. Et dimit. 
Pro appenderes , codd. C, R, T adpenderis; 
hebraeus legit bo 3238; et sensus est: Et- 
jamsi in manibus meis librare possem mille 
siclos, id est, si mihi appenderentur. Mox 
cod. F tacet nobis. 

13. Sed et s1— Cod. veron. Sed si. Pro re- 
gem latere, cod. mediol. regem celare; cod. T 
regi latere. In fine versiculi post verba ez 
adverso clementinae editiones habent notam 
interrogationis, quam adposuit Sixtus; at non 
item veteres libri; immo neque hebraeus, 
neque graecus, aut ullus ex antiquis inter- 
pretibus exprimit interrogationem ; conf. Bu- 
kentopius pag. 176.; nam sensus est: Si id 
fecissem , tu ipse ex adversa parte stares, 
contra me surgeres, me accusares, Neque 
enim sacri textus verba admittere possunt in- 
terpretationem, quam proferunt Malvenda, 
Menochius aliique Fteresne patronus meus? 

14. JVon sicut. tu vis —Sixtini, gregoriani 
prima manu, codd. À, C, T, veron. Von sicuts 
vis; cod. D addit sta erst, cod. V $ta. est. Post 
verba Tulit ergo addunt Joab codd. B, C, E, 
F, G, L, L 9., R, S, U, V, Cas. 8., antiquiores 
editiones, Brev. gothic. pag. 321., Pseudo- 
Hieronymus; accedunt graecus, syrus, arabs 
et cod. 250. Kennicotti. Pro cumque adhuc, 
cod. H ex hebraeo et Pseudo-Hieronymus 
quum adhuc; cod. U addit :lJe; hebraeus le- 
git ^r1 3211»; hinc margo Ordin. et cod. H 
notant hebraeum pro palpitaret, legere vive- 
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ret. Pro 1n quercu, codd. F, I, V, Pseudo- 
Hieronymus quercui. 

15. eucurrerunt. decem iuvenes — Cod. H 
notat hebraeum legere et cucurrerunt decem 
pueri. 

16. loab buccina — Cod. F buccina. Doab; 
cod. Cas. 1. tacet Joab. Ánte volens Bibl. Rom. 
1471. addunt et. Cod. H. notat hebraeum pro 
multitudini, legere populo. 

17. in saltu—Codd. F, I, veron., Pseudo- 
Hieronymus in saltum. 

18. Non habeo —Bibl. Ven. 1479. Non ha- 
bebo. Pro monimentum, codd. Cas. 2. 1n mo- 
nimentum; all. cum cod. À monumentum. Mox 
pro nomine suo, cod. C, Bibl. Norimb. 1501., 
Ven. 1511. 1519., Basil. 1530. , all. nomi: 
suo; codd. B, F, V, baver. rursum addunt mo- 
nimentum nominis met. Pro appellatur , cod. À 
appellavit; favet graecus, sed cf. Holmesius. 
Mox mendose in Bibliis Sixü. Absalon, quod 
Rocca emendavit. Pro ad hanc diem, cod. H 
et Dionysius carthus. in diem. hanc; Bibl. 
Lugdun. 1513. 1526.1535., Norimb. 1529., 
all.in hanc diem; cod. V, Pseudo-Hieronymus 
in. hunc. diem; cod. C 1n. hodiernum diem. 

Non abs re erit proferre quaestionem , 
quam solvit Claudius taurinensis CIV, 819. 
praesertim cum ad veteris italae versionem, 
quae nobis hoc loco deerat, instaurandam 
manuducat. Àt quaedam sunt scriptorum vi- 
tio apud Claudium depravata, quae castigare 
conabimur; inquit igitur: « Quaeris quare de 
» Absalon Scriptura dicat post mortem eius, 
» quod erexit sibi titulum. dicens: Non. habeo 
» flium; cum in hoc libro scriptum habea- 
» tur (XIV, 27.) quod tres habuerit filios, et 
» unam filiam nomine Thamar eleganti forma. 
» Recapitulando enim haec scriptor historiae 
» huius, post mortem videlicet Absalon , ista 
» recapitulavit. Non quod tunc factum fuerit, 
» sed quod factum olim fuerat antequam fi- 
» lios haberet; et quia desperaverat se posse 
» habere filios, ideirco in modum Capitolii 
» titulum nominis sui erexerat, quem, sicut 
» Scriptura dicit, appellavit Manüs Absalon. 
» Congruit huic assertioni nostrae antiqua 


» translatio, quae dicit quod cum adhuc vi- 
» veret Absalon statuerit stelam manu. [actam 
» 1n valle regis, quoniam dizit: Non est mili 
» Álius, ut commemoret nomen meum. Et vo- 
» cavit eam. stelam (1d est, statuam 1lam, 
» quam fecerat) in nomine suo el nominavit 
» hanc stelam Manus Absalon usque in hodier- 
» nam diem. Stelam diminutivo vocabulo pro 
» statua posuit, quasi statuellam vel staturel- 
» lam (nota verba; apud Cangium hàbes tan- 
» tum statuncula et staticulum) super opus 
» Capitolii, quam superius titulum. nomina- 
» vit. » Graecae versionis codices in hoc ver- 
siculo mire depravati sunt ; at si abiiciantur 
nonnulla quae in plerisque superfluunt, at- 
que assumantur alia, quae in paucis servata - 
leguntur, alexandrini interpretis textum lau- 
datae veteri latinae versioni consentaneum 
reperiemus : Kai "AfsecaA dp. éri. COY 
£oTncty TaY orna xtipa (num Xtipo- 
momrnv?) $6 éy TU xoiXddi ToU Baar iuc , 
ÓTI eiae oUx Poriv [o1 vioc rixa TOU 
dvapvnaau TO Sopa [hou xai EX A601 
Thy a ]»Ax»v TRUTAY iv TO) óvópaTi QUTOU, 
xal ixdAsct t2v orWAxY Xslp 'Afftoca- 
Au. £c Tn c "uépac raUT»C. Animadverte 
tamen nos in latino posuisse stelam quoties 
apud Claudium legitur stellam ; est enim 
graece T»y oT»A»v, quod latine stela, sta- 
tua , titulus, seu, uti habet margo cod. goth. 
legion., stilus vel columna. At cur auctor di- 
xerit stelam vel stellam diminutivum esse vo- 
cabulum, viderint alii. Denique ne quis pro- 
pter Holmesii silentium, suspicetur hoc loco 
mendosam esse graeci codicis vaticani editio- 
nem & Maio adornatam, quae verbum tAaft 
praetermittit, testamur istud re vera in co- 
dice deesse. 

19. Sadoc — Vallarsius mendose Sodoc; 
antiquiores editiones Sadoch. Pro fecerit et, 
codd. U, V ei fecerit; et pro Dominus, codd. 
N *, S, Cas. 1. , antiquiores editiones, Brev. 
goth. l. c. Deus; cod. N notat: « Hebraeus et 
» antiqui habent Dominus. » 

20. eris nuncius — Codd. F, Cas. 1. addunt 
bonus; Isidorus Clarius eris vir bont nuntii; 
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verbum "23 in sequentibus a Vulgato expo- 
nitur de laeto nuncio; graecus àvx»p tU0ay- 
Ay$Xíac 5 et mox laudati codd. tacent in. Pro 
est mor(uus, cod. F, Pseudo-Hieronymus, 
Petrus Com., Dionysius carth. mortuus est. 

21. Chusi— Bibl. Paris. 1533. 1541., Lug- 
dun. 1535., all. Chusa:; cod. M notat: « Iste 
» Chus: non est ille Chusi amicus David , 
» de quo supra, sed quidam aethiops. » Et 
cod. N: « Non est ille Chusa:, sed aethiops 
» interpretatur, mortis nuncio dignus; unde 
» et nomen appellativum dicit illud Hierony- 
» mus ( Ilt, 780.). » Praeterea in cod. N* 
additur: « Semper hic dicitur Chusi; sed. in 
» antiquis prima vel secunda littera cancel- 
» lata est ut dicatur Zusi, vel Cusi. » Deni- 
que cod. P de hoc nomine habet: « [ste Chus: 
» non est ille, qui consilium dedit pro Da- 
» vid, sed alius ; unde ille potius vocatur 
» Chusai. » Cf. ad XV, 32. Ánte nuncia cod. K 
tacet e; item hebraeus et veteres. Pro Ado- 
ratit, cod. T. Et adoravit; consentiunt he- 
braeus et graecus. 

22. ego curram — Codd. R, S, antiquiores 
editiones, Brev. gothic. l. c. ego curro. Post 
verba fili m1 addunt veni huc Sixtus, codd. 
B,F,G,N*,R.S, V, veteres omnes editio- 
nes, Brev. goth. l. c.; at merito id expunxe- 
runt sixtini et gregoriani, quibus antiquio- 
res codices suffragantur; hinc correctoria M, 
N, O testantur hebraeum et antiquos non 
legere veni huc; Toletus vero scribit: « He- 
» braeus, graecus, manuscripti et utraque 
» Congregatio id non habent. » Át vero grae- 
cus habet de0po, ex quo ortum est illud 
vent huc; sed in quibusdam graecis codici- 
bus OeUpo reiicitur; et recte quidem; nam 
est alius interpretis gemina versio vocis 7125. 
Pro non eris, cod. U non enim eris; favent he- 
braeus, chaldaeus et pauci graeci codices. 
Cod. F 1. m. tacet baiulus. Haec interpretis 
locutio mira visa est Mazochio ( $picil. bibl. 
II, 455. ), qui tamen eamdem quandoque a 
sequioris aetatis scriptoribus usurpatam as- 
serit, Verum apud Hieronymum (1, 16. 40. 
et ahbi) saepius occurrit, quemadmódum 

Tox. Il. 


animadvertunt lipsienses editores Lexici For- 
cellini. 

23. Quid enim—Cod. mediol. Quid etiam. 
Pro cucurrero, cod. G curro; ali pauci men- 
dose currero. Mox codd. I, veron. tacent et; 
item cod. A4. Holmesii. 

94. currentem solum — Cod. R et Bibl. 
Ordin. solum currentem. 

95. bonus est nunctus — Cod. H notat he- 
braeum non legere bonus; at ^92. signifi- 
cat laetum nuncium; adeoque nil superfluit 
in Vulgato; cf. Mariana. 

26. hominem alterum — Bibl. Rob. Steph. 
1545. 1546. 1555., Lugdun. 1556. 1566. , 
Basil. 1578. alterum. hominem. Pro Apparet 
mihi alter homo, sixüni legunt tantum Appa- 
rel homo; hebraeus vw; codd. A, B 
1. m., D, L, T, U, Cas. 1&., mediol. , veron. 
Apparet mihi homo; codd. F, H, K, V, Petrus 
Com. Apparet mihi homo alter; graecus Ka? 
ido0 dv9p £repoc. Post Dixitque codd. R, 
S, Cas. 1. addunt et. Cod. H. notat hebraeum 
pro Et iste bonus est nuncius, legere Etiam 
et iste nuntius; conf. vers. 25.; cod. U, Bibl. 
Ordin. Et $ste est bonus nunetus. 

2'1. nunctum portans bonum — Codd. F, 1 
bonum nuncium portans. 

28. Salve rez — Legunt tantum Salve six- 
tini, codd. A, T, veron. ; Toletus quoque no- 
tat: « Manuscripti et prior Congregatio non 
» legunt rez. » Cod. H, Isidorus Clarius et 
margo Ordin. ex hebraeo Paz, nempe in sa- 
cro textu legitur Q3 ; mox vero cod. H. no- 
tat hebraeum non legere coram eo. Cod. ve- 
ron. post Deus tacet tuus. Pro conclusit ho- 
stnes , cod. mediolan. clusst homines; cod. B 
conclusit. omnes. Gixtini cum cod. À pro leva- 
verunt , praeferunt levaverant. 

99. Vidi tumultum — Codd. K, L 9., N* 
1. m., P, R, S, Cas. 2. Vidi tumulum; cod. M 
notat: « Lege Vidi tumultum; alii Audivi ta- 
» multum; quidam Vidi tumulum. » Consen- 
üt Liranus, qui aperte sonbi: « Aliqui libri 
» habent tumulum , et male; quia hebraica 
» veritas et libri correcti habent tumultum, 
» et accipitur vids pro audivi, sicut. Exod. 
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» XX, 18. quasi diceret: Tantus erat ibi tu- 
» multus, quod ego non potui audire seu 
» perspicere quid esset factum de Absalom. 
» Sed mentüebatur ne regem offenderet. » 
Concinunt correctoria N, O, Magdalius et Lu- 
cas Brugensis. Attamen Alius in hexaplis, 
ex quo id habent pauci graeci codd. , " Hxov- 
ca »xov. Mox cod. H notat hebraeum pro 
aliud, legere quid. 

30. Transit, ait — Codd. R, T ait: Trans:i. 
Pro transisset, codd. G, vevon. transiret. 

31. surrexerunt —Sixtini , codd. A, E, I1, S 
surreczerant. 

32. sicut puer — Cod. veron. addit. Absa- 
lom. Post tnimici cod. F addit tut; accedunt 
syrus, arabs et cod. 246. Holmesii. Pro ad- 
versus eum , cod. F adversum te; consentiunt 
hebraeus et veteres, excepto graeco, de quo 
conf. Holmesius. 

33. coenaculum — Cod. F ia coenaculum. 
Post flevit cod. E addit Absalom; accedit slav. 
ostrog. Pro Fili mi Absalom, Absalom fils mi, 
sixüni, codd. A, H, 1, T, mediol. Fili mi Ab- 
salom, Fili mi Absalom; hebraeus et veteres 
Fili mi Absalom, fili wi, fils mi Absalom; 
codd. F, K, Petrus Com. legunt semel Fili mi 
Absalom. Pro moriar, Bibl. Argent. 14971., 
Norimb. 1501 ., Compl., all. morior. Postremo 
cod. mediol. tacet fili ms Absalom; item. sy- 
rus et arabs; sixtint, gregoriani prima manu, 
codd. A, K, veron. omittunt ultimo loco A5- 
salom , consentanee hebraeo et graeco. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVIII, 8. Parcite filio meo Absalom. 
. .« 18. et vocavit stilum nomine suo [ Alias, 
et vocati. columnam |... 22. Non. sunt. tibi 
data evangelia (graece €Uavyys£2a ). . .. 
31..Bene evangelizo tibi, domine mi rec. 

Cap. XIX, 1. filium suum — Cod. H. notat 
hebraeum legere super Absalom. | 

2. victorsa. st luctum 1n die (lla —Sixtini, 
codd. À, C, E, F, G, H, I, K, R, S, T, U, Bibl. 
Ord., all. esctoria $n die illa in luctum; idem 
est ordo in hebraeo et graeco; nonnulli ante 
d»e tacent 1n; cod. H. notat hebraeum pro vt- 


ctoria, legere salus; cod. V legit victoria em 
die slla 1n. fletum et luctum. Post omni populo 
Bibl. Ordin. addunt suo; et post Dolet cod. F 
habet enim. 

3. declinaest — Sixtini, codd. A, C, E, F, 
H, l, R, T, U, Gas. 6., mediolan. declinabat; 
gregoriani prima manu declinaverat. Pro in 
die tlla ingredi, cod. T 1ngreds in die illa; et 
pro versus, codd. Cas. 13. reversus; cod. ve- 
ron. aversus; verbum D523 significat pudore 
suffusus. Pro de praelio, cod. U :n praelio; 
favent hebraeus et graecus. 

&. fili. sni, fili mi — Legunt semel fili os 
Sixtus, codd. B, D E, LL, FE, R, S, T, U, Y, ve- 
teres editiones , Brev. gothic. pag. 321.; hanc 
autem lectionem Vallarsius Vulgato tribuere 
non debuisset, etsi ia mendosa Calmeti edi- 
tione reperiatur; hodierna lectio a sixtinis 
et gregorianis invecta fuit, quibus optimae 
notae codices consentiunt; Toletus scribit : 
« Adde fili mi; sic hebraeus, graecus, manu- 
» scripti et Congregatio. » item Bukentopius 
pag. 406. Verum ad graecum quod pertinet, 
leguntur quidem repetita illa verba in edi- 
uone Complut. paucisque codicibus, at non 
item in sixtina editione cui fere omnia exem- 
plaria graeca consentiunt. 

5. Ingressus. . . dixit — Codd. A, B, € 
1. m., E, G, I Ingressus est . . . et dizit; fa- 
vent hebraeus et veteres; pro e» domum, 
codd. À, E, T $n domo; cod. N domum; he- 
braeus r*3n, at cf. De-BRossi. Cod. H notat 
hebraeum pro salvam fecerunt, legere erue- 
runt. Pro et animam, ter repetitum, codd. 
Cas. 3. et animas; item armenus, georg. et 
slavon. ostrog. 


6. Diligis — Codd. À, G, T Diliges; cod. 


veron. Diligens; et pro habes, cod. veron. ha- 


bens; cod. F habebis. Cod. H. notat hebraeum 


pro ostendisti hodie quia non curas de duci-: 


bus iuis , et de servis tuis, legere nunttasti 
hodie , quía non sint (bi duces et servi; cod. B 
tacet verba et de servis tuis. Pro cognovt, 
codd. Cas. 3. cognovimus. Mox pro et omnes 
nos, &ixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, 1l, 
K, T, V, Abulensis et nos omnes. Rursum 
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cod. H notat hebraeum pro tibi, legere in 
oculis tuis. 

7. Nunc 1gitur — Brev. gothic. l. c. Nunc 
ergo. Cod. H. notat hebraeum legere turavi 
enim in Dominum, pro turo enim tibt per Do- 
minum; ad haec autem codd. corbeiens. n.3., 
sangerm. n. 7. secunda manu addunt quia 
sic turaverunt; ta habet quoque vetus latina 
versio ad marginem cod. goth. legion.; idque 
conferri potest cum graeco Compl. o«j40- 
X401 , cui pauci graeci codices consentiunt. 
Pro ne unus, codd. F, V, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven.1492. 1497., Brix. 1496., 
laris. 1541. 1566., all. nec unus; et pro sit, 
cod. T est. Pro erit hoc tibi, codd. F, S hoc 
erit. (bi; cod. H hoc. tbi erit; Bibl. Argent. 
149*., Norimb. 1501. tacent hoc. 

8. universa multitudo — Pseudo-Hierony- 
mus, Rabanus, Angelomus universus popu- 
lus; cod. H. notat hebraeum legere omnis po- 
pulus. 

9. Omnis quoque—Codd. F 1. m., Cas. 13. 
Ümnis autem ; cod. K Omnisque. Pro certabat, 
codd. B, D, F, U certabatur; sunt enim qui 
exisümant istud. verbum adhiberi quando- 
que deponentis forma, uti est apud Hygin. 
fab. 213.; cod. H notat hebraeum legere :u- 
dicabat; nimirum scholiastes confundebat 1 3 
:udicavit, cum 313 unde T" quod est lit- 
gabat, disceptabat, quo etiam sensu graecus 
interpres posuit XpivOp.évoc vel Óiaxpivo- 
p&voc. Pro in cunctis tribubus, cod. Cas. 1. 
tn. cunctis finibus; et pro de manu, quod bis 
occurrit, utrobique codd. V, Cas. 13. de ma- 
nibus; et pro salvavit, codd. F, G salvabit. 

10. super nos—Codd. D, I nobis; codd. G, 
S, Cas. 3. addunt regem, quod in codd. N, O 
expungitur; attamen Alius in hexaplis habet 
€Q' éauToUG &ic (cCaciAéa , cui accedunt 
pauci codices bolmesiani , arabs, georg., sla- 
vonic. ostrog., neque abludit syrus. Pro redu- 
citis regem , cod. F reducetis regem; hoc loco 
Sixtus, codd. B, F, G, I, N *, R, 5, L, V, pauci 
Casin., sangerman. n. 7,, margo corbeiens. 
num. 2., veteres fere omnes editiones, Hugo 
addunt Et consilium totius Israel. venit. ad 


regem; id vero in graeca versione sic est ex- 
pressum Kai TÓ nue raylóc Ipa5A 514- 
"Je «96 vOv ffaaiAéa, quae verba (exce- 
pto 70 »&a , cuius loco sufficitur Ao*yoc ) 
rursum leguntur in sequenti versiculo, ubi 
idem occurrit quoque in hebraeo, chaldaeo 
et Vulgato; at vero quum graeci codices ple- 
rique in sequenti versiculo haec verba prae- 
termittant, quumque ex orationis serie plu- 
res censuerint illa commodiori loco heic po- 
tius quam in sequentibus ponenda esse; ma- 
nifestum est nil aliud esse additamentum de 
quo agimus, nisi geminam versionem illius 
sententiae quam Vulgatus cum hebraico textu 
habet in sequenti versiculo, e quo a graecis 
remota fuerat, atque huc translata ut planior 
evaderet contextus. Hinc merito illud addi- 
tamentum a sixtinis confossum fuit; optimi 
quoque et vetustiores latini codices illud 
ignorant, quod iam a Roberto Stephano, 
Hentenio et Luca Brugense adnotatum fue- 
rat; quibus accedit Toletus, cuius haec sunt 
verba : « Non leguntur baec in hebraeo, Com- 
» plut., Reg., manuscriptis; et utraque Con- 
» gregatio expunxit. Sunt tamen apud LXX. 
» et in Ord. » Etsi porro Toletus utrique Con- 
gregationi hanc sententiam adscribat, tamen 
ex codice columnensi gregoriani incerti fuis- 
se nihilque definisse videntur. Hoc loco ad- 
notare iuvat graeci codicis vaticani 1209. 
auctoritatem. mendosissime prolatam fuisse 
ab Holmesio, qui vers. 10. et 11. eidem hanc 
tribuit lectionem: Xa vUy iva Üp.e1G XO- 
QeuseTe TOU (mioTp eda "poc TÓY Baci £a 
€ic TOV OÍXOY QUTOD , xai AO0^yoc TaYyTOCG 
"epa. Nam, ipso codice collato (fol. 384.), 
testamur hoc loco accuratissime editum fuis- 
se a Maio; legit enim: xal vUv iva ví Upeic 
xu tuere TOU &aicTpévai «poc Ty [a- 
giAÉa ; xai TO Qnpa mavrOc lapazA A3A- 
ey TÓC vCy ÉaciAéa. Kal 0o (jaciAsuc 
Aautió améartiAsy ( hoc verbum deest in 
cod. alexandrino, qui In reliquis cum vati- 
cano consentit) mpóc ZaÓux xai Afia 
TOUC iegelc , AeÍtv* AaAs0aTt "poc TOUC 


«psofurépouc 'louda, A£vyovrsc: iva ví 
* 
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ytíveo9s Poxaro( soU. émiarpt ai arpoc 
TÓv BaciA£a clc TÓv oixov aUTOU; xal Xo- 
»yoc marvtoc 'logan^ nAStv mp0c vÓv fja- 
ciA£a. Dein pergit vers. 12. 'A9tAQo/ uoi 
(non oU , ut habet Maius) x. 7. A. 

11. et Abiathar — Codd. A , B, €, D, alu- 
que fere universi cum Bibl. Ord. et ad Abia- 
thar. Pro Cur venitis, codd. C, D, E, F, N, 
O, R, V, Cas. 6., veron., Bibl. Ordin., Lugd. 
1522. 1524., Basil. 1530., all., Hugo Cur 
venistis. Post Sermo Bibl. Ordin. edit. Lugd. 
1590. et Ant. 1634. tacent autem. Pro per- 
venerat, cod. H. et Pseudo-Hieronymus lil, 
181. pervenit. 

lbid. ad regem in domo eius — Praeter ea 
quae de hac pericopa ad superiorem versi- 
culum praescripsimus , eamdem variis modis 
fuisse vitiatam demonstramus: nam 1?. post 
verba ad regem codd. B, C, F, G, I, R,S, V, 
sangerm. n. 7. et 9., corbeiens. n. 3. , Bibl. 
Ord., Lugd. 1522. 1524. 1526. 1542. , Basil. 
1530., Paris. 1533. 1534. 1541. in 16^., 
Hugo, Dionys. carthus. addunt ut reducerent 
eum; codd. N *, U, Bibl. Paris. 1541. in fol., 
1566.1573. ut reduceret eum; nonnulli codd. 
Cas. ut. reducerent regem; at humusimodi. ad- 
ditamentum 1n correctoriis M, N, O abiici- 
tur; et merito; quum enim in superiori mem- 
bro id esset expressum, librarii hoc loco 
repetendum temere censuerant. 29. Pro $n 
domo etus, codd. B, F, G, IE, M, N*, R,S, V, 
Bibl. Ord., Lugd. 1522. 1524. 1526. 1535., 
Norimb. 1529., Basil. 1530., priores editt. 
Rob. Steph., all., Isidorus Clarius $n domum 


eius; codd. C, Cas. plures, sapgerman. n. 7. 


et 9., corbeiens. num. 3. , Bibl. Paris. 1541. 
1566. 15713. 1n. domum suam; huius autem 
varietatis ratio manifeste pendet ex addita- 
mento de quo superius verba fecimus. 3^. Ad- 
dunt quia dixerat rez : Haec dicetis ad. popu- 
lum codd. B, D 2. m., F, G, I, N, R,S,U, 
V, Cas. plures, goth. legion. , sangerm. n. 7. 
et 9., corbeiens. num. 3., antiquiores omnes 
editiones et Brev. gothic. p. 323.; at margo 
codicis V notat haec in hebraeo et antiquis 
non legi. £^. Denique addunt quia. dixerat 


rez: Haec dicetis ad. populum uda Sixtus, 
Biblia Ordin., Lugdun. 1522. 1524., Basil. 
1530., editt. Roberti Steph. et Lovan., et re- 
liquae quae inde ortae sunt. Át vero istud 
additamentum recte expunxerunt, idque pro- 
bat etiam Lucas Brugensis, correctoria M, 
N , O, sorbonicum, sixtini, gregoriani et To- 
letus, qui notat: « Non habent ista hebraeus, 
» graecus, manuscripti; et utraque Congre- 
» gatio expunxit. Sunt tamen in Complut. et 
» Reg. » Sed Complut. et Reg. sequuntur an- 
tiquiores editiones, ac tacent nomen Zuda. 
Cod. M ex Pseudo-Hieronymo haec notat: 
« Hebraeus ita habet: Cur venitis ( Pseudo- 
» Hieron. estis, hebr. 3*7) novissimi ad re- 
» ducendum regem in. domum suam? Dem 
» subiungendum est, dicit Hieronymus: Fro- 
» ires met vos, os meum, el caro meg vos, 
» quare ( Pseudo-Hieron. cur) novissimi re- 
» ducitis regem? Et postea (Vallarsius per 
» ea) intelligendum est mandasse 1llum, eo 
» quod Sermo omnis Israel 1am pervenerat 
» (Pseudo- Hieronymus dicens: Sermo omnis 
» [srael pervenit) ad regem 1n domo eius ; 
» subauditur autem. ut eum reducerent. » Ne 
quis vero inde occasionem errandi haberet 
transferendo verba Sermo autem omnis s- 
rGel etc. post versiculum 12., epanorthotes 
in cod. N adnotat: « Interpunctio illa, quae 
» est de Israel, legatur ante illa, quae de 
» Iuda dicuntur. » 

12. os meum — Cod. goth. leg. et os meum; 
accedunt syrus, arabs, georg., slav. ostrog., 
cod. 123. Holmesii et catena Niceph. Pro re- 
ducitis , cod. C reducetis; favet hebraeus. 

13. Nonne os meum, et caro mea es? — 
Sixtini, codd. A, B, C, D E, F, G, H, I, K, 
S, T, U, antiquiores editiones, Brev. gothic. 
l. c. IVonne os meum es, et caro mea? Cod. H 
notat hebraeum pro omn: tempore , legere 
omnibus diebus. Mox loco pro loab, codd. 6G, 
R, S, Cas. 1. post Joab ; item Hugo, qui notat: 
« ld est, secundus a loab; quasi dicat loab 
» erit primus, et tu secundus. Aliqui libri 
» habent pro loab, id est, loco Ioab. » Mag- 
dalius Gaudensis animadvertit hebraicam di- 
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ctionem nn aequivocam esse, atque ali- 
quando significare pro, aliquando sub; qua 
de re fuse disputat Dionysius carthus., qui 
tamen ex contextu receptam lectionem recte 
tuetur, quam probat etiam Maurerus contra 
Schulzium , aliosque; in cod. M adnotatur: 
« pro loab; ali post loab, id est, secundus 
» a loab; sed infra (XX, 11.) dicitur iste est 
» qui voluit esse pro Ioab. » 

1&. virorum. Iuda — Codd. R, S, Cas. 1. 
eirorum de luda. 

15. reversus est rex — Cod. F tacet rex. 
Pro usque ad Iordanem , cod. C, antiquiores 
editiones et Brev. goth.1. c. usque Jordanem; 
cod. V ad lordanem. Mox tacent omnis sixti- 
ui, codd. A, C D, EH, LL, K, L 6.,M,0,0Q, 
R, T, Cas. 15., mediol., veron.; item hebraeus 
et veteres; nam graeco Complut. qui habet 
xai mTüvTtc Ol &.yptc ']ou2a , graeci codi- 
ces non suffragantur. Pro usque in Galgalam, 
sixtini, codd. A, B, C, D, E, G, H, I, K, M, 
O, T, U, Cas. plures, goth. legion., mediol., 
veron., Ábulensis in Galgala; item hebraeus 
et veteres; sed conf. Holmesius; reliqui co- 
dices, veteres editt., Brev. gothic. l. c. usque 
in. Galgala; conf. ad Ios. XV, "1. Pro occur- 
veret, cod. F occurrerent; et pro traduceret, 
cod. R. transducerent; plures autem libri editi 
et manuscripti legunt (ransduceret hoc loco 
et 1n sequentibus ; conf. ad Gen. XXXII, 23. 
et los. VII, "1. 

16. Jemini — Plures veteres libri. Gemini; 
cf. ad Iudic. III, 15. et XIX, 16. Pro de Da- 
hurim , cod. gothic. leg. de Beniamin; habent 
Beniamin chaldaeus, syrus et arabs pro [e- 
mini; Bibl. Paris. 1566. de Bathurim; cf. ad 
XVII, 18. Mox pro regis, codd, I, U regi. 

17. et quindecim— Cod. À tacet et; cod. T 
legit ez quindecim. Pro erant cum eo, codd. 
R, S, Bibl. Ven. 1576. 1078. 1583. cum eo 
erant; cod. H notat hebraeum non legere 
erant, nec legitur in Bibliis Antuerp. 1565., 
Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569., Ven. 1579. 

18. transierunt. vada — Codd. E, F, U, 
Cas. 2., Abulensis (ransiruni vadum; he- 
braeus legit 7??3yr1 rT3yn et transivit rate; 


unde Isidorus Clarius et transwit navis; for- 
tasse Hieronymus legebat may way"; at 
graecus qui habet xai éXs/roUp*ynaav Tv 
AeiTouplTíav, profecto legebat z12y7t 152Y*, 
quod Houbigantio probatur, qui tamen per- 
peram id confirmari censuit a syro; nam is 
habet J3$2—S9.36 oe -3M0 el. paraverunt 
vada; animadverte apud chaldaeos et syros 
idem vocabulum et scapham et vadum signi- 
ficare. Cod. H. notat hebraeum pro :uzta ius- 
sionem. eius, legere quod bonum 1n oculis re- 
g:5; codd. E, I babent tuzia tusstonem eius 
atque imperium. Cod. À post Semei tacet au- 
tem; el pro cum 1am (ransisset, legit cum 1am 
iransissent; cod. H. tacet :am. 

19. mihi domine mi — Codd. E, I, U , V, 
Cas. 1. addunt rez; item armenus, paucique 
graeci codices ; codd. Cas. 2. tacent mi. Pro 
iniuriarum, codd. C, D, E, F, K,S, veron., 
Petrus Com. iniuriam. Pro egressus, cod. B 
ingressus. Mox post domine mi Brev. gothic. 
p. 324. tacet rez; item graecus, sed cf. Hol- 
mesius; perperam id omittitur in latina ver- 
sione chaldaei. Pro ponas, Bibl. Arg. 1497., 
Norimb. 1501., Brev. goth. l. c. pones. 

20. Agnosco enim — Codd. F, V, Cas. 3. 
addunt ego; accedunt syrus paucique codd. 
graeci. Pro et idcirco, cod. B sed 1dcirco. Mox 
tacent omni codd. K et veron., quibus suffra- 
gatur cod. 171. Kennicotti. Pro descendique, 
Bibl. Argent. 149'1., Norimb. 1501. descendit- 
que; cod. F descendens. 

21. Hespondens vero — Codd. E, G, l Fles- 
pondens autem. Cod. H. notat hebraeum loco 
pro his verbis, legere propter hoc. Pro occide- 
tur, cod. F occideretur. Pro quia. maledixit, 
codd. C, D, F, G, l, K, S, U, V, Cas. plures, 
antiquiores editiones qui maledizit; accedit 
syrus ; Brev. gothic. ]l. c. qui maledixerit. Pro 
christo, cod. F et Abulensis ehristum.: 

22. efficimini—Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
141. , Paris. 1541. efficiemimi; cod. H. notat 
hebraeum legere eritis. Pro mihi hodie in sa- 
tan, codd. A, C, U hodie mshi 1n satan; cod. E 
mili in. eatan. hodie; cod. B tacet mihi; item 
codd. 112. 242. Kennicotti et cod. graecus 


404 LIBER Il. REGUM CAP. XIX. 


ytíveags Paxaroi soU. émiarps vla enpoc 
vOv ÉaciA£a tic TÓv oiXOY QUTOU; XA AO- 
»yoc mavroc "lopanA "»A3tv mo06 vOv fa- 
ciA£a. Dein pergit vers. 12. 'AÓ€AQo/ uoi 
(non oU , ut habet Maius) x. 7. A. 

11. et Abiathaor — Codd. À , B, C, D, aln- 
que fere universi cum Bibl. Ord. et ad Abia- 
thar. Pro Cur venitis, codd. C, D, E, F, N, 
O, R, V, Cas. 6., veron., Bibl. Ordin., Lugd. 
1592. 1524., Basil. 1530., all., Hugo Cur 
venistis. Post Sermo Bibl. Ordin. edit. Lugd. 
1590. et Ant. 1634. tacent autem. Pro per- 
venerat, cod. H. et Pseudo-Hieronymus III, 
181. pervenit. 

lbid. ad regem 1n domo eius — Praeter ea 
quae de hac pericopa ad superiorem versi- 
culum praescripsimus , eamdem variis modis 
fuisse vitiatam demonstramus: nam 1?. post 
verba ad regem codd. B, C, F, G, I, R, S, V, 
sangerm. n. "7. et 9., corbeiens. n. 3. , Bibl. 
Ord., Lugd. 1522. 1524. 1526. 1542., Basil. 
1530., Paris. 1533. 1534. 1541. in 16^, 
Hugo, Dionys. carthus. addunt ut reducerent 
eum; codd. N * , U, Bibl. Paris. 1941. in fol., 
1566.15719. ut reduceret eum; nonnulli codd. 
Cas. ut. reducerent. regem; at huiusinodi. ad- 
ditamentum in correctoriis M, N, O abiici- 
tur; et merito; quum enim in superiori mem- 
bro id esset expressum, librarii hoc loco 
repetendum temere censuerant. 29. Pro in 
domo eius, codd. B, F, GI, M, N', B,S, V, 
Bibl. Ord., Lugd. 1522. 1524. 1526. 1535., 
Norimb. 1529., Basil. 1530., priores editt. 
Rob. Steph., all., Isidorus Clarius tn domum 


eius; codd. C, Cas. plures, sapgerman. n. 7. . 


et 9., corbeiens. num. 3. , Bibl. Paris. 1541. 
1566. 1573. 1n domum suam; huius autem 
varietatis ratio manifeste pendet ex addita- 
mento de quo superius verba fecimus. 3^. Ad- 
dunt quia dixerat rez: Haec dicetis ad. popu- 
lum codd. B, D 2. m., F, G, I, N* R,S,U, 
V, Cas. plures, goth. legion. , sangerm. n. 7. 
et 9., corbeiens. num. 3., antiquiores omnes 
editiones et Brev. gothic. p. 323.; at margo 
codicis V notat haec in hebraeo et antiquis 
non legi. £^. Denique addunt quia. dixerat 





rez: Haec dicetis ad. populum [uda Sixtus, 
Biblia Ordin., Lugdun. 1522. 1524., Basil. 
1530., editt. Roberti Steph. et Lovan., et re- 
liquae quae inde ortae sunt. Át vero istud 
additamentum recte expunxerunt, idque pro- 
bat etiam Lucas Brugensis, correctoria M, 
N , O, sorbonicum, sixtini, gregoriani et To- 
letus, qui notat: « Non habent ista hebraeus, 
» graecus, manuscripti; et utraque Congre- 
» gatio expunxit. Sunt tamen in Complut. et 
» Reg. » Sed Complut. et Reg. sequuntur an- 
tiquiores editiones, ac tacent nomen Zuda. 
Cod. M ex Pseudo-Hieronymo haec notat: 
« Hebraeus ita habet: Cur venitis ( Pseudo- 
» Hieron. estis, hebr. **rTn) novissimi ad re- 
» ducendum regem in. domum suam? Dein 
» subiungendum est, dicit Hieronymus: Fra- 
» (res met vos, os meum, el caro mea vos, 
» quare ( Pseudo-Hieron. cur) novissimi re- 
» ducitis regem? Et postea (Vallarsius per 
» ea) intelligendum est mandasse illum, eo 
» quod Sermo omnis lsrael iam pervenerat 
» ( Pseudo- Hieronymus dicens: Sermo omnis 
» Jsrael pervenit) ad. regem in. domo eius ; 
» subauditur autem. ut eum. reducerent. » Ne 
quis vero inde occasionem errandi haberet 
transferendo verba Sermo autem omnis. Te- 
rael etc. post versiculum 12., epanorthotes 
in cod. N adnotat: « [nterpunctio illa, quae 
» est de Israel, legatur ante illa, quae de 
» luda dicuntur. » 

12. os meum— Cod. goth. leg. et os meum; 
accedunt syrus, arabs, georg., slav. ostrog., 
cod. 123. Holmesii et catena Niceph. Pro re- 
ducitis, cod. C reducetis; favet hebraeus. 

13. Nonne os meum, et caro mea es? — 
Sixtini, codd. A, B, C, D E, F, G, H, I, K, 
S, T, U, antiquiores editiones , Brev. gothic. 
l. c. Nonne os meum es, et caro mea? Cod. H 
notat hebraeum pro omn: tempore , legere 
omnibus diebus. Mox loco pro Joab, codd. G, 
R, S, Cas. 1. post Ioab ; item Hugo, qui notat: 
« ld est, secundus a Ioab; quasi dicat loab 
» erit primus, et tu secundus. Aliqui libri 
» habent pro loab, id est, loco Ioab. » Mag- 
dalius Gaudensis animadvertit hebraicam di- 
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ctionem nn aequivocam esse, atque ali- 
quando significare pro, aliquando sub; qua 
de re fuse disputat Dionysius carthus., qui 
tamen ex contextu receptam lectionem recte 
tuetur, quam probat etiam Maurerus contra 
Schulzium , aliosque; in cod. M adnotatur: 
« pro Joab; alii post Joab, id est, secundus 
» 8 loab; sed infra (XX, 11.) dicitur iste est 
» qui voluit esse pro Joab. » 

14. virorum. Iuda — Codd. R, S, Cas. 1. 
eirorum de luda. 

15. reversus est rex — Cod. F tacet rez. 
Pro usque ad lordanem, cod. C, antiquiores 
editiones et Brev. goth.]. c. usque Jordanem; 
cod. V ad lordanem. Mox tacent omnis sixti- 
ui, codd. A, C D, EH, I, K, L 6.,M,0,Q, 
R, T, Cas. 15., mediol., veron.; item hebraeus 
et veteres; nam graeco Complut. qui habet 
xai mavTt£c Oi &.vOosc 'Jou2a , graeci codi- 
ces non suffragantur. Pro usque in Galgalam, 
sixtini, codd. A, B, C, D, E, G, H, I, K, M, 
O, T, U, Cas. plures, goth. legion., mediol., 
veron., Ábulensis in Galgala; item hebraeus 
et veteres; sed conf. Holmesius; reliqui co- 
dices , veteres editt., Brev. gothic. l. c. usque 
in. Galgala; conf. ad Ios. XV, 7. Pro occur- 
veret, cod. F' occurrerent; et pro traduceret, 
cod. R. transducerent; plures autem libri editi 
et manuscripti legunt transduceret hoc loco 
et in sequentibus; conf. ad Gen. XXXII, 23. 
et los. VII, 11. 

16. Jemini — Plures veteres libri. Gemini; 
cf. ad Iudic. III, 15. et XIX, 16. Pro de Da- 
hurim,, cod. gothic. leg. de Bentamin; habent 
Beniamin chaldaeus, syrus et arabs pro /e- 
mini; Bibl. Paris. 1566. de Bathurim; cf. ad 
XVII, 18. Mox pro regis, codd. I, U regi. 

17. et quindecim —Cod. À tacet et; cod. T 
legit ez quindecim. Pro erant. cum eo, codd. 
R, S, Bibl. Ven. 1576. 1578. 1583. cum eo 
erant; cod. H notat bebraeum non legere 
erant, nec legitur in Bibliis Antuerp. 1565., 
Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569., Ven. 1579. 

18. transierunt. vada, — Codd. E, F, U, 
Cas. 2., Abulensis transierund. vadum; he- 
braeus legit zT?3yr1 Tay et. transivit. rate; 
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unde Isidorus Clarius et transivit. navis; for- 
tasse Hieronymus legebat m2ym »^3y*; at 
graecus qui habet xai £XsrroUp*yancay 772v 
AeiTouplíav, profecto legebat ray? 1»2Y^*, 
quod Houbigantio probatur, qui tamen per- 
peram id confirmari censuit a syro; nam 1s 
habet 13$ —S9.36 O$A— M0 et paraverunt 
vada; animadverte apud chaldaeos et syros 
idem vocabulum et scapham et vadum signi- 
ficare. Cod. H notat hebraeum pro :uzta ius- 
stonem etus, legere quod bonum 1n oculis re- 
g15; codd. E, I habent tuzia tusstonem eius 
alque imperium. Cod. À post Semet tacet au- 
ltem; et pro cum 1am (ransisset , legit cum iam 
iransissent; cod. H. tacet 1am. 

19. mili domine mi — Codd. E, 1, U Y, 
Cas. 1. addunt rez; item armenus, paucique 
graeci codices; codd. Cas. 2. tacent mi. Pro 
iniuriarum , codd. C, D, E, F, K,S, veron., 
Petrus Com. imiuriam. Pro egressus, cod. B 
ingressus. Mox post domine mi. Brev. gothic. 
p. 324. tacet rez; item graecus, sed cf. Hol- 
mesius; perperam id omittitur in latina ver- 
sione chaldaei. Pro ponas, Bibl. Arg. 1497., 
Norimb. 1501., Brev. goth. l. c. pones. 

20. Agnosco enim — Codd. F, V, Cas. 3. 
addunt ego; accedunt syrus paucique codd. 
graeci. Pro et idcirco, cod. B sed sdeirco. Mox 
tacent omni codd. K et veron., quibus suffra- 
gatur cod. 171. Kennicotti, Pro descendique, 
Bibl. Argent. 14977., Norimb. 1501. descendit- 
que; cod. F descendens. 

21. Respondens vero — Codd. E, G, I Fies- 
pondens autem. Cod. H. notat hebraeum loco 
pro his verbis, legere propter hoc. Pro occide- 
tur, cod. F occideretur. Pro quia. maledixit, 
codd. C, D, F, G, l, K, S, U, V, Cas. plures, 
antiquiores editiones qui maledixit; accedit 
syrus ; Brev. gothic. l. c. qui maledixerit. Pro 
christo, cod. F et Abulensis christum. 

22. efficimini —Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Paris. 1541. efficiemimi; cod. H. notat 
hebraeum legere eritis. Pro mihi hodie 1n sa- 
tan, codd. À, C, U hodie mihi in satan; cod. E 
mili in. 5satan. hodie; cod. B tacet miht; item 
codd. 112. 242. Kennicotti et. cod. graecus 
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alex. Pro an :gnoro, codd. R, Cas. 1. an 
ignoratis; pauci graeci codices oUx odas ; 
cod. G, Petrus Com. et margo Ord. an :gno- 
ras; cod. H. notat hebraeum legere quia non- 
ne novi. Pro hodie me, codd. E, I, R, S,U, 
Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 1535., all. me 
hodte. Àd verba super Israel cod. F addit esse. 
Huc pertinet additamentum de quo egimus 
ad III, 39. 

24. filius Saul — Codd. Cas. 13., Pseudo- 
Hieronymus, Rabanus, Angelomus Filtus Io- 
nathan; Magdalius notat: « Filius Saul , 1d 
» est, nepos; aliqui libri habent Filius Zona- 
» than, sed non est in hebraeo. » Codd. S, 
Cas. 2. filius onathae, fili Saul; Xem syrus 
et arabs, immo et graecus cuius recepta le- 
ctio est uióc vioU ZaoUA, sed complures 
codices ferunt vióc 'IevaÜay uioU ZXaoUA; 
at Abulensis: « Aliqui libri habent filius Jona- 
» thae, filii Saul, sed ista superadditio est. » 
Item Liranus, qui scribit: « Alii libri habent 
» filius Jonathan, filii Saul, sed veritas. he- 
» braica et libri correct non habent. » Scho- 
liastes in cod. M aliter ac nos apud Pseudo- 
Hieronymum legisse videtur; nam ex eodem 
habet notationem : « Hieronymus non dicit 
» hic filius fonathae, filii Saul, ut quidam 
» male habent, quia David non recordatur 
» hic lonathae, sed malitiae Saul, unde male 
» iudicavit ut Miphiboseth et Siba dividerent 
» possessiones (v. 29.) ; ac per hoc divisum 
» est regnum eius. » Álii quoque plures in- 
terpretes iniustam censent hanc Davidis sen- 
tenütam in Miphiboseth; attamen. illam di- 
serte laudat Ephraemus I, 422. ; cf. Ghirin- 
ghello Praelect. de libris hist. antiqui. foed. 
pag. 265. 

Ibid. :llotis pedibus — Cod. H notat he- 
braeum legere pedibus infectis; Pseudo—Hie- 
ronymus , quem sequuntur Rabanus et Ánge- 
lomus , scribit: « Notandum quod in hebraeo 
» non tllotis, sed infectis (apud Rabanum 
» mendose tnflezis) legitur pedibus. Fecerat 
» namque sibi idem Miphiboseth , ut hebraei 
» tradunt, ligneos pedes, quibus uti, quasi 
» pro naturalibus, solebat ; sicut solent facere 





» claudi, quemadmodum et ille erat. » Conf. 
Petrus Com. , Hugo, Dionysius carth. , Mag- 
dalus; at vero epanorthotes in cod. N notat: 
« Cave ne propter haec quae dicit Hierony- 
» mus hebraeum habere :nfectis pedibus, sci- 
» licet ligneis, mutes litteram ; quia. sicut 
» hebraeus habet infectis pedibus, sic habet 
» infectis labiis suis; et 1ta videbitur quod de- 
» buerit fecisse labia vel argentea vel aurea. 
» Metaphora ergo attendenda est in transla- 
» üone , non iudaismus. » Re quidem vera 
verba 1535 TOY Nn significant et non fecit 
pedes suos, id est, non lavit unxitque ( grae- 
cus interpres id expressit per verbum -toa- 
T£UQ , de quo cf. Schleusnerus in Lez. V. T. 
t. 8. p. 69.) ; eamdemque ob rationem quae 
sequuntur et non fecit barbam (bene graecus 
jAUovaXa.), denotant non compstt eam , quod 
et latini facere barbam dixere. Minus apte id 
expressit Vulgatus ponens tntonsa barba. Cf. 
Flaminius Nobilius, Bukentopius p. 371., Ge- 
senius in. Z'hesauro pag. 10715. Denique cod. 
mediol. tacet rez. 

25. Cumque lerusalem — Antiquiores ple- 
raeque editiones et Brev. goth. l. c. omittunt 
Ierusalem; cod. E legit Cumque de lerusalem, 
cui accedunt arabs et quatuor codices hol- 
mesiani; idque amplectuntur Sanctius, Cal- 
metus , Dathius, aliique, ea duct ratione, 
quod toto hoc capite ea narrantur quae ad 
lordanem gesta sunt, antequam rex leroso- 
lymam ingrederetur. At alii. plures animad-- 
vertunt sacros scriptores haud raro, neglectis 
temporum rationibus, ea contungere quae ad 
eumdem hominem eamdemque rem pertü- 
nent. Cf. Michaelis et Maurerus. 

26. Et respondens—Sixtini, codd. À, B. C. 
D, E, F, G, H, I, K, O,U, V, Cas. plures, 
goth. legion., mediol., Hugo Qwi respondens. 
Pro dizique, sixüuni, codd. B, C, F, H, U. 
goth. legion. , mediol. dizs; Bibl. Ven. 1479. 
1492. 1497. 1501., Brix. 1496., Norimb. 
1501., Lugdun. 1524. 1535. dixitque; conci- 
nunt hebraeus. chaldaeus et graecus, at isti 
non legunt quod sequitur ego. Pro ego famu- 
lus tuus, codd. G, V ego servus tuus; cod. E 
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famulus tuus ego. Mox pro et ascendens, an- 
tiquiores omnes editiones et descendens; he- 
braeus vero 32*N*; Dionysius carthus. ut 
ascendens ; cod. B tacet et. Codd. Cas. 9. clau- 
dus quippe, pro claudus enim. 

91. ad te dominum—Cod.U tacet te; item 
hebraeus et veteres. Post verba angelus Dei 
tacent es sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, H, 
K, U, V, Cas. 14., goth. leg., mediol., veron. 
Cod. H notat hebraeum pro (:5;, legere in 
oculis tuis, 

28. posuisti me — Cod. F tacet pronomen, 
eique consentiunt hebraeus et veteres. Pro 
quid ergo habeo, sixtini , codd. À, C, D, E, G, 
H, 1, K, P, U, V, Hugo quid :gitur. habeo; 
cod. F quid enim. habeo; Bibl. Ven. 1479., 
Arg. 1497., Norimb. 1501. quid ergo habes. 

29. Ait ergo e1 — Cod. B tacet ei; item 
quatuor codices holmesiani; codd. D, R,S, 
gothic. leg. Ait autem ei; Hugo omittit ergo. 
Pro ficum est quod locutus sum: tu, et Siba 
dividite possessiones, cod. H. notat hebraeum 
legere dizi: tu et Siba dividite agrum; Raba- 
nus quoque et Ángelomus ex Pseudo-Hieron. 
notant hebraeum legere agrum; cod. E habet 
possesstonem. De hac Davidis sententia conf. 
supra ad vers. 24. 

30. pacsfce $n. domum .suam — Rabanus 
proferens notationem Pseudo-Hieronymi in 
h. |. mendose legit £& domum meam pacifice. 

31. Galaadites — Codd. L, R, S, V 9. m., 
Cas. 5., anüquiores editiones, Brev. gothic. 
|. c. addunt senex valde, quod ex sequenu 
versiculo petitum videtur. Cod. H. notat. he- 
braeum pro traduzit regem lordanem, para- 
tus etiam ultra fluvium prosequi eum, legere 
et. iransuit. cum rege Jordanem , ad. transmit- 
tendum eum ; postrema sacr textus verba 
alus obscurae, alis vitiata videntur; et vero 
nec veteres nec recentiores interpretes con- 
sentiunt in reddendis vocibus ^r^N ln p 
1"; nam graecus habet ixréulat: aUcov 
TOv "Topdav»v ; Gesonius in Thes. pag. 469. 
interpretatus est ut eum comitaretur 4n. (ras- 
cendo amne; quae interpretatio, etsi à Mau- 
rero laudata, haud saus firma ipsi Gesenio 


visa est; nam $bid. p. 4445. praefert reddere 
ut comitaretur eum suzia. lordanem. Plures 
aliorum coniecturas, quas apud expositores 
videre licet, prosequi non vacat, hoc unum 
animadvertentes , hieronymianam versionem 
etsi liberam, satis aptum reddere sensum. 

39. Erat autem—Codd. À, Il, A Erat enim. 

983. securus mecum — Codd. A, C, F, K, U, 
V, Ces. 1&., goth. legion., veron., Abulensis, 
priores editt. Rob. Steph., all. secure mecum; 
cod. K, antiquiores editiones, Hugo, Brev. 
goth. ]. c. tacent mecum; item. graecus cod. 
alex.; codd. F, G, V tacent mecum post Ven. 

94. dies — Non legitur in cod. D; nec in 
syro et cod. 70. Kennicotti. Ánte Jerusalem 
tacent «n codd. À, C, F, H, R, mediol. , Ra- 
banus. 

35. suave, aut amarum — Cod. H notat 
hebraeum legere bonum, vel malum; pro aut, 
legunt vel codd. P, R, S, Bibl. Ordin. Pro de- 
lectare potest, cod. U delectant; et pro et po- 
tus, cod. G, Sixtus, fere omnes veteres edi- 
tiones , Brev. gothic. ]. c. aut potus; accedit 
graecus, sed cf. Holmesius; cod. D; Hugo ac 
potus; hodierna lectio ad fidem codicum a 
sixtinis et gregorianis invecta fuit; unde To- 
letus: « Manuscripti et Congregatio ef po- 
tus; » item. Bibl. Ordin., priores editt. Rob. 
Steph. , all. Pro possum ultra, sixtni , codd. 
A, C, D, E, L, K, U, V ultra possum; cod. B 
tacet possum. Pro cantatricum , non male six- 
tini ,.codd. À, D, L, U cantricum ; cod. G. can- 
(antium; syrus pro rv, legebat niv. Pro 
&tt oneri, codd. À, B, D, E, I, N, all. , plures 
ex antiquioribus elionbus n oneri. Mox 
cod. Cas. 1. tacet meo. 

36. procedam — God. B. iminbd: codd. 
F, L (seu Q), priores editiones Rob. Steph., 
all. procedat; consentiunt hebraeus et veteres 
omnes ; Martianaeus notat: « Canon emenda- 
» tus legit modo in tertia. persona. procedat: 
» antea habuit primam personam procedam ; 
» id retinent alii codices mss., quod nolui- 
» mus mutare, quia in utrisqne unus sensus 
» renuntiatur. » Pro ab Jordane, codd. B, E 
ad. lordanem. Pro non indigeo, sixtini, grego- 
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riani prima manu, codd. À, B, C, D, E, G, H, 
l, K, R,S, U, V, Cas. plures, mediol., Hugo 
fec 1ndigeo; cod. F. nec indiget. 

31. et sepeliar — Tacent sixtini, codd. A, 
E 1. m., H, E, L 2.,Q, mediolan., veron.; 
Martianaeus animadvertit: « Quod legitur in 
» editis et sepeliar expunctum habet Canon, 
» et nonnulli mss. additum supra textum. 
» Abest in fonte hebraico uti apud LXX. ac 
» syrum interpretem. Chaldaeus tamen et 
» arabs eodem modo interpretati sunt et se- 
» pelsar. » Àt quatuor graeci codices cum ed. 
Compl. legunt xai vaQ»aoj.at. Pro Est au- 
tem servus (uus, cod. Cas. 1. et Petrus Com. 
Est autem mihi filius servus tuus; cod. H. no- 
tat hebraeum legere Ecce servus tuus; in he- 
braico textu numquam Chamaam dicitur fi- 
lium fuisse Berzellai; at 1d affirmant syrus, 
arabs et quamplurimi graeci codices; immo 
chaldaeus quoque id expressit ad lerem. 
XLI, 11. et losephus Antiq. VIL, 44... 

Ibid. Chamaam —Codd. B, F Chamaa; Pe- 
trus Com. « Chamas, alias Chanaam. » Alu 
plures manuscripti et editi Chamaan; cod. P 
notat: « Chanaan , secundum Hieronymum, 
» antequam esset cum David vocabatur, sed 
» postea David ipsum Chamaam appellavit. » 
Hugo eamdem habet notationem; at contra- 
ria prorsus ratione cum textu hebraico pro- 
cedit epanorthotes in cod. N, qui, posteaquam 
notavit istud nomen ter legi, nimirum verss. 
27. 38. &0., subdit: « Primo et secundo per 
» m finalem; tertio per » finalem, quia in 
» potestate patris Chamaam, id est, suspirans 
» dicitur. In. doctrinam vero David transiens 
» dicitur. Chamaan, per n finalem, id est, 
» fidelis. » Concinunt. Pseudo-Hieronymus , 
Rabanus et AÁngelomus; verum non omnes 
hebraici graecique codices hanc scribendi 
varietatem servant; cf. De-Rossi et Holme- 
sius..Mox cod. H notat hebraeum pro quid- 
quid. tibi bonum videtur, legere quod bonum 
est 3n oculis (uis; sixtini, codd. A, C, D, E, 
H, K, R, S, Cas. plures, mediolan., Petrus 
Com., Abulensis quod tibi bonum videtur ; 
codd. F, G, 1, U, V, goth. legion. quod bonum 


tibi videtur; plures ex antiquioribus editio- 
nibus quidquid bonum tibi videtur. 

98. Dizit staque. ei—Sixtini, cod. B, Abu- 
lensis Dixitque &1; codd. A, C, D, E, H, I, K, 
O, U, V, Cas. plures, gothic. legion., mediol. 
Dixitque; cod. F. Hesponditque; tacent pro- 
nomen hebraeus et veteres, excepto graeco 
Compl., cui duo graeci codd. et slav. ostrog. 
accedunt. | 

39. osculatus est —Codd.C,L, R,S, Cas.6., 
antiquiores editiones, Brev. goth. 1. c., Hugo 
restitit , et osculatus est; cod. U reststst, oscula- 
tusque est; posteriores editiones Rob. Steph., 
all. restitit, osculatus est; multus in graecis 
codicibus habetur £jo72x:, xal xaTtQÍAn- 
0£v; at merito additamentum reinciunt cor- 
rectoria M, O et Lucas Brugensis. 

40. in. Galgalam — Bibl. Argent. 14971., 
Norimb. 1501., Ven. 1511. 1519., Lugdun. 
1513., Complut., Reg., all., Brev. goth. l. c. 
ad Galgalam; cod. N tacet 1n; alii plures in 
Galgala; conf. supra ad vers. 15. Pro iradu- 
zerat, cod. gothic. leg. transduxerant; favent 
hebraeus et graecus; cod. U traduzit. Pro et 
media, cod. E. dimidia, et prima manu idem 
cod. legebat defuerat, pro affuerat. 

A1. dixerunt ei — Cod. C tacet ei. Pro 
omnesque viros, cod. V omnesque viri; nec.ob- 
stant hebraeus et graecus. 

42. mili propior est—Sixtimi, codd. A, C, 
D, F, G, K, O, U, V propior mihi est; codd. 
H, I, Petrus Com., Dionysius carthus. proptor 
est mihi; cod. E. propinquior est mili ; Pseudo- 
Hieronymus propritor est mihi; legunt quoque 
proprior cod. S, Bibl. Mog. 1462., Ven. 1497. 
1501., et margo codicis M, ubi praeterea ex 
Pseudo-Hieronymo adnotatur: « Hic. est de- 
» fectus, et subauditur: et plus diligo regem 


:» quam tu. » Bibl. Brix. 1496. mendose pre- 


pittior. Pro cur, cod. U quare. 

43. Decem parisbus mator ego sum apud 
regem — Codd. B, C, F, G, L. 4., V, Cas. plu- 
res , sangerm. n. 7., corbeiens. n. 1. et margo 
n. 9., Petrus Com., Dionysius cartbus. ad- 
dunt et primogenitus ego sum; cod. U addu 
quam tu, el primogenitus ego sum ; Bibl. Ord. 
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et Hugo legunt Et primogenitus ego sum, de- 
cem partibus ego maior sum. apud regem ; 
graecus, excepta edit. Complut. , addit xai 
*ypuTOTOxOG é*yG 9| CD , atque inde ortum 
est additamentum quod habetur apud latinos 
testes supra descriptos. Legunt quoque ego 
maior sum. codd. G, R, S; at cod. H cum 
Pseudo-Hieronymo ego sum maior; cod. E 
maior sum ego. Cod. H ex hebraeo haec et se- 
quentia interpretatur Decem partes miu sunt 
apud regem, magisque ego in David quam tu 

. . Nonne sermo meus prior. fuit ut. reduce- 
rem regem meum? Pro fecisti mihi, sixüni , 
codd. A, C, D, E, F, G, H, 1l, K, U, V, Pseudo- 
Hieronymus mihi fecisti; cod. RÀ. fecistis mihi. 
Pro et non mihi nunciatum est. priori, ut re- 
ducerem; fortasse melius ad sacri textus sen- 
sum apud Pseudo-Hieronymum legitur Non- 
ne sermo meus prior fuit, ut reducerem. Mox 
codd. Cas. 3. mecum, pro meum; et Bibl. No- 
rimb. 1529., Lugdun. 1535., Dionysius car- 
thus. legunt filiis; pro viris. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIX, "7. quoniam. per Dominum sura- 
verunt (Vide quae ad h. l. adnotavimus), 
quia 5i non tu prodieris hodie 1n obviam huic 
omni populo (conf. codices holmesiani), non 
habitabit homo tecum hac nocte. . . 11. Loqui- 
mini ad. presbyteros Iuda. . . 12. et ossa mea 
$05. . . . 22. quontam consiaris (fortasse con- 
siliarii; graecus sic $míouAov) mihi eritis 
hodie s: aliquis mortuus fuerit in. [srael (ite- 
rum consentiunt codices graeci)... . 24. et 
non curavit pedes suos, nec ungues dempsit de 
pedibus suis (alii non legunt de pedibus suis; 
pauci codices supplent 74€ x£ipac aUToU ). 

. . 94. descendit ex. Ragalim. . . . 33. Et di- 
zit rez ad Berzsellat : Si transieris mecum; 
pascam senectutem tuam mecum 1n lerusalem. 

. ÁO. trasecerunt cum. rege... . A3. Decem 
manus (graecus enim babet Aexa xtiptsec, 
pro n'T-30y ) mihi sunt in rege; et primo- 
genitus ego sum quam (u ...et quare con- 
'tempsists me? 

Cap. XX, 1. Accidit quoque ut 10i. esset — 

Tox. Il. 


Cod. B Accidit ut. ibi esset quoque; pro quo- 
que, legunt autem codd. D, E, F, I, goth. leg., 
Angelomus. Pro Belial, Sixtus belial; cf. su- 
pra ad XVI, 7. Cod. Cas. 1. tacet nomine. Pro 
Seba, codd. B, C, E, F, G, I, R, S, V, anti- 
quiores editiones Siba; at cod. V notat: « Vel 
» Seba, secundum hebraeum et antiquos. » 
Item Dionysius carthus.: « S$iba, vel ut ali- 
» qui dicunt Seba, ita quod per punctum se- 
» gol, id est, ae diphthongum scribitur in 
» hebraeo. » Liranus quoque monet scriben- 
dum esse Seba, etsi , inquit, communis usus 
id non habeat. Epanorthotes in cod. N scri- 
bit: « Seba semper iste dicitur per e in prima 
» syllaba, sicut habent, iuxta hebraeum, an- 
» tiqui in toto isto capitulo. Nomen autem 
» pueri Miphiboseth est Siba per : vocalem 
» in prima syllaba; iste autem Seba; LXX. 
» vocant eum Sabee ( Zaf9ss). » Cod. H no- 
tat hebraeum pro Bochnri, legere Bichri. Rur- 
sum pro Zemineus, codd. et editt. plures Ge- 
mineus; cod. M notat: « Jemineus, id est, de 
» stirpe lemini; penultima longa. » Ánte ceci- 
nit, cod. F tacet et; item armen. Cod. E pro 
buccina , legit buccinam. Pro 1n David, codd. 
B, F, G, I, N*,U, V, Cas. 16., veron., Ábu- 
lensis :n. domo David; at renuentibus aliis 
libris, ait. Vallarsius. Pro neque heredstas , 
codd. N, O nec hereditas; cod. N notat: « Qui- 
» dam libellus correctionum, puto falsitate 
» Scriptoris, signabat quod non esset de ter- 

» tu hoc nec hereditas 4n filio Isai, Lion cer- 
» tissime de textu est. » 

lbid. revertere 1n. tabernacula tua — Six- 
tini, codd. À, L (seu Q), mediolan., veron., 
memmianus (ad calcem tom. 1. Martianaei) 
vir 1n. tabernacula sua; pro revertere, cod. K 
redi vir; codd. B, E, I vade; codd. M, N*, V 
9. m., Cas. 6. addunt vir; Bibl. Ordin. edit. 
Ven. 1495. revertere 1n tabernacula tua vir; 
hebraeus v5nmb vw; epanorthotes autem 
in cod. N notat: « Quod quidam pro nihilo 
» apposuerunt vir, potius idioma est he- 
» braeae linguae, non latinae; alioquin si 
» oportet apponi quod hebraeus habet, re- 
» oveamus quod dicitur revertere, quod ap- 
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» posuit interpres de hoc hebraeo vir ad ta- 
» bernaculum suum, transferens revertere in 
» tabernacula tua. » Gonsentit Lucas Brugen- 
sis, qui scribit: « Non est omittenda. vox re- 
» vertere, quam interpres explicationis causa 
» addidit; qua ratione et pronomen tertiae 
» personae mutavit in secundae (ua. » Martia- 
naeus quoque, etsi in suo codice, quem ca- 
nonem vocat, hanc sententiam ab emendatore 
ad hebraicum textum accommodatam vidis- 
set, tamen verbum revertere ab 1pso Hiero- 
nymo adiectum fuisse autumavit ; « neces- 
» sario enim , inquit, subintelligitur; alioqui 
» Sensus vel nullus est, vel obscurus omnino 
».remanebit. » Át vero non negamus verbum 
revertere vel redi vel vade vel quid. simile 
subintelligendum esse. Hoc unum quaeritur 
utrum id quod in sacro textu reticetur, Hie- 
ronymus in sua versione subintelligi passus 
sit, an veró exprimendum censuerit. Pro hac 
autem solvenda quaestione testimonium co- 
dicum in primis proferre oportet. Quum vero 
non Sit verisimile ad hebraicum textum a li- 
brariis emendatos fuisse antiquissimos illos 
codices quorum lectionem probarunt sixtini, 
eosdem hieronymianam interpretationem ex- 
hibere haud improbabile nobis videtur; eo 
etiam magis, quod hac posita sententia , pro- 
num est intelligere alteram lectionem fuisso 
invectam ab iis, qui duriusculam locutionem 
declarare studuerunt. Compertum est enim 
id saepius factum esse; vix umquam vero 
quae plana et expedita erant, ita fuisse vi- 
tiata ut obscurtora redderentur. 

$. Israel a David — Bibl. Ven. 1511. 1519. 
tacent a. Post secutusque cod. À 1. m. tacet 
est. Pro usque lerusalem, codd. D, E, F, G, 
H, I, K, R, 8, goth. leg. usque ad lerusalem; 
codd. B, U, Bibl. Ven. 1492. 1497. 1501., 
Drix. 1496. usque in lerusalem. 

3. venissel rez — Cod. H notat hebraeum 
legere venisset David. Ante Jerusalem tacent 
i^ codd. À, C, U. Post concubinas addunt suas 
codd. D, I, K, R,S, V, Cas. 9., Bibl. Ordin., 
| priores editiones Rob. Steph., all., Hugo, Pe- 
trus Dam. CXLIV, 387.; item graecus. Pro 





eas tn custodiam, Bibl. Ord. tn custodiam eas; 
cod. B tacet in. Cod. À 1n eas, pro ad eas. 
Pro (n diem, sixtüni, codd. C, D, E, F, G, H, 
I, K, R, S, U, Bibl. Ordin. edit. Ven. 1495., 
Hugo ad diem. Cod. V notat alias pro viven- 
tes, legi manentes. 

&. Convoca — Cod. U, Petrus Com. Con- 
greqa. Pro adesto, cod. veron. esto. 

9. extra placitum — Vetustores editiones 
mendose extra palatium. Pro e$ constituerat 
rez, cod. Martianaei constitutum erat; tacent 
rez sixüni, codd. A, K, L (seu Q), mediol., 
veron., Bibl. Ordin. edit. Ven. 1495., priores 
editiones Rob. Steph., all.; Toletus notat: 
« In hebraeo et aliquot manuscriptis non ha- 
» betur rez, et prior Congregatio. expunxit. 
» Legunt tamen impressi fere omnes; et apud 
» LXX. est David, pro rez. » Àt graeci codi- 
ces vaticanus et alexandrinus cum bhebraeo 
consentiunt ; syrus autem utrumque habet 
$299 los.se. Sixtint. praeterea legunt con- 
stituerat ei; cod. G et constituit. rez. | 

6. est nos—Cod. F. est nobis. Pro tolle 1gs- 
tur, cod. S, antiquiores editiones, Brev. go- 
thic. p. 325. tolle ergo. Pro persequere eum, 
cod. H persequere post illum; favent hebraeus 
et graecus; cf. ad XVII, 1. et infra vers. 10. 

1. sunt ergo—Codd. F, V sunt autem. Post 
Cerethi cod. B tacet quoque; item cod. 158. 
Holmesii. 

8. Amasa veniens occurrit ess— Cod. H. no- 
tat hebraeum legero Ámasa veniens ad faciem 
illorum; cod. corbeien. n. 3. , Bibl. Rob.Stepb. 
1538., Lugd. 1531. 1533. utramque lectio- 
nem connectunt Amasa veniens ad faciem 3l- 
lorum , occurrit. eis. Pro. fabricatus, sixtini, 
prima manu gregoriani , codd. À, C, D, E, F, 
G, I, K, R, S, U, V, Cas. plures, gothic. leg., 
mediolan., veron., Hugo, Petrus Com. fabre- 
factus; idque multo concinnius, ait Vallar- 
sius; Toletus vero notat: « Manuscripti, mar- 
» g0 Ord. et prior Congregatio legunt fabre- 
» factus; tamen Compl., Reg., Ord., et com- 
» muniter impressi et manuscripti ut in textu 
» (Sixü V.) habent. » 

9. Dixit itaque — Cod. F. Dixitque. Cod. H 
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notat hebraeum pro Salve, legere Paz tibi; 
cod. K Subveni. Mox cod. F frater mi. 

10. habebat loab —Cod. H. notat hebraeum 
addere in manu. Pro effudit intestina. eius , 
codd. E, l misit intestina. etus, et. effudit. Pro 
nec secundum vulnus apposuit , et mortuus est, 
Codd. C, L, R, S, U, V, veteres fere omnes 
editiones, Hugo, Rabanus, Brev. gothic. l.c. 
et mortuus est, nec secundum vulnus apposuit; 
Sixtus, cold. A, B, D E, F,G, I, K,0,0, 
goth. legion., mediol., veron., editiones hen- 
tenianae ( quarum lectionem. sixtini et grego- 
riati ratam babuerunt) tacent et moríuus est; 
ex his vide quam incaute Vallarsius adnota- 
verit: « Comma istud. et. mortuus. est , quod 
» habent reliqui libri omnes, codex veronen- 
» si8 reticet. » Àt vero haec verba a Toleto 
demum restituta fuerunt; unde notat: « Post 
» apposuit. hebraeus et graecus addunt et 
» moriuus est, Compl., Reg., Ordin. et aliqui 
» manuscripti ponunt haec verba paulo ante, 
» Scilicet post terram. Lovanienses et alii ma: 
» nuscripti absolute non legunt illa verba, et 
» sic Congregatio; ponenda tamen sunt. » Át 
vero si apponenda sunt, cur non eo loco, 
quo in latinis codicibus, iis nempe qui non 
tacent, interserta fuere? Ceterum quum a 
plurimis meliorisque notae latinis codicibus 
absint, eadem vel ab ipso Hieronymo fuisse 
praetermissa, vel librariis a primis tempori- 
bus excidisse videntur. Cod. H ad persecuti 
sunt addit post; conf. ad vers. 6. 

11. quidam viri, cum stetissent— Codd. G, 
N*, R, S quidam virt cum vidissent et stetis- 
sent; codd. U, V, Cas. 14. , Bibl: Ordin. edit. 
Ven. 1495. et margo codicis 106. Holmesii 
de pueris David quidam viri, cum vidissent et 
stetissent; codd. sangerm. n. T. et 9., margo 
Corbeiens. n. 3. de pueris David quidam viri 
cum stetissent; at vulgatam lectionem recte 
tuentur correctoria M, N, O. Pro esse volut, 
codd. C, F, K, Hugo volutt esse; margo cod. 
106. Holmesn volebat esse. Loco pro loab co- 
mes David, codd. C, K, mediolan. comes Da- 
vid. pro Ioab; cod. veron. tacet comes. David; 
cod. À legit pro Joab, comes David pro Ioab; 


hebraeus 28v. *nrra T5) "23 28123; 
in cod. H libere ex hebraeo, nec satis accu- 
rate hic locus redditur de pueris Joab, dize- 
runt.: Quisquis voluntatem habet 1n. Ioab, et 
obediens vult esse David, sequetur Ioab. 

12. in media vta — Codd. K, S, Bibl. Ord, 
Lugd. 1522. 1524.. Basil. 1530. , all. $n vta 
media. Post Vidit, codd. Cas. 13. addunt au- 
tem; favent hebraeus et veteres. Post ad v:- 
dendum tacent eum priores editiones Rob. 
Steph., all. Mox ad propter eum, cod. N notat: 
« In hebraeo non. potest intelligi propter cau- 
» saliter; sed pro tuzta accipitur. » Hinc non- 
nulli apud cod. O scripserunt prope eum. 

13. Amoto ergo sllo — Sixtini, codd. À, C, 
D, F, G, K, R, S, U, V, Bibl. Ordin., Hugo 
Amoto sgstur illo; codd. E, Y Amoto sllo igitur: 
Pro transibat, multi codd. transtebat. 

14. in Abelam — Sixtus, codd. G, O, R,S, 
veteres editiones, Brev. gothic. l. o. usque in 
Ábelam ; emendarunt sixtini. et. gregoriani 
ad fidem optimorum codicum ; hinc Toletus: 
« Manuscripti et Congregatio non legunt us- 
que. » Cf. Bukentopius p. 406. Nonnulli codd. 
scribunt «n Abellam. Pro Bethmaacha , cod. B 
in. Bethmecha; reliqus etam fere omnes. codi- 
ces et veteres editiones praeponunt. particu- 
lam $n, ut in versiculo sequenti; plures au- 
tem scribunt Jethmacha , graecus BeÜpaxa ; 
cf. Hieronymus llI, 179.; Vulgatus III: Beg. 
XV, 20. Abeldomum Maacha , YV. Reg. XV, 29. 
Abel Domum, Maacha. Pro *iri electi, bhe- 
braeus Q'7377, quod plures pro nomine pa- 
tronymico habent, latinus autem interpres 
derivavit a 1*3, unde sixuni, codd; A, D, E, 
I, K, O, Cas. 9., mediol., veron., codex Mar- 
tianaei electi; graecus $y Xappí (nimirum 
pro 3 legit 3), unde Hieronymus III, 194. 
« Charri, ad quem locum persecutus est Ioab 


» res novas molientem Sabee. » Syrus, arabs 


et plures graeci codices ponunt civitates; Cal- 
meti in h.l. coniecturae haud ferendae vi- 
dentur; cf. Vallarsius. Pro congregati fuerant 
ad eum , cod. Marüanaei congregati venetunt 
post eum; hebraeus 1»rnipn (sequimur Keri; 


nam Chetthib manifestum librarii errorem 
* 


ET . 
"4* mA. 
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exhibet ) mo mNCTN ?825; item graecus. xai 
LEexxA aida nav , xai »A-3oy xaTOqGi- 
g-9tv aUToU ; pro fuerant, Bibl. Ord. , Rob. 
Steph., all. fuerunt; Bibl. Árgent. 1497., No- 
rimb. 1501. 1529., Ven. 1511.1519., Lugd. 
1513. 1522. 1524., Basil. 1530., all., Hugo 
fugerant. 

18. et in Bethmaacha—Cod. À 2. m. Beth- 
macha; consentiunt hebraeus, chaldaeus (cu- 
ius mendosa est latina versio in polyglottis), 
arabs et graeci codices vaticanus et alexan- 
drinus; ex hac autem lectione recte colligi 
videtur Ábelam, de qua heic sermo est, ut 
ab aliis oppidis cognominibus discerneretur, 
dictam fuisse Abelam Bethmaacha; haec enim 
prope illam sita erat; apud Iosephum Antiq. 
VII, 44. legitue AffeA.uax£a 5 cf. Ioh. Cle- 
ricus. Mox cod. H notat pro turba, hebraeum 
legere populus. 

16. Audite—Cod. mediol. addit me. . Cod. E 
legit ut loquar, pro et loquar. 

17. ad eam—Cod. V, Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471. ad eum. Pro Tu es, cod. H Tu.hé 
es; cod. O notat expungendum ne. Mox cod. B 
pro Et ille, legit Qui. Post Ego codd. B, V, 
Cas.1., Bibl. Ord., priores editt. Rob. Steph., 


all. addunt sum; item armenus. Pro sermo- 


nes, cod. B sermonem. Demum. post Audio 
codd. G, U addunt Dic. 

. 18. Rursumque 1lla — Codd. B, U, V, san- 
germ. n. 9. addunt dizit: Hogantes rogant qui 
sunt 1n. Ábela et $n Dan dicentes ; bis fere si- 
milia sunt quae in graecis codicibus. et. ad 
marginem nostri codicis goth. leg. leguntur, 
de quibus infra verba faciemus. Mox cod. H 
et glossa interlinearis notant hebraeum non 
legere proverbio; idque ex Pseudo-Hieronymo 
monent quoque Rabanus, Ángelomus , Petrus 
Com., Hugo aliique cum scholiaste in cod. M 
qui scribit: a Hieronymus dicit quod hebraeus 
» non habet proverbio, sed subauditur in ve- 
» teri Scilicet lege, nimirum de offerenda pri- 
» mum pace. » Át contra in cod. N epanor- 
thotes animadvertit: « Ponunt in libro corre- 
» ctionum super hoc notulam de Hieronymo, 
» quod hebraeus mon liabet proverbio , sed 


» suppletur lege. Multo plus hic habet he- 
» braeus de proverbio, scilicet: Dicebat in 
» princspto ad dicendum , quam Gen.X. (v.9.) 
» ad, hoc exivit proverbium, ubi tantum habet 
» bebraeus propter quod. dicetur: Quasi Nem- 
» rod robustus venator. Unde tales notulae 
» plus possunt esse caussa destruendi litte- 
» ram, quam corrigendi. » Pro tnterrogent, 
cod. mediol. interrogant; et pro perfctebant, 
Sixtus, codd. G, O, P, R,S, V, veteres ple- 
raeque editiones, Ángelomus proficiebant ; 
cod. Martianaei, Bibl. Ordin., priores editt. 
Rob. Steph. , all. perficiant; Pseudo-Hieron. 
perfcient. (alii cum. Rabano ibidem legunt 
proficient) ; cod. Cas. 1. proficiant; codd. B, 
Cas. alter pertranseant; hodierna lectio pla- 
cuit sixtinis et gregorianis , quibus optimi 
codices, Bibl. Ven. 1511.1519., Lugd. 1513. 
1522., all. suffragantur; unde Toletus: « Le- 
» ge perficiebant, sic manuscripti et utraque 
» Congregatio; Ordin. autem edit. legit perf- 
» ciant; 1n hebraeo est verbum 15nr1, quod 
» significat perficere. LXX. vertunt deficte- 
» bant, quia verbum hebraicum hoc etiam 
» significat. » Toleto consentit epanorthotes . 
in cod. N, ubi adnotatur: « Lege perfciebant; 
» non est ibi proficiebant vel proficiebantur. » 
Cf. Lucas Brugensis et Bukentopius p. 1776. 
Huius loci sensus ex latina versione vix erui- 
tur; reliqui autem veteres interpretes maio- 
rem etiam ingerunt difficultatem ; nam ut 
chaldaeum et syrum praetermittamus, profe- 
cto graecus, prout nunc legitur, ex pluribus 
eisdemque vitiosis interpretationibus coag- 
mentatus est. Legit enim Kai eiz& A£you- 
aa , Aofoy $XaXncav $v mQQToIc, A£Tov. 
vic, Homrnpsévoc nowa-dn £y 53. ABA 
xal $v Aav si éEéOumov à (Syro oi qi- 
cro! TOU apauX' $pwcvovTéc £spuTM- 
couciv é&v. AX , xai oUTOC €i éEgAumOY. 
'Efo sipi eipnvixa 0v al npiluarov 'lo- 
04*^. Nemo non videt geminam versionem - 
heic coaluisse, utramque vero nullum aptum 
fundere sensum. Ex sacro autem textu appa- 
ret mulierem reprehendere loabum eo quod 
oppidum fuisset aggressus quin prius cives 


A 
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interrogaverit num Sebam defendere vellent. 
Igitur Maurerus interpretatur Et dizit: Primo 
dicendum fuisset: Consulatur urbs. lta rem 
confecissent. « Et multa, inquit Estius, sunt 
» subaudienda, ut clara reddatur sententia. 
» Nempe sensus est: Qui veniunt oppugna- 
» gnatum urbem aliquam, solent loqui ini- 
» tio, antequam eam oppugnent, interrogan- 
» do num velint recipere leges pacis. Quod 
» si sic interrogassent. o loab, duces exer- 
» citus tui in Abela, statim, vel iamdudum 
» finivissent bellum. » 

19. quae respondeo — Codd. B, C 1. m., 
F, I, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. 
14719. qui respondeo; Bibl. Paris.1566.1573., 
Ángelomus quae respondebo. Post veritatem 
tacent in codd. C 9. m., D, E, O, R, $, goth. 
leg., Angelomus, Ábulensis; verba sacri tex- 
tus oR*U* *315N ''20U *23N commode red- 
duntur Ego cum civitate, id est, nos cives 
pacis. fideique mazime amantes sumus tnter 
Jsraelitas. Pro quaeris , cod. veron. quaeres; et 
pro subvertere, codd. À, veron. subruere; mox 
cod. F tacet civitatem. Post verba evertere 
matrem codd. €, F, G, I, N *, R, S, V, Cas. 6., 
Bibl. Ordin. edit. Ven. 1495., Paris. 1541. 
1566.15713., Petrus Com. addunt civitatum; 
et mox codd. B, E, F, G, gothic. leg., Petrus 
Com., Pseudo-Hieronymus tacent in; epanor- 
thotes in cod. N notat: « Antiqui et Hierony- 
» mus habent matrem 1n. [srael; at quidam 
» occasione traditionis resecant in; quod au- 
» tem quidam habent matrem civitatum , glos- 
» sa videtur de translatione LXX. apposita; 
» qui autem traditionem recipiunt, illud nec 
» pro textu, nec pro glossa recipiunt. » In 
correctorio O legitur: « Graecus babet jz- 
» TQÓ4HOAIY , id est matrem civitatum; sed 
» hebraeus et antiqui non habent civitatum.» 
Item Liranus: «1n aliquibus libris interponi- 
» tur cititatum, sed non est de textu, quia 
» non est in hebraeo nec in libris correctis.» 
Àt vero DN hoc loco significare urbem 1n- 
8ignem el primariam, quamquam non capi- 
talem, eruditi omnes fatentur; unde recte 
animadvertebat Dionysius carthus. « Aliqui 


; » libri habent matrem civitatum , et sensus 
» redit in idem. » 


20. Hespondensque — Codd. F, K, Brev. 
goth. l. c. Hespondens. Mox cod. H notat he- 
braeum non legere hoc. 

91. Non sic se—Sixtini, codd. À, C, D, F, 
G, H, I, S, V, antiquiores editt., Hugo, Brev. 
goth. ]. c. Non se sic; cod. U tacet se. Cod. H 
notat hbebraeum pro homo, legere vir. Post 
manum tacent suum codd. À, B, C, F, U, Cas. 
13., goth. leg., veron.; accedit syrus; conf. 
III Reg. XI, 26. Mox sixtinis placuit scribere 
Hegem cum priori littera maiuscula. Pro re- 
cedemus , codd. B, F, I recedimus; Bibl. Lugd. 
1535. recedamus; hebraeus et veteres rece- 
dam..Cod. H notat hebraeum pro mittetur, 
legere proicietur. 

22. locuta est eis—Codd. E, F tacent eis; 
codd. C, U legunt locuta est es. Pro abscissum, 
sixtini, codices et editiones quamplures abs- 
cisum; cf. ad Deut. XXIII, 1. Pro caput Seba, 
Sixtus et plerique veterum librorum caput 
Sebae; sixtini, gregoriani et Toletus hodier- 
nam lectionem praetulerunt. Pro filii Bochri, 
codd. D, G, I filio Bochri. Codd. E, I pro 
luba , legunt buccina. Ante Jerusalem codd.E, 
F 2. n., I, Bibl. Lugd. 1522. 1524., Norimb. 
1529., Petrus Com. addunt ia. 

23. Fuit ergo—Sixuni, codd. A, B, C, F, V 
Fuit autem; idque probavit ipsemet Toletus 
qui scribit: « Lege autem; sic hebraeus , grae- 
» cus et manuscripti. » unde mirum est banc 
lectionem in clementinas editiones non fuis- 
ge invectam. Mox cod. B tacet omnem. 

. 94. Ahilud — Cod. B Aliud ; alii. plures 
Achilud ; conf. ad VIII, 16. 

290. Siva — Codd. C, D, E, F, G, aliique, 
antiquiores editiones Siba; Bibl. Ordin. edit. 
Ven. 1495., Norimb.1529., Lugd. 1535. all. 
Seba; epanorthotes in cod. N scribit: « Pro 
» isto S$iba, hebraeus in serie (in textu) ha- 
» bet Sia, in margine Sua; et timeo ne scri- 
» ptores istum S:a , sicut Seba, confuderint 
» cum praecedenti Siba. » Nimirum hebraeug 
habet Chetthib N*v, et Ker Nc ; illud 
expressit cod. À, qui legit Sta, unde in cod. O 
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adnotatur: « Hebraeus $1a; per hoc patet 
» quod male scribitur ibi Siba, pro. Siha. » 
Alterum sequutus est cod. H qui notavit he- 
braeum legere Seva; apud graecos corrupte 
Zoucá ; conf. supra ad VIIL, 17. Pro Sadoc 
vero, cod. G, Bibl. Ordin. edit. Lugd. 1590. 
et Antuerp. 1634. Sadoc autem. 

26. J]ra — Ex antiquioribus editionibus 
plures Hiram; alii habent Jira, et ita legit 
Vulgatus infra XXIII, 26. ot I Paral. XXVII, 
9.; at rursum idem Vulgatus legit Ira. infra 
XXIII , 38. et I Paral. XI, 28. 40. ; hebraeus 
Ny. Maior est lectionum varietas in se- 
quenti voce Zairites, in qua efferenda mire 
dissentiunt latini codices; nonnulli cum cod. 
À legunt Hiarites; ali cum cod. veron. Hia- 
:arites; Brev. goth. l. c. Hiraetes; plures vete- 
res editiones ZHiraties; alii aliter; Sixtus ex 
mendo habet Jatrites, quod emendavit Ánge- 
lus Rocca. Pro David, cod. V coram David, 
hebraeus 115; cf. supra ad VIII, 18. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XX, 8. Et loab indutus erat mandyam 
(graecus uavóUav; cf. Cangii glossar. lat. 
et graec.) tndutoriam suam super se (item 
graeci codd. addunt é7 aUróOv), et gladium 
rudentem (?) in vagina sua cinclus erat ad 
lumbos suos: et gladius $pse eztit, et cecidit. 
9. Et dizit loab ad Amassam * Valeto, frater. 
Et tenuit de manu sua. dextera. Ioab. barbam 
Ámassae , ut basiaret eum. . . 10. 4n utero (at 
graecus elc vv L.oav). . . 11. Et vir stetit 
super Ámassa de pueris Joab, et dizit: Quis 
vult sre post Ioab? et si quis est cum. David, 
eal cum loab. . . 19. Et removit Amassa de se- 
mita in agrum. . . 15. et stetit tn sepe (codd. 
àv 79 Trtpirtix logi)... 18. Locuti su- 
mus in primis dicentes: Hogantes rogant qui 
sunt in. Ebel (codd. '"EBéA), et 3n Dan, di- 
centes ( vide supra ad h. ]. quae adnotavi- 
mus): Si defecerunt quae posuerunt fideles Is- 
rael. 19. Et tu quaeris morts dare civitatem, 
et matrem civitantium (?) in. Israel. Ut quid 
glutitis haereditatem. Domini? 20. Et respon- 
dit Ioab: Non contingat mihi ut glutiam aut 


ezterminem. .. . 23. Et Baneas. filius Ioab 
('IeOas) desuper lateris et. $n. ponentibus 
(num potentibus? nam codd. graeci, quos se- 
quutus est vetus iste interpres legunt éqi 
vOU GiyOÍoU, xai («i ToUG OuvaoTac, 
pro ^n5nn-5ys *a»rr5y ). 24. Et Zidras 
( codd. 'Iecedpav) super gula (? in glossa- 
riis occurit gula, pro marsupto; graecus émi 
vou QOpou) ; et Saphan filius Achithala 
(codd. ZaQdv uiog "Axilaxaa) tn memo- 
ria; 25. et Susa scriba [ Alias: 23. Abneas 
filius lodae desuper lateres, et 4n ponentibus; 
24. et lezadras super pergula (?); et Safam f- 
lius Áchithala memoriales; 95. et Susa scriba]. 

Cap. XXI, 1. oraculum — Cod. H. notat.he- 
braeum legere facsem. Post verba Dixitque 
Djominus, cod. Cas. 1. addit David. Pro do- 
mum etus sanguinum , legunt domum erus et 
sanguinem codd. À, B, C, D, E, F, G, H, L, K, 
N,O,P, R, S, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
mediolan., Bibl. Veneta Leonardi Basileensis 
1476., Hugo, margo Ord., Hincmarus CXXV, 
951., Concil. Duziac. ed. Hard. V, 1286.; pro 
hac lectione epanorthotes in cod. N scribit: 
« Àntiqui iuxta hebraeum et domum eius et 
» sanguinem; LXX. Super Saul et domum eius 
» iniquitas est; propter quod. occiderit. Gabao- 
» titas (ergo scholiastes sequutus est codices 
qui tacent év -9av&rto aipdTwYv aUToU). 
» Et dicit. Hieronymus quod in hebraeo est 
» propter Saul et domum sanquinum (^3 5m 
» ova). Per has duas translationes appa- 
» ret quantum errant qui, relicta latinorum 
» littera, audent inserere iudaicam. Per id 
» enim hebraice nihil dicitur quod domus 
» Saul sit illa domus sanguinum; sed hoc 1n 
» utraque translatione tangitur cum dicitur ef 
» domum eius. Et mirabile quare supra XX. 
» (v. 18.) contra hebraeum tu non dimitte 
» bas quod dicitur tn proverbio, et hic he- 
» braicam litteram. accepisti. Require. supra 
» lI Reg. I. (v. 18.) item require supra XIX. 
» (v. 24.) ubi infectis pro illotis pedibus non 
» accepisti, ne eidem etiam [labia argentea 
» facere videreris. » Cod. H notat bebraueum 
non legere eius; idque tacent ex latinis codd. 
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L, M, N *, Cas. &., Bibl. Mogunt. 1462., Ven. 
1480. 1483. 1494. 1498., et Pseudo-Hiero- 
nymus; immo cod. M notat: « Hieronymus 
» et hebraeus non habent eius, et dicit Hie- 
» ronymus, quod domum sanguinum sunt filii 
» Saul, qut cum Doech idumaeo, sicut sa- 
» cerdotes in Nobe, ita Gabaonitas occide- 
» runt. » Àt haec hebraeorum opinio quoad 
sacerdotum necem, a nostris interpretibus 
reicilur; caedis autem. Gabaonitarum nisi 
auctores aut suasores fuerint filii. Saulis , 
hanc saltem probavisse videntur. Cf. Ghirin- 
ghelli op. cit. p. 269. 

2. non erant — Manuscripti , ait Toletus le- 
gunt non sunt; nimirum ita. habent. sixtini, 
prima manu gregoriani , codd. A, B, E, F, G, 
H, K, R, S, L, V, Cas. plures, goth. legion., 
mediol., Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 1541.1566., all. ; nec obstant hebraeus 
et veteres. Cod. B pro de filiis Israel, legit de 
Israel. Post suraverant eis, codd. B, F, G, V, 
Bibl. Ven. Basileensis 1476. , Paris. 1560. 
15'3., Hugo addunt me penwmerent illos ; 
codd. I, R, S, U, Cas. plures, margo corbeiens. 
n. 9., Bibl. Ordin. , Basil. 1530. , ell. addunt 
ne perimerent eos; accedunt tres codices grae- 
ci; at in correctoriis M, O, P expungitur, et 
Nicolaus de Lira scribit: « Aliqui libri sic 
» hebent ne perimerent eos; sed non est in 
» hebraeo, nec in libris correctis, subintelli- 
» gitur tamen; propter quod aliquis posuit 
» per modum glossae, et postea insertum est 
» textu! per imperitiam. scriptorum. » Item 
Dionysius carthus. et Tostatus. Pro percu- 
tere, cod. B. ut percuteret. 

3. Quid. faciam. etc. — Haec et quae se- 
quuntur usque ad 6abaonitae in vers. &., de- 
erant in cod. B. Cod. H notat hebraeum pro 
et quod eri* vestri piaculum, legere et in quo 
ezpiabo; Bibl. Reg. et quid erit etc. Pro here- 
ditats, codd. C 29. m., F, G hereditatem. 

Á. argento et auro —Codd . R, S, Bibl. Ord., 
Hugo, Dionysius carthus. auro et argento; 
item syrus et aràbs. Mox tacent sed. codd. 
À,L (seu Q) et veron.; Toletus autem notat: 
« sed non est in hebraeo, graeco et manu- 


» Scripto uno, et prior Congregatio expunrit. 
» Tamen legunt omnes codices impressi et 
» manuscripti. Posterior. Congregatio nihil 
» notavit, sed illud reliquit. » Haec ille; at 
vero ex carafiano et ex columnensi codice 
manifestum est sixtinos et gregorianos vocem 
illam veluti duhiam subnotasse. Pro et con- 
tra domum, cod. K et domum ; cod. G tacet et. 
Cod. H. notat pro homo, hebraeum legere vrr. 
Pro rez ait, codd. C, D, E, F,G, H,I, V, 
Hugo, Hincmarus l. c. ait rez; tacent rez 
sixtint, codd. A, K, L 2. (seu Q), veron., 
mediol. , priores editt. Rob. Steph., all.; qui- 
bus consentiunt hebraeus et veteres. Ante 
faciam. tacent ut. Bibl. Ordin. edit. Lugdun. 
1590., Antuerp. 1634. 

5. ut ne unus — Cod. S, antiquiores ple- 
raeque editiones ut nec unus; Bibl. Ord. ed. 
Lugdun. 1590., Ant. 1634. rursum tacent ut. 
Cod. H. minus accurate heic notat hebraeum 
legere et 1ta. disperdere , ut ne unus quidem 
de eis deficiat. Pro in. cunctis, codd. S, U ia 
ommbus. 

6. ut crucifigamus — Codd. A, B, F, H, K, 
U, Bibl. Ven. Basileensis 14776., priores edd. 
Rob. Steph. all. e£ crucifigamus; Isidorius Cla- 
rius et crucifigemus. Pro Gabaa, codd. C, F 
1. m., G, H, K, V, Hugo, Hincmarus l.c. Ga- 
baath; cf. ad | Reg. X, 26. Mox cod. H notat 
hebraeum non legere quondam; de hac re cf. 
Abulensis. Pro elects Domini, Bibl. Árgent. 
1497., Norimb. 1501., Ven. 1911., Compl., 
Rez. , all., Brev. goth. p. 328. electt Domino; 
codd. Cas. 2. electi Des. 

7. iusiurandum. Domini—Ántiquiores. edi- 
tiones et Brev. gothic. l. c. tacent Domim; et 
mox pro fuerat, legunt fuit. Ànte Jonathan 
omittunt inter codd. D, F, U, antiquiores ple- 
raeque editiones et Brev. gothic. l. c. ; conf. 
Holmes. 

8. Tulit staque — Bibl. Ven. 1480. 1494. 
1498. Tulitque. Pro Aia, codd. B, I, Cas. 5. 
Áchia ; alii plures et antiquiores editt. Ahia; 
et sic deinceps; cf. ad Il Reg. ILI, 7. Pro pe- 
pert. Sauli, sixtini, codices fere omnes et 
antiquiores editt. peperit. Saul. 
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Ibid. fiios Michol — De hac lectione con- 
queruntur fere omnes interpretes quod eam 
mendosam existimant, quodque in omnibus 
exemplaribus eamdem occurrere asserant. Át- 
tamen legunt filios Merob codd. B, E, F, G, I, 
V, Cas. 5., goth. leg., alii apud cod. O, Bibl. 
Veneta Leonardi Basileensis 1476.; his acce- 
dunt duo codices hebraici apud De-Rossi, 
plures graeci apud Holmes. , necnon armeni 
codices et Cyrillus alex.; item syrus et arabs 
qui legunt JVedab, quod proculdubio ex vi- 
tosa scriptione pro Merab ortum est; cf. De- 
Rossi Varr. Lect. , et Sinopsi d'ermen. p. 29. 
et 471., Ghiringhelli op. cit. p. 245., Clericus, 
Maurerus, all. Cod. R legit filios Michol Merob; 
chaldaeus 55» ni201 2712 *32; cod. M ex 
Pseudo-Hieronymo : « Merob hos naturaliter 
» genuit, et Michol uxor David, quae Egla 
» dicitur, eos in loco filiorum nutrivit, et sibi 
» in filios adoptavit, et ideo eius filii dicun- 
» tur. » Item Rabanus, Ángelomus, Petrus 
Com. , Hugo, Dionysius carthus. , Liranus et 
Tostatus qui (in Il Reg. VI. q. 25.) diserte 
scribit: « In aliquibus Bibliis nostris aliqui 
» emendarunt ponentes filios Merob, ubi di- 
» cebatur filios Michol, eo quod sciebant Mi- 
» chol nullos filios habuisse. Sed isti cum 
» putarent litteram corrigere , corruperunt 
» eam ; nam secundum veritatem debet ibi 
» poni AMfichol, quia sic habetur in hebraeo. 
» llli tamen filii intelliguntur de adoptivis, 
» et non de conceptis ab ea. » Utrum haec 
solvendae quaestionis ratio, quam plures ad- 
mittunt, tamquam vera habenda sit, vehe- 
menter dubitamus. Nam verisimilior illorum 
videtur opinio, qui hebraicum textum ab an- 
tiquissimis temporibus in hac voce corru- 
ptum existimant, uti Caietanus, Clericus, 
Grotius , Cappellus , aliique. Àb ipso libri 
scriptore mendum rs us fuisse temere 
suspicatur Maurerus. Át , missa quaestione 
de hebraico textu, ad rem nostram quod per- 
ünet, quum graeci interpretes et losephus 
(Antiq. VII, 4.) in hebraicis codicibus lege- 
rint Michol, autumamus eamdem lectionem 
in sacri textus exemplaribus a Hieronymo re- 


pertam atque latine expressam fuisse. Profe- 
cto absona et falsa est Tirini sententia ( Con- 
trov. Ades 2, 9.), qua affirmat hodiernam Vul- 
gati lectionem ex mendo typographico ortam 
esse. 

9. in manus — Sixtini, gregoriani, codd. 
À, C, D, H, K, U, V, Hugo, Bibl. Ven. 1495., 
$n manu; hinc Toletus scripsit: « Lege $n 
manu. » Cur autem clementini editores hanc 
correctionem neglexerint, dicere non possu- 
mus. Bibl. Rob. Steph. 1545. 1546. 1555., 
Lugdun. 1556., Basil. 1578. in manum; he- 
braeus et veteres habent singularem nume- 
rum. Pro eos in monte, codd. À, C, E, F, G, 
H, K, U :llos 4n monte; cod. B tacet in monte. 
Pro in diebus messis primis, codd. F, G, N*, 
R, S, V, antiquiores editt. , Brev. goth. ]. c., 
Petrus Com., Hugo in diebus messis primae; 
codd. N et O notant hebraeum et antiquos 
habere primis, non primae; codd. C 1. m., 
E, I 1n diebus mensis primi. 

10. Tollens autem—Cod. F Tollens igitur. 
Pro sib3 supra petram, codd. A, C, D, E,F, 
aliique plures sib: super petram; Bibl. Arg. 
1491., Norimb. 1501. , Ven. 1511. 1519., 
Lugd. 1513. 1526. , Basil. 1530. , all., Brev. 
goth. p. 326. ib supra petram; cod. Cas. 1. 
sibi supra terram; item syrus in polyglottis 
londinensibus; at manuscript et editio Lond. 
1823. 13. ea. WX. Cod. H. notat hebraeum 
legere usque, pro donec. 

11. fecerat —Cod. B fecit; graecus émo/mat. 

12. furati. [fuerant — Cod. E furaverant ; 
sunt autem exempla nonnulla formae activae 
huius verbi apud Forcellini edit. lips. Pro «n 
Gelboe, Bibl. Lugdun. 1522. 1524. 1535., 
Nonmb. 1529., Basil. 1544. 15577. tn monte 
Gelboe; item syrus et arabs. 

13. et ossa lonathae — Tacent ossa codd. 
D, S, goth. legion., Petrus Com. , Dionysius 
carthus.; cf. Holmesius et vers. seq. 

13. 14. et colligentes ossa eorum, qui affi 
fuerant , sepelierunt ea. cum ossibus Saul et 
lonathae fii eius — Cod. H. notat hebraeum 
legere et collegerunt ossa eorum qui affa 
erant, et. sepelierunt ossa. Saul et. filis ei05; 
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pro colligentes, cod. B colligens; graecus euv- 
»*ya*yt, cuius latina interpretatio in poly- 
glotus londinensibus desideratur; ante sepe- 
lierunt addunt et cod. F, Bibl. Leonardi Ba- 
sileensis Ven. 1476., Abulensis. Pro et Jona- 
thae, cod. B et ossa Jonalhae; item graecus et 
pauci codices hebraici apud De-Rossi, qui 
recte animadvertit. mendosam esse latinam 
versionem ex chaldaeo, at pro hac lectione 
perperam syrum et arabem laudat. 

14. 1n latere—Cod. U ez latere; hebraeus 
legit y5x2; Isidorus Clarius et margo Ordin. 
in Sela, quod idem oppidum esse videtur de 
quo los. XVIII, 28.; hinc in quibusdam edi- 
tionibus ponitur Zatere cum priori littera ma- 
iuscula, et Toletus notat: « Quod autem est 
» in hebraeo pro 1n latere, quidam nomen 
» proprium esse putant, scilicet in. T'sela. » 
Attamen graecus cum Vulgato &v 72 TAt£U- 
g&. Pro in sepulchro, sixtini, gregoriani pri- 
ma manu, codd. À, C, G, S, V, Cas. 3., Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 14'11 , Paris. 1541. sepul- 
chri; pro recepta lectione, praeter hebraeum 
et veteres, stant correctoria M et O; Toletus 
vero notat: « [n graeco et manuscripto uno 
» legitur $n latere sepulchri, quod probavit 
» prior Congregatio; sed in hebraeo et omni- 
» bus impressis et manuscriptis legitur. in 
» sepulchro, et sic retinuit. posterior Congre- 
» gatio. » Verum ex textibus supra excitatis 
intelligit lector non omnia 1mpressa et manu- 
scripta exemplaria latina legere in sepulchro; 
ad graecum autem quod pertinet, equidem 
Complut. editio et complures codices habent 
TOU T&QO0U, at vero sixlina editio et anti- 
quiores codices legunt £v 79 TàQQ , ex quo 
confirmatur accipiendum esse pro nomine 
proprio superius y5x. Pro patris eius, codd. 
Cas. 2., Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 1541. 1566. 1573., all. patris Saul; 
concinunt arabs et duo codices graeci hol- 
mesiani ; codd. 1, O patris sut. Pro quae prae- 
ceperat , codd. R, S, Bibl. Ordin. quaecumque 
praeceperat; graecus 0ga, $veltíAao. Pro re- 
propitsatus , codd. K, gotbic. leg. propitiatus, 
uti legitur infra XXIV, 25. De verbo repropi- 

Tow. ll. 


tio cf. ad Lev. XIX, 22., Ducangii glossar. et 
Maii Class. Auctt. VIIT, 465. Pro Deus, codd. 
A,D,E, F,G, I, O, R, S, U, V, Cas. plu- 
res, Biblia Ven. Leon. Basileensis 14'16., Àbu- 
lensis, Hincmarus |. c. Dominus; item infra 
XXIV, 25. 

14. 15. terrae post haec. Factum est autem 
rursum -— Bibl. Ordin. terrae. Post haec fa- 
ctum est rursum. Pro contra Plulisthiim, quod 
Rabanus tacet, cod. U adversus Philisthim. 

16. Jesbibenob — Codd. B, D, E, F, I, M, 
N, O, P, R, S, U, V, gothic. legion. , mediol., 
veronen., antiquiores editiones Zesbs ( pauci 
Jexbi) de Nob; hebraeus 233 »3v(, Keri 
Sum , cod. alex. 'Ieof2i év No, ed. Compl. 
'Ieogi aro No f) reliqui graeci, ut et syrus 
et arabs, mire corrupti sunt; cod. M notat: 
« Nob nomen est loci, unde fuit Jesbi; qui- 
» dam autem male putant quod Zesbidenob sit 
» una dictio. » Epanorthotes in cod. N scri- 
bit: « de est praepositio latina inter duo no- 
» mina bebraea. Posset autem aliquis cre- 
» dens iudaeis de littera. hic decipi, si. ei 
» dicerent : Omnes libri nostri hic habent /es- 
» bibenob. Et hoc verum est, sed be (2) est 
» praepositio hebraica, quae est idem quod 
» in apud nos.» De eadem quaestione agit 
Hugo, cui accedunt Liranus et. Abulensis : 
« Quidam dicunt, ait, quod sunt tres dictio- 
» nes, Jezb: nomen proprium, de praeposi- 
» tio, Nob civitas; sed communis opinio est 
» quod sit una dictio et proprium nomen 
» viri. » Et sane 2223 reddi nequit de Nob, 
sed potius sonat in Nob; scilicet integrum 
nomen significat sedes eius est Vobae. De no- 
mine arapha cf. infra ad vers. 18. 

Ibid. cuius ferrum hastae—Martianaeus in 
h. l. scribit: « In canone cuius hasta, quam 
» lectionem sequi nolumus, eo quod suspe- 
» ctae nobis sint huiusmodi emendationes ex 
» hebraeo textu procuratae ab aliquo studio- 
» 80: nam prima manu eodem modo legeba- 
» tur in canone, ut modo legitur in editis ac 
» in omnibus aliis mss. codd. Unde manife- 
» stum apparet similes lectiones fuisse- mu- 
» tatas in versione hieronymiana, quantum- 
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» vis aliunde verbis hebraeis propius acce- 
» dant. » Quanti facienda sit haec doctissimi 
viri sententia, facile intelligent quicumque 
in re critica scite ac probe versantur. Pro 
ense novo, nisus , cod. K ense uno, nisusque. 
Animadverte Vulgatum cum syro et arabe re- 
cte supplere verbum ense, quod in hebraeo 
subintelligitur; conf. Geseni. Thes. pag. 445. 
et Schleusneri Lezic. V. T. HI, 566. 503; 
frustra igitur notat Liranus illud verbum non 
esse de textu. | 

17. Praesidioque es fuit. Abisai filius Sa- 
rutae — Haec primo deerant in cod. veron. 
Pro vir1 David, codd. E, K, Petrus Com. Da- 
vid «i1. Mox tacent Jam sixtini, codd. A, D, 
E, I, K, mediol., veron., goth. legion., canon 
Martianaei et Rabanus. Pro egredieris, cod. F 
engredieris; et pro in. bellum, codd. T, S $n 
bello; Rabanus et Abulensis ad bellum; favet 
hebraeus , at cf. De-Rossi Varr. lectt.; cod. R 
in. praelium. Ante Israel addunt 1n. codd. D, 
F, R,S, Cas. 1., Bibl. Ven. Leonardi Basile- 
ensis 14776. et Petrus Com. 

18. Secundum quoque bellum fuit — Bibl. 
Ordin. Secundum bellum quoque fuit; sixtini, 
codd. À, C, D E, G, IL, EK, R, S, U, V, Thomas. 
I, 84., antiquiores editiones, Hugo, Raba- 
nus , Brev. gothic. l. c. Secundum quoque futt 
bellum. Àd nomen Gob Hugo notat: « Gob vel 
: » Goth, alio nomine Gaser, uti legitur I. Pa- 
» ral. XX, &.» item cod, M ex Pseudo-Hie- 
ronymo ; graecus L'é0 , uti est infra vors. 20. 
et 22., sed plerique graeci codices cum goth. 
leg. l'ep ^ ; at in sequenti versiculo 'Póy 
(cf. Gom apud Hieronymum III, 58.), codi- 
ces "Po; editio Compl. utroque loco Nw, 


quod adnotare debuisset De-Rossi ubi plu-. 


res hebraicos codices pro hac lectione exci- 
tat. Vide quantas graeci in uno nomine cor- 
ruptiones invexerint. Pro Sobochas, alii Sob- 
bochas, uti habet Vulgatus I Paral. XI, 29., 
ali cum cod. goth. leg. S$:bochas. Mox editt. 
v8ticanae ann. 1590. 1592.cum Bibl. Lovan. 
habent Husathi; at reliquae vaticanae editio- 
nes. Jusati, quemadmodum omnes legunt in- 
fra XXIII, 27.; at vero rursum habetur Hu- 


sathites I Paral. XI, 299. XX, 4. XXVII, 11.; 
apud Hieronymum IlL, 60. scribitur. Usathi. 
Pro Saph, antiquiores editiones Zaph ; all. 
Ziph; codd. B, 1, U, gothic. legion., mediol., 
veron., Bibl. Basil. 1530., Ven. 1533. , all. 
cum graeco Seph; codd. D, E, F, G, N, 0,8, 
V, Thomas. l. c., Bibl. Lugdun. 1522. 1524., 
all., Petrus Com., Hugo Sephi; I Paral. XX, 4. 
Sapha:; epanorthotes in cod. N notat: « Pro 
» Sephi, hebraeus habet Saph ("1D); cum 
» autem sit littera capitalis samech, male po- 
» suerunt ibi Ziph; aut oportebit quod di- 
» cant Jozeph pro loseph, et sic de infinitis. 
» Require Iudic. XII. (v. 6.)» 

Ibid. de stirpe arapha de genere gigantum 
— Hebraeus pro his legit tantum *15?»3 "UN 
TT5*1; graecus autem $y 70:6 él OyoiC TOU 
"Pad ; at horum loco editio Compl. et codi- 
ces non pauci habent 79v &zo*yólcv (plures 
codd. &«voyovouc ) 70v *yiyavrov. Hinc 
manifestum est in Vulgato duplicem interpre- 
tationem coaluisse. « Certum est atque evi- 
» dens, inquit Vallarsius, Hieronymum al- 
» terutram interpretationem elegisse , non 
» utramque iunxisse temere, quemadmodum 
» latini Vulgati libri repraesentant. Quam 
» porro ex his probarit, veronensis manu- 
» scriptus significat, qui priorem unice habet 
» de stirpe arapha, alteram de genere gigan- 
» tum penitus nescit. Átque hinc novum fy»- 
» c1075706 hieronymianae, quam exhibet, 
» versionis. argumentum sibi sumit, quod 
» caeteris religiosius omnibus , eorum qui 
» glossemata interpretati sunt, additamento- 
» rum est purus. Nam de vulgatis libris ita 
» sentio; cum obscurior illa videretur trans- 
» latio de stirpe arapha, glossator non nemo 
» ad libri oram aliam. hanc ex nominis ety- 
» mologia derivatam de genere gigantum ad- 
» posuit, quam inconsulto postea librarius in 
» textum intrusit. Caeterum mirari subit , 
» hoc latinorum codicum additamentum ne- 
» dum Martianaei, et quém ille edidit he- 
» braei scholiastis, sed et omnium, quot ha- 
» bemus ad manus, qui se criticos in s. Scri- 
» pturam agunt, effugisse diligentiam. » Nos 
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vero magis miramur Vallarsium ad manus 
non habuisse vel unam ex hentenianis edi- 
tonibus , vel commentarios Marianae , vel 
opus Bukentopi ( pag. 176.), aut notas Lu- 
cae Brugensis; horum enim diligentiam non 
effugit additamentum de quo agimus; postre- 
mum audiamus: « Videtur , ait, duplex versio 
» esse unius pericopes hebraicae, nec male 
» omitti posterior, ut alterius interpretis. Án- 
» tiqua Clarimarisci Biblia legunt de origine 
» arapha , omisso isto de genere gigantum. » 
Quod additamentum tacent quoque sixtini , 
codd. A, B 1. m., F, K, L 2., goth. legion., 
mediol., Bibl. Compl., Reg., Norimb. 1529., 
Rob. Steph. 1532., Lugd. 1535., Ant. 1537. 
1538., Ven. 1538. 1544. , all., Rabanus, Isi- 
dorus Clarius et Caietanus; Toletus autem 
scribit: « Hebraeus, Compl., Reg., et Ordin. 
» (quoad Biblia Ordinaria heic fallitur Tole- 
» tus) non habent de genere gigantum. Repe- 
» riuntur tamen in plurimis impressis et ma- 
» nuscripts. Ápud LXX. loco illius de stirpe 
» arapha, habetur de stirpe gigantum ( de 
» graeco cf. supra), et chaldaeus interpreta- 
» tur nomen illud arapha, robustum. Hoc 1gi- 
» tur loco ponitur tamquam explicatio prio- 
» ris, quasi id sit de stirpe arapha, quod de 
» genere gigantis. » Cod. E legit de genere qi- 
ganteo, ut Num. XIII, 34. In loco parallelo 
I Paral. XX, &. Vulgatus legit tantum de ge- 
nere Rlaphatm; alibi pro arapha, Vulgatus ha- 
bet Hapha, cf. 1 Paral. VIII, 2. 37. XX, 6. 71.; 
sixtini hoc loco et infra vers. 20. et 22. scri- 
pserunt Arapha. Cod. M notat: « Arapha ipsa 
» est Orpha nurus Noemi, de qua nati sunt 
» quinque gigantes. » Cf. Pseudo-Hieronymus 
III, 806. Át hanc sententiam iure Dukento- 
pius p. 37. refutavit. 

19. Adeodatus filius Saltus polymstarius. 
— Nemo dubitat haec esse nomina propria; 
hebraeus Q*3"N *7y'713 yrN, unde [si- 
dorus Clarius Elhanan filius laare-Orgim ; 
graecus '"EAsavay vióc Apitepryíp ; cf. in- 
fra XXIII, 2&4. 1 Paral. XI, 26. XX, 5. ex quo 
postremo loco non paucae oriuntur difficul- 
tates. Interim animadverte valde suspectum 


esse illud c*3*8, de quo auctor Paralipome- 


non silet, quodque petitum videtur ex se- 
quenti membro, ubi Vulgatus interpretatur 
texentium; cf. Houbigantius et Gesen. Thes. 
p. 400. et 4006. Cod. Cas. 1. tacet Saltus; 
epanorthotes in cod. N cum Pseudo-Hieron. 
III, 782. et Petro Dam. CXLV, 624., quibus 
accedit chaldaeus interpres, pro Adeodato 
Davidem intelligit: « Id de David, inquit, et 
» Goliath exponitur secundum Hieronymum 
» et Rabanum et glossatas historias. Sed no- 
» tula correctoris, quae obloquitur isti expo- 
» sitioni, deleatur. Unde et quod dicitur a 
» Deo datus oratio est, non dictio composita. 
» S1 adhaereas etiam notulae cuiusdam cor- 
» rectoris, quasi de Hieronymo super I Pa- 
» ral. XX., istam litteram destrues, quae ta- 
» men vera est. » Concinit cod. O in quo le- 
gitur: «a Deo datus non est proprium nomen, 
» quia proprium omni lingua remanet pro- 
» prium; sed hebraice dicitur Eleanan filius 
» Saltus polymitarius. » Notula correctoris, 
quam laudatus epanorthotes carpit, habetur 
in nostro cod. M; hanc vero, etsi aliquantu- 
lum turbatam ac vitiatam a librario suspice- 
mur, eo libentius subiicimus, quo auctor ma- 
iorem aliam difficultatem explanandam su- 
scipit: « Ádeodatus filius Saltus polmitarsus 
» Bethlehemites frater Goliath Gethaeum. Hie- 
» ronymus dicit frater, sed alii libri non ha- 
» bent hic sed in I Paral. XX. Adeodatus pro 
» una dictione accipitur, et est quasi nomen 
» proprium vel appellativum, sicut in gestis 
» sanctorum alius dicitur. Deusdedit , alius 
» Deogratias, alius Bonaspes; sic et hic dici- 
» tur filius Saltus; et hoc satis exponit Hie- 
» ronymus (Ilt, 782.) de David qui dicitur 
» Ádeodatus quia a Deo electus est in re- 
» gnum; filius Saltus quia de pascuis ele- 
» ctus; polymitarius quia de gente Beseleel; 
» Bethlehemites quia descendit de Ruth, quae 
» cum socru sua Noemi venit in Bethlehem. 
» Sed quia sequitur frater, non fratrem Go- 
» liath, ut quidam male habent, verior vide- 
» detur ex ipso Hieronymo ( III, 806.) altera 


» Sententia qua dicit: Hebraeus ita habet /n 
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» quo percussit Eleanan filius lareth , sequitur 
» nominis interpretatio polymitartus , Bethle- 
» hemstes. frater. Goliath. Gethaeum. Eleanan 
» fuit filius Achoi (stc) fratris I21; sic enim 
» alibi legitur; cuius nominis interpretatio 
» pro nomine hic ponitur, quod Eleanan in- 
» terpretatur Deo donante. lareth quoque 1n- 
» terpretatur Saltus, quod in Paralipomenis 
» dicitur Zalur, id est vigilans. Polymitarius 
» vero et Bethlehemites sicut supra, quia de 
» genere Beseleel et de Bethlehem. Frater, id 
» est cognatus David ; vel ideo frater David, 
» quia ipsi duos fratres gigantes occiderunt, 
» quasi similis David in probitate. Iste Elea- 
» nan occidit. Goliath. Gethaeum ; David Go- 
» liath vel Goliam, ut dicit Hieronymus, Phi- 
» listhaeum. » Etsi alii alias proponant sen- 
tentias ad difficultatem diluendam, quae ex 
collatione loci paralleli oritur, in quo pro 
m3 ns, legitur n*53 ^ rS, haec maxime no- 
bis probatur quam scholiastes exponit. Adeo- 
datus enim, de quo heic sermo est, Goliathi 
cognominem , eiusque fratrem affinem, ex ea- 
dem stirpe arapha prognatum interfecit. Ex 
quo colligitur nullam esse manifestam repu- 
gnantiam inter auctorem libri Samuelis et 
Paralipomenon. Cf. Ghiringhelli Praelect. de 
hbris listor. antiqui foed. pag. 246. et 390., 
De-Rossi Varr. Lectt. t. 2. p. 494. et Sinopss 
dell' ermen. p. 47. eiusdem auctoris. 

Ibid. liciatorium—Hoc vocabulum ex Vul- 
gati testimonio additum fuit editioni lipsien- 
8i lexici Forcellini, atque definitur lignum, 
in quo telae licia. :nvolvuntur, quod :nsubu- 
lum vocat Isidorus IV, &6'1.; consentiunt Ugu- 
tio et auctor Mamotrecti ; cf. Ducangu glossar. 
et Maii. Class. Auctt. VIIT, 305. At aliis. h- 
ctatorium. est sugum tezxtorium, seu ligaum 
teres cui tela circumvolvitur; graecis &v7íov; 
cf. Gesenii Thes. p. 885. et Vespas. Giordani 
Dixion. della. Bibbia Vulg. t. 2. p. 886. 

20. bellum fuit — Godd. À, C. futt bellum. 
Post verba $n quo vir tacent fwt sixüni , 
codd. 4, B, C, D EF, H, I, K, U, V 1. m., 
Cas. plures, gothic. leg., Rabanus. Pro quat- 
tuor, codices fere omnes, plures ex antiquio- 


ribus editt. , Rabanus et quattuor; item. he- 
braeus et veteres, excepto graeco, de quo cf. 
Holmes. Pro de origine, codd. B, R et Raba- 
nus de genere, ut vers. 16. et 18. 

21. Et blosphemavit — Tacent. Et sixtint, 
codd. A, B, H, I, K,U, V, Cas. 2., mediol., 
Rabanus; legunt Qui blasphemavit codd. C, 
F, Cas. 1&. Rursum pro Jonathan antiquiores 


.libri mss. et editi. Jonathas. Pro Samaa, ve- 


teres editt. Samma vel Sammaa; alii Semma 
vel Semmaa aut Simmaa ; cf. ad I Reg. XVII, 
13. et 11 Reg. XIII, 3. 

22. 4n manu — Pseudo-Hieronymus :n ma- 
nus; Petrus Dam. l. c. tn manum. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXI, 6. et sublimabimus $llos Domino 
[ Alias: et placabimus in. $llis Domino] ( po- 
Sterior interpretatio respondet graeco xai 
££ iXacons9a iv a0roic v9 Kupíc , quod 
habent pauci codd. cum ed. Compl. et Theo- 
doreto; prior autem receptae lectionis &£n- 
Aidcopty sensum exprimere videtur.) . . . 
10. sagum (graec. TÓY G&XXOY) .. . . aqua 
Dei de caelo (codices quoque addunt 8:07 ) 
...feque bestias agri nocte. Et defecerunt et 
sustulit eos Dan filius Toaz , qui fuit ez genere 
g1:gantum (hoc additamentum est in graeco 
post vers. 11. Ka] ££sAvuÜncav, xai xalt- 
Aafsv aUroUc Adv uióc lod £x vov dmo- 
eyovov vv *yilavrov ; sed pauci codices id 
habent hoc loco, nempe post vers. 10. ; alii 
tacent). . .. 11. Et renuntiata sunt David. .. 
16. trecentorum siclorum aeramenti, et. prae- 
cinctus erat parazontum (quatuor graeci codd. 
cum ed. Compl. et Theodotione rapa») 
[ Alias: et spse praecinctus erat spatha ] ( grae- 
cus xogUvnv). . . 18. in Carzel (graeci codd. 
£y l'agCéX). ... 19. Tuman filius Allim de 
domo Helime Goliath ( quae ab his minus dif- 
ferre videntur in graecis codd. sunt quae se- 
quuntur 'EAsayay 'AAAsip, uioo coU ' EXc- 
pà Tóy D'o1a40) . . ; saepus (sic) teztortus. 

Cap. XXII, 1. inimicorum suorum—Cod. K 
inimicorum eius; ita legitur in titulo Pg. XVII. 
Varias lectiones quamplures , quae occurrunt 
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conferenti laudatum Psalmum cum hoc Sa- 
muelis capitulo, expendere ad institutum no- 
strum minus pertinet; plerumque enim ex 
ipso hebraico textu profluunt, de quo, prae- 
ter alios plures, diserte agit Caesar a Len- 
gerke in commentatione critica. de duplice 
Psalmi duodevigesims exemplo. Áttamen eius- 
dem Psalmi lectiones memorabimus quoties 
varietatibus ex hoc capitulo proferendis ad- 
stipulari videbuntur. 

9. et robur — Cod. Cas. 1. tacet nexum; 
item alii apud Holmesium. 

J. Deus—Addunt meus sixtini, gregoriani 
1. m., codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, O, 
R, S, U, V, Cas. plures, gothic. leg., mediol., 
Thomas. I, 84., Biblia Ven. Basileensis 1476. 
(ubi praeterea additur et), Rupertus, Abu- 
lensis, Psal. XVII. ; antiquiores vero editio- 
nes, Hugo et Rabanus addunt Dominus; To- 
letus notat: « In hebraeo, graeco et manu- 
» Scripto uno legitur Deus meus, fortis meus, 
» &perabo in eo; in Ordin. Deus Dominus, for- 
» Hi$ meus; at impressi omnes, et manuscri- 
» pti plures ut in textu (Sixu V.). » Quoad 
latinos codices profecto hallucinatus est To- 


Bibl. Ord. , Veneta Basileensis 14776. , Lugd. 
1532. 1524., Basil. 1530., all., Hugo, Ábu- 
lensis; item Vulgatus in Psal. XVII. Pro in 
eum, sixtini et prima manu gregoriani cum 
cod. À (n eo. 

Ibid. salutis meae: elevator — Sixtus salu- 
tis meae. Elevator; emendavit Rocca; cod. € 
salutis meae, et elevator ; accedunt syrus, 
cod. 247]. Holmesii et Psal. XVII. ex graeco. 
Pro de iniquitate, cod. F et de iniquitate; em 
slavon. ostrog. Pro liberabis, codd. B, I libe- 
rabit; consentiunt pauci graeci codices cum 
edit. Aldi; codd. E, Cas. 1. liberasti. Non mo- 
dica est quaestio apud interpretes de tem- 
porum permutatione in varus huius Psalmi 
lectionibus. Ab hac autem quaestione absti- 
nentes , ipsas tantum varietates proponere 
studebimus. 

5. contrittones —Cod. K dolores; concinunt 


chaldaeus, syrus, arabs, slav. et pauci codi- 
ces hebraici apud De-Rossi; sed haec lectio 
ex Psalm. XVII. petita videtur. Ánte torrentes 
addunt e! codd. Cas. 2., Abulensis; item sy- 
rus, arabs, georg., slav. , multi codd. graeci 
paucique hebraici ut in Psal. XVII. Pro ter- 
ruerunl me, cod. veron, invenerunt me; Val- 
larsius perperam notat Vulgatum tacere me. 

6. inferni — Sixtini, codd. À, B, C, D, G, 
H, 1, K, U, V, Cas. 13., antiquiores editiones 
inferi. Pro praevenerunt me, codd. N, P, S, 
Cas. 1. praeoccupaverunt me; Xem Psal. XVII. 
Cod. N notat: « LXX. praeoccupavit me mu- 
» $ctpula. mortis. » Nonnulli codices legunt 
ray íósc pro OXAnpoTAnTiC ; omnes enim 
pluralem numerum exprimunt. 

7. In tribulatione mea — Tacent pronomen, 
codd. R, S, Cas. &., praemittunt Et codd. D, 
G, O, Cas. 3., gothic. leg.; item slav. ostrog. 
Pro (nvocabo, cod. E et glossa Lirani cum 
Psal. XVII. invocavi; accedunt syrus, arabs,- 
slav. ostr. et pauci graeci codices; Abulensis 
notat: « Deberet dici snvocavi, sed Scriptura 
» mutat tempora. » [tem pro exaudiet, codd. 
M, R, S, Cas. 5. et Bibl. Veneta Basileensis 
1416. cum Psal. XVII. exaudivit; favent sy- 
rus, arabs paucique graeci codd. cum edit. 
Compl.; hebraeus yon. 

lbid. de templo suo — Sixtus, codd. B, €, 
E, F,G, I, R, S, U, V, Cas. plures, veteres 
pleraeque editt. omnes, Ángelomus cum Ps. 
XVII. de templo sancto suo; concinunt georg. , 
slav. et multi graeci codices; at vero tacent 
sancto sixtin!, gregoriani, reliqui codices , 
priores editt. Rob. Steph. aliaeque paucae; 
hinc Toletus: « Hebraeus, graecus, manu- 
» scripti et utraque Congregatio non legit 
» sancto. » Conf. Lucas Brugensis et Bukento- 
pius p. 407. Pro veniet, cod. B, Bibl. Norimb. 
1529., Lugdun. 1535. veniat; cod. H notat: 
« Hebraeus non habet veniet. » Àttamen Vul- 
gato accedunt syrus, arabs, slav., cod. 93. 
Kennicotti ac Psal. XVII. Pro ad aures, codd. 
D, F, G, N, O, P, V, goth. legion., Abulensis 
cum eodem Psalmo :n aures; cod. N addit: 
« Hebraeus et antiqui habent in. » 
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8. fundamenta — Praemittunt et codd. D, 
F, I, V, Cas. plures, Bibl. Ordin., Ven. Basi- 
leensis 14716., Lugdun. 1522. 1524., priores 
editt. Rob. Steph., all.; item graecus, syrus, 
arabs, nonnulli codd. hebraici apud De-Rossi 
et hebraicus textus in loco parallelo Psalmi. 
Mox pro concussa, codd. B, E, l, margo Ord. 
commota ; et pro conquassata , Bibl. Ordin. , 
priores editt. Rob. Steph., all. commota; Mar- 
tianaeus notat: « Canon ad hebraeum emenda- 
» tus legit conturbata sunt et commota sunt, » 
uti habet Psal. XVII. 

[bid. iratus est ess — Tacent eis sixtini, 
codd. A, B, D EH, LL, K,L 8,N,0,Q, U, 
mediol., gothic. legion. , Bibl. Compl. , Reg. , 
Norimb. 1529., Lugd. 1535. ; cod. N notat: 
« Hebraeus et antiqui non interponunt eis. » 
at hebraeus legit 35 rri; Biblia Rob. Steph. 
1528., Lugd. 1531., Ven. 1533. tacent est; 
addunt autem Dominus Bibl. Ordin., Lugd. 
15022.1524., Basil. 1530., all.; item graecus 
et arabs; addunt Deus codd. F 2. m., N *, B, 
S, V, Cas. 14., Biblia Ven. Basileensis 1416., 
Hugo. ! 

9. Ascendit — Codd. D, G, N, O, P, Bibl. 
Ordin., Hugo Ascendet. Pro de naribus eius, 
cod. H 1n naribus eius; favent hebr. et vete- 
res; in Psalm. XVII. in tra eius; cod. F. tacet 
pronomen. Pro de ore, cod. B de nare; et 
pro vorabst, sixtini, gregoriani prima manu, 
codd. À, C, E, BH, I, K, O, Cas. plures, goth. 
leg. , Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. 


Basileensis 1476., Norimb. 1529., Compl., . 
Reg., posteriores editt. Rob. Steph. , all. vo-. 


ravit; accedunt syrus, arabs et pauci codd. 
graeci cum edit. Complut. ; Bibl. Ven. 1476. 
1479.1480., Argent. 14971., Norimb. 1501 ., 
Lugd. 1522., all. volawt; mendose. Pro suc- 
censt, sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, G, H, 
I, O, U, Cas. plures, mediol. , Bibl. Ven. Ba- 
sileensis 1476., Abulensis tncenst. 

10. 7Znclinavit —Habent Et inclinavit codd. 
A,C,D,E, F, G, I, K, R, V, mediol., veron. 
et veteres editiones; Toletus vero: « Legunt 
» Et hebraeus, graecus, Compl. , Reg. , Ord. 
» et Lov.; at non legunt manuscripti et prior 


» Congregatio. Legendum tamen est. » Ve- 
rum, teste codice carafiano, sixtini intactam 
dimiserunt copulam, quam dein abiecit Six- 
tus, cui consentiunt codd. B, H, S, U, et slav. 
ostrog. Mox Bibl. Ord. tacent et ante caligo. 

11. cherubim—Cod. mediol. cherub; atque 
ita legi in hebraeo adnotat cod. H et margo 
Ordin. Pro lapsus est, cod. H notat hebraeum 
legere apparuit; item margo Ordin.; nimirum 
hebraeus habet N*'1, pro quo nonnulli codi- 
ces apud De-Rossi praeferunt m3, prout 
habetur in loco parallelo Psalmi; idque Ge- 
senio probatur in Z'hes. p. 309.; at rursum 
in Psalmo complures codices habent mm. 
Ad Vulgatum quod pertinet loachimus de 
Azevedo, in suo libro apologetico. pro. Vul- 
gata Bibliorum editione , Olisipone 1792. 
pag. 4&4. coniectatur legendum esse elapsus 
est; hanc autem lectionem nos in unica ed. 
Bibl. Leonardi Basileensis Ven. 1416. offen- 
dimus. Pro pennas, cod. À pinnas; conf. ad 
Lev. Xl, 9. Pro venti, codd. E, G, I, V, Cas. 2., 
Angelomus ventorum; item Psalm. XVII. et 
multi graeci codices. 

12. Posuit — Legunt Et posuit ut in Psal. 
XVII. Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 
1541. 1566., all.; item hebraeus et veteres, 
excepto arabe. Mox tacent tenebras codd. E, I. 
Post latsbulum addunt suum codd. B, F, G, V, 
Bibl. Leonardi Basileensis Ven. 14776. ; item 
Psalm. XVII. , graecus, syrus, arabs et duo 
codices hebr. Kennicotti. | 
713. Prae fulgore—Codd. B, F 2. m., Bibl. 
Ven. 146.1479. 1480..1483., all. Prae ful- 
gure; singularis est: adnotatio Ábulensis : 
« Aliqui putant quod Prae. fulgore sint duae 
» dictiones, scilicet praepositio et ablativus, 
» tàmen una dictio est, et vocatur praeful- 
» gorus, id est valde fulgidus, sicut dicitur 
» praeclarus, 1d est valde clarus. » Conf. Du- 
cangii Glossar. Post verba in conspectu etus 
addunt nubes cod. L, antiquiores editiones, 
Hugo et laudatus Psalmus; accedit syrus. Pro 
succensi, codd. D, G, O, goth. leg. accenst. 

14. Tonabit — Cod. C, Bibl. Lugd. 1542. 
1551. 1556. 1561., margo Ordin. Tonaci!, 
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cod. E Tonuit; Psal. XVII. Et intonuit; grae- 
cus Efpovrnoasv; Bibl. Norimb. 1529., Lug- 
dun. 1535., Basil. 1544. 1557. Tonabat. Pro 
de caelo, sixtini, prima manu gregoriani , 
codd. À, C, H, K, U, Cas. 13., Angelomus, 
Abulensis de caelis; Toletus notat: « In ma- 
» nuscriptis aliquot legitur de caelis, et. sic 
» prior Congregatio. Tamen 1n graeco et im- 
» pressis omnibus et alius manuscriptis ut in 
» textu. In hebraeo autem semper est plura- 
» lis, etiam 1bi creavit. caelum et. terram. » 
Mox pro dabit, codd. B, C, margo Ord. dedit; 
item. Psalm. XVII. et graecus; Bibl. Norimb. 
1529., Lugdun. 1535., Basil. 1544. 1557. 
dabat. 

185. Misit sagittas — Addunt suas codd. E, 
F, L, L, R, U, V, Cas. plures, antiquiores edi- 
tones, Ángelomus et laudatus Psalmus; con- 
cinunt chaldaeus, syrus, arabs, armenus et, 
ut videtur, cod. 93. Kennicotti. Pro fulgur, 
et consumpsit, codd. C, E, G, 1, O, R, S, U, 
Cas. 6., antiquiores editiones, Hugo fulgu- 
ra, et consumpsit; item. chaldaeus, syrus et 
arabs; Psalm. XVII. fulgura multiplicavit , et 
conturbavit; codd. B, K fulgure consumpsit. 

16. effusiones — Codd. R, S, Cas. 2. cum 
graeco emisstones. Ángelomus terrae, pro or- 
bis. Pro ab inspiratione, codd. D, I ponunt 
iterum ab tncrepatione; cod. B paucique grae- 
ci codices praemittunt et. 

17. de excelso—Sixtus, antiquiores editio- 
nes plures, glossa interlinearis, Ángelomus 
de caelo; accedit cod. 92. Holmesin ; Bibl. 
Ordin. , Rob. Steph. 1532. , Antuerp. 1537., 
Ven. 19038. 1544. ut in laudato Psalmo de 
summo; sixtini et gregoriani, suffragantibus 
codicibus paucisque editionibus, hodiernam 
lectionem receperunt; unde Toletus: « Lege 
» de excelso; sic hebraeus, graecus, Compl. 
» Reg., manuscripti et utraque Congregatio; 
» Ordin. autem legit de summo. » Post assum- 
psit cod. K tacet me; item cod. 242. Holme- 
gi. Pro et eztrazit, antiquiores editiones et 
(raz1l; tacent et sixtini, codd. A, C, D, goth. 
legion. et Toletus qui notat: « Non habent et 
» hebraeus, graecus, manuscripti et Congre- 


» gatio. » Át copulam exprimunt syrus, arabs, 
georg., slavon., pauci graeci codices, chal- 
daeus in edit. Antuerp. et Psal. XVII. in Vul- 
gata editione. 

18. ab inimico — Codd. 1, veron., Angelo- 
mus de inimico; in l'salmo parallelo de snimi- 
cis. Post potenlissimo tacent et sixtini, codd. 
À, B, C, D, I, K,U, veron.; item hebraeus, 
chaldaeus et graecus; sed cum Vulgato fa- 
ciunt syrus, arabs, armenus, georg. , slav. , 
codices hebraici et. chald. apud De-Rossi, 
graeci apud Holmes., et Psalmus XVII. Pro 
oderant codd. C, Cas. 2. et Psalmus parallelus 
oderunt. Pro quoniam robustiores me erant , 
Bibl. Mog. 1462. , Rom. 1471. , Paris. 1541. 
1566. quomodo robustiores me erant? 

19. Praevenit — « Alia littera, ait Hugo, 
Praevenerunt. » ta. codd. Cas. 13., margo 
Ordin., Ábulensis et laudatus Psalmus; con- 
cinunt hebraeus et veteres; at loachimus de 
Azevedo 1l. c. animadvertit utramque lectio- 
nem accipi posse ex hebr. *3*p*. Ad ver- 
bum afflictionis, cod. B addit et tribulationis, 
quae gemina videtur interpretatio ex graeco 
SAPLesc. 

20. complacut e: — Sixuni, codd. B, C 
2. m., D, F, H, I, R,S, Cas. plures, gothic. 
legion. , Bibl. Basileensis Ven. 1476., Hugo, 
Dionysius carth. placui e1; codd. A, C 1. m., 
E, G, K, U, veronen., Abulensis placuit ei; 
Psal. XVII. voluit me; hebraeus *3 yan. 

21. Retribuet — Codd. D, K, U, veron. Fte- 
tribuit; graecus dyram£Ócxt. Angelomus ta- 
cet Dominus, ut duo codices holmesiani. Pro 
reddet, cod. K reddidit; cf. Holmes. 

22. et non egs 1mpie — Cod. Cas. 1. cum 
Psalmo parallelo nec impie gesss; Bibl. Ord. 
et non impie egi. Pro a. Deo, Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1535. Deo. 

2&. cum eo — Fere omnes antiquiores edi- 
tiones coram eo; hebraeus 35; sed duo codd. 
Kennicotti 12y ut in Psalmo. 

925. mihi Dominus — Codd. A, C, H, K,U 
Jjominus mili. Cod. H et margo Ord. ex he- 
braeo pro manuum mearum, legunt meam; 
sed Vulgato favent graecus, syrus, arabs et 
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laudatus Psalmus. Pro oculorum suorum , cum 
eodem Psalmo legunt oculorum eius codd. D, 
E, F, U, V, Cas. plures, goth. leg., Abulensis 
et Biblia Ven. 1476. Basileensis. 

26. Cum robusto perfíectus—Hugo cum in- 
nocenle 1nnocens erss; accedunt slavon., non 
pauci graeci codices et Psalm. parallelus ; 
codd. K, U, Cas. 13. cum viro robusto perfe- 
ctus; item graecus, syrus, arabs; cf. De-Rossi 
Varr. Lectt.; cod. H. notat hebraeum pro ro- 
busto, legere perfecto; nimirum habet 123 
p'on. 

971. Cum electo —Codd.F, G, R, S, V, mul- 
tae ex antiquioribus editt., Psalmus paralle- 
lus et graecus Et cum electo. Pro pervertéris, 
codd. E, U, veron., Bibl. Moz. 1462., Rom. 
14711., Paris. 1541. 1566. 1573. subvertérss. 


98. excelsos—Codd. Cas. 2. superbos; grae-. 


ci codices UzepzQavov ; cf. Psal. XVII. 

29. et tu Domine — Sixtini cum cod. A et 
Psalmo parallelo tacent et tu; codd. C, D, H, 
I, N, 0, U, Cas. 14. omittunt tu; cod. N. notat: 
« Hebraeus et antiqui non interponunt tu, 
» quia praecedens non repetitur. LXX. sic Do- 
» minus lucebit mihi in tenebris meis. » Scho- 
liastes enim legisse videtur év oxort! 40u , 
de quo conf. Holmesius et Montfauconius. 
Cod. B tacet tu Domine. 

30. enim — Deest in codd. S et Cas. 1. 
Pro in Deo, cod. gothic. legion. cum laudato 
Psalmo et tn Deo; accedunt graecus, syrus, 
chaldaeus et plures codices hebraici apud 
De- Rossi. 

31. Deus—Cod. K addit meus; item Psal. 
XVII. et armenus. Pro eloquium, cod. U cum 
eodem Psalmo et georg. eloquia. Cod. H. no- 
tat hebraeum pro ezaminatum, legere confla- 
tum; cod. Cas. 1. addit est. 

32. Quis est —Codd. O, R,S, Cas. 1., mar- 
go Ordin. Quoniam quis est; tem hebraeus, 
plures graeci et Psalmus parallelus; cod. B 
tacet est. Pro et quis fortis, antiquiores edi- 
üones et quis Deus fortis; coaluisse videtur 
duplex interpretatio vocis 1v; codd. E, I et 
quis est fortis; codd. S, Cas. 2., Abulensis aut 
quis fortis; locus parallelus Psalmi aut quis 


Deus. Pro praeter Deum, codd. B, D, E, M, 
R, S, Cas. &., gothic. legion., slavon. ostrog. 
praeter Dominum. 

33. accinzit — Sixtini, gregoriant prima 
manu, codd. À , C, D, H, K, Q, Cas. 2., me- 
diolan., manuscript apud Toletum acctngit. 
Pro fortitudine , codd. À, C, F, G fortitudinem; 
et pro complanavit , codd. S, veron. complan- 
tavit; cod. D complacuit; obscura est notio 
verbi ^n, pro quo melius, ut videtur, in 
Psalmo parallelo legitur ]mn. Cf. Clericus, 
Maurerus, Gesenius in Thes. p. 4498. Cod. 
Cas. 1. mox tacet perfectam. 

34. excelsa mea—Tacent pronomen codd. 
C, G, U, Dionysius carth., Psal. XVII., grae- 
cus , syrus et arabs. Pro statuens, cod. B sta- 
(uit; hebraeus *3yT'àay*. 

36. Dedisti — Cod. F cum Psalmo paral- 
lelo Et dedisti; concinunt hebraeus et vete- 
res, excepto arabe et cod. 187. Kennicotti. 
Pro salutis tuae, codd. S 1. m., V, mediol. et 
Abulensis salutis meae; item. graecus; syrus 
autem et arabs tacent pronomen. Pro man- 
suetudo tua, Sixtus, codd. A, B, C, D, E, F, 
G, H, I, K, R, S 1. m., U, V, gothic. legion., 
mediol., veron. et veteres fere omnes editio- 
nes mansuetudo mea; at vero Liranus cum 
cod. H notat hebraeum legere (ua, et Tole- 
tus : « Corrige (ua; sic hebraeus, graecus, 
» manuscripti et Congregatio. » Revera ho- 
diernam lectionem invexerunt sixtini et. gre- 
goriani quibus suffragantur veteres omnes in- 
terpretes cum sacro textu, codex s. Victoris 
apud Rob. Stephanum, alterque apud Hente- 
nium, quibus addimus codicem S 1. m., 
Bibl. Rob. Steph. 1528. 1532. et, praeter edi- 
tiones quae ex eisdem prodierunt, Bibl. Basil. 
1530., Ven. 1933., Paris. 1534. 1541.1566. 
15713., Lugdun. 1542. et Isidorum Clarium. 
Conf. Lucas Brugensis. 

31. Dilatabis — Codd. S, Cas. 13., Bibl. 
Ordin. , Lugdun. 1522. 1524., priores editt. 
Rob. Steph. , all., Hugo, Dionysius carthus. 
Psal. XVII. Dilatast:; item. non pauci graeci 
codices. Cod. B legit deficiant, pro. deficient. 

38. convertar — Sixtini, codd. A, D, E, G, 
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H, 1l, K, O, R, U, Cas. 2., veron., Bibl. Ord., 
Lugd.1522.1524., priores editt. Rob. Steph., 
all., Hugo, Angelomus, Ábulensis revertar; 
hinc Toletus: « Ordin. , manuscripti et prior 
» Congregatio legunt revertar. » Codd. B, M 
revertatur; mendose Blanchinius edidit con- 
vertatur. 

39. Consumam eos — Tacent codd. B, G, S 
1. m., Psalm. XVII. , graecus (excepto cod. 
alexandrino) , syrus. et arabs; idque Houbi- 
gantio probatur. Pro consurgant, cod. mediol. 
Ssurgant. 

40. Accinzisti — Cod. B. Accingit; cod. me- 
diolan. Et cinzist:; accedunt hebraeus , grae- 
cus et Psalmus parallelus. Rursum ut supra 
v. 33. nonnulli codices fortitudinem, pro for- 
titudine. Dein. pro incurvasti, legunt incurva- 
bis sixtini, gregoriani prima manu, codd. À, 
B, C, G, H, K, Q, U, Cas. 2., mediol., veron., 
Bibl. Rob. Steph. 1528., Lugd. 1531. 1533.; 
quibus favent hebraeus et graecus; mendose 
tamen hanc lectionem Bibliis Compl. tribuit 
Robertus Stephanus; cod. R. curvasti. Pro sub- 
(us me, sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, 
Il, K, M, O, R, S 2. m., U, goth. leg., mediol., 
Bibl. Ven. Basileensis 146. sub me; cod. 
Cas. 1. tacet; item tres codices holmesiani 
cum graeco Complut. 

41. odientes — Codd. F, G, Bibl. Ven. 1476. 
Basileensis, Abulensis, Psal. XVII. et odten- 
tes; consentiunt syrus, armenus, slav. ostr. , 
duo codd. Kennicotti, totidemque Holmes. 
Ànimadverte participium odiens plus semel 
in Vulgato usurpatum , itemque in veteri itala 
et apud Tertullianum et T. Petronium (ubi 
tamen quidam legunt audiens), recte derivari 
ex verbo odio, odis; huius autem verbi tem- 
pus praesens indicativi olim apud veteres in 
usu fuisse colligitur ex Festo; alios vero te- 
stes protulit Maius in glossario edito in 
tom. IX. Spicil. rom. Pro et disperdam, codd. 
F, V, cum Psalmo parallelo disperdidisti; fa- 
vet graecus. 

42. exaudiet — Cod. S, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471. , Psal. XVII. exaudivit; item he- 
braeus et graecus; sed cf. Holmesius. 

Tox. Il. 


Á3. Delebo — Cod. H notat hebraeum le- 
gere conteram. Pro confringam, codd. À, C, 
D, E, G, I, R, S, U, V, Cas. plures, mediol., 
veron., Hugo, Ábulensis compingam; Martia- 
naeus diserte scribit: « Undecim mss. nostri 
» legunt hic compingam; nec sua illud care- 
» ret probabilitate, nisi consequentia sensus 
» obstaret: nam quae praecesserunt delebo, 
» comminuam , necessariam habent connexio- 
» nem cum verbo confringam sive dtstendam. 
» Caeterum hebraea vox yp? proprie deno- 
» tat premere, premendo constipare et firma- 
» re; quae profecto ad compingere ex aequo 
» respondent. » Nobis vero ex ipso contextu 
haud improbabilis videtur lectio compingam; 
agitur enim non de confractione, sed de con- 
culcatione hostium, qui ad instar luti platea- 
rum pedibus proteruntur. 

Á4. custodies me — Tacent pronomen six- 
uni, codd. A, B, C, D, E, mediol., goth. leg.; 
cod. I legit constituens; codd. V, Cas. 2., mar- 
go veron., Ábulensis, Psalmus parallelus con- 
Slitues me; favent chaldaeus, syrus, arabs 
aliique apud Holmesium; conf. De-Hossi et 
Houbigant. Pro serviet, cod. B servient; item 
hebraeus et veteres, sed cf. Holmes. 

45. Filii alieni — « Si litteram lectionis he- 
» braicae spectemus, ait Bukentopius p. 38., 
» tum hoc versu, tum sequenti, tum Psalm. 
» XVII, 46. istud alieni non est nominativus 
» pluralis, sed genitivus singularis; nam his 
» locis est in hebraeo 123 *22 filii istius qui 
» alienus sive extraneus est. Attamen LXX. 
» habent in nominativo plurali uio; dAXO- 
» Tp:0I- » Verum animadvertendum est. he- 
braicam locutionem 3223 *32 nil aliud signi- 
ficare nisi exteros seu peregrinos. 

Ibid. resistent — Verbum bebr. vórr2m 
reddi potest denegabunt, deficient, vel potius 
simulabunt; agitur enim de victis, qui amo- 
rem et observantiam erga victorem simulant 
aut mentiuntur. Ex his satis patet ratio ob 
quam Vulgatus (non equidem absurde, uti 
existimat Clericus) posuit resistent, et cod. H 
notavit hebraeum legere negabunt me, et Igi- 
dorus Clarius interpretatus est mentientur, et 

bí 
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in Psal. XVII. Vulgatus mentits suni. Àt vero 
quanam de causa quidam codices, prout te- 
statur Hugo, posuerunt non resistent? Profe- 
cto id ortum habuit ex coniectura criticorum, 
qui quum in superioribus legerent populus, 
quem 1gnoro , serviet mihi, et dein, post verba 
Fils alieni resistent mihi, immediate. sequi 
viderent auditu auris obedient mihi, ex prae- 
sumpto membrorum parallelismo autumarunt 
necessario legendum esse non resistent. Nec 
minus temere alia ratione eamdem difficulta- 
tem expedivit. corrector codicis B, qui , pro- 
cul dubio ex collatione Psalmi XVII., opina- 
tus est verba esse transponenda, unde sic 
emendavit populus, quem 1gnoro, servient mi- 
hi; auditu. auris obaudient mili. Fili alie 
resistent mili, filsy aliens defluxerunt etc. 

&'1. benedictus Deus — Cod. H notat he- 
braeum legere benedictus fortis *à3x. Pro ezal- 
tabitur , codd. H, Q, R cum Psalmo parallelo 
ezaltetur; codex alexandrinus Ulo rc. Mox 
tacent fortis cod. F, Bibl. Ven. 1416. Basi- 
leensis, syrus, arabs, slav. ostrog., complu- 
res graeci codices, pauci hebraici apud De- 
Rossi et Psalmus parallelus. 

48. vindictas mila — Cod. F, Bibl. Ven. 
1476. Basileensis, Ordin. vindictam mihi; ac- 
cedunt armenus et slav. ostrog.; cod. mediol. 
tacet. Pro deitcis, codd. D, G, M, O, R,8S, 
Cas. 7., Hugo deiecisti ; pauci codd. cum grae- 
co Complut. $revre/vwov. Mox cod. Cas. 1. 
tacet sub me. 

. 49. educis me — Cod. À 1. m. tacet prono- 
men. Pro elevas, cod. mediol. elevasti; pauci 
graeci codices U*Lwat vel vU N,oiot. Cod. H 
notat hebraeum pro rn:quo, legere :niquita- 
(i5; immo habet C'Duà", sed in Psalmo par, 
item cod. 196. Kennicotü. 

91. Magnificans . . . faciens — Legunt Ma- 
gnificanti . . . facienti sixtint, gregoriani pri- 
ma manu, codd. À, C, E, H, 1, K, O, D, V, 
Cas. plures , mediolan., Bibl. Mogunt. 1463., 
Rom. 1471., posteriores editt. Rob. Steph. , 
Paris. 1541. 1573., Ant. 1542., Lugd. 1542, 
1551.1556.1561.1566., Basil.1544.1557 , 
Salmant. 1584.; hinc recte Maruanaeus: «lta 


» mS5. Optimae notae ac vetustissimi cum ca- 
» none hebraicase veritatis. Álii legunt. quod 
» est in editis Magnificans et. faciens. » Tole- 
tus vero: « Manuscripti et prior Congregatio 
» Magnificanti. » Hugo legebat Magnificantis 
(sic), 8&ed notavit: « Aliqui libri habent Mo- 
» gnificans, et haec est verior littera. » Áni- 
madverte Rob. Steph. in margine Bibl. 1540. 
mendose posuisse factentis. Pro salutes, codd. 
C, F, K, V, et editiones superius laudatae sa- 
lutem; dubitant. nonnulli utrum recte salutes 
(quod respondet hebraeo ryO*, quo prae- 
clara illa facinora, unde populi salus oritur, 
denotantur) plurali numero latine efferatur; 
nos vero interim hoc unum animadvertimus, 
in paucis Bibliorum locis, ubi haec lectio oc- 
currit, eamdem non omni dubitatione vaca- 
re; quamquam vix ambigimus ab auctore ve- 
teris 1talae et ab ipso Hieronymo usurpatam 
fuisse. Pro regis sus, Hugo et Psalmus XVII. 
regis eius; Maurerus post Ábulensem animad- 
vertit pronomen tertiae personae hoc loco ad 
hebraicam locutionem pertinere; nam latine 
dicendum esset regis tui. Pro :n sempiternum, 
cod. M in aeternum; praemittunt usque codd. 
E, R, S, Bibl. Ordin., Lugdun. 1522. 1524., 
Norimb. 1529., all., Hugo et Psal. XVII. 
Margo codicis gothici legionensis nullum 
heic servat veteris latinae. interpretationis 
[fragmentum ; eius igitur loco adnotatiuncu- 
lam subiicere placet. Hactenus Vulgau lecuo- 
nes ex Psalmo XVII. cum varietatibus quas 
hoc in capite memoravimus perpetuo contu- 
limus. Át vero, praeter alios pro eisdem te- 
stes quos ad laudatum Psalmum suo loco 
excitabimus , non abs re erit ex ipsa huero- 
nymiana eiusdem Psalmi interpretatione ad 
hebraicum textum adornata, ea nunc profer- 
re, quae cum huius capius varietatibus con- 
senuunt, saltem in locis ubi inter utrumque 
hebraici textus exemplar nulla occurit discre- 
pantia. In his enim tum magis credibile est 
Hieronymi sententias et locutiones sibi con- 
stare; tum minor est suspicio alterum locum 
ope alterius, quod haud rare accidisse vidi- 
mus, licentia ,criticorum corruptum fuisse, 
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Vers. 9. Deus meus .... et sperabo 1n eo. 
6. inferi. 1. de templo sancto suo . . . 3n aures; 
8. (ratus. est. Ascendst.. 9. 4n. furore eius. 
11. cherub. 14. de caelis . . . dedit. 171. de alto 
. accepst. me: extralhet. me. 18. de inimico 
. . . oderunt. 19. Praevenerunt. 20. placus es. 
21. Hetribuit |... reddidst. 25. oculorum esus, 
2'1. subvertéris. 39. Quoniam quis est. 33. ac- 
cingit. 38. revertar. 40. Et aceinzisti. . . 1n- 
curvabis . .. sub me. Á1. disperdidisti. 51. Ma- 
gnificanty . . . facients . ., usque tn aeternum. 
. Cap. XXIII, 1. Haec autem sunt verba, Da- 
eid. novissima. Dixit. David — « Haec. ger- 
» mana est lectio et interpuntio, ait. Lucas 
» Brugensis; quare non est auferendum no- 
» men Jlavid priori loco, nec addendum re- 
» lauvum quae ante Dizit. » Toletus vero no- 
tat: «Sixtus legit Haec autem sunt verba no- 
» vissima, quae dixit David; sed corrigendum 
» Haec autem sunt. verba. David. novissima. 
» Dixit. David; sic hebraeus et manuscripti 
» et utraque Congregatio. » Re quidem vera 
sixtini et gregoriani, itemque lsidorus Cla- 
rius ita legendum censuerunt; at tamen pro 
Sixti lectione stant veteres editiones ; ac prae- 
terea tacent David priori loco codd. A, B, E, 
F,G,I, K, MN, O, RB, S, U, V, Cas. plures, 
goth. leg., mediol., veron., Rabanus, Euche- 
rius, Hugo de s. Vict. CLXXV, 103., Petrus 
Com.; ac post novissima addunt quae codd. 
C,D,F,G,L K, R, S, U, V, veron., Rabanus, 
Eucherius, Hugo de s. Vict. I. c. et Petrus 
Com.; cod. M notat: « Quidam habent quae 
» dizit David; sed hebraeus , Hieronymus et 
» multi non habent quae; et tunc incipit ver- 
» Sus ibi Dixit David. Sed. $1 est ibi quae, 
» non incipit versus nisl Dixit vir. » Ángelo- 
mus legit tantum Zaec sunt verba novissima 
David; Thomas. 1, 99. Haec autem sunt Da- 
vid. verba. etc. . 

. Iud. eui constitutum est de diülicali H 
notat hebraeum legere cus constituta est. scala 
christo; dem habet Pseudo-Hieronymus 1Il, 
183. ex quo scholiastes in cod. .M scribit: 
« Hieronymus, liebreeus, antiqui. eus. consti- 
» tuta est scala christo. » Àt vero epanortho- 


tes in cod. N adversatur scribens: « Hiero- 
» nymus dicit quod hebraeus habet cui con- 
» ststuta. est scala. christo; sed nondum ista 
» hebraea exemplaria vidi. » Nam hebraeus 
absque ulla codicum discrepantia legit Qpn 
mp 5y, quae roddi possunt qui constitutus 
est in alto (1n loco sublimi) unctus; ex quo 
patet nullam fier1 scalae mentionem ; at facile 
est coniicere scholiastem legisse r15y pro 5y 
quod graecus interpretatur £7/, syrus autem 
la (legebat enim 5y sugum) ; cf. Ephrae- 
mus 1, 432. Sensum hebraici textus et Vul- 
gati haud male componit Hugo de s. Viet. 
l. c. Nam Vulgatum exponit: « ld est cui offi- 
» cium concessum est de christo Dei lacob. » 
Dein pergit: « In hebraeo sic est: Dixit eir 
» levatus super christo Des Iacob, id est vir 
» qui est christus Dei lacob, quem ipse Deus 
» lacob superlevavit, id est exaltavit, ut es- 
» set superior omnibus. » Denique adnota- 
mus sixtinos aliosque | scribere de Christo. 
Pro Dei, codd. F, V Deo. - 

: Ibid. psalizsss-- (ad. M notat Eos legere 
psalta, alios psalmista; hanc postremam le- 
ctionem servant codd. R, S, Cas. 3., mediol., 
glossa interlinearis, Isidorus VI, 9. 11. Le- 
gunt psalta codd. A, C, F, N, O, U, Cas. 13., 
gothic. legion., veron.; immo cod. N notat: 
« Psalta legitur et 1 Paral. XXIII. (v. 9.) » 
Cod. O addit: « psalta. Nam secundum .Pri- 
» SClanum nomina graeca primae declinatio- 
» nis in as vel in es desinentia, consueverunt 
» latini terminare in a, ut prophetes, prophe- 
» ta; psaltes, psalta; borras, borra. » His adde 
codicem H, in quo adnotatur: « Hebraeus et 
» ali! codices psalta. » Fatetur Martianaeus 
plures latinos codices ita legere uti asserit 
Scholiastes; at iure miratur id hebraeo ma- 
gis quam psaltes adscribi. Ànimadverte au- 
tem vocem psalta in Lexico Forcellim adhuc 
desiderari, pro qux tamen haud modicum, ut 
vides , es; antiquorum codicum suffragium. 

9. per «me — God. goth. legion., Eucherius 
super .me;. cod. H notet: hbebraeum legere sn 
me; et mox pro per lnguam , habere. super 
linguam. Ánte sermo cod: À. tacet et. : 

* 
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3. Diast Deus Israel mili, locutus est For- 
ts Israel — Variam interpungendi rationem 
exponit scholiastes in cod. M scribens: « per 
» linguam meam, hic fit versus. Dizit, et hic 
» facit versum hebraeus. Quidam expositores 
» non habent JDizit (uti Rabanus et Ángelo- 
» mus ). Dein ita punctant hebraei Dixit: 
» Deus Israel mihi locutus est, fortis Israel, 
» dominator hominum; iustus dominator 1n ts- 
» more Des. » Vehementer enim discrepant li- 
bri in huius periodi interpunctione. Ántiquio- 
res editiones et pauci codices legunt Dixit: 
Deus Israel etc.; pronomen mihi non ad ver- 
bum quod praecedit, quod et pauci graeci 
codd. faciunt, sed ad sequens referunt codi- 
ces veteres fere omnes, Rob. Steph., aliique; 
immo cod. H legit Dixit Deus Israel, locutus 
est mili fortis Israel; Hugo de s. Victore 1. c. 
illud pronomen in utroque membro exprimit 
legens Deus Israel dixst mili, et fortis Israel 
locutus est mihi; cod. F tacet est; post locu- 
tus est alii multi interpunctionem adhibent. 
[n iis quae sequuntur eadem fere est varie- 
tas; nam pro Zsrael, Dominator, Sixtus, all. 
lsrael: Dominator; non paucae veteres editt. 
Israel. Dominator; Bibl. Compl. , Ven. 1511. 
1919., Lugdun. 1513. 1522. 1524. 15326., 
Basil. 1544. Israel, dominatur. Pro tustus do- 
minator, multi libri sustus, dominator; Bibl. 
Mog. 1162., Rom. 1411., Paris. 1541.1566. 
1513., all. iustus et dommator; Bibl. Compl., 
Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1522. 1524. 
1526. 1535., Norimb. 1529., Angelomus tv- 
&tus dominatur; immo hanc lectionem cod. H 
tribuit hebraeo, in quo tamen legitur ut su- 
pra 5UYo. Huno versiculum ex hebraico tex- 
tu interpretamur Diz:it Deus lsraelis, mihi 
locutus est praesidium Israelis : Dominator $n 
homines (erit) sustue, dominatar timens Deum. 
Sunt tamen non pauci hebraici codices qui 
cum Vulgato legunt nN73. 

Á. Sicut lux —Codd. H, L (seu Q) Et sic- 
ut luz; consentiunt hebraeus et veteres, ex- 
cepto syro, cui pauci codices graeci adiun- 
guntur; horum autem et Vulgat lectionem 
praefert Houbigantius; nec enim desunt in- 
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terpretes et codices, qui, abiecta distinctio- 
ne, ista connectant cum postremis verbis su- 
perioris versiculi; sed cf. Ugdulena in h. l. 
Sixtini scripsere Sole cum priori littera ma- 
iuscula. Pro absque, Bibl. Paris. 1541.15660. 
usque. Cod. H notat hebraeum pro et sicut 
pluviis germinat herba. de terra, legere et sic- 
ul pluvia. germinat. herbam de terra; verum 
hebraeus legit tantum y^Nà mvd*3 "o5, 
post pluviam herba (germinat) ex terra. 

5. Deum—Codd. A, G, Abulensis Dominum. 
Bibl. Ordin. sempiternum, pro aeternum. Pro 
salus mea, et omnts voluntas: nec est quid- 
quam ec ea quod non germinet, cod. veron. 
habet tantum salus mea ez eo quod non ger- 
minet; « pulchre quidem cum hebraeo, ait 
» Vallarsius, si voluntas saltem addidisset, 
» quod nomen in archetypo est y5r; nam 
» reliqua nec est quidquam ez ea, 1bi pariter 
» desiderantur; vocula autem *5 id est quia, 
» aeque bene redditur ez eo quod. » Alii quo- 
que codices et plures ex antiquioribus edi- 
tionibus legunt ez eo. | 

6. Praevaricatores autem — Cod. Cas. 1. 
Praevaricantes enim. Pro universi: quae, cod. 
R, Angelomus, Bibl. Lugd. 1522. 1524. uni- 
versi qui. Ànte manibus cod. veron. addit a; 
hebraeus "1*3. 

1. Et sí quis tangere voluerit eas—Cod. H 
notat hebraeum legere Et vir tangens eos; 
cod. K tacet Et; pro voluerit eas, codd. D, F, 
G, R,S, V, Bibl. Ven. 14776. Basileensis, eas 
voluerst. Pro et ligno, cod. G ex ligno; Ánge- 
lomus tacet. Pro 1gneque, sixtini , codd. À, F, 
O, U, V, Bibl. Basileensis 1476., Hugo :ign- 
que; cf. ad Lev. XIII, 55. Mox cod. H frustra 
notat hebraeum legere sucoens:, cod. F suc- 
censo. Pro ad nihilum, Bibl. Norimb. 1529., 
Lugd. 1535. «n nihilum; Isidorus Clarius $n 
:pso loco; hebraeus enim n392 a quibusdam 
redditur *n sede sua, nempe ubi crescunt; 
sed cf. Gesenii Thes. p. 4360. 

8. Haeo nomina — Interponunt sunt codd. 
G, Cas. 1., Bibl. Ordin., Lugd. 1522. 1596., 
Norimb. 1529., Basil. 1530. 15&£4. 1557., 
all., Hugo; item margo cod. goth. leg. Sequi- 
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tur in Vulgato fortium David. Sedens in ca- 
thedra sapientissimus princeps tnter. tres; etsi 
haec verba multis quaestionibus a criticis 
vexentur, tamen Bukentopius p. 1776. scribit: 
« Ita legendum atque interpungendum esse 
» patet ex hebraeo, chaldaeo, graeco. Men- 
» dosum vero est quod varii latini, signanter 
» Sixti V. geminant vocem David hoc modo: 
» forum. David. David sedens etc., quasi 
» ipse fuisset ille sedens in cathedra sapien- 
» lissimus, cum fuerit alius homo, nempe 
» Jesbaam. » Cum Sixto autem faciunt codd. 
C 2. m., D, E, F, G, N,O, V, Cas. plures, 
margo l et R, fere omnes veteres editiones, 
Petrus Dam. CXLV, 1111., Rupertus. Prae- 
terea legunt fortium David. David. sedet etc. 
codd. R, S, Cas. 11., Bibl. Ven. 1511.1519., 
Lugd.1513.1522.1524. 1526.; Hugo notat: 
« Aliqui libri habent sedens, sed planius le- 
» gitur sedet. » Pseudo-Hieronymus Ill, 801. 
haec babet: « Sapientisstmus ipse est David. 
» Hoc est quod in Regum scribitur sedet $n 
» cathedra sapientissimus.» Plura habet scho- 
liastes in cod. M qui adnotat: « Haec nomina 
» fortium David; hic fit versus. Hebraeus et 
» Hieronymus et antiqui sic incipiunt alium 
» Sedens 1n cathedra; et exponit hebraeus de 
» loab, qui sedens in sede sapientior erat et 
» princeps inter tres. Sed Hieronymus ex- 
» ponit de David dicens in David fuisse tres 
» virtutes ad quas nullus pervenit, scilicet 
» Sapientiam, humilitatem et fortitudinem. » 
Cf. Pseudo-Hieronymus III, "783. Adversus 
laudatum scholiastem scribit epanorthotes in 
cod. N: « fortium. David. David. sedens in ca- 
» thedra. Multum odientes quidam quod di- 
» ctum est David secundo, et quod habent 
» omnes antiqui et novi , resecaverunt, ut li- 
» centius de alio, quam de David, expone- 
» rent; cum illud et Hieronymus , et alii, et 
» glossa, et scholastica historia de David ex- 
» ponant. Sed hebraeus, inquiunt, hoc non 
» habet. Si hoc propter sensum interpres non 
» posuit, quomodo supra XXI. (v.18.19.20.) 
» in bellis apposuit secundum , tertium et 
» quartum, quae omnia hebraeus non habet? 


» Require los. IX. (v. 26.) Josue nomen in 
» translatione ponitur ubi non erat, nec po- 
» nitur ubi erat. » Haec ille. Verumtamen no- 
men Javid secundo repetitum expunxerunt 
sixtini. et gregoriani , quibus. suffragantur 
codd. À, B, H, K, L &., Q, U, Càs. &., goth. 
legion., mediol., Bibl. Compl., Reg., Norimb. 
1529.. Lugdun. 1535. , Eucherius, Claudius 
taurin. CIV, 118.; hinc Toletus: « Expungunt 
» David hebraeus, graecus , Complut., Reg., 
» manuscript et utraque Congregatio. » Vul- 
gati verbis Sedens tn cathedra sapientissimus, 
in sacro textu respondent ista r3203 3^ 
*322nm; his autem in loco parallelo I Paral. 
X1, 11. respondere videntur sequentia Dy3v* 
*3152n 323, quae a Vulgato redduntur les- 
baam filius Hachamoni; unde Pseudo-Hieron. 
IIT, 801. (cf. col. 808.) subdit: « Jesbaam 1n- 
» terpretatur sedens tn populo; filius Achamon- 
» n1, id est sapientissimus, ipse est David. » 
Et glossa interlinearis ad verba Sedens 1n ca- 
thedra notat: « lesbaam filius Ahamoni, sicut 
» in Paral. legitur. » Idque plerisque criticis 
probatur, qui alterutrum textum corruptum 
esse contendunt; nam, ut caetera omittamus, 
in Paral. habetur triginta, pro eo quod hic 
legimus. tres; et trecentos, pro octingentos. 
Has autem quaestiones, quae minus arcte 
cum nostro instituto colligantur, nos heic 
praetermittimus, atque ipsius Vuleati varie- 
tates proferre contenti. erimus. Post vocem 
sapientissimus Petrus Com. claudit versum, 
novamque periodum incipit voce Princeps ; 
idque Liranus quibusdam hebraicis et latinis 
codicibus consentire asserit. Margo cod. 106. 
Holmesii hunc locum latine ex Vulgato pro- 
ferens tacet princeps. 

Ibid. quasi tenerrimus ligni vermiculus — 
Illis qui cum graeco et syro contendunt he- 
braici textus verba *3XyT ^3*1y tamquam no- 
mina propria accipienda esse, favet Hiero- 
nymus III, 56. qui interpretatur Adino, te- 
nellus vel delicatus; et Ahesant, voluntatis sive 
consilio ego; at conf. Gesenii Thes. p. 994. ei 
seq. et De-Rossi Suppl. ad Varr. Lectt. Pro 
interfecit , cod. B. snterficit, 
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9. Post hunc, Eleazar flus patrui eius 
Ahohites. — Cod. H notat hebraeum legere 
Post hunc Eleazar fius Dodo, filius Ahos; 
item. habet Isidorus Clarius; graecus legit 
Kai id aU Ty '"EXeavav vióc malpaó£A- 
Qou aUvoU vuioc AouÓOÍí; ubi duplex vide- 
tur coaluisse jas cueetalio quarum alteram 
multi graeci codices omittunt, quibus accedit 
palimpsestus editus a Tischendorfio tom. I. 
p. 180. De nomine odo cf. ad Iudic. X, 1.; 
pro Ahohttes, legunt Ahot codd. A, C, F, G, 
H, V, Cas. &., Bibl. Ven. 1476. Basileensis, 
Hieronymus l. c.; alii libri habent. Ahoht, 
quod magis accedit hebraeo *rTN, pauci Aor. 
Pro tres fortes, codd. E, Y fortes tres; cod. R 
tacet. fortes. Quod sequitur. exprobraverunt 
Philisthitm, perperam Hugo de s. Victore, 
quem sequitur Menochius, interpretatur de 
hostibus, qui timiditatem  hebraeis obiicie- 
bant; ex hebraeo enim patet sermonem esse 
de lsraelitis qui Philisthaeos probris affi- 
ciebant. 

10. ascendissent eirt — Antiquiores editio- 
nes ascendissent filii; item. cod. 246. Holme- 
sii; cod. E ascendisset vir; accedit graecus, 
sed conf. Holmes. Pro deficeret, cod. A Bibl. 
Ven. 14776. Basileensis deficerent; mox cod. F 
legit obrigescerent. Pro Dominus, codd. D, F, 
V, Godefridus GLXXIV, 501. Deus. Pro tn die, 
Bibl. Rob. Steph.1528.1532. , all. die. Cod. H 
et margo Ordin. notant hebraeum non legere 
qui fugerat. 

11. Semma — Codd. et editt. plures Sam- 
maa vel Semmaa; conf. ad Il Reg. XIII, 3 
item pro Age, multi Agge; ali1 Aga; cf. Hie- 
ronymus Ill, 56. et Holmesius. Ánte congre- 
gati priores editt. Rob. Stephani, all. tacent 
et. Pro lente plenus, sixtini, codd. A, C, D, E, 
F,G,H, I, K, R, S, U, V, Bibl. Ven. 1476. 
Basileensis, Rabanus , Godefridus 1. c., Abu- 
lensis plenus lente; I Paral. Xl, 13. plenus hor- 
deo; nimirüm. pro D*Ü*Y, ponitur D'myv. 

12. tuitus — Ita scribendum censuere six- 
tini , consentientibus plerisque optimae notae 
codicibus, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Ven. 1911., all.; verum reliqui in hoc verbe 


discrepant; nam cod. H (etsi Vallarsius edi- 
derit tuttus) et maior pars veterum editio- 
num habent /utus; codd. 1, P, Cas. 9., Bibl. 
Ordin., priores editt. Rob. Steph. , all. tuta- 
ius ; codd. G, O, S, V, Cas. 6., Bibl. Lugdun: 
1522. 1524., Hugo, all. intuitus. Post verba 
tuitus est eum codd. C, Cas. 1. et margo san- 
german. n. 11. addunt iuxta. Heltothorophin ; 
cuius mendosi additamenti originem investi- 
gare conati sumus; at eamdem nos assequu- 
tos esse non asserimus. In superiori versi- 
culo nomen loci legitur rr^, quod Vulgatus 
interpretatur in statione, graecus $Jc npía, 
sed nonnulli codices cum edit. Complut. sic 
( vel émri ) aiayova , quod vetus interpres ad 
marg. codicis gothic. leg. et losephus Antiq. 

VII, 42.8ccipiunt pro nomine loci vel fontis, 
de quo agitur ludic. XV, 14. Ex annalibus 
autem Glycae eruitur fontem Zechi seu Zia- 
yóvoc iumta Eleutheropolin fuisse. Àt haec 
a longe nimis petita videbuntur. Pro percus- 
sitque , cod. mediol. recussitque. Ad. verba sa- 
lutem magnam codd. E, l et syrus addunt in 
manu eius. 

13. Necnon et ante diseendsrani ess Cod. H 
notat hebraeum legere Et descenderunt; ta- 
cent et sixtini, codd. A, D, E, G, L, K,U, 
Cas. &., veron., Dionysius carthus., Abulen- 
si$; cod. S et Pseudo-Hieronymus descende- 
runt, pro descenderant; conf. I Paral. Xl, 15. 
Item venerunt, pro venerant, Pseudo-Hierony- 
mus et Ángelomus. Biblia Ven.1511.1519., 
Lugdun. 1513. tacent tnter ante triginta. Pro 
Odollam, codd. F, G, R et Hieronymus III, 
56. Adollam; codd. C, D Modollam; conf. ad 
l Reg. XXII, 1. Pro Philisthinorum, sixtini, 
codd. A, C, D, E, F, H, I, K , aliique, Bibl. 
Ordin., Ven. 14'16., Hugo, Rabanus, Godefri- 
dus l. c. Philisthim. Pro in Valle gigantum, 
glossa interlinearis et I Paral. XI, 18. in Valle 
raphaim ; eadem varietas est in graecis codi- 
cibus; of. ad lI Reg. V, 18. 

15. Desideravit ergo David —Addunt aquam 
de lacu Sixtus, codd. F, G, I, N* 1. m., R, 
S, V, gothic. leg., Thomas. I, 1. et 95., Y6- 
teres complures editiones, Godefridus 1. c., 
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Rupertus; at additamentum reiiciunt gixtini, 
gregoriani , optimi codices , Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1533., Paris. 1534. 1541., 
priores editt. Rob. Steph., all.; Toletus autem 
de hoc additamento scribit: « Non legunt he- 
» braeus, graecus, manuscripti et utraque 
» Congregatio. » Pro ergo, legunt «gilur six- 
tni , codices fere universi , Bibl. Ord., Hugo, 
all. Mox tacent O sixtini, gregoriani , codd. 
À, B, D, E, F, H, L, K, N, B, S, Cas. 6., goth. 
legion., mediol., Bibl. Basileensis Ven. 1476. 
1483., Ord. edit. Ven. 14595., Rupertus; item 
hebraeus et veteres. Pro mihi daret, codd. R, 
S, V, Bibl. Ven. 1492.1497., Brix. 1496., all. 
daret mili, ut 1 Paral. XI, 17. 

." Veteris 1talae fragmentum hoc loco profert 
ex Ambrosio Sabatierius; at plura nobis ser- 
varunt Eucherius L, 1100., Isidorus V, 534., 
Beda IV, £44. et Claudius taurin. CIV, 718., 
ex quibus ea quae sequuntur excitare iuvat: 
Quis mili, inquit, potum dabit de lacu, qui 
est «n Bethlehem? et ad. portas erat ster. cister- 
nae (Beda ster lacus; Isidorus snter lacum), et 
David suterfusus hostibus (Isidorus hostis), et 
media (Claudius eum media) hostiltum cinze- 
rant septa castrorum. 16. Praeciderunt (Beda 
Praecesserunt) tres vir multitudinem adver- 
sartorum , et. hauserunt aquam de lacu , qui 
erat in. Bethlehem , et obtulerunt regi biben- 
dam. Sed rex (Beda Hex autem) noluit bibe- 
re, sed profudit sllam Domino, 171. dixitque: 
Non contingat mili hoc. [acere, ut sanguinem 
virorum, qui abierunt ez animis (Isidorus $n 
animis) illorum (Beda eorum; Eucherius ta- 
cet) bibam. 

16. tres fortes — Codd. V, Cas. 2. tres vir1 
fortes. Bibl. vaticana. 1592. mendose tuxta 
Portam, pro tuzta portam. Pro libavit eam, 
sixtini , codd. À, C, D, E, F, U, V, goth. leg., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1541. 
1566., all. libavit 3llam, ut I Paral. XI, 18. 

11. Propitius sit mis. Dominus , ne faciam 
— Cod. H notat hebraeum legere Absit a me, 
Domine, &t factam; conf. I Paral. XI, 19.; 
pro $:£ mili, sixtini, codd. A, D, E, F, I, K, 


L, V, Thomas. I, 96., Bibl. Ven. 1416. nih. 


81; pro Dominus , Godefridus 1. c. Deus; pro 
hominum tstorum , cod. E sstorum hominum. 
Pro haec fecerunt , codd. Cas. 2. hoc fecerunt; 
cod. H notat: « Hebraeus et antiqui. habent 
haec. » 


18. de tribus—Addunt tstis codd. D 2. m., 


F,H,L 2. (seu Q), U, V, Thomas. I, 84., 
Bibl. Basileensis Ven. 1476., Pseudo-Hiero- 


nymus, Rabanus. Pro levavit, codd. H, K, U, 
Rabanus elevav:st. Àd trecentos codd. D 2. m., 
G addunt viros; et mox pro $n tribus, codd. 
H,L (seu Q), Bibl. Ven. 1476. Basileensis, 
Pseudo-Hieronymus :n illis tribus; codd. E,1 
ser (ribus. 

19. ad tres primos—Codd. G, R, S, Cas. 3. 
ad tres viros primos; cod. H. notat hebraeum 
non legere primos, nec habet Pseudo—-Hiero- 
nymus. 

20. viri fortissimi —Cod.H notat hebraeum 
legere filii viri fortissimi, et 1ta legit Pseudo- 
Hieronymus; cod. F fortissimi viri. Codd. H, 
M, Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Angelo- 
mus, glossa interlinearis notant hebraeum 
pro magnorum operum, legere magister ope- 
rum. Pro Cabseel, plerique codices et anti- 
quiores editiones Capseel; cod. M cum Pseudo- 
Hieronymo III, 802. notat nomen esse loci. 

Ibid. duos leones Moab — Hugo de s. Vi- 
ctore notat hebraeum legere duos principes 
Moab; Vulgatus I Paral. XI, 22. servavit he- 
braicam vocem 5qv*N, duos ariel Moab ( ale- 
xandrinus quoque utroque loco &9/2A ); 
nempe duos heroes, id enim significat. he- 
braica vox, cuius etymon expressere Áquila 
et Symmachus (cf. Hieronymus III, 56.162. 
IV, 388.) per A£oyra Oso ; cod. M notat: 
« duos leones dicit duos viros fortissimos. et 
» ipse descendit, et percussit. leonem 1n. media 
» cislerna in diebus nivis. Mirabiliter exponit 
» hoc Hieronymus secundum hebraeum di- 
» cens leonem loab; in cisterna, id est in 
» templo; in tempore eiet8 occisum, id. est 
» peccatum eius morte expiatum. » Eadem ex 
Pseudo-Hieronymo habent Rabanus et Ánge- 
lomus, qui pro $n media cisterna, legunt tn 
medo cisternae; cod. G 1n cisterna ; Bibl. Ven. 
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1494. 1498. de media cisterna. Ánte diebus 
tacent in codd. À, B, E, H, K, U, goth. leg., 
Beda II, 721., Eucherius, Ángelomus. Men- 
dose pro nicis, Bibl. Argent. 149'1., Norimb. 
1501 . nostris. 

91. interfecit virum Aegyptium— Codd. B, 


E, I percussit virum. Aegyptium; cod. H. inter- - 


fecit Aegyptium virum. Cod. À dignum virum, 
pro virum dignum. Cod. M ex Pseudo-Hiero- 
nymo III, 784. habet scholion quod sequi- 
tur: « Virum quoque Aegyptium dicit Semel, 
» qui maledixerat David; qui. hic dicitur Ae- 
» gyptius, quia sicut ille Aegyptius blasphe- 
» mavit Deum, quem Moyses interfecit , ita 
» iste blasphemavit regem et prophetam. di- 
» gnus spectaculo, quia expectabatur ut si 
» exiret de Ierusalem, occideretur. habens $n 
» manu hastam, id est legem regis, quam 
» quia recte non retinuit, Banaias descendit 
» ad. eum 1n virga, id est rectitudine iust- 
» tiae. Si Iudaei tam oblique litteras. suas 
» exponunt, cur de nostris expositoribus in- 
» dignantur? » Cf. Rabanus et Angelomus. 

23. Et :pse nominatus —Ángelomus Et ipse 
nominatur; tacent Et codd. S, Cas. 1. Pro ro- 
bustos, Àngelomus robustissimos; et pro per- 
venerat, cod. E pervenit. Pro sibi David auri- 
cularium, a. secrelo, sixtini, codd. À, C, E, I, 
K, O David. sibi auriculartum , a. secreto; 
cod. S, Bibl. Ordin. , all. sibi auricularsum a 
secreto David; cod. H. notat hebraeum non le- 
gere a secreto; Hugo vult scribi asecreto , 
quia, inquit, una dictio est, et est indeclina- 
bilis; cf. et Hugo de s. Victore. 

24. Asael — Ali legunt Asahel; cf. supra 
ad II, 18. Editor Bibliorum Paris. 1837. no- 
tat probabilius legendum esse tnter tres, pro 
tnter. (riginta, ut Ásael sit ultimus secundae 
triadis; Calmetus autem « Maluerim , inquit, 
» ego reddere hebraeum :nter Schalischim, 
» vel inter duces praecipuos copiarum Da- 
» vidis. » Át uterque temere. Vulgatus in loco 
parallelo I Paral. XI, 26. pro Elehanan, legit 
Elchanan. Cod. H notat hebraeum pro filius 
patrui ewus, legere filius Dodo; item Isidorus 
Clarius et margo Ordin.; graecus iterum 


utrumque ut supra vers. 9. coniungit. Cod. M 
ex Pseudo-Hieronymo III, 801. « filius pa- 
» trui eus, 3d est Davidis, cuius patruus fuit 
» Àhoi frater Isai: et fuit 15te Eleanan frater 
» Eleazar, Áhoites, id est filius Ahoi. » 

95. Semma de Harodi—Cod.M ex Pseudo- 
Hieronymo IlI, 802. « Semma interpretatur 
» tbidem; in Paral. dicitur Semmod, id est 
» nomina. » De varietatibus huius nominis 
cf. supra ad v. 11. Pro Harodi, legunt Árari 
codd. A, B, C, D E,F, G, I, M, RB, S, D, V, 
Cas. plures, gothic. leg., veron. , antiquiores 
ediuones, Hugo, Ángelomus ; accedunt tres 
codices Kennicotti ; at cod. H et Pseudo- 
Hieronymus Arodi; Toletus notat: « Ordin. 
» Árari, et consonat supra vers. 11., et sic 
» Compl. et Reg.; sed in hebraeo, graeco et 
» multis Bibliis Harod: utrobique in hoc ver- 
» siculo. » Nam sequitur Elica de Harodi; 
ubi pro Elica, cod. E Helicasa; codd. M, S,V 
2. m., Cas. &. Helisaca; et pro Harodi; plu- 
res codd. et editt. 4rod1; princeps editio Cle- 
mentis VIII. an. 1592. Aror:, de qua lectione 
scribit Bukentopius p. 478. « Unde irrepserit 
» in valicana editione anni 1592. Arori, pro 
» JLlarodi, nescio; hoc scio recte monere in- 
» dicem legendum esse Harodi; ita enim ha- 
» bent omnes alii Vulgatae libri, ita etiam 
» est in hebraeo "Tar. » Verum autographa 
scripta Congregationis gregorianae et Angeli 
Rocca, in quibus legitur Arori, aperte de- 
monstrant huiusmodi mendum ipsis corre- 
ctoribus excidisse. 

26. Heles—Codd. B, E, F, G, I, M, R,S, V, 
goth. leg., veron., Bibl. Ven. 14776. Basileen- 
sis Helas vel Elas; in I Paral. XI, 271. Helles; 
in sacro textu Samuelis legitur yon Chro- 
nicorum Yy5ri. Pro Phalti, codd. E, F, H, I, 
R, S, U, goth. legion., Bibl. Ven. 1476. Basil. 
Phelt:; codd. B, V Phelethi; cod. M ex Pseudo- 
Hieronymo III, 802. notat: « /elas de Phal 
» in I Paral. XI. dicitur Zelles Plonites, quia 
» Ploni, qui et Phalti, fuit propinquus Booz, 
» de quo legitur in Ruth. » Pro Hira, codd. 
PB, F, G,S, V, Bibl. Basileensis Ven. 1476., 
Hieronymus III, 58. cum graeco Hiras; alias 
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Ira, cf. supra ad XX, 26. Pro Acces, cod. B 
Sacces ; cod. H. Aces; ali1. Aches, alii aliter. 
Pro Z'hecua , Vulgatus II Paral. XI, 6. XX, 20. 
Amos I, 1. Thecue; apud losephum modo 
Otxo f£, modo Osxo9c, modo Osxoa« dicitur: 
. 9l. Abiezer— Multae ex antiquioribus edi- 
tionibus Abiser. Pro Mobonnai, codex Martia- 
naei et Pseudo-Hieronymus Mobuna:; Bibl. 
Lugdun. 1522. 1524., Basil. 1530. , all. Mo- 
bonni; censent eritici idem. esse ac. Sobochais 
de quo supra XXI, 18. et I Paral. XI, 29. 
XX, 4. XXVII, 11.; cf. Pseudo-Hieronymus 
IIJJ, 802. et Holmesius. De Husats vide su- 
pra ad XXI, 18. 

28. Salmon — Cod. M ex Vissdosflien: 
nymo: « Salmon, 1d est sub umbra (Hieron. 
» Ill, 60. Salmon, umbra virtutis); 1n 1 Pa- 
» ral. XI. dicitur Jllas, id est ezaltatus. » Pró 
Ahohites , cod. B Achiotes; codd. E, G. Achites; 
codd. F, M, V. Achoites; cf. supra ad vers. 9. 
Pro Mahara:, codd. A, G, I, M, R, 5, U, an- 
tiquiores editiones, Rupertus, Hugo de s. Vi- 
ctore Machara:; codd. F, H, V Maara:; Hie- 
ronymus llI, 59..Maaria; cod. E Mara:, uti 
habet Vulgatus I Paral. XXVII, 13. Pro /Ve- 
tophathites, cod. B. Phathites. 

29. Heled filius Baana, et tpse Netophathi- 
tes — Tacent codd. B, L, mediol. ; item grae- 
cus, sed conf. Holmesius; in nomine /feled 
mire discrepant libri; nam antiquiores edi- 
tiones habent Eleph aut Heleph; cod. H, po- 
steriores editt. Rob. Steph., Bibl. Lovan., all. 
Heleb, quod consentit hebraeo, chaldaeo et 
Syro; at non pauci codices sacri textus et lo- 
cus parallelus 1 Paral. XI, 30. praeferunt 
"5r, cui lectioni a Sixto invectae, praeter 
clementinas editiones , suffragantur optimi 
codices, priores editt. Rob. Steph. aliaeque, 
quae inde fluxerunt. Denique codd. E, V, 
paucaeque editt. Eleth. Nota Pseudo-Hiero- 
nymum in libris Regum .col. 784. scribere 
Eleph; at dein col. 802. perperam animad- 
vertere Jfeleb dici in Paralipomenis, qui i8 
Regum vocatur Heled. Pro Baana, codd. D, 
E, F, M, veron., Bibl. Ordin; Compl., Ree., 
Ven. 1511., all. Banaa; cf. supra ad IV, 2. 

Tow. If. 


Mox cod. H notat hebraeum non legere et 
spse. Pro Ithai, Vulgatus in loco parallelo et 
alibi Ethas. Pro Gabaath, codd. M, R, anti- 
quiores plures editiones Gebeeth; alii Gebeth; 

codd. E, I, S Jebeeth; cod. B Lebeth; cf. ad 
I Reg. X, 20. 

30. Banaia — Multi "—— et antiquiores 
editiones Jana:; cod. A Banali; cod. H. Ba- 
nü:au ; Mem hebraeus; sed alias Vulgatus 
saepe legit. Janaias; cod. M notat: « Et iste 
» Danaia fuit filius Áhoi fratris Isai. » Pro 
Pharathonites, codd. À, C, F, G, gothic. leg. 
Aufrathonites ; codd. B, veron., Pseudo-Hiero- 
nymus Phrathonites; codd. I, K, V Heuphra- 
tonttes; cod. E. Autfrathonites; codd. R, S. Af- 
fratonites; Vulgatus I Paral. XI, 31. Phara- 
tonttes; conf. Iudic. XII, 13.15. Nec minor 
est librorum inconstantia in sequenti nomine 
Heddai, pro quo antiquiores editiones legunt 
Helda: vel Helta3; glossa interlinearis corru- 
pte Vel Thai; Hieronymus Ill, 56. Ada; 
Pseudo-Hieronym. col. 784. Hida:, col. 802. 
Hedai; col. 824. Eldai; ex quo cod. M notat: 
« Hedai ^11, id est acumen meum, in Paral. 
» dicitur. Zurai *Üri, id. est. fenestra. mea. » 
Cod. H. notat hebraeum pro Zorrente, legere 
Torreniibus ; at alii interpretantur y1 *»5n3n 
ex vallibus Gaas, nempe huic monti sub- 
jectis. 

31. Abialbon — Codd. R, S, antiquiores edi- 
tiones corrupte A/bialbon; cod. M ex Pseudo- 
Hieronymo col. 802. « Abialbon, id est pa- 
» (ris mes dolor (at cf. Hieron. lHI, 56.), in 
» Paral. dicitur Abiel, id est pater meus Deus.» 
Pro Azmaveth, antiquiores editiones Azama- 
veth; alibi Vulgatus legit. Azmoth; Hierony- 
mus III, 56. 57. Azmath de Dareum; cod. M: 
« Ázimaveth de | Beromi , n Peral. Azmoth 
» Bauramites. » 

39. Eltaba —— Cod. B  Elialba; cod. veron. 
Alieba ; alii Eliab. Pro Salaboni, codd. B.. E 
F, G, H, L, U, V, veron., antiquiores editiones 
Salboni; Bibl. Norimb. 1929. ,. Lugd. 1585. , 
all. Saalboni ; hebr. *335yà. Pro lassen ; .8D- 
tiquiores editiones, paucique codices [asen; 
Hieronymus lll, 58. Jasan; 1 Paral. X1, 33. 
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Assem: Gezonstes. Mox: ad nomen lonathan 
multi additamentum apponunt, quod tamen 
vel ex ipsa lectionis varietate spurium esse 
apparet; nam plures ex antiquioribus editio- 
nibus addunt Naram; codd. S, Cas. &., Bibl. 
Ven. 1011. 1519., Lugd. 1513. 1526. et Na- 
vam ; Bibl. Basileensis Ven. 1476. et Nartam; 
codd. G, Cas. 1., Bibl. Ordin., Hugo et Aram 
vel Aran; Bibl. Lugd. 1522. 152&. addunt et 
Aran. non hoc loco, sed in sequenti versiculo 
post Sarar; codd. B, goth. legion. , Hugo de 
s. Victore et Ára. Cod. M notat: « Jasen; hic fit 
» versus. Jonathan, et hic fit versus. » Dein 
ex Pseudo- Hieronymo col. 802. pergit: « Non 
» est putandum quod Ionathan: sit filius la- 
» sen , qui interpretatur dormitor, etin Paral. 
» dicitur Ássers , id est wominatus. Singillaum 
» enim: ponitur lonathan, et est filius Sage, 
» Sicut legitur in [ Paral. Xl. (v. 33.) Ge- 
» zoni vero: fuit filius Iasen , et dicitur. hic 
» filis, cum noh sit. nisi unus, more hebraeo- 
» rum. Gezoni non nominatur hic, sed in 
» Paral. » Haec notula tum omne additamen- 
tum excludit, tum nos docet olrte .quosdam 
eriticos dutumasse supplendum esse aliud 
nomen quia verba Filus lassen non patiuntur 
exievm lonathan memorari; Ugdulena quo- 
que censet aliquà nomina in textu excidisse. 

33. Semma — Bibl. Lugdun. 1522. 1524., 
Basil. 1530. et Semma; de hoc nomine conf. 
ad vers. 11. Pro Orori, Sixtus codd. B, E, I, 
veteres fere omnes editiones Orodi; sixtini, 
codices À, F, M, S, U, V, veron., Bibl. Ven. 
1476. Basileensis, Norimb. 1529., Lugdun. 
1535., all. Horod:; accedunt tres codd : Ken- 
nicotti ; codd. G, R, Dionysius carth. Harodi; 
cod. Martianaei , Pseudo-Hieronymus, Raba- 
nus, ut v. 11; Arari; in loco parallelo Paral. 
Ararites. Hodiernam lectionem intulerunt gre- 
goriani , quibus reliqui codices suffragantur, 
et pnores editt. Rob. Steph. , all. Pro Aiam, 
Sixtus, aliique cum Lovaniensibus Ahiam, 
prout adhuc recte legitur I. Paral. XI, 34&.; 
 gregorieni aliique plures manuscripti et editi 
libri Ha:am; Hieronymus Ill, 96. Ahiem; ho- 
dierna lectio. correctionibus Angeli Bocca est 


&dscribenda. Waltonus mendose Aiam. Pro 
Sarar Árorites, in. Paral. l. c. Sachar Arari- 
tes; codd. B, I Saar Árorstes; in priori nomi- 
ne consentit Pseudo-Hieronymus col. 80. ; 
in altero autem non modica est varietas; 
nam codd. BR, V et antiquiores editiones ha- 
bent Arothites; Sixtus cum Lovaniensibus et 
nonnullis codicibus Arar:tes; gregorianis, qui 
praetulerunt Árorites, favent codd. B, E, G, 
I, K, M, Bibl. Ven. 1476. Basileensis; 1533., 
Paris. 1541., Lugdun. 1542. , all. In hebraico 
textu Semma dicitur *q*ri, Adam vero filius 
Sarar appellatur *n*NTT. 

3&. Eliphelet — Conf. supra ad V, 16.; in 
I Paral. XI, 35. Eliphal. Pro Aasbai, codd. 
B, C, F, G, I, R, S, V Saasbas; cod. M notat: 
« Ahasbi interpretatur peperit. mshi. » Gonf. 
Pseudo-Hieronymus col. 802. Pro Machati, 
Hieronymus IlI, 59., complures codd. et an- 
tiquiores editiones Maachath:, quod et alias 
habet Vulgatus; conf. ad Ios. XII, 13. ; alii 
scribunt Machathi. Pro. Eliam, quidam sori- 
bunt Heliam; at mendosius Bibl. Reg. Helian. 
Pro Gelonites, codd. E, F, G, I, R, S, U, V, 
Bibl. Ven. 1476. Basileensis, Paris. 1541. 
1566. Gilonites, uti habet Vulgatus cum. he- 
braeo supra XV, 12. mE 

35. Hesrai de Carmelo, Pharas de Arb — 
Cod. M ex Pseudo-Hieronymo col. 803. ba- 
bet: « Ezra, id est atrium meum (cf. Hiero- 
» nymus lli, 56.); in Paral. Ezro, id est 
» atrium eius. Phara: de Arbi, in Paral. Noo- 
».rai filius Ezabas. Pharas (cf. Hieronymus 
» III, $1.), id est giuto; Arb:, id est locusta; 
» lNoorai, id ést'puer meus; Ezaba:, id est 
» hyssopus meus; » Pro Arbi, codd. F, G, V, 
Bibl. Ven. 1476. 1lenson, 14'19. Arabi. 

36. /gaal — Cod. Martiansei. G:gaal. Pro 
Bonns, cod. L (seu Q), Bibl. Ordin., priores 
editt. Rob. Steph., all. Jan:; item Vulgatus 
Esdr. X, 29. 34. 38. Neh. VIII, 7. et alibi; 
favet hebraeus; codd. G, R, Bibl. Lugd. 1522. 
1535., Norimb. 152., all. Boni; consentit 
Vulgatus I Perel. VI, 46.; e contrario pro 
Gadi, complures codices et anüquiores edi- 
tiones Gaddi, uti habet Vulgatus [ Paral. 
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XH, 8. Cod. M ex Pseudo-Hieronymo 1. c. 
notat: « Jgaal filius Nathan de Soba; in Pa- 
» ral. Johel frater Nathan. lohel et Nathan et 
»:lonadab fratres fuerunt, fil Sammaa fra- 
» tris David. Sed hic dicitur. filtus Nathan 
» pro educatione , in Paral. frater Nathan. 
» Joel, 1d est Dominus Deus; Igaal, id est re- 
» demptus (Hieronymus lll, 58. propinquus); 
» Banni; id est flius meus; de Gaddi, id. est 
» de tribu Gad. In Peral. dicitur Mibaar, id 
» est de electis; fitus Ágarai, qui interpreta- 
» tur advena meus. » 

371. Selec de Ámmon: — Bibl. Complut. et 
lleg. ex mendo Selecli e Ddmmonm; alii scri- 
bunt Selech de Amoni; Hieronyinus 'lH, 60. 
Salech. Pro Nahara:, minus recte Vulgatus 
I Paral. XI, 39. Vaara:. Àd verba filis Sa- 
rue Vallarsius notat: « Veronensis ms. filius 
» in rbeto. Graecus. quoque in aliquot exem- 
» plaribus viàc; hebtaeus utrumque eusti- 
» pit casum. » 

38. Ira — De hoc nomine conf. supra ad 
XX, 26. Pro Jethrites , cod. B. Bscthrites ; 
ood. M: « Gethrites, id est flus Gether. » 
l1 Paral. XI, 40. ethraeus. Pro Gareb, cod. B 
&fereb; Rabanus /lareb; Hieronymus III, 58. 
Garab; alii aliter; mox tacent et Bibl. Com- 
plut., Reg., Ven. 1011. 1519., Lugd. 15232., 
all.; item hebraeus et veteres. 

39. Urias Hethaeus—Cod. M notat: « Urias 
» Ethaeus dicitur a loco Heth; et ultimus hic 
» ponitur, quia sequitur E addidit etc. Pro- 
» pter ipsum enim facta iam fuerat ultio ip 
» David et in domum eius; sed nondum fa- 
» cta erat in. populum, qui noluit resistere 
» regi in perimendo Uria Ethaeo. Quod au- 
» tem sequitur Omnes XXXVII. si incipias 
» numerare ab Ásael, multi desunt hic in nu- 
» mero, licet satis plures sint in Paralipome- 
» nis. Si vero fortiores et fortissimos annu- 
» meres, scilicet David, qui secundum unam 
» glossam. Hieronymi, hic dicitur Adeodatus, 
» vel ipsum Eleanan, Abisas, Sobockai, Io- 
» n&than, Eleazar, Samma et Banasa, erunt 
» plures quam XXXVII. Non ergo facias vim 
» in numero, quia in Paral. plures quam XL. 


» leguntur; sed XXXVII. erunt principales, 
» quorum primus erat David. » Vulgatus .ab 
Ásael ( v. 24.) usque ad bh. 1l. numerat unum 
supra (riginta; his vero si addas tres pm- 
mos, et alios tres secundi ordinis de quibus 
a v. 8. ad 23. conficies praedictam summam. 
Àt, praeter ea quae tetigimus v. 8. et 32. , 
multa sunt dubia quae difficile dirimuntur in 
hac nominum serie. Ália sexdecim nomina 


addita sunt I Paral. XI, 41—46. 
Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXIII, 1. Fidelis David füsus lesse, 


fidelis vir , quem suscitaest Deus Christum Dei 


Jacob, et speciosus psalmus Israel ( consentit 
graecus Compl.). 2. Spiritus Dotnini locutus 
én. me, et verbum eius $n. lingua sog, est. 
9. Dizit Deus. lacob, «n. me locutus est custos 
lerael parabolam. Dic hominibus , 1uste (nci- 
pit in. timore Domini (has omnes varietàtes 
in graecis codicibus holmesianis reperies ) 
4. quasi luz matutina, et orietur 80l mane, et 
non tenebrescet (nota verbum ab Augustino 
quoque et Hieronymo usurpatum) a lumine 
quasi pluvia, quasi herba de terra (ista quo- 
que in codicibus graecis habentur). Quoniam 
non s$ic domus mea cum Domino; quomam te- 
stamentum aeternum posuit milu. paratum sal- 
eüre me quae 3n omnibus, et custodiet. haec; 
quoniam omnem adversantem mili non vult; 
quontam omnes qui ortuntur. 6. sicut. spinae, 
et reliqui quasi quod emungit de lucerna, ita 
omnes erunt; quoniam non 3n manu acciptetur 
(haec et quae sequuntur, nonnisi ex colla- 
tione graecorum codicum extricari possunt, 
ex quibus illustratur atque confirmatur la- 
tinus noster, qui vicissim suam illis lucem 
smpertit.). 7. Et vir deficiet $8 ipsis misi fer- 
rum, ul (fortasse legendum et) ligna conci- 
deret eos, et omnes 1gne combusts comburentur 
&& confusvonem suam. 8. Haec. sunt. nomina 
principum. potentium. David : lesbael filius 
Thegemani primus de. tribus; hic. adornavit 
adornationem suam super nongentos (quatuor 
graeci codd. et losephus. Antiq. VII, 18. év- 
ysaxogíouc) vulneratos $n semel. 9. Et cum 
* 
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eo Eleanan filius Dudi, consobrini eius, tn íri- 
bus potentibus; lac erat cum David 1n Hesfam 
(graeci codd. $v Zeppaq; sed vide utrum 
aliquid proficias ex hebraeo Dna), et Al- 
lophyli ibi collecti sunt in pugnam. . . . 11. et 
cum ets ftus Sameas , filius Helailaas Aru- 
cius, et convenerunt Allophyli ad Mazillam; 
et erat ibi pars agri plena lenticula. . . 13. Et 
abierunt. tres viri ez. (ribus principibus et 1n- 
traverunt ad. David in. petram ad. speluncam 
Odollam. . . . 14. Et David tunc erat 1n mu- 
nitione, et. subsidia. Allophylorum erant tunc 
tn. Bethlem. ... 18. Hic tunc elevavit hastam 
suam super DC. (quatuor graeci codd. et Io- 
sephus l.c. é££axocíouc) vulneratos , hic erat 
nominatus tnter tres, 19. super duos claros, et 
erat 1pse 1n. principem... . 28. et huic nomen 
erat clarum snter tres potentes. 

Quum apud Sabatierium nullum exstet ve- 
teri$ italae fragmentum, quod ad eos refera- 
tur versiculos, quos hactenus in hoc capite 
XX1II. ex vaticano apographo codicis gothici 
legionensis excitavimus, nemo mirabitur nos 
adeo eximium xt£42140v laetantes excepis- 
se, illudque maiori qua potuimus alacritate 
in publicum protraxisse. Át vero huius codi- 
cis pretium non modo ex eiusdem singulari- 
tate aestimamus, verum, immo potissime ex 
interna conditione illius veteris latinae inter- 
pretationis, cuius lacinias nobis servavit. Id 
autem hoc loco paucis declarare placet ad 
aliorum potius sollertiam acuendam , quam 
ad praeoccupandà eruditorum hominum stu- 
diá. Fere omnes veteris huius latinae inter- 
pretationis lectiones, quae a recepto alexan- 
drinae versionis textu recedunt, consentien- 
tes habent holmesianos codices praenotatos 
numeris 19. 82. 93. 108., quorum primus 
est chigianus, alter coislinianus, tertius mu- 
saei britannici, postremus vaticanus ; atque 
unum idemque Z&v7í*paQov ad singularem 
quamdam recensionem spectans, repraesen- 
tant. Immo quotiescumque quatuor horum 
codicum lectio a reliquis graecis dissentit, 
quod frequenter contingit, illorum vestigia 
presse sequitur noster interpres, eisque omni- 
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no adhaeret. Hinc fit ut graeca editio Com- 
plutensis, quae per hosce libros fere derivata 
est ex codice holmesiano n. 108., seu vati- 
cano 330., quem Leo X. P. M. Cardinali To- 
letano Francisco Ximenio commodaverat ( cf. 
Biblia graeca. edit. Mass, Romae 4857. t. 4. 
p. V.), saepius cum nostro veteri interprete 
conspiret, nec umquam eum deserat , nisi 
quando eadem editio praedictos codices de- 
relinquit. Nostrae huius sententiae luculen- 
tissima suppeditat argumenta prolatum frag- 
mentum. Ex hisce autem certissimis princi- 
piis graviora adhuc fluunt consectaria. Nam 
quod saepe ambigendo quaerebamus num 
veteris latini interpretis fragmenta , quibus 
margines codicis gothici legionensis sunt con- 
&persi, ad veterem italam essent referenda, 
exinde constitui posse videtur. Si enim vera 
sunt quae dudum asseruit Ioh. Petrus Nickes 
( de veteris Testam. codicum graecor. familus, 
Monasterii, 4853. p. 44. ), nimirum codicem 
holmesianum 108. aliosque ad eamdem fa- 
miliam pertinentes, ad veterem italam prae 
caeteris propius accedere, quum magna evi- 
dentique affinitate codex 108. holmesianus 
cum nostri codicis fragmentis iungatur, quis 
non videt iure nos concludere indolem ratio- 
nemque horum fragmentorum et veteris italae 
similimam esse, summaque necessitudine 
adiunctam ? Verum haec ad aliorum excitan- 
dam diligentiam strictim tetigisse satis esto. 

Cap. XXIV, 1. David in eis — Cod. I, Ru- 
pertus Dave:d (n. eos; conf. loachimus de Aze- 
vedo l. c.; graecus v aUT0/c , ad quod no- 
tat Flaminius Nobilius: « Valet tamen idem 
» atque illud quod est apud Theodoretum et 
» in Complutensi $ic aUToUc sn eos. » Conf. 
Holmesius. Post dicentem addunt ad loab 
codd. G 2. m., L, N* 1. m., R,S, V 2. m., 
antiquiores editiones; at praeter reliquos co- 
dices, obstant correctoria M, N, O. Pro nv- 
mera , codd. E, I, Rupertus, Ábulensis et nv- 
mera ; accedunt arabs, georg. , slavon. mosq. 
et plures graeci codices; codd. F, V, Bibl. 
Basileensis Ven. 1476. dinumera. 

2. Dixitque rez — Cod. B addit. David ; 
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syrus et arabs legunt Dizitque David, ut in 
loco parallelo 1 Paral. XXI, 2. Ante Bersabee 
addunt ad cod. H et antiquiores editiones, 
ut infra vers. 15.; cod. B legit Bersebee. Pro 
numerate, codd. G, I, V, Cas. 3., Bibl. Ven. 
1476. 1479. 1480., Complut., Reg., poste- 
riores editt. Rob. Steph. , all. , Angelomus, 
Petrus Com. numera; « Graeci interpretes, 
» inquit Houbigantius, chaldaeus et syrus nu- 
» mero singulari efferunt numera, quod am- 
» plectendum; nam de uno Ioab in superio- 
» ribus mentio facta fuit ; » accedit. cod. 1. 
Kennicotti, at cf. Holmesius et Paralip. l. c. 
Bibl. Ocdin. addunt omnem. 

3. Deus tuus — ld omittunt sixtini cum 
cod. À; graecus tacet pronomen, sed cf. Hol- 
mesius. Pro ad populum, cod. S, Bibl. Ven. 
1480.1494.1498. populum. Mox tacent tuum 
sixtini, codd. A, C, D, E, H, K, U, Cas. 15., 
mediol.; item hebraeus et veteres, exceptis 
multis graecis codicibus. Pro dominus meus 
rez vult, codd. F, G, V, Bibl. Ven. 1476. Ba- 
8ileensis vult dominus meus rex. 

Á. et principum—Cod. B 2. m. addit emus; 
Bibl. Lugd. 1550. 1567., Ven. 1558. legunt 
et principem. Pro principes, codd. B, G, Bibl. 
Ven. 1419. princeps. Vallarsius falso adscri- 
bit Vulgato numerent, pro numerarent. | 
. 5. in Valle Gad — Cod. B in Valle Gaath; 
cod. H notat hebraeum legere :n medio tor- 
rentis Gad , id est Iaboc; conf. Gesenii. Thes. 
pag . 264. 

.. 6. et per. laser .transierunt — Bibl. Rob. 
Steph. 1528., Lugdun. 1531. et per lazer. 
Transterunt ; favent hebraeus et veteres ; nam 
verba et per laser pertinent ad superiorem 
versiculum. De iis qui scribunt Zaser cf. ad 
Num. XXI, 39. Pro Aods:, Sixtus cum Rob. 
Steph. et Lovan. Hadsi; emendarunt sixtini 
et gregoriani, consentientibus codicibus et 
antiquioribus editionibus. Pro Dan silvestria, 
Isidorus Clarius posuit Dan Jaan; hoc enim 
nomen legitur in hebraeo et apud Hierony- 
mum Ili, 58.; at Vallarsius notat: « Hodier- 
» nus hebraeus textus habet 1y* 1131 :n Dan 
» lahan. Hieronymus pro ultimo nun, legerit 


» resch, sive "y* pro 1y*; atque id quidem 
» rectius: nam Jahan loci nomen aut nihil 
» est, aut certe in Scripturis alibi non oc- 
» currit. » Eadem coniectura probatur Cleri- 
co, Gesenio, Winero, aliisque. Quin immo 
Abulensis quoque scribit: « Videtur fuisse er- 
» ror litterae nostrae in translatione, quia ad 
» hoc quod transferret silvestria , deberet in 
» hebraeo haberi Jaarim, quod significat sil- 
» vestria; et potuit faciliter decipi accipiendo 
» laarim, pro Jaan. » Verumtamen idem au- 
ctor subdit: « Sed non credo Hieronymum 
» fuisse deceptum etc. » Pro Circumeuntesque, 
codd. G, 1, Cas. 3. Circumeuntes; Bibl. Ord., 
Hugo Circumeuntes quoque. Pro $uzta, codd. 
Cas. 13. per. 

1. prope—Sixtini, codd. À, C, D, E, F, N, 
O, U, mediol., veron. propter. Cod. mediol. 
venerunt, pro venerunique. 

—. 8. $n lerusalem — Bibl. Compl. et Reg. ta- 
cent particulam :n. 

9. octingenta. millia — Codd. Cas. &. non- 
genta millia; huic lectioni suffragantur octo 
codices holmesiani, Catena Nicephori, Fla- 
vius Iosephus Ántiq. VII, 13.; quum in cod. 
coislin. n. 2. Montfauconius legisset óxTaxo- 
cíac ixti €v T9. 6 camo , Tapa. 0$ O. éy- 
vaxocíac , adnotavit Theodotionem posuisse 
nongenta; at vero Schleusnerus in opusculis 
cri&cis animadvertit litteram O. hoc loco de- 
notare Theodoretum, qui profecto hanc se- 
quitur lectionem. Cod. H, seu potius Mar- 
tianaei. editio habet octoginta. millia; verum 
« nihil dubitavimus , inquit Vallarsius , re- 
» ponere heic octingenta ad fidem librorum 
» omnium , quot: nobis innotuerunt, ex he- 
» braeis, graecis latinisque mss. aeque ac 
» Vulgatis. Àc scimus hoc de sensu disputa- 
» tum magnopere inter eruditos, multumque 
» discrepare ab hoc numero auctorem libri 
» Paralipomenon. Verum unde Martianaeus 
» octoginta. excuderit pro octingenta , haud 
» scimus: illudque aegrius ferimus, ne verbo 
» quidem lectorem de inducta noviter lectio- 
» ne ab eo esse admonitum. » Mox pro quin- 
genta millia, legunt quinquaginta millia codd. 
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C, G, O, S, Cas. 3., Rabanus, Dionysius car- 
thus., latinus adnotator.in margine cod. 106. 
Holmesii; hanc .lecuonem memorant atque 
respuunt Magdalius Gaudensis, Nicolaus de 
Lira, Tostatus Ábulensis, quorum postremus 
diserte scribit: « In. quibusdam Bibliis no- 
» stris habetur de luda quinquaginta, millia 
» pugnatorum; sed littera est corrupta; nam 
» in hebraeo habentur quingenta millia. Po- 
» tuit autem. faciliter corrumpi littera apud 
» nos propter similitudinem. huius nominis 
» quingenta ad quinquaginta; potuit etiam fie- 
» ri hoc ex industria a quibusdam qui sibi. sa- 
» pientes viderentur, considerantes summam 
» [srael scilicet octingenta millia, et erant 
» undecim tribus... . Sed falsum est; nam 
» ex Opinione erronea procedunt nescientes 
» veritatem litterae. » Legunt. quadringenta 
millia Flavius losephus l. c., octo codices 
graeci , Catena Nicephori et Theodoretus ; qui 
quum , ut supra dictum est, Israelitis tribue- 
rint nongenta millia, Iudaeis autem quadrin- 
genita millia, xn summa virorum fortium to- 
tus populi aperte cum sacro textu conve- 
niunt; unde Sulpitius Severus qui in Asst. 
sacra I, 58. testatur censitos universim fuisse 
decies centena et trecenta. civium millia; cum 
utrisque consentit. Scholiastes in cod. M scri- 
bit: « Lege quingenta iniliia; ita. habet. he- 
» braeus; losephus dicit quadringenta milla ; 
» Hieronymus dicit sicut est in textu L mil- 
» lia. In I Paral. XXI. (v. 5.) legitur mille 
» millia ; centum millia. de Israel; de Juda 
» CCCC. LXX. millia; quos quidem, ut dicit 
» Hieronymus (llI, 784.), sic..numeravit 
» loab; sed summam eorum noluit ostendere 
» regi , nisi quantum hic legitur. » At frustra 
discrepantiam hac ratione. componere niti- 
mur; nec meliora dant Bochartus Heros. 1. 
[1,88., Buxtorfius An&crit, p. 404., eliiqüe; 
unde verisimilior nobis est illorum sententia, 
qui errorem librariorum in numeris edteru- 
tro loco subesse autumant. Conf. Calmétus. 
Cod. H et Pseudo—Hieronymus notent he- 
braeum pro pugnatorum, legere etrorum. 
10. Percussit autem -— Bibl. Norrmb. 1529., 
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Lugd. 1535., all. Percussst ergo. Pro cor Da- 
vid eum, codd. F, Cas. 2. et Hieronymus apud 
Sabaterium cor suum David ; conf. I Reg. 
XXIV, 6.; codd. Cas. 11. cor David Deus. Pro 
numeratus est, cod. veron. numeralus essel; 
cod. Cas. 1. inventus est. Cod. H notat he- 
braeum pro sed precor, legere sed nunc. Pro 
transferas, cod. B (ranseas. 

11. prophetam — Codd. F, G, H, O, P, all. 
propheten; cod. N notat: a Sicut Moyses, Moy- 
» sen, Sic prophetes, propheten. Require Ill 
» Reg. XIII. (v. 11.) Mox tacent et Videntem 
David codd. F, V 1. m., syrus et arabs; omit- 
tunt tantum David codd. B, R, S, Cas. plu- 
res, Bibl. Ven. 14776. Basileensis, Abulensis; 
ilem graecus, sed cf. Holmes. 

12. quod volueris—Cod. Cas. 1. quodcum- 
que volueris. 

19. Aut .septem annis — Vulgati codices 


" Bullam exhibent in hac lectione varietatem; 


ete! porro eidem consentiunt hebraeus, chal- 
daeus, syrus, arabs et losephus l. c., quum 
tamen alexandrinus (cui adhaerent versiones 
omnes ex eodem petitae) legat To/a £T", 
uti habetur apud omnes I Paral. XXI, 12., 
ctitici fere omnes.censent hanc optimam esse 
lectionem; verisimilius enim est trimestri bel- 
lo, et triduamae pesti oppositam fuisse fa- 
mem triennem. Át vero Tirinus.in Controv. 
fdes II. n. 9. absurde dicit Vulgatum hodier- 
num ex mendo typographico legere septem, 
pro tribus. Pro veniet, cod. B veniat. Pro et 
tlle te, Bibl. Argent. 1&97., Norimb. 1501., 
Ven.1511., Lugd. 1513. 1522., all. et ists te; 
teoent (e sixtBbi , codd. À, C, D, I, K, U, Cas. 
13., veron.; perperàm Vallarsius notat Vul- 
gatum et graecum non legere te. 

A 6... Coarctor —Sixtini , codd. A, B, F, H, 
K, U, Cas. 14., mediol. Arctor; scribitür et 
Ártor; addunt undique codd. B, F, G, I, S, U, 
Y, Cas. plures, Bibl. Ordin. , Ven. 1476. Ba- 
sileensis , Paris. 1566.., Hugo; accedit loous 
paraldelus I Paral. XXI, 13., item graecus, 
eed cf. Hokmesius. Pro 4& manus, quod bis 
in hoc versiendlo, Bixtini , codd. A, H, I, K 
utroque loco 4n; mansum; codd. C, D, E, F, N, 
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O, P, U, Hugo tn manu; hinc pro hominum, 
sixini, codd. À, B, CD, E, F, G L K, N,O, 
U, V, Cas. plures, Petrus Com. homini; sin- 
gularem numerum exprimit hebraeus; cod. N 
adnotat: « Hebraeus et antiqui sic. habent 
» utrobique; unde mutare manu in manus, 
» et hominis in. hominum destructio litterae 
» fuit. » Cf. Holmesius et Sabatierius. 

15. Immisitque Dominus —Codd. € 1. m., 
K, U, Cas. 19. Immisit staque Dominus ; codd. 
D, F, V, Bibl. Ven. 1476. Basileensis, Ánge- 
lomus Immisitque Deus; duo codices holme- 
siani utrumque connectunt Kupioc à Ooc. 
Pro ez populo, cod. U, Petrus Com. all. de 
populo; Y Paral. XXl, 14. de Israel. Ante Ber- 
sabee tacent ad codd. À, B, C, D, E, F, G, H, 
l, K, R, S, U, V, antiquiores editiones, Hugo, 
Angelomus; cf. supra v. 2. Ad verba septua- 
ginta millia recte notat Dionysius carthus. 
« Magister in historiis ( Petrus Comestor ) 
» scribit: In Paralipomenrs legitur fere ter- 
» centa millia; et aiunt hebraei ibi positum 
» numerum plebis defunctae, hic autem nu- 
» merum nobilium peste hac mortuorum. Ve- 
» rumtamen in libris quos vidi, etiam textus 
» Paralipomenon (1. c.) habet septuaginta 
» millia. » 

16. manum suam— Tacent pronomen codd. 
A, B, C, D, E, F, H, K, U, V, Cas.2., veron., 
Bibl. Basileensis Ven.1476., Abulensis. Mox 
pro Domini, codd. A, U, V, Cas. 13., Abu- 
lensis Dei; item graecus; cod. H. notat he- 
braeum non legere Domini; et mox pro mi- 
sertus e5t. Dominus, legere poenitut. Domi- 
num; item margo Ord. Pro super afflictione, 
Sixtus, codd. B, D, E, F, G, B, S, U, V et fere 
omnes veteres editiones super afflictionem ; 
emendarunt sixtim, gregoriani et Toletus, 
quibus suffragantur alii codices, Bibl. Mo- 
gunt. 1462., Rom. 1471., Paris; 1541.1560. 
15'13.; cod. B, E addunt eorum; Missale ro- 
manum ante correctionem superiori saeculo 
peractam, in Missa pro e«tanda mortalitan 
addebat popult sui. 

Ibid. Sufficit: nunc contise — Codices non 
pauci et antiquiores editiones legunt Suffi- 


cit "inc, coriisna; his favent hebraeus, chal- 
daeus et graecus; at Vulgato accedunt syrus 
alique; pauci gráeci codices omittunt: vUy. 
Cod. B 1. m. tacet nunc contine manum (uam, 
legit 2. m. Sufficit , sufficit, contine. Ad nomen 
Áreuna, quod variis modis in codicibus cor- 
ruptum est, ex Pseudo-Hieron. col. 8071. no- 
tat cod. M in libro Begum semper legi Areuna 
(39R), in. Paralipomenis Ornan ( 13^). 
Graecus utrobique 'Opva , Iosephus 'Opov. 
y&c. Conf. Martianaeus et Vallarsius. Hoc et 
sequenti versiculo Sixtus habet angelus cum 
priori littera. minuscula, quod Rocca emen- 
davit. 

1". Dixitque—Bibl. Compl., Reg., Argent. 
14971., Norimb. 1501., Ven. 1511., all. Dia. 
Ad verba ego tnique praemittunt et codd. B, 
C 2. n., D EF, G, I, R,S, V, veteres edi- 
tiones, Ángelomus ; item hebraeus; at nexum 
expunxerunt sixtini, quibus favent codd. À, 
H, K, U, Cas. 19., Rabanus; conf. Holmesius 
et Sabaterius ; cod. I, Missale romanum 'anté 
correctionem 1. c., Abulensis legunt. ego qtu 
inique; tacent ego Bibl. Ven. 1480. 1494. 
1498.; cf. 1 Paral. XXI, 17. Cod. H. notat he- 
braeum pro :568 qui oves sunt, legere istae 
oves. Àpud Gildam LXIX, 356. alia sunt ex 
veteri itala, quae mire  permiscentar cum Vul 
gati verbis. — ' nor g 

. 18. Venit iiia didi: K,U Veni sla- 
que; cod. B 1. m. tacet autem. Post Gad ad- 
dunt propheta codd. L, O, R, S, Cas. 9., Tho- 
mas. V, 420., antiquiores editiones, Hugo, 
Missale romanum ante correctionem l. c. ; 
item syrus et arabs. Ánte constitue tacent et 
sixtini, codd. À; C, D, B, I, K, N, O, U, goth. 
leg., veron., Rabanus, Ángelomus, Abulen- 
818; Cod. N notat: « Hebraeus et antiqui non 
interponunt et; » Át nexum interponunt cum 
Vulgato graecus, arabs et pauci codd. Ken- 
nicotti. Codd. F, V, gothic. legion., Bibl. Ven. 
1476. Basileensis, 1479., Dionysius carthus. 
construe. Pro altare Domino, codd. A, C, D, 
E, F, G, I, K, O, U, Bibl. Ordin., Hugo, Ra- 
benus, Ángelomus Domino altare; eadem le- 
ctionis varietas est in graeco, immo et in he- 
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braeo si locum parallelum contuleris I Paral. 
XXI, 18. 

19. praeceperat ei—Cod. H notat hebrae- 
um non legere e:; nec legitur in. codice ve- 
ron. ; &t cum Vulgato faciunt graecus, syrus 
et arabs. 

20. transire — Cod. B venire. 

21. et egressus — Cod. B tacet et. Pro in 
terram , codd. A, D, G, Bibl. Ven. 1419. in 
terra; cf. ad Gen. XVIII, 2. Vallarsius men- 
dose pro Cui, edidit Qui; item. infra v. 24. 
Non pauci libri mss. et editi mendose legunt 
erassalur , pro grassatur. 

22. placet ei—Sixtini, codd. A, C, E, H, 
K, U ei placet; item I Paral. XXI, 23.; cod. V 
placet sibi. Pro habes, cod. Cas. 1. habeo; 
Bibl. Lugd. 1522. 1524. habet. 

23. Omnia dedit Áreuna rez reg — Magna 
est quaestio inter criticos utrum heic nomen 
rex genuinum $it; ita enim discrepant testes, 
ut certis rationibus veritatem compertam ha- 
bere difficile sit. Illud nomen. tacent Sixtus, 
codd. B, C, D, E, F, I, B, S, U, V, goth. leg., 
veron., veteres editiones, Dionysius chart., 
Abulensis, Hugo; his accedunt graecus, sy- 
rus, aras, pauci codices hebraici apud De- 
Rossi, et chaldaicus apud Davidem Kimchi. 
Vallarsius scribit: « Mulctat regis titulo Áreu- 
» nam veronensis ms., in quo tantum est di- 
» zit (lege dedit) Areuna regi; neque est re- 
» vera illud rez additum in aliis mss., uno, 
» quem canonem vocat Martianaeus, excepto. 
» Quod autem in hebraeo sit, critici magni 
» nominis culpae hoc tribuunt amanuensis : 
» aut salva eius textus integritate, sic expli- 
» cant ex hebraicae linguae ingenio Áreuna, 
» 0 rez, omnia dat regs. » Verum hanc po- 
stremam interpretationem , quam post Cleri- 
cum sequitur Calmetus, recentiores philo- 
logi omnino reiiciunt. Jgitur. aut. fatendum 
est Áreunam appellatum fuisse regem, aut 
hanc vocem vitio librariorum adscribere de- 
bemus. Ád Vulgatum quod pertinet. illa vox 
a sixtinis et gregorianis addita fuit, quibus 
adstipulantur codices optimae notae À, H, K, 
mediol.; unde Toletus: « Adde rez; sic he- 
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» braeus, manuscripti et utraque Congrega- 
» tio; » item chaldaeus. Praeterea Eucherius 
L, 1115. Ornam vocat regem; et auctor ser- 
monis in Append. tomi V. opp. s. Augustini, 
p. 75. diserte scribit: « Áreuna rez erat le- 
» busaeorum et partem aliquam possidere vi- 
» debatur in lerusalem: quia licet omnes in 
» circuitu. nationes subditae fuerint regi Da- 
» vid, non tamen permisit Deus , ut lebusaei 
» ad integrum delerentur. » Ex his omnibus 
patet non levi fundamento innixum esse ad- 
ditamentum a sixtinis invectum , atque argu- 
menta, quae pro altera sententia afferuntur, 
non adeo manifesta esse ut quaestionem ab- 
solvant, omneque dubium depellant. Post 
reg1, codd. Cas. 3., Bibl. Ven. 1476. Basi- 
leensis addunt. David; item syrus et arabs. 
Mox sixtini scripserunt Hegem; et vers. seq. 
Hex. Pro suscipiat, cod. Cas. 1. suspiciat. 
2&. pretio a te — Codd. E, I a te pretio. 
Pro et non offeram, codd. S 1. m., Cas. 1. ut 
non offeram; codd. Cas. &. et tunc non offe- 
ram; Bibl. Ven. 1416. Basileensis et tunc of- 
feram. Mox tacent. Domino codd. E, R, V; 
omittunt Deo cod. À 1. m. et I Paral. XXI, 94. 
Ibid. aream, et boves, argenti siclis quin- 
quaginta — Cod. M ex Pseudo-Hieronymo 
col. 786. notat: « Emit ergo David. aream, 
» hic fit punctum maius; et boves argenti st- 
» chis L. [ntelligendum est boves argenti si- 
» ciis L., aream vero DC . aureis emisse, sicut 
» in I Paral. XXI. (v. 25.) dicitur. Et ideo 


»» ita punctandum est. » Eamdem sententiam 


sequuntur Petrus Dam. CXLV, 1112., Petrus 
Com., Hugo, Liranus, Dionysius carth., Glos- 
ga interlinearis, Ábulensis, Buxtorfius Anticr. 
pag. 407.; at Clericus non dubitat mendum 
heic quoque in numeris subesse. 

925. David altare Domino — Codd. I, R, S, 
Bibl. Ven..$495. altare Domino David; cod. 
veron. tacet David. Mox cod. À tacet et. Pro 
propitiatus; sixüni, gregoriani prima manu, 
codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, R, S, U, V, 
Cas. plures, mediol., Bibl. Paris. 1541.1566. 
1573., all., Hugo, Rabanus, Angelomus, 
Concil. Aquisgran. ed. Hard. IV, 1431. repro- 
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psitiatus; item. supra XXI, 14. Pro cohibita, 
codd. E, 1 prohibita. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XXIV, 10. Et percussit cor spsum Da- 
vid. ... 15. Et elegit 5$$b$. David mortem; et 
erat lempus messium frumenti; et misit Domi- 
nus mortem 1n Israel a mane usque ad horam 
prandn. .. 16. Et poenitentiam habutt (qua- 
tuor codd. graeci cum edit. Compl. j«tT$j4- 
A992) Dominus tn malitiam (id est érl 99 
xaXia, quod aeque ac 7T" est afflictio, ca- 
lamitas ) . . . ferientem populum. ... 18. Ascen- 
de, et statue Domino sacrarium (id est "9u- 
ciacTnpiov ). . . 29. Et ecce vituls (quatuor 
codd. et ed. Compl. uocxo1) ad helocausta 
macla (?) et rotas, et aratra (quatuor graeci 
codd. addunt quoque x«i rà dpovoa), et 
vas boum et ligna. 23. Omnia dedit req; et 
dix: Áreuna. ad. regem: Dominus. tuus accit- 
piat a. te... 25. Et smposuit. Salomonem. su- 
per sacrarium 1n novissimum , quoniam pusil- 
lus erat 1n primis. 

Praeclarum aliud veteris italae fragmen- 
tum ex hoc capite a Iuliano toletano (Antc- 
keimenwv lib. I. Interrogatione XXXIV.) ex- 
citatum , heic subiicimus, quod apud Saba- 
üerium desideratur, atque cum iis, quae mox 
recitavimus connectitur. 

11. Factum est verbum Domini ad Gad pro- 
phetam Videntem, dicens : 12. Vade, et loquere 
ad David: Haec dicst Domsnus: Tria, ego le- 
vabo super te; elige tib unum ez his, quod 
faciam. tibi. 13. Et sntroivit Gad ad. David, 
el denuntiavit e, dicens: Áut veniet tibi tribus 
annis fames super terram tuam; aut. (ribus 
mensibus , ut fugias ante 1nimicos (uos, qus te 
persequuntur ; aut triduo ut mors fiat in. terra 
tua. INunc ergo scito, et vide quid respondeam 
ei, qui misit me. 14. Et dizit David ad Gad: 
Áugustiae sunt mili undique. Sed incidam $n 
manus Domini magis, quia. multae miseratio- 
nes ewus sunt; el 3n. manus hominum non tn- 
c«dam. 15. Et dedit Dominus in. Israel. mor- 
tem a mane usque ad horam prandsi; et mortui 
sunt de populo ez. Dan usque Bersabee septua- 
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ginia millia eirorum. 16. Et extendit Angelue 
Domini manum suam tn lerusalem, ut-corrum- 
peret eam. Et deprecatus est. Dominus. super 
malitiam ; et ai ad Angelum, qui extermina- 
bat populum : Satis est; remstie manum tuam. 
(Gregorius M. III, 858. Dic. Angelo. percu- 


tients : Cessel sam manus tua). 


Ob eas rationes , quas iu. Appendice ad li- 
brum losue, atque ad calcem superioris libri 
praescripsimus , versiculorum riumerum, qui- 
bus hieronymiana versio secundi Samuelis 
olim constabat, ex veterum librorum testimo- 
nio nunc instauramus. Át vero in primis ea 
sunt recolenda, quae ad (tulum librorum pri- 


. mi et secundi Samuelis seu Regum praeno- 


tavimus; ex quibus Hieronymus, ad antiqui 
hehraei exemplaris normam, ex duobus hi- 
Bce bris unum confecisse videtur; quemad- 
modum de Aquila testatur notula, quam ex 


regio codice recitat Montfauconius, ubi legi- 


mus: 'AxuAac 'Effpaíoic $«opevoc , o0 
QisiAe , GAXa puíavy dc ÓVo «taoinxs. 
Hinc facile intelligitur quid sibi velint epi- 
graphae a librariis hoc in loco descriptae. 
Nam eod. veronensis absolute notat Finit [5- 
ber Samuelis, perinde ac si unicus esset; cod. 
mediol. quatuor libros Regum ad duos revo- 
cat adnotans Ezphcit liber primus feliciter. 
Incipit. liber secundus, lege feliciter. Legents 
vita. et scientia; scribtori in. peccatis venia ; 
idque manifeste declarat cod. B, cui omnino 
consentit cod. vaticanus 17. b Explicit. liber 
qui secundum LXX. secundus habetur; n hac 
autem $. Hieronymi edilione , quae ex hebraeo 
est, primus et secundus Samuhelis unicus $n 
Canone computatur. Nil igitur mirum si duo 
Samuelis libri pro unico habentur ubi vetu- 
stissima illorum süchometria recensetur, in 
quà eisdem simul sumptis adsignantur ver- 
sus bis mille ducenti quadraginta (cf. Pithoei 
Opera pag. 45. et Scriptt. bysant. tom. XIX. 
p. 404.). Hunc autem numerum DBlanchinius 
in. Vindiciis p. CCCXLI. mendose dicit. divi- 
sioni hieronymianae versionis a Martianaeo 
in Proleg. 1V. adsoribi. Nam perspicue ex Ni- 
56 
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cephori testimonio graecis tribuitur in tabella 
a Martianaeo proposita; in qua praeterea di- 
vistoni bieronymianae pro altero tantum Sa- 
muelis libro, bismille (existimamus legen- 
dum esse bis mille et ducenti; prout habent 
nostri codices , de quibus infra) versus de- 
putantur. Quamvis enim utrumque Samuelis 
librum Hieronymus in unum collegisset, ta- 
men veteres latini quotquot vidimus codices, 
graecorum morem imitati, primum ab altero 
distinguunt. Hinc Vulgati codices, qui versi- 
culorum numerum consignant, utriusque li- 
bri versus seiunctim enumerant ; atque priori 
quidem , ut vidimus, versus bis mille tercen- 
tos, alteri vero bismille ducentos attribuunt. 


Sic cod. € Ezplicuit. liber Samuhelis secun- 


dus feliciter. vers. *II- CC* (conf. Blanchinii 
Vindic. p. CCCXXXVI. , Thomas. 1, 113. ); 
cod. D Explicit Samuhel lib. II. V. II. CC. 
(cf. Banchinii. Vindic. p. CCCXXIII. , Tho- 
mag. 1, 8&.) ; cod. E Eaplicit liber. Reg. se- 
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cundus. habet vers. IT. CC. ; cod. U Explicit 
liber secundus Samuhelis. habet eersus 11. CC; 
item cod. vaticano-palatinus n. 2.; item codd. 
lambeth. et bodleian. de quibus cf. Hodii de 
Biblsor. tert. origin. pag. 663. Ex horum te- 
Btium consensione iure praesumimus in lau- 
date Martianaei tabella pro 2000., quod ex 
typorum vitio irrepsisse diximus, legendum 
esse 2200. Quum vero hodiernus textus cum 
Vulgato enumeret versus sexcentos nonaginta 
quinque, rursum veterem inter novamque 
stichometriam ea proportio reperitur, quam 
ahbi asseruimus; nimirum singula commata 
nostri textus fere tribus commatibus veterum 
aequiparantur. Novimus graecos quosdam 
huic libro initium sequentis adiungere, at- 
que librum tertium exordiri a cap. lI. v. 12. 
( conf. Montfauconius , Flaminius Nobilius , 
Holmesius); at profecto hieronymiapa inter- 


pretatio ab hebraici textus ratione non re- 
cedit. 


EZ SEA 
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Titulus Ziber Regum tertius, secundum he- 
braeos primus Malachim — Sixtus habet tan- 
tum Ziber tertius Regum; gregoriani titulum 
iam pridem apud latinos receptum restitue- 
runt; antiquiores hebraei duos posteriores 
Regum libros in unum componentes (conf. 
quae adnotavimus ad titulum libri 1 Regum), 
ex primis libri verbis appellabant 452m 
"1, quemadmodum testatur Origenes apud 
Eusebium Zfist. eccles. VI, 25.; graeci vero 
Baci vpírnv xai virdprhy, ex qui- 
bus latini tertium et quartum Begnorum, seu, 
uti postea Vulgatus, Hegum, BaciAéor , et 
hebraei D'250 dixerunt. Petrus Com. no- 
tat: « Incipit secundum hebraeos Malachim, 
» quod sonat Jegum, quia licet in praece- 
» denti opere actum sit de duobus regibus 
» hebraeorum non simul regnantibus, tamen 
» quia in isto opere agitur de regibus, qui 
» simul regnaverunt in Iuda et in Israel, me- 
» rito Jlegum dicitur. » Pro Malachim, ex he- 
braeo, Bibl. Reg., priores edd. Rob. Lad 
all. Melachim. 

Cap. 1, 1. Et rez David senuerat — Codd. 
U, Cas. 13. , Thomas. I, 101. addunt valde; 
cod. I M ut infra v. 15.; accedunt mulü 
graeci codices, et editio Compl. Pro plurimos 
dies, codd. B, I, Ángelomus plurimos annos; 
accedit syrus. 

2. Dixerunt ergo ei—Codd. E,V Disk 
que ei; tacent pronomen codd. D, G, Cas. 2., 
graecus et cod. 129. Kennicotti. Pro seres 
sui, cod. K servi eius. Hebraeus pro domino 
nostro, legit *3185, quod in graeco vaticano 
desideratur; cod. F tacet nostro. Cod. H notat 


hebraeum pro foveat, legere operiat; at per- 
peram, uti dicemus infra ad vers. Á. in quo 
eadem locutio occurrit. Pro in stau suo, six- 
Uni, gregoriant prima manu, codd. À, L 3. 
(seu Q), S, U, priores editiones Rob. Stepb., 
all. 4n. sinu. tuo; item hebraeus, chaldaeus, 
Syrus. 

3. finibus—Mendose apud Rabanum filis. 
Ántiquiores editiones Abisac, pro Abisag ; 
cod. F Abisan; cf. Holmesius. Pro Sunamin- 
dem, codd. B, C, D, E, F, G H, E, E, R,S, 
U, V, Cas. plures, goth. legion. , antiquiores 
editiones, Rabanus, Rupertus, Angelomus, 
Petrus Dam. CXLV, 1113., Brev. goth. p. 326. 
Sunamitem vel Sunamiten; eodd. A, T, me- 
diol., Sirletus Sunamitin; graecus corrupte 
Zouavítiv, sed editio Compl. Zovyvapísiv; 
gyrus et arabs Sulamitem, de quo conf. ad 
Cant. VII, 1. . 

k. .dormiebatque cum rege — Cod. H. notet 
hebraeum legere fuitque . operimestum. regi ; 
ex quo patet auctorem huius interpretationis 
hebraicum yerbum n320 denvasse ex 1255 
at sacri textus verba sygnificant fuitque regi 
familiaris vel contubernalis, torique socia. 

6. Haggith — De his qui scribunt. Aggith 
cf. ád II Reg. IH, £.; ali1 habent Agiih, cod. 
alex. Ávé-9; at recte scholiastes in cod. N 
notat: « Semper g.debet geminari in hoc no- 
» mine, quia gimel in ventre est punctata. » 
Pro currus , sixtin?, primo gregoriani, codd. 
A,C,D,F 1. n,G, H, L R, S, T, U, V, Cas. 
plures, mediolan., plures ex antiquioribus 
editt. , Rabanus, Angelomus currum; item he- 
braeus , sed cf. ad I1 Reg. XV, 1. Mox cod. C 
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tacet et quinquaginta viros; Isidorus Clarius, 
priores editt. Rob. Steph., all. omittunt viros. 
Pro currerent ante eum, sixtini, codices no- 
stri omnes, Bibl. Ordin., Ven. 1476. , Raba- 
nus, Ángelomus , Rupertus , all. ante eum cur- 
rerent. 

6. Quare hoc — Cod. Cas. 1. cum hebraeo 
Quare stc. Cod. H notat hebraeum pro secun- 
dus natu post Absalom, legere et spsum pepe- 
ri post Absalom; item. Pseudo-Hieronymus 


col. 7185.; cod. B praemittit et; cod. C, D, E, 


F,L N*, R,S, T, Cas. 5., goth. legion., alii. 


apud Q, Bibl. Ven. 1476., Lugdun. 1569., 
Hugo, all. secundus natus post Absalom. 
"li sermo ei—CGCodd. G, 1, R,S, U, V, Cas. 9., 
antiquiores editt., Hugo, Petrus Com., Brev. 
gothic. l. c. sermo eius; codd. C, Cas. 2. ad- 
dunt fuit, all. Cas. 2. erat. Cod. À 1. m. pro 
adiuvabant, legit adiuvabat. 
-. 8. Semei et Hei, et robur—Hanc lectionem 
acceptam referumus sixtinis atque gregoria- 
nis, quibus suffragantur tum recentiores. cri- 
tici, tum codd. A, C, D, E 1. m., H, E, L 8., 
N, O, Q, U, goth. leg. Reliqui codices et ve- 
teres editiones variis modis hunc locum cor- 
rumpunt. Cod. B legit Semei et Ethaet et ro- 
bur; cod. mediolan. Semei Ethrei et robur; 
Toletus quidem notat: « Lege Hei; sic he- 
» braeus, graecus, Complut., Reg., Ordin., 
» manuscripti octo et utraque Congregatio. » 
At vero Bibl. Complut., Reg. et Ordin. ante 
robur addunt omne, in qua lectione alii plu- 
res consentiunt; nam codd. G, L, R, S, Cas. 2., 
antiquiores editiones , Brev. goth. p. 3277. ha- 
bent Semet, et Cereth; (all. Celeths, all. Cere- 
the), et. Phelethi et omne robur; post Cerethi 
tacent et Bibl. Ven. 1492. 1497. 1501., Brix. 
1496.; cod. F 1. m. Semet et Ceretht et robur ; 
Sixtus cum Bibliis hentenianis Semet et. oere- 
thi et phelethi, et robur; em codd. E 2. m., 
F 2. m., L, N*, T, V, Hugo, Bibl. Ven. 1476. 
1195.; apud Sabatierium cod. sangerm. n. 7. 
Semei, et Ceretla, et Pheleths Ethaes et robur ; 
apud Holmesium codex graecus 106. habet 
in marg. Semet, Cerethi et Ferethi, et omne 
robur; Àbulensis notat: « In hebraeo habetur 
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» et Rés ubi nos dicimus et Cerethi et Phele- 
» (hi; multi tamen hebraeorum putant quod 
» Sit Celeths et. Phelethi; et Hieronymus sic 
» transtulit. » At liber de hebr. nomm. Ill, 64. 
et vetustissimi codices, quos supra excitavi- 
mus, demonstrant Hieronymum ab hebraico 
textu. non recessisse ; eidemque consentit 
Pseudo-Hieronymus qui notat: « Hhei ipse 
» est Hiram Zairites sacerdos, id est magi- 
» ster David (Il Reg. XX, 26.); » et mox pro 
robur exercitus, legit robustissimi, quae lectio 
in cod. H hebraico textui adscribitur. Dein 
pro erat, codd. F, I, S, margo cod. 106. Hol- 
mesii, Pseudo-Hieronymus, Rupertus, Petrus 
Com. , Hugo, Dionysius carthus. erant; acce- 
dunt hebraeus et veteres; at isti habent nu- 
merum pluralem ubi Vulgatus legit robur. 

9. ariettbus — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere ovibus; item infra vers. 19. et 25. Pro 
zoheleth, sixtini, priores edd. Rob. Steph., 
all. Zoheleth; cod. B Zohel; et pro Fonti ro- 
gel, Bibl. Argent. 14977., Norimb. 1501. fonte 
rogel; ell. Font: Rogel; cf. ad II Reg. XVII, 
17. Pro vocavit, cod. Cas. 1; convocavit. 

10. quosque — Cod. B quoque. 

11. Dixit :taque—Codd. D, F, T 2. m. Di- 
zitque. Pro. Bethsabee , codd. G, R, S, U, V et 
plures ex antiquioribus editionibus Bersabee; 
item graecus , excepto codice alexandrino; at 
cod. N notat: « Non est ibi Bersabee vel Bed- 
» 8abee, sed Bethsabee. Require Il Reg. XI. 
» (v. 3.) » cod. O: « Numquam Bersabee pro 
» matre Salomonis. » cod. V: « Bethshbee se- 
» cundum hebraeum et antiquos per th, non 
» per r debet. scribi. » Bibl. Norimb. 1529., 
Lugdun. 1535. , all. Bathsaba. Mox pro au- 
disti, cod. K audis; et pro regnaverst, cod: 
Cas. 1. regnavit. Cod. H notat hebraeum non 
legere hoc. | 

12. acctpe consilium a. me—Praemittunt et 
codd. E, G, I, Cas. 13. , alii apud O; item chal- 
daeus in polyglottis antuerp., georgianus, 
at mendose additur nexus in latina versione 
chaldaei apad Waltonum. Legunt acespe a 
me consilium sixtini , codd. A, C, D, E, F, H, 
I, K, T, U, V, Bibl. Yen. 1476. , Ordin. , Ru- 
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pertus; Ábulensis vero et accipe consilium 
meum. Mox cod. H. perperam notat in hebraeo 
non legi Salomonis. 

13. et ingredere — Tacent et codices B, R, 
graecus et syrus. Cod. B pro Nonne, legit 
Non; et pro :urasti, cod. R. adiurasti. Cod. H 
notat hebraeum non legere mihi, neque legi- 
tur apud Pseudo-Hieronymum; additur ta- 
men in cod. 80. Kennicotti. Pro dicens: Sa- 
lomon, veteres codices et editiones, aliique 
testes habent dicens, quod Salomon, nec a 
romanis correctoribus quidquam adnotatum 
hoc loco invenimus ; hodierna autem lectio 
apparuit primo in Bibliis Sixti V. Pro quare 
ergo regnat, sixtini, gregoriani prima manu, 
codd. A, D, E, K, N, O, P, T, Cas. 13., me- 
diol., gothic. leg., veronens., Tostatus quare 
ergo regnavit; accedunt hebraeus et veteres; 
codd. C, I, U, Cas. 6., Bibl. Ven. 1476. quare 
ergo regnabit; cod. F tacet ergo. 

14. Et adhuc — Cod. mediolan. tacet Et; 
item hebraeus, et in polvglottis antuerp. chal- 
daeus ; at cf. De-Rossi ; Bibl. Ven. 1480. Ft 
ad haec. In loco parallelo vers. 22. Vulgatus 
tacet nexum, etsi in hebraeo legatur. 

10. in cubiculum — Sixtus , codices et edi- 
tiones veteres fere omnes, Brev. goth. l. c. tn 
cubiculo; cod. F addit suo; item arabs; emen- 
darunt sixtini, gregoriani et Toletus, quos 
sequutus est Martianaeus. Pro Sunamitis, 
codd. E, G Sunamites ; cf. ad I Rez. XXVII, 3. 

17. Domine mi, tu — Codd. L, R, S, T, U, 
V, plüres ex antiquioribus editionibus, Brev. 
gothic. l. c. Domine mi rez, tu; item vv. 13. 
18. 20.; Bibl. Ordin. Domine mi, tu rez ; ad- 
dunt rez Syrus, armenus, georg. , slavon. et 
multi hebraici et graeci codices. Ad verba 
ancillae tuae addunt dicens codd. B, Cas. 1 
item graecus, arabs et cod. 196. Kennicotti. 

18. Et ecce — Cod. mediol. Ecce. Pro re- 
gnat, sixtini, primo gregoriani , codd. A, E, 
K, R,S, T, U, goth. legion., mediol., veron. 
reqnawit ; favent bebioeds et veteres; codd. 
C, D,I,V regnabit. 

19. pinguia quaeque — Bibl. Reg. pinguia 
quoque. Ánte Abiathar cod. K addit ei. Pro 


servum tuum, codd. S, Cas. 1. fiium tuum; 
item. margo cod. 55. Holmesii; cf. ad v. 26. 

20. quis sedere—Codd. A, G, I, T, V, Cas. 
plures qui sedere. Cod. H. notat hebraeum pro 
in. solio tuo domine mi rex post te, legere tn 
solio domini mei regis post eum. 

21. et filius meus Salomon — Codd. K, U, 
Pseudo-Hieronymus et Salomon filius meus; 
eamdem varietatem graeci codices habent; 
antiquiores editiones, Brev. gothic. l. c., Pe- 
trus Com. tacent Salomon ; item cod. 134. 
Holmesu. 

22. Nathan propheta —Codd. B, F, I, T, V, 
Cas. 5., Bibl. Ven. 1416. Ecce Nathan pro- : 
pheta; m goth. legion. Et ecce Nathan pro- 
pheia; hebraeus quoque et graecus nexum 
praemittunt ; codd. A, C, D, U, margo Ordin. 
Nathan prophetes. 

23. introisset — Addunt. et stetisset. codd. 
B, F, V, Cas. 1., Bibl. Ven. 1476.; quod ex 
vers. 28. desumptum videtur. Pro 1n conspe- 
ctu, Bibl. Rob. Steph., Lovan., all. in conspe- 
ctum; cf. Levit. XV, 14. ; sixtini, codd. À, B, 
C, D, E, F, G H, I, K, T, U, V, Cas. plures, 
goth. leg. , veron. , Bibl. Ordin., Ven. 14776. , 
Hugo, Gregorius M. I, 238. ante conspectum. 
Pro et adorasset eum, cod. G et Gregorius M. 
l. c. adoravit eum; tacent pronomen codd. B, 
U, Cas. 11., goth. legion. ; : accedunt syrus et 
arabs. Pro in terram, codd. C, E, F, V, all. 
in. terra; cf. ad 1l Reg. XXIV, 21. 

24. Adonias — Codd. Cas. 11. ut Adonias. 

25. descendit — Cod. Cas. 1. ascendit. Mox 
post principes tacent exercitus anüquiores 
editiones et Brev. goth. l. c. 

26. fiium Ioadae — Cod. Cas. 1. tacet 
filium. Pro et Salomonem famulum tuum , 
cod. M, antiquiores fere omnes editiones , 
Brev. goth. l. c. et famulum tuum Salomonem; 
cod. K et Salomonem servum tuum, ut v. 19.; 
codd. C, E, G, I, S, V, Cas. 2., goth. legion., 
margo Ord. et Salomonem filium tuum; item 
duo codices holmesiani ; codex 211. deros- 
sianus legebat ut vers. 10. YÜTN moo». : 

$7. quis sessurus—Codd. E, F, K, V, Bibl. 
Ven. 1495., Paris. 1541. 1566. 1573., Hugo 
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qui sessurus; et pro esset, codd. Cas. 13. si; 
cod. U est. 

28. rez David — Tacent rez Biblia Ven. 
lenson. 1416. 1419.; item arabs et pauci 
graeci codices cum antiquissimo vaticano. 

29. eruit — Cod. U servavit. 

30. meum pro me—Codd. S, Cas. 2. meum 
post me; cod. 245. Holmesii i7. $(4$ ; conf. 
vv. 13. 17. 20. 24. et infra ad vers. 35. 

31. in terram — Codd. D, F,U, V, Bibl. 
Ven. 1416., Hugo $n terra. Pro meus David, 
codd. A, C, D, E, F, H, K, R, S, T, U, V, Cas. 
plures, goth. leg., mediol., veron. , antiquio- 
res editt. , Brev. goth. |. c. meus rez David; 
codd. B, I meus David vex; accedunt he- 
braeus et veteres; codd. G, Cas. 2. et mulu 
graeci fmneus rez. 

32. Dixit quoque—Codd. R, S, Bibl. Mog. 
1469., Rom. 1471., Paris. 1541. 1566., all. 
Dizistque. Pro prophetam, codd. À, O prophe- 
ten; cf. ad II Reg. XXIV, 11. 

33.' dizit ad eos — Addunt rez codd. F, BR, 
S, V, Cas. 3. , Bibl. Ven. 1476.; itemque he- 
braeus et veteres. Cod. H. perperam notat he- 
braeum pro ducite, legere deponite. 

3A. super Israel — Codd. B, F, G, l, E. &., 
V, Cas. 6., Bibl. Ven. 1476. addunt et Judam; 
consentiunt, slav. ostrog. paucique graeci co- 
dices ; ex sequenti versiculo petitum videtur; 
nam recte adnotavit Ábulensis nomen Zsrael 
hic pro omnibus duodecim tribubus accipr, 
adeoque superfluum esse addere Iudam. 

35. veniet — Sixtus, codd. A, B, C, D, E, 
F,G,H, E, EK, M, O, R, T, U, V, Cas. plures, 
gothic. legion. , mediolan., Bibl. henteniana, 
Ábulensis veniet:s; cod. L, antiquiores editt. , 
Brev. goth. |. c. , Dionysius carthus. vense£ss 
in. Jerusalem; codd. S, Cas. "1. ventetis Terusa- 
lem; Bibl. Ord. veniet :» Jerusalem; hodierna 
lectio placuit. sixtinis, gregorianis.et Toleto, 
qui scribit: « Lege vente/; sic hebraeus, grae- 
» cus, Compl., Reg., Ordin. et utraque Con- 
» gregatio. » (de graeco autem cf. Holmesius) 
Attamen Sixt lectio potiorem babet in lati- 
nis codicibus auctoritstem. Ád verba super 
solium meum cod. Cas. 1. addit me vivente. 
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Loco pro me, codd. R, S, Cas. 3. post me; 
conf. ad vers. 30. 

396. Dominus Deus — Codd. Cas. 3. Dome- 
nus meus. Pro domini me: regis, cod. veron. 
domino meo regi. 

31. fuit Dominus — Codd. F, V, Cas. 14., 
Bibl. Ven. 1476. fuit Deus. Àd verba cum Sa- 
lomone cod. Cas. 1. addit rege. Pro faciat, 
cod. B fit. | 

38. Cerethi, et Phelethi—Sixtus, all. cere- 
thi, et. pheleti (at infra vers. Á&. phelethi); 
cod. E Cerethaes, et. Phelethae3; Bibl. Ven. 
1476.1480.1489.1483. all. Celethi, et Phe- 
leti; cod. G legit tantum. Cereths; conf. ad 
Il. Reg. XV, 18. 

39. Sumpsitque — Cod. B Sumpsit; et mox 
cod. F sacerdos Sadoc. 

&0. tibiss — Codd. F, Cas. 3. tubis. Pro 
gaudio magno, codd. D, F, V, Bibl. Ven. 1476. 
magno gaudio. Cod. veron. mox tacet a cla- 
more eorum; codd. A, C, K, T, Hugo legunt 
ad clamorem eorum; cf. ad Num. XVI, 34. 

A1. finitum erat— Adnotavit Sirletus quos- 
dam codices legere finitum fuerat. Pro sed et 
Foab, cod. V et Bibl. Ordin. sed /Joab. 

2. sllo loquente —Bibl. Ven. 1475. 1476. 
1480. 1482. 1499. , all., Brev. gothic. l. c. 
eo loquente. Pro Jonathas, gregoriani , plures 
codd. et veteres editiones cum hebraeo et 
graeco Jonathan; item versiculo sequenti. Pro 
nuncsians , codd. B, S annuntsans ; codd. € 
1. m., G, Cas. 1. nuntias. 

43. Nequaquam: Dominus enim — Cod. V 
tacet enim; margo Ordin. cum hebraeo Pro- 
fecto domsnus. 

&b. Unzeruntque—Cod. À et Tostatus Un- 
zerunt. Cod. veron. pro Gshon . . . $nsomust, lo- 
git Geon . . .sntonutt; non pauci graeci L'»ov. 
Pro RAaec est voz, cod. Cas. 1., Bibl. Ven. 
1479., Abulensis haec voz, nec obstant he- 
braeus et graecus. 

6. sedet—Sixtini , gregoriani , codd. À, K, 
T sedit; item Waltoni editio, cui favent he- 
braeus et veteres. 

41. domino nostro regs David — Bibl. Ord. 
et duo codd. holmesiani tacent David; pro 
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nostro, Bibl. Ven. 1479. vestro. Pro Deus, 
cod. B, Bibl. Lugd. 1513. 1522. 1524. 1526. 
Dominus; item pauci graeci codices; syrus 
autem et cod. 19. Holmesi! utrumque nomen 
connectunt. Mox cod. U, itemque cod. &&4. 
Holmesii, tacent verba et magnificet thronum 
4ius super thronum tuum; Brev. goth. p. 328. 
omittit thronum eius super; cod. E legit ma- 
gnificetur. Àd verba adoravit rez addunt Da- 
vid. codd. T, R, S, Cas. &., Bibl. AÁrg. 1497, 
Norimb 1501., Ven. 1511., Ordin., priores 
editt. Rob. Steph., all.; item Ambrosius apud 
Sabatierium et Gennadius in Cat. Niceph. 

48. et locutus est—Utrum haec lectio data 
opera a Sixto V. illata fuerit, vel aliquo casu 
in eiusdem editionem irrepserit ignoramus; 
silent enim sixtini correctores ; gregoriani ve- 
to prima manu posuerant ac «nsuper locutus 
est; codd. B; U, V babent :insuper haec locu- 
ius est; reliqui codices, veteres editiones et 
Brev. gothic. l. c. snsuper et haec locutus est; 
hebraeus autem *2N 71327D21, item graecus 
xai *ys oUTGC tiTtY. Praeterea hebraeus et 
veteres addunt rez, quod in latinis codicibus 
reticetur. Pro in. solio meo, cod. H. super so- 
lium meum ; cod. Cas. 1. filium meum $n solio 
meo; accedunt chaldaeus, syrus, arabs et 
cod. 30. Kennicotti ; idque Fischero et Schul- 
zio probatur; Ámbrosius cum graeco de se- 
mine meo sedentem 1n throno meo. 

&9. Terris sunt ergo—Tacent ergo cod. B 
et Miss. Moz, p. 384. Pro ivit, codd. F, G, V 
abut; cod. [ fugit; et pro n viam, codd. Cas. 4. 
et Petrus Com. :n domum; consentt arabs. 

50. timens Salomonem— Cod. O notat non- 
nullos interponere regem ut in sequenti ver- 
siculo; item pauci graeci codices, et cod. 30. 
Kennicotti, quem perperam excitant Biblia 
Doederlein. Post verba et ab:st addunt $n ta- 
bernaculum Domin Sixtus, codd. B, C, D, E, 
F, G, L, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
corbeiens. n. 1. et 3., sangerm. n. 7., veteres 
editiones , Petrus Com., Miss. Moz. l. c., Dio- 
nysius carth.; accedunt arabs et pauci graeci 
codices. Ádditamentum desumptum videtur 
ex cap. sequent v. 28. et 29., illudque ex- 


punxerunt sixtini, gregoriani et Toletus qui 
notat: « Non habetur in hebraeo, graeco, ma- 
» nuscriptis tribus; et utraque Congregatio 
» reiecit. » Ex nostris favent codd. À, H, K, 
L 3., Q, Cas. 2., veron., mediolan., Isidorus 
Clarius et margo Ordin. Mox pro cornu, Bi- 
blia Compl. et Reg. cornua; item hebraeus et 
veteres ; cf. vers. seq. et ad 1I, 28. 

51. tenuit cornu — Codd. E, F, I, Q, R, S, 
V, Cas. 9., antiquiores editiones, Hugo tenet 
cornu; Miss. Moz. l. c. tenens cornu; praeterea 
legunt cornua Bibl. Argent. 14977., Norimb. 
1501., Ven. 1511.1519., Compl., Reg., all.; 
item bebraeus et veteres; cf. supra. Pro rez 
Salomon hodie, sixtimi, codd. A, C, D, E, F, 
G, H, K, T, U, V, Bibl. Ven. 1476. 1499. , 
Hugo, Miss. Moz. l. c., Abulensis hodie rex 
Salomon. Pro snterficiat, non male codd. R, S 
interficiet ; codd. Cas. 2. addunt me. 

52. Dixitque — Cod. F, Bibl. Ven. 1476. 
Et dizit. Cod. H. notat hebraeum pro vir. bo- 
nus, legere filius virtutis. Pro non cadet ne 
unus quidem capillus eius $n. terram, codd. 
Cas. 3. ne unus quidem capillus eius $n terram 
peribit; pro ne, legunt nec codd. G, V, Bibl. 
Ven. 1476., Lugd. 1522.1524., Basil. 1530., 
Hugo, Miss. Moz. l. c. in quo habetur prae- 
terea 1n. terra. Pro sin autem, non pauci ex 
recentioribus codicibus $$ autem; et pro mo- 
rietur , cod. B et Miss. Moz. l. c. morte morie- 
tur; accedunt armenus et Cat. Nicephori. 

$3. Misit ergo rez — Cod. S, antiquiores 
editiones et quatuor codices holmesiani ta- 
cent rez. Cod. F pro eduzst, legit adduzit. 
Post verba dixitque ei addunt rez Bibl. Ord., 
Lugd. 1522.1524.1542., Paris. 1533.1534. 
1541., all.; accedit syrus; tacent es codd. R, 
Cas. 1., veronensis; at perperam omittitur in 
latina versione syri. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. I, &. et officiebatur ei (nota verbum 
pro Ate70007e: aUo. Lucifer calar. ex IIll 
Reg. XXIII, 7. habet.officiabantur pro üQai- 
yov ). .. 1&. adimplebo manum meam (ita co- 
dex pro sermones (uos)... . JA. et tuba ca- 





448 LIBER III. REGUM CAP. I. 


nele de tuba (?).... 36. Et dizst: Fiat. Sic 
fideliter faciat Deus verba (1ta codd. et edit. 
Compl. ToUc AÓ*yoUc) domini mei regis. . .. 
38. et Chori et Ophelti. Alias: et Corr et 
Phelts (Conf. Holmesius in h. l. et 1I Reg. 
VIII, 18. XV, 18. XX, 23.)... 40. et populus 
cantabat cantscis et. melodiis , et gaudebant 
gaudio magno ; organtzantes (nota verbum; 
organizare , pro organis canere habetur in 
Spicil. rom. Maii, t. VIII. p. 63.) 1n organis, 
et tucundabantur 1n. sucundstate magna. (ge- 
minae huius interpretationis vestigia servant 
graeci codices) ; et resonabat omnis terra in 
voce eorum. . . 43. In pruesenti (graecus Ka 
[a.a ) dominus noster rez David regnifica- 
vit (nota verbum pro (e acíAeuxe ; idem 
habetur in veteri itala ad lll Reg. XII, 20. 
teste Lucifero calar.) Salomon. . . . 45. Et 
praeoccupaverunt (? graecus &xpicay ) eum 
Sadoc sacerdos. . . . 92. Dixit Salomon: Vivit 
Dominus (duo haec verba in graeco deside- 
rantur); 51 facium fuerit mors (18tud nomen 
superfluit) sn. filium virtutis , non cadet a. ca- 
pite. eius. capillus 4n. terram; [55 mon. fuerst 
mahtia inwenta. in sllum]; si autem malitia 
inventa fuerit in ipso , morietur. 

Cap. II, 1. Salomoni — Non pauci codices 
Salomon, tamquam indeclinabile nomen. 

2. Ego ingredior — Codd. F, G, L, S, V, 
Cas. 5., antiquiores editiones, Miss. Mozar. 
p. 384. Eece ego. ingredior; codd. B, R. Ecce 
ego 1ngrediar; codd. C, Cas. 13., goth. leg., 
Thomas. I, 115. Ego tngrediar; conf. ad los. 
XXIII, 14. Post verba esto eir addunt fortis 
codd. F, L, S, U, V, Cas. 9., antiquiores edi- 
tones, Hugo, Concil. Paris. VI , edit. Hard. 
1V, 1359.; cod. R legit esto. robustus vir; 
Lucas Brugensis animadvertit plurima latina 
exemplaria, et quaedam graeca , addere for- 
ts, « verum, subdit, alia non pauca latino- 
» rum exemplarium id omittunt; . . . idque 
» conformiter hebraeo textui et graecis exem- 
» plaribus vaticano ac regio; consentiente et- 
» iam , inter tractatores, Ábulensi. Non igitur 
» veri simile est ab interprete additum fortis, 
» cum etiam sententiae decorem tollat. Ita- 


» que Hentenius e textu sustulit. Videtur ali- 
» cuius fuisse commentarius, quemadmodum 
» et quod graecis illis exemplaribus additur 
» TéA£(ov. Chaldaeus porro paráphrastes ad- 
» didit: Et sis vir peccata ttmens. » Nimirum 
chaldaeus posuit hoc loco 1*Nt'or1 5». sicuti 
supra I, 42. et 52., ubi hebraeus legit 5t, 
quod Schulzius heic supplendum censuit. 
3. Et observa custodias — Sixtus, cod. S, 
veteres plures editiones, Dionysius carth. Et 
observa ut custodias mandata; codd. Cas. 2. 
Et observa custodias et mandata; codd. G, 
Cas. 1. Et observa et custodias mandata; cod. 
H notat hebraeum legere Et observa statuta. 
Emendarunt sixtni et gregoriani (nam hi 
Sixti lectionem. quam primo reiecerant, ac 
dein rursum instauraverant, demum abiece- 
runt), quibus plures optimique codices et non 
paucae ex antiquioribus editt. suffragantur; 
item Miss. Moz. et Concil. Paris. ll. cc. « Cu- 
» stodias , inquit Toletus, nomen est, non ver- 
» bum ; ut illud Lev. VIII, 35. D:e ac nocte 
» manebiis $n. tabernaculo observantes custo- 
» dias Domini; et II Paral. XXIII, 6. omne re- 
» liquum vulgus observet custodias Domini. » 
Cf. Bukentopius p. 176. Huius varietatis or- 
tum probe declarat in suis notatsonibus Lu- 
cas Brugensis, cuius verba sunt proferenda: 
« Sequitur in vulgata editione Et obserca cw- 
» stodias; omnino enim ad eum legendum est 
» modum: plurima namque nostrae editionis 
» exemplaria, et enarratores plerique sic le- 
» gunt. Exemplaria parisiensium quinque , 
» Hentenii octo, nostra viginti ; enarratores 
» Tostatus, Carensis, Ruchelius et, s1 intro- 
» spiciatur, Liranus. Átque ita hebraice est 
» noUn-nN nov, graece Kai QuAaEn 
» (all. QuXaE eic) «1v QuXaxnv. Imperitis 
» autem aliquibus nonnihil desiderari visum 


» fuit, quod custodias verbum esse existima- 


» rent. Itaque quidem scripserunt Et observa 
» custodias (alter cod. custodiens) mandata; 
» sic enim duo librorum nostrorum. Álii Et 
» observa ut (quatuor codd. et) custodias man- 
» data; sic enim habent ex codicibus nostris 
» Sex. Quidam fortassis explicandi gratie, 
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» dumtaxat adscripserant mandata, atque id 
» in textum postea relatum est. Nam et aliud 
» scriptorum nostrorum habet Et observa cu- 
» $lodias, ceremonias et mandata; aliud rur- 
» Sus Et observa mandata et custodias; sic 
» et chaldaeus exposuit Et custodias custo- 
» diam. » 

Ibid. ut custodias — Codd. A, B, C, D, E, 
F,G, I, K, R, S, T, U, V, goth. leg., veron., 
veteres editiones , Miss. Moz. et Concil. Paris. 
ll. cc. et custodias; hodierna lectio a Sixto V., 
quin aliquid adnotaverint romani correcto- 
res, vel potius ab eiusdem typographis in- 
ducta fuit. Hebraeus legit Q5, sed plures 
codices apud De-Rossi "b; item syrus, 
arabs et pauci graeci codices. Mox pro prae- 
cepta eius, et 1udicia, et. testimonia, cod. E 
praecepta, atque 1udicta , et. testimonia. eius; 
Miss. Moz. l. c. praecepta eius, et testimonia, 
et sudicta ; Concil. Paris. l. c. sudicta eius, et 
praecepta , et testimonia; cf. Holmesius. 

Á. sermones suos — Tacent suos codd. D, 
gothic. leg., et cod. A&. Holmesii. Post verba 
locutus est addunt rursum Dominus codd. R, 
Cas. 1., Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Paris. 1541., all.; item pauci graeci codices. 
Pro de me, cod. Cas. 1. de te; et pro Si cu- 
stodserint. filis tuy, codd. N, P Ss custodrerit 
Rlius tuus; adnotat autem epanorthotes in 
cod. N: « Cum hebraeus habeat pluraliter 
» filii, pluralem in singularem mutavit (inter- 
» pres), quia de illo personaliter Salomone 
» agebatur. Require los. XXIIII. ( v. 277.) 
» Aliqui tamen non multum antiqui habent 
» in plurali. » 

Ibid. vias suas—Non modica est hoc loco 
librorum dissensio; nam legunt vias meas 
Sixtus, codd. B, C, F, G, I, N *, R, S, V, regius 
et corbeiens. n. 11. apud Martianaeum, an- 
tiquiores editiones, Biblia henteniana, Miss. 
Mozar. l. c., Abulensis; item arabs; cod. M 
notat: « suas, vel meas; sed hebraeus habet 
» Sua5; » Nimirum hebraeus legit 0231, un- 
de epanorthotes in cod. N: « Antiqui cum he- 
» braeo eram suam. lli qui ponunt ibi de 
» DOYO t:as meas, recedunt a littera. » Cum 

Tox. Il. 


laudato cod. N legunt viam suam sixtini, gre- 
goriani prima manu, codd. À, D, E, H, K, 
L 8.,0,0Q, T, U, Cas. 13., mediol., veron., 
Bibl. Compl., Reg., priores editt. Rob. Steph., 
all.; his favent hebraeus, chaldaeus, grae- 
cus, de quo infra, et ipsemet Vulgatus in 
loco parallelo VIII, 25. At vero Toletus notat: 
« Lege suas; in hebraeo, Compl., Reg., et ali- 
» quot manuscriptis tiam suam; et sic prior 
» Congregatio. Át Ordin. et communiter i1m- 
» pressi ut in textu (Sixti V.); graecus et po- 
» Sterior Congregatio vias suas; item II Pa- 
» ral. VI, 16. » Circa hanc Toleti notationem 
plura sunt animadvertenda. In primis, po- 
sterior Congregatio, seu gregoriani, uti ex 
ipso autographo patet, prima manu scripse- 
rat «(am suam; mox, deleta hac correctione, 
restituit Sixü lectionem vtas meas; hanc pro- 
inde princeps editio Clementis VIII. an.1592. 
expresserat (cf. Bukentopius p. 496. 497. ); 
at dein ab ipsis correctoribus invecta fuit 
hodierna lectio, pro qua stant codd. M, P, 
aliique apud Martianaeum, Bibl. Basil. 1530., 
Dionysius carth.; item syrus, armen., georg., 
slavon. paucique graeci codices. Quoad Bibl. 
Ordin., lectio quam ipsis tribuit Toletus, oc- 
currit in edit. Ven. 1588., quae minus pura 
est; nam in reliquis editt. Biblior. Ordin. le- 
gitur viam meam; et ita legunt quoque non- 
nulli codices Martianaer. Denique, ad. grae- 
cum quod spectat, vaticana editio optimique 
codices habent «zv 00v aUcvov ; at Toletus 
sequutus est edit. Complut. quae ponit 7d€ 
ódoUc aUTOGY, de qua lectione supra dictum 
est. Pro et 4n omni, Bibl. Lugd. 1542. 1551. 
1556., Basil. 1544. 1557., Hugo et omni. Pro 
tibi vir, cod. À 1. m. vir tibi. 

b. fecerit duobus—Cod. U fecit duobus , uti 
habet ex graeco vetus itala apud Claudium 
taurin. (cf. infra ad calcem huius capituli); 
Bibl. Ven. 1492. 1497. 1501., Brix. 1496. 
fecerat duobus. Angelomus tacet exercitus Ts- 
rael; quidam graeci omittunt. exercitus. Pro 
Amasae, sixtini, codd. À, D, G,O, P, Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 1471. Amasa; conf. ad 
vers. 92.; sed in superiori libro hoc nomen 
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plus semel declinatur. Pro cruorem proeln, 
codd. F, K, R, S, Bibl. Ven.1475.1476. 14779. 
1480. 1482., Árgent. 1497., Norimb. 1501., 
all., glossa interlinearis cruorem belli; tam 
hoc loco, quam in superior! membro, ubi Vul- 
gatus interpretatur sanguinem bells, hebraeus 
legit rrori;5; Pseudo-Hieronymus et Miss. 
Moz. l. c. omittunt. proelii. Toletus ad. hunc 
locum habet scbolion quod sequitur: « cruo- 
» rem proelii in balteo suo. ld est, ensem 
» cruentum, quo occiderat, posuit in suo bal- 
» teo, glorians de nece illius. et 1n. calcea- 
» menlo suo , quod erat in pedibus eus. Id est 
» calceamenta sua tnxit in sanguine occisi, 
» iactans se et glorians de nece eius quasi 
» iusta fuisset. » Pro lumbos eius, codd. F, 
S, V lumbos suos; et pro 1n calceamento 8uo, 
quod erat, Claudius taurin. CIV, 820. in cal- 
ceamenia sua , quae erant. 

6. Facies ergo — Addunt ei codd. B, goth. 
leg., Miss. Moz. p. 385. (ubi legitur Facias 
ergo), Petrus Com. , Dionysius carth. ; item 
syrus, arabs et vetus itala apud Claudium 
taurin. l. c. Hoc loco, et infra vers. 9. cod. H 
notat hebraeum pro deduces, legere depo- 
nes; melius dixisset demittes. Pro ad inferos, 
eod. U usque ad tnferos. 

'l. Galaaditis — Codd. B, G, I, V 2. m., 
Abulensis Galaaditidis; conf. ad Iudic. X, 3.; 
Bibl. Paris. 1573. Galaadttae. Pro reddes, 
Bibl. Ven. 1479. reddas; cod. G redde. 

8. apud te—Cod. veron. mendose tacet te. 
Pro Gera , cod. G, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1035., Miss. Moz. l. c. lera. Mox cod. H no- 
tat hebraeum non legere fili;; at vero in uni- 
co codice 95. Kennicotti desideratur. De /e- 
mini cf. ad II Reg. XIX, 16, Cod. H. notat he- 
braeum pro ad Castra, legere ad Mahnaim, 
de quo cf. ad II Reg. II, 8. Pro mihi in oc- 
cursum, codd. C, D, F, T 2. m.,V, Bibl. Ven. 
1416. in occursum mihi; et mox pro Domi- 
num, Pseudo-Hieronymus Deum. 

9. tu noli— Cod. D tu, fi, noli. Pro pati 
eum esse, sixtini, codd. À, H, T pat esse eum; 
cod. K eum pati esse; cod. E 1. m. tacet esse. 

Pro ut sctas, sixtini, gregoriani prima manu, 


codd. À, B, C, D, E, F, H, I, E, L 6. (seu Q), 
R, S, V, Cas. 9., goth. legion., mediol., Bibl. 
Ven. 1476. 1511., Lugd. 1513., priores edi- 
tiones Rob. Steph., all., Hugo, Dionysius car- 
thus., Abulensis, Miss. Mozar. l. c. et sctes; 
Toletus quoque notat: « Hebraeus, graecus, 
» manuscripti sex et prior Congregatio legunt 
» el. sctes. » Codd. G, T et sciens; codd. U, 
Cas. 13. et scis; Bibl. Ord. edit. Lugd. 1545. 
et 1090. mendose omittunt ista. Pro quae fa- 
ctes , codd. F, V, Miss. Moz. l. c. quid factes; 
sixüni, codd. A, C, B, T, U, Bibl. Ven. 1495., 
Dionysius carthus. quae facias; et pro ad i 
feros , sixtigi, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, 
K, O, T, D, V, Cas. 15., goth. leg. , mediol., 
Petrus Dam. CXLV, 628., Miss. Mozar. l. c., 
Abulensis ad infernum; hebr. 5i , graecus 
tic aov. 

11. in Jerusalem — Codd. E, I, K, Miss. 
Moz. l. c. et sn lerusalem; codd. L 2. (seu Q) 
in. Jerusalem vero; accedunt hebraeus et ve- 
teres. Post verba triginta tribus addunt annis 
codd. B, E, I, Miss. Moz. l. c.; item hebraeus 
et veteres. — 

13. Et ingressus est — Codd. F, V Ingrei- 
sus est autem. Tacent est post Pacificusne six- 
tini, codd. A, B, C, D, E, F, G, I, K, B, S, T, 
goth. leg., veron., Ábulensis. 

14. Addiditque — Cod. À. Additque. 

15. praeposuerat — Codd. A, B, G, I, R,$, 
T, V, mediol., veron., Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1492. 14971., Arg. 1197., 
Paris. 1541. , Compl., all. proposuerat; hanc 
autem lectionem praeferre videtur Lucas Bru- 
gensis. Mox pro in regem, codd. G, S, Cas. 4. 
regem. 

16. precor — Sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
G, H, I, K, T, U, V, mediol., Bibl. Ven. 1476., 
Ordin., priores editt. Rob. Steph., all. depre- 
cor, uti legitur infra vers. 20. Pro Quae d»- 
zit ad eum, cod. K Dixitque ad eum; cod. U 
Quae dizst ex. 

171. negare tb: quidquam potest—Mira heic 
est, etsi nullius momenti , librariorum incon- 
stantia in ordine verborum; nam exempli gra- 


tia, codd. C, D, Bibl. Ordin. legunt quidquam 
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negare tib potest; cod. I quidquam tibi nega- 
re polest; cod. E tib: quidquam negare potest; 
cod. F negare tibi potest quidquam; codd. R, S 
tibi negare quidquam potest; cod. V, Bibl. Ven. 
1476. tibi negare potest quidquam; cod. H. no- 
tat hebraeum legere Nam non avertet faciem 
tuam. Dein ad Sunamitidem addunt $n. codd. 
À, U, mediol.; accedunt hebraeus et graecus ; 
de illo autem nomine cf. ad I, 3. 

18. Bene, ego loquar — Cod. F Bene ergo 
loquar; Sixtus et non paucae veteres editio- 
nes Bene ego loquar; interpunxerunt grego- 
riani , et recte quidem ; Bibl. Ordin., Lugdun. 
1522. 1524., Basil. 1530., all. Bene loquar 
ego. Nota sixtinos regis nomen saepius cum 
priori littera maiuscula scripsisse. 

19. loqueretur e!— Tacent pronomen Ánge- 
lomus et Abulensis. Pro adoravitque, cod. G, 
et Brev. goth. p. 330. adoravit; et pro sedit, 
cod. G et Abulensis resedit; et pro super thro- 
num, cod. Cas. 1. super solium. Mox sixtini, 
codd. A, D, G, T, V, gothic. legion., mediol., 
Bibl. Ven. 1495., Abulensis positus quoque, 
pro posttusque; et pro matri regis, codd. B, 
F, T, Bibl. Ven. 1476. matris regis; item. ex 
typographi mendo Bibl. Rom. 1671. ;:codd. 
A, O matris erus. 

20. ego deprecor — Bibl. Basil. 1530. ego 
precor ; cf. vers. 16. ; Bibl. Ven. 14776. tacent 
ego. Cod. H notat hebraeum pro ne confun- 
das, legere ne avertas. Pro Et dizit, sixtini, 
codd. À, D, veron. Dixit; codd. C, E, F,G, I, 
K, R, S, T, V, Bibl. Ordin., Ven. 1476., Hugo 
Dixitque. Mox. cod. H. notat hebraeum pro 
Pete mater mea: neque enim fas est ut aver- 
tam faciem tuam, legere Pete mater mi: non 
acertam faciem. tuam; legunt quoque mater 
mi codd. D, E, F, G, IL, E, R, T, U, V, veron., 
ÁAbulens.; auctor Mamotrecti notat: «Istud m$ 
» videtur esse interiectio blandientis. » At cf. 
ad lIudic. XI, 35. et Ruth I, 11. Pro factem 
tuam, Biblia Lugd.1522.1524. faciem meam; 
accedunt armenus et cod. 174. Kennicotti. 

$2. Hesponditque rex — Tacet rez cod. B, 
cui consentit arabs. Cod. H notat hebraeum 
pro et habet Abiathar. sacerdotem, et Joab f- 


lium Saruiae, legere et es, et Abiathar sacer- 
doti, et Ioab filio Saruiae; item. Pseudo-Hie- 
ronymus, qui interpretatur: « Postula ei, id 
» est Ádoniae, et Abiathar sacerdoti, et Ioab 
» filio Saruiae regnum. » Hanc sententiam se- 
quutus est lohannes Clericus, qui in sacro 
textu supplendum censuit *5NU ; attamen Vul- 
gati interpretatio, cui favet graecus, haud 
improbabilis visa est Thenio et Ugdulenae; 
cod. F pro et loab, legit habet Doab. 

24. firmavit — Codd. C, R, S, V confirma- 
vit. Post collocavit tacent me sixtini, codd. À, 
B, C, F, H, K, UL, V, Cas. 13. , veron. , Bibl. 
Ven. 14776. , 1495.; item armenus. Mox pro 
et qui fecit, cod. U et fecit; et pro hodie oc- 
cidetur, cod. F occidetur. hodie. 

26. ad agrum — Cod. E, Angelomus, Pe- 
trus Com., et Melito in Spicil. sol. II, 125. 
in agrum; graecus &ic d*ypov. Pro equidem 
vir mortis es, codd. G, I, R, V et veteres fere 
omues editiones et quidem vir mortis es; gix- 
tini, codd. Á, B, C, D, E, F, K, T, U, Cas. plu- 
res, goth. leg., mediol., Bibl. Ordin., priores 
editiones Rob. Steph., all. es quidem vir mor- 
tis; hodiernam lectionem invexit Sixtus cui 
favent codd. H, S. Pro te non interficiam, 
Hugo non te snterficiam ; cod. U non. interfi- 
ciam te. Post Domini Dei cod. D 9. m. addit 
tui, ut cod. 225. Kennicotti; cod. H. notat he- 
braeum legere Domini Domini, scilicet *34N 
rmn. Vallarsius notat codicem veron. legere 
patri meo, pro patre meo. 

$1. Eiecit ergo — Codd. F, R Fecit ergo; 
cod. E Etecitque; Pseudo-- Hieron. col. 758. 
Proiecitque; et pro ut non... sermo Domini, 
quem, ibidem Pseudo-Hieronymus ne . . . ver- 
bum Domini, quod. 

28. Venit autem nuncius ad Ioab, quod Ioab 
declinasset post Adoniam, et post Salomonem 
non declinasset: fugit ergo. Ioab — Antequam 
nostrorum codicum varietates proferamus , 
operae pretium est notationem Lucae Brugen- 
sis excitare, quae huius loci quaestiones ita 
praeoccupat, ut vix aliquid desiderandum re- 
linquat: « Et vent fama usque ad Ioab, quia 


Ioab declinaverat post Adoniam, et post Abso- 
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lonem non declinaverat; et fugst. Ioab. lta 
codices hebraei chaldaeique legunt. Àb his 
graeci et latini libri dissentiunt. Graeci scri- 
bunt Et fama venit usque ad. Ioab filium Sa- 
ruiae , quia Ioab erat snclinatus post Adoniam, 
et post Salomonem non declinaverat; et. fugit 
Joab. Latini autem omnes propemodum ha- 
bent Venit autem (vel ergo) nuncius ad. Sa- 
lomonem , quod loab declinasset post Adontam, 
et post Salomonem non declinasset. Fugit ergo 
loab. In hac librorum diversitate, quid. po- 
tius sequendum sit, quaestio est non con- 
temnenda. Alfonsus Tostatvs, quod alias ra- 
ro, Hieronymum interpretem hoc loco arguit, 
quod hebraicam litteram. non recte mutave- 
rit, quod pro Joab, et pro Absolom, scripse- 
rit Salomonem. Quomodo enim nuncius ad 
Salomonem venit, quod Ioab declinasset post 
Ádoniam, et post Salomonem non declinas- 
get, cum id notorium esset, et Salomonem 
minime lateret? et quae causa fuit. fugae 
Ioab, quod ad Salomonem nuncius venerit? 
«Non accusamus, inquit, nec excusamus 
» Hieronymum, sed ill: patenter hebraicam 
» veritatem praeferimus. Patiatur eam, quam 
» aliis tulit legem: non mirum si quando er- 
» ret, cum interpres, non Propheta sit. » Sen- 
sum autem hebraicae lectionis dat percom- 
modum : Pervenit ad loab fama interfecti 
Adoniae et eiecti Ábiathar; et quia ipse loab, 
qui 1nitio Ábsolonem sibi eximie dilectum. se- 
quutus non fuerat, Ádoniae partes in maius 
Salomonis praeiudicium sequutus erat, ideo 
timens fugit. Porro in marginali spatio com- 
mentariorum Tostati , annotatum est, erro- 
rem illum non interpreti sed scriptoribus tri- 
buendum: « Creditur quod Hieronymus be- 
» ne transtulit, et in littera tam clara non er- 
» raret. Tamen corrupta est littera. vitio scri- 
» ptorum seu s/ampatorum , quod genus ho- 
» minum ignorantissimum est; potius lucro 
» quam scripturae veritati advertens. » Ita ibi 
notatur. Neque hoc a vero alienum est. Fit 
enim non parum probabile judicasse scripto- 
res aut lectores aliquos, ipsi loab suam satis 
notam [fuisse perfidiam ; itaque non loabo, 


sed Salomoni nunciatum quod loab declinas- 
set post Adoniam, atque ideo Joab cum $a- 
lomonts nomine commutasse. Deinde quia Áb- 
solonis historia huc nihil spectare videbatur; 
praesertim cum laudandus sit loab, quod 
post Absolonem non declinaverit , arguendus 
autem quod post Salomonem non declinave- 
rit; etiam Absolonts nomen 1n Salomonts mu- 
tandum censuerunt. Et quidem posterioris 
huius corruptelae in manuscriptis signa non 
reperi ( nos vero reperimus ; vide infra); nisi 
forte quod manuscriptorum nostrorum duo 
pro et post Salomonem , legant et post se (quae 
cur sit facta mutatio, an ut convenientior es- 
set oratio, quamquam parum conveniat pro- 
nomen reciprocum; an ut Absolonis nomen, 
quod Salomonis nomini non absimile est, 
certius excluderetur; an utramque ob cau- 
sam, dispici nequit). Prioris autem non parva 
animadversa sunt. Sunt enim quibus legatuc 
Venit autem. nuncius ad. Ioab, quod etc. Sic 
exemplar s. Germani parvum (apud Rob. 
Steph.), sic antiqua exemplaria quae Ordi- 
nariae Glossae margo commemorat (aliorum 
quoque codicum testimonium nos mox adii- 
ciemus), sic auctor hebratcarum quaestionum. 
Cardinalis Bessarionis exemplar habet Venit 
autem nuncius ad. oab eo quod etc., sed prius 
aliter habuit, Salomonem haud dubie; postea 
vero, priori eraso, scriptum est Zoab eo, at- 
que in margine notatum a Bessarione, ut vi- 
detur, recte est, Est autem haec exemplarium 
istorum lectio, graecorum codicum lectioni 
conformis. Nam et illi priori loco Joab, po- 
steriori Salomonem scribunt. Átque huius le- 
ctionis sensum , hebrascarum quaestionum au- 
ctor dat. « Venit ad Ioab fama, quod in domo 
» Salomonis diceretur illum sequutum non 
» fuisse Salomonem , sed declinasse post Ado- 
» niam : ut scilicet, antequam Adonias affe- 
» ctasset regnum , Salomonem non dilexisse, 
» nec ei favisse, sed ab eo declinasse dicere- 
» tur, quod totum rei probavit eventus. » For- 
tassis autem non minus est rectus sensus, 
quem Bessarionis exemplar indicat: « Perla- 
» tum est nuncium loab de morte Adoniae et 
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» eiectione Ábiathar, eo quod et ipse Ado- 
» niam, non Salomonem sequutus fuisset. 
» Fugit ergo Ioab etc. » In hunc fere modum 
losephus ( Antiq. VIIH, 4.) narrat: «loab au- 
» tem princeps militiae peremptum audiens 
» Ádoniam, valde perterritus est; erat enim 
» eius amicus, potius quam Salomonis re- 
» gis; et periculum ex hoc propter illius fa- 
» Yorem Don irrationabiliter suspicatus, fu- 
» git etc. » ( Huic interpretationi accedunt sy- 
rus, consentiente Ephraemo 1, £48. et arabs, 
qui legunt Quumque perlatum fuisset ad. Ioa- 
bum, quod Adonias interfectus. fuisset) Qui 
communem latinorum codicum lectionem se- 
quuntur Hugo carensis et Dionysius Richelius 
(carthusianus), nunciatum dicunt Salomoni, 
loab etiam post inaugurationem Salomonis, 
Adoniae partibus voluisse, et consilium de 
petenda ducendaque in uxorem Ábisag Su- 
namitide suggessisse; ideoque Ioab, cum id 
Salomonem rescisse audiret, ad tabernacu- 
lum Domini fugisse. Atque ad hunc modum 
has discussisse varietates , sufficiat nobis ; 
iudicium relinquimus aliis. Verum quod qui- 
dam latini codices addunt dicens ( nempe di- 
cens quod. Joab) , textui superfluit; commen- 
tarius est, et quidem non omni ex parte pro- 
bandus. JVuncius enim hoc loco, non pro eo 
qui nunciat, sed pro eo quod nunciatur, ac- 
cipi debet; nam et hebraice est Ty, et 
graece &xo?. » ( Hinc Bukentopius pag. 176. 
mavult legi nuncium, pro nuncius. ) 

Post eruditam Brugensis notationem pauca 
nobis subücienda sunt dum nostros proferi- 
mus testes. lgitur pro Venit autem, codd. C, 
D, F, T, V, gothic. legion. Venit ergo; pro ad 
Ioab, legunt ad Salomonem Sixtus, codd. À 
2. m., B, CD, E, F, G, I, E, R, S, T, V, goth. 
leg., Thomas. I, 84., veteres editiones, Brev. 
gothic. p. 331.; cod. U legit ad regem; item 
habet Liranus ubi ex hebraeo interpretatur 
hunc locum. Emendarunt sixtini, gregoriani 
et Toletus qui scribit: « Lege ad. oab; sic 
» manuscripti, hebraeus et graecus. » Videli- 
cet suffragantur codd. À 1. m., H, L (seu Q), 
veron., mediol.; item Bibl. Rob. Steph. 1557. 


et Heidelb. 1586., Caietanus et Isidorus Cla- 
rius; accedunt et reliqui veteres interpretes. 
Martianaeus notat: « Uno excepto canone he- 
» braicae veritatis, manuscripti omnes codi- 
» ces (1mmo non omnes; excipiendi namque 
» sunt quoque illi, quos mox praeter codi- 
» cem H excitavimus) notariorum ac librario- 
» rum imperitia depravati sunt hoc modo 
» Venit autem. nuntius ad. Salomonem. Nam 
» sensum Scripturae minime percipientes , 
» putarunt errorem esse si legeretur Venit 
» autem nuntius ad. Ioab. Bene igitur mone- 
» bat Hieronymus epistola ad Lucinum, mo- 
» rem hunc esse librariorum, ut scribant non 
» quod. 1nventunt, sed quod tntelliqunt, et dum 
» alienos errores emendare nituntur , ostendunt 
» suos. » Pro quod loab, cod. U eo quod Ioab; 
Pseudo-Hieron. tacet 7/oab; item tres codd. 
Kennicotti. Pro et post Salomonem , sixtini 
(quamquam dubitantes), gregoriani prima 
manu, codd. Á 1. m., mediol. et post Absa- 
lom; idque valde probatur Caietano; at To- 
letus notat: «In hebraeo est Absalom, quod 
» in nullo exemplari latino legitur, nec grae- 
» co apud LXX., sed Salomonem; et est sen- 
» sus accommodatior. In romana editione 
» latina LXX. interpretum notatur apud Vul- 
» gatum legi Salomonem, cui lectioni adsti- 
» pulatur losephus lib. VIII. c. 1. Antiquit. » 
Nimis confidenter Toletus loquitur de latinis 
et graecis exemplaribus; nam cum hebraico 
textu consentiunt duo antiquissimi latini co- 
dices, quos supra memoravimus; ex graecis 
vero legunt 'AfeocaAX op. antiquissimus va- 
ticanus (etsi de hoc taceat Holmesius), ale- 
xandrinus et cod. 247. holmesianus. Attamen 
De-HRossi scribit: « In. mendo cubare videtur 
» hic locus (in hebraico textu); et post Sa- 
» lomonem legunt hic LXX., syrus, Vulgatus, 
» et arabs. Nullus tamen ex collatis codici- 
» bus sive kennicottianis, sive meis, lectio- 
» nem hanc servat. R. Parchon in opusculo 
» grammatico, quod subiicitur inedito eius 
» Mechabbered (non *9Mechabberoth) refert lo- 
» cum hunc ad ea loca, in quibus habetur in 
» Sacro textu "ori, seu nominum permuta- 
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» tio, et aliter loquuntur auctores, ac in cor- 
» de habuerint. » Cf. Sanctius, loachimus de 
Azevedo, Thenius. Codd. F, Cas. 3. legunt et 
post se, de qua lectione cf. Lueas Brugensis. 
Pro cornu, sixtini, gregoriam, codd. À, me- 
diol. cornua; item hebraeus et veteres ; conf. 
ad I, 51. 

29. iuzta. altare — Cod. K addit Domini. 
Pro snerfice, codd. I, Cas. 2. et tnterfice; grae 
cus xài ay&Àe aUTOV, xai Qaxov aUTOv, 
quae ex vers. 31. desumpta videntur. 

30. Et cenit — Codd. A, B, C, D, E, F, I, 
K, O, T, V, Cas. plures, gothic. leg., veron., 
Bibl. Ven. 1476. Venit. Pro Haec dicit, Bibl. 
Ordin. , Paris. 1566. 1513., Brev. goth. l. c. 
Haec dizit; hebr. 87712. Pro reg: sermo- 
nem, cod. K sermonem regi; cod. F et Bibl. 
Lugdun. 1522. 1524. tacent regs. Pro locutus 
est Ioab, cod. B locutus sum Ioab. Denique 
pro et haec respondit , cod. K, antiquiores edi- 
uones , Brev. gothic. l. c. et haec locutus est; 
posteriores editiones Rob. Stephani et haec 
locutus; cod. G et respondst. 

31. Dixitque e3—Tacent pronomen cod. ve- 
ron., Bibl. Ven. 1476.; item syrus et cod. 93. 
Kennicotti. Pro. Fac sicut. locutus est, cod. K 
Sic fac sicuti locutus est; cod. V Fac quod lo- 
cutus est; Bibl. Ordin. Fac sicut. locutus es; 
Petrus Com. Fac ei sicut. locutus est; item 
graecus, syrus, arabs et cod. 96. Kennicotti. 
Post verba est a. Joab cod. F addit et. 

39. Et reddet —Codd. A, C, E, G, H, 1, K, 
R,S, T, U, V 2. m., Cas. plures, mediolan., 
Bibl. Ord., Hugo, Abulensis, Dionysius car- 
thus. Et reddat. Pro eiros 1ustos, tnelioresque 
se, codd. B, T 1. m. viros meliores quam se. 
Post patre meo tacent David. codd. B, G, K; 
Kem armenus. Pro Amasam, sixtini, grego- 
rian:, Toletus, codd. Á, D, F, G, O, U Amasa; 
cf. ad vers. b. Pro ether, codd. F, I, V, Bibl. 
Mog. 1462., Rom. 1411., Ven. 1476., Paris. 
1541.1566. 1573. Gether ; at vero supra ad 
vers. 5. habent receptam lectionem; de hoc 
autem nomine cf. ad 1I Reg. XVII, 285. 

39. usque in aeternum — Codd. G, T, Àn- 
gelomus usque in sempiternum. 


3&. Ascendit 1taque — Cod. B. Ascenditque. 
Pro aggressus eum interficit, codd. D, G 2. m. 
aggressus interfecit eum; cod. K. adgressus est 
eum el 1nterfecit ; hebraeus et vett. ad utrum- 
que verbum pronomen adiungunt. - 

.. 96. egredieris — Cod. F  ingredieris. 

31. Quacumque autem — Codd. B, 1, Dio- 
nysius carth. Quacumque enim; cod. E. Quo- 
cumque entm. Pro Torrentem Cedron , Sixtus 
Torrentem cedron; sixtini. torrentem Cedron. 
Post scito te cod. D 2. m. addit esse, uti infra 
vers. Á2. Ánte sanguis tuus cod. Cas. 1. prae 
mitüt et; item syrus, arabs, armenus, slav. 
ostrog. et pauci graeci codices. 

38. Bonus sermo — Cod. H Bonus est ser- 
mo; codd. D 9. m., F, G, R, S, V Bonus sermo 
regis ; codd. Cas. 5., Bibl. Ven. 1476. 1511., 
Lugd. 1013. 1522. 1524., Paris. 1573., all., 
Petrus Com., Abulensis Bonus est sermo re- 
q15; cod. Cas. 1. Bonus sermo quem audit, 
ut infra v. 42. Pro faciet, Bibl. Arg. 1497., 
Norimb. 1501., Lugdun. 1522. 1524. Paris. 
1533., all. faciat. | 

39. fugerent servi— Cod. H. notat hebraeum 
legere fugerent duo servt ; atque ita legunt Bi- 
blia Basil. 1530.; Bukentopius autem p. 38. 
adnotavit: « Vulgata non exprimit numerum 
» servorum, qui fugitivi erant à Somei; bhe- 
» braea tamen et LXX. habent expresse duo 
» servi; forte vox duo excidit e Vulgata. » Mox 
pro nunciatumque , codd. B, C, F, G nuncta- 
ium; et pro tssent, sixtni gregoriani, codd. 
A,D,E,F,G,H,LK,L £.,N,0,P, T, U, 
Cas. plures, veron., Dionysius carth. essen/; 
epanorthotes in cod. N scribit: « Hebraeus et 
» antiqui non habent issent, sed essent. » To- 
letus vero: « Manuscripti quatuor et prior 
» Congregatio essent. » 

&0. ad Aclis in Geth —Sixtini , codd. A, C, 
D,E,F,G,H,I, K, 0, T, U, V, Bibl. Ven. 
1416. in Geth ad Achss. Pro ad requirendum, 
sixtini, cold. A, D E, F, G, I, K, 0, R,S, 
U, V, gothic. legion., Bibl. Ven. 1495., Hugo 
ad requirendos. Mox post verba de Geth codd. 
Cas. 2. addunt in lerusalem; itemque duo co- 
dices. holmesiani. 


^ * 
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M. Salomoni— Codd. F, L, R, S, V, Cas. 6., 
antiquiores editiones, Hugo, Brev..goth. l. c. 
vegs Salomoni; consentiunt syrus et atabs. 

42. Et mittens—Cod. K. Mittensque. Cod. H 
notat hebraeum pro testificatus sum tibi per 
Dominum, et praedia t tibi, legere adiuravi tsb« 
per Dominum, et. contestatus sum. Pro Qua- 
cumque, sixtini cum cod. À Quocumque; cf. 
ad v. 371.; cod. V Quod quacumque. Pro egres- 
sus , seris, Sixtus, codd. C, D, E, F, G, K, B, 
S, T, V, veteres editiones, Brev. gothic. l. c. 
egressus fueris ; emendarunt sixtini. ( nam 
quod isti scripserunt itineris, calami vitium 
esse putamus), gregoriani et Toletus qui no- 
tat: « Lege teris; sic hebraeus, graecus, ma- 
» nuscripti et utraque Congregatio. » Codices 
qui huic lectioni favent, sunt A, B, H, L,L &., 
Q, U, Cas. 14., mediol., veron., goth. legion. 
Dein pro sermo, quem audivit, sixtini, codd. 
A, K, T 1. m., U, mediolan., veron. sermo: 
audivi; Vallarsius notat: « Reticet iuxta he- 
» braicam phrasim manuscriptus veronensis 
» quem; chaldaeus quoque atque aliae orien- 
» tales versiones ita legunt distinguuntque 
» Donum verbum : audivi. » Graecus receptus 
tacet , at multi codices holmesiani legunt 
alaÜóy «o npa Ó 71xouca. Sixti editio mi- 
nus recte sermo: quem audivi; cf. vers. 38. 

&3. Quare ergo — Cod. B tacet ergo; acce- 
dit syrus. 

Á4. reddidit — Cod. V, Bibl. Ordin., prio- 
res editt. Rob. Steph., all. reddiditque; acce- 
dunt hebraeus et veteres. Post malitiam ta- 
cent tuam codd. Cas. 2. et graeca Aldi editio. 
Pro :n caput tuum, cod. mediolan. in capud 
etus. 

&b. in sempiternum —Cod. K in aeternum. 

46. filio Jotadae— Codd. I, Cas. 3. addunt 
ut enterficeret eum. Mox pro qui egressus, cod. 
Cas. 1. et egressus; Sixtus, codd. D, F, I, R, 
S, T 2. m., V, veteres fere omnes editiones, 
Hugo, Brev. gothic. l. c. qui aggressus; conf. 
vers. 3Á.; sixtini et gregoriani ad fidem opti- 
morum codicum emendarunt; unde Toletus: 
« Lege egressus; sic hebraeus, graecus, Ord., 
» manuscripti et utraque Congregatio. » 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. II, 1. Praecepit David filio suo Salo- 
moni in conspeciu mortis suae, dicens (con- 
sentiunt de more codices graeci quatuor). . . 
Á. non auferetur vir de cornu. (putamus le- 
gendum de throno) [srael. . . . 5. et occidst 
eos , et vindicavit (rursum codd. quoque é£t- 
Oíxncsv) sanguinem belli in pace; et dedit 
sanguinem snnocenlium 1n. vila. mea , el. zona 
mea, quae erat circa. lumbos meos, et 1n. cal- 
ceamento meo, quod erat «n pede meo (Vide 
sis notulam quam subnectimus ad calcem 
huius capituli). 6. Et facies secundum | sa- 
pientiam. tuam. . .. 18. Hecte: ego loquar. .. 
23. habet duz militiae sodalis esus. . . 2k. Ei 
nunc vivit. Dominus, qui paravit. me, et con- 
siitust me super thronum David patris mei, et 
qui fecit mila domum, sicut locutus est Domi- 
nus, quoniam. hodie mortificabitur. ( verbum 
mortfco, pro mort: trado, habetur in veteri 
itala I Reg. XXII, 18., testibus Lucifero ca- 
lar., Hilario et Hieronymo) Ornias (item 
graeci nonnulli codd.). . . 28. Et auditio ve- 
nit usque ad Joab. Alias: Venit ergo nunttus 
ad loab.... 931. et tolle hodie sanguinem, 
quem effudit Ioab sine causa, a me. . . 3À. et 
obviavit es... . 38. Et Sadoc sacerdotem con- 
stitutt rez 3n sacerdotem primarium pro Abia- 
thar. .. . 98. habitavit in. Hierusalem annis 
tribus. 39. Post tres aunos fugerunt duo servi 
Semet. 

Singularis interpretatio quinti commatis, 
quam margo laudati codicis legionensis ex- 
hibet, non modo consentit cum illis quatuor 
holmesianis codicibus , quos supra ( p. 436.) 
pendere docuimus ab eadem recensione ad 
quam latina haec versio refertur; sed prae- 
terea luculentissime demonstrat has lacinias 
ad veterem italam pertinere. Quamvis enim 
hoc loco taceat Sabatierius , certissimum ve- 
teris italae fragmentum habemus apud Clau- 
dium taurinensem CIV, 820. cuius verba sub- 
icimus , ut quilibet propriis oculis utrumque 
textum inter se, atque cum alexandrini inter- 
pretis codicibus conferendo, nostrae senten- 
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tiae veritatem experiatur: «In antiqua , in- 
» quit, translatione ita scriptum habetur : 
» Et nunc tu scis quae fecit mili. Ioab filius 
» Saruiae , et quae fecit. duobus. principibus 
» militiae [srael, Abner filio Ner, et Abesae 
» filio Jether, princips militiae. Iuda; occidit 
» eos, et vindicavit sangumem belli $n. pace , 
» et dedit sanguinem innocentium 1n vita mea, 
» el in zona mea, quae erat circa lumbos meos, 
» el tn. calceamento meo, quod. erat 1n pede 
» meo; et facies e1 secundum sapientiam tuam, 
» el. deduces canitiem. eius cum. sanguine. ad 
» snferos. » 

Cap. Ill, 1. adduxit — Addunt eam Gode- 
fridus. CLXXIV, 522., Dionysius carth., he- 
braeus et vett. Mox pro aedificans,, Godefri- 
dus l.c. aedificare; non male; et pro et murum 
lerusalem, eod. F 1n Jerusalem, et murum. 

9. Attamen — Sixtini, codd. À, D, K, T Et 
tamen. Àd verba 4mmolabat 1n excelsis cod. M 
apponit hanc Walafridi glossam : « Maxime 
» populus in montibus immolabat Deo vel 
» daemonibus. » Etenim sunt qui dubitant 
utrum Deo vel daemonibus oblata fuerint sa- 
crificia de quibus hoc et sequenti versiculo 
agitur; haec enim ab hagiographo nec lau- 
dantur, nec aperte damnantur. Át plerique 
interpretes autumant sermonem esse de sa- 
enficiis Deo oblatis, quae quidem, uti ex 
superioribus libris colligitur, antequam tem- 
plum excitaretur multis in locis excelsis legi- 
time offerebantur. Sixtini mox scripsere |Vo- 
mini cum priori littera maiuscula. Pro in diem 
tllum , codd. A, E, N, P, T :n die illo. 

3. Dilezit autem — Cod. B. Dilezit staque. 
Mox Claudius taurin. CIV, 822. tacet David, 
et mendose pro tmmolabat, legit ambulabat; 
conf. ibid. col. 631. Pro accendebat, codd. 
Cas. 3. mcendebat. 

&. Abiit itaque — Codd. G, L, R, plures ex 
antiquioribus addunt Salomon; item. georg., 
slav. et pauci graeci codices cum ed. Compl.; 
at recte adnotavit Rob. Stephanus non legi 
in latinis optimae notae codicibus; hebraeus 
et veteres, excepto graeco, addunt rex. Pro 
illud. quippe, codd. 1, U, Cas. 3. tlic quippe. 





mediolan. , veron. ; 


Cod. H notat hebraeum pro mille hostias. $n 
holocaustum , legere mslle holocausta. 

Á. 5. illud in. Gabaon. Apparuit autem — 
Legunt sllud. In Gabaon apparuit sixüni, 
codd. A, C, D E, K, L 5., 0, T, U, Cas. 15., 
huic autem lectioni con- 
sentiunt hebraeus et chaldaeus. Cod. K tacet 
nocte. 

6. custodisti—Uodd. F, H, I, K, V, Cas. 9 
Bibl. Ven. 14'16., priores editt. Rob. Steph. 
all. custodisti enim; favent hebraeus et vete- 
res; legunt quoque custodisti enim, sed men- 
dose tacent e: Bibl. henteniana Antuer. 1559. 
1563. 1565. 1569., Francof. ad M. 1566., 
Lugdun. 1569., Ven. 15779. 15779. Pro tuam 
grandem , Bibl. Ordin. istam. grandem; item 
hebraeus et veteres, excepto codice alexan- 
drino; tacent tuam cod. H, priores editt. Rob. 
Steph. , all., Pseudo-Hieronymus col. 785.; 
Sirletus addit et Angelomum. Mendose pro 
dedists e1, Bibl. Lov. 1847. , Antuerp. 1561; 
dedisti eum. Tacent etus, post thronum, cod.S, 
antiquiores editiones et Brev. gothic. p. 333. 
Pro est hodie, sixtini et cod. À et hodie; item 
Vulgatus infra VIII, 61. 

"l. Domine Deus — Addunt meus: codd. B, 
Q, priores editt. Rob. Steph. ; item hebraeus 
et veteres , excepto syro. Post ego autem cod. 
goth. leg. tacet sum; et pro pareulus, sixtini, 
gregoriani prima manu, codd. À, B, F, H, K, 
U, V, Cas. 15., mediolan., Abulensis parvus; 
Toletus notat: « Quidam manuscripti et prior 
» Congregatio parvus. » Pro egressum, et 1n- 
iroitum meum, cod. S, Bibl. Norimb. 1529., 
Lugdun. 1535. mendose ingressum, et introi- 
(um meum; Petrus Com. ingressum, et exitum 
meum; kmbrosius tnirottum meum, el exilum 
meum ; item árabs, aliique apud Holmesium; 
conf. Deut. XXVIII, 6. XXXI, 92. et II Paral. 
l1, 10.; cod. H notat hebraeum non legere 
meum. Schulzius recte animadvertit hanc es- 
se proverbialem locutionem , qua universa re- 
rum ad vitam pertinentium administratio si- 
enificatur. 

8. in medio est populi — Codd. C, p, F, 
Bibl. Ven. 1476., Ordin. in medio populi est; 
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addunt tui codd. G, I, V, Cas. 3., Dionysius 
carthus.; cod. H notat hebraeum addere tut; 
hebraeo consentiunt veteres interpretes, ex- 
cepto arabe, et chaldaeo in polygl. antuer- 
piensibus. Pro numerari, antiquiores plures 
ediuones , Hugo, Brev. gothic. |. c. enume- 
rari; Àmbrosius dinumerari ; et pro suppu- 
tari; mendose Bibl. Ven. 1476.1479. 1494., 
Argent. 1497., Norimb. 1501., all. et glossa 
interlinearis supportari. 

9. Dabis ergo — Cod. F Dabis enim. Pro 
docile, codd. 4, C, D E, F, G, I, O, R, S, T, 
U, V, Cas. plures, gothic. leg. et Sedulius in 
Spicil. rom. Mais ( VIII, 45.) legunt docibile. 
Mox pro ut populum tuum tudicare possit , 
sixtini, codd. A, C, D E, FE, G, K, 1, T, U,V, 
Bibl. Ven. 1476., Ordin., Abulensis ut tudi- 
care possit populum tuum ; codd. R, S, Diony- 
sius carth. ut possit sudicare populum tuum; 
codd. Cas. 3. ut populum tuum hunc magnum 
iudicare possit. Pro inter bonum et malum, 
codd. A, C, D, F, K, T 1. m., V, Bibl. Ordin., 
Sedulius l. c. tnter malum et bonum; et pro 
poterit sudicare , codd. A, E, I, K, R, S, T, U, 
Cas. plures, Bibl. Ord. , Compl., Reg., prio- 
res editt. Rob. Steph., all., Hugo, Brev. goth. 
l. c. potest 1udicare; cod. G, Bibl. Norimb. 
1501., Ven. 1511. 1519., all. iudicare potest; 
cf. 1I Paral. 1, 10. Dein cod. H tacet populum 
tstum ; nec obstant hebraeus et veteres, prae- 
ter syrum. Codd. B, K omittunt tuum; item 
chaldaeus in polyglottis antuerpiensibus; at 
contra fidem sui textus reticetur in polygl. 
londinensibus. 

10. coram Domtino—Cod. H. notat hebrae- 
um legere sn oculis Domini. Pro postulasset 
huiuscemods rem, sixtini, codd. A, C, D, E, F, 
G;, I, K, R, S, U, V, Bibl. Ven. 1476., Ordin., 
Lugd. 1522. 1524., Basil. 1530., Hugo, Abu- 
lensis rem huiuscemodi postulasset ; cod. H 
huiuscemodi: postulasset rem; cod. T postulas- 
set rem huiuscemodi. 

11. dizit Dominus — Sixtini , locus paral- 
lelus II Paral. I, 11., codd. À, B, C, D, K,O, 
Q, T, U, V, Cas. 15., Bibl. Ven. 1476., Com- 
plut., Reg., Norimb.1529., Lugd. 1535. , all., 

Tox. Il. 


Hugo dixit Deus; Toletus scribit: « Hebraeus, 
» Compl., Reg. habent Deus; at LXX., Ord., 
» Lovan. et fere omnes impressi legunt Domi- 
» nus. » Post verbum petisti tacent tbi cod. F 
et Angelomus ; conf. Holmesius. Pro animas, 
codd. A, C, D, H, K, N, N*, O, P, goth.leg., 
Petrus Com. animam ; cod. N notat: « He- 
» braeus et antiqui legunt animam. » 

12. similis tus. fuerit — Cod. B. fuerit tibi 
similis; cod. R. similis fuerit. tibi. 

13. fuerit. similis tu — Sedulius |]. c. et 
Dionysius carthus. fuerit similis tibi; cod. H 
similis tus. fuerit; et. notat bebraeum legere 
sit, pro fuerit; et pro cunctis. retro diebus, 
legere omnibus diebus tuts; Isidorus Clarius 
cunciis (uis diebus. Vers. 13. desideratur in 
Brev. goth. l. c. et in cod. 245. Holmesii. 

1&4. mandata mea — Cod. veronens. tacet. 
Post verbum ambulavit addunt David sixtini, 
codd. E, H,1, L 2. (seu Q), O, goth. leg., 
priores editt. Rob. Steph. , all., Sedulius l. c. 
At notat Toletus: « Legunt David hebraeus, 
» graecus , manuscripti et prior Congregatio; 
» at impressi non habent, nec posterior Con- 
» gregatio. » 

15. cumque venisse —Bibl. Compl. et Reg. 
cum venisset; cod. B et Abulensis addunt in. 
Mox cod. H notat hebraeum non legere gran- 
de; sed cum Vulgato faciunt graecus et arabs. 

16. ad regem — Addunt Salomonem codd. 
G, I, V, Bibl. Ven. 1476., Angelomus; his ac- 
cedunt syrus, arabs, Augustinus, Ambrosius 
aliique apud Sabatierium, et pauci codices 
graeci; cod. M notat: «In ecclesiis dicitur ad 
» regem Salomonem propter ornatum senten- 
» tiae. » Re quidem vera, quum in Missali 
romano feria II. post Dominicam IV. Quadra- 
gesimae , lectio epistolae ab hoc commate ex- 
ordiatur, Salomonis nomen necessario sup- 
plendum erat, ut quis sit rex de quo in ea- 
dem lectione sermo est, intelligeretur. 

17. Obsecro, mi domtne — Codd. E, I, V 
Obsecro, domine mi; cod. H. notat hebraeum 
non habere Obsecro; at in sacro textu legitur. 
:3, quod graecus reddidit '"Ev éuo/, Augu- 
stinus vero Ánimadverte. Pro habitabamus, 

58 


— 








£58 LIEBR III. REGUM CAP. Ii. 


Bibl. Ven. 1479., Norimb. 1529. et Angelo- 
mus col. 397. habitamus; hebraeus na3v^; 
cod. mediol. addit simul. 

18. Tertia autem —Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, V, goth. legion., Bibl. 
Ven.14'776., Hugo, Rabanus, Abulensis et ante 
correctionem Missale rom. ]. c. Tertia. vero. 
Pro eramus simul, Bibl. Ordin. eramus stimi- 
liter; et pro nobiscum in domo, sixtini , codd. 
C, D, E, F, G, H, 1, K, T, U, V, Bibl. Ven. 
1476., Ordin., Hugo, Rabanus, Abulensis, 
vetus Miss. rom. l. c. in domo nobiscum. 

19. Mortuus est autem — Angelomus Mor- 
(uus est enim. Pro mulieris huius , Bibl. Lugd. 
1599. 1594., all. husus mulieris. 

20. intempestae noctis silentio — Sixtini , 
gregoriani , codd. À, B, C, D, E, H,'K, O, T, 
Rabanus intempesta nocte silentio; at Toletus 
animadvertit: « In. hebraeo et graeco media 
» nocíe; in quibusdam manuscriptis intempe- 
» $a nocte silentio; 1n impressis vero intem- 
» pestae noctis silentio, quae lectio confor- 
» mior est hebraeo et graeco. » Huius autem 
locutionis sensum haud inepte exponit Beda 
I, 135. scribens: « Intempesta noz est media 
» nox, quando quiescendum est, hino utique 
» dicta, quia inopportuna est actioni vigilan- 
» tium. Zempestivum enim veteres dixerunt 
» opportunum ; et inlempestivum , tnopportu- 
» tum ; ducto a tempore vocabulo, non a per- 
» turbatione aéris, quae consuete tempestas 
» vocatur. Quamquam isto verbo utantur hi- 
» Storici, ut dicant ea tempestate, quod vo- 
» lunt eo tempore intelligi. » Cod. H. notat he- 
braeum non legere siJentio. 

22. Hesponditque — Codd. R, S, Cas. 4., 
Petrus Com. MHespondit. Mox tacent ut dicis 
sixtini, codd. A, C, D E,F, G, H, L, K, L 5., 
M, O, T, U, V, mediolan., Cas. plures, Bibl. 
Ven. 1476., Rabanus, Petrus Com.; Toletus 
vero notat: « Non habent ut dicis hebraeus, 
» graecus et aliqui manuscripti et prior Con- 
» gregatio; tamen impressi legunt. » 

93. 9&. Haec dicit, Filius meus voit, et 
filsus tuus mortuus est. Et sta respondst, Non, 
sed. filius tuus mortuus est, meus autem vivit. 





Dizit ergo rex — Haec desiderantur in Bibl. 
Mogunt. 1462.; item in syro, arabe, tribus 
codd. graecis et in cod. 1770. Kennicotti. 

93. Et 1sta -—— Cod. G, Bibl. Rom. 1471., 
Paris. 1541. 1566. 1573., Basil. 1530. Et 
illa; cf. Augustinus in. nova. biblioth. patrum 
(. D, pag. 445. Pro respondit; sixüni, grego- 
riani , codd. E, I, Bibl. Paris. 1541. 1566. 
1373., Abulensis respondet; hanc lectionem 
epanorthotes in cod. O tribuit hebraeo; Lu- 
cas Brugensis scribit: « Videtur praesens res- 
» pondet praeferendum praeterito; nam et in 
» Missali romano (1l. c.) legitur praesens. » 
Nimirum ita in Missali legebatur ante novis- 
simam correctionem Romae peractam anno 
1106. Pro meus autem, sixtini , codd. À,C, D, 
E, F, H, I, K, T, U, Cas. 15., goth. leg., me- 
diolan., Bibl. Ven. 1476., Abulensis et filtus 
meus; consentiunt hebraeus et veteres. 

24. Dixit ergo rez — Cod. R, Bibl. Rom. 
14'1., Paris. 1541. Dirit autem rex; Bibl. 
Ordin. et cod. Kennicotti. 125. tacent rez. 

25. Dividite, inquit — Codd. C, D, F, G, 
I, N, 0, P, T, V, Bibl. Ven. 1416. ast: Dyos- 
dite, 1nquit; epanorthotes in cod. N adnotat: 
« Repetitur verbum dicendi ad magis im- 
» primendum, et orationem ornandam quo- 
» dam modo expletive. Require Gen. XXVII. 
» (v. 38.) et XLII. (v. 13.) atque I Reg. 
» XXVIII. ( v. 21.) » 

26. cutus filius erat — Cod. F et Augusti- 


nus apud Sabatierium cuius erat filius. Pro 


sunt quippe , cod. I, Bibl. Ven. 1476., Brev. 
gothic. l. c. quippe sunt. Post Obsecro cod. 
gothic. leg. tacet domine; cod. H, iuxta edit. 
Martianaei , notat: « hebraeus /Von domine. » 
Vallarsius autem edidit: « hebraeus non ha- 
» bet domine. » Utraque vero sententia falsa 
est; nam in sacro textu legitur *35N ^2. Pro 
Econtrario, sixtini, gregoriani prima manu, 


. codd. A, K Contra; Toletus notat: « Manu- 


» script et prior Congregatio Contra. » Alu 
plures scribunt E contrario; nam divisum 
multo est rectius, ait Forcellini: vaticanae 
Vulgati editiones coniunctim id efferunt, ex- 
cepto loco Eecli. XXXVII, 11. Mox pro vec 
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Bibi sit, sed dividatur, sixtini, codd. À, K, 
mediol., veron. nec tib: sit, dividatur; tem 
hebraeus , graecus et Ambrosius ; codd. B, E, 
F, G, T 1. m., U, Cas. 14., gothic. leg., Dio- 
nysius carth., Ábulensis et vetus Miss. rom. 
]l. c. nec tibi, sed. dividatur. 

2*1. Hespondit rez, et ait — Sixtimi, codd. 
A,B,D,E,G, B, KO,T 2.m., U, Cas. 14, 
gothic. leg., mediol. Hespondens rex ait. Pro 
haec est enim, codd. B, R, antiquiores plerae- 
que editiones , Brev. gothic. l. c. haec est au- 
tem; codd. À , Cas. 13., veron., Petrus Com. 
haec est; item hebraeus, chaldaeus in poly- 
glottis londin. et graecus; sed cf. Holmesius. 

98. [srael 1udicitum— Cod. E. addit rectum. 
Post timuerunt, cod. Cas. 1. addit valde. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. Ill, 9. populum tuum hunc tam gra- 
vem. .. . 13. in regibus, omnibus diebus tuis 
(codex quoque alexandr. racac rác npt- 


pac aou ).... 21. ut lactarem filium meum; 


et 3lle erat mortuus. . . . 2&. Accipite mili 
(plures codd. addunt 4o) machaeram. . . . 
271. Date puerum ei, quae diast, date lli eum, 
et nolite occidere eum. 

Cap. IV, 2. Sadoc sacerdotis — Legunt Sa- 
dec sacerdos codd. A, C, D, F, G, I, L 8., N, 
Q, T, U, Cas. plures, mediol., veron. , Bibl. 
Ord., Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1549., 
Peris.1534.1541., priores editt. Rob.Steph., 
all., Petrus Com., Dionysius carth., Isidorus 
Clarius; item arabs et non pauci graeci co- 
dices (nam graecus receptus heic sacerdotis 
nomen omittit, et in additamento quod habet 
Ili, 46. legit Zaóox «oU isptuc) ; cod. O 
notat alios legere sacerdos, alios vero sacer- 
dotis; epanorthotes in cod. N diserte scribit: 
« Non est ibi sacerdotis, quia debet filii Sa- 
» doc officium describi sicut omnium alio- 
» rum. » ldque confirmari videtur I Paral. VI, 
10.; eidemque sententiae subscribit Bukento- 
pius pag. 116. « Verosimilius est, inquit, le- 
» gendum esse sacerdos, atque adeo ad Áza- 
» riam referendum, uti referunt LXX. (editt. 


» Complut. et Ald.) ó ;spsU«. Ita etiam le- 


» gunt varia latina, quibus et contextus fa- 
» vet, cum recenseantur hic officiales Salo- 
» monis, et nominentur eorum munia. » Át 
vero Thenius animadvertit Ázariae officium 
in sequenti versiculo expressum esse; fuit 
enim Azarias scriba regis perinde ac Eliho- 
reph et Ahia. 

3. Elthoreph — Codd. F, R. S, Bibl. Lugd. 
1524., Hugo Elihoreb; accedunt arabs et ar- 
menus. Pro filii Sisa, codd. E, F filius Sesa, 
item graecus et tres codd. hebraici apud De- 
Rossi; codd. B, G, I, K, T, U, V, antiquiores 
editiones filii Sesa; cf. ad 1I Reg. VIII, 17. 
Ante Josaphat praemittunt et Bibl. Ordin., 
graecus et duo codd. Kennicotti. Margo co- 
dicis veron. ad verba a commentariis notat: 
«in LXX. a. memoria. » Quibus verbis, ait 
Vallarsius, veterem latinam versionem ex 
graeco denotari , nihil. est dubium ; idque 
nunc confirmatur ex margine nostri codicis 
gothici legionensis. 

D. super eos qui assislebant regi — Cod. H 
notat hebraeum legere super praepositos ; 
Pseudo-Hieronym. col. 786. legit super prae- 
fectos. Pro Zabud, antiquiores editiones Sa- 
bud; alit magis vitiose. Zabul. 

6. Ahisar — Nonnulli codices cum Bibl. 
Ord. , Lugd. 1522. 1524. , Basil. 1530. , all. 
Ahiasar; « aliqui seribunt. Abisar , inquit To- 
status, sed corrupta est littera; » idem vitium 
occurrit in. syro et arabe; cod. B Athasar. 
Mox pro Adoniram, cod. B Odoniram; codd. 
Cas. 2., Hugo Aduram, uti legitur infra XII, 8. 
]I Reg. XX, 24. II Paral. X, 18.; mendose in 
Bibl. Reg. Adoniran. Codd. P, R, S pro Abda, 
legunt Adda. 

1. praefectos — Cod. T praepositos; codd. 
F, V utrumque connectunt praepositos vel 
praefectos. | | 

9. Macces—Cod. E, Bibl. Ven. 1479., Lug- 
dun. 1529. 1594., Norimb. 1599. , all., Hie- 
ronymus III, 63. 250. Maces; graecus Ma- 
x£c-. Pro Salebim, cod. B Salebrim; Bibl. No- 
rimb. 1529., Lugd. 1535. , Dionysius carth. 
cum hebraeo $aalebim; cf. ad ludic. 1, 35. ; 


Bibl. Reg. , all. rursum mendose Salebin; cf. 
2 
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ad los. XIX, 42. Pro et «n Bethsames, Bibl. 
Lugd. 1535. cum hebraeo et graeco et Beth- 
sames ; codd. E,U, Bibl. Ven. 1476. et in DBeth- 
semes; cf. ad los. XIX, 22. XXI, 16. Pro et 


in. Elon, sixtini, codd. A, C, F, G, H, 1, T, 


Cas. 2., goth. legion., mediol., Hugo et Elon 
(vel et Helon) ; item hebraeus et graecus ; 
cod. B et Eloeni; ali cum Bibl. Compl. et in 
Elom. Denique pro et in Bethanan, codd. À, 
B,C, E, F, G, I, M, O, T, U, gothic. legion., 


mediolap., Bibl. Ven. 1476., Abulensis Beth-- 


anan (all. Bethanon, all. Bethannan) ; tem 
hebraeus ; at cf. De-Rossi; codd. H , K, Cas. 
14., Bibl. Lugdun. 1550., Hugo, all. et Beth- 
anan; all. et Bethhanan; Sixtus, et non pau- 
cae editt. veteres et in. Bethhanan; alteram 
adspirationis htteram. expunxit. Toletus ; at 
hebraeus legit 3311 r2. 

10. Benhesed —Sixtus , Bibl. Ordin., Lov., 
posteriores editt. Rob. Steph., all. Bethhesed; 
accedunt duo codd. Kennicotti; codd. B, E, 
F, I Beneseth; codd. D, H, T, U, non paucae 
inter antiquiores editt. Benesed vel Benessed. 
Hodierna lectio invecta fuit a sixtinis et gre- 
gorianis , quibus favent reliqui codices, prio- 
res edd. Rob. Steph. , all.; tem hebraeus et 
veteres, prout notat Toletus. Pro Aruboth, 
codd. F, G, I, K, T, U, V, antiquiores editt. 
eum graeco Áraboth; codd. E, M, R, S, Hie- 
ronymus Ill, 61. Arobboth vel Aroboth; The- 
nius, collato los. XV, 35., coniectatur legen- 
dum /Jarmuth. Pro tpstus erat , codd. L, R, an- 
tiquiores editiones tpsius enim erat; accedunt 


syrus et arabs. Pro Epher, alii libri magis 


apte ponunt Hepher; cf. ad Num. XXVI, 32. 
et Ios. XII, 17. | 

11. Jenabinadab — Cod. K. Benaminadab; 
graecus YioU Apivada; alii plures ma- 
nuscripti et editi libri vel legunt Ben Abina- 
dab, vel Benab in Adab; at cod. M notat: 
« una est dictio. » Mox pro cuius, Bibl; Com- 
plut. et Reg. erus. Incredibilis exstat lectio- 
num varietas in duobus nominibus quae se- 
quuntur; sed neque romanae editiones sibi 
constant; nam Biblia Rom. 1590. (Sixt V.), 
1671. 1765. 1168. legunt Nephathdor; Bibl. 


Rom. 1592. (his autem: consentiunt schedae 
Angeli Rocca et Francisci Toleti) Nepha Dor; 
at vero ex correctorio pro hac editione edito 
in Bibliis vaticamis anni 1598. docemur le- 
gendum JVephat dor (unde cástigandus Bu- 
kentopius qui p. 478. et 490. huic correcto- 
rio adscribit Nephath Dor); Bibl. Rom. 1593. 
1784. Nephath dor; Bibl. Rom. 1598. 1618. 
1624. Nephath Dor; hanc autem nos veluti 
legitimam lectionem tenémus, tum quia po- 
stremam Clements VIIL. correctionem exhi- 
bere videtur, tum quia consentit Hieronymus 
Ill, 254. ( conf. ibid. col. 198.) et hebraeus 
*N*" n52, quod significat regionem. Dor; cf. 
Ios. XI, 2. XVII, 11. Ab hac autem lectione 
paulisper deflectunt veteres libri latini; nam 
plures ex antiquioribus editt. legunt JVepha- 
dor; Bibl. Ven. 1533., Paris. 1534., Lugdun. 
1542., all., Hieronymus lll, 63. JVephaddor; 
Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 1533., Basil. 
1544., all. Nephat Dor; alii sequuntur grae-- 
cos legentes NeQ-3a:o ; codices nostri ve- 
tustiores fere omnes, Bibl. Ven. 1476. , Lugd. 
1522. 1524., all. perperam: connectunt no- 
men quod sequitur, atque legunt Nepthad 
Dortaphed; codd. F, V contra Nephat Dorta- 
feth. Pro habebat, codd. B, E 1. m. habuit. 
12. Bana — Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 
1535., Rom. 1671., Dionysius carth. Zaana; 
sic cum hebraeo legit Vulgatus infra v. 16. 
et Neh. III, &.; eamdem variétatem graeci co- 
dices habent; codd. B, G; M, R, T; Bibl. Lugd. 
1522. 1524., Basil. 1530., Hugo Zena; cod. 
goth. legion. Zeena. Pro. Zhanac, cod. B. The- 
nach; cf. Ios. XII, 21. Iudic. I, 27.; codd. 1, 
M, R Thanech; alii. Thaanach. Pro Mageddo, 
antiquiores editiones paucique codices Jfa- 
gedo; conf. Holmesius; cod. B Maieddo. Bibl: 
Norimb. 1529., Lugdun. 1535. legunt quae 
erat, pro quae est. Mox habent ezrae! priores 
editiones vaticanae, at postrema an. 1598. 
melius 7earahel; cf. ad los. XV, 86. Pro Alel- 
mehula, codd, E, 1, M ad Belmeula; conf. ad 
Iudic. VII, 23.; ood. B et Hieron. III, 159. 
Abel Mahula; alii non pauci Abelmohola. Pro | 
e regtone Jecmaan, canon Martianaei et uaqua 
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regionem. lecmaam ; legunt quoque Jecnaam 
cum hebraeo Biblia Compl., Argent. 1497., 
Ven. 1511., Basil. 1530. , all., Hieronymus 
Ill, 235. et ipsemet Vulgatus I Paral. VI, 68. 
XXIll, 19. at rursum mendose /ecmaan l1 Pa- 
ral. XXIV, 23.; codd. C, 1, M, R,S, gothic. 


leg., Hugo, glossa interlinearis Zelmaan vel 


Zeelmaan; cod. B Leeman; cod. F, V Gelmaan.: 


.. 13. Bengaber —Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1535., Dionysius carthus. cum hebraeo Ben- 
geber; cf. ad v. 19. Pro Avothiair, alii. melius 
scribunt. Havoth Jair; conf. Num. XXXII, 41. 
Iudic. X, &.; cod. M notat: « Ávoth. ponitur 
hic pro villis. » Multae ex antiquioribus editt. 
mendose Anothiair; alii, quos castigat Abu- 
lensis, Ávothair. Pro filii Manasse, codd. E, 
G, U 3. m. , Bibl. Lugd. 1522. 1524. , Basil. 
1530. 1544., all. lius Manasse. Pro praeerat 
in omni regione, cod. M praeerat ommi rego- 
n1; antiquiores plures editiones erat 4n omni 
regione. Dein pro. sexaginta , cod. F' ponit 
XL., cod. M. LXX. et notat: « Forte nondum 
» erant serae ferreae. » 

14. Ahinadab — Non pauci codd. et Bibl. 
Ven. 1476., all. Achinadab; alii mendose cum 
Bibl. Lov. 1547. Ahinadad; codd. E, G, U, Bibl. 
Compl., Reg., Ven. 1479. 1480. Abinadab; 
item. cod. 187. Kennicotti ; cod. B. Ahianaas. 


Pro Manaim, cod. B Maiam; Bibl. Norimb. 


1529., Lugdun. 1535. , Basil. 1544., Paris. 
1573., all. Mahanatm; hebraeus nan»; cf. 
ad los. XIII, 20. | 

18. Basemath — Codd. F, G, H, I, T, U, 
Bibl. Bas. 1530. Basmath; Hieronym. III, 61. 
et Petrns Com. Zàsanmath; cod. B. Bathmath; 


codd. R, S, Bibl. Lugd. 1522. 1524., Norimb. 


1529., all. Bathsemath. ! 
16. Daana—Cod. H. Bana, ut supra v.12.; 
codd. F, G, M, R, S, T, U, veron., Bibl. Arg. 
149'1., Ven. 1511., Compl., all. Banaa. Mox 
pro filius Hus, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
15335. filius Husai; couf. ad 11 Reg. XV, 32.; 
Bibl. Lugd. 1524. flius Chust; codd. F, G, I, 
U, V, Bibl. Ven. 1416. filius Susi. Cod. veron. 
pro Aser, legit Asar. Pro Baloth ; codd. G, M, 
B, S, U Balod; Hieronymus l. c. cum graeco 


Baaloth ; huius oppidi nomen occurrit los. 
XV, 24.; at vero hoc loco 3 in voce m5y3 
videtur potius esse praefixum; hinc Isidorus 
Glarius interpretatur 1n. Aloth ; conf. Gesenii 
Thesaur. p. 226.; cod. V et Bibl. Ven. 1476. 
Ábalod. 

19. Gaber — Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1535., cum hebraeo Geber; cf. vers. 13. Pro 
fisus Uri, codd. I, M, R, S, T, antiquiores 
editiones, Hugo filius Suri; et pro 1n terra 
Galaad , codd. C, F, G, I 1n terram Galaad; 
addunt et codd. L, M, R, S, T, V 2. m., anti- 
quiores editiones; item arabs. Pro Amorrhaet, 
cod. B Amorrhaeorum; item graecus Complut. 
Mox cod. H. notat hebraeum pro super omnia 
quae erant 1n 1lla terra, legere et praefectus 
unus eral super terram; atque sic legit Pseu- 
do-Hieronymus col. 786., cui accedit. Isido- 
rus Clarius; pro super, cod. B insuper; ood. 
Cas. 1. et. super; pro 1n illa terra, codd. M, - 
R, S, Abulensis :in terra illa. 

20. innumerabiles — Cod. H. notat hehrae- 
um legere plurimi; codd. R, S, Cas. 1. ad- 
dunt sunt. 

21. omnia. regna — Cod. Cas. 1. addit. si- 
mul; Sixtus, codd. B, F, G, L, V, fere omnes 
veteres editiones , Hugo, Tostatus, Dionysius 
carthus. addunt secum; codd. A, C, D, K, B, 
S, U, Cas. plures, veronen., Thomas. I, 115. 
addunt sicut. vel sicuti. Huiusmodi addita- 
mentum a sixtinis et gregorianis expunctum 
fuit; his vero suffragantur codd. E, H, I, L 2. 
(seu Q), T 2. m., mediol.; unde Toletus de 
eodem scribit: « Hebraeus, graecus , Compl., 
» Reg., manuscripti et utraque Congregatio 
» non legunt. » Vallarsius profitetur se igno- 
rare undenam anfiquarius excuderit illud sic- 
ut, quod profecto incommode interponitur; at 
fortasse Hieronymus posuerat simul, ac dein 
librarii corrupte scripserunt secum vel sicut; 
quae quidem voces a romanis correctoribus 
merito reiectae fuerunt, prout easdem 1n suis 
prioribus editionibus expunxerat Rob. Ste- 
phanus. Át praeterea, etsi omnes codices con- 
sentant in nis quae immediate sequuntur , 
nempe a flumine terrae. Philisthim, eadem 
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tamen nonnullis suspecta sunt, aut saltem 
declarationem aliquam merentur, ne perpe- 
ram accipiantur. Ín primis audiamus Buken- 
topium qui p. 38. scribit: « $1 punctuationem 
» modernam hebraici textus sequamur , illud 
» terrae in Vulgata non est genitivus singu- 
» laris, qui regatur a voce flumine, sed no- 
» minativus pluralis. Insuper ante terrae de- 
» bet in Vulgata mente suppleri copula et, 
» aut saltem comma unum. ltaque sic se ha- 
» bent hebraea a flumine, terram Philisthim, 
» usque ad. termmnum Aegypti. Nam camets, 
» $ive à longum sub ultima syllaba vocis 
» 713, indicat istud flumine non regere vo- 
» cem Y^N, atque adeo illam non esse in 
» genitivo, sed in accusativo ; aut si in geni- 
» tivo sumatur in Vulgata , subintelligi vocem 
» regna, quae praecessit, quasi diceret et re- 
» gna. terrae Philisthim. ltaque sic commu- 
» niter exponunt interpretes : Salomonem ha- 
» buisse saltem sub tributo omnia regna a 
» flumine, nempe Euphrate, qui ab hebraeis 
» antonomastice vocatur flumen; itemque ter- 
» ram Philisthim, seu terrae Philisthim re- 
» gna omnia, quinque scilicet satrapias, et 
» hoc usque ad ipsam Aegyptum , ubi nempe 
» Aegyptus est contermina terrae Chanaan. 
» [ta etiam intellexit et legit s. Augustinus 
» quaest. XXI. in losue: Salomon erat domi- 
» naàns in omnibus regibus a flumine usque ad 
» terram Philisthim, et usque ad fines Aegy- 
» pti. Ecce (subdit Áugustinus) ubi imple- 
» tum est quod in Genesi (XV, 18.) Deus ad 


» Ábraham loquens promittensque praedixe- 


» rat; & flumine quippe hic. intelligitur. ab 
» Euphrate. » Àd verba sacri textus ab Augu- 
stino prolata perperam notat Sabatierius illa 
apud LXX. non legi nisi infra X, 26.; immo 
in graeca editione Complut. eadem praeter- 
mitti. Leguntur enim in graeca versione vel 
&d lll, &6. vel hoc ipso loco, at diversa ra- 
tione; nam priori loco cum Augustino fere 
consentit graecus interpres Kai di ápyor 
éy 7&0! IL BaaiMiociY dmi 700 «rora- 
p.00, xal &uc *ync ANXoQUAmy , xal ioc 
ógíov Ai-yUmÍou. Altero autem lóco propius 
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accedit ad bebraeum et Vulgatum legens Kai 
Xaov nv tÉavaid Qv Éy «aoi TOIC 
BacsAeíosc , dm TOU aroTGuL0U ync  AA- 
AoQUAQGY, xài &cG 0píou AivyuzTOU. Nam 
hebraicus testus habet own rmn i105w 
735 onion yw mr] m»5son-53 
:p1xb 5123 Fere omnes enarratores autu- 
mant supplendum esse Y ante y^N, uti est 
in II Paral. IX, 26. atque suppletur a chal- 
daeo; attamen , auctore Maurero, verba sacri 
textus reddi possunt Imperabat Salomon o- 
mnibus regnis tnde a. fluvio ( Euphrate), ter- 
rae Philistaeorum, atque usque ad fnes Ae- 
gypti. Haec sententia conferrt potest cum its 
quae leguntur Deut. XI, 24 et Ios. I, &. Apud 
Vulgatum vox terrae accipi nequit pro nomi- 
nativo plurali; sed si prior admitteretur Bu- 


. kentopii expositio, legendum foret terram vel 


terras. Mariana et Sanctius praeferre viden- 
tur a terra. Rabanus alteram Bukentopi ex- 
positionem sequi videtur dum verba trans- 
ponit bac ratione habens omnia regna terrae 
Philisthim a. [lumine usque ad. terminum Ae- 
gypti. Pro ad. terminum, codd. R, S, Cas. 9. 
ad extremum. 

Ibid. offerentium — Cod. U et offerentium; 
item syrus et arabs; cf. graecus ad III, 46.; 
Bibl. Norimb. 1501., Ven. 1511.1519., Lugd. 
1513., all. offerentes. In Bibl. Ord. ed. Lugd. 
1590. desiderantur verba et servientium. ei 
cuncis diebus vitae eius; Bibl. Ven. 1476. ta- 
cent ei; codd. F, 1, V legunt vitae suae. 

23. cibus—Cod. H inepte notat hebraeum 
legere pants. Pro per dies singulos, cod. U, 
Bibl. Ordin., Lugdun. 1569., Angelomus per 
singulos dies. Petrus Com. mendose habet se- 
ptuagsinia , pro sexaginta; armenus quadra- 
gsn/a. Adversus eos qui contendunt omnem 
fidem excedere ea quae de quotidiani com- 
meatus copia heic traduntur, recte animad- 
vertit Ghiringhello ( De libris histor. antiqui 
foed. p. 543. ): « Commeatus quotidianus Se- 
» lomonis non eius mensae dumtaxat, sed 
» et esus domus (v. 1.) , immensae nimirum 
» uxorum, aulicorum , ministrorum , praeser- 
» tim vero frequentis satellitii , corporisque 
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» custodum multitudini alendae inserviebat ; 
» quod tum ex varia ciborum qualitate, vi- 
» liori aut altiori eorumdem conditioni res- 
» pondente, tum ex antiqua et recenti prin- 
» cipum orientalium consuetudine conficitur, 
» quos maiores diurnos sumtus fecisse, et 
» aula numerosiore usos fuisse legimus. » 

239. arietes , excepla. venattone. cervorum , 
caprearum , atque bubalorum — Cod. H. notat 
hebraeum legere oves, omissis cervis , ca- 
preis , bubalis; at hebraeus nexum interponit 
et capreis el bubalis, cui consentiunt. codd. 
D 1.m., G, I, Angelomus, Petrus Com., Ábu- 
lensis; cod. mediol. 1. m. omittit caprearum, 
atque bubalorum; alii legunt bubulorum; cf. 
ad II Reg. Vl, 19. 

24. a Thaphsa—Sixtus , codd. À, B, C, D, 
E, F, G, I, K, R, S, T, U, V, Cas. omnes, me- 
diol., veron., veteres fere omnes editiones, 
Angelomus, Dionysius carth. quasi a. Thaph- 
sa (vel Thapsa); quid sibi velit istud quasi 
quod ab omnibus fere latinis libris interpo- 
nitur, haud facile dixeris. Quamvis autem la- 
uni testes quos excitavimus , illud a Hiero- 
nymo additum fuisse demonstrare videantur, 
tamen a sixtinis et gregorianis expunctum 
fuit. Ratio. affertur a Toleto, qui scribit: 
« Tacent quas: hebraeus , graecus, Complut., 
» Reg., manuscripti et utraque Congregatio.» 
Favent ex nostris codd. H, L (seu Q); ex 
editionibus accedunt Bibl. Rob. Steph. 1528. 
1532., Norimb. 1529., Lugdun. 1531. 1533. 
1535., Ven. 1538. 1544. , Ànt. 1537. , Àbu- 
lensis. Át profecto romanis correctoribus non 
modo superflua, sed et incommoda illa vox 
visa fuit, quae orationem quodammodo im- 
peditam reddebat. Si autem in re critica. con- 
iecturam proponere liceret (scimus enim vix 
rarissime coniecturas ferendas esse ), dicere- 
mus Hieronymum scripsisse quae, unde h- 
brariorum vitio ortum est quasi. Pro ad Ga- 
zan, cold. A, B, C, D E,F, G, H, L, K, B, 
S, V, Cas. plures, gothic. legion. , Bibl. Ven. 
14716., Abulensis Gazam; conf. Deut. II, 23. 
ludic. I, 18. | 

25. Habitabatque—Rabanus et Angelomus 


Habitavstque. Plures pro luda, legunt Judas; 
conf. ad Gen. XXXV, 93. Cod. H notat he- 
braeum pro absque timore ullo, legere confi- 
denter. Pro Bersabee, Bibl. Ordin. , Lugdun. 
1542., all. ad Bersabee. 
26. quadraginta millia. praesepia. equorum 
currilium — Mittimus quaestionem quae nu- 
merum spectat; etsi enim quamplures, critici 
apud De-Rossi et Ugdulena censeant legen- 
dum quatuor millia, uti habet textus hebrai- 
cus ad II Paral. IX, 25., quum tamen institut 
nostri sit puram germanamque Hieronymi 
interpretationem , quoad licet, instaurare; 
quumque nemo dubitare possit illum po- 
suisse quadraginla millia, prout habent hoc 
loco veteres omnes cum sacro textu , non est 
cur hanc quaestionem pertractemus, quae ad 
criticam bebraici textus pertinet. Hoc unum 
monuisse sufficiat, praesepiorum nomine, seu 
n?^N, non modo stabula et equilia capa- 
ciora, sed et loculos unde iumenta pabulum 
carpunt, et equorum 1uga designari; cf. Ghi- 
ringhello l.c. In. voce curriltum. discrepant 
codices ; et quidem haec vox launis nostris 
lexicographis ignota est; alii legunt curilium 
ut Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476. Scot, 1480. 
1483., Paris. 1551. aliaque; legunt curru- 
lium Sixtus, codd. À, mediol., Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1935., Pans. 1573., Rabanus, 
Dionysius carthus., Isidorus Clarius. Àt ma- 
gis latine habent curulium (curulis, ad cur- 
rum pertinens, licet unico r scribatur; conf. 
Forcelini) praeter paucos codices, Biblia 
Rob. Steph. 1546.1555.15571., Lugd. 1556., 
Basil.:1578., Heidelb. 1586., itemque ex 
hentenianis editt. Bibl. Franc. ad M. 1566., 
Ven. 15776. 1578. 1583., Ant. 1569. 1580.; 
a gregorianis autem et Toletus hodierna le- 
ctio praehabita fuit, quippequae magis vul- 
gata erat. — | | | | 
21. Nutriebantque eos supradicti regis prae- 
fect3: sed. et necessaria. mensae regis Salomo- 
nts cum ingenti cura praebebant n tempore 
suo — Cod. H. notat hebraeum. legere Nutrie- 
bantque supradicti praefecti regem |. Salomo- 
nem , et omnes convivas Salomonis cum ingenti 
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cura 1n tempore suo; ante tempore tacent in 
Rabanus. et Ángelomus. | 

98. ubi erat rez , turta. constitutum — 
Cod. H notat hebraeum legere ubi erat con- 
stitutum. 

29. Dedit quoque — Codd. K, U Deditque. 
Pro quasi arenam, codd. N, O, P, Bibl. Com- 
plut., Reg. quasi arena; cod. N notat: « Sup- 
» plendum est quod dicitur est, iuxta. grae- 
» cum et antiquos; et melius dicitur, quam 
» hoc quas: arenam, licet tunc. posset sup- 
» pleri quod dicitur. haberet. Modo enim in 
» accusativo ponitur sicut Psalm. LXXVII. 
» (v. 21.) cum dicitur sicut pulverem; modo 
» in nominativo cum dicitur sicut arena. ma- 
» ris volatilia. » 

30. Et praecedebat — Cod. B Praecedebat ; 
Petrus Com. Et praecellebat. 

391. Ezralita—Sixtus et fere omnes codd. 
et editiones veteres Ezralstae. vel Ezrahite; 
mutarunt gregoriani et Toletus; cod. B. Ezra- 
lite; cod. U, Bibl. Ven. 1476. Jezraheltte; cf. 
Holmesius ; cod. mediolan. Jsra:ae. Pro He- 
man, ali minus apte Eman, ut Vulgatus 
habet 1l Paral. II, 6. II Paral. V, 12. Psalm. 
LXXXVIII, 1.; alii mendose 7Temam, uu legit 
Vulgatus | Paral. VI, 33. XV, 17. Pro Chal- 
col, plerique codd. et antiquiores editiones 
Chalcal vel Calcal; Vulgatus l Parál. II, 6. 
legit Chalchal. Pro Dorda, Bibl. Ven. 1533. 
et Pseudo-Hieronymus Darda; item hebraeus 
et veteres; 1 Paral. II, 6. Dara; Hieronymus 
III, 62. Dardahe. 

39. Locutus est quoque — Codd. E, I, U 
Locutus quoque est; codd. R, S, Abulensis, 
Pseudo-Hieronymus Locutusque est; cod. B 
Locutus est autem. Pro tria millia parabolas, 
Pseudo-Hieronymus, Rabanus, Ángelomus 
tria. millia. parabolarum ; Sixtas. parabolas , 
tita millia; communem lectionem restitue- 
runt gregoriani et Toletus. 

Ibid. quinque et nulle — Legunt quinque 
millia Sixtus, codd. B, C, D, E, F, G, I, K, 
R, S, T 2. m., U, V, veteres editiones, Isido- 
rus V, 539., Beda IV, £46., Eucherius, Clau- 
dius taurin., Pseudo-Hieronymus, Rabanus, 
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Angelomus, Petrus clun. CLXXXIX, 7149., 
Petrus Com., loh. saresberien. CXCIX. 198.; 
item graecus et quae ex eodem prodierunt 
versiones. Àt emendarunt sixtini, gregoriani 
et Toletus qui ait: « Lege et mille; sic he- 
».braeus, manuscripü et utraque Congrega- 
» tio. Liranus testatur sic in hebraeo legi. » 
Consentiunt codd. A, H , goth. leg., mediol., 
veron. , Bibl. Basil. 1530., Isidorus Clarius; 
pro hac autem lectione Bukentopius p. 177. 
scribit: « Sic etiam. est in. hebraeo r-TUDOn 
» not; sed LXX. arevraxiox 2à1, quod 
» sequuntur Biblia Sixti V. et lovaniensium, 
» qui non notant ullum Vulgatae manuscri- 
» ptum ahter legere. Sed hoc non satis ex- 
» acte, cum in uno bibliothecae nostrae, 
» quod est in forma 8. expresse habeatur 
» quinque et mille. Ego puto ex «vévrt xai 
» XíX1ia1 , quomodo habet editio Vatabli, per 
» inadvertentiam amanuensium in graecum 
» irrepsisse unicum verbum simile Tevraxi- 
» Ox A121. Siquidem etiam losephus Flavius - 
» ( Antiq. hb. VIIT, 2.) legit quinque et mille, 
» quod pariter est in chaldaeo, in quo, el 
» hebraeo, non est tanta affinitas vocum , ut 
» pro una facile scribatur altera. » Ád grae- 
cum quod spectat, nullam lectionis varieta- 
tem protulit Holmesius, nec ullam nos vidi- 
mus editionem a communi lectione graece 
recedentem. Immo Biblia polyglotta Vatabls 
nuncupata , seu sancíandreana, quae Heidel- 
bergae auno 1586. prodierunt (ac rursum ex 
officina commeliniana anno 1599. et 1616.) 
receptam lectionem non deserunt. 

93. disseruit — Tacent codd. Cas. 8. 

JÁ. et ab universis regtbus — Cod. veron. 
tacet nexum ; item hebraeus et chaldaeus; 
cod. T et Rabanus mendose legunt e! ab unt- 
versis regtonibus; et mox et audiebant , pro 
qui audiebant, 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. IV. (Ea quae absque versiculorum 
numero sequuntur, derivata sunt ex àddita- - 
mento , quod graeci habent Ill, £6.) Azarias 
filius Sadoc sacerdotis , et Ornia. filsus Nathan 
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princeps adstantium. (graecum 9v $Qsova- 
xovOv); et Esdras (cf. Holmesius) super do- 
mum es; et Susa scriba, et Barac (item 
graeci codd.) filivs Acastobt memoria ( grae- 
cus AxiSuAap üvapapynoxoy ), et Eliab 
(1tem codd.) filius Joab dux militiae; et Achi- 
cam (item codd.) filius Aza (graeci "Eóoat 
vel Oapax ) Super sarcinas ( dpatic ), et 
Abaneu filius loiadae super atrium. regium et 
super lateres (xai Bava/ac vióc loas emi 
vZ6€ GUAGpY íac xai &qi coU «iv3ioU); 
et Zachur filius Nathan $nter | consiliarios 
(1tem . codd. ). 

2. filius Sadoc, 3. Eliab et Achia filius Susa 
scribae; el Iosaphat filius Achia a memoria; 
&. et. Daneas filius Joiadae duz virtutis ; et 
Sadoc, et Abiathar sacerdotes; B. et Ornias 
fius Nathan super constitutos; et. Zabuta fi- 
lius Nathan amicus regis; 6. et Áchia dispen- 
sator; et Elia filius loab super patrias (7a- 
Tp: ); et Adoniram filius Esdram (ita grae- 
ci codd.) super tributa. . . 22. Haec sunt quae 
necessaria. erant. Salomoni 1n una. die: XXX. 
coros similaginis, et LX. coros farinae ezpo- 
linatae ( numquid. expolitae ? graecus xexo- 
maviopéyou ); 93. et. X. vituli electi; et XX. 
boves ez pascua (Tertullianus quoque et Hie- 
ronymus et vetus itala usurpant nomen pa- 
$Ccua, pro pascuum) et oves C., exceptis cer- 
vis, et. dorcadibus, et. volatilibus saginatis 
(vide infra). . . 31. et dispulavst super Ethan 
lsraelita, et Eman, et Chalcal, et Zecri ( hoc 
nomen superfluit) et. Darde [ilit ( videtur le- 
gendum filios aut filium; cf. Holmesius) Ma- 
laa. .. 32. et erant cantica eus quinque mil- 
ha. ... (Quae sine numeris sequuntur per- 
ünent ad graecum additamentum superius 
excitatum) Et Salomon coepit aperire quae oc- 
culia erant (graecus T& ÓuyaoctUjsaTa. vel 
QuvacTsUovra) Libani ; et epse. aedificavit 
Thermai in. deserto. Et hoc prandsum erat Sa- 
lomonis diurnum: XXX. coros similaginis; et 
LX. coros farinae electae (codex ecctae) ; et 
X. vituli electi; et XXX. (lege viginti) vaccae 
de pascua; et C. oves; . . . caprtolas, et dorca- 
das, et gallinas electas matrices, et volatilia 


Tox. Il. 


electa sagtinata (cf. Holmesius ad IV, 23.). 
. .. Et erant Salomoni. XL. millia equarum 
parientium , in. quadrigis, et duodecim millia 
equitum. 

Cap. V, 1. quoque. Hiram — Bibl. Basil. 
1530. quoque et Hiram. Post verba unzissent 
regem addunt super Israel cod. L, antiquiores 
editiones, Hugo. Pro patre eius, codd. R, S, 
aliique memorati in cod. M patre suo. Biblia 
Rob. Steph. 1532., Ven. 1538. 15 44., all. pro 
David, legunt Davidi. 

2. autem Salomon — lnterponunt et sixti- 
ni, gregoriani, codd. À, B, C, D, F, G, B, I, 
K, R, S, T, U, Cas. plures, goth.leg., mediol., 
Bibl. Ven. 1476., Ordin., Hugo, Abulensis. 

3. voluntatem David —Tacent David codd. 
N*.,O, R, S; item cod. 71. Holmesii ; sed 
cod. N notat: « Hebraeus et antiqui inter- 
» ponunt nomen Zlvid. » Ànte quia codd. E 
1. m., K tacent et; nec obstant hebraeus et 
veteres. Pro potuerit, codd. 1, R, S, Bibl. Rob. 
Steph., all. potuit; codd. G, Cas. 3., anti- 
quiores editiones poterat; graecus ?»9uvaro. 
Cod. H notat hebraeum legere Tu scis quod 
David pater meus non potuit aedificare. do- 
mum. 

4. dedit Doninus Deus meus mili—Cod. 1 
mili dedit Dominus Deus meus; cod. E. mile 
dedit Deus meus; Abulensis dedit mila. Domi- 
nus, ut cod. 1. Kennicotti; praeterea tacent . 
Dominus codd. A, B, C, D, F, K, 0, T, V, ve- 
teres editiones fere omnes; addiderunt sixti- 
nt, quibus suffragantur codd. G, H, I, L (seu 
Q), R,S, U, Cas. 8., mediol. , Bibl. Ordin., 
Hugo; Toletus notat: « In Compl., Reg., Lov. 
» non habetur Dominus; tamen est in he- 
» braeo, graeco, manuscriptis et multis im- 
» pressis. » Tacent meus codd. C, G, Bibl. Or- 
din., Hugo; cf. Holmesius. Post per circuitum 
tacent et sixtini, codd. À, B, K, U, Cas. 2., 
veron. et Tostatus; item hebraeus et veteres. 

6. Domini Dei mei—Tacent Domini codd. 
Cas. 1., veron., Bibl. Lugdun. 1522. 1524., 
Abulensis. Mox pro Dominus David, cod. G 
cum graeco Dominus Deus David; omittunt 
Dominus anüquiores editiones; at cod. N. no- 
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tat: « Hebraeus et antiqui habent Dominus. » 
Post dabo addunt tib: codd. R, S, aliique 
apud M. - 

6. ut praecidant. mila. servi. tui — Godd. 
Cas. 2., Dionysius carth. servis tuis ut prae- 
cidant mili; tacent. serbi (ui. sixtini, grego- 
riani, codd. A, B, C, D, E, F, G,H,LE,L 8., 
Q, R, S, T, U, Cas. plures, goth. leg., veron., 
mediolan. , Bibl. Ven. 1476., Beda II, 740., 


Abulensis ; non inconsulto, ait Lucas Brugen-.- 


sis, videtur a multis omitti servi. tui. « Istud 
» enim, subdit Bukentopius p. 177., nec est 
»in variis latinis, nec in ullis hebraeis , 
» chaldaeis, graecis: manifeste tamen in o- 
» mnibus illis subintelligitur quod in Vulgata 
» moderna exprimitur. » Denique Toletus ad- 
notat: « Non legunt servi tui hebraeus, grae- 
» cus, manuscripti quidam: legunt tamen 
» Compl., Reg., Ordin., Lovan. et fere omnes 
» impressi ac multi manuscripti. Prior Con- 
» gregatio expunxit. » Immo et altera, uti ex 
autographo patet. Utrum autem revera multi 
codices id legant, nos, habita nostrorum co- 
dicum ratione, vehementer dubitamus. 

Ibid. petieris— Legunt praeceperts codd. A, 
B,E 1. m.,F, H, I, K, T, U, V, Cas. 14., 
veron., Bibl. Ven. 1476.; hanc quoque lectio- 
nem optimis libris confirmari asserit Lucas 
Brugensis; cod. H. notat hebraeum legere di- 
ceris. Pro quomodo (Sixtus quo modo), six- 
tni, gregoriani prima manu, codd. À, C, D, 
E,F,G, I, K, B, S, T, Cas. plures, veron., 
Bibl. Ven. 1476., margo Ord. , Hugo, Tosta- 
tus quoniam; Toletus scribit: « Quidam ma- 
» nuscripti et prior Congregatio legunt quo- 
» niam; sed impressi omnes et plures manu- 
» scripti ut in textu (Sixti. V.), et positum 
» est loco quod, vel particulae declarativae. » 
Eucherius et Beda l. c. habent quod; codd. 
B, U, mediol. quia. Pro non est in populo meo 


vir, codd. C, D, F, G, Abulensis tn populo 


meo non est vir; codd. Cas. 3. et Bibl. Ven. 
1479. tacent vir; cod. H. notat hebraeum le- 
gere non est 1n nobis vir. 

1. Dominus Deus — Tacent Deus sixtini, 


codd. A, B, C, D E, F, G, R, S, T, U, Cas. 


plures, gothic. legion., veron., Bibl. Compl., 
Reg. , Norimb. 1529., Lugd. 1535. , all.; ac- 
cedunt hebraeus et veteres. 

8. omnem voluntatem — Omittunt omnem 
codd. G, K; item cod. 30. Kennicotti, et duo 
graeci cum edit. Compl.; at perperam omit- 
titur in latina versione Ephraemi I, 456. 

9. deponent — Cod. B deponant. Pro s1gm- 
ficaveris , quamplures ex antiquioribus editio- 
nibus significaberis; et pro 151, eaedem edi- 
tiones £351. Pro et tu tolles, codd. R,S, Cas.3. 
ut tollas; codd. À 1. m., G tacent tu. 

10. Itaque Hiram — Vere notat cod. H in 
hebraeo hoc loco legi Hirom, cwn. Pro et 
ligna abiegna , codd. E, F, I, Cas. 13. , Bibl. 
Ven. 1416. et abiegna; item habet, sed contra 
fidem sui textus, latinus interpres Ephrae- 
mi ; cod. B tacet; Liranus animadvertit. alios 
legere et ligna. abiena. 

11. coros tritici, viginti millia — Sixtini, 
codd. À, C, E, F 1. m., K, U, V, Cas. 2., me- 
diolan. viginti millia cororum tritici; reliqui 
autem omnes codices et veteres editiones et 
expositores habent viginti millia. coros tri- 
tic; Sixtus ordinem verborum mutavit. Pro 
domui eius, codd. H, K domus eius. Pro vi- 
gsnts coros, cod. P, Dionysius carthus., locus 
parallelus II Paral. Il, 10. viginti millia co- 
ros; accedunt graecus (excepta ed. Compl. ), 
syrus, arabs, Symmachus; haec lectio. pro- 
batur editori Bibl. Paris. 1837. ; in margine 
Bibl. Lugd. 1513. 1526. notatur: «Subintel- 
» ligitur millia, uu. apud Titum Livium in- 
» venitur: Érant in exercitu viginti millia pe- 
» ditum, et duo equitum; id. est, duo. millia 
» equitum. » Calmetus dicit hanc esse com- 
munem plurium scriptorum sententiam. Bibl. 
Ven. 1492.1497. 1501., Brix. 1496. pro pu- 
rissimi, legunt purissimos. Pro singulos an- 
00$, sixtini, codd. A, C, D E,F, HB, I, K, R, 
S, T, U, Bibl. Ven. 1476., Angelomus annos 
singulos. : 

12. Dedit quoque — Codd. B, C, G, K, me- 
diol., Bibl. Ven. 1482., Abulensis leditque. 
Post locutus est tacent es codd. D, veronen. 
Pro ambo foedus, sixtini, codd. A, C, D, F, G, 
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H, E, T, U, veronen., Bibl. Ven. 1476., Abu- 
lensis foedus ambo. 

13. Elegitque — Sixtini, gregoriani, codd. 
À, mediol., Rabanus Zegitque. Mox tacent rec 
codd. K, V 1. m., Beda l. c.; item arabs. Pro 
operarios , sixtint , codd. A, B, C, D, E 1. m., 
F, H, K, U, mediol. operas; gregoriani inter 
utramque lectionem incerti haeserunt. Ád vo- 
cem quae sequitur tndiclio Petrus Com. ad- 
notat: « Indiciio, id est summa eorum, qui- 
» bus haec indicebantur ; vel forte sndictio 
» est determinata hominum collectio, sicut 
» cohors et legio. » Item ex glossa habet Hu- 
go ; cf. Tostatus. Verum latine indictio, item- 
que hebraice pto dicitur genus tributi extra 
ordinem solvendi, ac publice indicti. Quum 
autem heic agatur de servitio quod ob pu- 
blicum opus subditi praestare cogebantur, 
latine angar:a dici potest. 

1&4. in Libanum — Codd. A, U $n Libano. 
Post duobus mensibus codd. F, R,S, V, Cas.6., 
Bibl. Ven. 14776., Paris. 1541. 1566. iterum 
addunt vicissim, quod correctoria M, O ex- 
pungunt. Ad nomen Adoniram cod. M notat: 
« Àlii Óntram vel Aduram. » Conf. ad IV, 6. 
Pro (indictione, Sixtus, codd. B, C, D, F, I, O, 
R, S, V, veteres editiones , Beda II, 742., Ra- 
banus indictionem ; emendarunt sixtini et gre- 
goriani. 

15. Fueruntque — Codices fere universi, 
antiquiores editiones, Eucherius, Beda l. c., 
Claudius taurin., Rabanus, Ángelomus, Mar- 
unus legion. CCIX, 68. Fuerunt staque. Pro 
millia eorum qui, codd. K, V, Cas. 3. millia 
virorum qui; cod. F et Bibl. Ven. 1476. mii- 
lia. virorum qui eorum; codd. C, D, E 1. m., 
P, veronen. milia equorum qui; cod. O notat 
alios legere eorum, alios vero equorum; epa- 
northotes in cod. N scribit: « Multi antiqui 
» pro eorum, habent equorum; sed in II. Pa- 
» ral. ll. (v. 18.) dicitur quod septuaginta 
» millia erant eorum, qui propriis onera por- 
» tabant humeris ; et hebraeus, et Biblia Gre- 
» gor! Magni, qua utebatur, habent eorum, 
» non equorum; et historia scholastica oon- 
» cordat, et etiam Rabanus habet eorum; sed 
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» nec LXX. de equis faciunt mentionem. » Át 
vero auctor Justoriae scholasticae, seu Petrus 
Comestor, in nostris editionibus legit equo- 
rum, quod scioli glossatoris ingenio Vallar- 
sius tribuit. | 

Ibid. latomorum — Glossa interlinearis la- 
pidum caesores; cod. K lapidariorum; eorum 
nempe qui in latomiis aut lapicidinis operam 
suam collocabant. Petrus Com. interpretatur 
lapidicaesorum ; latomus enim. graece Aaró- 
poc, est lapicida, non faber murartus. uti 
vult Maius in glossar. edito in. Spicil. rom. 
t. IX. Recte autem ex Hieronymi testimonio 
hoc nomen latinis lexicis adiecit Furlanettus ; 
conf. Martene ampliss. collect. H, 4392. et 
Maius Spicil. rom. II, 684. 

16. numero — Codd. C, D numerum. Ante 
irecentorum tacent et. Eucherius , Claudius 


' taur., Rabanus, Ángelomus et cod. 7/1. Hol- 


mesii. Pro et his, cod. K de his; margo Ord. 
et Isidorus Clarius expungunt et his; cod. H 
notat hebraeum non legere et; Dionysius car- 
thusian. animadvertit legi ef. pro id. est; cf. 
loach. de Azevedo p. 450.; duo codices Ken- 
nicotü nexum addentes cum Vulgato faciunt. 

17. Praecepitque—Codd. À 1. m.,I Prae- 
cepit. Pro lapides grandes, lapides pretiosos, 
Beda et Claudius taurin. cum graeco lapides 
grandes, pretiosos; Ángelomus cum armeno 
interponit et; Bibl. Ordin. ed. Lugdun. 1590. 
et Ant. 1634. tacent lapides grandes; cod. S 
omittit lapides. pretiosos. 

18. Giblii—Legunt Biblii vel Byblii codd. 
A,B,C,D,E,F,G,H, IL, K, R, S, T, U, V, 
Cas. plures, goth. leg., mediol., veron., anti- 
quiores editiones, Eucherius, Rabanus, De- 
trus Com., Martinus leg. l. c., all.; « Byblos, 
ait Hieronymus Ill, 179., est civitas Phoe- 
nicis, pro qua in hebraico continetur Gobel. » 
Conf. Beda II, 145. Nam graeci Bu(2Aoc aut 
B/fAoc dixere oppidum 522. Cod. H no- 
tat hebraeum legere et Giblim, idque recte 
interpretatus est Ephraemus I, 457. «42 

«»: quamquam syrus cum:chaldaeo 
et arabe legat E lapicidae. Apud 
alexandrinum interpretem hic locus reperi- 
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tur initio sequentis capituli, ac perperam 
redditur xai e($aAav aUToUc; sed cf. Hol- 
mesius. Cod. B 1. m. omittebat verba porro 
Giblii praeparaverunt ligna et lapides ad ae- 
dificandam domum; cod. F et Martinus leg. 
l. c. habent paraverunt; cod. H notat he- 
braeum praemittere et; pro aedi:ficandam , 
multi codd. et antiquiores editiones aedifi- 
candum. 


Margo' codicis gothici legionensis. 


Cap. V, 1. Et misit Chiram rex. Tyri pue- 
ros suos ungere Salomonem regem pro David 
palre suo; quoniam diligebat. Chiram. David 
$n omnibus diebus... . &. et mon est 1nsidia- 
tor. . . 8. ligna cedrina et pinea. . . 11. quot- 
quot annis. .. . 1 &. per menses demutantes. 
. - . 18. praeparabant lapides et. ligna. tribus 
annis. 

Cap. VI, 1. Factum est ergo—Sixtini , codd. 
A, E, F, H, I, K, O, T, U, V, Thomas. I, 102., 
Bibl. Ord., Ven. 1476., Lugd. 1522. 1524., 
all., Beda l. c., Eucherius, Rabanus, Ruper- 
tus, Hugo Factum est igitur ; codd. C, D, G, R, 
Thomas. I, 85. 115., Bibl. Antuerp. 1565., 
Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569., Martinus 
legion. l. c. Factum est autem; cod. B tacet 
ergo. Cod. F mendose omittit. et. octogesimo. 
Notissima est quaestio, quam ex collatione 
Iudice. XI, 26. et Act. XIII, 20. hoc loco chro- 
nographi instituunt, a qua nos consulto abs- 
tinemus, praesertim quia omnis verae anti- 
logiae suspicio nuper a Ghiringhello (op. cit. 
p. 443. seqq.) egregie depulsa fuit, omnisque 
difficultatis ratio probe explanata. Ceterum 
diserte fatetur Sulpicius Severus XX, 120. 
graecorum lectionem quae habet CCCCXL. 
vitiosam esse, atque ab oscitantibus librariis 
invectam. 


lbid. mense Z:io — Cod. F 1. m., Bibl. No- 


rimb. 1529., Lugd. 1535., Rupertus, Diony- 
sius cath. mense Ziph; Pseudo-Hieronymus 
mense Zib; cod. veron. mense Zot; hebraeus 
*Y varÀ3; Thomas. I, 115. mendose mense 
decimoquarto. Pro regni Salomonis, codd. À, 


C, D, E, F, G, H, I, K, N, O, P, T, U, V, goth. 


leg., mediol., veron. , Beda 1. c. , Eucherius, 
Rabanus, Ángelomus, Rupertus, Richardus a 
8. Vict. CXCVI , 223., Martinus legion. l. c., 
Hugo regis Salomonis; cod. N notat: « He- 
» braeus et antiqui. habent regis, non ha- 
» bent regni. » Àt hebraeus legit 525, non 
q225; graecus utrumque connectere videtur 
faciXsUovroc voU (jaciAéeC ZaXopuy. 
Pro aedificari coepit domus Domino, nostri 
codices universi, et veteres editiones, nec- 
non auctores superius laudati minus com- 
mode legunt aedificare coepit domum Domino; 
cod. Cas. 1. in quo aedificare coepit. Salomon 
domum Domino; cod. B cum graeco Domini. 
Hodierna lectio a Sixto V. invecta fuit ; silent 
enim pontificii correctores. 

2. aedificabat —Codd. C 1. m., G, R, S, T, 
Martinus leg. l. c. aedificavit. Mox Eucherius 
tacet rez; item syrus, arabs et cod. 60. Ken- 
nicotti. Cod. B omittit et. e1ginti. cubitos in 
latitudine, at in eius marg. suppletur latitu- 
dine XX.; hebraeus quoque tacet cubitos; at 
conf. De-Rossi. Cod. mediol. scribit perpetuo 
cubita , quod aeque latinum est. Beda Il, 721. 
149. "154. alique plures veteres scriptores 
diserte nituntur componere quae heic nar- 
rantur de altitudine templi, cum iis, quae 
habentur ll Paral. IIl, &. At quum numero- 
rum notationes vehementer in lubrico ver- 
sentur, probabilis videtur illorum sententia, 
qui asserunt locum Paralipomenon mendo- 
sum esse. 

J. ante templum-——Cod. H notat hebraeum 
addere domus. Pro decem cubitos, codd. S, 
Cas. 1. viginti cubitos; item armenus et cod. 
96. Kennicotti. 

&. Fecitrque in templo fenestras obliquas — 
Rupertus Fecit et. fenestras obliquas in tem- 
plo; Vallarsius hoc loco notat: « In albo ve- 
» ronensis manuscripti haec adponitur nota: 
» In. LXX. ianuas absconsas reticulatas. Nem- 
» pe latinam versionem quae ante hierony- 
» mianam obtinebat, vocat LXX. quippe quam 
» ad eorum exemplar expressam: aliis pla- 
» cuit. vocare italam. Porro interpretati sunt 
» LXX. Suoídac OiaxvmTouévac (vel a- 





LIBER liII. REGUM CAP. VI. i69 


» paxuTTOUuSvac vel Ósdixrumpuévac) xpu- 
» Trác; id est, fenestras prospicientes ( vel 
» oblique prospicientes, vel cancellatas) oc- 
» cultas. Hieronymus Comm. in Ez. lib. XII. 
» (tom. V, col. 416.) refert Septuaginta ver- 
» üsse fenestras absconditas. Fenestrae , in- 
» quit, erant obliquae, quas LXX. abscon- 
» ditas , Symmachus vo£ixac vocat. Et in 
» cap. XLI. (col. $501.) Fenestrae quoque , in- 
» quit, iuxta. LXX. erant. factae $n. modum 
» retis instar cancellorum . . . pro quibus in 
» hebraico obliquas fenestras habet. » Cf. Ge- 
senili Thes. p. 77., Ugdulena in h. l. et quae 
ad calcem huius capituli proferimus ex cod. 
gothico legionensi. 

9. super parietem — Codd. G, V, Cas. 2., 
Bibl. Ven. 1476., Rupertus super parietes; 
item. chaldaeus, syrus et arabs. Eucherius 
ante in parietibus addit et; item arabs et non 
pauci codd. hebraici. Vocem. latera. Petrus 
Com. interpretatur: « loriculas, tamquam ap- 
podtationes ; IV Reg. I, 2. dicuntur cancelli. » 

6. quod subter erat —Codd. À, S, Bibl. Ven. 
1416., Beda l. c., Eucherius, Rabanus quod 
super erat; de hac lectionis. varietate fuse 
agit Petrus Com., itemque Hugo; codd. N, P 
quod. subtexerat. Mox cod. B omittit verba et 
medium tabulatum sez cubitorum latitudinis; 
conf. Holmesius; pro cubitorum, Rabanus et 
Rupertus cubitos; et pro :n domo, legunt tn 
domum. Pro ut non. haererent, Bibl. Mogunt. 
1462., Rom. 1471., Paris. 1541. ut haere- 
renl; accedunt syrus et arabs. 

1. de lapidibus dolatis — Legunt lapidibus 
dedolatis sixtini, codd. À, C, D, E, F, H, I, 
K, O, T, U, V 1. m., goth.leg., Gregorius M. 
IV, 162. prout legit Paterius et Spic. solesm. 
III, 178., itemque. Isidorus V, 538., Beda 
IV, 445., Angelomus, Petrus Com. et Richar- 
dus a s. Vict. loc. cit., qui praeterea scribit: 
« Quando aliquid satis pro modo consuetu- 
» dinis dolatum , subtilius adhuc supra con- 
» suetudinem dolatur, quasi de eo quod do- 
» latum est, dedolatum efficitur. Vel dedola- 
» tum. quasi! de omni parte dolatum. Nam 
» omnes lapides illius templi per omnes sex 


» superficies erant dolati. » Conf. Forcellini. 
Attamen hebraeus et graecus exprimunt la- 
pides 1ntegros, seu non dolatos; conf. Gesenii 
Thes. p. 892. Cod. mediol., Bibl. Ven. 1476. 
et Rupertus lapidibus dolatis. Quod. autem 
subiicitur neque. mallei, neque securis, nec 
alterius ferramenti ictus in templi aedifica- 
tone exauditos esse, hyperbolica locutio est 
(genus tropi orientalibus frequentissimum), 
qua singularis artificum peritia significatur, 
qui lapides et ligna multo antea quam suo 
quaeque loco collocarentur, ita adamussim 
ceciderant, perpoliverant, ut ad unguem qua- 
drarent, quin ullo instrumento 1s aptandis 
opus esset; uti animadvertit post Estium Ghi- 
ringhello. 

8. lateris medii in parte — Sixtus lateris, 
medi 1n. pariete; item , sed expuncto comma- 
te, legunt quoque codd. B, C, D, E, F, I, O, 
R, S, T, V, Cas. 1., gothic. leg., veteres fere 
omnes editiones, Ángelomus (sed in ipso 
Comment. cum Vulgato facit), Rupertus, Pe- 
trus Com. , Richardus a. s. Vict. l. c. , Hugo. 
Hodierna lectio praehabita. fuit à. sixtinis et 
gregorianis, quibus favent reliqui. codices , 
priores editiones Rob. Steph., all.; unde To- 
letus: « Legendum parte; sic manuscripu. et 
Congregatio. » Pro bac lectione stat quoque 
Beda qui saepius hunc locum excitat, uti 1l, 
90. 722. 153. 853. V, 119. Mox pro domus 
dextrae, Bibl. Basil. 1530. , Rupertus, lsido- 
rus Clarius domus dextro; adiectivum. enim 
referunt ad parietem vel latus; at quum nunc 
legamus parle, recte adnotavit Lucas Bru- 
gensis ; « Ablativum deatera, qui ad. parte re- 
» feratur, praeferunt quidam genitivo dezte- 
» rae, qui ad domus. » ld enim consentaneum 
est hebraeo antiquisque interpretibus; conf. 
Mariana. Pro cochleam, Angelomus cochleas; 
item hebraeus, chaldaeus et syrus Pocockii; 
sed fortasse adiective sumitur atque subin- 
telligitur scalas. Animadverte nomen cochlea 
hoc sensu apud probatos auctores alibi non 
occurrere. Pro ascendebant , codd. F, G, Bibl. 
Ven. 14716., Basil. 1544. 155"1. ascendebat ;. 
Eucherius ascendebatur. 
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9. Et aedificavit — Tacent. Et. codd. S, 
Cas. 3. Pro texit quoque domum, cod. K, 
Theutmirus CIV, 625. et Eucherius tezilque 
domum; codd. B 1.m., Cas. 1. tacent domum; 
cf. Holmesius. Pro laquearibus , cod. V, Theut- 
mirus l. c. laquearits; Isidorus enim et Ser- 
vius agnoscunt laquearium. 

10. quinque cubitis altitudinis, et operust 
domum — Haec deerant in cod. B; pro cubi- 
tis, Eucherius cubitorum; pro domum, cod. E 
eam. 

19. Domus haec, etc.— Hugo: « Quaeritur 
» a quo regatur haec dictio Domus; et dici- 
» mus quod a nullo, sed ponitur hic tantum 
» ut sequens relatio habeat locum. Vel est 
» locutio ecliptica, et perficitur sic: Domus 
» haec quam aedificas mihi, erit accepta, 
» vel consummabitur. » De hac quaestione 
ample disserit Sanctius, ex quo pauca da- 
mus: « Ordo litterae non parum obscurus et 
» implexus est. Neque enim apparet quid il- 
» lud Domus haec in hac clausula sibi velit, 
» aut quae sit horum verborum accommo- 
» data syntaxis, cum partem illam suspen- 
»sam videamus, neque vocem subesse ul- 
» lam, a qua regatur. Ego illum nominati- 
» vum absolute hic positum intelligo, quod 
» esse apud hebraeos in usu aliis saepe in 
» locis à me dictum est... . Sensus est: In 
» domo hac, quam aedificas, habitabo, et non 
» derelinquam populum meum Israel, dum- 
» modo mandata mea religiose servaveris. » 

15. Et aedificavit — Cod. veron. addit. Sa- 
lomon; item. duo codices holmesiani. Ánte 
operuit addunt et codd. L, R, S, antiquiores 
editiones, armenus et graecus Complut. sed 
contra fidem graecorum codicum; perperam 
autem additur nexus in latina versione chal- 
daei. Interpungendi ratio, quam sequuntur 
nostrae Vulgati editiones, nexum requirere 
videtur; at si hebraeum et graecum contule- 
ris, facile tibi suadebis legendum esse Et 
aedificavit parsetes domus intrinsecus tabulatss 
cedrints; a pavimento domus usque ad summi- 
tatem parietum et usque ad laquearia operuit 
lignis cedrinis intrinsecus. Post verba operuit 





hqnis tacent. cedrinis sixtini, codd. A, B, C, 
D,E,F,G,H, IL, EK, N,O, T, U, V 1.m., me 
diol. , veron. , Cas. plures , Bibl. Ven. 1476., 
Beda ll, 56., Eucherius, Rabanus, Richar- 
dus a s. Vict. l. c., Martinus leg. l. c.; Sirle- 
tus notat hanc vocem ab Ángelomo non ex- 
poni; consentiunt hebraeus et veteres, exce- 
pto chaldaeo. Ex his vero aesumanda sunt 
ea quae scribit Toletus: « Áliqui manuscripti 
» non habent cedrinis; sed tamen legitur in 
» omnibus impressis, et plurimis manuscri- 
» ptis. Prior Congregatio expunxerat. » Mox 
post paeimentum tacent domus Beda l. c., 
Eucherius et Rabanus; conf. Spicil. solesm. 
III, 490.; tem slav. ostrog. Pro tabulis abie- 
gnis, cod. F et Eucherius tabulatis abtegnis. 

16. Aedificavitque —Beda 1. c., Eucherius, 
Rabanus, Ángelomus Aedi:ficavit quoque. Eu- 
cherius pro cubitorum, habet cubitos; item 
vers. 29. Pro domum oraculi, legunt domum 
tabernaculs sixani, codd. À, Cas. 3. et Hugo, 
qui tamen notat aliquos libros habere ora- 
culi. P'ro 4n sanctum Sanctorum, rectius cum 
Lov., aliisque Sixtus tn Sanctum sanctorum; 
codd. I, S, V in Sancta sanctorum; cf. Flami- 
nius Nobilius et Holmesius; item margo cod. 
goth. legion. ; Rabanus :n Sancto sanctorum. 

17. pro foribus — Cod. F, Bibl. Norimb. 
1501.,Ven. 1484.1592.1494., Lugd. 1921, 
Paris. 1634. , all. prae foribus; cf. Flaminius 
Nobilius. 

18. tornaturas, et tuncturas suas — Codd. 
A, B, C,E,F 2. m., B, L K,0, T 1. m., U, 
Cas. plures, mediol., Eucherius, Rabanus, 
Angelomus , Ábulensis tornaturas suas, et 
tuncturas ; codd. F 1. m., G, R, S, Bibl. Ven. 
1476. tornaturas suas , el 1uncturas suas. 
Nota vocem tornatura alibi non legi ; atque 
ex hoc loco additam merito fuisse in lipsiensi 
editione Lexici Forcellini. Mox cod. H notet 
hebraeum non legere $n pariete. 

19. fecerat — Cod. H notat hebraeum le- 
gere praeparaverat. Pro ut poneret 1bs arcam, 
cod. E ubi poneret arcam; codd. F, G, I, V, 
Bibl. Ven. 1476., Richardus a s. Vict. l. c. 
ul poneretur 15s arca. 
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20. et vigints cubitos altitudinis — Tacet 
cod. mediolan.; conf. 1l Paral. III, 8. Cod. H 
notat hebraeum pro auro purissimo , legere 
auro obrizo, uti est I Paral. HlT, 5.; Diony- 
sius carthus. auro mundissimo; cod. B 2. m. 
addit et affizst. laminas clavis auress, ut ver- 
siculo seq.; cf. Holmesius. Pro sed et altare, 
Bibl. Ven. 1419. sed. altare; nec repugnant 
hebraeus et veteres. 

21. Domum quoque — Cod. F Domum au- 
tem. Pro et affizit , Beda loc. cit., Eucherius 
et fixit. 

232. Nshilque — Cod. S, Bibl. Arg. 1497., 
Complut., Reg., Norimb. 1501., Ven. 1511., 
Lugd. 1513., all. Nihil. Pro texit auro, Bibl. 
Norimb. 1529., Lugd. 1535. ex auro tezit. 

23. duos cherubim — Sixtini, gregoriam 
prima manu, Toletus, codd. À, C, D, F, H, 
I, K, T, U, V, Cas. plures, mediol., veron., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 14711. , Ven. 1476., 
Paris. 1541., all., Eucherius, Rabanus, Ru- 
pertus , Abulensis duo cherubim. Ne quis cen- 
seat hanc lectionem favere iis, qui autumant 
cherubim generis quoque neutri esse (conf. 
infra ad vers. 25.), animadvertimus duo pro 
duos apud optimos auctores usurpari. 

24. alae unius usque—Legunt tantum alae, 
usque sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, 
I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
mediol., veron., antiquiores plures editiones, 
Rabanus, Hugo. Pro alae alterius, codd. G, H 
alterius alae; codd. I et veron. tacent alae. 

95. cherub. secundus — Cod. H cherub se- 
cundum; Martianaeus ad h.]. notat: « Nomen 
» cherub. singulari. numero, et cherubim in 
» plurali, duplex genus obtinet apud inter- 
» pretes, masculinum videlicet, ac neutrum.» 
Idque probare nititur ex eo quod Hierony- 
mus 1, 58. testatus sit Aquilam, Theodotio- 
nem et Septuaginta seraphim neutro genere 
transtulisse, contra ac fecerit Symmachus, 
qui masculino genere utitur. Vallarsius idem 
asserit scribens: « Recte utriusque generis di- 

» citur. cherub, masculini ac. neutri. » Plura 
de hac quaestione nos protulimus ad Exod. 
XXV, 18. Verum recte animadvertit Vallarsius 


haud esse credibile Hieronymum ita parum 
sibi constare, ut eodem versiculo utrumque 
genus usurpaverit. Áddere debuisset idem 
Vallarsius Hieronymum V, 94. et 334. diserte 
docuisse cherubim apud latinos nonnisi ma- 
sculini generis esse: « Et quamquam, inquit, 
» plerique 74 xtoou(geíp, neutrali genere, 
» numeroque plurali dici putent, nos scire 
» debemus singulari numero esse cherub, ge- 
» neris masculini , et plurali eiusdem generis 
» cherubim. » 

Ibid. &n mensura pari—Tacent £n. sixtini, 
gregonani, codd. A, B, C, D E, F, I, K, T, 
U, V, Cas. plures, mediol., Rabanus, Ángelo- 
mus, Ábulensis; mendose apud Eucherium 
mensura parietis. 

96. unus cherub — Codd. D, F, I unus che- 
rubim; Forcellini notat: « Videtur Hierony- 
» mus in cap. LXV. Isaiae (IV, 794.) dixisse 
» cherubim in singulari, quod et Augustinus 
» fecit Enarrat. in Psal. LXXIX. (IV, 850. cf. 
» ibid. cod. 1061. et I, 619.) Vide ad Exod. 
XXV, 19. XXXVII, 8. et versic. sequenti. 

21. in medio —Rabanus addit pariete. Post 
verba ala una parietem codd. R, V 2. m., 
Cas. 1. addunt alterum. Mox pro cherub, le- 
gunt cherubim codd. D, E, Rupertus, Hugo 
de s. Victore CLXXV, 107. Post verba alae 
autem tacent alterae Bibl. Complut., Reg. , 
Heidelb. 1586.; Brugensis notat hebraeum et 
graecum legere alae autem eorum. Pro in me- 
dia parte, Beda lI, 165., Eucherius tn medio 
pariete. 

29. sculpsit —Sixtini, codd. A, D, E, F, K, 
O, P, V 2. m., veron. scalpsit; item vers. 32. 
et 35.; epanorthotes in cod. N animadvertit: 
« Àntiqui non babent sculpere, sed scalpere 
» per a vocalem in prima syllaba, et scal- 
» ptura; inde scalprum quo scalpitur, id. est 
» celis (lob XIX, 24.), et inde scalpellus 
» ler. XXXVI. (v. 23.) Tamen LXX. habent 
» $culpere et sculpturas per u in prima svl- 
» laba, et taliter infra. » (Ex hoc nostri epa- 
northotae loco habes palmare argumentum, 
quo demonstratur id quod saepe monuimus, 
nempe ipsum veterem italam sub nomine 
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LXX. excitare.) Vallarsius quoque. notat : 
« Constanter pro sculpo babet veronensis ma- 
» nuscriptus scalpo, quod est quidem ele- 
» gantius; nam illud grammatici, quos inter 
» Diomedes, negant esse latinum. » | 
lbid. et fecit 1n. eis — In canone , inquit 
Martianaeus, erasa sunt haec verba quia non 
habentur in hebraeo; exstant tamen in ma- 
nuscriptis latinis. Ad ea quae sequuntur; 
nempe palmas, et picturas, quum Beda l. c. 
scripserit: « Palma manus victricis ornatus 
est; » (idem ex Beda habent Rabanus, qui 
tamen legit victoris, Angelomus, Eucherius, 
Walafridus , Martinus legion. |. c.) Hugo de 
s. Vict. l. c. legit palmas manuum et alias fi- 
quras; et Hugo de s. Charo: « Palmas, id 
» est, manus hominum apertas. » ld. vero 
quam sit alienum a sacri textus sensu, nemo 
non videt. Cod. H notat hebraeum legere tn- 
trinsecus et extrinsecus, pro eo quod Vulga- 
tus habet quas: prominentes de pariete, et 
egredientes. 
30. auro — Cod. Cas. 1. addit. purissimo. 
31. Et in ingressu — Bibl. vaticana 1593. 
et Ànt. 1599. mendose Et! ingressu; cf. Bu- 
kentopius p. 478. et Lucas Brugensis. Pro fe- 
cit ostiola, codd. L, R, S, Cas. 6., antiquiores 
editiones, Petrus Com., Martinus leg. CCIX, 
16., Dionysius carth. fecit duo ostiola; cod. P 
fecit duo. officiola, quod neque latinum est; 
correctoria M, N, O notant hebraeum et an- 
tiquos non interponere duo, quod non heic 
sed infra legitur. Cod. H. notat hebraeum non 
legere angulorum. Ad quinque Petrus Com. 
dicit quosdam. subaudire cubitorum; eisque 
favet arabs. Àt cf. Gesenii. Thesaur. p. 44. 
32. de lignis olivarum — Bibl. Ordin. ad- 
dunt, quod supra legitur, postesque angulo- 
rum quinque; sed glossa interlinearis notat: 
« Vacat in plerisque. » Pro picturam, cod. T 
picturas , ut vers. 29., nec male. Cod. H no- 
tat hebraeum non legere species. Bibl. Lugd. 
.1522.1524., Basil. 1530., all. tacent et ante 
anaglypha, pro hoc autem cod. H. notat he- 
braeum habere picturas varias; et mox omit- 
tere celera. Cod. veron. valide, pro valde. 


. 93. Fecitque 1n. introitu — Cod. A, Bibl. 
Ven. 1416. Fecitque 1n. introttum ; Rupertus 
Fecit. et 1n. introitu. Pro quadrangulatos , Pe- 
trus Com. et Richardus a s. Vict. l. c. qua- 
drangulos. 

34. et utrumque — Tacent et codd. G, me- 
diol.; item hebraeus. Pro ef se invicem, Bibl. 
Ànt. 1559.1563.1565., Franc. ad M. 1566., 
Lugdun. 1569., Ven. 15719. et se «psum. Pro 
tenens aperiebatur , cod. veron. (tenentes ape- 
riebantur. 

39. palmas, et caelaturas — Cod. Cas. 1. 
palmas , et caelatas ; Eucherius tacet et; 
cod. H notat hebraeum legere palmas et pi- 
cluras varias; dein pergit operuttque auro ae- 
qualiter super. sculpturas. Pro opere quadro, 
codd. I, goth. leg. opere quadrato. Eucherius 
ex 1tala habet. Expandit per eas bracteas, et 
deauravit eas. auro inducto per sculpturam ; 
ÓiamémETAO.ÉYR, XUETRAG., XXI. XUEQIEXO- 
p&va. xpuaíe xavayop.evo equi vXy £xTU- 
TU)GIY. 

97. Anno quarlo — Àb hisce verbis inci- 
piunt caput VII. Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1411., Paris. 1541. , all. Pro Zio, apud An- 
gelomum mendose tertio; cf. vers. 1. 

38. et tn anno — Tacent et codd. E 1.m., 
l, graecus et cod. 150. Kennicotti. Cod. Cas. 
1. duodecimo, pro undecimo. Pro mense Bul, 
codd. Cas. 6. in mense Ebul; legunt quoque 
Ebul codd. C 1. m., E, G P, R, S, T 2. m., 
V, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., Ven. 
1476., Paris. 1541. 1566. et, in nostris edi- 
tionibus, Rabanus; at vero codd. N, O no- 
tant: «luxta hebraeum, et antiquos, et Ra- 
» banum, et Uldaricum, et graecum non est 
» ibi Ebul, sed Bul. » Quoad graecum, le- 
gunt BovA codex alexandrinus et editio Com- 
plut.; reliqui BazA vel BoudA, vaticanus 
Baa. Legunt mense Elul codd. F 9. m.,N *, 
Bibl. Compl. , Reg., Ven. 1494. 1498., Arg. 
14971., Norimb. 1501., Lugd. 1513. 1532., 
all.; at vero Liranus animadvertt: « Aliqui. 
» corrigunt Elul, dicentes quod unus mensis 
» apud hebraeos sic nominetur. Sed haec 
» correctio est magis corruptio, quia ille men-- 
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» sis, qui apud hebraeos vocatur Elul, est 
» sextus mensis, scilicet September. Iste au- 
» tem, in quo perfecta est domus, est men- 
» Si8 octavus, qui vocatur Bul vel Bol, ubi 
» alias communiter habetur Ebul. » Abulen- 
sis damnat eos qui praeferunt Elul vel Ebul; 
Petrus Com. legit Ebul atque ad mensem 
Octobris refert. Eucherius ad domus addit 
Domini. Pro et 4n. universis, codd. C, S, Ru- 
pertus et universis. Post utensilibus tacent suis 
sixtini, cold. A, B, CD, E,F, GL, EK, h,S, 
T, U, Cas. plures, goth. legion., veron., anti- 
quiores editiones, Eucherius, Rabanus, Ru- 
pertus, Ángelomus, Richardus a s. Vict., all. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VI, &. Et fecit domui ianuas (legerit 
3Supac , pro Supídac? cf. Schleusneri Lex. 
V. T. lI, 91.) prospicientes, absconsas. 5. Et 
fecit. $n. pariete. domus . . . rematia (fortasse 
solaria. vel lacunaria, aut quid simile; nec 
enim nobis satis perspicua est codicis lectio; 
graece uéAa poa) in circuitu templi. . . 
6. Intervallum dedit domus in circuttu a foris 
domus , ut non tangerentur parietes domus. . . 
7. dum aedificata. est... . 9. et contignavit 
eam 1n cedrinas trabes. 10. Et fabricavit ca- 
tenas per lotam domum; quinque cubitorum 
altitudinem earum (graecus aUTo0 ) ; et col- 
locavit alligamenta ( nota verbum: graece £v- 
Ófcuouc) earum cum lignis cedrinis. . . 
15. Circumdedit interiora. domus in. lateribus 
cypressimis (lege cupressinis). 16. usque ad 
cameram; et fecit ez dabir (graecus dap; 
est ipsa vox hebraica "23, de qua Hiero- 
nymus VII, 584. « Dabir, inquit, quod nos 
» oraculum sive responsum possumus appel- 
» lare, et ut contentiosius verbum exprima- 
» mus e verbo, AaA7010v , id est locuto- 
» rium, dicere. » ) parietem 1n Sancta sancto- 
rum (cf. Holmesius). 17. Et XL. cubitorum 
erat tpsum templum ante faciem. dabir. . . 
20. Et fecit sacrarium ( SusiaamRQiov ; cf. 
infra ad. XIII, 3.) cedrinum (item. codices 
addunt x£Ópivov) ante faciem. dabir. . . . 
$3. duos cherubim ez lignis cypressinis (item 

Tox. II. 
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graeci codd.) decem cubita. . . . 2'1. et pinnae 
eorum, quae erant 1n media domu langebant 
pinnam ad. pinnam... . 31. et ad ostia dabir 
fecit ostia. de lignis sumiperi,, et. limina. quin- 
quiplicia (nota verbum: graecus oToai rt- 
vpaTAw6).... 9. et duas valvas ez. lignis 
pineis; 95. el sculptilia. $n. eis. sculpta. super 
cherubim , et palmas, et ezpansa spathalia, et 
descendentia super cherubim... 38. Anno XI., 
mense Bal, hic mensis est VIII., consummata 
est domus 1n omnem rationem suam, et omnem 
constitutionem. suam. 

Cap. VII, 1. tredecim — Richardus a s. Vi- 
ctore CXCVI, 231. decem et tribus; accedit 
graecus. 

2. Aedificaeit. quoque — Bibl. Ven. 1476. 
Aedificavit autem; pro quoque, margo Ordin. 
ponit igitur vel scilicet. Quamvis enim plures 
olim domum saltus Libani de qua hoc loco 
sermo est ab ea regali domo, quam supe- 
ror versiculo aedificasse Salomon dicitur, 
prorsus distinxerint, tamen recentiores ple- 
rique interpretes autumant illam nil aliud 
esse praeterquam apnücam huius partem, 
quae templum spectabat, multisque columnis 
ornabatur. Pro quinquaginta cubitorum latitu- 
dinis, et triginta cubitorum altitudinis, cod. E 
quinquaginta. oubitorum. aliludinis, et XXX. 
cubitorum. latitudinis; cf. v. 8. Cod. H notat 
hebraeum pro quattuor deambulacra tnter co- 
lumnas cedrinas: ligna. quippe cedrina. exci- 
derat 1n columnas, legere super quattuor co- 
lumnarum (cedrinarum ) ordines, lignaque ce- 
drina super columnas; accedit lsidorus Cla- 
rius, qui hoc in capite non bieronymianam 
versionem, sed novam ex hebraeo derivatam 
sub Vulgati nomine temere intrudit; nec ta- 
men meliora dedit. Nam etsi Hieronymus ab 
hebraici textus verbis recedere videatur, ta- 
men eiusdem sacri textus sensum egregie ex- 
pressit, prout Ugdulena et Ázevedo demon- 
strant. Pro deambulacra, codd. F 9. m., N, 
R, S, V, Cas. plures, antiquiores editiones, 
Rupertus, Petrus Com., Hugo deambulatoria ; 
idque modernis codicibus tribuitur in corre- 
ctoriis M, O; Robertus de Sorbona in glossis 
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utrumque agnoscit. Ánimadverte deambula- 
torium. substantive legi apud Ápponium in 
Spicil. rom. V, 20. Pro ligna quippe, codd. 
K, R, Bibl. Ven. 1495. igna quoque. 

3. tabulatis — Rupertus tabulis. Beda I, 
128. pro cameram, vult scribi camaram; cui 
consentit graecum etymon xauaoa, idque 
ali plures apud Forcellini probant. Pro qua- 
dragintaquinque, cod. U cum bebraeo et grae- 
eo quadraginta et quinque; Maurerus suspi- 
catur vel heic cum arabe legendum esse seza- 
ginta, vel in superiori versiculo cum graecis 
pro quattuor , legendum tria; at vero Thenius 
aliique censent sanam esse lectionem , sed 
numerum referri ad conclavia, non ad co- 
lumnas ; conf. Ugdulena. Pro sustentabatur , 
cod. veron. sustinebatwr. Mox cod. H. notat he- 
braeum non legere Unus autem; Bibl. Mog. 
1462. et Rom. 14'11. mendose tacent ordo. 

9. se respictentes — Codd. D 2. m., K se 
invicem respicientes; cod. R. tacet se. 


6. in facie — Codd. C, E, F, G, R, S, T, V, - 


Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. 1495., 
Paris. 1541. 1566. 1573., Hugo «n factem. 
Ad verba super columnas addunt fecit codd. 
B, C, F, G, LLL, R, S, T 2. m., V, Cas. 11., 
antiquiores editiones, Rupertus; at recte Lu- 
cas Brugensis: « Non addas fecit, sed sub- 
» audias e proximo. » 

1. tribunal est — Tacent est Hugo a s. Vi- 
ctore et Petrus Com.; cod. H notat hebraeum 
legere sudicabat. | | 

8. domuncula — Codd. E 1. m., S, U do- 

munculam; cod. H. notat in hebraeo legi do- 
snus. Pro sedebatur, sixtini, codd. À, B, veron. 
sedetur ; gregoriani prima manu, codd. E 
1.m.,F, H, LK, U 1. m., Cas. 5., Bibl. Ord., 
Bob. Steph. , Lugd. 1922., Ven. 1533. , all., 
Hugo sederetur; codd. U 2. m., Cas. 1., Bibl. 
Basil. 1830., Lugd. 1541., all. sederet; codd. 
S, Cas. 9., gothic. legion., Bibl. Paris. 1566. 
1513. sedebat. Mox cod. H. notat hebraeum 
non legere ad iudicandum ; et pro tn media 
porticu, legere in airio alio; plures ex anti- 
quioribus editionibus minus recte 1n medio 
porticu. 


9. a fundamento — Cod. B a fundamentis; 
multi graeci codices &x vay "'eusA io 5 hia 
accedit margo cod. goth. legion. Pro eztren- 
secus usque, Sixtus, codd. B, D, E, F, G, I, 
K, O, R,S, U, V, veron., veteres fere omnes 
editiones, Rupertus intrinsecus usque; at re- 
cte emendarunt sixtini et gregoriani ; Bellar- 
minus quoque, in dissertatione de Vulgata, 
communem latinorum exemplarium lectionem 
mendosam esse adnotaverat; hinc Toletus: 
« Lege extrinsecus; sic hebraeus, graecus, 
» Compl., Reg. et manuscriptus Montisamat 
(seu noster cod. À). » Cf. Lucas Brugensis 
et Bukentopius pag. 1771. 

10. de lapidibus — Cod. B tacet de; conf. 
Holmes. 

11. Et desuper — Cod. Cas. 1. omittit Et; 
accedit syrus. Pro aequalis mensurae, cod. E 
aequali mensura. Cod. H. notat pro swmiliter- 
que de cedro, hebraeum legere et cedri; ni- 
mirum tabulis cedrinis vestiebantur parietes 
qui magnis lapidibus exstructi erant. 

12. de dolata — Tacent de codd. À , C, D, 
E, F, G, K, O0, S, U, V, Cas. plures, gothic. 
legion., mediol., veron. ; alit vero cum Bibl. 
Paris. 1566. 1573. legunt dedolata; alii cum 
cod. H, Bibl. Ven. 1492. 1497., Brix. 1496. 
de dolato. Pro et tn atrio, cod. V et atrio; 
Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. $n airio; et 
pro interiori, codd. K, S «n interiori; alii $n- 
tlerioris. Pro. porticu, cod. À portico; cod. C 
porticum. Rursum post domus addunt Domins 
codd. R, S, Cas. &., alii memorati in codd. M 
et O, Bibl. Ven. 1476. , Richardus a s. Vict. 
l. c., Abulensis. 

13. Misit quoque — Cod. V, Bibl. Mogunt. 
1462., Rom. 1471., Pans. 1541., all. Misit- 
que; Bibl. Lugd. 1522. 1524. Misit ergo. 

1&4. de tribu — Rabanus et ex. tribu, cui 
accedit graecus ; Angelomus ez tribu. Tirinus 
in Contr. fid. c. 2. pro Nephthal:, ex 11 Paral. 
II, 14. vult legi Dan; at perperam ; multiplici 
enim ratione utrumque locum interpretes 
componunt, uti apud Calmetum videre est; 
profecto fieri potuit ut haec mulier ad tribum 
Nephthali pertineret, etsi in urbe tribus Dan 
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orta sit. Ánte plenum tacent et Bibl. Ven. 
14'16., Rabanus, Ángelomus, Rupertus ; item 
ante tntelligentia omittunt ef antiquiores edi- 
tiones. Post verba omne opus non legitur etus 
in Bibl. Ordin., nec in graeco et syro. 

15. Et finzit — Mendose cod. G, Rabanus, 
Abulensis Et faxit. Pro decem et octo, apud 
Rabanum mendose decem et septem; scripto- 
rum vitio tribuenda etiam videtur lectio ll 
Paral. lII, 15. triginta. et quinque. Pro colu- 
mnam unam, codd. B, goth. leg. columnarum; 
graecus TOU GlUAoU; Rabanus et Ángelomus 
columnam utramque; quod enim de una in 
sacro textu dicitur, ad alteram quoque refe- 
rendum est. Pro duodecim cubitorum, cod. F 
viginti duo cubitorum; graecus habet Ttaca- 
ps&oxaíódsxa ; Bibl. Ven. 1476. addunt alt- 
tudinis. 

16. fusilia ez aere—Codd. À, B, K, et apud 
Martianaeum cod. regius et canon hebraicae 
veritatis fusili aere; codd. U, V, mediolan., 
veron., Ángelomus fusilia aere. Capitelli al- 
ttudo heic dicitur. quinque. cubitorum, sed 
4V Reg. XXV, 17. legitur trium. cubitorum , 
quod vel ex librariorum vitio irrepsit, vel ad 
infenorem tantum partem refertur. 

1". miro. opere — Cod. veron. pro opere, 
quod Vallarsio probatur. Ád verba septena 
versuum Richardus a s. Victore ]l. c. notat: 
« Planius forsitan esset si seplenorum versuum 
dixisset. » In sacro textu haud satis constat 


..— euinam referatur 3192 , pro quo graeci le- 


gisse videntur 1229 , nam habent O/xTuov. 
Codd. Cas. 2. rursum addunt versuum post 
alterum septena. 

18. Et perfecit —Beda et Rabanus Et fecit. 
Ante duos tacent et codd. D, F; accedunt ve- 
teres interpretes , excepto chaldaeo, et codex 
170. Kennicott ; cf. Houbigantius. Omittunt 
singulorum cod. B 1. m., Bibl. Paris. 1541. 
1566.1573., all.; at Bibl. Lugdun. 1541. le- 
gunt singulos. Pro malogranatorum , codd. F, 
G, R, goth. leg. , mediol., Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ord., Ven. 14776., priores editt. 
Rob. Steph. , all., Beda, Petrus Com. malorum 
granalorum; alii malagranatorum; item. infra 
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ad v. 20. et 49.; cf. ad Ex. XXXIX, 93. Mox 
pro et capitello, codd. Cas. 2. in capstello. 

19. fabricata — Cod. V fabrefacta. Pro 1n 
porticu, cod. C in porticum; et pro quattuor 
cubitorum, codd. R, S, Bibl. Ordin. cubitorum 
quattuor. 

20. mensuram columnae — Rabanus tacet 
columnae. Pro contra. retiacula, cod. K 1uxta 
retiacula; et pro ordines, Bibl. Ord. ordinis. 

21. statuit duas columnas — Cod. K duas 
columnas statuit. Pro cumque, Beda et Raba- 
nus cum. Ád Jachin addunt firmitas codd. À, 
B 1. m., Eucherius, Rabanus, glossa inter- 
linearis; addunt id est firmitas codd. E, F 
2. m., G, K, U, V, Cas. plures, Bibl. Ven. 
1476., Beda, Rupertus, Petrus Com. « Ita le- 
» gunt intra textum , inquit Martianaeus , ma- 
» nuscripti duo codices, regius et corbeiensis 
» n. 13., quod ob oculos lectoris ponere vo- 
» luimus, ut exploratum habeat multa huius- 
» modi scholia marginalia in contextum sa- 
» crum fuisse translata librariorum aut emen- 
» datorum incogitantia et errore. » Item post 
Booz addunt :n robore cod. À, Bibl. Ven. 
1476., Eucherius, Rabanus, Rupertus, glos- 
sa interlinearis; addunt :d est robore codd. 
E, F 2. m., K, U, Cas. plures; addunt £d est 
«n. robore codd. G, V, duo mss. Martianaei et 
Beda; cod. B habet :d est a robore; Petrus 
Com. notat: « Booz vel Bos sonat robur vel 
» in robore. » Dionysius carthus. « Booz vel, 
» ut aliqui dicunt, Booth aut Bez, quod si- 
» gnificat robur. » Hanc autem interpretatio- 
nem duorum nominum ]» et 1y2, quam re- 
centiores nonnulli evertere nituntur, prae- 
clare confirmat Ephraemus syrus I, 460. dum 
animadvertit. Jachin vocem esse optantis ae- 
dificu stabilitatem; Boos vero significare in 
fortstudine; adeo ut haec simul adiuncta in- 
tegram efficiant orationem petentis. diutur- 
nam templi stabilitatem. 

22. Et super capita — Codd. U, Cas. 14. 
Et super capitella. | 

23. quoque mare—Cod. T quoque et mare. 
Pro resticula, mendose Bibl. Lugdun. 1522. 


1324., Basil. 1530. 1544., Norimb. 1529., 
2 
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all. retiacula; codd. G, Cas. 1. reticula; et pro 
cingebat , codd. S, V, Bibl. Compl., Reg. cin- 
gebant; quod Lucas Brugensis merito respuit. 

24. Et sculptura subter labium circuibat 
tllud — Tacent prima manu codd. D, F; item 
tres codd. holmesiani; pro sculptura , sixtini 
cum optimis codicibus scalptura; item in se- 
quentibus locis ubi hoc verbum occurrit; cf. 
ad VI, 29.; pro subter, codd. Cas. 1., veron., 
Bibl. Ven. 14776. super; cod. G, Rupertus per; 
tacent tllud cod. S et Bibl. Norimb. 1529. Pro 
striatarum , Sixtus, codd. A, B, E, F 2. m., 
G, N, R, S, T, U, V, mediol., goth. leg., vete- 
res fere omnes editiones, Beda, Rabanus, 
Rupertus, Ángelomus histriatarum; emenda- 
runt sixünt et gregoriani , quibus praeiverant 
Robertus Stephanus (in marg. Bibl. 1540.) 
et Sirletus; hinc Toletus scribit: « Lege stria- 
» larum; sic manuscripti et utraque Congre- 
» gatio. Dicuntur autem striatae quae habent 
» veluti canales quosdam , ut videre licet Ro- 
» mae in multis columnis. » Haec si agnovis- 
set editor Bibl. Paris. 1837. numquam ad- 
notasset vocem síriatarum corrupte positam 
fuisse, eo quod ignota esset vis alterius vo- 
cis, quam latini codices plerique retinent. 
Nam etsi huic sententiae ante peractam pon- 
tificiam correctionem ferme accesserit Lucas 
Brugensis, tamen post illam correctionem 
aperte declaravit romanos patres recte cen- 
suisse legendum sériatarum, quod est striis 
ornatarum, non lhistriatarum aut ystriatarum. 
Vallarsius dicit codicem veron. legere histria- 
rum, idque idem esse vult ac striarum : « Sol- 
» lemne est enim, inquit, in antiquis libris 
» addi hi aut y verbis quae ab st incipiunt: 
» &c fallitur Lucas Brugensis qui. Àistriatum 
» putat esse striat: oppositum. » Immo Val- 
larsius qui doctissimo viro hanc sententiam 
tribuit, minus scite loquitur. En eius notatio: 
« histrtatarum aut ystriatarum legunt pleri- 
que libri, quam, quia vox est ignota, multi 
corrupte scripserunt. Quidam autem striata- 
rum legendum putant; atque ita habent Bi- 
blia Rob. Steph. an. 1557., Colon. 1529., Pa- 
ri$. 1913. (adde Norimb. 1529., Ven. 1533., 


Heidelb. 1586.) Striatae autem. sculpturae 
sunt quae stris exornatae sunt. ZJfHisiriatas 
sculpturas Rupertus exponit sculpturas pro- 
stantes sive prominentes, ad spectandum vi- 
delicet, inquit, apo tou historin (í aToptiy), 
quod graece videre vel cognoscere dicitur. Ra- 
banus, Eucherius, Angelomus, Tostatus , Ca- 
rensis, Magdalius, Richelius et ordinariae 
glossae auctor :sstriatas. sculpturas dicunt 
eas, quibus aliquae exprimuntur historiae; 
)ta ut sit histriatum per syncopen pro histo- 
riatum. Hinc. duo manuscriptorum nostro- 
rum habent sculptarum historiarum , Hunnaei 
unum, Plantini alterum (his duobus consen- 
tiunt codd. F 1. m.,] et Petrus Com., cf. et 
auctor Mamotrecti ). Verum ex Il. Paral. IV, 3. 
videntur non historiarum , sed boum scul- 
pturae fuisse. » Pergit dein Brugensis conten- 
ditque hebraicum textum nil aliud habere 
nisi sculpturas fusiles; ex quo suspicatur vo- 
cem qua de agimus ab interprete additam 
esse; eadem in cod. nostro K desideratur. 
Richardus a s. Victore CXCVI, 236. striatas 
sculpturas dicit fuisse delectabiles quasdam 
et iocosas caelaturas. Át recentiores plerique 
cum chaldaeo vocem Q*ypn non de sculptu- 
ris in genere interpretantur, sed de illo or- 
namento in architectura, quod figuram ovo- 
rum (italice uovoli) prae se fert. 

25. Et stabat —Sixtus, codd. B, C, D, E, 
F, G, I, K, T 2. m., U, V, plures veteres edi- 
Gones , Rupertus Et stabant; emendarunt six- 
tini et gregoriani, unde Toletus: «Lege Et 
» $tabat, sic hebraeus, graecus, manuscripti 
» et utraque Congregatio , quia refertur ad 
» mare quod stabat super duodecim bores. » - 
ldque confirmatur II Paral. IV, &. Át vero 
graecus oppositae potius favet lectioni; nam 
pro eo quod Vulgatus habet mare stabat 8u- 
per duodecim boves, legit Oxo. (90e Umo- 
xdáv0 726 ÜaXac0nc. Pro hodierna lectione 
Lucas Brugensis novem codices, praeter Eu- 
cherium , Rabanum et Abulensem, excitat, 
quibus alios non paucos addere. possumus, 
neque desunt editiones, uti Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. lenson 1476. 1482., prio- 
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res editiones Rob. Steph., all. Cod. B pro su- 
per, legit desuper. Mox pro e quibus, Euche- 
rius quorum , uti babet Vulgatus in Paral. 
l. c.; alii ez. quibus. Vallarsius mendose po- 
suit aspiciebant, pro. respiciebant. Tacent de- 
super cod. mediol. et Dionysius carth. ; uni- 
versa Rupertus. 

26. Grossitudo— Magis latine apud Euche- 
rium, Rabanum, Hugonem a s. Victore, alios- 
que Crassitudo. At receptam lectionem , quam 
optimi codices retinent, improbare non au- 
demus, etsi antiquis librariis unam pro al- 
tera voce scribere pronum fuerit (cf. Spicil. 
soles. 1V, 582.), atque illam Forcellini inter 
barbaras voces amandaverit; rursum enim 
legitur apud Vulgatum ad ler. LII, 21. et 
apud Solinum, ex quo adiecta fuit in. ed. hi- 
psiensi lexici Forcellini ; eademque vox oc- 
currit in novo glossario edito a Maio ( Spicil. 
rom. 1X, 27.) sub verbo grossesco. Pro lute- 
ris, codd. K, veron., Bibl. Ord., priores editt. 
Rob. Steph., Ven. 1533., Paris. 1534. 1541., 
all. lateris; hebraeus et veteres , excepto ara- 
be, pronomen ponunt, quod ad mare seu lu- 
terem refertur. Interim nota verbum luter a 
Hieronymo, praeeunte veteris italae auctore, 
ex graecis ad latinos transvectum ; conf. Du 
Cangii Gloss. et Spicil. solesm. III, 398. Mox 
Vulgatus habet trium unciarum , hebraeus 
nouo palmus, quod Exod. XXV, 25. Vulgatus 
interpretatur quattuor digit; haec autem o- 
mnia unam eamdemque mensuram denotant; 
cf. Geseni. Thesaur. p. 553. 

Ibid. duo millia batos capiebat — Sixtus, 
codd. D 2. m., S 2. m., V, Cas. plures, vete- 
res fere omnes editiones, Richardus a s. Vi- 
ctore l. c. addunt et tria millia metretas; idem 
additamentum , sed expuncta particula et, ha- 
betur in codd. B, C, EF, G, N, R, S 1. m., 
T 2. m. aliisque plurimis apud Lucam Bru- 
gensem; ex his autem non pauci pro metre- 
tas, legunt metretae. Epanorthotes in cod. N 
scribit: « Interpres hoc expositorium appo- 
» suit, ut credo. Require II Reg. I. (v. 26.) 
» super illud Sicut mater etc. quod totum ap- 
» ponit interpres, et eodem lI Reg. require 


» XIII. (v. 21.) Quanto magis pauciora po- 
» tuit apponere ad maiorem evidentiam? » 
Hugo a s. Victore addit luter, et tria millia 
metretas; Petrus Com. :d. est. tria. millia. me- 
tretas. Àt vero huiusmodi additamentum ex- 
punxerunt sixtüni et gregoriani, quibus fa- 
vent codices À, D 1. m., H, L K, L 4., M,O, 
Q, U, Cas. b., goth. legion., mediol., veron.; 
unde Toletus scribit: « Non legunt haec verba 
» hebraeus, graecus, Compl., Reg. et manu- 
» scripti. Liranus dicit adiecta esse ab ali- 
» quo, qui explicare voluit mensuram bato- 
» rum per metretas. Utraque Congregatio ex- 
» punxit. » Praeter Liranum Toleto. consen- 
tiunt Sirletus, Dionysius carthus., Magdalius 
et Abulensis, quorum postremus diserte scri- 
bit: « Aliquae Bibliae habent duo millia. ba- 
» tos, tria millia metretas; sed 1sta littera. est 
» superabundans, quia nec in hebraeo nec in 
» Bibliis nostris correctis communiter habe- 
» tur, sed erat glossa interlinearis magistra- 
» lis super litteram istam posita, et imperi- 
» tia librariorum textui inserta est. Motivum 
» autem fuit quia [I Paral. IV, 5. ubi ponitur 
» ista figura maris, dicitur quod capiebat 
» mare metretas tria millia. » Cf. Bukentopius 
pag. 1771. At plura de hac quaestione profert 
Lucas Brugensis, ex cuius notatonibus ea 
quae ad rem nostram magis facere videntur 
delibanda sunt: « Viginti sex nostrorum ma- 
nuscriptorum cum epanorthote nostro, ait, 
legunt tria. millia. metretas. ( vel. metretae ) 
praetermisso et. Cod. K signatum indicat qui- 
busdam non legi et tria illa metretas; alter 
lobiensis ad marginem dumtaxat haec adscri- 
pta habet; cod. O notatum ista omnino non 
legit; sed et regia Biblia tollunt; Hentenii 
quoque exemplar unum, parisiensium duo 
confodiunt; nec Euchenus, Rabanus atque 
Angelomus agnoscunt; nec in graeco, chal- 
daeo aut hebraeo leguntur. Coniciunt plures 
alicuius fuisse commentarium, qui quantum 
duo millia batorum continerent exponere vo- 
luerit. Epanorthotes autem ab ipso nostro in- 
terprete, exponendi gratia, adiecta putat. Sed 
ut epanorthotes procul dubio fallitur, ita il- 
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lorum coniectura non solide omnino fundata 
est. Non enim batus metretam sesquialteram 
continet, ita ut tantum capiant batorum duo, 
quantum metretarum tria millia; sed metreta 
eadem est cum bato mensura, id quod Ro- 
berti Cenalis, qui libro de mensuris et pond. 
accuralissime scripto id testatum reliquit , 
auctoritate probare non necesse est. Nam ubi 
hebraeus legit a*n3 1l Paral. IV, 5. tum grae- 
cus posuit érpx»Tac, tum Vulgatus metre- 
tas. Non ergo cum vertisset in tertio Regum 
duo millia batorum capiebat, addidit. expo- 
nendi gratia latinus interpres tria millia me- 
ireias, neque quisquam alius doctus 1d fece- 
rit. Porro ex illo loco Paralipomenon haud 
dubium est desumtum esse, et aut ab arca- 
narum litterarum studioso, conferendi gra- 
tia, in margine adscriptum; aut ab imperito 
textui additum. Verum enimvero sic unum 
solvimus nodum, ut fortius nectamus alium. 
Nam quod in tertio Regum dicitur mare ac- 
cepisse duo millia batorum, et in posteriori 
Paralipomenon tria millia metretarum , s1 ba- 
tus et metreta eiusdem rationis mensurae 
sunt, quomodo conciliabis? » Ad hanc diffi- 
cultatem paucis respondemus: Vel luteris ca- 
pacitas pro varia illum replendi aut dime- 
tiendi ratione, alia atque alia dici potuit; vel 
scriba librarius 1n alterutrius numeri nota- 
tione, ut alias saepe, erravit. Cf. Ghiringhello 
p. 327. et Ugdulena in h. I. 

271. decem bases—Legunt bases decem six- 
üni, codd. A, C, D E, F, G, H, I, K, B, S, 
T, U, V, Bibl. Mog. 1462., Bom. 1471., Ven. 
1476., Ordin. , Paris. 1541., all., Rabanus, 
Richardus a s. Vict. l. c. Pro aeneas, multi 
codices aereas, quod idem est. Cod. veronen. 
mendose /atitudinis, pro altitudenis. 

98. sculpturae — Cod. E sculptura erat. 

29. plectas — Nonnulli legebant plectulas ; 
auctor Mamotrecti notat: « plecta dicitur qui- 
» l'bet nexus ex virgultis et ex papiro vel ca- 
» recto; et plectula diminutivum ; hic dicun- 
» tur quasi coronulae sive circuli quidam. » 
ltem. Hugo; at Abulensis animadvertit: « Ple- 
» cíae secundum aliquos vocantur ipsae coro- 


» nae, et dicuntur plectae a plectendo, id est 
» complicando, quia istae coronae complica- 
» bant alias sculpturas, scilicet copulando eas 
» inter se. Sed magis videtur dicendum quod 
» plectae sint aliquae sculpturae in modum 
» ramorum vel foliorum extendentes se, et 
» copulantes alias sculpturas, sicut fieri vide- 
» mus in picturis et in sculpturis. » Neutram 
vocem habet Forcellini; at plectas ex graeco 
mAsxÍn derivavit Hieronymus, eademque vox 
legitur apud. Apponium aliosque ; conf. Maii 
glossar. in Spic. rom. [X, 52. et Class. Auctt. 
VIII, 444. 477., Cassianus XLIX, 1116., 
Vitae Patrum LXXIIT, 429. 865. et Du Cangii 
glossar. Quoad vocis vim animadverte in. he- 
braico textu legi D^35 (iuncturae vel po- 
tus taeniae), quod alexandrinus interpretatur 
e£ exopeyov, losephus vero Antiq. VIII, 5. 
xioviaxouc. Weitenauer in lex. bibl. ad h. v. 
notat: « [Interpres noster ipse eodem hoc ver- 
» su vocabulum hebraicum quod plectas ver- 
» terat , inferpretatur tuncturas ; eodemque 
» modo explicant LXX. » Cf. Sanctius in b.]. 
et Vespasianus Giordani in Dizton. della Bib- 
bia. Vulg. His adstipulantur veteres enarrato- 
res Beda, Eucherius, Rabanus, Ángelomus, 
aliique; quorum sententiam, quum hebraico 
textui, graecoque vocis etymo consentanea 
videatur , amplectimur, respuentes Roberti de 
Sorbona, Papiae aliorumque figmenta, qui 
volunt plectam esse calicem duplici ansa in- 
Structum , seu craterem. Pro et tn tuncturis, 
codd. B, €, F, G, 1, Q, V, Cas. 2., Hugo a 
S. Victore et tnter tuncluras; Beda et Rabanus 
el suncturas. Pro et subter leones, codd. B, G, 
I, mediol., Cas. 14., goth. leg., Beda, Euche- 
rius, Rabanus, Ábulensis et super leones. 
30. et per quattuor—Tacent et codd. Cas. 2. 
et Eucherius. Pro quasi humerult, cod. G, 
Bibl. Lugd. 1535. quast humerali; item. infra 
v. 94. Forcellini Lexicon non habet hoc no- 
men; Du Cangius illud exponit pro aze; Pa- 
pias et Robertus de Sorbona notant: « Hume- 
» ruli qui in extremitatibus axis fiunt ne de 
» eo rota labatur. » Verum r^15n3 proprie 
humeros significat, unde et graeci posuerunt 
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op.íat; translate autem sumitur pro cardi- 
«ibus axis, quos Hieronymus quas: humeru- 
los dixit. Pro fusiles, Bibl. Lagd. 1522.1524., 
all. mendose fusibiles; et pro se snvicem res- 
pectantes , codd. B, 1, T 1. m., Cas. 3., Abu- 
lensis se invicem. respictenles; cod. G invicem 
se respicientes; codd. K, U tacent se. | 

31. luteris — Cod. K, Bibl. Rob. Steph. 
1528., Lugd. 1531. lateris; cf. v. 26. In he- 
braico textu habetur pronomen, quod tamen 
ad bases potius quam ad luteres referendum 
videtur. Pro totum rotundum, sixtini, gre- 
goriapi, codd. A, C, Cas. plures, Bibl. Ven. 
1416. et totum rotundum; florentint quoque 
correctores notant praemittendum esse ne- 
xum; dein subdunt: « Adverte quod locus 
» iste corruptus esse videtur, cum omnino 
» aliter se habeat in hebraeo. » Be quidem 
vera difficile est in hac descriptione Vulga- 
tum cum sacro textu omni ex parte conferre 
atque componere; sed omnes fatentur heic in 
hebraeo multa esse, quae vel ob vocum tech- 
nicarum difficultatem, vel ob errores ama- 
nuensium nobis maxime implexa involutaque 
sunt. Bibl. vaticana an. 1592. ex mendo ha- 
bent celaturae, pro caelaturae. Pro :nterco- 
lumnia , codd. D, F, G, R, S, Bibl. Ven. 1476., 
all. $nter columna vel intercolumna; hanc le- 
ctionem memorat et Petrus Com. ; alii cum 
cod. V inter columnas; cod. M notat: « inler- 
calumnia una dictio est, et pluralis numer. » 
ltem A&bulensis. Post verba non rotunda, cod. 
Cas. 1. addit erant. 

39. cohaerebant sibs — Tacent s:bi sixüint, 
codd. A, B, C, D E, E, G, H, ET, K, T, U, V, 
Cas. 15., gotbic. leg. , mediol. , veron., Bibl. 
Ven. 14'16., Richardus a s. Victore l. c., Abu- 
lensis; nec obstant hebraeus et veteres. Pro 
subter basim, sixtini, gregoriani, codd. A, T 
1. m., mediol. subter basi; et pro altitudinis, 
cod. mediol. altitudinem. Pro cubitum et se- 
suis , codd. E, R, S, Cas. 5., Bibl. Ven. 1476., 
Ord., Lugd. 1522. 15024. 1541., Ven. 1533., 
Paris. 1541.1566. 1573. , all. cubitum unum 
et semis; cod. I cubitum unum et. semissem ; 


codd. K, U, Bibl. Rob. Steph. 1528. , Lugd. 
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1531. cubitum semss; de qua locutione conf. 
ad Exod. XXXVII, 1. 

. 99. fn curru — Cod. veron. 1n curribus. 

-. 94. ex ipsa — Codd. F, I et spsa. 

35. rotunditas dimidii cubsts — Sixtus , 
eodd.B, C, D, E, , GH, L, K, R, S, T, U, V, 
Cas. , goth. legion., veteres editiones, Beda, 
Eucherims, Rabanus, Ángelomus, Hugo a 
9. Victore rotunditas unius et demidii cubiti; 
verum tacent et cod. D et Bibl. Ven. 1484. ; 
cod. H notat hebraeum non legere unius et; 
idque expunxerunt margo Ordin., Caietanus, 
Isidorus Clarius, sixtini, gregoriani et Tole- 
tus, qui notat: « Hebraeus, graecus, manu- 
» seriptt et utraque Congregatio habent ro- 
» tunditas dimidii cubiti. » Cf. Lucas Brugen- 
81$ et Bukentopius p. 1771. Pro posset, codd. 
E, F, I, T, V possit. Pro variasque sculpturas , 
sixüini, codd. A, C, D E, F, HB, 1, K,0,T, 
U, V, Bibl. Ordin. , Ven. 1476., Abulensis et 
sculpturas varias; cod. G et sculpturas. Pro 
ez semetipsa , sixtini , codd. À, C, D, O, R, S, 
U, V, Cas. plures, veron., Hugo, Abulensis 
ez semelipso. 

36. 1n (aliulatss —Sixtini cum cod. À et in 
tabulatis. Pro hominis. stantis, sixtini ,, codd. 
A,C,D,E,G,H,I,K, T, Abulensis stan&s 
hominis; cod. U stantes homsnes. Verba sacri 
textus 'U'N *3y'25, pro quibus. Vulgatus ha- 
bet quasi :n. ssmilstudanem hominis. stantis ,; 
reddi possunt pro spatio vacuo singularum 
taeniarum. 

31. fusura — Codd. F 2. m., U et fusura.. 

38. decem luteres — Codd. F, G, V, Bibl. 
Ven. 14776. luteres decem. Rursum pro aeneos, 
multi legunt aereos. Cod. veron. mendose cu- 
bitos , pro batos. Pro singulos quoque, sixtini, 
eodd. €, D, E, F, G, I, K, B, T, U, mediol., 
antiquiores editiones singulosque. Mox cod. B 
1. m. tacet posust. Et constitu decem. bases; 
pro quibus hebraeus legit tantum 1n". 

39. et quinque — Tacent nexum cod. K, 
Beda et Rabanus. Cod. H. notat hebraeum pro 
templi, legere domus; item. vers. sequenti. 

&0. Fecit ergo — Codd. L 2. (seu Q), R, 
Cas. 1., Bibl. Ven. 1495., priores editt. Rob. 
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Steph. , Paris. 1566. 15773. , all., Abulensis, 
Dionysius carth. Fecit quoque. Cod. H. notat 
hebraeum hoc loco legere Hirom, pro Hiram; 
at cf. De-Rossi. Pro lebetes, sixtini et. codi- 
ces complures lebetas, de quo cf. ad Exod. 
XXVII, 3. XXXVIII, 3.; cod. O notat: «Se- 
» cundum graecum nominativus pluralis in 
» es facit accusativum in as. » Pro hamulas, 
Sixtus, codd. et editt. plures amulas; emen- 
darunt gregoriani et Toletus; cod. M notat: 
a hamulas , id est vasa ad offerénda vina; vel 
» hamulas, id est fuscinulas ad: extrahendas 
» carnes de lebete. » [tem Glossa, Hugo et 
Dionysius carthus.; plura de hac quaestione 
habet Tostatus, qui vult hamulas ab hamus 
dictas esse, atque significare forcipes vel fu- 
scinulas; at Robertus de Sorbona, Ugutio, 
aliique plures apud Du Cangium (ad v. Ama) 
demonstrant hamulam esse phialam vel ur- 
ceolum, quod sane latinis gpHnus i m 
bus probatur. | 

A1. capitellorum. — Sistini , gregoriani , 
eodd. A, K, U, mediol., veron. capitulorum; 
Varro negat vocem capitellum in latina con- 
suetudine esse; apud Plinium alii legunt ca- 
pitella, alii capitula; priorem autem vocem a 
Hieronymo usurpatam fuisse v. 16-20. du- 
bitare non possumus. In Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471. desiderantur verba super capi- 
tella columnarum duos: et retiacula duo, ut 
operirent duos funiculos, qui erant; pro super 
capitella, sixtini , cod. À subter capitella ; 
codd. R, S, Cas. 2. super capita. tlla; Bibl. 
Ven. 1495. super capitella 11la; cod. Cas. 1., 
Bibl. Ven. 1533., Paris. 1534. 1541. 1566., 
Lugdun. 1542. , all., Richardus a s. Victore 
super capita; cod. H notat hebraeum post 
duos funiculos addere capitellorum; pro qui 
erant, Bibl. Árgent. 149'1., Norimb. 1501., 
Ven. 1511. 1519., all. quae erant. 

42, Et malogranata — Alii non pauci co- 
dices manuscripti et editi Et malagranata; 
cf. supra. ad v. 18. Pro quadringenta , codd. 
C 1. m., S, V, Cas. 19., veronen. , Bibl. Ven. 
1416. 1495., Lugd. 1513. 1526. 1533. all. 
quadraginta ; at margo codicis V notat alias 


legi CCCC. Richardus a s. Vict. CXCVI, 939. 
pro recepta lectione scribit: « Sciendum pro 
» certo, quod hoc loco legendum sit quadrin- 
» gentia , non quadraginta secundum quod ha- 
» bent codices multi vitio scriptorum depra- 
» vati. Quod facile convincitur ex eo quod 
» superius legitur, ubi dicitur. malogranato- 
» rum autem ducenti ordines erant 1n circuitu 
» capitelli secundi (v. 20.). Cui ista attesta- 
» to non sufficit, per hebraeos hebraicam 
» veritatem consulat, et quod dicimus verum 
» esse inveniet. » Conf. II Paral. IV, 13. Mox 
codd. E, F tacent duos versus malogranatorum 
in. retiaculis ; alu; rursum. habent. malorum 
granatorum; et pro qui erant, legunt quae 
erant. Bibl. Ven. 1476., Hugo, all. In fine 
huius versiculi codex Cas. 1. iterum legit 
Mare autem posutt ad. dexteram partem tem- 
pli contra orientem. ad. meridiem , quae E 
vers. 39. pertinent. 

KA. subter mare — Codd. D, F, I super. ma- 
re; Bibl. Ven. 1416. sub mare, ut Il Peral. 
IV, 15. 

4B. lebetes —Sixun lebetas; conf. dicta ad 
vers. ÁQ., ubi et de voce hamulas disserui- 
mus. Cod. H. notat hebraeum pro omnia vasa, 
legere omnia haec vasa. Pro in domo, priores 
editt. Rob. Steph., all. tn domum. Pro aurt- 
chalco, codd. C, D, F, O orichalco; quod idem 
est; Hieronymus significare voluisse videtur 
metallum quod auri splendorem, et aeris du- 
ritiem possidet; hebraeus legit Q5 num», 
quod syrus et arabs interpretantur de aere 
corinthio vel qraeco, sed 11 Paral. IV, 16. le- 
gitur pr? num, ez aere mundisstimo. 

46. In campestri regione — Codd. N *, P, 
R, S, V, Cas. 2., Dionysius carth. praemittunt 
Et; at cod. N notat: « Hebraeus et antiqui 
» non praeponunt et.» Cod. H notat hebraeum 
non legere reg:one; at vero Eucherius , Raba- 
nus, Ángelomus tacent campestri; hebraeus 
habet ^2323 fn tractu vel regione. Pro 1n ar- 
gillosa terra, in veteri opusculo Maius ( Spic. 
rom. IX, 73. glossar.) adnotatum legit: « Alia 
editio tn vastitsa. terra. » Sed quid sit vastitia 
terra, aut undenam haec interpretatio mana- 
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verit, incompertum nobis est. Suspicamur ta- 
men ergillam significari qua ad vasa confi- 
cienda utuntur figuli, quae olim vasaria terra 
dicta fuit. Vulgati lectio egregie reddit sen- 
sum sacri textus zTOTNTI "12y22; nam intel- 
ligendae sunt formae ex humo densa scilicet 
argilla factae, quibus metallum infunderetur. 
Graecus éy v0 maxi 176 *ync. Pro Socholh 
et Sarthan, in l1 Paral. IV, 171. Sochot, et Sa- 
redatha ; de priori nomine cf. ad Gen. XXXIII, 
171.; de altero monemus quaedam exemplaria 
habere Zarthan, alia mendose Sartham. 

Á. omnia. vasa—Codd. L, V, Cas. plures, 
antiquiores editiones addunt in domo Domini; 
cod. M notat: « posuit, id est disposuit in lo- 
» cis suis; unde quidam addunt in domo Do- 
» miti. » Át vero alium esse huius loci sen- 
8um ex contextu colligitur; nam sermo est 
de immensa aeris quantütate In vasis con- 
flandis insumpta, quo factum est ut Salomon 
summam neglexerit, seu a recensendo nume- 
ro et pondere abstinuerit. | 

A8. altare aureum — Codd. C, D, F, I, R, 
S, T, Cas. &. altare autem aureum; accedunt 
slav. ostrog. et quinque codices Kennicotti; 
cf. Il Paral. IV, 19. Quae hoc loco in syriaca 
versione exciderunt, ex Ephraemo I, 461. 
restitut possunt. 

Á9. et candelabra aurea — Tacent aurea 
( nam infra legitur) cod. L (seu Q), priores 
editiones Rob. Steph., all.; Martianaeus notat 
ab emendatore in canone hebraicae veritatis 
erasum fuisse aurea; nec legitur in. hebraeo 
(excepto unico codice derossiano) antiquis- 
que interpretibus ; fallitur enim. De- Rossi, 
qui syrum et arabem Vulgato consentire di- 
cit. Pro ez auro puro, sixtini, codd. A, C, D, 
F, Q, T, mediolan., veron., cod. Martianaei 
2. m., posteriores editt. Rob. Steph. all., Ra- 
banus, Ábulensis ez auro primo; Toletus no- 
tat: « Aliqui manuscripti et prior Congrega- 
» tio habent primo; sed codices fere omnes 
» puro. » Codd. 1, U, V, Cas. 1., Eucherius 
ez auro purissimo. Pro forctpes aureos, cod. G 
forcipes duas aureas; nam cnp» dualis 
numeri est; cod. E forcipes aureas; utriusque 

Tox. Il. 


enim est generis forceps; cod. H notat he- 
braeum non legere aureos, idque verum est 
si referatur ad nomen aureas quod praecedit. 

50. domus templi — Cod. Cas. 1. tacet do- 
mus; Xem graecus et arabs, sed conf. Hol- 
mesius. 

01. Salomon — Codd. H, L (seu Q), prio- 
res editiones Rob. Steph., all., Angelomus 
rez Salomon; Mem hebraeus et veteres, ex- 
cepto graeco, de quo cf. Holmesius. Pro Da- 
vid pater suus, Beda et Eucherius David. pa- 
ler eius; tacent. David. Bibl. Lugdun. 1522. 
1524., Basil. 1530., all.; nec legit Ephrae- 
mus I, 461. etsi in eius latina versione ex- 
primatur. Pro reposuitque, Bibl. Lugd. 1522. 
1534. 1541., Dasil. 1530., all., Eucherius 
reposuit ; consentiunt hebraeus et veteres; 
hanc si admittas lectionem, expuncto com- 
máte, scribendum erit et vasa reposutt; cf. 
I] Paral. V, 1. Cod. Cas. 1. addit congregavit 
quae aurea aurea, ei quae argentea argentea; 
conf. IV Reg. XXV, 15. ler. LII, 19. Pro in 
thesauris, cod. B. thesauris. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VII, 2. Et aedificavit domum ez. ma- 
teria. saltus Libani . .. . et umbones (graec. 
Guía) cedrini tn columnis... . 6. Et aelam 

graecus &1A&p., quod est hebraicum no- 
mem D^, pro quo Aquila «po9opoy vel 
zp0dlac, Symmachus -poruAa:0oy vel mpo- 
4JUAO0y ; cf. Hieronym. V, 89. A10. et Theo- 
doretus in h. 1.) columnarum quinquaginta 
culitorum longitudo. .. 9. à. fundamentis us- 
que ad arcaturam (nota verbum; graecus T&v 
ey&iaov). . . 15. et grossamen ( nota verbum; 
pro crassamen; vide adnotata ad v. 26. Quae 
de spissitate columnarum heic habet ale- 
xandrinus interpres derivata sunt ex lerem. 
LII, 21.) instructurae columnae III. digito- 
rum cavaliones ; et similiter columna secunda. 
16. Duas impositiones sphaericas fecit. super 
duo capita. columnarum. . . 21. Et erexit co- 
lumnam dezxteriorem. (TÓv ÓsZiov. quatuor 
codices cum edit. Complut.). . . 277. Et fecit 
decem Mechonoth aenea ( Mtjyvo»9. est vox 
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hebraica 1325 quam servavit alexandrinus; 
Áquila posuit U«odtpuara; Symmachus ; 
quem sequitur Hieronymus, Baatic ; conf. 
Theodoretus et Append. Holmesii). . . 35. ei 
manus eius (quatuor graeci codd. cum edit. 
Complut.) et conclusiones eius; 36. et aperie- 
batur super cymatia (? graecus ràc aoxac) 
manuut etus. . . 38. el mensuravit unum can- 
tharum (graecus xUlgoxau?.ov, Symmachus 
Aoutn»pac) i unum Mechonoth. in totas X. 
Mechonoth. . . . 40. Et fecit Hiram ollas tres 
(cf. Holmes.) et caldarias et phialas; et con- 
summavit, ... 6. inter Sochoth et inter Sera. 
... A9. et lampadia. ( graec. Aajmadia) et 
lucernas et eparystridas tres (conf. Holmes.) 
aureas. 

Cap. VHI, 1. Tunc congregati sunt — Six- 
tini, codd. À, B, E, K, T 1. m., veron. Tunc 
congregavit ; cf. 11 Paral. V, 2.; Toletus notat: 
« Hebraeus et graecus habent Tunc congre- 
» gavit rez Salomon; in quodam manuscripto 
» Tunc congregavit. » Pro natu Israel, cod. U 
natu de Israel (cf. infra v. 3.); et pro defer- 
rent, codd. D, F, goth. leg. adferrent. Cod. H 
notat hebraeum legere Tunc congregavit Sa- 
lomon matores natu. [srael, omnes principes 
tribuum, duces familiarum filiorum IsraePin 
lerusalem ut deferrent. 

9. Ethanim — Sixtus, codd. D, F, G, N*, 


R, S, V, Cas. plures, veteres complures edi- - 


uones Bethantm; pauci scribunt. Hethanim; 
emendarunt sixtini et gregoriani, quibus op- 
timi codices et correctoria consentiunt, unde 
Toletus: « Lege Ethanim; sic hebraeus, grae- 
» cus, manuscripti, Ord. et utraque Congre- 
» gatio. Est mensis septimus. » Pro tn solle- 
mni, cod. K in spso sollemni. 

3. cuncti senes—Tacent cuncti Bibl. Com- 
plut., Reg., Árgent. 14977. , Norimb. 1501., 
Ven. 1511.1519., all. Pro de Jsrael, codd. A, 
C, D, E, F, G, H, I, K, T, U, V, mediolan., 
Bibl. Ven. 14'16., Claudius taurin. CIV, 733., 
Abulensis ex [srael. Pro arcam sacerdotes, 
sixtim, codd. A, C, D F,H, K, R, S, T, U, 
. Cas. 1. , Bibl. Ven. 1476., Ordin. , Claudius 
taurin. l. c., Hugo sacerdotes arcam. 
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Á. et portaverunt arcam — Cod. Cas. 1. ta- 
cet ; accedit graecus. Mox cum eodem graeco 
omittunt Domini Bibl. Ven. 1479. Pro et ta- 
bernaculum , codd. F, Cas.3.:n tabernaculum; 
huc faciunt quae leguntur in Miss. Mozar. 
pag. 280. Venerunt omnes seniores ez fsrael, 
et tulerunt arcam Domini, et. portaverunt in 
tabernaculum testimoni; el omnia. vasa. san- 
cluarii, quae erant 1n tabernaculum. Sacerdo- 
tes Domini et Levitae et ominis Israel, qui con- 
venerant ad. Dominum, ambulabant ante. ar- 
cam , et 4mmolabant victimas Domino. Nico- 
laus de Lira notat: « Aliqui libri habent ad 
» tabernaculum, quia per imperitiam aliquo- 
» rum correctorum positum est ad pro et. 
» Non enim arca tunc fuit portata ad taber- 
» naculum, sed intra templum quod fecerat 
» Salomon.» Item Magdalius. Post verba erant 
in tabernaculo addunt. Domini codd. G, V, 
Cas. 1. Pro sacerdotes, cod. F sacerdos. 

5. multitudo Israel — Cod. V multitudo fi- 
liorum [srael; item cod. 614. Kennicotti. Pro 
convenerat , cod. V, Bibl. Ven. 14716. convene- 
rant; favent hebraeus et veteres ; cf. I1 Paral. 
V, 6.; et mox pro gradiebatur , cod. G, Petrus 
Com., Dionysius carthus., Ábulensis, Sirle- 
tus gradiebantur ; cod. A egrediebatur; Petrus 
Com. dicit alios legisse gratulabantur; in he- 
braico textu verbum reticetur; chaldaeus, sy- 
rus et arabs supplent stabant. 

6. templi — Cod. H. notat hebraeum legere 
domus; item infra ad vers. Á8. et 63. 

1. Siquidem — Cod. F Et quidem. Post ea- 
pandebant alas addunt suas Bibl. Ven. 1476. 
lenson, et 1479., Claudius taur. l. c., Hugo 
a s. Victore, Dionysius carth., quibus suffra- 
gantur chaldaeus, syrus, arabs et Vulgatus 
in loco parallelo 1f Paral. V, 8. Pro super lo- 
cum, hebraeus ppo-5N, Bibl. Arg. 1497., 
Norimb. 1501., Ven. 1511., Lugdun. 1513. 
subter locum. 

8. eminerent — Codd. C, D, V, Theutmi- 
rus CIV, 626. imminerent; cod. F smponerent. 
Ad verba foris Sanctuarium , cod. E. addit 
foederis. 

9. non erat altud — Legunt non est aliud 
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sixtini, gregoriani prima manu, codd. À, C, 
D,E,F,G,H,L EK, I; S, T 2.n., U, V, Cas. 
omnes , goth. legion. , mediol., apud Martia- 
naeum praeter canonem hebraicae veritatis 
codex colbertinus aniciensis et corbeiensis 
num. 13., Bibl. Ven. 1476., Claudius taurin. 
CIV, 832., Abulensis, Sirletus. Petrus Com. 
post tabulae addit testamenti, cui favet grae- 
cug. Ád verbum posuerat, pro quo nonnulli 
legebant posuit, Sirletus notat: « In graeco 
» £Ü»xt indefinitum tempus est, quod signi- 
» ficat olim posuit, cui cum latinum verbum 
» unum praeteritum perfectum respondere 
» non posset, posuit interpres plusquam per- 
» fectum ; legendum ergo posuerat. » Pro Ho- 
reb, codd. À, C, D, veronen., all., Bibl. Ven. 
1476. Choreb; conf. ad Exod. XXXIII, 6. Pro 
Dominus foedus, sixtini, codd. A, C, D, E, 
G, H, R, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., Claudius 
taurin. l. c. , Rabanus, all. foedus Dominus; 
cod. F mendose tacet Dominus. Pauli testimo- 
nium Hebr. IX, &. non repugnat iis quae ab 
historico scriptore hoc loco narrantur; nam 
ille de tabernaculo, non autem de templo 
verba facit; hic autem, hoc ipso quod nil 
praeter tabulas lapideas in arca repositum 
memorat, notat oblique alia olim inibi fuis- 
se, quae cur eius aetate desiderarentur, cum 
multae rationes esse potuerunt, post tot tan- 
tasque arcae et tabernaculi vices, nullae a 
nobis reddendae sunt. Conf. Ghiringhello op. 
cit. pag. à27. 

10. nebula — Cod. H notat hebracum le- 


gere nubes, prout habet Vulgatus Il Paral. 


V, 13.; at vero apud latinos horum nominum 
distinctio non ita perpetuo servatur, ut unum 
pro altero apud optimos auctores numquam 
occurrát. 

11. et ministrare — Tacet. Eucherius et 
cod. 181. Kennicotti. Pro impleverat. enim, 
cod. B impleverat ergo; et pro gloria Domin: 
domum Domini, cod. V et Bibl. Ven. 1476. 
domum Domini gloria Domini; cod. gothic. 
leg. Domini gloria domum Domini; Bibl. Ven. 
1482. tacent domum Domini. 

13. ut habitaret — Bibl. Ven. 1495. ut in- 


habitaret; Bibl. Ven. 1480. Scoti, 1494.1498. 
ut non halitaret. 

13. aedificavi — Bibl. Rom. 14714. aedif- 
cavit. Pro domum 1n habitaculum, plures ex . 
antiquioribus editionibus domum et. habita- 
culum; codd. R, S domum 1n tabernaculum; 
codd. Cas. 2. tibi domum, o Domine, $n ta- 
bernaculum; cod. E. tacet in. Pro firmissimum 
solium , cod. S et Felix IV. P. M. in epist. ap. 
Hard. 1l, 1091. fortissimum solium; cod. B 
firmissimum thronum; Abulensis firmissimum, 
et solium; plures enim veteres editiones in- 
terpunctionis notam non ante sed post fir- 
missimum collocant; graecus Complut. xai 
&roiuov , xai v5 xa-S9£Ooa coU. 

14. Convertitque rez — Codd. Cas. 3. et 
duo Kennicotti. Convertitque. Salomon. rez ; 
Bibl. Ven. 1495. tacent rez. Pro ecclesiae Is- 
rael, codd. S, Cas. 2. ecclesiae 1n Israel. Cf. 
ad lI Reg. VI, 18. 

15. Et a«t Salomon — Non legunt Salomon 
sixuni, codd. A, B, C, D 1. m., E, F, E,L 6., 
Q, T, U, Cas. plures, gothic. legion., veron., 
priores editiones Rob. Steph. , all., Felix IV. 
]. c.; Toletus autem notat: « Non habent Sa- 
» lomon hebraeus, graecus, manuscripti qui- 
» dam et prior Congregatio; tamen est in im- 
» pressis, et subintelligi debet, nisi exprima- 
» tur. » Conf. ll Paral. VI, 3. Mox post verba 
locutus est addunt in cod. S, Bibl. Norimb. 


. 1501., Ven. 1511., Lugd. 1513. all., quibus 


favent hebraeus et graecus. Pro in manibus 
eius, cod. L (seu Q) et margo Bibl. Lugd. 
1550. in manu sua; ita. habet, inquit Martia- 
naeus, canon emendatus; hebr. 11*21; margo 
Ordin. 1n. manibus suis; Lucas Brugensis in 
libello, quo profert optimas lectionum varie- 
tates, animadvertit: « Quidam libri habent in 
» manu sua vel manibus suis, quod videtur 
» esse congruentius, quia de manibus Dei 
» sermo est, ut constat infra vers. 24. » 

16. qua eduzi — Cod. C qua duz:. Cod. B 
tacet meum Zsrael; conf. Il Paral. Vl, 5. Post 
aedificaretur codd. Cas. 3. addunt mihi; ac- 
cedit arabs; cod. V addit mihi 1n ea. 


17. David pater. meus — Tacent David 
* 
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cod. F, graecus et cod. 680. Kennicotti; sed 
conf. Holmesius. 

18. ait Dominus — Cassianus XLIX , 927. 
addit Deus. Mox Bibl. Paris. 1566. 15713. ta- 
cent David; et pro mente tractans, codd. K, 
U, V, Abulensis mente pertractans. 

19. Verumtamen tu non — Cod. V et Cas- 
sianus ]. c. Verumtamen non tu; Bibl. Ven. 
1479. 1495. tacent (u; conf. Holmesius. Pro 
aedificabis mihi domum , sixtini , codd. A, B, L 
(seu Q), T, U, mediol., veron., priores editt. 
Rob. Steph. all., Felix IV. 1. c., Isidorus Cla- 
rius aedificabis domum ; item. hebraeus et 
graecus ; conf. II Paral. VI, 9.; codd. E, I, K 
aedificabis domum mili; Cassianus l. c. aedi- 
ficabis domum nomtni meo, item syrus et non- 
nulli graeci codices. Pro egredietur, cod. C, 
et alius cod. apud Sirletum egreditur ; he- 
braeus Y", graecus Ó €EsA OY; alius 
apud Sirletum egressus est. 

20. Confirmavit — Cod. Cas. 1. addit au- 
tem; nexum habent hebraeus et veteres. Pro 
stetique, codd. F, G 1. m., I, U, Bibl. Ven. 
1416.1482.1483., Ànt. 1559.1563. 1565., 
Franc. ad M. 1566., Lugdun. 1569. stetitque. 
Pro thronum [srael, codd. E, I thronum etus; 
accedit cod. 181. Kennicotti. Mox tacent no- 
mtni cod. K, Bibl. Paris. 1566. 1573., et cod. 
59. Holmesii ; cod. Cas. 1. tacet Domtns. 

91. Domini est — Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., 
Abulensis est Domint. Cod. H. notat hebraeum 
pro egressi sunt, legere eduzst eos. 

22. in conspectu ecclesiae — Cod. H. notat 
hebraeum legere coram omn: ecclessa. Pro ma- 
nus suas, cod. G manum suam; Rupertus ta- 
cet pronomen, quod perperam omuitütur in 
latina versione syri et arabis. 

23. et super terram — Codd. U, Cas. 13. 
neque 1n lerra; item. Fulgentius apud Sabe- 
tierium; cod. B et sub terra; Abulensis mec 
in. lerra. Pro servis tuis, cod. K cum sereis 
tuis, uti Il Pacal. VI, 14. Biblia vaticana anni 
1593. ex mendo typographico habent ambu- 
labant, pro ambulant; illud porro mendum a 
Luca Brugensi (cui reliquae editiones. vati- 


canae ignotae fuerunt) inter romanas corre- 
ctiones relatum, ab editoribus Bibliorum dein 
propagatum fuit; hinc Vallarsius illud pro le- 
gitima Vulgati lectione habuit; at vero conf. 
Bukentopius pag. 1771. Pro coram te, codd. 
K, T in viis tuis; et pro corde suo, Bibl. Ord. 
corde tuo. 

24. Qui custodists — Cod. T praemittit Et; 
accedit slavon. ostrog. ; cod. B Qui custodis; 
cod. V et Bibl. Ven. 1476. Qui dedisti, Pro 
quae locutus, cod. B quaecumque locutus; cf. 
Holmesius et Il Paral. VI, 15. Ante manibus 
tacent et codd. À 1. m., I; et pro ut haec dies, 
codd. À, K, U, Cas. 13., Abulensis ut et haec 
dies; cf. Paral. l. c. Cod. H notat hebraeum 
legere Ore tuo locutus es, et manu fecisti; ssc- 
ut dies haec. Theodoretus in h. l. apte ani- 
madvertit Salomonem de Deo more humano 
loquutum fuisse, quum ceteroquin ipse in- 
comprehensibilem eiusdem naturam praedi- 


caverit. 


20. famulo tuo David — Cod. I tacet Da- 
vid; item. cod. 247. Holmesii ; Felix IV. 1. c. 
legit David famulo tuo; eadem exstat varte- 
tas apud graecos. Pro de te vir, codd. G, R, 
S, U, Bibl. Ven. 1476., Abulensis vir de te; 
et pro viam suam, codd. R, S, Cas. 3., mar- 
go V viam tuam; at obstant correctoria M, 


N, 0; vide supra ad II, 4. Mox cod. H tacet 


pronomen (u, cui hebraeus et veteres con- 
sentiunt. 

26. Domine Deus Israel — Tacent Domtne 
sixtint , gregoriani 1. m., codd. A, B, D, F, 


'L 3. (seu Q), T, U, goth. legion., Cas. 15., 


mediol., veron., Felix IV. ). c.; quibus favent 
hebraeus et chaldaeus; verum multi hebraici 
codices cum graeco, syro et arabe pro com- 
muni lectione faciunt; unde Toletus: « Non 
» legunt Domine hebraeus, manuscripu ali- 
» quot et prior Congregatio; tamen est apud 
» LXX. et in impressis omnibus. » Cod. F et 
Abulensis omittunt Zsrael. Pro verba iua, 
cod. Cas. 1. verba haec tua; cod. S cum chal- 
daeo omittit pronomen. Pro servo tuo David, 
Felix IV. l. c. David servo tuo. 

31. habitet —Codd. Cas. 13. habitat. Cod. H.— 
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notat hebraeum pro 5i enim caelum , legere 
ecce caelum. Post verbum aedificavi. addunt 
tbs codd. G, O, R, S, V, Cas. 8., Bibl. Ord., 
Ven. 1476. 1480. 14182. 1483. 1484., Lugd. 
1522.1524. 1535., Paris. 1541. 1566. , all.; 
graecus addit 79 óvoparí cov. 

28. audi — Felix IV. 1. c. addit Domine. 

99. nocte ac die —Sixtini, codd. D, F, G, 
H, U, V, gothic. legion., Bibl. Ven. 1476., 
Felix IV. 1. c. nocte et die; cod. B addit et. 
Cod. H. notat pro super domum, de qua dizs- 
88: Erit nomen meum ibi: ut exaudias ora- 
tionem, hebraeum legere super locum de quo 
dizisti: Erit nomen. meum 1bi ad. audiendam 
orationem ; Bibl. Ven. 14716. post domum rur- 
sum legunt hanc; post orationem Bibl. Arg. 
14971. addunt meam; codd. F, S omittunt ut 
exaudias etc. usque ad finem versus. Dein va- 
rius est in antiquis exemplaribus verborum 
ordo; nam pro eo quod legimus quam orat 
in. loco :sto ad. te servus tuus, cod. R, Bibl. 
Ord., Abulensis quam servus tuus orat ad te 
$n. loco $sto; codd. C, D, E, G, H, I, V, Bibl. 
Ven. 1476., Alcuinus 1, 721. quam orat ad te 
servus tuus 1n loco 1sio; item. codd. B, K, U, 
goth. legion. excepto te, pro ad te; item cod. 
veron. excepto quod tacet ad (e ut hebraeus 
et veteres ; sixtini, codd. À, T, mediolan. qua 
orat te servus tuus 4n loco tsto. Nullus igitur 
ex nostris codicibus exhibet lectionem quae 
in Vulgati editionibus recepta est. Il. Paral. 
VI, 21. legitur quam sercus tuus orat in eo. 

30. oraverint —Codd. R, S, T, V, anüquio- 
res editiones , et Paral. l. c. oraverit. Pro et 
ezaudies, codd. O, R, S, T, U et ezaudias; 
codd. E, I, N tacent nexum. Pro :n loco ha- 
bitaculi; cod. P in loco tabernaculi; cod. N 
in. locum tabernaculi; « variat, inquit epanor- 
thotes, constructio casualium ; require Exod. 
IV. (v. 27.) » codd. C, E, G, al. P. in locum ha- 
bitaculi; hanc lectionem ex hebraeo opo-bu 
infert Winerus , adstipulante Maurero. Sixtini 
dein scribunt Caelo cum priori littera maiu- 
scula; item v. 39. et 42. et alibi. Pro exau- 
dieris, Alcuinus l. c. audteris. 

31. propter suramentum —- Cod. S. addit 


suum, quod in cod. O expungi iubetur; Bibl. 
Ven. 1495. addunt tuum. Cod. H notat he- 
braeum pro domum tuam, legere domum 
hanc; cf. ll Paral. VI, 92. 

32. iustum—Bibl. Ven. 1480. 1494. 1498. 
susto. 

33. inimicos suos—Cod. H notat hebraeum 
legere inimicum. suum; at habet 2*1N. Pro 
peccaturus est, cod. veronen. peccaturs sunt; 
cf. Il Paral. VI, 24. Pro agentes poenitentiam, 
et confitentes , codd. E, 1, Cas. 4. , goth. leg. 
agens poenilentiam , et. confitens. Cod. H. notat 
in hebraeo non legi venerint. Pro oraverint, 
codd. F, G, R, S, T, V, antiquiores editiones, 
Alcuinus 1l. c., Hugo adoraverint; et pro de- 
precati te fuerint, cod. G et Bibl. Ven. 1476. 
deprecati fuerint te; omittunt pronomen codd. 
C 1. m., F, Abulensis et graecus; cf. Paral. 
l. c. Pro in domo hac, codd. Cas. 2. in domo 
tua. hac. 

Augustini Spec. ed. Maii c. XX1lL. singula- 
re fragmentum veteris italae nobis servavit, 
quod heic interponere placet: 33. Tu enim 
solus, Domine, qui cadentem populum (uum 
Israhel in conspectu inimicorum. suorum  eri- 
gas dextera lua. Quoniam ss peccaverint tbi, 
revertentur iterum et confitebuntur nomimi tuo, 
et orabunt, deprecabunt in hac domo. 34. Et 
tu exaudies de caelo, et propitiaberis peccatis 
populi tui Israhel. ... 31. Et s humiliaverit 
inimicus quamlibet unam civitatem eorum, tu 
aderis tuis in omnem occursum, et mitigabis 
omnem dolorem: 38. quoniam 1n omnem ora- 
tionem et deprecationem paratus es Dominus: 
ut st conversus fuerit homo, el cognoverit unus- 
quisque admissa cordis sut, statim ut expan- 
derit manus suas 1n domum hanc, 39. tu ez- 
audies ex. praeparata habitatione, et. propttta- 
beris et. facies iustificationem secundum omnes 
vias rogantium te, et secundum quod. cognove- 
ris cor hominis: quoniam (u solus scis corda 
filiorum hominum. 40. Ut timeant te omnibus 
diebus quibus vixerint super terram. 

34. peccatum — Codd. D, F, 1, V, Cas. 3. 
peccata; tem. veteres interpretes. Pro reduces, 
codd. B, G, V reduc; item ll Paral. VI, 25. 
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QD. propter peccata — Felix V. l. c. propter 
peccatum. Cod. H. notat hebraeum pro poens- 
lentiam. egerint nomini tuo, legere confitentes 
nomini tuo. | 

36. exaudi eos — Codd. B, D, E, F, K ex- 
audies; item hebraeus et graecus; cf. l1 Paral. 
VI, 97. Post dimitte cod. F addit. Domine. 
Cod. veron. pro ostende, legit ostendes. Tacent 
tuam post terram codd. B, R, S, Cas. 9., an- 
fiquiores editiones , Alcuinus l. c. , Felix IV. 
l. c. , Hugo et Paral. l. c.; item graecus, sy- 
rus et arabs; sed cf. Holmesius. 

31. oborta — Cod. V et Paral. !. c. orta; 
codd. E 1. m., F, G, alii apud O, Bibl. Arg. 
1497., Norimb. 1501., Paris. 1066., all. ab- 
oria. Pro aut aerugo, aut locusta, vel rubigo, 
sixtini, codd. B, C, D E, F, G, H, I, K, U, V, 
Cas. plures, goth. legion. , Abulensis aut ae- 
rugo, locusta, rubigo; codd. À, mediol. auru- 
go, locusta, robigo; cod. T aut aerugo, locu- 
8ta , vel rubigo; hebraeus oYDn nTa"N Tip, 

quae verba egregie Vulgatus II Paral. VI, 28. 
interpretatur aurugo, locusta et bruchus; alias 
quoque pro vip? Vulgatus habet aurugo, uti 
ler. XXX, 6. Am. IV, 9. Agg. 11, 18. numquam 
vero aerugo. Alexandrinus quoque in Paral. 
l. c. pro »pm ponit fpoUxoc ; at alibi £pu- 
GlÓ», quod minus ad rem facere videtur. 
Mox pro afflizerit, codd. G, S, U, V, Bibl. Ven. 
1476. affizersnt; concinunt chaldaeus, syrus 
et arabs. Ànte inimicus addunt et codd. À, B, 
C,D,E, F,G, K, O, R, S, V, Cas. plures, 
goth. leg., mediol., Bibl. Ordin: Ven. 14716., 
Lugdun. 1522. 1524., Hugo. Dein Vallarsius 
perperam tribuit Vulgato omnta, pro omnis. 
Ante universa praemittunt et Bibl. Basil. 
1530., Lugd. 1541.. syrus, arabs, armenus 
multique codices hebraici apud De-Rossi ; 
conf. Paral. l. c. 

98. cuncta devotatio, et smprecatio, quae 
acciderit omni homini de populo tuo Israel: s& 
quis cognoverit plagam — Cod. H notat he- 
braeum legere cunctam orattonem et depreca- 
tionem, quae fuerit omni homini de populo tuo 
Israel, quum cognoverint plagam; codd. N, P 
notant quoque hebraeum legere oratio et de- 


precatio; at pro devotatio, codd. H,I, R,S, 
Bibl. Ven. lenson 14716. 1479. 1492. 1494. 
1491.1498.1501., Brix. 1496., Lugd. 1513. 
1539. 1524., Paris. 1566., Abulensis deto- 
ratio; cod. G devastatio ; cod. F, Bibl. Ven. 
15176., Basil. 1530. 1544. 1557., Lugdun. 
1531.1533. 1533. , Ord. , Alcuinus 1l. c. de- 
volto. Verbum devoto apud Ciceronem occur- 
rit, devotamentum apud Tertullianum ; at 
devotatio nonnisi. hoc loco legitur; sumitur 
autem, perinde acWimprecatio, in utramque 
partem. In glossario Maii, Spsesl. rom. IX., 
exponitur : « maledictio, cum aliquis mala 
alicui imprecatur. » Verum hebraeus et grae- 
cus duo hic habent precationis synonyma, 
quae optime graecus accusandi casu extulit 
TüO0aQy mQogtUXAY, z&.cay déxaiv , ut refe- 
rantur ad £igaXoUG commatis sequentis , 
ut sensus 8it: omnem precationem obsecrà- 
tionemque tu exaudies; cf. Mazochius Spicil. 
bibl. I1, 460. Pro smprecatio, alii apud Abu- 
lensem tncrepatto. Cod. E. post de populo ta- 
cet tuo; et pro cognoverit, Felix 1V.1. c. agno- 
verit; et pro ezpanderit, cod. R extenderit; 
Miss. Moz. p. 991. expanserit. 

39. tu exaudies—Cod. À tu audes; cod. B 
tu audias. Miss. Moz. l. c. tacet in ante loco. 
Pro ve:deris, cod. veronen. videns. Ánte nosti 
tacent tu Bibl. Norimb. 1501., Ven. 1511., 
Lugdun. 1513., all. Mox tacent filiorum Bibl. 
Ordin., syrus et arabs; cf. Holmesius. 

40. timeant te — Cod. D tacet pronomen. 

41. audietur. enim — Tacent. entm cod. V 
et Bibl. Ven. 1476.' 

42. extentum ubique—Bibl. Compl., Reg., 
Argent. 1497., Ven. 1511., all. extentum ubi- 
cumque; cod. H notat hebraeum non legere 
ubique. Pro et oraverst , cod. F, Bibl. Ven. 
1476. et II Paral. VI, 32. et adoraverit. Pro 
tn. hoc loco, sixtni, codd. A, C, D, E, F, G, H, 
l, K, B, S, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., Ordin., 
Hugo, Rupertus, Felix 1V. 1. c., Abulensis 1n 
loco hoc; cod; H notat hebraeum legere :n 
domo hac; sed graecus tic TOv TO4W0Y TOU- 
TOY. Ánimadvertit Ephraemus I, £63. Salo- 
monem non modo pro populo suo orasse, 
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sed etiam pro extraneis atque alienigenis, 
ab israelitarum gente dissidentibus, eidem- 
que frequenter infestis. 

43. tu eraudies — Cod. B. tu exaudias; et 
pro invocaverit te alienigena, idem codex B 
invocaverint le alientgenae. 

AA. inimicos suos —Cod. H. notat hebraeum 
legere inimicum suum; sed pluralem nume- 
rum exprimunt graecus, syrus, chaldaeus 
et duo codd. Kennicotti. Pro quocumque , 
codd. I, veron., Concil. Paris. Vl. edit. Har- 
duini IV, 1349. quamcumque. 

45. et exaudies— Cod. K et Alcuinus l. c. 
tu exaudies; item lI Paral. VI, 35.; graecus 
quoque praemittit pronomen, sed cf. Holme- 
sius; codd. C, G, Cas. 1. tacent et; item arabs. 
Pro orationes, sixtini, codd. A, B, C, D, F, G, 
H,K,O, T, U, V, mediolan., Felix IV. 1. c., 
Concil. Paris. l. c., Abulensis orattonem ; con- 
cinunt hebraeus et veteres. Item pro preces, 
codd. B, H, consentientibus hebraeo antiquis- 
que interpretibus, precem. 

Á6. peccaverint—Codd. B, R, V, Bibl. Arg. 
1497., Ven. 1519. peccaverit. Mox tacent enim 
codd. À 1. m., R, S; item Tichonius apud Sa- 
batierium. Pro et captivi, codd. A, mediol. et 
capti. Cod. H. notat hebraeum lezere tnimtci, 
pro $nimicorum; codd. B, 1, Concil. Paris. l. c. 
addunt suorum; his accedit chaldaeus. Biblia 
Ordin. legunt prope vel longe, pro longe vel 
prope. 

T. el egerint — Bibl. Ven. 1479. 1492. et 
egerit. Cod. H. notat hebraeum pro fn loco ca- 
pisivitatis, legere in. terra. captivantium | eos. 
Pro deprecati te fuerint, Alcuinus 1. c. te de- 
precati. fuerint; Felix 1V. 1. c. deprecati fue- 
rint. te; codd. R, S, U, veron., Abulensis ta- 
cent pronomen. 

48. et tota—Codd. H, K, T 9. m., U, Abu- 
lensis et Il Paral. VI, 38. et in tota. Dein pro 
capiiei ducti. fuerint, sixtini, codd. A, B, E, 
G, H, K, T 1. m., Cas. 3., veron. captivi du- 
cli sunt ; cf. Paral. 1. c.; cod. U capti sunt du- 
cti; Felix IV. l. c. captivi ducti. fuerant. Cod. 
Cas.1. pro et civitatis, legit et iam civitatis. 
Cod. H notat hebraeum pro templi, habere 


domus. Bibl. Lugd. 1550. aedificavit, pro ae- 
dificavi; in. hebraeo textu praeferendum esse 
Keri *r»33 nemo dubitat. 

49. solii tu — Cod. F. soli: gloriae tuae. 
Pro orationes , sixtni, codd. A, B, C, D, E, F, 
], T, V, Cas. 5., Concil. Paris. l. c., Felix IV. 
l. c., Hugo orationem; item hebracus et ve- 
teres , excepto graeco, de quo cf. Holmesius; 
codd. R, Cas. 3. et orationes. Mox post preces 
tacent eorum sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, 
G, 1, K, O, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
mediol. , veronen. , Bibl. Ven. 1416. Concil. 
Paris. l. c. 

50. peccavit — Codd. R, S, Cas. 2. , Bibl. 
Ven. 14776. peccaverit ; et pro praevartcati 
sunt, cod. F praevaricati fuerint; pro. habue- 
rint, codd. D, S habuerunt. 

51. tuus esi —Tacent est codd. D, G. Cod. H 
notat hebraeum pro de Terra Aegypti, legere 
de Aegypto. Cod. veron. habet de domo, pro 
de medio. 

52. oculi. tui and — Codd. FP, V, Bibl. 
Ven. 1416. addunt super domum hanc et. Cod. 
veron. tacet (ut post serei. Pro et exaudias, 
codd. B, E, F, G, tL, R, S, V, mediolan., anti- 
quiores editiones, Alcuinus et Felix IV.1l. cc. 
et exaudies. 

93. per Moysen servum tuum—Cod. V per 
manum Moysi servi tui; atque ita legi in he- 
braeo adnotat codex H ; item infra. vers. 56. 
Pro de Aegypto, Bibl.Ven.1495.1533., Lugd. 
15239.1524.1541., Paris. 1534. 1541 ., all., 
Felix IV. l. c. de terra Aegypti; tem graecus. 
Codd. E, I post Domine Deus addunt meus; 
pauci graeci codices habent Kupie ou Kv- 
pit; Bibl. Lugd. 1541. Dominus Deus. 

54. altaris Domini — Cod. E paucique grae- 
ci codices tacent Domini. In indiculo corre- 
ctorio adnexo Bibl. Rom. 1671. pro expande- 
rat, legitur extenderat. Pro. 1n. caelum, six- 
tini, codd. A, C D EF, GH, L EK, BR, S,T, 
U, V, gothic. leg., antiquiores editiones, Ru- 
pertus , Felix IV. l. c. ad caelum. 

56. Benedictus Dominus — Codd. F, G, R, 
S, Cas. 71., plures ex antiquioribus editt. ad- 
dunt Deus; item syrus, arabs, georg. , slav. 
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paucique graeci codices; cod. V addit Deus 
lsrael. Pro ne unus, codd. G, R,S, V, Bibl. 
Ven. 1476., Ábulensis nec unus; et pro ez 
omnibus bonis, cod. U et Felix IV. 1. c. de o- 
mntibus; cod. G et Abulensis de omnibus bonis. 

571. neque proiiciens —Singularis est cod. V 
qui addit verbum despiciat. 

$8. in universis —Codd. F, G, U, Bibl. Ven. 
1476. et Augustinus apud Sabatierium. 1n 
omnibus. Post ceremonias tacent etus sixtini, 
codd. A, C, D EF, G, I, K, R, S, T, U, V, 
Cas. plures, mediol., veron., antiquiores edi- 
tiones , Felix IV. l. c. 

59. appropinquantes — Addunt coram codd. 
C, D, F, G, N, O, V, Cas. 3., Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1541.1566.1573., Ord.; 
epanorthotes in cod. N notat: « Quod dicitur 
» coram, nullatenus delendum, quia multum 
» sententiosum est. » Áccedit cod. 70. Kenni- 
cotti. Pro ac nocte, codd. À, C, D, E, F, V et 
nocte; et pro ut faciat, cod. B ut fiat; cod. F 
et faciat ; Bibl. Ven. 1495. ut faciant. Pro ser- 
vo Suo, et populo suo, Bibl. Arg. 14977., No- 
rimb. 1501., Ven. 1511.1519., Lugd. 1513. 
servo (uo, et populo tuo; cod. veron. tacet al- 
terum pronomen, ut graecus, at cf. Holme- 
sius et Tischendorfius Monn. sacra tned. I, 
845. Vallarsius perperam notat Vulgatum le- 
gere cum servo suo etc.; in Bibl. Paris. 1541. 
desiderantur verba et 2opuli 8uo. 

60. ut sciant — Sixtus, codd. À, B, E,F, 
H,LKEK,O,R,S,U, V, mediol., Blur vete- 
res editiones, Felix IV. l. c., et sciant; codd. 
C, D, G et scient; emendarunt sixtini et. gre- 
goriani ad fidem codicis L (seu Q); Toletus 
notat: « Lege ut sciant; sic hebraeus, grae- 
» cus, Compl., Reg. et utraque Congregatio. » 

61. S1t quoque cor nostrum perfectum cum 
Domino Deo nostro, ut ambulemus £n decretis 
eius , et custodiamus —Cod. H. notat hebraeum 
legere $1t quoque cor vestrum perfectum cum 
Domino Deo nostro, ad ambulandum 1n decre- 
lis eius, et. cusiodiendum; praeterea habent 
cor vestrum Bibl. Basil. 1530., Isidorus Cla- 
rius et veteres interpretes, excepto graeco; 
legunt ut custodiamus Bibl. Antuerp. 1565. , 


Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569. Pro eiut et 
hodie, cod. E, ut supra ad III, 6. sicut. est 
hodie; Bibl. Basil. 1544. 15571. sicut hodie. 

63. Mactavitque—Cod. B. Mactavit quoque. 
Legunt ovium, pro et ovtum, sixüni, codd. À, 
B, D, F, H, K, U, V 1. m., Cas. plures, goth. 
legion. , II Paral. VII, 5. et graecus; sed. cf. 
Holmesius. Cod. H. notat hebraeum pro tem- 
plum, legere domum, uti habet Vulgatus ad 
Paral. loc. cit. Dein sixtini scribunt Hez cum 
priori littera. maiuscula, ut alibi saepe. Pro 
et filii, cod. L (seu Q), Bibl. Ordin., priores 
editiones Rob. Steph., all., item hebraeus et 
veteres legunt et omnes fiiit; conf. Paral. 1. c. 
Hostiae , quae in templi dedicatione mactatae 
fuerunt, non una die, sed per duas hebdo- 
mades , toto scilicet festivitatis tempore; non 
tantum a Salomone, sed a rege una cum po- 
pulo; neque in holocaustum, sed in epulare 
sacrificium oblatae sunt. Conf. UIFIDEROHO 
op. ctt. pag. 324. 

64. fecit quippe — Cod. K fecit quoque ; 
Felix IV. l. c. fecit autem. Pro holocaustum 
$01, sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, H, E, K, 
T, V, mediolan. , Bibl. Ven. 1476., Rabanus, 
Angelomus, Felix IV. l. c., Abulensis 15$ ho- 
locaustum; et pro quoniam altare; idem te- 
stes, excepto cod. H, legunt quia altare; cf. 
II Paral. VII, 7. Cod. mediol. tacet quod erat 
coram Domino. Pro poterat holocaustum, codd. 
À, B, C, E, F, I, T, U, V, Cas. 2., goth. leg., 
mediol., veronen., Bibl. Ven. 1476. et Paral. 
l. c. poterat Boloa un idi Cas. 1. poterat 
holocausta, «sta. 

65. in tempore — Bibl. Ordin. Lugd. 1590. 
tempore. Pro celebrem, cod. Cas. 1. magnam; 
et pro Emath, alii scribunt Hemath, de quo 
conf. ad Ios. XIIT, 5. et Hieronym. lI, 147. 
207. 211.; pro Rivum Aegypti, alii scribunt 
rivum Aeqypt!, uti habet Vulgatus 1V Reg. 
XXIV, 7.; alibi Vulgatus ponit uou aut tor- 
rens Aegypti. 

66. Et in die octava— Cod. vero. cum he- 
braeo tacet nexum ; alii codd. et antiquiores 
editiones habent Et in die octavo. Pro popu- 
los, codd. H, V, Cas. 2., Petrus Com., Diony- 
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. sius carthus. populum; hebraeus oyn-ns; 
item veteres interpretes. Pro et alacri, codd. 
R, S, Bibl. Ord. alacrique; cod. G, Bibl. Basil. 
1530. alacri. Pro fecerat Dominus, codd. C, 
D, F, G, R, S, T, V, Cas. 4., Bibl. Ven. 1476. 
1495. fecerat Deus. Quum auctor sermonis 
editi inter augustinianos a Maio in nova pa- 
trum biblioth. 7, 345. hunc versiculum ex 
Vulgato proferat, argumentamur illum ser- 
monem ab Áugustino conscriptum non fuis- 
se; nam alioqui veterem italam recitaret. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. VIII, 1. Et descendebant ( graecus 
U«Uspsi xov) sanctificata, et parebant capita 
sanctificatorum de sanctis ante. faciem. dabir 
(cf. ad VI, 16.)... 31. ante faciem sacraris 
(graecus 9uciaotnpíou ) tui. .. . 371. erusi- 
bae (graecum est $puc/9» ; vide adnotata ad 
h.1.)... 47. nocuimus (graec. "npa propev ). 
«58. Tunc loquutus est Salomon pro domo, 
quam consummavit. aedificans : Solem. statuit 
[Alias stare fecit] £n caelo Dominus; et dizit 
commorare 1n dedicationem domus (vere sin- 
gularis haec est interpretatio; at codex sub- 
dit: Alias $n nebula aedificationis domus meae; 
graec. £v [voQa oixodopunaoy oixóv uou): 
aedifica mili. domum pulcherrimam in. habi- 
tare 4n. novitate. Nonne. haec. scripta. sunt. $n 
libro Canti? . 65. ab introitu viae Emath. 
(Holmesius nullam habet varietatem ad verba 
d«ó «nc sigóOou , at codex editus a Tis- 
chendorfio, Monn. sacra ined. IL, 316. legit 
dmoO v5»c 0000, eademque lectionis varietas 
exstat in Concordantiis Trommii graecae ver- 
sionis LXX. et ad 1V Reg. XIV, 25. in edit. 
Complut.).... 66. hilaris et bonus corde. 

Cap. IX, 1. et aedificium. regis — Cod. D 
2. m., Thomasius 1, 85., alii apud cod. O et 
aedificium domus regis; cod. H. notat hebraeum 
legere et domum reg:5; atque sic habet Dio- 
nysius carth. et 1l Paral. VIT, 11. Mendose 
pro voluerat, codd. F, K, veron. voverat. 

9. e Dommus—Sixtini, codd. À, D, F, H, 
K, T, U Dominus ei; et pro apparuerat ei, 
cod. F, Bibl. Ven. 14776. ei apparuerat. 

Tox. II. 
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3. Ezaudiv( — Sedulius in. Spicil. rom. 
VHI, 6. et M Paral. VII, 12. Audivi; graecus 
"Hxouca. Bibl. Ven. 1479. omittunt et depre- 
cationem tuam; tacent pronomen Sedulius ]. c. 
et Dionysius carthus., quibus accedunt plu- 
res graeci codices. Mox pro quam deprecatus, 
codd. D, F, Cas. 12. qua deprecatus; et post 
domum cod. B tacet hanc; item armenus et 
duo graeci codices; et post aedificasts addunt 
mihi cod. Cas. 1. et Bibl. Ven. 1476. 

À. Tu quoque 5: ambulaveris coram me, 
&icut ambulavit pater. tuus, in simplicitate cor- 
dis, et 1n aequitate — Cod. mediol. legit tan- 
tum $1 tu quoque ambulaveris coram me; post 
ambulavit addunt David codd. L 2. (seu Q), 
priores editiones Rob. Steph., all., II Paral. 
VIL, 17.; item hebraeus et veteres, excepto 
arabe; ante aequitate tacent in Bibl. Ven. 
1476., Dionysius carth. et pauci codices hol- 
mesiani. Pro et legittima mea et t*udtcta mea 
servaceris , cod. R, antiquiores plures editio- 
nes et :udicia mea servaveris et legitima mea; 
cod. S, Bibl. Ven. 1476. 1495., Lugd. 1510. 
1522.1524., Basil. 1530., Ord. , all. et tudicta 
mea et legitima mea servaveris; post iudicia 
tacent mea codd. V, Cas.12., 11 Paral.VII, 17. 

5. ponam—Cod. H notat hebraeum legere 
firmabo. Pro thronum regni tui, cod. F regni 
tus thronum; et pro vir de genere tuo, sixtini, 
codd. A, C, D E, G 14, E, N, 0, T, U, Bibl. 
Ven. 1811., Lued. 1513., all., Sedulius l. c. 
de genere luo vir; conf. II Paral. VII, 18. ; 
cod. B praemittit tb; hebraeus legit tantum 
UN 'q5 ; item veteres omnes, excepto arabe; 
conf. Mariana. 

6. nec custodientes — Bibl. Ven. 14'16. ne- 
que custodsentes. Mox post ceremonias. tacent 
meas sixtini , codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, 
K, R,S, T, U, V, Cas. plures, goth. legion., 
mediol., veron., antiquiores editiones. Non- 
null: libri mendose legunt praeposut, pro 
proposui. Cod. veronen. s$ abteritis, pro. sed 
abieritis. 

1. templum — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere domum. Cod. B 1. m. omittit prosiciam 


a conspeciu meo. 
692 


490 


8. erit in. exemplum — Codd. F, G erit in 
exemplo; hebraeus legit 3w5y rmm; alexan- 
drinus interpretatur $ara 0 v»X0c; plu- 
res autem codices tacent £cTa! ; his consen- 
üt margo codicis goth. leg. qui habet altis- 
sima; at vero hanc lectionem cum Vulgati 
interpretatione connectit graecus Compluten- 
sis in quo legitur ó óAxA0oc Zara4 eic ma- 
gadeiJua , quae quidem lectio, etsi in grae- 
ci8 Holmesi codicibus non occurrat, aliquod 
tamen habet praesidium in armeno inter- 
prete, qui legisse videtur oxl2A0c eic v0 
TapaÓsi-yp.a 5 et in nonnullis Vulgati exem- 
plaribus, qui in loco parallelo II Paral. VII, 
21. legunt quae erat excelsa, erit in. prover- 
bium; nec longe abest chaldaeus, qui ponit 
zn cm cwó5y mum quae fuit excelsa erit 
diruta; unde IIoubigantius temere suspicatur 
aliquid in hebraeo excidisse, atque proponit 
legendum esse 3*àr rnm voy mim ON; 
chaldaeo autem propius accedunt graeci co- 
dices qui in Paral. l. c. legunt óc zv Ux,5A0c 
£onpecoU naevai. Verumtamen non dubitamus 
illud &/c mapdótryp a, alius interpretis esse 
pro T''?y; nam quae 1n /oco edito conlocata 
omnibusque conspicua sunt, quodammodo 
in exemplum proposita dici possunt; hinc 
Vulgati interpretatio non displicuit Gesepio, 
Thes. p. 4050., cf. Schleusneri Lexic. V. T., 
IV, 489. ltem ex alia interpretatione ortum 
censemus verbum £ ong. notio, cui, prae- 
ter chaldaeum, favet syrus qui habet Jews 
v9», et arabs qui ponit Us (o5X5 ; immo 
et Lactantius qui legit erit deserta; nam 1st 
legisse videntur yy? aut 1'*y5 (cf. erem. 
XXVI, 18. Mich. IIT, 12.), quod et Schulzio 
probatur. Recentiores perinde ac veteres in- 
terpretes 1n alias atque alias sententias con- 
cedunt; cf. Malvenda, Scheidus, Maurerus, 
Ugdulena. 

9. et adoraverunt eos, et coluerunt eos — 
Codd. R, S, antiquiores editiones et coluerunt 
eos, et adoraverunt eos; post alterum verbum 
tacent pronomen sixtint, codd. À, B, C, D, E, 
F, G, H, I, K, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
mediol. , veron. , Bibl. Ven. 1416., Abulensis 
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et 1I Paral. VII, 22. Pro super eos omne ma- 
lum hoc, codd. F, V, Bibl. Ven. 14760. omne 
malum hoc super eos; cod. K cum graeco, 
arabe et cod. 253. Kennicotti tacent omne; 

sed cf. Holmesius. | 

11. praebente Salomoni — Interponunt reg: 
codd. G, I, R, S, Cas. 3., Bibl. Ordin., Lugd. 
1510. 1522. 1541., all., Abulensis, Diony- 
sius carthus. et arabs. Pro ded« Salomon, 
codd. H, L (seu Q), Bibl. Lugd. 15350. 1567., 
Ven. 1558., Rabanus dedit rez Salomon; ac 
cedunt hebraeus et veteres, praeter arabem; 
Bibl. Ordin. addunt ipsi. 

12. Et egressus—Sixtini, codd. A, C 3.m., 
D, E, F, G, H, I, K, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., 
Rabanus, Ángelomus, ÁAbulensis Egressus- 
que; codd. R, Cas. 1&., Bibl. Ven. 1479. 
Egressus. Pro dederat, cod. B dedit; Wem 
Claudius taurin., conf. ad calcem huius ca- 
pitult. 

13. Haecine — Minus recte plures codices 
et editiones scribunt. Maeccine , quod men- 
dum irrepsit in principem editionem Clemen- 
tis Vill. an. 1592.; at emendatur tum in cor- 
rectorio vaticano edito an. 1598., tum in ro- 
manis editionibus Bibhorum an. 1593. 1598. 
1618.; verum tamen illud vitium denuo re- 
vixit in aliis multis editionibus, quas inter 
numeramus romanas ann. 1624.1671.1765. 
17168.1184.; ex quo patet Bukentop. p. 478. 
imprudenter scripsisse veteres omnes et no- 
vas editiones; excepta vaticana anni 1592., 
legere Haecine. Cod. H notat hebraeum pro 
[rater , legere frater meus. De voce chabul, 
2133, missis aliorum veterum ac recentio- 
rum opinionibus, quas profert Gesenius in 
Thes. p. 656., nobis arridet losephi ( 4nsg. 
VIII, 5.) sententia, quam sequitur Petrus 
Comestor: XaffaXov xaTa Qoiwixov wt 
TGY OUX dpegxov axpaívti. 

14. Misit quoque — Antiquiores editiones 
Misit ergo. Mox tacent. Salomonem sixtim, 
codd. A, B, C, D, E, F, I, K, L 8., N, 0, 0, 
U, V, Cas. plures, goth. leg., mediol., veron., 
Abulensis; notat Toletus: « Non habent Sale 
» monem. hebraeus et aliqui manuscripti el 
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» prior Congregatio; legunt tamen. LXX. et 
» impressi omnes. » 

15. Haec est summa ezpensarum , quam 
obtulit — Cod. D tacet est; verba sacri textus 
T35yrm-TN DOm-323 r1" reddi possunt 
Haec ratio sndictionis ( vide supra ad V, 13.), 
quam imposuit. Pro rez Salomon, codd. R, S, 
antiquiores editiones Salomon rez; et pro ae- 
dificandam, multi manuscripü et editi libri 
aedificandum. De. Heser conf. ad Ios. X1, 1. 
| Reg. XII, 9. et Martianaeus ad h. ].; de 
Gazer cf. ad los. X, 33. 

16. Pharao — Codd. Cas. 13. Porro Pha- 
rao; Bibl. Paris. 1573. Pharao enim; nexum 
addunt syrus, arabs et cod. 2471. Holmesii. 
Cod. T pro habitabat, legit erat; pro in do- 
tem , cod. À 1n dote; et pro uxori, codd. N, P, 
alii apud O uzoris. 

1". Bethoron —Multü scribunt Beth-horon ; 
cf. ad los. X, 10. 

18. Baalath — Alii plures praeferunt Za- 
laath; cf. ad los. XIX, &&. et II Paral. VIII, 6. 
Ad nomen Palmiram epanorthotes in cod. N 
notat: « Quod dicitur. Palmiram latinum | est 
» a palma. » Cod. H. notat hebraeum legere 
Tadmor, ubi vide eruditam animadversionem 
Martianaei, et Gesenii. Thes. p. 345. 4540. 
eiusque additamenta p. 82. 

19. et erant absque muro, munivit —Cod. H 
notat ista in hebraeo non legi; at vero in sa- 
cro textu legitur r73132D9n, quod Vulgatus 
alias interpretatur de urbibus frmissimis aut 
muratis (conf. Il. Paral. VIII, &. 6. XVI, 4. 
XVII, 12.), quodque et graeci plus semel 
reddiderunt óxupac 5 conf. Schleusneri Lea. 
V. T. IV, 453. Fatemur tamen praeferendam 
esse versionem, quam idem Vulgatus habet 
ll Paral. XXXII, 28. ubi posuit apothecas; 
nam nm320un. perinde ac. nix*8, signifi- 
cat promptuaria; graeci autem codices qui 
h. |. habent OXn"YGUA TOY , exhibent versio- 
nem interpretis qui legebat n*32j0n , quem- 
admodum legisse videtur cum Áquila et Sym- 
macho Vulgatus Ex. 1, 11. ubi posuit urbes 
tabernaculorum , pro urbes promptuartorum. 
Pro et erant, codd. G 9. m., V, Cas. 1., Ra- 


banus, Ángelomus et qui erant; pro munivit, 
et civitates, cod. R, Bibl. Ordin., Ven. 1495. 
et munivit. civitates. Pro et 3n. Libano, codd. 
E, 1, Bibl. Ven. 1476., Augustunus apud Sa- 
batierium et Libano. 

20. et Hethaeis — Cod. T, antiquiores edi- 
tiones, Rabanus, Ángelomus e! de ffethaeis; 
de huius nominis varietatibus conf. ad Gen. 
X, 15. Pro et Pherezaeis, Bibl. Compl., Reg., 
Argent. 1497., Ven. 1911., Luzd. 1513. , all. 
et de Pherezaeis. 

21. potuerant — Codd. A, E, U, Hugo, Ra- 
banus, Ángelomus poterant. Pro sn diem, six- 
tni, codd. A,C, D EF, G, IL, K R, S, T,U, 
V, gothic. leg., Bibl. Ven. 1476., Hugo, Abu- 
lensis ad. dtem. 

22. Salomon — Legunt rez Salomon codd. 
R, S, V 2. m.,Cas. 4., Bibl. Ven. 146.1533, 
Lugd.1510.1522.1524.1541., Basil. 1530., 
Paris. 1534., Ord., all.; at vero cod. O notat 
hebraeum, graecum et antiquos non addere 
rez. Cod. II legit bellatores viri, pro viri bel- 
latores; et notat hebraeum pro equorum, le- 
gere equitum, atque ita habet cod. [ et Cas. 1. 
qui praeterea addit etus uti lI Paral. VIII, 9. 

93. Erant autem — Bibl. Ordin. tacent au- 
tem; item hebraeus et veteres, excepto arabe. 
Pro quingenti, cod. Cas. 1. ducenti; item. Dl 
Paral. VIII, 10. sed cf. Ghiringhello op. cit. 
p.398. Cod. A legit temporibus, pro operibus. 

24. aedificaverat et Salomon — Tacent Sa- 
lomon sixuni, codd. À, B, H, K, L (seu Q), 
T, U, Cas. 14. , mediol., veron. ; item II Pa- 
ral. VIII, 11.; Toletus autem notat: « Non 
» habent Salomon hebraeus, graecus, ma- 
» nuscripti et prior Congregatio; est tamen 
» in omnibus impressis. » Vulgato concinunt 
syrus: et arabs. 

20. quoque Salomon — lnterponunt rez 
codd. E, H, Rabanus, Ángelomus. Cod. B pro 
Domino, et adolebat thjmiama coram Domino, 
legit tantum Domino Deo suo; cod. H notat 
hebraeum pro per/ectumque est templum, le- 
gere perfectaque est domus. 

26. rez Salomon — Tacent rez Rabanus, 


Dionysius carth., cod. 1. Kennicotti et arabs. 
* 
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De Astongaber cf. ad Num. XXXIII, 35. Pro 
Áslath, codd. B, C, D, E, F, G, H, I, K, R, S, 
T, U, V, goth. leg., mediol. , antiquiores edi- 
tones, Hugo, Ángelomus 4t/am; cod. H. notat 
hebraeum legere Eloth, atque ita habent Bibl. 
Norimb. 1529., Lugd. 1535. , Isidorus Cla- 
rius; legunt Ailoth Bibl. Basil. 1530., Lugd. 
1541., all.; reliquas huius nominis varieta- 
tes vide sis ad Deut. IL, 8. Sixtini scribere 
malunt maris Rubri, pro Maris rubri. Pro 
Idumaeae, codd. plerique, Bibl. Ven. 1476. 
1495., Rabanus 7dumaea; ll Paral. VIII, 17. 
Edom, quod idem est; cf. Il Reg. VIII, 14. 

27]. viros — In cod. veron. desideratur. 

28. Ophir — Vallarsius mendose Ophis; 
utrum autem Ophir, quod nobilissimum mer- 
caturae emporium fuit, in India, an vero in 
Arabia, aut in australi Áfricae ora fuerit sita 
difficillimum est definire. Hieronymus I, 384. 
III, 258. 2671. 215. priorem sententiam am- 
plectitur, eidemque, praeter Iosephum, Eu- 
sebium, Theodoretum, plures ex recentiori- 
bus favent; conf. Roedigerus p. 72. Addita- 
menta ad GesemWi Thes.; graecis autem. qui 
scribunt Z4 , accedit copticum COQIp 
quod Indiam significat; conf. Peyron, Lezic. 
copt. p. 248. | 

Ibid. quadringentorum  vigints. talentorum 
—]n Il Paral. VIII, 18. quadringenta. quin- 
quaginta. talenta ; hanc numeri varietatem 
aliis atque aliis rationibus componere nitun- 
tur enarratores; cf. Buxtorfii Ánticr. p. 407., 
Calmetus et Malvenda; at fortasse melius alii 
ex hbrariorum vitio ortam fuisse asserunt; 
cf. Cappelli Crit. sacr. I, 40., Houbigantius 
et Ugdulena. Apud graecos mendosius hoc 
loco legitur $xavóv xai eixoc: (sed conf. 
Holmesius); et in italica versione Diodati ad 
Paral. ]. c. trecencinquanta. 


Margo codicis gothici legionensis..- 


Cap. IX, "7. Extirpabo Israel . . . proiciatn 
ab ante faciem meam. Et erit Israel extermi- 
nium et improperium ommbus plebibus : 8. et 
domus haec altissima. . . 13. et cognominavit 
eas Finis, usque in. hodiernam diem. ( Alias: 


et. cognomimavit eas Órsum ]). (graecum est 
"Op:ov, finis seu terminus)... 15. Et haec 
erat praeparatio ( paypuartía , operatio), 
quam praeparavit. ( vsve*yxev) rez Salomon 
aedificare domum Domim, et domum regis, et 
murum lerusalem, et usque ad summum, et 
circumseptum ( xai TAY dXoQY , TOU "Jep1- 
Qoabtai v0» Qpaypov) civitatis David, et 
Asod , et Mageddo (codd. ' Aaao0À9 , xai v3y 
Ma-yedoi )... 271. nauticos... 28. n Sophira. 

Ántequam progrediamur , nonnulla heic 
sunt animadvertenda. In primis verba quae 
in gothico legionensi codice versiculo 15. ad- 
signantur, in vaticana graeca editione, ac 
fere universis &raecis codicibus ad versicu- 
lum 22. sequentis capituli amandantur. Dein 
rursum cum eiusdem legionensis codicis le- 
clione consentit, eamdemque cumulat frag- 
mentum veteris italae adiiciendum Sabatierio 
ex Claudio taurinensi, quod insuper in sin- 
gularibus lectionibus adstipulantes habet hol. 
mesianos codices 19. 82. 93. 108., quemad- 
modum adnotavimus supra ad pag. 436. et 
&55. Scribit enim. Claudius CIV, 823. « In 
» antiquis translationibus aliter scriptum re- 
» peritur ; taliter enim. illic. scriptum. est: 
» 11. Tunc dedit Solomon (laudati codd. cum 
edit. Compl. ZoAoucv, quod in aliis desi- 
deratur. Mox pro regi, putamus legendum 
rez ) regs Hiram vigintt civitates n terra. Ga- 
» lslaeae. 12. Et exivit Hiram de Tyro cwi- 
» tate sua (item codd.), et abiit 1n Galilaeam, 
» ut videret civitates, quas dedit slli Salomon, 
» et non placuerunt es. 13. Et. dizit : Quae 
» sunt (1tem codd.) hae civitates, quas dedi- 
» 8&6 milu, frater? Et cognominavit eas Firas, 
» usque 1n. hodiernum diem. » Denique haud 
dubie ad nostri codicis lectionem revocandus 
est Claudius, ubi ex mendo legitur p. 136. 
« Septuaginta interpretes derivato vocabulo, 
» non Oplur, sed Oplura transtulerunt. » Nam 
profecto ipse ex veter! itala cum legionensi 
codice legebat Sophira, consentanee graeco 
ZXwQipà; idemque dicendum est alio loco 
apud Claudium p. 824. ubi mendose legitur 
et Sephoram, pro ez Soplura. 
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Cap. X, 1. Sed et Regina Saba — Mendose 
Bibl. Ordin. edit. Lugd. 1590. Sed et Saba; 
nam NJ nomen est regionis in Arabia fe- 
lice, quod praeter testes a Gesenio excitatos 
in Thesauro pag. 4354. praeclare insinuant 
Ephraemus I, 464. et Hieronymus IV, 722.; 
cod. B cum cod. holmesiano 245. Sabaa; 
item deinceps. Post venit margo codicis V et 
Abulensis addunt a finibus terrae, quae ex 
Matth. XII, 42. et Luc. XI, 31. petita sunt. 

9. multo cum comitatu — Sixtini, codd. À, 
B, C, D, E, F, K, LU, Cas. plures, goth. leg., 
mediol., veron. multo comitatu; codd. G, 1, T, 
V, Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. , all., 
Eucherius, Claudius taurin. CIV, 736., Raba- 
nus, Ángelomus cum multo comitatu; codd. 
R, S, Bibl. Ven. 1476., Ordin., Petrus Com. 
cum comitatu multo. Pro camelis, Eucherius, 
Claudius taurin.l. c. cum camelis; codd. F,V, 
Bibl. Ven. 1476. camelis quoque; codd. I, S, 
Bibl. Ven. 1489. et II Paral. IX, 1. et camelis; 
item graecus et syrus; chaldaeus vero nexum 
tacet, ac in eiusdem latina versione perpe- 
ram exprimitur. 

Ibid. ad regem Salomonem—Tacent regem 
sixtini, codd. A, B, C, D E, G, K, L 5.,N, 
O, Q, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., veron., 
mediol., Bibl. Rob. Steph. 1528.1532., Lugd. 
1529. 1531. 1533. 15371. 1546.; Ant. 1537. 
1538., Ven. 1538. 1544., Eucherius, Clau- 


dius taurin. l. c., Rabanus, Angelomus, Ábu- 


lensis ; item locus parallelus I1 Paral. IX, 1., 
hebraeus et veteres interpretes, excepto syro; 
at vero quum non desint hebraici et latini 
codices addentes 451511, regem, epanorthotes 
in cod. N adnotat: « Hebraei antiqui, et la- 
» tini antiqui non interponunt regem. » Tole- 
tus autem si animadvertisset Biblia Compl. 
contra fidem graecorum codicum addere TOv 
BaciA€a , atque nonnullas latinas editiones 
istud additamentum respuere, non scripsis- 
set: « Non legunt regem hebraeus, manuscri- 
» pti et prior Congregatio ; habent tamen 
» LXX. et impressi omnes. » Bibl. Ven. 1476. 
legunt ad Salomonem regem. Rupertus post 
locuta est tacet ei. 
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3. Et docuit eam—Cod. H. notat hebraeum 
legere Et nunctavit ei. Mox fere omnes vete- 
res editiones, et codd. R, S legunt proposuit, 
pro proposuerat, quod ad fidem priscorum 
codicum sixtini restituerunt; item Bibl. Ord. 
et priores editiones Rob. Stephani. Pro regem 
posset , codd. E, I possit regem; alii plures ha- 
bent regem possit; cf. supra ad VIL, 35.; et 
pro et non responderet, codd. G, H ut non 
responderet; sensus est: nulla fuit quaestio 
quam non solveret rex. 

5. cibos — Cod. H. ex hebraeo cibum. Pro 
ordines , sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, 
I, K, O0, S 2. m., U, V, Cas. plures, mediol., 
Bibl. Ven. 1476., Petrus Com., Abulensis or- 
dinem; nec obstant hebraeus et veteres ; Vul- 
gatus II Paral. IX, &. interpretatur officia. 
Cod. K pro vestesque, legit vestes quoque; pro 
offerebat, codd. R, S, U offerebant; cod. E. of- 
ferebantur. Ex recentioribus complures hunc 
locum interpretantur non de oblatione holo- 
caustorum , sed de clivo quo ascensus ad 
templum patebat, idque ex Paral.1. c. confir- 
mari autumant. Át quum veteres omnes Hie- 
ronymo suffragentur, non est cur ab eius in- 
terpretatione recedamus. Pro in domo, cod. F 
et Claudius taurin.l. c. in domum; et pro ha- 
bebat, codd. U, Cas. 19., Abulensis habuit. 

6. audivi — Claudius taurin. l. c. et II Pa- 
ral. IX, 5. audieram. 

1. sermonibus tuis —Tacent pronomen Bibl. 
Ven. lenson 1476. 1479. et Paral. l. c. Pro 
sapientia, Rabanus prudentia; item. Ámbro- 
sius et [ulianus toletan. (de quo vide ad cal- 
cem huius capituli) ex graeco. Post narran- 
tibus tacent mili Claudius taurin. l. c. et lo- 
cus parallelus; item hebraeus, chaldaeus et 
syrus. Eucherius pro veni, et vidi, legit ve- 
niens. vidi ; pro mili nunciala , Bibl. Ven. 
1476., Eucherius et Claudius taur. l. c. nun- 
ciata mili; pro non fuerit, codd. E, F, R,8S, 
T, Cas. 3., Bibl. Ven. 1495. non fuerat; Eu- 
cherius et Claudius taurin. non fuisset; dein 
Claudius maiora sunt, pro maior est. Demum 
pro sapientia et opera tua, codd. C 1. m., I, 
R, S, T, U, V, Cas. 5., Bibl. Ven.1476.1482. 
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1489. ; Ord. , Rabanus, Ángelomus sapientia 
tua el opera tua; cod. E et Eucherius sapien- 
tia tua et opera; codd. B, G, Abulensis legunt 
tantum sapientia. tua; hebraeus 23301 mon. 

8. et beati servi tu4 — Tacent et Bibl. Ven. 
1476.; item hebraeus et veteres in polyglot- 
tis; at habent nexum armenus, georg., slav., 
non pauci codd. hebraici apud De-Ross!, 
nonnulli graeci apud Holmesium , Ambro- 
sius, targum leirense 1494. et antuerpiens., 
item. 11 Paral. IX, 7. Pro qui stant, veteres 
codices et fere omnes editiones ante sixti- 
nam hi (vel di) qui stant; his consentiunt 
Alcuinus [, 262., hebraeus et veteres; Bibl. 
Lugdun. 1510.1522.1524., Norimb. 1529., 
Basil. 1530. , all. qui hic stant; hodierna lectio 
habetur in Bibl. Paris. 1558. 1566. 1573; 
at tamen dubitare possumus utrum pronomen 
data opera abiecerit Sixtus. 

9. benedictus —Bibl. Ven. 14776. addunt :n 
secula. Mox pro complacuisti , sixtini, codd. 
A,B,D, E, H, K, T 1. m., mediol., veron., 
Rabanus placuisti; et pro dilexerit, cod. B, 
Bibl. Ord. dilexit; codd. G, L, Bibl. Ven. 1416. 
addunt te. Pro Dominus Israel, codd. G, 
Cas. 1., Bibl. Ven. 1476. , Dionysius carthus. 
Dominus Deus Israel; cf. Holmesius; cod. U 
addit usque. EE ' 

10. Saba regi Salomoni — Cod. mediolan. 
legit tantum Salomoni; cod. V Saba Salomon 
regt; tacent regi syrus, arabs et cod. alexan- 
drinus. 

11. attulit ez Ophir — Cod. M, Bibl. Ven. 
1416. et II Paral. IX,.10. attulit de Ophir. 
Vocem thyina, quae sequitur, perperam For- 
cellini inter reiectas amandavit; nam recte 
Hieronymus ex thya derivavit thyina, Sym- 
machum sequutus, qui habet S9Uiva , quae 
interpretatio Gesenio in. T hes. p. 93. proba- 
tur. Ín codicibus autem multis, antiquiori- 
busque editionibus alii aliter istud. nomen 
corrumpunt; nam ali &ma aut thia, alü 
tlaina, vel thinia. scripsere; cod. F habet se- 
thina. Hinc cod. M notat per duplicem : scri- 
bendum esse; item cod. O, qui addit primum 
esse graecum , alterum latinum ; cod. N* mo- 


net tres habere syllabas. Át singularis est 
eruditio quam profert epanorthotes in cod. N: 
« ligna thiina, pro quibus habet hebraeus al- 
» migim. ( Q*31258 ), graecus apelekita ( are- 
» A£x» 1a.) , quod etiam supra Vl. ( v. 36.) 
» graecus pro lapidibus ponit ubi nos legi- 
» mus de tribus ordinibus lapidum; et. Perus 
» (V5) id est ezplanatio hebraeorum dicit 
» esse corallia. Require II Paral. Hl. (v. 8.) » 
De hac hebraeorum expositione plura dabit 
Gesenius l. c. , quem miramur non animad- 
vertisse Ephraemum 1, 467. syriacae versio- 
nis lectionem emendare, atque interpretari 
« ligna. Kesuto (Memo, Lena. ) quoddam 
acaciae genus. » Hanc sententiam multis ra- 
tonibus confirmare nititur Calmetus, qui ta- 
men de Ephraemo alte tacet. ÀÁd graecos au- 
tem quod pertinet, alii. legunt qUEAEX»TÓ , 
alii &«€X€x2T&, quae duo nomina quum 
saepius apud LXX. permutentur, inter se op- 
posita censeri nequeunt; et fortasse & prae- 
missum alterius significationem intendit, ut 
significet valde edolatum, elaboratum; conf. 
Schleusneri Zez. V. T. [, 539.; attamen mar- 
eo nostri codicis gothic. legion. consentiente 
Claudio taurin., interpretatur non dolatum. 
Cod. veron. legit ligna pinea thyina; ad quam 
lectionem Vallarsius notat: « Robertus de Sor- 
» bona in Glossis divinorum librorum ad 
» hunc locum, ligna, inquit, thiigna inco- 
» gnita sunt; nam et alia editio habet pinea. 
» Ex quibus suspicari licet geminam inter- 
» pretationem temere huc intrusam; nam et 
» Yox thyina sonat ligna citrina vel suaveo- 
» lentia; et quod in hebraeo est t2*355N, 
» LXX. alibi (1l Paral. lI, 8. IX, 10. 11.) 
» tránstulerunt pinea, quos et ipse Hierony- 
» mus in Paralipomenon hbris (Il, 8.) se- 
» quutus est. » His consentit losephus Antiq. 
VIII, 7.; Bielius vix dubitat Aquilam quoque 
posuisse T&UX1v& , etsi Montfauconius ei tri- 
buat c0U2:4va. 

12. fulera domus — Mendose codd. R, 
Cas. 3. fulcra et domus; codd. D, F pulchra 
et domus; codd. B, Cas. 1. et Claudius taur. 
CIV, 824. pulchram domum; et mox prosequi- 
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tur Claudius et domum reginae; item cod. D 
1. m. pro regiae, legit regtnae. Mox pro al- 
lata, Bibl. Ven. 1511. 1519. ://ata; et pro 
huiuscemodi ligna. thyia, Bibl. Ven. 1476. 
ligna thiina huiuscemodi; alii cum Bibl. Lug- 
dun. 1522. 1524. et Rabano hutusmodi lsqna 
thyina. Cod. veron. tacet visa. 

13. munere regio — Cod. E 1. m. munera 
regia; cod. Cas. 1. «n munere regio. Pro sn 
terram suam , Bibl. Lugd. 1510. 1522. 1524. 
itn. regtonem. suam. 

14. afferebatur—Codd. G, R, S, U, veteres 
fere omnes editiones offerebatur; hanc lectio- 
nem retinet mendosa Calmeti editio, unde 
falsus est Vallarsius qui illam Vulgato ho- 
dierno adscribit. Emendarunt ad fidem vete- 
rum codicum sixtini, quibus praeiverat Ro- 
bertus Stephanus ; cf. Lucas Brugensis et Bu- 
kentopius p. 178. Mox pro per annos sinqu- 
los, codd. G, R, S, V, Bibl. Ordin. et lI Paral. 
IX, 13. per singulos annos. Verba sacri textus 
nrw nyó3 , év iviavTo  $ví, innuere viden- 
tur pondus auri sexcentorum sexaginta sex 
talentorum adlatum fuisse Salomoni :/lo anno 
quo classis ei attulerat quadringenta viginti 
talenta auri, et regina Saba centum viginti; 
ex vectigalibus autem aliisque reditibus re- 
liqua centum viginti sex talenta ei obvene- 
rant. Non enim eamdem auri vim per singu- 
los annos Salomoni obtigisse asserit hagio- 
graphus. 

15. a[ferebant — Codd. B, D, E 2. m., F, 
K, R, LU, V, veron., antiquiores editiones offe- 
rebant. Pro universique, Bibl. Ven. 146. et 
universi; et pro scruta, codd. À, F, G, I, R,S, 
T 2. m., U, V, Cas. plures, antiquiores edi- 
tones scuta; codd. E, goth. leg. scrutamina, 
fortasse eodem sensu quo scruta; cod. B pro 
vendentes, mendose videntes. Toletus notat: 
» In hebraeo pro universique scruta. venden- 
» (es, unicum est nomen D557n, quod est 
» numeri pluralis sicut lI Esdr. III, 30., cu- 
» ius singulare est 553*, quod habetur Cant. 
» [lI, 6. Interpres varie vertit; nam bic et in 
» libro Esdrae scruta vendentes posuit, id 
» est negotiatores rerum vilium et parvi mo- 


» menti. Át vero in Cantico legit pigmenta- 
» rium: omnis , inquit, pulveris pigmentarn. 
» Nam hoc nomen 5213 utrumque significet 


:» et. negotiatores rerum. vslium , et aromata- 


»rium Seu pigmentarium ; quamvis LXX. 
» (iuxta ed. Compl.) hic et in libro Esdrae 
» verterint negotiatores. simpliciter, non vi- 
» lium rerum tantum, quae dicuntur scruta. 
» Et re vera hoc loco difficile est intelligere 
» quomodo Salomon magnos reditus colligere 
» potuerit ex scruta vendentibus, cum parvi 
» momenti sint, et ipsi ex iis parum lucren- 
» tur: ex aromatariis potius eos collegisse 
» credendum est, aut ex negotiatoribus sim- 
» pliciter. Locus tamen Esdrae indicat magis 
» significare scruta vendentes , qui solent fre- 
» quenter simul commorari in aliqua urbis 
» via. Unde hoc in loco magis quadrabat si- 
» gnifcatio. pigmentariorum- vel. aromatario- 
» rum, qui plurimi erant, et aromatum mer- 
» ces tunc temporis abundantissimae erant 
» in lerusalem, ut colligitur ex textu. » Veris- 
sima sunt quae Toletus tradit de duplici no- 
tione vocis C3*?2*, pro qua Hieronymus, 
quemadmodum et graeci, alibi saepius. po- 
suit negotiatores aut 1nshitores ( conf. Ezech. 
XVII, &. XXVII, 13. seqq.) , alibi vero pig- 
menlarios; graeci quoque 1n Cant. l. c. habent 
ppt oU, et syrus eodem sensu Nehem. l. c. 
Jl. . Quod si heic Hieronymus interpreta- 
tur scruta vendentes, alius graeci interpretis, 
fortasse Symmachi, exemplum imitatus est, 
qui legit TY pwzomuAonv. 

16. rez Salomon —Angelomus cum graeco 
tacet rez; sed conf. Holmesius. Cod. H notat 
hebraeum pro ducenta scuta, legere ducentas 
hastas; tem habet margo Ordin., graecus et 
in Il Paral. IX, 15. Vulgatus; at perperam; 
exploratissimum quippe est hebraicam vo- 
cem r33Y denotare scutum, non vero hastam. 
Pro de auro purissimo, sixtini , codd. A, B, C, 
D, E, F, G, H, K, T, U, V, Cas. plures, me- 
diolan., Isidorus IV, 387., Theutmirus CIV, 
6323., Claudius taurin. p. 824., Rabanus, Ru- 
pertus, Angelomus, Abulensis de auro puro; 
minus recte Gesenius post Eichhornium af- 
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firmavit TU 3" esse aurum mixtum, seu 
alio metallo temperatum ; nam veteres inter- 
pretes, quos sequitur Roedigerus, docent esse 
aurum ductile, seu malleo diductum. Apte 
Pineda de rebus Salom. V, 6. ait: « Quod vero 
» ad materiam scutorum attinet, in lectione 
» vulgata dicuntur fuisse de auro purissimo 
» aut probato. LXX. vero de auro ductils; lo- 


» sephus dicit fuisse fusilia ez auro; alii ex 


» hebraeo legunt fuisse ex auro tracto, quod 
» alii dicunt de auro malleato aut extenso 
» malleis; nos dicimus de oro de martillo; 
» nam aurum quo magis obedit malleo arti- 
» ficis atque facilius se praebet ad tractan- 
» dum, eo melius et probatius est: perinde 


» ergo fuerit dicere aurum. purissimum, aut 


» aurum ductile. Utrumque coniunxit. Vata- 
» blus, vocans aurum optimum el sequaz, 
» quod ductum. mallei et artificis sequitur, 
» atque eius bonitatis inter alia metalla hoc 
» argumentum praebet Plinius XXXIII, 4. 
» quod nec aliud metallum laxius dilatatur, 
» aut numerosius dividitur. » Cod. H. notat 
hebraeum pro auri siclos, seu , uti habet idem 
cod. H, siclos auri, legere aureos; item margo 
Ordin. ; e contrario Claudius taur. l. c. tacet 
auri. Pro dedit 4n. laminas, plures ex anti- 
quioribus editionibus dedit laminas; cod. I 
dedit 1n. laminis; codd. R, S, Cas. &., Bibl. 
Ven. 1558., Lugdun. 1567., Claudius taurin. 
l. c., glossa interlinearis dedit tn. lamina. 
1". trecentas peltas — Cod. H notat he- 
braeum legere trecenta scuta; at rursum per- 
peram; nam 32:5 ita distinguitur a i12X, de 
quo in superiori versiculo, ut istud sit scu- 
tum maioris molis et ambitus, illud minoris. 
Rectissime igitur Hieronymus posuit peltas, 
quo genus parvi scuti significaretur. Vulgati 
verba quae sequuntur ftrecentae minae, vexa- 
tissima sunt; hodierna lectio a sixtihis et 
gregorianis invecta consentientes habet codd. 
À, B, C, D, E, F, H, I, aliosque fere univer- 
sos. Reliquorum testium paucorumque codi- 
cum, nec non loci paralleli discrepantias ex- 
pendemus. Codd. G, Cas. 3., Bibl. Ven. 1476. 
trecentae laminae ; Bibl. Ven. 1480. 1483. 


1484. 1487. trecentaeque laminae; Rabanus 
et Ángelomus trecentae enim. minae ; codd. 
K, T et trecentae eminae; fortasse huc respi- 
ciebat Glossa Roberti de Sorbona notans: 
« hemina appendet libram unam , quae gemi- 
» nata sextarium facit. » Sixtus et reliquae 
veteres editiones (recentaeque minae; cod. N * 
et Hugo et trecentae mnae. In primis adno- 
tamus nexum addi in graeco (sed cf. Hol- 
mesius), syro, arabe et duobus codd. Kenni- 
cotti. Dein ad postremam quam protulimus 
lectionem animadvertimus codicem Ó recte 
adnotare Vulgatum legere mna apud Luc. 
XIX , 13. seqq., sed in reliquis locis habere 
mina, quod latinis auctoribus magis proba- 
tur. Qua de re epanorthotes in cod. N scri- 
bit: « trecentae minae; hebraeus habet manim 
» (C32); antiqui. minae; unde nullatenus 
» est ibi mnae; quia, sicut dicit Papias , mina 
» latinum, mna graecum est: mina tantum 
» continet libram et semiunciam ; mna conti- 


* net duas libras et semis. Vide quantus error 


» unum pro alio ponere. In sacro tamen ca- 
» none mna in graeco, et mina in latino pro 
» eodem pondere accipiuntur. Corrige I Esdr. 
» Il. (v. 69.) Nehem. VII. (v. 71.12.) Ezech. 
» XLV. (v. 12.) I Mach. XIIII. (v. 24.) et 
» XV. (v. 18.) Sed et ipse Rabanus super 
» Reg. habet minas; antiqua etiam translatio 
» in II Esdr. habet minas. » In margine co- 
dicis V eadem fere leguntur: « mina latine, 
» graece mna secundum Papias; mina tantum 
» continet libram et semiunciam ; mna conti- 
» net duas libras et semis. Unde multus er- 
» ror est ponere unum pro altero. » His con- 
ferenda sunt quae habet Plinius N. H. XXI, 
109. « Mna, quam nostri minam vocant , 
» pendet drachmas atticas centum. » Át gra- 
vior est quaestio circa numerum ; nam cod. H 
notat hebraeum legere tres minae auri nóoo 
C235; eique consentiunt chaldaeus mnn 
TJO. et graecus xai Toéic jv , quem se- 
quitur losephus Antiq. VIII, 7.; pro quo 
margo cod. goth. leg. ponit tres aurei. Hinc 
plures autumant in Vulgato legendum esse 
ires, pro trecentae. Mendi occasio, inquiunt, 
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orta videtur ex loco parallelo II Paral. IX, 
16., ubi hebraeus, graecus itemque Vulgatus 
ponunt trecentorum aureorum , quod de siclis 
eccipiendum est. Quum enim mina pondus 
centum siclorum habere probabile sit, tres 
wmnae in hbro Reg. memoratae respondent 
trecentis aurets vel siclis de quibus in Paral. 
Idque confirmari potest ex eo quod syrus et 
arabs in Paral. pro trecentorum aureorum, 
posuerint tres minas. Át vero ipsemet Gese- 
nius qui in Z'hesauro p. 797. banc sententiam 
amplexatus fuerat, in. additamentis a. Roe- 
digero editis asserit minam pondus habuis- 
se quinquaginta siclorum. Nos, hac missa 
quaestione de minae pondere, quod pro tem- 
porum atque locorum varietate varium fuit, 
animadvertimus Vulgati versionem aliquod 
habere in antiquis interpretibus praesidium. 
Nam syrus et arabs legunt et trecentas mi- 
nas; et gemina vetus latina ex graeco inter- 
pretatio apud Claudium taur., quam ad cal- 
cem huius capituli damus, trecentas minas 
auri, vel trecenteni aurei praefert. Denique 
hieronymianam versionem egregie tuetur cl. 
Cavedoni  ( Numismatica biblica , Modena , 
4850. p. 4 44.) animadvertens potuisse s. Do- 
ctorem scribere trecentae minae, pro tercenti 
aurei, eo quod exploratum sit persarum au- 
reum appellatum fuisse minam (cf. Schimko, 
P. 4. p. 24. 22.). 

Ibid. posuitque ea6 — Codd. A, E, F, H, 1, 
T, V, Theutmirus l. c., Claudius taurin. l. c., 
Rabanus, Richardus a s. Vict. CXCVI, 231. 
posuitque ea; item in. Paral.l. c. sed ibi prae- 
cedit scuta, non peltas. Pro in domo saltus, 
codd. A, B, G, K, U, Cas. &., mediol., veron., 
Theutmirus, Claudius taur. ll. cc., Rabanus, 
Angelomus 1n domo silvae. | 

18. Fecit ettam— Cod. U, Angelomus Fecit 
ergo. Cod. À grande, pro grandem. Cod. H 


notat hebraeum pro auro fulvo, legere auro 


obryzo. 

19. rotunda erat —Bibl. Ord. erat rotunda. 
Mox cod. H notat hebraeum non habere duae 
et singulas. | 

20. leunculs—Bibl. Antuerp. 1559. 1563., 

Tox. I. 


Lugd. 1569., Paris. 1566., all. leonculi; neu- 
tram vocem admittit lexicon Forcellini; at ex 
notis tironianis. habetur leunculus, quod et 
Hieronymus plus semel usurpavit. Bibl. Ven. 
1416. gradus ser, pro sex gradus. 

21. quibus potabat — Bibl. Ven. 149. in 
quibus potabal; reliquae veteres editiones et 
codices omnes, itemque Rabanus et Ángelo- 
mus de quibus polabat; Sixti editio, quam se- 
quuti sunt clementini editores, particulam de 
praetermisit. Cod. H. notat hebraeum pro su- 
pellez, legere vasa. 

22. «bat in. Tharsis, deferens—Codd. D, F 
2. m., U, Cas. 15. ibant in Tharsis, deferen- 
tes; conf. II Paral. IX, 91. Gesenius in The- 
sauro p. 4345. non modo vult Hieronymum 
hoc loco errasse, eo quod classem Salomo- 
nis ad Tharsum appulisse dicat, dum in he- 
braico textu legitur tantum 1525 'Ovown *3N 
Q'3 navem larlessiam rez. habebat in mari; 
sed praeterea ipsum auctorem Paralipome- 
non l.c. et XX, 36. qui de navibus Tharsum 
petentibus aperte loquitur, turpiter lapsum 
esse temere affirmat. $1 Tharsis, sic enim 
argumentatur, apud [beros sita erat, prout 
docet Eusebius, cul recentiores omnes con- 
sentiunt, fieri non poterat ut Tharsum pete- 
rent naves ex portu Ásiongaber in sinu Aela- 
nitico solventes. Gesenio prope accedit Drach 
in Lerico hebr., Paris. 4848. pag. 654. ubi 
scribit: « Paralipomenon scriptor hunc lo- 
» quendi usum (quo nempe tartesstae dice- 
» bantur onerariae naves maiores) vel igno- 
» rasse vel non agnovisse videtur. » Verum 
ist1 arroganter praesumunt notitiam usus lo- 
quendi hebraeorum se magis quam hagio- 
graphum callere. Ád Hieronymum quod spe- 
ctat facilis est responsio. Nam eius versionis - 
sensus tum plerisque antiquis interpretibus 
et maxime auctori Paralipomenon consentit, 
tum a sacri textus verbis non reiicitur. Hie- 
ronymus exprimit regiam classem ivisse in 
Tharsis. Hebraeus vero praeter verba a Ge- 
senio prolata habet: *3m N*2n tnDa3v vou 
vU"d"n ; quae profecto accipi possunt de navi 
e Tharsis redeunte, prout habet graecus in- 
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tlerpres dia 7919 évoy "oxtro v9 Daci- 
Asi vaUc £x Oapaíc; item syrus ASIN, 
VT: ve ]AasSes. AL) «Se ; chal- 
daeus eadem habet excepto quod legit 
Np'bN África , pro ex Tharsis; at vero 
arabs ponit &xJ! (44 ex India. Ephraemus 
vero I, 4671. scribit: « Classis Salomonis quo- 
» vis triennio semel ibat Tharsis, quo nomi- 
» ne veniunt maritimae regiones Africae, et 
» insulae adiacentes. » Etsi porro non desint 
auctores qui classem ab Asiongaber profe- 
ctam , Áfricam circumnavigando, putent Tar- 
tessum in Baetica devenisse, id tamen non 
asseruit Hieronymus, qui optime noverat Tar- 
tessum in Hispania fuisse locatam (cf. Hie- 
ronym. VII, 427.), atque de Tharsis incertus 
haerens variorum opiniones protulit. Nam 
tradit 1^. ex hebraeorum testimonio Tharsis 
nuncupatum fuisse mare; atque ita interpre- 
tatur Vulgatus infra XXII, 49. et 1sa. LXVI, 
19. (cf. Hieronym. 1, 470. IV, 40.846.942. 
VI, 395.); 2^. losephum pro Tharsis, pma 
littera commutata, intellexisse urbem Cili- 
ciae, quae Zarsis nuncupatur (cf. Hieronym. 
III, 286. 3548. IV, 846. VI, 595.); 3^. alios 
existimare Tharsis esse Carthaginem; atque 
hanc sententiam sequitur Vulgatus Ezech. 
XXVII, 12. (cf. Hieronym. III, 286. qua de 
re plura habet Ephraemus l. e. et Augustinus 
]V, 418.); &*. denique nonnulli, ait, /ndiam 
esse putaverunt; et alibi: « Quantum in Pa- 
» ralipomenon libris intelligi datur, quidam 
» locus Indiae vocatur Z'harsts. » (cf. Hieron. 
I, 470. IIl, 286. IV, 846. 942. VI, 593.) 
Habemus itaque ex Hieronymo variorum opi- 
niones , qui vel in occidentis regionibus, vel 
in australibus locum Tharsis statuerunt. Ne- 
que enim in sacro textu aut in hieronymia- 
na versione aífirmatur heic agi de classe in 
Erythraeo potius quam in Mediterraneo mari 
versante. Integrum igitur nobis est vel dicere 
classem Salomonis ex Erythraeo ad Ophir 
aut ad Tharsis in India appulisse; vel Tar- 
fessum ex mediterraneis phoenicum portibus 
navigasse. Si vero nomine "i^n genus na- 
vium intelligatur quae ad longiorem naviga- 


tionem a phoenicis adhiberi solebant, quod 
Gesenio aliisque probatur, haud absurde na- 
ves Tharsis velificaturae dici poterant quae 
Ophiram proficiscebantur. Qua de re plure 
dabit. Ghiringhello op. cit. p. 316., qui con- 
cludit: « Ex allatis porro sententiis, quae cui- 
» que libuerit, hanc ipse amplectatur, nos 
» interim, ut omnes probabiles, et, ad rem 
» nostram quod attinet, ab adversariorum 
» oppositionibus satis tutas pronuntiamus , 
» ifa in tanta rei ambiguitate nullam certam 
» dicere audentes, iudicium  doctioribus aut 
» audacioribus libenter permittimus. » 

Ibid. et dentes —Tacent et sixtini, codd. À, 
C 1. m., D, K, N, U, Cas. 15., goth. legion., 
voronen., Ábulensis; epanorthotes in cod. N 
notat: « Hebraeus et antiqui non praemittunt 
el. » Pro pavos, Bibl. Norimb. 1529., Basil. 
1530., Lugd. 1535. pavones, quod apud la- 
tinos magis receptum videtur. 

23. super omnes — Cod. À 1. m. omnes 

er. 

9&. desiderabat — Addunt videre codd. G, 
M,N* 1. m., P, R,S, V, Cas. 5., Bibl. Ven. 
1476., Rabanus, Ángelomus, Ábulensis, mar- 
go codicis I, et locus parallelus in Vulgato 
II Paral. IX, 23.; accedunt chaldaeus, syrus, 
arabs, armenus, georg., slav. et duo codices 
holmesiani ; at correctoria N, O notant illud 
verbum in hebraeo et antiquis non legi. Pro 
dederat Deus, codd. C, Cas. 2., Bibl. Ord. et 
graecus dederat Dominus; codd. F, V, Cas.1., 
Bibl. Ven. 1476. dederat Dominus Deus. 

95. munera, vasa—Bibl. Ven. 1480.1494. 
1498. munera et vasa; item chaldaeus in po- 
lyglottis antuerpiensibus ; cf. Holmesius. Pro 
argentea et aurea, codd. H, R, S, Bibl. Ord. 
aurea et argentea; item syrus , arabs, georg., 
slavon. paucique graeci codices. 

26. quadringenti currus — Bibl. Pars. 
1566. addunt et equites; mox pro duodecim, 
codd. S, Cas. 1. viginti. Cod. H. notat. he- 
braeum pro munitas, legere quadrigarum , 
Vulgatus ad IX, 19. posuit curruum. Cod. B 
tacet in lerusalem. j 

27. quanta et lapidum — Sixtini, codd. À, 
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C, D, E, F, G, H, l, K, T, U, V, Cas. plures, 
gothic. legion., Bibl. Ven. 1476., Eucherius, 
Claudius taurin., Rupertus quanta lapidum. 
Pro sycomoros, alii legunt sycamina; cf. Sa- 
batierius ad Amos VII, 14.; Lexicon Forcel- 
limi neutram habet vocem, sed tantum syca- 
minus ; attamen sycomorus pluries occurrit in 
veter itala, et apud Ámbrosium , Áugusti- 
num , Hieronymum, aliosque; cf. Sabatierius 
ad Luc. XIX, &. Eadem varietas in graeco oc- 
currit; nam ubi LXX. habent auxapivov vel 
cuxaguvOc, alii cum Aquila et Symmacho 
legunt uxo jsopoc ; cf. Isa. IX, 10. Maius in 
Spicil. rom. t. IX. glossar. p. 84. ex Opusc. 
vet. ms. notationem profert huiusmodi: « Sy- 
» comorus, hanc latini celsam appellant, ab 
» altitudine, quia non est brevis ut morus. » 
Eadem habet idem codex ad Luc. I. c. In an- 
tiqua Galeni translatione legitur celsa, id est 
mora. Opusculum vetus ms., quod saepe lau- 
dat Matus, exstat in cod. vaticano 1469., at- 
que fere idem est ac glossa edita ad calcem 
tom 2. Commentariorum Menoclhiai , edst. Ven. 
4745. sub nomine Roberti de Sorbona , ubi 
legimus: a Sycomorus, sycus et morus graeca 
» nomina sunt; dicitur autem sycomorus eo 
» quod sit foho similis moro: banc latini 
» celsam vocant ab alutudine, quia non bre- 
» Vis, ut morus; morum vero rubum vocant 
» eo quod fructus vel virgulta eius rubent. » 

98. Et educebantur —Codd. B, 1 Et addu- 
cebantur; locus parallelus II Paral. IX, 28. 
Adducebantur autem; Vallarsius mendose Et 
aducebantur; Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 
1535., Abulensis Et ducebantur. Pro Salo- 
moni, codd. I, R, S, et laudatae edd. Biblior. 
Salomonis. Hebraeus pro et de Coa, legit 
rTpo) graecus ix Osxoué; Gesenius in 
Thesauro p. 4202. interpretatur de agmine 
mercatorum et equorum ; alas veterum trans- 
lationes recitat Bochartus 1n. Hieros. tom. 4. 
p. (74. Àt vero Maurerus haud contemnen- 
dam dicit eorum opinionem qui cum Vulgato 
nomen proprium subesse autumant. Cod. B 
1. m. tacet verba JVegottatores entm regis eme- 
bant de Coa; pro enim, cod. F autem. Hunc 


et sequentem versiculum iuxta lectionem Vul- 
gat profert Verecundus in Spic. soles. IV, 84. 

29. siclis argenti—Cod. H. notat hebraeum 
legere argenteis; cf. ad vers. 16. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. X, 1. in quaestionibus. 2. et venit in 
Jerusalem in virtute gravi valde... 8. Et (ita 
codd. cum edit. Compl.) felices mulseres tuae 
(graeci enim pro YO3N , legerunt 1*3)... 
114. trabes multas valde non dolatas ( cf. su- 
pra ad h. vers.), et lapidem. . . . 13. praeter 
omnia, quae dederat ex de manu sua rex Sa- 
lomon. . . . 16. et fecit rez Salomon CCC., ha- 
stas aureas ductiles; et CCC. aurei inerant 1n 
lancea una : 11. et CCC. scuta aurea ductilia ; 
ires aures 1nerant in. sculo uno... . 18. auro 
optimo probato. . . 20. et duodecim leones... . . 
95. et odores, et stactem (item codd. xai 
nóvcuara xai araxc3V ). .. . 96. Et erant 
Salomoni XL. millia (ita plures codd.) equa- 
rum 1n quadrigis. foelantium. ( codd. vou cí- 
xvsiy ), et XII. millia equitum. . . . 28. et ex 
Thecua et ez Damasco (item codd.) erant ne- 
golialores regis. 

Alia veteris italae. fragmenta, quae apud 
Sabatierium desiderantur, quaeque vel sup- 
plent vel confirmant laudati codicis. gothici 
legionensis lectionem, subnectimus. Àc pri- 
mo lulianus toletanus, qui priorem capituli 
partem habet, accedat; is igitur tom. XCVI, 
119. legit: 1. Hegina Saba, audita. fama. sa- 
pientiae Salomonis , venit 38. lerusalem tentare 
eum in parabolis. 2. Et cum ea. cameli por- 
tantes onera : et attulit secum aurum multum, 
et lapidem valde pretiosum. Ingressaque est ad 
Salomonem , et locuta est es omnia , quaecum- 
que erant 1n corde suo. 9. Et enuntiavit. ex 
Salomon omnia verba sua, et non fust verbum 
quod rez omiserat et ei non sndicaverat. À. Et 
vidit. regina. Saba. omnem. sapientiam. ( 1n 
Comm. addit et prudentiam ) Salomonis, et 
domum quam aedificavit; B. et cibos eius, et 
sedem puerorum etus, et ordinem (in Comm. 
legit ordines) ministrorum etus , et vestes etus, 


el vii. fusores eus, et holocausta. eius, quae 
* 
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offerebat 3n. domo Domini; et obstupust. ( in 
Comm. habet admirata est super etus respon- 
sis atque prudentia) , et dizit: Verus est ser- 
mo , quem tn. terra mea, 'l. de verbo tuo et de 
prudentia tua audtvi ; et ecce nec dimidia pars 
enuntiata. est mili... 10. Et dedit Salomoni 
centum. viginti talenta. aur, et odoramenta 
mulia, et lapidem valde pretiosum. 

Iulianum excipit Claudius taurinen., qui 
tom. CIV, 82&. seq. scribit: « In Septuaginta 
» autem interpretibus taliter scriptum reperi: 
» 11. Et navis Hiram, quae attulerat aurum 
» ez Ophyr, attulit etiam trabes non dolatas 
» mulias valde, et lapides pretiosos. 12. Et 
» fecit rez ex: trabibus non dolatis his firma- 
» menta domus Domini, et domus regis , et na- 
» blas (graec. va Aac; in notis tironianis 
» habetur nablum, pro nablium) et cynniras 
» (xivUpac , vel xivvupac) cantoribus. Non 
» sunt inventa. talia. ligna. non. dolata $n. ter- 
» ri$, teque visa usque 1n diem hanc. Alia 
» vero translatio ita dicit: 11. et navis. Hi- 
» ram, quae attulit aurum et Sephoram (lege 
» £x ZouQíp) , attulit trabes multas valde 
» non dolatas, et lapides pretiosos. 12. Et fe- 
» cit rez de lignis non dolatis inflaturam (ta 
» corrupte, ut videtur; graecus Umoariply- 
» jara.) domus Domini, et domus regis, et 
» nablas et ambucos (lege sambucas) 1n can- 
» ficis. IVon exierunt talia ligna usque $n. hunc 
» diem. » Et paullo post: « In Septuaginta ita 
» Scriptum est: 16. Et fecit Salomon trecen- 
» (as hastas aureas ductiles : trecenti aures sn- 
» erant 1n. hasta. 11. Et trecenta scuta aurea 
» ductilia: trecentas minas auri habebat 1n uno 
» &uto. Ália vero translatio ita dicit: 16. Et 
» fecit. rez: Salomon trecentas lanceas. aureas 
» ductiles : ducenti quinquaginta aurei inerant 
» «n lancea una. 11. Et trecenta scuta aurea: 
» [recentens aurev in. sculo uno. » 

. Cap. XI, 1. adamavit — Cod. B amabat; 
sixini, codd. A,C, D, E, FE, G, IL, EK, N,O, T, 
U, V, goth. leg. , Thomas. I, 85. 102. 115., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. 1416., 
Paris. 1541. 1558. , all., Eucherius, Claudius 
taurin., Rabanus, Ángelomus, Petrus Com. 





amavit; cod. N notat: « LXX. habent Salomon 
» muliebrarius erat. » Vide utrum legendum 
sit mulierarius vel muliebrosus; nam utrum - 
recte dici possit muliebrarius dubitamus. Co- 
dices non pauci ex antiquioribus pro Átnmo- 
nitidas, legunt Ammanitidas; graec. '"Áppa- 
víridac ; Vulgatus quoque infra XIV, 21.31. 
et alibi habet Ammanitis; cf. ad 1 Reg. XI, 1. 
Mox ante /dumaeas addunt et codd. F, L, N *, 
V, Bibl. Ven. 1476., Rabanus, Rupertus, Abu- 
lensis; item. graecus, syrus et arabs; at cor- 
rectoria N, O notant antiquos et hebraeum 
non habere coniunctionis particulam. Pro 
Hetthaeas, Sixtus et veteres fere omnes edi- 
tiones Cethaeas vel Cetthaeas; conf. ad Gen: 
X, 15.; hodierna lecto a sixtinis et grego- 
rianis ad fidem codicum illata fuit, unde To- 
letus: « Hebraeus, graecus, manuscripti et 
» utraque Congregatio Hetthaeas. » Cf. Lucas 
Brugensis et Bukentopius pag. 4071. Attamen 
animadvertendum vaücanas editiones istud 
nomen alias extulisse per simplicem litteram 
t, Hethaeus, unde Waltonus aliique hoc loco 
in textum Vulgati Hethaeas invexerunt, quod 
et nonnulli veteres retinent; alii codices prae- 
ferunt Ethaeas; at graecus Xervaíac. 

2. de gentibus, super quibus — Cod. U de 
quibus. Bibl. Basil. 1530. tacent filiis. Pro $n- 
grediemini, cod. E. 1. m., Bibl. Lugd. 1510. 
1514. 1535. 1541., Norimb. 1529., Basil. 
1530., all. ingredimini; Eucherius. et Clau- 
dius taurin. sngrediamimi ; et pro tngredientur 
ad. vestras, codd. R, S, Eucherius tngredien- 
tur ad. vos; accedunt hebraeus et graecus; at 
mendose cod. F 1. m., Bibl. Ven. 1476. egre- 
dientur ad vestras. Pro certissime, cod. À cer- 
tissimo, quod ex certo recte derivatum vide- 
tur. Mox pro Salomon, codd. R, S, Cas. 2., 
Bibl. Ocdin. rez Salomon. Cod. H notet he- 
braeum non legere ardentissimo, nec habet 
lsidorus Clarius ; sed cf. De Ázevedo in h.l. 
Pro amore, cod. E antmo et amore. 

d. uxores quas: reginae — Tacent quasi 
codd. L, Q, Isidorus Clarius; item hebraeus 
et veteres; cf. Dukentopius p. 178., qui ta- 
men perperam dicit Iosephum septuaginta, 
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pro sepüingentis uxoribus Salomonis nume- 
rasse (cf. losephus Antiq. VIIT, 7.); quam- 
quam haud inepte Ugdulena aliquod vitium 
in hoc numero irrepsisse suspicatur. Cod. H 
notat hebraeum pro mulieres cor eius, legere 
mulieres esus cor eius. 

k. cor eius per mulieres—Sixtini, codd. A, 
C, D,E, F, H, L, K, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., 
Bupertus per multeres cor eius. Pro cum Do- 
fino , cod. veronen. coram Domino. Mox cod. 
Cas. 1. et duo Kennicotti. tacent cor. Pro pa- 
tris eius, codd. F, V, Bibl. Ven. 1416., Abu- 
lensis patris sus. 

5. Sed colebat Salomon Astarthen deam S- 
doniorum — Cod. H. notat hebraeum legere 
Sed sequebatur Salomon Asthoreth deum Sido- 
niorum ; nomen Astarthen variis modis effer- 
tur in latinis exemplaribus; alia enim legunt 
Asterten vel Astherten vel Astherthen; alia vero 
Ástarten aut. Astharthen ; alia denique. Asta- 
roth vel Astharoth; hodierna lectio a sixtinis 
(nam Bibl. Ánt. 1583. all. legebant Astar- 
them) ad fidem plurimorum codicum inducta 
fuit; conf. ad Deut. 1, 4. Nomen huius rdoli 
muliebris a graeco scribitur 'Aa/ao77 (unde 
latini babent Ásiarte), et num. plurali ad 
normam hebraeorum, 'Ácrapu ; cf. iofra 
vers. 33. et IV Reg. XXIII, 13. Ad ea quae 
de Astartes figura habent Gesenius in. Thes. 
p. 4033. e Roedigerus Additam. pag. 406. 
adiicies marmor nuper Romae effossum, in 
quo eius caput gestans calathum conspicitur, 
cui adnexa est graeca inscriptio ACTAPTH. 
Conf. Annali dell' instituto di corrisp. archeol. 
vol. XXXII. pag. 423., tav. d'aggq. HR. Nota 
laudatum cod. H ex bebraeo babere deum; 
cui accedunt cod. B et Isidorus Clarius. At 
vero *rM dicitur quoque de dea seu idolo 
femineo , qualis fuit. Astarte; siquidem he- 
braei peculiari forma feminea in illo nomine 
carent. 

Ibid. Sidoniorum— Áddunt et Chamos deum 
Moabitarum Sixtus, codd. B, G, N*, R, S, T 
2. m., U, V, Cas. plures, veteres fere ommes 
editiones, Brev. goth. p. 338., Petrus Com.; 
notat ad h. 1. Martianaeus: « Áddunt hoc loco 


» nonnulli manuscripti codices et Chamos 
» deum Moabitarum; quae verba non legun- 
» tur in hebraeis voluminibus, sed tantum 
» apud LXX. quos sequuntur syrus et arabs. 
» Huc translata videntur e vers. 33. sequenti. 
» Confer utrumque locum; sed perturbatum 
» ordinem versiculorum huius capituli in 
» LXX. ne sequaris. » Verum quoad LXX. fal- 
litur Martianaeus; nam illud additamentum 
e graeco abest; neque legitur. in. plerisque 
atque melioris notae latinis codicibus; hinc 
correctoria N, O notant: « Quod in novis 
» sic interponitur. et Chamos 1dolum. Moabi- 
» tarum, nec hebraeus nec antiqui habent 
» hic, sed infra. » Sixtini quoque et gre- 
goriani illud expunxerunt, unde Toletus: 
« Hebraeus , graecus, Complut., Reg., manu- 
» scripti decem et utraque Congregatio non 
» habent illa verba; sed tamen habentur in- 
» Íra vers. 33. » Cf. Lucas Brugensis et Bu- 
kentopius pag. 178. Cod. H notat hebraeum 
pro Moloch idolum Ammonitarum, legere Mel- 
chom abominationem. ÁAmmonitarum; Ábulen- 
sis notat: « Istud Moloch aliquando vocatur 
Melchom. » Codd. Cas. 11., Bibl. Norinb. 
1529., Lued. 1535. 1540.. Malchom. Nomen 
idoli Ammonitarum. alias saepius. scribitur 
q95, pro quo Vulgatus, Aquila, Symmachus 
et Theodotio ponunt MoAóx ; at vero heic 
scribitur 5250 , itemque IV Reg. XXII, 13. 
ubi Vulgatus legit Melchom, prout legit etiam 
ler. XLIX , 1. 3. ubi hebraeus habet c2359. 
Rursum alibi Vulgatus retinet Melchom. pro 
n550 rez eorum; conf. [ Paral. XX, 2. Amos 
I, 15. e contrario alexandrinus pro idolo Mel. 
chom , pluries habet *w (faciAs: aUTOY; 
cf. infra vers. 7. et 33. Sunt qui cum Mover- 
810, Keilo et Thenio censeant idolum Moloch 
aliud esse a Melchom; at vero Gesenius Thes. 
p. 793. et Ugdulena pro una eademque re 
habent. De his qui legunt Ammanttarum cf. 
ad vers. 1. 

6. Fecitque. Salomon quod non EUN 
coram Domino — Cod. H. notat bebraeum le- 
gere Fecitque Salomon malum tin oculis Do- 
mini; pro Domino, Bibl. Ven. 14716. Deo. Mox 
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tacent Dae:d codd. À, B, F, U, Cas. 1., goth. 
legion., mediol., veron., Gildas LXIX , 356., 
slavon. ostrog. 

7. fanum — Sixtus et. plures veteres edi- 
tiones mendose phanum; cf. ad Iudic. IX, &.; 
cod. H notat hebraeum legere excelsum. Brev. 
gothic. |. c. tacet qui est. Cod. H notat he- 
braeum pro Moloch idolo, legere Moloch con- 
taminationi; melius supra v. 5. interpretatus 
est abominationem , scilicet rem. abominan- 
dam, quod maxime de ipsis idolis dicitur. 

9. Salomoni, quod — Codd. G, I, R,S, V, 
Cas. 1., Bibl. Ven. 1476. Salomoni, eo quod. 
Cod. H. notat pro mens eius, hebraeum legere 
cor eius. Pro qui apparuerat, cod. H. quia ap- 


 paruerat. 


11. Dixit itaque — Cod, F. Dizit. quoque; 
cod. G Dixitque. Pro. disrumpens, codd. et 
editt. multae dirumpens; cf. ad Num. XVI, 31. 

12. de manu — Gregorius M. ILI, 327. sed 
de manu; item arabs et armenus. 

13. auferam — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere scindam. Pro et lerusalem, cod. Cas. 1., 
margo Ordin., Tichonius apud Sabatierium 
et propter lerusalem; item hebraeus et vete- 
res; Bibl. Ven. 1479. in Jerusalem. 

15. ad. sepeliendum — Sixtini , codd. A, C, 
D, E, F, H, I, K, O, U, V, gothic. leg., vatic. 
(hoc capite proferimus ex. cod. vatic. varias 
lectiones fragment vaticami, ediü a Blanchi- 
nio in Vindic. p. CCCXLI.), Bibl. Ven. 1416. 
ad sepeliendos. Pro occidisset , cod. veron. occi- 
dissent, ut graecus; et pro omne masculinum, 
codd. E, R, S, vatic. omnem masculinum; cod. 
veron. , Brev. gothic. l. c. omnem masculum; 
utramque lectionem memorat cod. 0; eadem- 
que varietas occurrit in sequenti versiculo, 
ubi accedunt Biblia Ven. 1476.: . 

16. interimeret — Codd. À, C, D, E, F, I, 
K,0, R, S, U;V, mediol. , vatic., Bibl. Ven. 
1476., Abulensié interimerent; codd. G, veron. 
interficerent; item. arabs, chaldaeus in poly- 
glottis antaerpiensibus (mendosa autem est 

latina interpretatio apud Waltonum) pauci- 
que graeci codices. . 
: 11. ingrederetur — Bibl. Ord., Hugo, Abu- 





lensis ingrederentur; accedit graecus, sed cf. 
Holmesius ; cod. vatic. et Bibl. Ven. 1416. ad- 
dunt (n; item. versic. sequenti. 

18. surrezissent —Cod. Cas. 1. addit mane. 
Brev. gothic. l. c. venere, pro veneruni. Pro 
dedst ei, codd. G, H, Bibl. Ven. 1476. dedit 
eis. Cod. H. notat hebraeum pro cibos, legere 
panem. 

19. Adad gratiam — Bibl. Ven. 14716. gra- 
ttam Ádad. Pro coram Pharaone, codd. A, € 
1. m., F, N, T 1. m. coram Pharao; istud 
enim nomen olim quibusdam indeclinabile 
fuit. Brev. gothic. l. c. pro valde, in tantum, 
legit calde sntimam; cod. G valde, et $n tan- 
tum. Mox cod. D tacet e:. 

20. Genubath — Codd. A, C, D, E, F, G, 1, 
K, R, S, T, U, V, gothic. legion., Cas. plures, 
mediol. , veron., vatic., antiquiores editiones, 
Brev. goth. I. c. Genebath; graec. "-—— 
Bibl. Ven. 1482. 1489. Genabath. 

21. Dimiite me, ut vadam — Cod. H notat 
hebraeum legete Mitte me, et eadam; legunt 
quoque et vadam Bibl. Basil. 1544. 1557. 

22. Dixitque e$ — Tacent pronomen codd. 
T, Cas. 2. Pro Qua enim re apud me sndiges, 
cod. vatic. Quam enim rem indiges apud me; 
et mox JVullam. Pro ad terram, cod. I, Bibl. 
Lugd. 1510. 1014.1529. 1524., Paris. 1519. 
in. lerram, ut vers. superiori; cod. S ad. do- 
murn. Tacent fe, post obsecro, sixlini, codd. 
A,B,C,D,E, F, IL, K,U, V, Cas. plures, 
goth. leg., mediol., veron., vatic., Abulensis. 
Cod. H rursum ex hebraeo praeler miltas , 
pro dimittas. 

93. adversarium — Cod. E addit alterum. 
Nomen :AHazon pauci séribunt Hason, alii cor- 
rupte: Zuron. Pro Eliada, antiquiores plures 
editiones, paucique codices Eltadat; alii He- 
liadam.. Dag nomine Adarezer cf. ad ll. Reg. 
VIIL, 3. X,.16.; nam heic rursum fere omnes 
codices et antiquiores editiones prae se fe- 
runt Ádadezer, quod nonnulli seiungunt, le- 
gentes ad Ádezer vel Adad. Ezer; hebraeus 
"YT, item chaldaeus in polyglottis londi- 
nensibus , arabs et graecus cod. alexandrinus 
(cf. quoque graecus ad vers. 1&.); at vero 
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pro recepta lectione, praeter nonnullos lati- 
nos codices ac recentiores editiones , faciunt 
syrus, targum in polyglottis antuerpiensibus, 
complures hebraici codices apud De-Rossi, 
paucique graeci apud Holmesium. Pro Soba, 
cod. vatic. et antiquiores editiones. Saba ; 
cod. U cum graeco (v. 14.) Suba; conf. ad 
I Reg. XIV, 47. 

24. abieruntque Damascum—Cod. À abie- 
runtque Damasco; cod. vatic. interponit 1n. 
Post constituerunt tacent eum Bibl. Lugdun. 
1550. 156'1., Ven. 1858. Cod. mediol. pro in 
Damasco, legit Damasci. 

25. adversarius Israeli — Fere omnes co- 
dices et antiquiores editiones adversarius 
lsrael. 

26. Nabat — Quamvis heic editiones cle- 
mentnae praeferant JNabath; tamen legit- 
mam lectionem existimamus esse JVabat, tum 
quia hanc ipsae clementnae editiones alias 
perpetuo exhibent, tum quia eadem consen- 
tanea est hebraeo, graeco ac latinis codici- 
bus. Áttamen Holmesius tacere non debuis- 
8et graecum codicem vaticanum heic legere 
Na(4a0. Pro Ephrathaeus , codd. B, E, K, R, 
S, plures ex antiquioribus editionibus, Brev. 
goth. l. c. Euphrathaeus vel Eufrathaeus ; cf. 
ad Iudic. XII, 5. 

Ibid. servus Salomonis, cuius mater. erat 
nomine Sarua , mulier vidua — Sixtini , codd. 
À, B, C, D, E, F, G, H, I, K, V, mediol. cutus 
mater erat nomine Sarua, mulser vidua, ser- 
vus Salomonis; cod. U tacet nomine; pro Sa- 
rua, plures codd. et veteres editiones Serua; 
cod. B Saraa; codd. C, gothic. leg. Sarba; at 
in cod. M et in margine codicis I adnotatur: 
» Serua tres habet syllabas. » Re quidem vera 
hebraeus legit 71y1*X, cod. alex. Zapoua. 
Hinc patet minus recte legi in recentioribus 
editionibus, quod et nobis excidit in Bibl. 
Rom. 1861., Sarva. 

91. Et haec est causa—TTacent est sixüni, 
codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, K, S, T, U, V, 
Cas. plures, vatic., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
1471., Ven. 1476., Paris. 1541. 1058. , all. 
Pro aedsficavit Mello, Bibl. Ordin. Mello aed:- 


ficavit; in glossis Roberti de Sorbona legitur: 
« Alia translatio aedificavit locum excelsum. » 
Huic autem consentit vetus latina interpreta- 
tio ex graeco 1n nostro codice goth. legion.; 
nam graecus pro N52, quod est castellum 
geu pars arcis hierosolymitanae, posuit 72v . 
áxoav. Hugo de s. Victore ad h. l. adnotat: 
« In hebraeo sic habetur: aedificavit Mello, 
» et clasuit aperturam ciwoitalis David. patris 
» sui; quod sic intelligi potest, quod Mello 
» aedificavit et extulit in altum, et per hoc 
» exitum, qui prius erat in civitate David 
» patris sui clausit, hanc fabricam contra 
» portam civitatis extruens. » 

28. vir fortis — Cod. Cas. 1. tacet vir. Pro 
tributa untversae , cod. F cum hebraeo tributa 
suntversa; graecus tacet adiectivum. 

29. tempore 1llo — Bibl. Lugd. 1535. tem- 
pore isto. Pro inveniret, Ángelomus invenit; 
item. Lucifer calar. ex graeco; et pro Ahias, 
codices non pauci cum Rabano, Lucifero ca- 
lar., all. Achias. Mox pro opertus, codd. F, I, 
Bibl. Ven. 14716. coopertus; et pro duo tantum, 
cod. V et Bibl. Ordin. /antum duo; cod. K 
omittit lantum. 

30. Alias— Codices plures hoc loco Alua. 
Cod. H. notat hebraeum non legere suum post 
pallium. Pro coopertus , sixtini , codd. B, C, G, 
I, K, R, S, T, U, goth. leg., vatic., Bibl. Ven. 
14716., Lugd. 1522. 1524., Eucherius, Ra- 
banus, Rupertus, Àngelomus, Abulensis oper- 
tus, ut superiori versiculo. Pro erat, Bibl. 
Ven. 1489. fuit; Angelomus fuerat. 

31. Dominus Deus Israel — Tacent Israel 
cod. vauc. et Bibl. Ven. 14'16. Mox antiquio- 
res plures editiones et Brev. goth. l. c. omit- 
tunt Ecce. 

32. et lerusalem civitatem — Boberti. Ste- 
phani priores editiones, aliaeque inde petitae 
et propler lerusalem civitatem; item hebraeus 
et veteres; cod. R et Jerusalem et civitatem; 
Eucherius et Claudius taur. l. c. et alia. tri- 
bus propter lerusalem. 

39. dereliquerit me, et adoraverit —Sixtüni, 
gregoriani, codd. À, K, mediol., vatic. (men- 
dose editus a Blenchinio l. c.), margo Ord. 
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dereliquerint me , et adoraverint ; Vallarsius 
notat: « Rectius ad hebraei codicis fidem ms. 
» veronensis legit plurium numero derelique- 
» runi me, et adoraverunt. » Item chaldaeus. 
Cod. H notat hebraeum pro Astarthen, le- 
gere Astoreth; codd. À, B, veron. Astharoth; 
cf. supra ad v. 5.; rursum cod. B pro deam, 
legit deum; et pro Moab, codd. F, I. Moabita- 
rum. Pro Moloch, omnes vaticanae editiones 
heic mendose Moloc, quod alii non pauci edi- 
tores perperam imitati sunt; codd. À, E, H, 
I, K, T, U, goth. leg., Bibl. Ven. 1476. Mel- 
chom; de quo cf. supra ad vers. 5. Pro am- 
bulaverit in viis meis, «t faceret, sixüni , gre- 
goriani, codd. À, mediolan. ambulavertnt 1n 
viis mets, ut facerent; cod. veron. ambulave- 
runt 1n. viis meis, ut facerent; accedunt he- 
braeus et chaldaeus. Pro t$ustittam, cod. F, 
Bibl. Ven. 14716. iudicium. Àd iudicia addunt 
mea codd. E, G, R, S, V, Cas. 1., Bibl. Ord, 
Abulensis; item hebraeus et veteres, excepto 
graeco, de quo cf. Holmesius. 

36. in lerusalem civitate—Codd. € 1. m., 
F, Bibl. Ven. 14779. in Jerusalem civttatem. 

31. anima tua—Vallarsius non vidit apud 
Martianaeum (qui hoc loco integrum folium 
recudere coactus fuerat) nonnisi ex typorum 
mendo legi anima mea; ac propterea eidem 
frustra suocenset quod pro arbitrio lectionem 
meliorem mutaverit, nec de mutatione lecto- 
rem monuerit. - T 

38. Si iqitur—Codd. R, S, V, Bibl. Ordin. 
Si ergo. Codd. E; goth. legion. praecipio, pro 


praecepero. Cod. H. notat hebraeum pro co- 


ram me, legere in oculis meis. Post mandata 
tacent mea. codd. B, R; perperam id reticetur 
in latina versione syri et. arabis. Pro aedifi- 
cavi David domum, codd. C, D E, FE, G, T 
2. m., V, Bibl. Ven. 1476. aedificavi domum 
David; sixtini, codd. A, H, K, T 1. m.,U, 
Cas. 14., mediolan., veronen. tacent domum; 
consentiunt hebraeus et veteres; at Toletus 
notat: « Hebraeus, graecus, manuscripti qui- 
» dam et prior Congregatio non legunt do- 
» mum; sed impressi et alii manuscripti ha- 
» bent, et posterior Congregatio retinuit. » 


Bibl. Lugdun. 1522. 1524. aedificavit, pro 
aedificavit. 

39. semen David — Codd. B, E 2. m., V 
domum David. Pro super hoc, codd. Cas. 2. 
propter hoc; idque Bukentopio pag. &0. pro- 
batur. | 

40. ad Sesac — Codd. À, C, D, E, F, I, K, 
N *, O, S, U, V, goth. leg., mediol., Thomas. 
I, 102., Hugo ad Susac; Bibl. Norimb. 1529., 
Lugd. 1535. 1540., all. ad .Sisac; hebraeus 
quoque p"), sed infra XIV, 25. pum, 
graec. Zoucaxíp, utrobique; corrupte cod. B 
ad Sar; cod. veronen. ad Susam; iste Pharao 
fuit conditor dynastiae XXII. iuxta Manetho- 
nem; aegyptiaca monumenta quae elus no- 
men et imaginem referunt, non pauca super- 
sunt; cf. Gesenii Thes. p. 4399. 

41. Heliquum — Codd. Cas. 14., Euche- 
rius, Petrus Com. Feliqua. Pro sapientia, 
Bibl. Ven. 1476. sapienttam. Mox tacent. die- 
rum codd. A, B, C DF, H, L, K,L 9., M, N, 
N *, 0, Q, T, U, V, goth. leg., mediol., veron., 
Bibl. Ven. 1476. , Compl. , Reg., priores edi- 
tiones Rob. Steph., all., Brev. goth. l. c., Eu- 
cherius, Hugo de s. Victore; item hebraeus 
et veteres, quorum lectionem laudat Lucas 
Brugensis; at vero Toletus notat: « Hebraeus, 
» Compl., Reg. non legunt dierum; sed LXX., 
» Ordin., et plurimi impressi et manuscripti 
» habent. Prior Congregatio expunxit: poste- 
» rior retinuit. » Ád. graecum quod spectat, 
Toletus inspexit ed. Compl., quae cum pau- 
cis codd. holmesianis illud nomen habet. Six- 
üni autem , seu prior Congregatio, vocem 
tamquam dubiam subnotarunt, non expun- 
xerunt. Gregorianis quoque aliquod dubium 
subortum fuisse exinde patet, quod in ipso- 
rum autographo vox dierum primo deleta, 
mox restituta fuit. Petrus Com. ait legendum 
vel in libro verborum, vel in libro dierum. 

49. omnem Israel —Tacent omnem cod. B, 


&rabs et tres codd. Kennicotti. Mendosam [Io- 


sephi supputationem cum certissimo Scriptu: 
rarum téstimonio componere studet Walafri- 
dus, ex quo scholiastes in: cod. M adnotat: 
« losephus dicit Salomonem régnasse annis 
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» LXXX. , vixisse XCIV. Scriptura eos tantum 
» annos exprimit, quibus regnavit antequam 
» praevaricaretur. » Àt perperam: cf. Bengel 
Ordo tempp. p. 95. 

Á3. et sepultus — Codd. D, F, R,S, Bibl. 
Ven. 14716. 1495. sepultusque. Cod. H notat 
hebraeum pro FHoboam, legere Hehabam; Hic- 
Tonymus sequutus est Eiescos qui habent 
'"Pofoap. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. Xl, 1. et Amorrhaeas, 2. ex gentibus 
his, quas vetavit. Dominus. filiis Israel... . 
6. Et fecit. Salomon malignum ( graece 70 
e ovnpoy, pro quo item ponunt malignum 
Lucifer calar. et vetus lrenaei interp. apud 
Sabatierium ) ante. conspectum. Domini... 
14. Et suscitavit Dominus satanam... (24.) re- 
gnavil. (codd. éSaaíAsucsv) in Damascum; 
(25.) et erat satan tn Israel omnibus diebus 
Salomonis. . . . 91. Aedificavit. locum. excel- 
sum, et ctrcumduzil sepem. civitati David. pa- 
iris sui... . 99. et utrique singulares erant 
9^ campo. 

Ex veteris italae fragmentis hoc in capite 
Sabatierio adiiciendis tria memoramus ; quo- 
rum primum legitur in. Áugustin| Speculo 
cap. 29. ed. Mau: 1. Et rex Solomon erat di- 
ligens mulieres. &. Et per haec factum est ut 
:n. lempore senectutis eius. non esset cor illius 
directum a. Domino. 9. Et iratus est Dominus 
super Solomonem , quoniam declinaverat. cor 
suum Gà Domino Deo Israhel. 14. Et suscitavit 
Dominus satanan super Solomonem , et erat sa: 
tanas super Israhel omnibus diebus Solomonis. 
Alterum habetur in Altercat. inter. Theoph. 
christianum et. Simonem iudaeum (apud Gal- 
landi IX, 255.) : 6. Et fecit Salomon malum, 
et non ambulavit sn. via. David. patris. sui: 
7. sed. aedificavit. excelsum. Chamos , idola 
Moab, et regi eorum, 1dola filiorum. Ammon, 
et Astaron, idola abominationis Sidoniorum. 
14. Et excitavit. Deus satanam psi Salomom 
Ader Idumaeum. Hunc. versiculum 14. Saba- 
tienus. profert ex Lucifero calaritano ;. sed 
eius lectio castiganda est ad normam editio- 

Tox. Il. 


nis Venet. 1718. p. 33. et seq.; nam ubi Sa- 
baterius legit adversarros, Adad, Soba, ad- 
versari, Lucifer habet satan, Ader,: Saba, 
satanae. Tertiam denique frágmentum ; quod 
prae reliquis mendosum videtur, exstat apud 
auctorem anonymum de genealog . Patriarcha- 
rum , LIX, 542. ubi ex vers. 26. legitur: Tunc 
accepit. regnum. Jeroboam filius, Nabath, ex 
uxore nomine Sorum, quae vidua manstt. 

Cap. XII, 1. :/luc — Codd. S, V, Bibl. Lug- 
dun. 1510.1514.1535., Paris. 1519. , Basil. 
1530., all., Dionysius carth. sllic. Pro con- 
gregatus erat, Bibl. Ven. 14716. erat congrega- 
lus; et pro omnis Jsrael, cod. L, antiquiores 
editiones, Brev. goth. p. 339. omnis populus 
Isrüe; Toletus notat: « Compl. , Reg. et ma- 
» nuseripti addunt populus; sed hebraeus, 
» graecus, Ordin. , Lov. et multi alii diode 
» non legunt. » 

.. 9, At vero dérolioast ees Godd. A. B, F. H, 
K, T 1. m., U, V, Cas. 14., mediol., Thomas. 
1, 83. 102. At leroboam. Pro regis Salomonis, 
cod. R, antiquiores editiones Salomonis regis; 
eamdem varietatem ex hebraicis codd. pro- 
fert De-Rossi; cod. F tacet regis; item grae- 
cus (apud quem est XI, 43. ubi cf. Holme- 
sius) et arabs. 

À. nunc. imminue — Bibl. Odio. : gmnunue 
nunc; cod. V tacet riunc ut armenus, et cod. 
116. kennicotti. Cod. H. notat hebraeum le- 
sere servilute, pro TUNE UE cod. Cas. 1. ad- 
dit. regis. 

5. ad tertium dani «sCodd: U, V ad diem 
tertium. Cod. C 1. m. rever temini, pro. rever- 
lumini. 7.5 gu vua due 

- 6. cum kenirduscsSisins codd. A, E, H, 
LK, T 1) m., U, mediol. cum senibus; item 
II Paral. X, 6. Mox pro: cum adhuc viveret, 
codd. À, veron. dum advtveret; conf. ád Ios. 
IV,.14.; cod. E dum viveret; legunt quoque 
dum plerique codices , paucae editt. et Paral. 
|. c. Dein ad. verbum a: addunt. eis. plures 
ex antiquioribus editionibus, Brev. goth.]. c., 
syrus et arabs. Pro datis mihi, sixtini, codd. 
A. C, D; E, F, H, I, K, R, S, T, L, V, gothic. 
leg. , Bibl. Ven. 1476. , Ord., Hugo, Abulen- 

6í 
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sis mihi datis; tacent pronomen antiquiores 
| plures editiones, Brev. gothic. l. c. et Paral. 
l. c. ; item hebraeus et veteres. Demum non 
legunt huic codd. A, B, C, D, E, F, G, I. K, 
O, S, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., mediol., 
veronen., antiquiores editiones, Brev. goth. 
l. c., syrus, armenus, cod. 1&4. Kennicotti 
et Paral. l. c. 

1. dixerunt ej—Tacet pronomen codex D. 
Post servieris codd. N* 1. m., Cas. 2. addunt 
ei; hebraeus et veteres habent pronomen, 
sed numero plurium; cod. R addit iterum 
populo huic. Cod. F' concesseris, pro cesseris. 

8. dederant — Cod. K dederunt. Cod. H 
notat hebraeum legere parvulos, pro adole- 
scentes; itemque pro tuvenes vers. 10. et 14. 

9. dizitque — Cod. B. dizit. Pro datis con- 
silium, codd. R, S, Bibl. Ord. consilium datis. 

10. nutriti fuerant — Bibl. Lugdun. 1522. 
1524. tacent nutriti. Pro loquéris populo, ve- 
teres codices et editiones habent loquere po- 
pulo, excepta edit. Ven. 1476. et cod. À ex 
quo hodiernam lectionem sixtini derivarunt. 
Mox Biblia Sixt tacent Sic. loquéris ad. eos, 
quae verba a gregorianis restituta fuerunt; 
unde Toletus: « Repone Sic loquéris ad. eos, 
» sic hebraeus, graecus, Compl., Reg., Ord., 
» Lovan. ; Sixtus abstulit, at. posterior. Con- 
» gregatio restituit. » Bukentopius pag. 407. 
censuit verba illa ex mendo typographi in 
sixtina editione excidisse; nulla enim suberat 
caussa , propter quam prudenter expungeren- 
tur. Nomen quod sequitur grossior ignorat 
Forcellini, at eius Lexici editores lipsienses 
addideruat qrossus, pro crassus, ex testimo- 
nio Sulpicii Severi; habemus autem et Hie- 
ronymi auctontatem in eiusdem Comm. ad 
Ezech. XLI, 25.; cf. supra ad Vll, 26. Cod. H 
notat hebreeutn pro dorso, legere lumbis; 
atque ita habet Vulgatus II Paral. X, 10.. ': 

11. eecídit vos — Codd. À 2. m., F, goth. 
legion. caedit vos; cod... B cecidit super vos; 
Bibl. Ven. 14716. oecídit. vobis. Pro ego autem, 
sixtint, oodd. A, V. ei. ego; conf. Holmesius. 
Dein tacent vos codd. B; K, T, Cas. 13., me- 
diol., veron. Quod sequitur scorpionibus ac- 








cipiendum est de asperrimo flagelli genére; 


Isidorus enim inter instrumenta quibus son- 


tes caeduntur, ponit virgas aculeatas vel no- 
dosas, quae, inquit, scorpiones rectissime vo- 
cantur; cf. Ephraemus lI, 4711. 

129. ad Hoboam die tertia —Codd. A, C, G, 
R, S, V, gothic. leg., Il. Paral. X, 12. ad Ho- 
boam die tertio. 

13. ei dederant — Cod. H dederant ei; 
cod. B tacet pronomen. 

14. locutus est eis—Tacent pronomen Bibl. 
Ven. 1476. et 1l Paral. X, 14. Rursum pro 
cecídst, codd. À 2. m., F, G, goth. leg. caedit; 
et pro ego autem caedam vos, codd. A, E, T 
et ego caedam; codd. B, C, G, Hugo de s. Vi- 
ctore, Petrus Com. ego caedam vos. 

15. aversatus — Codices et editiones non 
paucae praeferunt adversatus; saepius enim 
duo ista a librariis permiscentur. Pro fuerat. 
eum, &ixtini, codd. ÀÁ, F, T, V, Bibl. Ven. 
1416. eum fuerat. Mox post verba locutus fu- 
erat addunt Dominus codd. R, aliique apud 
O; item. hebraeus, chaldaeus, syrus et cod. 
alexandrinus. Pro Silonitae, alii legunt Silo- 
"ttis, uti habet Vulgatus infra XV, 29. et II 
Paral. X, 15. 

16. populus — Cod. H notat hebraeum le- 
gere omnis Israel. Tacent eos post noluisset 
Bibl. Ven. 1476. Pro Vade 1n tabernacula, 
codd. B, F, T 1. m., U, Hugo de s. Victore 
CLXXVI , 1142. et II Paral. X, 16. Hevertere 
1n. tabernacula; accedunt graecus et arabs; 
tacent Vade sixtini, codd. À, L 3., Q, mediol., 
veron., Bibl. Rob. Steph. 1528. 1532., Lugd. 
1529.1531.1533.1537., Ant. 1537. 1538., 
Ven. 1538. , all. ; item hebraeus , chaldaeus, 
syrus; Lucas Brugeusis pro hac varietate 
scribit: « Quamquam supplendum. sit Vade, 
» vel, quod alii libri habent, Hevertere; ma- 
» iori tamen cum gratia in quibusdam codi- 
» cibus hebraeo consentientibus videtur sub- 
» audiri quam exprimi, ita ut sit-G/TOC/O- 
» tr30:c iratorum. » Conf. dicta ad 1l Reg. 
XX, 1. Àt vero Toletus notat: « Manuscripti 
» tres, et prior Congregatio non legunt Vade; 
» tamen est apud LXX. et in Compl. , Reg., 


LIBER iij. REGUM CAP. XII. 507 


» Ord. et reliquis codicibus. In hebraeo non 
» legitur, sed ex phrasi subintelligitur. » Pro 
tide, mendose Bibl. Argent. 1497. , Norimb. 
1501., all. video; dein cod. F tacet fsrael. 

17. quicumque — Cod. Il. notat in hebraeo 
non legi. Bibl. Paris. 1566. habitant, pro ha- 
bitabant. 

.18. Misit ergo — Codd. C, E, F, H, I, K, 
T, U, Bibl. Ven. 1476., Hugo Misit igitur; 
cod. R. Misit quoque. Pro rez Roboam, Bibl. 
Ven. 1476. Hoboam rem; tacent rex Bibl. Lug- 
dun. 1510.1514. 1522. 1524., Paris. 1519., 
Basil. 1530.; item cod. 21. Kennicotti. Pro 
Aduram, Bibl. Ordin. Adoram; consentit be- 
breeus ; graecus habet 'Ádwvipags ( edit. 
Complut. 'Adepapu) ; nam t3Y3N, auctore 
Gesenio in Z'hes. p. 529., dicitur contracte 
pro D*3*N de quo cf. supra ad IV, 6. Pro 
tributa , sixtini, codd. A, D, E, F, K,O,U, V, 
Cas. plures, goth. leg., mediol., veron., Bibl. 
Ven. 14716, tributum; item. hebraeus et grae- 
cus. Pro omnis Israel, codd. R, S, Bibl. Ord. 
omnis populus; Dionysius carthus. omnis. po- 
pulus Israel. Ante lerusalem tacent in codd. 
D, F, goth. legion. 

20. audisset — Hugo audissent; item chal- 
daeus; codd. R, S vidisset. Pro congregato 
coetu , et, Euchenus et Claudius taurin. con- 
gregatoque coetu; cod, R congregato exercitu, 
et. Tacent eum post constituerunt codd. A, B, 
C, D, F, O, T, Cas. 15., gothic. leg., veron.; 
mendose reticetur in latina versione syri. 
Pro omnem Zsrael, codd. R, S omne regnum 
Israel ; cod. B, Eucherius, Claudius taur. ta- 
cent omnem; item graecus et duo codd. Ken- 
nicotti. Pro quisquam, quod sixtini, grego- 
riani et Toletus ad codicum fidem intulerunt, 
Sixtus et fere omnes veteres editiones quis- 
piam ; Bibl. Lugd. 1510. 1514. 1522., Panis. 
1519. quippiam. Ab hoc versiculo Claudius 
taur. et Eucherius incipere videntur librum 
IV. Regum ; arabica versio librum tertium ab- 
solvit ad finem cap. XI. 

21. Roboam lerusalem—Codd. G, H, Abu- 
lensis Joboam «n lerusalem. Cod. F pro octo- 
ginla , legit octo; graecus autem £/xo71. Pro 


€irorum bellatorum, Sixtus, codd. À, D, E, F, 
G, 1, K, OL, R, S, T 2. m., U, V, Cas. plures, 
goth. Jeg. , mediol., veteres editiones, Brev. 
gothic. p. 340. errorum et. bellatorum; parti 
culam et expunxerunt sixlini et gregoriani, 
quibus suffragantur codd. B, C, H, T 1. m., 
Cas. 2., veronen.; hinc Toletus: « Hebraeus, 
» graecus, manuscripti et Congregatio non 
» legunt et. » Cf. Lucas Brugensis et Buken- 
topius p. 408.; cod. H. notat hebraeum non 
legere virorum; cf. 11 Paral. XI, 1. Mox. pro 
pugnarent contra. domum Israel, et reduce- 
rent, codd. A, C, F, K, N, P, T, U, mediol., 
veron. pugnaret contra domum Israel , et re- 
duceret ; pro hac lectione epanorthotes in 
cod. N scribit: « Antiqui iuxta hebraeum, 
» quod est ad pugnandum et reducendum 
» (3*6 pn5n5), habent in singulari; et 
» LXX. similiter. Sed et de eodem hebraeo 
» [I Paral. XI. (v. 1.) hoc dicitur in singu- 
»lari; neque enim turbae reductio populi 
» debebat attribui. Sed nec obstat quod Ro- 
» boam cum tot millibus dicitur reducere re- 
» gnum Roboam: hoc enim idioma est he- 
» braicum, sicut et infra XIII. (v. 29.) Tulit 
» ergo prophetes, et mox intulit 1n. civitatem 
» prophetae sents. » Conf. ad ludic. XIX, 11. 
Pro domum Israel, cod. B regem Israel; idem 
cod. B pro filio, legit filis, ut pauci graeci 
apud Holmesium; cod. F ad filium. 

229. Factus est autem — Codd. A, B, G Fa- 
clus est vero; codd. E, goth. legion., mediol. 
Facius est ergo; cod. K Factus est sgstur. Pro 
sermo Domini, sixtimi, codd. A, C, H, Q, ve- 
ronen. , Bibl. Compl., Reg., Norimb. 1529., 
Lugdun. 1535. 1540. sermo Dex; hinc notat 
Toletus: « Hebraeus, Complut., Reg. et prior 


» Congregatio legunt Dei; at LXX., Ordin. et 


» multi impressi Domini. » Vulgato favent, 
praeeter graecum, syrus, chaldaeus et pauci 
codd. hebraici apud. De-Rossi. 

93. et reliquos — Codd. Cas. 14. et Abu- 
lensis et ad reliquos. 

24. neque bellabitis—Codd. E, F, G, H, 1, 
K, S, T, U, plures ex antiquioribus editioni- 
bus nec bellabstis; mox cod. F tacet fratres 

* 
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vestros; et pro verbum hoc, legit cum Bibl. 
Ven. 1476. hoc verbum. Post Audierunt cod. K 
addit enim, cod. Cas. 1. i44que; nexum prae- 
mittunt hebraeus et veteres. Cod. Hf notat 
hebraeum pro sicut eis praeceperat Dominus, 
legere secundum verbum Domini; codd. 1, V, 
Bibl. Norimb. 1329., Lugd. 1535. 1540. sicut 
praeceperat eis Donius: | 

271. cor populi huius — Cod. B 2.m. popu- 
lus iste; accedit cod. 224. Kennicotti. Pro re- 
vertentur , Bibl. Ven. lenson 1476. 1479. re- 
vertetur. 

98. ascendere in fundi: 4— Tacent in 
sixtini, codd. A, B, C D E, F, 1L, É,O, T, U, 
V 1. m., goth. leg., Bibl. Mog. 1462., Rom. 
14711., Paris. 1541. 1558., all., Hugo. Pro 
te eduxerunt , sixuni, codd. A, C, D, E, F, G, 
H, K, R, S, T, U, V, Bibl. Ven. 1476. 1495., 
Petrus Com. eduxerunt te. 

90. verbum hoc - — Addunt 7srael codd. 1 
2. m., R, S, Cas. 2.; item pauci graeci codi- 
ces ; at correctoria M, O istud additamentum 
reiiciunt. Pro usque in. Dan, cod. F et Luci- 
fer calarit. usque Dan. 

31. fana—Sixtus et plerique veteres pha- 
na, quod recte emendarunt sixtini et grego- 
riani; cf. supra ad XI, 7. Pro sacerdotes de 
exiremis populi, cod. F de extremis popuh 
sacerdotes; cf. infra ad XIII, 33. ubi Vulgatus 
pro iisdem verbis posuit de novissimis populs. 

32. quintadecima — Bibl. Ven. 1495., Lug- 
dun. 1535. 1540., all. quindecima. Pro cele- 
brabatur , sixtni , codd. À, C 1. m., E, F, T, 
Cas. 3., goth. legion., veron., plures ex anti- 
quioribus editionibus celebratur; in hebraeo 
et graeco verbum plane reticetur, sed com- 
modius praesens subintelligitur. Pro altare, 
codd. E, I ad altare; et pro fabricatus fuerat, 
codd. B, E, H, K, T, goth. leg. fabricatus erat. 

33. quem finzerat —Codd. C, E, F, T 1.m., 
Cas. 14., Bibl. Ven. 1479. 1595. 1558., Lug- 
dun. 1550.1567., all. quem fizerat ; cod. B et 
Abulensis quae fizerat; Bibl. Norimb. 1529., 
Lugdun. 1540. quem. finzerant. Pro de corde, 
codd. F 1.m., G, R in corde; cf. Sabatierius. 
Cod. veron. adoleretur, pro adoleret. 
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Margo codicis gothici legionensis. 

Cap. XII, 10. Pusillitas mea vastior. est 
quam lumborwun (sic) patris mei... . 15. Et 
non obaudivit rex: plebem , quontam erat. per- 
versum ( ueraaTpoQn, Augustious conbersio) 
a Domino: ut consttueret. Dominus. ( item 
codd. addunt Kvupioc) verbum suum . ... 
(Quae sequuntur pertinent ad additamentum 
quod est apud graecos post v. 24. ubi multa 
sunt repetita, transposita, confusa, male co- 
haerentia, ut ait Flaminius Nobilius ) Et erat 
homo de monte Ephraem, servus Salomonis, 
et nomen 1lli erat. Hieroboam , et nomen ma- 
tris illius erat Sarisa (cod. vatic. Zapeíca), 


mulier: fornicaria. ( concinit. Lucifer. calar. 


apud Sabatierium). . . Et. audivit Hieroboam 
in Aegypto quia mortuus est Salomon, et. lo- 
cutus est ad aures Sachim (cod. 93. Zaxsíp] 
regis Aegypti, dicens: Dimitte me, et abibo 
ego in lerram meam. Et dizit illi Susachim 


(graecus Zoucaxip.): Pete a. me petitionem 


quam vis, et dabo tibi. Et. dedit Susaclum 
Hieroboae Ánum sororem Technas Sentorem 
(graecus 70 Iepoffod T3V  Àyo dÓeX zv 


O«epívac TY mosof urtoay ; graeci codi- 


ces rursum addunt dóeAQ»v, pro quo in 


nostro cod. leg. est vox nuham, quam non 


intelligimus) uxoris suae, sl s. uxorem. Et 


haec erat masor inler filas regis; et peperit 


ez Hiroboam ÁAbia filium eius. .. 30. Et av 
lecedebat plebs ante unam baccam (vaccam) 
usque Dan. Et ante faciem secundae in Be- 
thel (item pauci graeci codd. xai v0 mo- 


.g0«30U TA» C GAXnG $ic Bai93A ) : et reli- 


querunt domum Domin : 91. et. fecit domum 
in. excelsis. 

Praeter ea quae habet Babies. auctor 
de genealogis Patriarch. LIX, 542. ex v. 28. 
et 29. haec memorat: « leroboam in primo 
» anno regni sui fecit vaccas aureas duas, 
» unam dedit in Dan, et unàm posuit in Be- 
» thel. Tunc dizit ad. plebem: Sufficiat vobis 
» ascendere 1n. lerusalem ; ecce ds tus Israel, 
» qui te eduzerunt de terra. Aegypti. » 

Cap. XIII, 1. E? ecce vir Dei — Taceat Et 
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Thomasius I, 115. et Ángelomus; codd. D, 
F, V addunt propheta, cui Abdo nomen est, 
sicut in. Paralipomenon fatetur; idem legisse 
videtur Petrus Com. qui praeterea cum Hu- 
gone subdit alios id intellexisse de Gad pro- 
pheta. At illud additamentum manifeste spu- 
rium est, atque ex glossa marginali in tex- 
tum ab imperitis illatum. Praeterea scriben- 
dum fuisset Addo, uti habet Hieronymus VI, 
118. ex II Paral. IX, 29., vel Jaddo, prout 
habet Pseudo-Hieronymus Ill, 811. ex eo- 
dem Paralipomenon loco iuxta hebraicum 
textum. Huic autem sententiae accedit lose- 
phus Antiq. VIII, 8. qui scribit Jadon.. Àt 
:vero Tertullianus de ieiun. c. XVI. et Ephrae- 
mus in h. l. tradunt fuisse Semetam. Nos 
ignotum esse putamus nomen prophetae de 
quo heic sermo est. Mox interpunctionis nota 
minus recte in quibusdam exemplaribus , 
non post, sed ante verba :n Bethel ponitur. 
Vallarsius autem pro more fallitur ex men- 
dosa Calmeti editione, dum notat Vulgatum 
legere faciente, quod nullum aptum reddit 
sensum, pro taciente. 

2. Et exclamavit — Rabanus Exzclamavit- 
que. Cod. U tacet contra altare. Pro Domini, 
cod. E Dei. ln polyglottis londinensibus pro 
dicit, mendose legitur dizit. Ad. verbum Jo- 
minus Gregorius M. I, 236. addit. Deus. Pro 
super te incendet , sixtini, codd. À, C, D, E, F, 
G, H, 1, K, T, V, Bibl. Ven. 1476., Hugo, Ra- 
banus, Petrus cluniac. CLXXXIX, 706., Abu- 
lensis 1ncendet super te; cod. U incendunt su- 
per te; habent pluralem numerum hebraeus, 
chaldaeus et arabs. 

3. tn tlla die —Sixuüni, codd. À, C, D, E, 
F,G, H, 1, K, R, S, T, U, Bibl. Ven. 1476., 
Ord. , Hugo, Petrus cluniac. l. c. , Abulensis 
tn die slla. Pro altare scindetur, Bibl. Ordin. 
scindetur. altare; codd. À, U, mediolan. altare 
scindilur; graecus và. ÜuaiacTnpiov pa-yvu- 
Ta! (Holmesius adnotare debuisset codicem 
alex. aliosque legere Quy rura: ); et pro ef- 
fundetur. cinis, codd. F, 1, Bibl. Ven. 1476. 
cinis effundetur; codd. A, U, mediol. effundi- 


lur cinis. 


Á. sermonem—Cod. C 1. m. sermones; grae- 

cus TOY A0*ytoY. Pro £nclamaverat, codd. R, 
veron. ezclamaverat; conf. vers. 9. Ad verba 
nec valuit Petrus cluniac. l. c. addit rez. 
. 5. effusus est. ciuis — Tacent. est. sixtini, 
codd. A, C, D, F, K, Cas. 3., gothic. legion., 
Bibl. Ven. 1476. Cod. H notat hebraeum pro 
praedixerat, legere dederat. Cod. B pro Do- 
mint, habet. Dei. 

6. Oravitque — Sixtini, gregoriani, codd. 
À, B, C, D, F, G, K, O, U, Cas. 15., gothic. 
leg., mediol., antiquiores editiones, Grego- 
rius M. 1, 238., Petrus clun.1. c., Brev. goth. 
p. 343., Hugo Oravit. Pro manus regis, codd. 
E, G, I, Bibl. Ordin., Abulensis manus eius; 
item arabs; glossa interlinearis. notat alios 
legere manus regis. 

7. ad etrum. Dei — Addunt dicens cod. E, 
armenus, duo graeci codices et Lucifer calar. 
Pro mecum domum, cod. F, Bibl. Ven. 1476. 
domum mecum; cod. Cas. 1. tacet. domum. 
Cod. veronen. cum arabe legit prandeamus, 
pro prandeas. 

8. nec comedam — Brev. gothic. l. c. neque 
comedam. 

9. JVon comedes—Cod. V, Rupertus JVe co- 
medas; cf. ad v. 17. Pro neque bibes, cod. V, 
Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476., Paris. 1541., 
Rupertus neque bibas; codd. U, V addunt tin 
loco 1500; accedit. chaldaeus; cf. v. 8. et 16. 
Pro revertéris, Bibl. Ven. 1476. et Rupertus 
reverlaris; et pro qua venisti, codd. C 2. m., 
F, R, Bibl. lenson Ven. 1176. 1479. quam 
venist3; cod. mediol. in quo venisti. 

11. Prophetes—Alii legunt Propheta; hunc 
verum fuisse prophetam, etsi in offici. sui 
muneribus explendis non semper recte se 
gesserit, affirmant Ephraemus syrus, Áugu- 
stinus, Theodoretus alique plures ex chri- 
stianis interpretibus ; contra vero illum pseu- 
do-prophetam vocant chaldaeus, arabs, lo- 
sephus et plerique hebraeorum, quibus con- 
sentiunt non pauci ex nostris ; cf. Calmetus. 
Margo cod. gothic. leg. utramque sententiam 
expressisse. videtur. Nobis huius historiae 
seriem expendentibus visum est hunc homi- 
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nem modo falsi, modo veri prophetae partes 
sustinuisse; cf. Gregorius M. 1, 760. 1180. 
« Neque tamen concludendum, inquit. Ghi- 
» ringhello pag. 338., prophetarum ministe- 
» rium anceps atque ambiguum fuisse; quan- 
» doquidem nulla. nedum prophetae (Deut. 
» XIII, 1. 3.), sed et Ángelo (Galat. I, 8.) 
» contra expressum Dei testimonium aliquid 
» asserenti fides habenda est: nec Deum de- 
» decuit mendacium permittere, quod nul- 
» lum nisi volentem in errorem inducere po- 
» tuit, et divini eloquii. veritatem. deplora- 
» bili, at perutili experimento confirmavit.» 
Ibid. quidam senex — Cod. F, Bibl. Ven. 
1416. senez quidam; et pro venerunt fili sus, 
et narraverunt, sixtini, gregoriani prima ma- 
nu, codd. A, C, D FE, H, K, L 10., N,O,P,Q, 
U, Cas. 13., mediol., Thomas. I, 86., priores 
editiones Roberti Steph., all. venit filtus suus, 
et narravit; pro hac lecuone stat epanortho- 
tes cuius notationem inferius recitabimus ; 
cod. veron. venit filius. eius, et narravit; his 
accedunt hebraeus, chaldaeus et arabs ; sin- 
gularis est lectio quae habetur in Bibl. Ven. 
1476. venerunt. filis sui, et narravit; at pro 
hodierna Vulgati lectione faciunt, praeter re- 
liquos codices, graecus, syrus, duo codices 
Kennicotti et Houbigantius; hinc Toletus : 
« Hebraeus et manuscripti decem legunt f- 
» lius suus, el narraeit; at vero LXX., Com- 
» plut., Reg., Ord. et multi codices impressi 
» et manuscripti legunt ut in textu (Sixti V.), 
» et sic utraque Congregatio. » Verum utri- 
usque Congregationis sententiam Toletum 
mendose excitasse constat ex ipsarum auto- 
graphis, quae nobis ante oculos obversan- 
tur. Mox tacent opera Bibl. Lugdun. 1542. 
1551. 1556. 1558. , Basil. 1544. 1557. In 
Bibl. Basil. 1530. desiderantur verba illa die, 
pro quibus codd. B, H, T habent in «la die. 
Pro narraverunt patri, cod. F et narravit pa- 
t3; praemittunt quoque et codd. A, B, C, E, 
G, H, IL, K, N, O, T, U, V, Cas. 11., mediol., 
Bibl. Ven. 1416. , Rob. Steph. et Lovan , qui- 
bus consentiuht hebraeus et veteres; nexum 
abiecit Sixtus, nec legitur in plerisque ex 


antiquioribus editt. et in sex codd. hentenia- 
nis; conf. Lucas Brugensis. Epanorthotes in 
cod. N notat: « venit. filius. suus, et narravit 
» e& omnia opera , quae fecerat vir. Dei illa 
» die tin. Bethel, et verba quae locutus fuerat 
» ad. regem: et narraverunt patri suo. Notan- 
» dum quod unus incepit, et duo narratio- 
» nem consummaverunt. Unde qui in princi- 
» pio pro hoc venit filius suus, et narravit, 
» posuerunt hoc venerunt filii sui, et narra- 
» verunt; et infra ante narraverunt. coniun- 
» ctionem et deleverunt, litteram nostrae 
» translationis destruxerunt, et ibi litteram 
» LXX., ut patet tam in graeco, quam in la- 
» tina translatione de graeco, posuerunt, sic- 
» ut probatur per hebraicum et antiquos. » 
Rursum inde patet epanorthotem prae ma- 
nibus habuisse veteris italae exemplaria. Át 
vero eiusdem animadversio quoad graecum, 
referenda est ad prius hemistichium ; nam in 
altero graecus, quo cum consentit vetus ita- 
la, legit xai Mh ges ( vel dréavovlay 
aut iméorpeds) TÓ TpOGUTOV TOU T&TQÜC 
a0TOGy. Ex quo Tychsenius coniectando su- 
spicabatur illum pro anb" legisse 20" 
D'32. 

12. Ostenderunt—Cod. L (seu Q) Et osten- 
derunt; cod. V Ostenderuntque; item hebraeus 
et veteres. Pro viam, per quam abierat , Bibl. 
Ven. 14776. per quam viam abierat. 

13. stravissent — Codd. N, P addunt asi- 
num; consentiunt hebraeus et veteres, prout 
animadvertit epanorthotes ; at commode ex 
superiori membro subintelligi potest. 

1&. Tune es — Bibl. Ven. 1492. 1497. 
1501., Brix. 1496., all. Zu es ne; cod. F ta- 
cet es. Pro qui venisti, codd. D 1. m., veron., 
Bibl. Ven. 1476. qui venit; item cod. 2. Ken- 
nicotti; Vallarsius perperam notat Vulgatum 
omittere qui. Pro Hespondit àlle, codd. R, S 
Respondit 11/1; accedunt graecus et syrus; 
sed conf. Holmesius , cui addes Tischendorfii 
Mon. sacra, 1ned. I, 482.; cod. H tacet «ile; 
item hebraeus et reliqui veteres. 

185. Dixitque ad eum — Sixtini, codd. A, 
B,C,D,F,H,K,L9.,Q0, T 1. m,U, Ces. 
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plures, gothic. leg. Dizit ad eum; codd. E, I 
Dizit e; cod. G. Dizitque 6i. 

16. neque bibam — Sixtini , codd. A, C, D, 
E, F, G, H, I, K, S, T, U, V, Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 1471., Ven. 1476., Ord., Paris. 1541., 
all., Hugo nec bibam. 

1'"1. locutus est Dominus — Cod. H notat 
hebraeum non legere Dominus. Pro comedes, 
codd. B, E, Bibl. Ven. 1484. 1511., Argent. 
1497., Norimb. 1501., Compl., Reg., all. co- 
medas; et pro non bibes, cod. H. neque bibes; 
codd. B, F, Bibl. Ven. 1476. 1484. 1511., 
Argent. 14971., Norimb. 1501., Compl., Reg., 
all. non bibas; cf. ad vers. 9. Pro aquam 15i, 
codd. A, E, I, K, T, U, V, Abulensis 15: 
aquam; tacent 1bi codd. B, F, G, et tres co- 
dices Kennicotti; graecus legit (x&! post &p- 
TOY ; sed cf. Holmosius. Pro revertéris, Bibl. 
Ven. 1476. revertaris; et pro qua teris , codd. 
C 2. m., E, Bibl, Ven. 1479. , Lucifer calar. 
quam 1eris; cod. T per quam eris; cf. ad v. 9. 

18. Et ego—Cod. mediol. Ego; item arabs. 
Pro propheta sum, codd. E, R, S, Abulensis 
sum propheta. Mox Brev. gothic. l. c. tacet 
fili, pro quo cod. S legit ad me; et pro ut 
comedat , sixtini, codd. A, B, C, D, E, F,G, 
H, I, K, 0, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
mediol., veron., Hugo, Abulensis et comedat; 
consentiunt hebraeus et graecus. 

(9. et reduxit — Addunt eum Bibl. Ven. 
1476., item. Lucifer calar. cum graeco, sed 
18t tacent secum. 

90. sederent — Codd. G, R, S, Bibl. Ordin. 
sederet; cod. K ederent. Hugo et margo Ord. 
mendose seduzerat, pro reduzerat. 

21. non obediens —Sixtini, gregoriani pri- 
ma manu, codd. A, C, E, G, H, E, K,U, V, 
goth. leg., alii apud O, Eucherius, Claudius 
taurin. , Ábulensis :nobediens; item. Áugusti- 
nus VI, 521. et Gildas apud Gallandi XII, 
312. et Vulgatus infra vers. 26.; hanc vocem 
Lexico Forcellini merito addiderunt editores 
lipsienses; occurrit enim in veteri itala et 
apud Tertullianum , Hieronymum , Ambro- 
sium aliosque. Pro ori, cod. Cas. 1. verbo; 
accedunt veteres interpretes; el pro praece- 


pit, codd. R, S, Cas. 2. praeceperat; cod. ve- 
ron. et Gildas ]. c. tacert. tibi, cod. mediol. 
Deus. | 

23. praecepit. tibi — Codd. A, F, I, R,S, 
alii apud O, Bibl. Ven. 1476. , Abulensis 
praecepi tibs; cod. veron. praeceperam | tibi; 
idem cod. veronen. infertur, pro inferetur; et 
pro $n sepulchrum, cod. T et Claudius taur. 
sn. sepulchro. Apud Gildam ]. c. hic versicu- 
lus partim ex Vulgato, partim ex veteri itala 
describitur; sic enim legimus: et reversus es, 
et comedisti. panem, et bibistt. aquam 1n. hoc 
loco $n quo mandaveram (ib ne manducares 
panem, nec biberes aquam, non ponetur corpus 
uum 1n. sepulchro patrum tuorum. Quae vero 
sequuntur ex vers. 23. et 24. derivata, Saba- 
üerius praetermittere non debuisset: Et fa- 
ctum est, postquam manducavit. panem et bi- 
bit aquam, stravit sibi asinam suam, et abut ; 
el 1nvenit eum leo 1n. via, el occidit eum, 

23. comedisset et bibisset — Codd. C, D, E, 
F,I, N, 0,T 2. m., V comedissent et bibis- 
sent; accedunt chaldaeus et syrus; at non 
desunt syriaci codices singularem numerum 
praeferentes ; epanorthotes in cod. N notat 
hebraeum et antiquos habere numerum plu- 
ralem; verum aut in sacro textu aliter. ipse 
ac nos legisse, aut errasse dicendus est. Ad 
verba quae sequuntur síravit. asinum. suum 
prophetae, quem. reduzerat, plura sunt ani- 
madvertenda. Toletus minus accurate notat: 
« Hebraeus habet stravit asinum prophetae, 
» quem reduzerat. LXX. autem stravit asinum 
» prophetae, et reversus est; manuscript et 
» prior Congregatio probaverunt lectionem 
» hebraici textus. Sed Compl., Rez., Ordin. 
» et fere omnes codices impressi ut in textu 
» Sixti. siraest. asinum suum propheta, quem 
» redurerat. Congregatio posterior retinuit 
» suum, et legit prophetae cum duobus ma- 
» nuscripüs; refertur autem vox suum ad 
» prophetam, loco e:us, ut saepe fit in Scri- 
» ptura. » Sacri textus verba sunt 19-92nm 
j33U0 CU N25 €UDn" quorum sensus 
est: propheta senex ille qui habitabat in Be- 
thel siravit, vel sterni mandavit, ei asinum 
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suum, nimirum ei prophetae, qui pedester 
venerat de luda, quem ipse reduzerat. Six- 
tni et gregoriani expunxerunt pronomen 
suum, quod non legitur in. codd. A, K, L 
(seu Q), quibus hebraeus et veteres adsti- 
pulantur; at tamen subintelligitur. Veteres 
editiones et plures codices legunt propheta, 
quod servarunt sixtini et Biblia vaticana ann. 
1590. 1592.; at vero quum gregorianis pla- 
cuisset legere prophetae, prout habent prae- 
ter alios, duo codices a Roberto Stephano 
et a lovaniensibus laudati, altera lectio tam- 
quam mendosa castigata fuit; et sane 1d con- 
sentaneum erat hebraeo antiquisque inter- 
pretibus. Cod. K' et margo Ordin. prophetae 
ill. Cf. Lucas Brugensis et Bukentop. p. 178. 

24. Qui cum — Bibl. Ven. 1416. Cumque. 
Pro protectum tn «tinere , codd. E, I 4n stinere 
proiectum. Ad verba tuzta cadaver , cod. 
Cas. 1. addit nec astnum contigit. 

925. Et ecce — Bibl. Ordin., Paris. 1558. 
1566. Ecce. Pro $n civitate, codd. K, R,8S, 
veteres fere omnes editiones, Brev. gothic. 
pag. 343. in civitatem; emendarunt ad fidem 
priscorum codicum sixtini, quibus praeive- 
rant Bibl. Ordin., priores editt. Rob. Steph., 
all. Mox ali scribunt propheta , pro prophetes; 
et pro tlle senez , sixtini, codd. À, C, E, F, G, 
H, I, K, T, U, Hugo, Abulensis senez ille. 

26. Quod cum audisset. propheta 13lle — 
Haec desiderantur in Bibl. Ven. 14776. Post 
occidit addunt eum codd. E, 1, R, S, Bibl. Ven: 
1416.; item hebraeus et veteres; perperam 
tamen hanc lectionem Montfauconius in He- 
s tribuit Vulgato. 

98. et 1lle abusset — Bibl. Ven. 1416. et 
ds ille. Pro stantes :surta, codd. E, F, I 
stantem tuxta ; Bibl. Ven.1476. tacent stantes: 
vid non comedit addunt et codd. C 9. m., 

, P, R, S, V, Cas. &., Bibl. Ven. 1416.; 
lien graecus et quatuor codicós Kennicótti; 
at cod. N notat: « Hebraeus et antiqui non 
ibierponuht et. » 

-99. Tulit ergo — Bibl. Ven. 1484: 1492. 
1194., Ord., priores editt. Rob. Steph., all., 
Brev. sothic. l. c: Tulit quoque. Pro. posuit, 
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cod. U (imposuit; et. post intulst, codd. B, I 
cum hebraeo et graeco addunt :/lud. Pro pro- 
ghetae senis , Sixtus, codd. B, H, L 4. (seu Q), 
U, goth. leg. , Bibl. Ordin. , priores editiones 
Rob. Steph., all. prophetes senem; sixtini, 
codd. I, Cas. 14., censores florentini propheta 
senez ; Bukentopius p. 408. notat: « LXX. no- 
» minativo Ó 7poQ»T2c ; hebraea indifferen- 
» ter transferri possunt propheta senez, et 
» prophetae senis, quamvis pro hoc ultimo 
» suffragium ferant accentus hebraeo textui 
» per rabbinos appositi. » Optima videtur ho- 
dierna lecto a gregorianis invecta, cui con- 
sentiunt plerique codices et editiones; unde 
Toletus scribit: « Lege prophetae senis; sic he- 
» braeus, graecus, Compl., Reg., manuscri- 
» pti et utraque Congregatio. » Ád graecum 
quod pertinet Toletus inspexit editionem 
Complut. quae cum paucis codicibus habet 
TOU TooQnTOU TOU TotcÉUTEooU; at quoad 
sixtinos, certum est illos legisse ut supra 
docuimus. Incerta autem videtur lectio codi- 
cis À prophetae senes, et codd. G, R, S pro- 
phetes sents. Pro plangeret, codices nostri et 
veteres fere omnes editiones legunt plange- 
rent, nec sixtini mutarunt; at Sixtus singu- 
larem numerum praetuht cum Bibl. Ven. 

1495.1511., Compl., Reg., all.; idque Lucae 
Brugensi probatur. 

30. planzerunt eum —  Tacent pronomen 
codd. F, G, N, P; et pro Heu heu mi frater, 
codd. N, P Heu mi, heu frater; cod. H notat 
hebraeum legere Heu frater mi; alterum heu 
omittunt sixtini, codd. À, K, L (seu Q), U, 
mediol., veron. , Dionysius carthus.; Toletus 
vero notat: a Hebraeus, graecus et prior Con- 
» gregatio non legunt alterum heu; habetur 
» tamen in impressis omnibus. » Immo vero 
non in omnibus; nam excipienda erant Bibl. 
Rob. Steph. 1528. 1532. 155"71., Lugd. 1529. 
1531. 1533.1537.1546., Ànt. 1537. 1538., 
Ven. 1538. 1544., Heidelb. 1586. Animad- 
verte vetustissimos codd. Á, mediolan. , all. 
praeferre Eheu, pro Heu. Tacent mi codd. A, 
B, E, F, H, K; U, mediol.; item graecus. 

31. planzissent — Cod. H. notat hebraeum 
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» mino Deo: in hebraeo ambiguum est; nam 
» praepositio 5N significat ad, a, de. » 

14. Constituet — Codd. H, I; T 1. m. Con- 
situtt; hanc. lectionem perperam Waltonus 


exhibet tamquam Vulgato propriam , quod. 


mendum sequuti sunt Montfauconius et Drach 
in /Zlexaplis. Bibl. Ven. 14779. mox tacent su- 
per Israel. Pro percutiet , codd. C, G, R, S. T. 
mediol., Abulensis, Dionysius carth. percu- 
tiat ; e& pro in. hoc tempore, Bibl. Ven. 14176. 
hoc 1n tempore. 

15. Dominus Deus — Tacent Deus sixtini, 
codd. A, E, H, K,U, Cas. 16., veron. ; item 
hebraeus et veteres. 

16. Et tradet — Bibl. Ven. 1492. 1497. 
1501., Brix. 1496. mendose Et radet. Pro 
Dominus Israel, codd. G, R, S, V, Cas. 9., 
antiquiores editiones Dominus Deus Israel; 
cod. M recte notat: « Jsrael est in quarto 
casu. » Hebraeus legit tantum Jsrael, sed 
cum Vulgato faciunt graecus, arabs, chal- 
daeus in polvglottis antuerpiensibus et qua- 
tüor codices Kennicotti. 

11. Thersa — Bibl: Mogunt. 1462., Rom. 
14'11., Paris. 1541... all. Tharsa; item. Euse- 
bius apud H;eronymum I1, 285. Pro illa 
ingrederetur , codd. G, V, Bibl. Ven. 1476. (n- 
grederetur 1lla. P 

18. planzit mT— codd. À, C, D, 
F,G,LEK,R, S,T, U, Bibl. Ven. 1416. 1195., 
Abulensis planzit illum. 

19. quomodo pugnaverit, et. quomodo  re- 
gnaverit — Codd. C, D, F, G, I, N, P, V, Bibl. 
Ven. 1416., Hugo, Abulensis quomodo regna- 
verit, el quomodo pugnaverit ; pro hac lectione 
epanorthotes ia cod. N scribit: «Sic ordinant 
» antiqui , quoniam prius erat regnare, quam 
» pro regno pugnare; sic et interpres infra 
» XVII. (v. 18.) tpse, et tlla propter revo- 
» rentiam prophetalem sic ordinat, cum he- 
» braeus habeat e converso. Hic autem qui- 
» dam adhaerentes hebraeo, prius ponunt 
» pugnaverit. » Cod. E tacet et quomodo re- 
gnaverit. Sixtinis placuit. scribere tn libro 
Verborum, pro «n. Libro verborum. 


20. viginti duo—Codd. E, H, I, Bibl. Ven. 


1416. viginti et duo; item hobraeus et grae- 
cus. Cod. H notat hebraeum non legere sunt. 
Post dormivit addant. leroboam codd..B, G, 
M; R, S, Cas. 1., antiquiores editiones et sy- 
rus; at cod. O notat id non legi in antiquis 
et hebraeo. 

21. Quadraginta ei unius—Quidam' taeant 
et apud Thomas. 1, $6. « Mendosum esse, ait 
» Houbieantius , istum numerum &nnorum 
» probat in Critica. sacra. Lud. Cappellus. 
» Nos eidem eatenus assentimur, ut nume- 
» rus XLI. mendum sit manifestum, non au- 
» tem ut numerus germanus sit XXIT. vel 
» XII. aut, ut lib. 1. cap. 10. eiusdem Criti- 
» cae sacrae, XXI. quia nulla auctoritas est 
» talis emendationis. » Et sane neque hebrai- 
ci, graeci aut latmi ulli codices, neque vete- 
res interpretes (quos et Hieronymus I, 434. 
hebraeo consentire adnotavit) huic emenda- 
tiom. suffragantur. Notat quidem Ugdulena 
nonnullos codices legere XX. sed quales sint 
huiusmodi codices non docet; neque Cappel- 
lus, Grotius, Clericus, Ludolfus qui eidem 
sententiae subscripserunt, ad codices provo- 
cant, sed coniecturis nituntur. Unica lectio- 
nis varietas est in additamento apud graecos 
cap. Xll. post v. 94. ubi legitur £Zxa/dsxa , 
quod sequitur Sulpicius Severus XX, 120. 
Dein Hieronvmum carpit Ugdulena ünimad- 
vertens illum hagiographo adsceripsisse noti-.- 
tiam, quam a rabbinis acceperat. Át. vero 
s. Doctor l. c. diserte profitetur se in re ob- 
scura diversas ponere opiniones; et iudaicas 
fabulas contemnens concludit annorum se- 
riem ita esse confusam, ut huiusmodi hae- 
rere quaestionibus non tam studiosi quam 
otiosi hominis esse videatur. | 

Ibid. decem et septem—Sixtni,, codd. A, B, 
C,D.E2.m.,F,G.LK,N,R, T, U, V, me 
diol., Bibl. Ven. 146., 1511., Ord., Compl., 
Reg., all. et decem et septem; cod. M et margo 
cod. Í notant: « In Paralipomenis. dicitar 
» quod regnacit. XVIII. annis. » ÀÁt epanor- 
thotes in cod. N recte animadvertit: « Notu- 
» lam, quae super istum locum stat, quod in 


» ll. Paral. dicitur quod regnavit. decem. et 
E 4 


$1í 


T, D, V, Bibl. Ord., Ven. 1476., Hugo, Dio- 
nysius carthus. huic puero. 

&. uxor leroboum — Codd. D, F, G, N, O, 
R, S, V, gothic. legion. , Bibl. Rom. 14711., 
Ven. 1416., Ord., Paris. 1541.1558. 1566., 
Hugo Zeroboam, uxor; cod. N notat: « Sic or- 
» dinatur textus ad deceptionem amphiboliae 
» tollendam. » Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 
1513. 1522. 1524. 1526., Dionysius carth. 
leroboam, uxor eius; Bibl. Norimb. 1529., 
Lugd. 1030. 1540. uzor eius leroboam. Pro 
caligaverant oculi eius, codd. E, G,l ocuh 
eius caligaverant; cod. veronen. caligaverunt 
oculi eius; cod. U, Abulensis oculi eius cali- 
gabant. 

9. Ahiam — Cod. H. notat hebraeum hoc 
loco legere Ahiau; item ad. v. 18.; et re qui- 
dem vera legitur 1r riN, pro eo quod in su- 
perioribus scriptum erat TIN. Pro £ngredi- 
tur, Bibl. Ven. 14716, ingredietur; et pro qui 
aegrotat, codd. À, B, E, F, 1, V, Cas. 15., Bibl. 
Mogunt. 1462., Rom. 141., Norimb. 1529., 
Paris. 1541.1558. 1566., all. quia aegrotat; 
item hebraeus et graeeus; cod. H qui et ae- 
grotat; cod. G qus aegrotavit. Pro intraret, et 
dissimularet, codd. G, K, R, S, V, margo Ord. 
intrasset , et. dissimulasset ; et pro se esse , 
cod. H esse se. | 

|. 6. Ingredere—Cod. Cas. 1. aliique apud O 
geminant vocem 4ngredere, ingredere. .Pro 
aliam te esse, sixtint, codd. À, E, I, U, Abu- 
lensis aliam esse te; codd. G, R, S, Bibl. Ven. 
1476. te aliam esse. Mox cod. H notat he- 
braeum non legere nuncius. 

1. de medio — Bibl. Lugdun. 1513. 1535. 
1040. i medio; et post popuh Bibl. Ven. 
1476. addunt tui. 

8. placitum esset —Codd. B, Cas. 11., goth. 
leg. placitum est. Codex H notet hebraeum 


pro in conspeciu meo, legere in oculis mets. 


9. mala — Codd. B, D FP, G, K, O,T,V, 


veteres editiones fere omnes male; codd. E, 
L, B, S, Cas. 14. malum; bhodiersa lectio & 
sixGnis imducta fuit maxtme ad fidem cod. A. 
Pro fuerunt, codd. E, G, B, S, Bibl. Ordin. 
— [uerant. Cod. H. notat hebraeum pro et. fece- 
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shi, legere et ambulasti et. fecisti. Ánte. con- 
flatiles cod. mediolan. tacet et; item. graecus 
cod. alexandrinus. Pro post corpus, codd. K, 
N*, R, S, Cas. &., alu apud O, Bibl. Ordin., 
priores editt. Rob. Steph. , all., Petrus Com. 
post tergum. 

10. idcirco ecce ego — Codd. B, veronen., 
Bibl. Ven. 1416., Abulensis idcirco ego; ac- 
cedunt arabs et nonnulli graeci codices. Pro 
de leroboam , codd. B, PF, V, Cas. 1., Bibl. Ven. 
14'16., Verecundus in Spicil. solesm. IV, 25. 
de domo leroboam ; codd. R, S, Cas. 2. addunt 
usque, quod in cod. O expungi iubetur. Ánte 
clausum tacent et Bibl. Arg. 1497., Norimb. 
1501., Ven. 1511., Compl. , Reg. , all.; item 
hebraeus et graecus ; legitur tamen in graeco 
Compl. et in margine cod. goth. leg. Cod. H 
notat hebraeum pro et novissimum, legere ei 
derelictum; varias interpretum sentenbas in 
exponendis vocibus 211y" "Xy profert Ug- 
dulena ; in eo tamen conveniunt plerique 
istam locutionem significare omnes ac sin- 
gulos masculos. Pro solet, cod. À potest; Dio- 
nysius carthus. mendose legebat fumus, pro 
fimus. | 

12. puer — Cod. H. notat hebraeum legere 
parvulus. 

13. planget eum omnis Israel, et sepeliet 
— Codd. F, U, veronen. plangent eum. omnis 
Israel, et sepelient; item hebraeus et veteres. 
Pro snferetur, cod. B ingredietur; et pro de 
feroboam $n sepulchrum, codd. A, D, F,V, 
Petrus Com. tn sepulchro de Ieroboam; et pro 
super eo sermo bonus, cod. H sermo bonus 
super eum; idemque cod. notat hebraeum le- 
gere in eo sermo bonus; alia littera, ait Hugo, 
habet super eum sermo bonus; et ita legunt 
codd. R, S et Abulensis. Pro a Domino Deo, 
gixtini, gregoriani 1. m., codd. C, D, K,L 9., 
M, 0,0, T 1. m., Cos. 71., mediol., veron., 
margo I et gothiei leg., alit apud Hugonem 
ad Dominum Deum; Toletus notat: « Manu- 
» Scripti quidam habent ad Dominum Deum, 
» ét sic prior Congregatio. LXX. de Domino 
» Deo (*pi o0 Kopíou OsoU ). Complut. 
» vero, Heg., Ordin. et ceteri impressi a. De- 
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» "no Deo: 1n hebraeo ambiguum est; nam 
» praepositio 5N significat ad, a, de. » 

14. Constituet — Codd. H, 1; T 1. m. Con- 
stitus(; hanc. lectionem perperam Waltonus 


exhibet tamquam Vulgato propriam , quod 


mendum sequuti sunt Montfauconius et Drach 
in. Zezaplis. Bibl. Ven. 1419. mox tacent su- 
per Israel. Pro percutiet, codd. C, G, R, S. T, 
mediol., Abulensis, Dionysius carth. percu- 
tiat; ek pro in hoc tempore, Bibl. Ven. 1416. 
hoc 1n tempore. 

18. Dominus Deus — Tacent Deus &ixtini, 
codd. A, E, H, K, U, Cas. 16., veron. ; item 
hebraeus et veteres. 

16. Et tradet — Bibl. Ven. 1499. 1497. 
1501., Brix. 1496. mendose Et radet. Pro 
Dominus [srael, codd. G, R, S, V, Cas. 9., 
antquiores editiones Dominus Deus Israel; 
cod. M recte notat: « Jsrael est in quarto 
casu: » Hebraeus legit tantum /srael, sed 
cum Vulgato faciunt graecus, arabs, chal- 
daeus in polyglottis antuerpiensibus et qua- 
tüor codices Kennicotti. 

11". Thersa — Bibl: Mogunt. 1462., Rom. 
14'71., Paris. 1541.,.2ll. Tharsa; item. Euse- 
bius apud H;eronymum . 1, 985. Pro illa 
ingrederetur , codd. G, V, Bibl. Ven. 1476. tn- 
grederetur 1lla. : 

18. planzit eum — Sisi: codd. À, C, D, 
F,G,LE,R, ST, U, Bibl. Ven.1476.1495., 
Abulensis planzit sllum. 

19. quomodo pugnaverit, el. quomodo  re- 
gnaverit — Codd. C, D, F, G, I, N, P, V, Bibl. 
Ven. 14716., Hugo, Abulensis quomodo regna- 
verit, e quomodo pugnaverit ; pro hac lectione 
epanorthotes in cod. N scribit: «Sic ordinant 
» antiqui, quoniam prius erat regnare, quam 
» pro regno pugnare; sic et interpres infra 
» XVII. (v. 15.) tpse, et slla. propter. reve- 
» rentiam prophetalem sic ordinat, cum he- 
» braeus habeat e converso. Hic autem qui- 
» dam adhaerentes hebraeo, prius ponunt 
» pugnaverit. » Cod. E. tacet et quomodo re- 
gnaverit. Sixtünis placuit. scribere (n. libro 
Verborum, pro «n. Libro verborum. 


20. viginti duo—Codd. E, H, I, Bibl. Ven. 


14'16. viginti et duo; item. hobraeus et grae- 
cus. Cod. H. notat hebraeum non legere sunt. 
Post dormivit addant. leroboam codd. B, G, 
M, R, S, Cas. 1. ,antiquiores editiones et ay- 
rus; at cod. O notat id non legi in antiquis 
et hebraeo. 

21. Quadraginta et unius —Qaidam' taeant 
et apud Thomas. 1, 86. « Mendosum esse, ait 
» Houbigantius , istum numerum &mnorum 
» probat in Critica. sacra. Lud. Cappellus. 
» Nos eidem eatenus assentimur, at nume- 
» rus XLI. mendum sit manifestum , non au- 


 » tem ut numerus germanus sit XXII. vel 


» XII. aut, ut lib. 1. cap. 10. eiusdem Criti- 
» cae sacrae, XXI. quia nulla auctoritas est 
» talis emendationis. » Et sane neque hebrai- 
€i, graeci aut lani ulli codices, neque vete- 
res interpretes (quos et Hieronymus I, 434. 
hebraeo consentire adnotavit) huic emenda- 
toni suífragantur. Notat quidem Ugdulena 
nonnullos codices legere XX/. sed quales sint 
huiusmodi codices non docet; neque Cappel- 
lus, Grotius, Clericus, Ludolfus qui eidem 
sententiae subscripserunt, ad codices provo- 
cant, sed coniecturis nituntur. Unica lectio- 
nis varietas est in additamento apud graecos 
cap. Xll. post v. 24. ubi legitur £Zxa/dsxa , 
quod sequitur Sulpicius Severus XX, 120. 

Dein Hieronymum carpit Ugdulena ünidode 
vertens illum hagiographo adscripsisse noti-. 
tiam, quam a rabbinis acceperat. Át. vero 
s. Doctor 1. c. diserte profitetur se in re ob- 
scura diversas ponere opiniones; et iudaicas 
fabulas contemnens concludit annorum | se- 
riem ita esse confusam, ut huiusmodi hae- 
rere quaestionibus non tam studiosi quam 
otios! hominis esse videatur. 

Ibid. decem et septem—Sixtini, codd. A, B, 
C,DE2.m.,F,G,LK,N,R, T, U, V, me 
diol., Bibl. Ven. 1416., 1011., Ord., Compl., 
Reg., all. et decem et septem; cod. M et margo 
cod. Í notant: « In Paralipomenis dicitur 
» quod reqnacit. XVIII. annis. » At epanor- 
thotes in cod. N recte animadvertit : « Notu- 
» lam, quae super istum locum stat, quod in 


» ll. Paral. dicitur. quod. regnavit. decem. et 
** 
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» octo annis, falsam esse convinces ex II Pa- 
» ral. XII. (v. 13.) et per graecum, et per 
» hebraicum, et per antiquos. » Codd. R, S 
legunt e! XVIIT.; apud Petrum Com. et vs- 
ginis. sez; arabs in Paral. l. c. et vigtnts se- 
ptem. Mox pro annos, sixtini, codd. A, B, C, 
D,E,P,G,H,LE,M,N,O,R,S, T, D, V, 
goth. legion., plures ex antiquioribus editio- 
nibus annis; et cod. B 1. m. tacet regnavit. 
Pro civitate, complures codices civitatem; et 
pro Ammanitis, codd. A, B, G, K, T, U, Cas. 
15., veronen. Ammanites, uti habet Vulgatus 
]I Esdr. H1, 10. 19. IV, 3. ; alii codd. et fere 
omnes antiquiores editiones Amanites; Bibl. 
Ven. 1476., Ord., Basil. 1330. 1544., Lugd. 
1535. 1540. , all. 4mmonitis vél Ammonites; 
item hebraeus et graecus ; sed graeci codices 
eamdem ac latini varietatem habent; cf. ad 
| Reg. Xl, 1. Hodierna lectio a. Roberto Ste- 
phano inducta fuit; item infra vers. 31. 

22. coram Domino—Cod. H notat hebrae- 
um legere 1n oculis Domini. Pro quae pecca- 
verunt, sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, T, U, 
V, Bibl. Ven. 14716., Rabanus, Abulensis quae 
peccaverant ; cod. 1 quibus peccaverunt; pauci 
habent qui, pro quae. 

23. Aedificaverunt enim — Rabanus. Aedifi- 
caverunt. autem. Cod. H notat hebraeum pro 
aras , et statuas, legere excelsa, et titulos. Pro 
subter, cod. À et Rabanus mendose super. 

24. et effeminat: — Tacent et codd. E, R, 
S, V, Bibl. Ven. Ienson 1476. 1479. De effe- 
minatis praeclare Hieronymus VI, 41. « Ver- 
» bum rw, quod Aquila £y4AXavygé- 
» y0y , Symmachus éraugíówv , LXX. vevt- 
» Ascjévovy , Theodotion. xexuwporapsévaoy , 
» interpretati sunt, nos effemtnatos vertimus, 
» ut sensum verbi nostrorum auribus pan- 
» deremus. Hi sunt quos hodie Romae Ma- 
» tri, non deorum, sed daemoniorum servien- 
» tes, gallos vocant, eo quod de hac gente 
» romani truncatos libidine, in honorem Átys 
» (quem eunuchum dea meretrix fecerat) 
» sacerdotes illius manciparint. » Cf. et Ge- 
genii. Thes. p. 4496. Pro feceruntque, cod. B 
cum hebraeo fecerunt; at Houbigantius ani- 





madvertit omnes veteres, praeter chaldaeum, 
coniunctionem legere. 

95. Sesac—De hoc nomine cf. ad XI, £0. 
Aegyptiorum monumenta a Paravey , Cham- 
pollion, Rosellini, Leemans, Bunsen et Ro- 
binson nostra aetate illustrata, mire consen- 
tiunt iis, quae hoc loco de Sesac narrantur. 

$7. rez HRoboam — Cod. H  Hoboam rez; 
item. margo codicis goth. legion.; cf. Holme- 
sius; Ángelomus tacet rez; item. georg. Pro 
in manum , sixtini, codd. À, E, F, G, H, I, K, 
R,S, T, U, V, antiquiores editiones, Hugo, 
Rabanus in manu. Pro excubabant, codd. R,S 
excubant. 

98. 4n domum — Codd. B, E, F tacent :n. 
Post reportabant codd. D, G, K, V, Bibl. Ven. 
1476. addunt ea; item. hebraeus et veteres. 
Pro scutartorum , cod. F scutatorum eodem 
sensu; nam sculuh vel scutarii dicti sunt mi- 
lites scutis instruct! , qui. principem stipare 
solebant. 

29. et omnia — Codd. B, F, H et omnium. 
Cod. H. notat hebraeum legere nonne scripta, 
pro ecce scripta. Pro in. Libro sermonum, six- 
tini, codd. A, B, C D, E, F, GH, I, K,O, T, 
U, V, gothic. leg., veron., mediol., Bibl. Ven. 
1416., Petrus Com., Abulensis tn Libro ver- 
borum; Vulgatus interpretes utramque locu- 
tionem indifferenter usurpat. ! 

30. Fuitque — Bibl. Lugdun. 1035. 1540. 
Fuit. Pro Roboam et leroboam, codd. D 2. m., 
F Jeroboam et Roboam; item duo codices hol- 
mesiani. 

31. Dormivitque — Codd. A, C, E, F, G, 1, 
K, T, U Dormiit $taque. Mox Hugo cum grae- 
co et syro praetermittit verba. nomen. autem 
matris esus Naama ÁAmmanitts ; quae verba ex 
vers. 21. repetita sunt. Pro Abiam, codices 
fere universi et antiquiores editiones 45ta; 
et ita habet Vulgatus in libris Paralipome- 
non; eadem autem lectionis varietas occurrit 
in hebraico textu; nam in libris Regg. legi- 
tur D*2N, et in Parall. '2N; at postremam 
hanc lectionem in libris Regum exhibent non 
pauci codices hebraici, quibus accedit sy- 
rus , et targum in cod. 15&. Kennicotti ; conf. 
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Bruns. in FHepert. Orsent. XV, 473.; graecus 
legit ' A 8100 , sed codices "AÉia cum edit. 
Compl., georg. et slav.; Sixtus posuit Abias; 
uti legitur Matth. 1, 7., quod gregoriani emen- 
darunt; unde Toletus: « Lege Abiam; sic. he- 
» braeus, Ordin., manuscripü, et utraque 
» Congregatio; et sic infra XV, 1. et alibi in 
» omnibus casibus. » Hodierna lectio, quam 
Sixtini. intactam. dimiserunt, ex. editionibus 
Rob. Stephani a lovaniensibus derivata. fuit. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Quicumque conferre voluent quae ex prio- 
ribus versiculis huius capituli mox proferen- 
tur, cum iis quae ex Lucifero calaritano re- 
citat Sabatierius, fatebitur. uteiusque lectio- 
nem ita consentire, ut manifestum sit ex 
eodem prorsus archetypo esse petitam. Átta- 
men non pauca sunt in quibus alterutrius 
lectio ex altero castigari vel suppleri potest. 
Sunt enim quaedam apud Luciferum aperte 
vitiosa, uti e. g. in ipso exordio ubi legit 
exilis, pro ez Silo; e& Achiabeth, pro Achiab, 
et; alia infra adnotabuntur. Sunt et in cod. 
goth. leg. nonnulla, quae cum graeco minus 
concordare videntur. Àt alia plura occurrunt 
quae codicem gothicum a Luciferi testimo- 
nio non pendere demonstrant. Quoad grae- 
cum, partim ista leguntur in cod. alexan- 
drino, partim in additamento ad XII, 24., 
quibus accedunt ea quae sub asterisco in 
Hexaplis servantur. 

Cap. XIV, 1. ad Anon uzorem suam . . . et 
lic erat annorum LX., et verbum Domini cum 
eo... . 9. Et dizit. Hieroboam ad. uxorem 
suam : Surge, 3. et accipe 1n manu tua homini 
Des panes et collyridam (praeferendus vide- 
tur pluralis numerus) filiis etus, et uvas, et 
vasum (conf. Forcellini; nisi scribendum sit 
vasculum) mellis. . . 5. Et dizwu Achtia ( men- 
dose apud Lucifer Achiab) puero suo: Ezi 
nunc in obviam Ano (graecus 'Ávo , non An- 
nae uti legit Lucifer et auctor de genealog. 
Patriarch. LIX, 542.) uxori Hieroboam, et di- 
ces ad eam: Intra, et nos stare; 6. quoniam 
haec dicit Dominus : Dura ego smmittam in te. 


Et introivit Ano ad. Áchiam (graecus tacet 
Achiam) hominem Doi; et díiz1t ád. eam. Achia: 
Ut quid (mendose Sabaterius quod ) mihi 
attulisti panem, et uvas (graecus XII, 24. 
&pTOUG , xai cTaQUASV, sed XIV, 3. ova- 
Qídac), et collyrida, et vasa mellis? . . . 
1. Vadens nuncia IHieroboam : Haec dicit. Do- 
minus. . . 8. Rupi regnum de domo David. .. 
9. et miht. proiecisti. posteriora. carnis. tuae 
(graecus ó«/o€ cou; cod. alex. interponit 
co puaToc)... 10. mingentem ad. parietem, el 
dispersum, et derelictum 1n. [srael. . . 18. ad 
Dominum Deum nostrum (graecus 'IopazA, 
pro nostrum). ... 15. Sicut. movetur. canna 
super aquam. ... 29. Et aedificaverunt. sibi 
excelsa (adde xai av5»Aac) et lucos Super 
omnem collem altum, et (subter) omne lignum 
umbrosum. 94. Et colligatio facta est fn terra. 
. . . 271. Et fecit Roboam rex scuta aerea. pro 
eis, et posuit. super ea principes praecurso- 
rum, qui custodiebant 1anuam domus Domini 
(graecus faciA£c6, sed codices tres Hol- 
mesii Kuoíou ). 

Cap. XV, 1. in octavo decimo — Bibl. Ven. 
1476, , Ordin. , all. Àn decimo octavo. Sixtus 
rursum legit Ábias, de quo vide ad XIV, 31. 

2. regnavit — Tacent codd. Cas. 2. et syrus. 
Post nomen addunt autem cod. mediol. , he- 
braeus ej veteres. Pro Maacha filia. Abessa- 
lom, in 1I Paral. XIII, 2. legitur Michaia filia 
Uriel de Gabaa; hanc lectionem in hunc lo- 
cum intrudunt codd. Cas. 2. et cod. 541. Ken- 
nicotti ; sed cf. Houbigantius. Pro Abessalom, 
antiquiores plures editiones et non pauci 
codices habent mendose Abessalon; cod. C, 
Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. 1540. cum 
hebraeo (quod et cod. H notat) Abisalom; 
codd. À, E, H, glossa interlinearis et II Pa- 
ral. XI, 20. Absalom; alu plures codices cum 
Bibl. Ven. 1495. Absalon ; codd. M, I ex 
Pseudo-Hieronymo III, 812. notant. « Iste 
» Absalon non fuit filius David. » Epanortho- 
tes in cod. N scribit: «Iste Abessalon non est 
» filius David , ut dicit Hieronymus; quod si, 
» Sicut videtur sentire Magister in historiis, 
» fuerit ille, una littera accrevit nomini eius 








mm f ccn c tlie RN e E n MONTRER E ——H— À—— € EE M M CQ OEC 


$18 LIBER IIl. REGUM CAP. XV. 


» hic post mortem, quia melior erat mor- 
» tuus, quam vivus. Unde miror quod occa- 
» sione verborum Hieronymi unam litteram 


» abstulerint, quam hebraeus concesserat, et. 


» de tetrasyllabo, trisyllabum reddiderint. » 
De eadem quaestione diserte agit Alfonsus 
Tostátus inquiens: « In hebraeo non ponitur 
» Absalom, sed Avisalom; et littera. nostra, 
» secundum modum scribendi latinum, de- 
» bebat dicere Abisalom; sed vitio. scripto- 
» rum ablata fuit una littera, et dicitur Ab- 
» salom. Caussa autem potissima erroris fuit 
» similitudo nominis, et quia ipsi scripto- 
» res, qui a principio transtulerunt, repe- 
» rentes. Abisalom, putaverunt litteram cor- 
» ruptam esse, et volentes corrigere, corru- 
» perunt eam. » Cf. Dionysius carth. Duplex 
igitur distinguenda est quaestio, critica nem- 
pe et hermeneutica. Ád primam quod spectat 
vix dubitamus latinum interpretem | expres- 
sisse illam varietatem, quae 1n sacro textu 
reperitur, in quo heic legitur c5v^2n , et 
in Paral. |. c. D39'U3N, quamvis graeci utro- 
que loco 'AfeocaA os extulerint. Utrum au- 
tem iste disünguendus sit a filio Davidis 
incertum est. Non enim constat losephum 
Antiq. VIII, 40. ex probaus documentis tra- 
didisse Maacham ortam fuisse ex Thamar, 
quae Absalom: filia fuit. Át si conferatuc hic 
locus cum sequenti vers. 10. alia oritur diffi- 
cultas; nam quae heic dicitar mater Abiam, 
eadem iníra asseritur mater Ása filii Abiam. 
Quidam suspicantur mendum scriptorum sub- 
esse. Verum plerique interpretes post Ephrae- 
mum I, 482. censent Maacham fuisse actam 
Ása, atque hoc sensu accipiendum esse ma- 
iris nomen vers. 10. lta Petrus Com., Lira- 
nus , Michaelis, Schulzius, Keil, Ewald, Ge- 
senius. 

3. cum Domino — Cod. Cas. 1. coram Do- 
mino. Pro David patris eius, codd. R, S, Bibl. 
Ven. 1495., Paris. 1566. David patris sus. 

Á. ut. suscitaret. ilium. etus. post eum, et 
statueret lerusalem — Haec primo deerant in 
cod. B; pro statueret Ierusalem, Bibl. Roberti 
Steph. 1528. , Lugd. 1529. 1531. 1533. sta- 


tueret $n. lerusalein; codd. A, C, D, E, F, K, 
R, S, T 2. m., U, V, Cas, 15. , veron. , Bibl. 
Ordina. staret Jerusalem; codd. 1, T 1. m., 
Cas. 2., plures ex antiquioribus editionibus, 
Hugo, Abulensis, Dionysius carth. staret in 
lerusalem; accedunt syrus et slav. ostrog. 

9. diebus vitae suae —— Bibl. Mog. 1462., 
Rom. 14711. diebus suis vitae suae. 

6. bellum fuit — Bibl. Ven. 14716. fuit. bel- 
lum. Pro Roboam, et leroboam, codd. A, €, 
D,E,F, L N,0,T 1. m. Roboam, et tnter Fe- 
roboam, item hebraeus et graecus codex ale- 
xandrinus (nam alii graeci codices versicu- 
lum 6. praetermittunt, quemadmodum syrus 
ista in sequenti versiculo reticuit; ne scilicet 
bis continenter posita viderentur) ; codd. R, 
S, T 2. m., V, Cas. 15., anüquiores editiones 
Abiam, et leroboam; cod. G Absam, et snter 
leroboam ; suffragantur syrus, arabs, XV. co- 
dices hebraici apud De-Rossi, targum in 
cod. 13'1. derossiano et duo codd. graeci apud 
Holmesium; hanc autem lectionem praefe- 
runt Houbigantius et Brunsius. Epanorthotes 
in cod. N etsi pro recepta lectione pugnet , 
tamen hebraica exemplaria sua aetate D*2N 
legisse testatur: « Notandum, inquit, quod 
» hebraeus in praecedenti clausula ( v. 6.), 
» sicut in secunda (v. 1.) dicit. fuisse bel- 
» lum tnter Abiam et leroboam. $1 itaque ab 
» antiquo fuit in hebraeo utraque clausula, 
» cum paene continue idem bis diceretur, et 
» inutilis repetitio videretur, propterea anti- 
» quiores interpretes, videlicet LXX. in grae- 
» co, de prima clausula nullam fecere men- 
» tionem. Latinus vero interpres multa refe- 
» rens ad sensum, pro Ábia (quod in hebraeo 
» fuisse supponitur) patrem Aoboam posuit, 
» cuius praelium filius exercebat, quasi or- 
» tum propter contumeliam illatam patn ; 
» unde Ezech. XXXIII. ( v. 24.) servus meus 
» David princeps 1n medio eorum, id est Chri- 
» stus, qui est filius David; et Eccli. XXX. 
» (v. &.) Mortuus est pater eius, et quasi non 
» est mortuus, reliquit etc.; maxime quia su- 
» pra paene immediate (XIV, 30.) de Ro- 
» boam patre fecerat mentionem, cuius pec- 
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» cata filius fuerat imitatus. Unde litteram 
» antiquorum hic sustineo et. praefero. » Cf. 
Sanctius et Calmetus. Epanorthotae nostri 
sententiam ideo nos amplectimur, quia, uti 
bene inquit Schulzius, « comma hoc, quod 
» iam cap. XIV, 30. adfuit, repeutum est ob 
» connexionem cum versu sequenti, ubi bel- 
» lum cum leroboamo et Roboami filio con- 
» tinuatum fuisse discimus. » Cod. H. notat 
hebraeum pro omn: tempore, legere omnibus 
diebus. 

1. sermonum Ábiam — Sixtus, codd. F, G, 
R, S, all., antiquiores editiones sermonum 
Ábiae; codd. B, E, H, I, K, O, T, U, V, goth. 
leg. , Abulensis sermonum Aba; cf. ad XIV, 
91. Pro et omnia, codd. D, F, gothic. leg. ei 
omnium; et pro verborum, cod. F sermonum; 
cf. ad XIV, 29. Mox rursum pro tnter Abiam, 
alii codices inter Abia. Pro et inter leroboam, 
codd. R, S, Cas. 2., veron. , Bibl. 1483. sine 
loco, Ven. 1495., Hugo et Jeroboam, Vallarsius 
hanc lectionem perperam tribuit Vulgato. 


8. Et dormivit — Cod. V, Bibl. Ven. 1476. 


Dormivitque. Pro Abiam, rursum ali. Abia, 
Sixtus. Abias. ÁAd verba $n civitate. David 
cod. T et cod. 86. Kennicotti addunt patris 
Sui; graecus denuo ponit era rov «vaé- 
pev aUTOU. Pro regnavilque, cod. U, Bibl. 
Ven. 1416., Petrus Com. et regnaci. 

9. [n anno ergo—Codd. R,S In anno vero; 
Thomasius 1, 103. /In anno autem. 

10. et uno anno—Tacent el codd. A, U, D, 
E,F,G,H, Il, K, S, T, U, Thomas. I, 86. 
103., Bibl. Ven. 1476., Abulensis. Rationem 
qua series annorum regum [Israel componi- 
tur cum annis regni Ása, vide sis apud Ben- 
gel Orde tempp. p. 444. De Maacha et Abes- 
Salom cf. ad vers. 2. 

11. ante conspectum Domini — Cod. H. no- 
tat hebraeum legere in oculis Domini. 

12. de terra, purgavitque universas. sordes 
— Codd. D, V, Bibl. Ven. 1476. de universa 
terra , purgawitque serde$; tacent universas 
septem codd. Kennicotti; legunt omnes cod. F 
et Hieronym. VI, 41.; cod. H. notat hebraeum 
non legere sdolotum; nimirum pro sordes ido- 


519 
lorum, legit 5537. Pro fecerant, codd. R, S, 
Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugdun. 1513., all., 
Dionysius cartb. fecerunt; et pro patres eius, 
cod. É patres eorum. 

13. Maacham — Codd. G, O, mediol., Pc- 
trus Com. Maacha. Pro et in luco, cod. veron., 
Dibl. Ven. 1480. 1483. 1487. 1494. 1498., 
Lugdun. 1540. 1550. , all. et in. loco; tacent 
nexum codd. D, G, O, T 2. m.; item hebraeus 
et veteres. Gesenius in Z'hesauro p. 462. vult 
IThON significare Ástartem, quod habet Vul- 
gatus ludic. III, 7. IV Reg. XVII, 10.; sed 
et luci seu nemoris significationem. veteres 
omnes tuentur, et ipsemet Ewaldus inter re- 
centiores propugnavit. Quod vero Hierony- 
mus pro nx55» posuit in sacris Priapi et si- 
mulacrum turpissimum docüssimis viris pro- 
batur. Cf. Bochartus Chan. 1, 48., Thenius 
in h. l., Roedigerus in Addit. p. 407. et Ug- 
dulena. Pro Torrente, codd. D, F , all. Tor- 
renlem. 

14. cum Domino —Codd. B, E, G, I, N*, 
R,S, antiquiores editiones addunt Deo suo; 
iem syrus et duo codd. Kennicotti ; legunt 
cum Deo codd. C, F, N, O, Cas. 6., gothic. 
leg. et Hieronymus l. c.; ad hanc lectionem 
notat cod. N: « Hebraeus et antiqui non in- 
» terponunt. Domino, nec suo. » Cod. veron. 
habet coram Domino; Wem slav. ostrog. Pro 
diebus suis, codd. E, F, I, goth. leg., Hiero- 
nymus l. c. diebus vitae suae; tem. georg. , 
cod. 182. Kennicotti. et cod. 44. Holmesii; 
eod. G diebus suis, vel vitae suae. | 

15. sanctificaverat — Cod. R et Bibl. Ord. 
sacrificaverat; mendose. 

11. posset —Codd. À, F, T, Bibl. Ven. 1476. 
1484., Argent. 14977., Norimb. 1501., Lugd. 
1510. , Paris. 1519., Compl. , all, possit; cf. 
ad X, 3. Mox tacent vel ingredi codd. B, F; 
Kem non pauci graeci codices. Pro regis — 
Iuda, plerique codices et fere omnes veteres - 
editiones regis Judae. 

18. remanserat — Bibl. Ven. 14716. reman- 
$1t. Codd. G, mediol. tacent in. thesauris do- 
mus Domini, et; item arabs et cod. XI. Hol- 
mesii. Mox legunt et dedst omnes editiones 
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vaticanae et Bibl. Rom. 1618. 1624. 1671. 
1768. 1861.; at vero codices et veteres edi- 
tiones tacent el; hinc auctor schedae adne- 
xae codici vatic. 6879. adnotat: « Lovan. non 
» legunt et, quod superfluum est. Nescio quis 
» apposuit, et male. » Lucas Brugensis vide- 
tur hanc coniunctionem adscripsisse vitio ty- 
pographi; nam in libello romanarum corre- 
clionum adnotavit: « Non est praeponenda 
coniunctio et; » perinde ac si ex romanorum 
correctorum sententia expungenda fuisset. 
Ex hac autem Brugensis adnotatione factum 
est ut plerique editores particulam illam prae- 
termitterent, uu. videre est in Biblus Ant. 
1603. 1608., Lugdun. 1620., Colon. Ágr. 
1647., Rom. 1765. 1784., Franc. ad M. 
1826., Paris. 1837., Lond. 1843., Taurin. 
1851. Bukentopius pag. 17/8. recte animad- 
vertit: « Ex contextu patet non satis congrue 
» positum esse in Vulgata istud et ante de- 
» dit, quae fortasse fuit causa, quod Brugen- 
» Sis textum sine illo adducat, et subdat: 
» Non est praeponenda coniunctio et. Hoc ve- 
» rum iudico si retineatur participium. Tol- 
» lens, et accedat consensus Ecclesiae. Alias 
» in Bibliis Sixti V. et Clementis VIII. prout 
» et in Bambergensibus 1693. expresse ha- 
» betur et dedit; immo etiam in hebraeo ; sed 
» ibi est alia constructio, nam pro Tollens 
» s(aque, sic est Et tulit. Interim propter no- 
» tam Francisci Lucae et plantüiniana omnia 
» (excepta edit. anni 1599.), et alia passim 
» recentiora omittunt istud et, quo etiam ca- 
» rent Biblia lovaniensium. » 

Ibid. Benadad — Codd. C, E, N *, B, S, U, 
V, antiquiores editiones Jenadab; epanortho- 
tes in cod. N scribit: « Nota de nomine isto, 
» quod sonat filius Adad, quod fuit nomen 
» primi hostis Salomonis, et cuiuscumque 
» personae sit, semper terminatur in d. Sed 
» et Glossam, quae est super Ámos (I, &.), 
» in illa parte qua de nescio quo Benadar 
» loquitur, non esse Hieronymi scias. Sed 
» Sicut graecus illum Adad vocavit Ader , ita 
. » Singulum quemque vocavit filium Ader. Sci- 

» licet ratio diversitatis hebraeis nota est, 


» quod propter multam, ut dicit Hherony- 
» mus, similitudinem litterarum. res, et. da- 
» leth, hoc est r et d, LXX. Adar sive Ader 
» legerunt; sed interpres noster legit Adad; 
» quocirca sicut in hebraeo et in pluribus 
» antiquis legimus, per d terminari debet no- 
» men Z'enadad. » Haec verissima sunt; nam 
in Glossa Ordin.]. c. plura, quae admitti ne- 
queunt, verbis Hieronymi adnüciuntur, atque 
nomen Jenadar comminiscitur. Hieronymi 
( VL, 226. seq.) verba sunt 1sta: « Ubi in he- 
» braico habetur BJenadad, et unum nomen 
» est, LXX. interpretati sunt filis Ader (uioU 
» "Aócp), res et daleth elementorum falsi 
» similitudine. .. Azael successerat Benadad, 
»8 quo omnes postea reges Áram, id est 
» Syriae et Damasci, Benadad vocabulum 
» possederunt. » Idque a Keilo diserte com- 
probatur. | 

Ibid. filium Tabremon — Cod. K tacet f- 
lium; cod. B, Bibl. Norimb. 1529., Lugdun. 
1535. 1540. mendose filium Trabemmon; at 
Tabremmon habent plures codices et anti- 
quiores editiones, itemque Hieronymus III, 
65.; idque melius videtur; nam ad los. XV, 
32. docuimus scribendum esse Jlemmon, non 
BHemon. | 

19. et inter patrem—Cod. E tacet et; item 
hebraeus; sed complures hebraici codices 
apud De-Rossi et veteres interpretes cum 
Vulgato consentiunt. Pro :deo, codd. R, S, 
alii apud O et ideo; item cod. 246. Holmesii. 
Pro argentum et aurum, codd. R, S, Bibl. 
Ordin. aurum et argentum. 

20. 1n civitates — Codd. À, V, mediol. in 
civitate. Pro Ahion,, Bibl. Norimb. 1529., Lug- 
dun. 1535. 1540. Jon; hebraeus TY; aliu 
scribunt Aion prout habet Vulgatus IV Reg. 
XV, 99. Eusebius in Onomast. 'Aiay. Pro 
Abeldomum Maacha, Vulgatus IV Reg. XV, 
29. legit Abel. Domum, Maacha; at codices 
plures et antiquiores editiones Abel, domum 
Maacha; hebraeus 2yu-na3 525; in II Pa- 
ral. XVI, &. scribitur Abelmatm; cf. ad II Reg. 
XX, 14. 15. Pro Cenneroth, cod. H. Chene- 
roth; alibi Vulgatus Ceneroth vel Cenereth; 
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conf. ad Num. XXXIV, 11. et Ios. XI, 9. ubi 
alias huius nominis varietates excitavimus. 

29. nuncium misit — Codd. G, R,S, V, Bibl. 
Ord. misit nuncium. Pro dicens: Nemo, codd. 
C, T, Cas. 1. ut nemo; tacent dicens sixtüni, 
codd. D, I, K, U, mediol., veron.; concinunt 
hebraeus et veteres; unde cod. N notat: « He- 
» braeus et antiqui non interponunt dicens. » 
Ante JFlama tacent de sixtini, codd. A, C, D, 
K, M, R,S, veron.; item bhebraeus et veteres ; 
et post /igna cod. Cas. 1. omittit erus. Pro 
de eis, codd. C, D, E, G, R, S, T, V, Cas. b., 
Bibl. Ven. 1 4'16., Ordin., Paris. 1541.1566., 
Hugo de eisdem. 

23. omnium | sermonum — Cod. K , Bibl. 
Ven. 1416. sermonum omnium; tacent omnium 
codd. B, E 1. m., V 1. m., Bibl. Ven. 1495; 
item graecus, syrus, arabs et duo codices 
Kennicotü. Pro fortitudines , codd. C, Q, R, S, 
Bibl. Ordin., priores editiones Rob. Steph., 
all. fortitudinis; et pro in. Libro verborum, 
codd. F, V in hbro sermonum. 

94. Et dormivit —Addunt Asa codd. L 9., 
Q, R, priores editiones Rob. Steph., all.; 
consentiunt hebraeus et veteres. 

26. in conspectu—Cod. H notat hebraeum 
legere 1n oculis; et pro in peccatis eis, le- 
gere 1n peccato eius; Bibl. Ven. 14776. in pec- 
calis suis; nonnulli codd. Cas. tacent etus. 

.. 9l. filius Ahiae — Codd. complures filius 

Áhia, uti habet Vulgatus infra XXI, 22. IV 
Beg. IX, 9.; item. vers. 33. Pro Gebbethon, 
Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535.1540. Gab- 
bethon; alias Vulgati lectiones vide ad Ios. 
XIX, 44. XXI, 23. 

28. Interfecit ergo — Sixtini, codd. À, C, 
D,E,F,G,H,I, K, R, T, U, V, Bibl. Ven. 
1416., Ordin., Hugo /nterfecit 1gstur. 

29. ne unam— Antiquiores editiones, pau- 
cique codices nec unam. Pro de semine eius, 
cod. H notat hebraeum legere de Jeroboam. 

30. quae peccaverat — Nonnulli codices 
praeferunt qui peccaverat ; nec obstat he- 
braeus. Pro peccare fecerat , cod. veron., Bibl. 
Ven. 1476. peccare fecit. Mox ante propter ta- 
cent et Bibl. Ven. 1511.1519., Lugd. 1513., 

Tox. Il. 


all.; accedit hebraeus; item apud Holmesium 
pauci codices cum graeco Complut. 

391. (n. Libro verborum — Codd. F, V in 
Libro sermonum; cf. ad XIV, 99. ; Bibl. Ven. 
1495. tacent verborum. 

32. et Baasa—Cod. B addit filium Achia, 
ex vers. sequenti. 

33. eigintiquattuor — Cod. Cas. 1. viginti 
tribus. 

34. coram Domino—Cod. H notat hebrae- 
um legere in oculis Domini. Pro in via , Six- 
tus, codd. B, G, N *, R,S, veronen., veteres 
fere omnes editiones fn vits; emendarunt six- 
Uni et gregoriani ad fidem optimorum codi- 
cum; nam recte cod. N adnotat: « Hebraeus et 
» antiqui habent $n via, singulari numero. » 
Pro peccare, cod. T 1. m. peccavit et peccare; 
accedit targum ; cf. supra v. 30. et XIV, 16. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XV, 12. . . . titulos (codd. ev51Aa«) 
a terra, et ezlerminatit omnes. adinventiones 
patris eius. 19. Et Anam matrem suam trans- 
tulit ut non esset. regia concilii, quia. facie- 
bat congregattonem 1n. luco suo, quod. excídit 
de loco suo tpse Ása. . . 19. Testamentum esto 
( codd. et edit. Compl. £a7&) inter me et $n- 
ler te... . 22. Et aedificavit. ex. spsis. Asa 
omnem collem :n Beniamin. et. omnem specu- 
lam (graecus &av [jouvóv Beviaplv xai 
77Y OXOTIQV). 

Cap. XVI, 1. Jehu — Bibl. Ven. 1495., Ba- 
sil. 1509., Lugd. 1510. 1514., all. Hteu; et 
pro Hanan, alii. plures minus. recte. Anani 
vel Annan:. Pro contra Baasa, codd. B, G, H, 
all. contra Baasam; item. vers. 11. 

2. posut. te — Tacent pronomen sixtini , 
codd. A, B (quod Blanchinius non expres- 
sit), C, D, F, G, H, I, O, T, U, goth. legion., 
mediol., veron., Bibl. Ven. 1476., Hugo, Ra- 
banus, Ángelomus. Mox cod. V tacet popu- 
lum meum; et pro in. via, Petrus Com. in 
vits; item syrus et arabs; cf. ad XV, 34. Pro 
peccare [ectsti, cod. V, Bibl. Ven. 1476. feci- 
sit peccare. 

9. demetam — Codd. F, I, O dimittam. 

66 


a. 
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&. de Baasa in civitate — Godd. E, I (n 
civitate de Baasa; particula tn mendose reti- 
cetur in Bibl. Lovan. 1547. , Lugdun. 1550. 
1565., Ven. 1558. , Ant. 1561. 1569. 15770. 
1572. Cod. H notat hebraeum pro in regione, 
legere in agro, et ita habent cod. Cas. 1., 
Isidorus Clarius, margo Ordin. et Vulgatus 
ad XIV, 11. 

5. proelia — Cod. HI. notat hebraeum le- 
gere fortitudo; et ita habent Isidorus Clarius 
et margo Ordin. 

6. Dormivit ergo — Bibl. Ven. 1416. Dor- 
mitil. autem. Pro sepultusque, Bibl. Argent. 
14971., Norimb. 1501., Ven. 1511. 1519. se- 
pultus. 

1. Cum autem . . . factum esset — Cod. H 
notat hebraeum legere Et etiam . . . factum 
fuit. Pro coram Domino, cod. F contra Dom:- 
num; cod. H. notat hebraeum legere tn oculis 
Dom:tni; item ad. vers. 19. et 25.; et pro iis 
quae sequuntur 0b hanc causam occidit eum, 
hoc est, fehu filium Hanani, prophetam, idem 
scholiastes notat hebraeum legere propter 
quod occidisset eum; tacent autem verba hoc 
est, lehu filium Hanani, prophetam sixtini , 
gregoriani, codd. A, L 3., Q, mediol., veron., 
Bibl. Roberti Stephani 1557., Heidelb. 1586. 
(mendose Rob. Steph. in marg. Bibl. 1540. 
1546. addit ediuonem Compl.), margo Ord., 
hebraeus et veteres; at Toletus notat: « He- 
» braeus et graecus non habent, nec aliqui 
» manuscripti; sunt tamen in omnibus im- 
» pressis. Prior Congregatio expunxit; poste- 
» rior retinuit. » Verum ex cod. columnensi 
patet gregorianos quoque ad illa verba ad- 
notasse: delenda. De ipsa autem critica quae- 
stione bene Vallarsius: « Glossatoris haec es- 
» 8e, non interpretis verba, clamat res ipsa. 
» Non adeo in hebraeo solum archetypo, sed 
» et graeco, caeterisque versionibus deside- 
» rantur: et cum soli sint, qui ea retineant 
» Jatini libri, certe eo pluris facienda est ve- 
» ronensis manuscripti omnium praestantis- 
» simi castitas (idem dicere possumus de 
aliis quos supra laudavimus codicibus), qui 
» cum alia multa, quae hactenus adnotata 


» sunt, sacri textus additamenta, tum hoc 
» plane respuit ac nescit. Quamquam et sci- 
» mus Estio olim alios eiusmodi, qui eo ca- 
» rerent, innotuisse (Estius codices 1n Bibl. 
Lovan. laudatos novit). Ad haec scimus et 
» doctissimis criticis rem ipsam minus pro- 
» bari, minimeque veram videri hanc pto- 
» phetae lehu necem. Nam, inquiunt, sub 
» losaphato, qui post Baasam regnavit, idem 
» ipse propheta Iehu filius Hanani missus 
» legitur lI Paral. XIX, 2. ad principem il- 
» lum redarguendum , quod impio Achabo 
» auxilium. praebuisset. Verba autem illa ob 
» hanc causam occtdit eum, vel ad Deum re- 
» ferunt, qui Baasam tot scelerum reum mor- 
» te punivit, vel ad Baasam ipsum, qui Na- 
» dabum leroboami filtum interfecit, totam- 
» que eius familiam delevit ut regnum inva- 
» deret. » Vallarsio consentiunt, ex iis qui 
ante romanam Vulgati correctionem scripse- 
runt, Nicolaus de Lira, Magdalius, Caieta- 
nus, Vatablus, Sixtus Senensis ; Ábulensis 
quoque diserte scribit: « Ista est. expositio 
» litterae. praecedentis , et non est in he- 
» braeo, nec in libris correctis ; sed fuit 
» glossa interlinearis expositiva; et imperi- 
» tia librariorum textui mixta est: tdeo non 
» debet credi esse de textu. » Ex iis autem 
qui post romanam correctionem scripserunt, 
accedunt Lucas Brugensis, Estius, Basilius 
Poncius in quaestt. ezposttivis , C. IV. , Cal- 
metus, Tornielli Annal. sacri, ad an. 5098. 
S. 8., De-Rossi de praecip. causs. pag. 99., 
Ugdulena in h.l. et Bukentopius pag. 179. 
qui scribit: « Omnino censeo cum pluribus 
» auctoribus 1sta verba non esse de textu; 
» sed vel irrepsisse ex indocto marginali 
» scholio, vel ad summum esse explicatio- 
» nem interpretis putantis illud occidit eum 
» intelligi de lehu. » Ex his patet Sanctium 
et La Haye in h. l. temere affirmare nullum 
iam quaestioni locum esse homini pio, dum 
Ecclesiae summa 3ntercessit auctoritas; « il- 
lud enim improbare, inquiunt, quod proba- 
tum videmus ab Ecclesia, audacis est inge- 
nii et parum pii. » Át alias saepe docuimus 








LIBER HI. REGUM CAP. XVI. 


Vulgau lectionem ita fuisse probatam, ut in 
quaestionibus ad rem criticam unice spectan- 
übus, Ecclesia numquam non commendave- 
rit eruditorum. conatus atque industriam, 


dum veritatem assequi nituntur. ope argu- 


mentorum, quae criticae artis propria sunt. 
Quin immo con(identer asserimus auctoritati 
Ecclesiae illos perperam consulere, qui h- 
brariorum vitia, quae in Vulgato adhuc of- 
fendimus, eiusdem testimonio confirmata exi- 
stimant. Ecclesia enim leviora nonnulla sa- 
crarum Scripturarum menda ab hominibus 
illata, quae sanae doctrinae non adversan- 
tur, necessario atque innocue patitur; at 
numquam vel levissimum errorem suprema 
sua auctoritate comprobavit. Hinc loachinus 
de Ázevedo Pro Vulgata Biblior. ed. p. 469. 
ed Sanctium animadvertit: « Huius religio in 
» Vulgatam versionem nimia in hac parte 
» non nemini videbitur, cum. constet. non- 
» nulla additamenta in Vulgatam aliena manu 
» irrepsisse, quae additamenta Ecclesiam au- 
» ctoritate sua comprobasse censendum non 
» est, in quorum additamentorum numero 
» haberi possunt verba, quae prae manibus 
p habemus. » 

9. Zambri — Codices non pauci cum he- 
braeo Zamri; ita. Vulgatus I Paral. 1l, 6. 
VIII, 36.; cod. mediol. Jamri; conf. ad Num. 
XXV, 14. Mox cod. H notat hebraeum pro 


equitum, legere curruum; quod sequitur ]si- 


dorus Clarius; at 232*4 dicitur. quoque de 


equitibus; unde graecus 7*c6 iq«ou. Pro 
Ársa, codd. E, U, Bibl. Paris. 1504., Lued. 
1509. Asa; graecus "2o vel 'Aca. 

11. dereliquit — Sixtini, codd. C, D, F, G, 
N,O, P, U, V, Bibl. Ven. 1476., Abulensis 
reliquit; cod. K. dimisit. Pro ex ea, codd. À, 
B,F,G,H, I, KO, T 1. m., U, veron., Bibl. 
Ven. 146., Abulensis ez eo; cod. P ei; cod. N 
notat: «ez ea, domo scilicet; hebraeus ha- 
» bet non reliquit ei, quia de domo sua nul- 
» lum reliquit; hic est ez ea, sicut. habent 
» antiqui. » Ánte propinquos tacent e£ Bibl. 
Paris. 15451. 1549.15532 , all. 

12. Delevitque—Cod. À 1. m. Delevit. Mox 
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tacent ad Dlaasa codd. B, S; item cod. 112. 
Kennicotti, et 4Á. Holmesii; arabs pronomen 
substituit. 

13. propter—Cod. Hl et propter; item cod. 
120. Holmesii. Pro DJaasa, cod. B Baasae; 
cf. ad vers. 1. Pro Ela, Bibl. Argent. 1497., 
Norimb. 1501., Paris. 1504., Lugdun. 1509. 
Helam; ali plures Hela. 

1&4. dierun —Tacent codd. E, I, Bibl. Ven. 
1416.; item cod. 74. Holmesii. 

15. septimo — Legunt et septimo codd. À, 
C, D,F, H (nam mendose Vallarsius tacet 
nexum ), I, V, mediol., Thomas. 1, 86.; ac- 
cedunt hebraeus et veteres. Pro obsidebat, 
codd. À, 1 obsidebant, ut vers. 11.; item he- 
braeus. De Gebbethon cf. ad XV, 971. 

16. Amri — Nonnulli codices, Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471., Deda l, 531. Ambri; con- 
cinit graecus 'Auf?pí ; de hoc autem nomine 
cf. Luciferi Opp. edit. Ven. 1718. pag. XII. 

1". Ascendit . . . et obsidebant — Cod. B 
Ascendens . . . obsidebant; codd. R, S, V, Abu- 
lensis legunt obsidebat, ut supra vers. 15. 

18. succendit se cum domo regia—Sixtini, 
codd. A,C, DE, F, HE, K,N,0, P, T, U, V, 
Cas. plures, Bibl. Complut., Reg., Norimb. 
1529., Lugd. 1535.1540., Abulensis succen- 
dit secum domum regiam; cod. G succendit se 
tn domo regia; cod. N notat: « Ántiqui secun- 
» dum hebraeum succendit secum domum re- 
» giam, quod eloquentius dicitur quam. si 
» diceretur se cum domo regia. » Cod. O no- 
tat hodiernae lectionis ortum dicens: « Qui- 
» dam secum dividentes in se et cum, neces- 
» s€ habuerunt dicere domo regia propter 
» praepositionem cum. » Toletus vero ani- 
madvertit : « Hebraeus, graecus, Reg., Compl. 
» legunt secum domum regiam. Ordin., Lov. 
» et plures impressi ac etiam manuscripti ut 
»in textu (Sixti V.); et idem est sensus. 
» Prior Congregatio priorem lectionem. am- 
» plexa est; posterior alteram, quae est in 
» textu. » 

19. quae peccaverat —Bibl. Argent. 1497., 
Norimb. 1501., Abulensis qui peccaverat. Pro 


ambulans , codd. C, D, G, V, Hugo ambulavit; 
* 
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et pro quo fecit. peccare , codd. E, I quod fecit 
peccare; Hugo et Abulensis quo peccare fecit; 
Bibl. Arg. 14971., Norimb. 1501., Ven. 1511., 
all. quae fecit. peccare. 

20. regum Israel.—Codd. F, U regum Iuda; 
in Bibl. Ordin. desideratur regum. 

21. populus Israel — Cod. mediolan. tacet 
lsrael; item. arabs et cod. 242. Holmesn. 
Cas. codd. 2. post media addunt autem. Pro 
Thebni, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535., 
Dionysius carth. cum hebraeo ZÀhibni; codd. 
G, N, P, R, S Thebin; cod. N notat: « Lege 
» T'hebin per 1 post b secundum hebraeum et 
» antiquos. » Át nostra exemplaria hebraica 
legunt *3an. Nomen Gineth multis modis cor- 
ruptum est; nam codd. G, P habent Gimeth, 
codd. R, S, veronen. Geneth; cod. mediolan. 
Zineth. Pro constitueret, codd. C, D, F, K, V, 
Hugo, Abulensis constituerent. 

29. Praevaluit autem — Codd. B, Cas. 1. 
Praevaluitque. Pro qui erat cum Amri, codd. 
C, D, F, V, Bibl. Ven. 1476. qui sequebatur 
Amri; et pro mortuusque est, codd. D, F, T, 
V, gothic. legion., Bibl. Ven. 1476. mortuus 


. est autem. 


23. Anno trigesimo primo Ása etc. — Ver- 
siculis 15. et 29. collatis, non pauci hibra- 
riorum mendum in numeris annorum latere 
suspicati sunt. Verum haec facile componun- 
tur. Quamvis enim. Ámri post obitum Zam- 
bri, per annos quatuor, nimirum a vigesimo 
septimo ad trigesimum primum Ása de im- 
perio adversus Thebni certaverit, nec, nisi 
sublato aemulo, regnum omnino Hbere ade- 
ptus sit, tamen anni duodecim eiusdem re- 
gni ab obitu Zambri supputantur, videlicet 
ab anno vigesimo septimo Ása (v. 10. et 15.) 
ad trigesimum octavum eiusdem (v. 29.). 
Cf. Richardus a s. Victore CXCVI, 243. qui 
de hisce quaestionibus diserte agit. 

24. Emitque — Cod. Cas. 1. Em:t quoque. 
Pro a Somer duobus, cod. Q, Bibl. Ordin., 
priores editt. Rob. Steph. , all. a Semer duo- 
bus; item ex mendo babet Waltonus in po- 
lyglotus. Pro talentis argenti, Rabanus ar- 
genti siclis; et pro aedificavit eum, codd. D, 








F,I,T, V, Beda I, 531., Rabanus, Ábulen- 
sis , Dionysius carth. aedificavit eam; at he- 
braeus et veteres aedificavit. montem, nimi- 
rum aedificiis complevit hunc. montem, ur- 
bem in eo exstruxit. Cod. B vocavitque, pro 
et vocavit. 

Ibid. nomine. Semer. domini montis Sama- 
riam — ln primis adnotamus pro Semer le- 
gere Somer ut supra, sixtinos, codd. À, C, D, 
E,F,GH,L K, N,O, R, S, T, U, V, mediol., 
goth. leg., antiquiores editiones, Rabanum, 
Àngelomum , all.; Nicolaus de Lira reiicit ut 
mendosam lectionem .S$emar. Rationem deri- 
vati nominis conditae urbis expressit grae- 
cus éci vq OvouaT. Zspzp TOU xupíou 
ToU Ópouc Zep»puv. Mox pro domini mon- 
tis, codd. G, R, S, Bibl. Mogunt. 1562., Rom. 
1471., Ven. 1476. legunt id est, montem do- 
mini , vel montem; de hac autem lectione 
Martianaeus scribit: « Imperitum istud glos- 
» sema positum reperimus in sacro contextu 
» regii codicis manuscripti ( num. 3563.). 
» Quod hic adnotare operae pretium duxi, ut 
» exploratum habeant omnes, multa huius- 
» modi glossemata in Scripturae contextum 
»cum graecum, tum latinum, librariorum 
» imperitia et temeritate antiquitus fuisse in- 
» ducta: quamquam haec auctores scholio- 
» rum ad margines librorum apposuissent 
» pro lectorum eruditione. » Liranus et Mag- 
dalius idem additamentum diserte respuunt. 
Bibl. Rob. Stephani 1557., Heidelb. 1586. 
montis domini; Hugo montem. domini; codd. 
Cas. 2. domm montem. Vaticanis editionibus 
ann, 1590. 1592.1593. quae habent Domini, 
praetulimus editionem vaticanam an. 1598. 
quae posuit domini. Denique pro Samariam, 
Sixtus, codices fere universi, plures veteres 
editiones, Rabanus, AÁngelomus Samariae; 
emendarunt sixtini et gregoriani, quibus non 
paucae ex antiquioribus editionibus. suffra- 
gantur; Toletus notat: « Lege Samariam; sic 
» hebraeus, graecus, Reg., Complut., manu- 
» scripti (?) et utraque Congregatio. » Lucas 
quoque Brugensis inquit: « Hic praeferendus 
» est casus accusativus Samariam, rectus à 
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» verbo vocavit, genitivo Samariae, recto ab 
» altero nominum substantivorum. proximo- 
» rum. » Bukentopius item pag. £08. « Con- 
» gruentius, ait, legitur accusativo quam ge- 
» nitivo. » | 

25. qui fuerunt —Sixtini, gregoriani, codd. 
A, C, D, E, F, S, T, U, V, Bibl. Ven. 1481 , 
Abulensis qui fuerant; cod. B qui erant; cf. 
ad vers. 33. 

26. fecerat — Codd. R, Cas. 13. fecit. 

2"1. et proelia eius — Cod. F et omnia; 
graecus, syrus et multi codd. hebraici utrum- 
que exprimunt ; cod. H. notat hebraeum le- 
gere et fortitudo eius; conf. ad vers. 5. Pro 
quae gessit, codd. E, F, I, U quae fecit; et 
pro nonne haec, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1411., Paris. 1541. 1566. , all. haec nonne. 
Sixtini rursum scribunt £n libro Verborum. 

28. Dormivitque — Sixtini, codices vete- 
res fere omnes, Bibl. Ven. 1476., Ábulensis 
Et dormivit. Multi codices scribunt Ahab pro 
Achab. 

$9. Achab vero — Codd. E, I, Bibl. Ven. 
1416. Achab autem. ÀÁnte verba in Samaria 
cod. U tacet super Israel. Post viginti omit- 
tunt et cod. U et Bibl. Ordin. Pro duobus an- 
nis, cod. H. notat hebraeum legere quattuor 
annis; ad haec autem prudentissime Martia- 
naeus: « Unde expiscatus sit noster scholia- 
» stes Ahab sive Áchab viginti et quattuor 
» annis regnasse in Samaria, adhuc igno- 
» ramus: in polyglottis enim universa ad 
» numerum viginti et duorum consona repe- 
» riuntur. Tria quoque exemplaria hebraica 
» manuscripta, quae cum editis contulimus, 
» viginti et duos annos renuntiant. Tabulae 
» demum chronologicae apud historiogra- 


» phos nihil differunt in annis regni Ahab. 


» Itaque hic suspensi haeremus, ne lapsum. 


» aliquem memoriae diligentissimo scholia- 
» sti impingentes, variantem forte lectionem 
» quorumdam antiquorum hebraeorum codi- 
» cum temere reprehendamus. » Re quidem 
vera quatuor sunt codices Kennicotti qui le- 
gunt y33N3, pro D'n*; ex quo patet Val- 
larsium temere scripsisse: « Ex hoc loco col- 
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» ligere est non hebraeum archetypum, sed 
» latinum quodpiam apographum laudari a 
» scholiaste. Quamquam non hebraeus so- 
» lum, sed et caeteri libri omnes quot su- 
» persunt, viginü duos tantum regni annos 
» Áchabo tribuunt. » Praeterea consentit qui- 
dem graecus cum reliquis in numero anno- 
rum regni Áchabi, at hos annos enumerat 
ab anno secundo losaphati, non a trigesimo 
octavo regis Ása. Demum adnotamus Petrum 
Com. mendose apud losephum legisse duo- 
bus mensibus. 

30. qui fuerunt — Codd. F, T, Bibl. Ven. 
1416. qui fuerant. 

31. suffecit —Bibl. Ven.1481.14195.1501., 
Brix. 14196., Lugd. 1509. sufficit; Hugo suf- 
ficiebat; Eucherius et Claudius taurin. satis 
fuit; cf. Sabatierius. Pro. duzit, cod. E, Bibl. 
Ven. 14716, et duxit. Cod. H. notat hebraeum 
pro Zezabel, legere Isabel; item Magdalius. 
Nomen Ethbaal ante editiones Roberti. Ste- 
phani variis modis corruptum erat in libris 
latinis; nam codd. G, R, S, antiquiores plu- 
res editiones legunt Methaal; codd. E, I, K, 
N *, O, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., Complut., 
Reg., Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1522., 
all., Hugo, Rupertus Methabaal; alii non pau- 
ci cum cod. veron. et Claudio taur. Methbaal; 
cod. N notat: « Ethabaal secundum hebrae- 
» um sonat fortis Baal; anuqui legunt Me- 
» thabaal, sed timeo concidentiam litterae m 
» in fine praecedentis dictionis.» Martianaeus 
quoque animadvertit: « Ethbaal legit canon 
» emendatus. Caeteri ad unum manuscripti 
» codices Methbaal aut Methabaal habent; et 
» proclivi certe lapsu propter m immediate 
» praecedens in voce filiam. Quis nesciat cen- 
» ties ac millies idem contigisse antiquariis, 
» ut elementa verborum praecedentium cum 
» sequentibus verbis copularent? » Cf. Val- 
larsius. Cod. P Ethabaal; hebraeus 5y3nN; 
graecus 'Ie9sfa4X sed Iosephus 'I96ga- 
Aoc, de quo conf. Gesenius Monn. phoen. 
pag. 408. 

32. «n templo Baal — Eucherius et Clau- 
dius tacent Baal, pro quo cod. B legit Baalt. 
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33. plantavit . . . irritans — Eucherius et 
Claudius taur. plantavit tllic . . . srritare. Pro 
qui fuerunt, sixtini , gregoriani , codd. C, E, F, 
K, T, U, Claudius taur., Rabanus, Angelomus, 
Abulensis, all. qui fuerant; cf. ad v.25.et 30. 

34. In diebus eius—Codd. G, R, S, V 2.m., 
Bibl. Ordin. /n diebus autem eius; accedunt 
graecus, syrus et arabs, sed cf. Holmesius; 
cod. O notat veteres non legere autem ; cod. U 
habet /n diebus illis. Mox pro IHiel, codd. B, 
F,G,H, L, R, 5, T, V, Cas. 10., gothic. leg., 
mediol., antiquiores editiones, Hugo, Beda 
I, 531. IT, 726., Angelomus Ahiel ; alii. codi- 
ces, Eucherius, Claudius taurin. , Rabanus 
Achiel; graecus 'Ax13 ; at hebraeus ow; 
syrus in polyglotus legit. , quod ex 
Ephraemo castigandum videtur. Pro Abiram, 
Bibl. Ord. mendose Ahiram; alii cum graeco 
Abiron, de quo cf. ad Num. XVI, 1. Cod. H 
notat hebraeum pro primitivo, legere primo- 
genito, et sic habent codd. U, Cas. 14., Beda 
II, 726., Eucherius, Claudius taurin., Raba- 
nus , Àngelomus, aliique. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVI, 18. et abiit in. speluncam domus 
regis... . 20. et comprehensiones, quas com- 
prehendit ( Alias: factiones eius, quas molitus 
est] (vàc cuvaxeic aUToU , Gc cuva ev) 
. . . 22. Et populus, qui erat cum Amnri, obü- 
nuit. populum, qui erat cum Thamenn: (grae- 
cus Oaguv/; cod. 108. Oagpevver) filio Go- 
nath. Et mortuus est. Thebenmi. ( cod. 93. 
Oafsvvet) et. [oram frater. eius erat 1n 1llo 
tempore. . . 25. et malignatus est super omnes 
.. . 91. Ethbaal (cf. Holmesius). 

Cap. XVIl, 1. Elias Thesbites de habitato- 
ribus — Cod. H. notat hebraeum legere Elias 
advena de advenis; sacri textus verba 1rmboN 
"no *a3unn Gesenius in Zhes. p. 4552. 
interpretatur Elias Thisbita unus ez inquih- 
145; at 8 graeco interprete redduntur 'HA«ov 
ó mpoQnenc OsofSírnc 0 £x Osc(gv, quod 
Ugdulenae probatur. Mox tacent Deus Israel 
codd. E, S, Beda 11, 160.169.; cf. Holmesius 
et Sabatierius. Cod. H. notat hebraeum pro 
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sto, legere steti. Pro 5$ ertt, Eucherius, Clau- 
dius taur., Rabanus si fuerit. 

2. ad eum — Codd. U, Cas. 14. ad Eliam; 
consentit graecus. 

3. abscondere — Angelpmus absconde te. 
Sixtini. pro in. Torrente. carsth, scribere ma- 
luerunt in. torrente Carith, quos optimi edi- 
tores imitantur; item v. 9.; pro carith, Hie- 
ronymus [lII, 194&., vetus itala et graecus 
Chorath. 

6. ei panem — Tacent pronomen codd. À, 
B, D, E, F, I, T, V 1. m., goth. leg., mediol., 
veron. et duo codices Kennicotti ; Bibl. Mog. 
1462., Rom. 1471. mendose legunt et pa- 
nem; cod. G, Eucherius cum graeco ei panes; 
contra vero pro carnes, cod. U carnem, ut 
hebraeus et veteres, excepto graeco, de quo 
cf. Holmesius. Pro vespert, codices non pauci 
vespere; utraque ablativi positio in. usu est; 
cf. ad Deut. XVI, 6.; et pro bibebat, Euche- 
rius et Claudius taurin. bibit. 

. Post dies autem— Codd. R, S, Cas. 9., 
antiquiores editiones plures, Brev. gothic. 
p. 349., Angelomus addunt aliquantos; codd. 
F, G, V, Bibl. Ven. 1476. 1482., Ordin, all., 
Petrus Com., Hugo addunt aliquot; cod. D 
2. m. duos; Beda IV, 453. multos. Post plu- 
erat codd. E, G addunt Dominus; Bibl. Ven. 
1481. habent pluebat. 

8. Factus est ergo —Codd. À, C, E, F, H, T, 
U, V, Thomas. 1l, 86. 103., Bibl. Ven. 1476., 
Hugo, Rabanus, Ángelomus Factus est 1gi- 
lur; cod. G Factus est autem ; tacent. ergo 
cod. K, Bibl. Argent. 1497., Norimb. 1501., 
Ven. 1511. 1519., Rupertus. Pro ad eum, 
codd. G, Cas. 3. cum graeco.ad Eliam. 

9. Surge , et vade— Tacent et:cod. U, Tho- 
mas. 1, 103., Bibl. Ven. 1495.; itém hebraeus 
et veteres, excepto graeco. Pro Sarephia, ple- 
rique codices, et editiones non paucae, item 
Isidorus VI, 101. et antiquae editt. Missalis 
rom. fer. III. post Dom. II. Quadrag. Sarepta 
vel Sareptha; alii pauci scribunt. Sarephtha; 
antiquiores plures editiones paucique codi- 
ces Sareptam vel Sareptham; item Beda 1. c., 
Eucherius, Claudius taurin., Rupertus, Brev. 
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gothic. l. c. ; cod. H. notat hebraeum legere 
Sarphatha, nx; graecus Zapería, unde 
vetus itala Sarepta; et ita habet Vulgatus 
Abdiae vers. 20. et Luc. IV, 26.; at non de- 
sunt graeci codices (cf. Holmesius, et Tis- 
chendorfius Monn. sacra, I, 484.) qui cum 
Iosepho legunt ZaptQ-9a ; Hieronymus lll, 
218. Sarefta; Augustinus in Spec. edit. Mai 
c. 82. Sarapta. Pro 101 mulieri viduae ut pa- 
scat te, Bibl. Ordin. mulieri viduae £01 ut pa- 
scat te; tacent 1b1 codd. 1, S, mediol., Hugo a 
s. Vict. CLXXV, 109.; item cod. 252. Kennic. 

10. Surrezit — Isidorus l. c. Et surrezit; 
concinunt hebraeus et veteres ; Beda l.c. Qut 
consurgens. Pro 1n Sarephta, antiquiores edi- 
tiones, pauci codices, Beda l. c., Claudius 
taur., Rupertus, Brev. goth.l. c. in Sareptam; 
plures codices tacent $n; praeterea codd. D 
2. m., G, N*, R, S, Cas. Á., antiquiores edi- 
tiones, Brev. goth. l. c. addunt Sidontorum; 
codd. E, I Sidoniae; Augustinus l. c. Sidonis; 
cf. Holmesius. Pro ad. portam, Rupertus ad 
portas; et post dixitque tacent ei sixtini , 
codd. À, K, mediol., veron.; item hebraeus et 
chaldaeus; cod. F legit dixitque illi. Beda 
l. c. pro Da, habet Ajfer ut vers. seq.; et pro 
paululum, Eucherius et Claudius taur. pau- 
zillum ; Augustunus l.c. pusillum; tem v. 12. 

11. clamavit — Bibl. Arg. 1497., Norimb. 
1501., Ven. 1511. 1519., Lugdun. 1513., 
Complut., Reg. clamabat. Pro obsecro, et buc- 
cellam panis, Eucherius et Claudius taurin. 
et buccellam panis , obsecro. 

19. Quae respondit —Beda 1. c. cum graeco 
Dixitque mulier. Ad verba Deus tuus Euche- 
rius addit. et. vivit anima tua; conf. I Reg. 
XX, 3. XXV, 26. IV Reg. lI, &. 6. Pro capere 
potest, codd. C, D, Beda 1. c., Rupertus potest 
capere. Pro 1n lecytho, veteres libri complu- 
res in. lechito; Forcellini lapsus est dum ad 
h. v. cum auctore Mamotrecti adnotavit me- 
diam syllabam esse longam; nam ex ipso 
Homeri loco quem profert Odyss. VI, 79. 
(ef. v. 915.) constat brevem esse; hinc recte 
Magdalius Gaudensis scribit: « Lecythus; me- 
» dia corripitur; et putatur generis feminini; 


» unde quarto etbicorum in antiqua transla- 
» tione legitur. lecythus. pulcherrima; Hiero- 
» nymus tamen hoc in loco (v. 16.) in ma- 
» sculino usus est genere. » Aquila posuit év 
v» AnxuSía; LXX. £v ro xa axn, unde 
vetus itala £n. capsace. Pro. en colligo, codd. 
B, I, Eucherius et colligo; hebraeus et grae- 
cus et ecce ego colligo. — — 

Ibid. tllum milui—Codd. E, L, U mihi dllud; 
reliqui codices et veteres editiones omnes 
ante sixtinam tllud mihi; item Beda, Euche- 
rius, Claudius taurin., Rupertus, Miss. rom. 
l. c., all.; quum autem pontificii correctores 
in bac lectione nil mutaverint, hodiernam 
lectionem ex typographorum mendo exortam 
esse suspicari quis posset. Áttamen auctor 
schedae adnexae codici vat. 68779. adnotavit: 
« illum; sic mutavit Sixtus; sed omnes ha- 
bent :/lud. » Lucas Brugensis a romanis cor- 
rectoribus invectam fuisse hodiernam lectio- 
nem, eamque meliorem esse censuit; scribit 
enim: « Correctores merito mutarunt neutrum 
» tllud in masculinum tllum, ita ut referatur 
» ad panem. » Et in additamentis ad romanas 
correctiones. Francisci Lucae. Brugensis editis 
a Leandro a s. Martino ad calcem Bibl. Ord. 
Antuerpiae, 1634. asseritur latinam. synta- 
xim pronomen masculinum postulare, etsi 
ab hebraeo ad farinam, a graeco ad oleum 
referatur. Nos vero veterem latinorum lectio- 
nem grammaticae legibus adversari non exi- 
stimamus ; neutrum enim genus complectitur 
omne id ex quo mulier dicit sibi paraturam 
esse cibum. 

13. mihi primum fac — Bibl. Ven. 1476. 
primum fac milu; cod. V prius fac mili; ta- 
cent mihi cod. U, Claudius taur. et cod. 55. 
Holmesii; Beda l. c. omittit primum, et legit 
ez ipsa, pro de ipsa. Pro farinula, cod. U, 
Bibl. Ven. 1495., Rom. 1671. farina; illud 
nomen profert Forcellini ex unico Festi testi- 
monio ; cf. Mau Class. Auctt. VIII, 345. Pro 
Subcineritium , alii. plures scribunt subcineri- 
cium, de quo cf. ad Exod. XII, 39. Mox pro 
ad me, Claudius taur. mili, ut supra v. 11. 

14. Haec autem — Codd. E, U tacent au- 
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tem. Pro minuetur, codd. G, S, Rupertus im- 
minuetur; et pro ad diem, cod. G, antiquio- 
res editiones, Augustinus l. c., Beda et Brev. 
gothic. ll. cc., all. n diem; conf. Sabatierius. 
Ánte qua tacent 1n codd. B, E, G, Bibl. Ven. 
1495., Eucherius, Claudius taur. Pro Dom:i- 


nus daturus est pluviam, sixani, codd. A, C, 


D,E,F,G,H, IL, K, R,S,T, V, Bibl. Ven. 
1476., Hugo, Beda l. c., Eucherius, Clau- 
dius taurin., Rupertus, Miss. rom.]. c., Ábu- 
lensis daturus est. Dominus pluviam; Bibl. 
Ven. 1495. daturus est pluviam Dominus; in 
eod. U desideratur Dominus, ut in cod. 96. 
Kennicotti. Beda |. c. cum graeco habet su- 
per terram, pro super faciem terrae; cf. Àu- 
gustinus l. c. ' 

15. et domus eius— Codd. E, I, Bibl. Ven. 
1476. addunt iota; Eucherius et Claudius 
taurin. legunt et filius eius; graecus xai vd 
TÉXva aUT*c , unde Augustinus l. c. et fili 
etus ; chaldaeus rrv3 UN; Syrus 2120 
oy. . Cod. H notat hebraeum pro et ez 
silla die, legere per dies; item margo Ordin.; 
Bukentopius p. 180. « Mallem, inquit, parti- 
culam et omitti, atque sensum absolvi hisce 
verbis. » Nam hebraeus legit t3*5*, idque 
non sequentibus, sed iis quae praecedunt 
connectit. Graecus, excepto codice alexan- 
drino qui Vulgato consentit, tacet; item. Àu- 
gustinus l. c. 

16. locutus fuerat — Cod. T locutus est; 
mendose Bibl. Roberti Steph. 1545. locutus 
fuerit. 

1". post haec — Sixtini, gregoriani 1. m., 
codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, Ko L, S, T, U, 
gothic. leg., mediol., veron., Thomas. I, 86., 
antiquiores editiones, Eucherius, Rabanus, 
Angelomus , Rupertus, Brev. gothic. l. c. post 
verba haec; cod. V, Bibl. Ven. 14776. post haec 
verba; accedunt hebraeus et veteres , excepto 
graeco, de quo cf. Holmesius; Toletus vero 
notat: « Hebraeus , Complut. , Reg. et Ordin. 
» addunt verba; et sic prior Congregatio. Át 
» LXX. et Lovan. non legunt. » Pro matris fa- 
milias, codd. À, C, E, F 2. m., H, 1, 0, T, 
Thomas. V, 302., Eucherius, Claudius taur., 


Dionysius carthus. matris familiae; codex O 
notat utramque positionem secundum Pri- 
scianum in usu fuisse; et pro languor fortis- 
simus, cod. L (seu Q), Bibl. Ordin. , priores 
editiones Rob. Steph. , all., Angelomus, lsi- 
dorus Clarus languor esus fortissimus; cod. H 
languor eius fortis nsmis; accedunt hebraeus 
et veteres; codd. A, D, F, O, Cas. 9., veron. 
languor fortis nimis. Bibl. Compl. et Reg. le- 
gunt anhelitus, pro halitus. 

18. Dixit. ergo — Eucherius et. Claudius 
taurin. Quae dizit; cod. V Dizil autem; cod. 
Cas. 1. addit mulier; item. arabs et non pauci 
graeci codices. Rabanus pro ingressus, legit 
ingressusne. Pro rememorarentur, Rabanus, 
Rupertus, all. rememorentur; cod. U et Beda 
]II, 440. memorarentur; nota verbum reme- 
moro, quod ex veteri itala habent quoque 
Tertullianus, Augustinus, Chromatius aquil., 
Lucifer calar., Sedulius, all.; cf. Matth. V, 93. 
XXVI, 75. Luc. XXIV, 6. Hebr. X, 32. Pro 
interficeres, Beda Ill, 1778. &&0. occideres. 

19. Ei ait ad eam. Elias — Bibl. Ordin. 
Et ast Elías ad eam; Eucherius et Claudius 
taurin. Cui ait. Elias; tacent Elias sixtini, 
codd. A, B, D 1. n, E, F, G, H, E, L 5.,Q, 
U, goth. leg., mediol., veron., priores editio- 
nes Roberti Steph., Bibl. Lugd. 1529. 1531. 
1533.1537.1540. 1546., Ànt. 1537. 1238., 
Ven. 1538., 1544., Rabanus, Angelomus, 
Isidorus Clarius; at vero Toletus: « Hebraeus, 
» manuscripi: quidam et prior Congregatio 
» non legunt Elias. LXX. et impressi omnes, 
» ac multi manuscript legunt. » Cod. O no- 
tat hebraeum non legere Elias; hebraeo con- 
sentiunt chaldaeus et arabs; at cum Vulgato 
praeter graecum facit syrus. Pro 7ulitque, 
Bibl. Ven. 1492. 1501., Brix. 1496. Tulit; et 
pro de sinu etus, codd. A, C, D, E, F, G, T, V, 
Bibl. Ven. 1476., Rabanus, Angelomus, vetus 
Miss. rom. fer. VI. post Dom. IV. Quadr. de 
sinu 1[[ius; cod. I de sinu suo. Pro et porta- 
vit, Eucherius et Claudius taurin. portavit; 
codd. G, R, alii apud O, Bibl. Ordin. addunt 
eum; item. hebraeus et veteres. Pro 1n caena- 
culum ubi tpse, Eucherius et Claudius taur. 
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in. caenaculo 3n. quo; et post verbum posuit 
addunt eum codd. B 2. m., S, Eucherius, 
Claudius taurin., bebraeus et veteres; at in 
cod. Ó pronomen expungitur. Demum pro le- 
culum, habent lectum codd. C, D, F, G, O, V, 
Cas. 9., veron., Bibl. Ven. 1476. 1482., Eu- 
cherius , Claudius taurin., Rabanus, Ángelo- 
mus , Ábulensis , Brev. goth. l. c. 

20. Et clamavit — Sixtimi. Clamavitque ; 
vix dubitamus sixtinos hanc lectionem in se- 
quenti versiculo apponere voluisse, ubi eam- 
dem codices prae se ferunt. Cod. veron. pro 
utcumque, legebat huccumque, quod , inquit 
Vallarsius, accipere malim pro hucusque , non 
utquumque, prout sequior amanuensis refixit. 
Ets! enim in hebraeo nihil sit quod alterutri 
voci proprie respondeat, consonat tamen illa 
magis sacro contextui; et graeco nescio cui 
bexaplari interpreti probatur, $74, adhuc sive 
huc usque. 

21. puerum — Cod. H hoc loco et infra 
notat hebraeum legere parvulum. Pro et cla- 
mavit, codd. A, C, E, F, G, H, I, K, O, T, U, 
Bibl. Ven. 1476., Hugo, Rabanus, Angelo- 
mus, Abulensis clamavitque; et pro obsecro, 
sixtini, gregoriani 1. m., codd. A, B, C, D, E, 
F, G, H, 1, K, O, T, U, V, Cas. plures, goth. 
legion., Rabanus, Àngelomus, Ábulensis oro; 
cod. mediolan. tacet; at perperam Toletus: 
« Graecus, manuscripti quidam et prior Con- 
» gregatio non legunt obsecro; sed est in he- 
» braeo et fere omnibus impressis, et poste- 
» rior Congregatio illud retinuit. » Nam six- 
tini cum antiquioribus codicibus posuerunt 
oro; graecus autem hebraicam voculam m3, 
age, quaeso, uti solet expressit per vocem 
5 , unde vetus itala habet nunc. 

29. Et exaudivit — Sixtini, codd. À, B, D, 
E, F, G, IL, EK, R, S, T, goth. leg., Bibl. Ven. 
1476., Abulensis Exaudivit; at vero Toletus 
notat: « Manuscripti et prior Congregatio non 
» legunt Et; sed tamen est in hebraeo et fere 
» omnibus codicibus. » Fortasse dicere vo- 
lui& fere omnibus editionibus. Pro reversa , 
Eucherius et Claudius taurin. conversa. 

. 23. tredidit — Codd. F, V dedit. Cod. H 
Tox. Il. 


notat bebraeum pro En, legere Vide. Pro vi- 


vit filius tuus, codd. R, S, Bibl. Ordin., Eu- 
cherius, Claudius taurin. filius tuus. vivit; 
eamdem lectionis varietatem prae se ferunt 
codices hebraici et graeci. 

24. Nunc, in isto cognovi — lIgidorus lll, 
331. et Rupertus cum graeco Nunc cognovi; 
cod. N notat: « in isto, supple resuscitato ; 
» quod per hebraeum patet, quod habet in 
» genere masculino. » Át vero *1Y hoc loco 
est adverbium temporis , unde redditur Nunc 
:am 1ntelligo; cf. Maurerus et Geseni. 7'hes. 
p. 405. Pro verbum Domini, cod. R, Isidorus 
l. c., Claudius taur. verbum Dei. Cod. H. no- 
tat hebraeum non legere est. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVII, 10. Accipe mihi nunc pusillum 
aquae. .. 11. in manu tua. . . 12. st est mili 
panificium. ( €yxpuQíac). ... 19. Et sustulit 
eum in pergulam (Umepoov). . . 29. Et cla- 
mavit. puer. 23. Et deposuit eum de. perqula 
in domum. 

Praeterea hoc capite veteris italae frag- 
menta a Sabatierio coacervata cumulare po- 
teris ex Áugustini sermone edito à Maio in 
nova patrum biblioth. I, 520. seq. et ex eius- 
dem Speculo, ed. Mast cap. 82.; nonnulla da- 
bunt quoque Áugust. tom. V. App. pag. 78., 
Isidorus V, 542. et Eucherius in h. l., prae- 
ter ea quae ex Beda et Claudio taurin. reci- 
tavimus. 

Cap. XVIIL, 1. Post dies multos — Codd. 
R, S, Bibl. Ord. Post multos dies. Pro factum 
est verbum Domini, sixtini, codd. À, C, D, F, 
H, I, K, T, U, V, Thomas. I, 86. 103., Bibl. 
Ven. 14716. , Ordin., Hugo, Rabanus, Ánge- 
lomus verbum Domini factum est; et pro te 
Achab, Thomas. I, 103. te ad Achab. Augu- 
stinus in Spec. edit. Maii, c. 54. legit Et fa- 
clum est verbum Domini ad Heliam 1n. anno 
tertio, dicens: Vade et appare ad. Achab, et 
dabo pluviam super terram. 

2. se Achab — Cod. À se ad Ahab. 

3. Dominum — Cod. G, antiquiores editio- 
nes , Brev. goth. p. 348. addunt Deum; codd. 
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R, S, alii apud O addunt Deum Israel; at 
hebraeus et veteres Vulgato consentiunt. 

Á. tulit slle—Bibl. Ven. 1511.1519., Lugd. 
1513. , all.slle tulit. Pro quinquagenos et quin- 
quagenos, legunt tantum quinquagenos six- 
uni, codd. A, B, CE, F, H, I, K, N, O,S, 
T, U, Cas. &., veron., Bibl. Ven. 1495., Abu- 
lensis; Toletus notat: « Manuscripti et prior 
» Congregatio habent semel quinquagenos. » 
Hebraeus legit D'Ütbrt quinquaginta; at non 
pauci codices hebraici et syrus habent 
pDrübn m'en, prout habetur infra v. 13., 
quod per quinquagenos reddi potest; nimi- 
rum singuli quinquaginta in singulis caver- 
nis abditi fuere, quod graecus expressit per 
xaTa (vel dva) mevInxovra. Pro in spelun- 
cis, cod. veronen. cum hebraeo et graeco tn 
spelunca; sed: cf. Holmesius. 


D. et 1n cunctas — Tacent £n Bibl. Ven. 


1476.1511.1519., Lugd. 1513. all. Pro pos- 
simus invenire , sixuni, codd. A, C, D, E, F, 
G, H, L, K, T, U, V, Bibl. Ordin., Agobardus 
apud Gallandi XIII, &41., Abulensis invenire 


possimus ; cod, veronen. imvenire possemus; 


cod. R, Bibl. Ven. lenson 1476. 1479. 1481. 


1484. possumus 1nvenire. Cod. H. notat. he- 
braeum pro equos et mulos, legere equum et 
mulum. | 

6. regiones, ul circuirent eas — Cod. H. ex 
hebraeo lerram, ut circuirent eam. Pro per 
viam. unam, codd. L, R, S, Bibl. Ven. 1416., 
Abulensis per unam viam; cod. H notat he- 
braeum addere solus; cf. margo Ordin. 

1. Cumque esset — Codd. D, goth. legion. 
Cum abitsset. Pro Elias occurrit e$, cod. H. et 
Dionysius carthus. occurrit e Elias; cod. F 
Elias occurrit 315; et pro.super faciem suam, 
cod. mediolan. super terram $n. faciem suam. 


Pro Num tu, cod. V Nonne tu; Sixtus, cod. S$,. 


Bibl. Paris. 1504., Basil. 1509., Lugd. 1509. 
1510. 1514., Roberti Steph. et Lov. Non tu; 
emendarunt sixtini et gregoriani , quibus co- 
dices et antiquiores editiones suífragantur ; 
Toletus notat: «Lege Jum; sic hebraeus, 
» graecus, Complut., Reg., manuscript et 


» prior Congregatio. » Bukentopius qui otones: 


Sixu varietates. proferre instituerat , 
aliasque non. paucas praetermisit. 

8. Cui 1lle. respondit : Ego — Tacent ille 
Biblia Paris. 1541.1549. 1502.1558. 1066. 
1573. ; accedit. hebraeus ; addunt et dizit 
codd. G, L, R, S, V, antiquiores editiones, 
Brev. goth. l. c.; at cod. O notat in antiquis 
codicibus non legi. Post Vade tacent et six- 
üni, codd. A, D, E, F, G, I, K, O, P, T, U, V, 
Cas. plures, goth. leg., veron. , Bibl. Ordin., 
Dionysius carth. ; item hobraeds: et veteres, 
excepto arabe paucisque graecis codicibus. 

9. Et tlle— Cod. veron. At sile. Pro Quid 
peccavs , enquit, cod. H. Quid, inquit, peccati; 
et pro-/radis, codd. E, P, K, T 1. m., U, V, 
antiquiores editiones trades; cod. I tradids- 
sti; et pro in manu, codd. Cas. 2., Bibl. Or- 
din., Hugo in manus. 

10. quia. non. est — Tacent quta sixtini,, 
codd. A, B, C, D, F, G, H, I, K, O, T, U, V, 
Cas. 13., goth. legion., veron., mediol., Bibl. 


Ven. 1416., Ord., Abulensis, Hugo; nec ob- 


stant hebraeus et veteres. Mox pro quo non 
miserit, codd. R, S, antiquiores editiones, 
Brev. gothic. |. c. tn quo non miserit; Bibl. 
Paris. 1549. 1552. 1558. 1566. 15773. 1n 
quod non miseri; cod. Ó notat legendum quo, 
non $n quo, et subdit: « hoc autem quo est 
» adverbium, quod patet per graecum 00. ». 
Pro reperireris, codd. Á, C, D, V, Hugo repere- 
ris; codd. F, S reperererss ; Bibl. Rom. 1471., 
Ordin., Basil. 1509., all. reperieris. 

11. nunc tu. dicis — Tacent tu codd. À, B, 
C,D,E,E, G, L, EK, R, S, T, U, V, Cas. 14., 
góth. leg. , antiquiores editiones , Brev. goth. 
l. c.; item, hebraicus cod. 16. bibliothecae 
taurinensis. Post Vade: expumgunt et sixtini ; 
vide supra ad v. 8. ; item: hebraeus et vete- 
res ,.excepto arabe; at quum hioc loco deside- 
retur suffragium latinorum eodicum , dubita: 
mus amanaensem sixtinoram: voluisse potius 
expungere pronomen (u, dé quo mox dixi- 
mus, quam particulam ei. 

12. ego sgnoro— Codd: R, S, U, ignoro ego; 
cod. O notat hebraeum nor legere- ego; nec 
habetur in. cod. V. Ánte ingressus Vacent- et 


hanc | . 


Aqu — f YN co c 
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codd. A, B, F, K, U. Pro inveniens te, legunt 
inventet (e, et codd. A, B, E, F, K,U, mediol., 


J veron:; accedunt hebraeus et veteres. 


13. de prophetis Domin: — Codd. D, goth. 
legion. tacent. Domini. Pro quinquagenos et 
.quinquagenos , sixtini , codd. I, K, O, Cas. 1., 
margo Ordin. semel legunt quinquagenos (cf. 
ad v. &. ), quod et Toletus adnotavit; cod. H 
notat hebraeum non legere nexum, nec ha- 
betur 1n Bibl. Lugd. 1522. Pro pane et aqua, 
Bibl. Ven. 14776. aqua et pane. 

14. tu dicis — Addunt mihi codd. U, Cas. 
11.; item graecus et syrus, sed conf. Hol- 
mesius. | 

15. Et dizit —Tacent Et sixtini, codd. À, 
D, E, F, G, I, K, N,O, T, U. Cod. H notat 
hebraeum pro s!o, legere stett; et post quia 
cod. Cas. 1. addit ego. 

16. et indicavit ei — Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 1471., Paris. 1541. 1549. 1552. , all. 
indicavitque ei; cod. E addit quod. venisset 
Elias. Pro venitque, cod. B venit ergo; cod. R 
venit aulem. 

17. Tune es slle — Bibl. Ven. 1476. Tune 
ille es; Gregorius Magnus I, 236. addit vir. 
Cod. H notat hebraeum pro qui conturbas, 
legere conturbans. Sabatierius ad hunc locum 
ex Lucifero calar. (Opp. pag. 75.) proferre 
debuisset sequentia Si tu es 1pse, qui evertis 
Israel? | 
..18. Et ille ait— Codd. E, 1. At ille respon- 
dit; Bibl. Ordin. Et ait $lle. Mox pro Non ego 


turbavi, codd. À, H, K, mediolan., veron., 


Eucherius, Claudius taur. Non. turbavit; item 
bebraeus et graecus ; codd. E, I Ego non con- 
turbavi. Pro dereliquistis mandata, codd. C 
1. m., R, T, U, Bibl. Ven. 1494. 1498. dere- 
liquis mandata; cod. I, Bibl. Ven. 1476., 
Eucherius, Claudius taur. dereliquistis man- 
datum. Pro Domini, cod. veron. Domini. Det 
tui; conf. graecus. Petrus Com. cum Lucifero 
calar., syro, georg., et slavon. pro Baalim, 
habet Baal. Augustinus in Ápp. tom. lll, 
p. 21. ex hoc versu habet Non enim ego con- 
turbo lsrael, sed. tu et domus patris tui, quia 
dereliquisti legem Domim, et servis. Baal. 


19. in monte — Codd. E, F, T, Bibl. Ven. 

1476., Eucherius, Claudius taur. et Lucifer 
calar. tn. montem: cf. vers. sequenti. Cod. E 
post lucorum tacet quadringentos. 
.. 90. Misit— Eucherius et Claudius taurin. 
addunt ttaque; accedunt hebraeus et veteres. 
Pro in monte, codd. À, F, Biblia Ven. Ienson 
14'76., Eucherius, Claudius taur. et Lucifer 
calar. $n montem. 

21. ad omnem populum — Codd. R, S, an- 
tiquiores editiones, Brev. gothic. ]. c. addunt 
Israel; quod cod. O notat in priscis exem- 
plaribus non legi. | 

22. rursus Elias — Sixtini , codd. A, C, D, 
alique plures, nonnullaeque editiones rur- 
sum Elias; codd. E, 1 Elias rursum. Pro Jo- 
mini, cod. Cas. 1. Des; et pro Baal, Euche- 
rius et Claudius taur. Baalim, ut supra v.18. 
Ad verba quadringenti et quinquaginta. viri 
8unt, plura sunt adnotanda; in primis tacent 


. et codd. F, H, U, Biblia Ven. 1480. 1481. 


1494., all., Lucifer calar., Eucherius et Clau- 
dius taur.; praeterea omittunt viri sunt Bibl. 
Compl., Reg., Norimb. 1529., Lugd. 1535. 
1540.; ad haec autem cod. À cum graeco ad- 
dit et prophetae lucorum quadringenti; codd. 
G, L, N*, R, S, V, Cas. 3., antiquiores edi- 
tiones , Brev. goth. p. 349. post quinquaginta 
addunt prophetaeque lucorum quadringenti 
(pro lucorum, Bibl. Ven. lenson 1476.1479. 
14580., Ord. legunt locorum); Hugo prophetae 
autem. lucorum quadringenti; post viri Bibl. 
Paris. 1552. 1566. 15713. addunt prophetae- 
que lucorum quadringenti viri; cod. sanger- 
manensis n. 7]. , corbeiensis n. 3. ad marg., 
corbeiensis n. 1. et sangermanensis n. 9. 
prima manu legunt cum Lucifero calarit. et 
prophetae lucorum quadringentis; codd. N, O 
recte notant: « Hebraeus et antiqui non ap- 
» ponunt hic prophetae autem lucorum qua- 
« dringenti, sed de LXX. acceptum est. » 
Greecus autem ex vers. 19. hoc additamen- 
tum, quod Lucas Brugensis et Bukentopius 
p. 180. reiiciunt, derivevit. 
23. Dentur — Eucherius et Claudius taur. 
addunt ergo; item. Lucifer calarit. cum. he- 
* 
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braeo; cf. Holmesius. Post eligant tacent sibi 
codd. A, B, C D E,F, GH, IL, E, R, S, T, 
U, V, Cas. plures, goth.leg., veron., mediol., 
Bibl. Ven. 14716., Eucherius, Claudius taur., 
Petrus Com. , Abulensis; item cod. 96. Ken- 
nicotti. Pro. ponant, codd. R, S, Bibl. Ven. 
14716., Petrus Com. ponent; et pro ego [a- 
ciam , Eucherius et Claudius taurin. ego quo- 
que faciam; cod. T ego faciam similiter ; Hie- 
ronymus hoc loco posuit faciam eo. sensu 
quo apud Virgilium Ecl. IIT, 77. legitur: 
« Quum faciam vitula pro frugibus, ipse ve- 
nito. » Pro sgnem autem non supponam, six- 
tini, codd. A, B, C, D, E, aluque fere uni- 
versi, Bibl. Ven. 1476., Hugo, Eucherius, 
Claudius taurin. tgnemque non supponam. 
24. nomina deorum — Cod. H notat he- 
braeum legere tn nomtne deorum; item. vers. 
sequenti. Pro nomen Domini mei, codd. R, S, 
antiquiores editiones plures, Brev. goth. l. c. 
nomen Dei mei; Lucifer calar. $n nomine Des 
mei; codd. E, G, I, P, Cas. 3., Bibl. Venet. 
1476., Abulensis nomen Domini Des mei; 
graecus dy 79 Óvop.ai Kupíou voU OsoU 
[400 ; sixtini, reliqui nostri codices omnes, 
Bibl. Complut., Reg., priores editiones Bob. 
Steph., all., Eucherius, Claudius taur. cum 
hebraeo et chaldaeo tacent me:; at Toletus 
notat: « Hebraeus, Compl., Reg. non legunt 
» met; est tamen apud LXX. et in Ordin., 
» Lovan. ac multis codd. etiam manuscriptis. 
» Prior Congregatio expunxit, posterior reti- 
» nuit. » Codd. E, I post Respondens addunt 
autem; Eucherius et Claudius taurin. legunt 
Responditque omnis. populus et a1t; accedunt 
hebraeus et veteres. Cod. H notat hebraeum 
pro Optima propositio, legere Bonum verbum; 
codd. B, L, R, S, Cas. &., sangerman. n. 71., 
corbeiens. n. 3., antiquiores editiones , Brev. 
gothic. l. c. addunt quam locutus est Elias; 
Lucifer calarit. quod (nam praecedit verbum) 
locutus est Helias; graecus legit tantum Ó 
£AaA6ac ; codd. E, F, G, I, T 1. m., U, V, 
Cas. 12. addunt et bonum quod locutus est 
Elias; Toletus notat: « LXX. addunt quam lo- 
» cutus es; Complut. et Reg. quam locutus est 
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» Elias. In hebraeo autem non legitur; et sic 
» Lovan., manuscripti et aliquot impressi et 
» utraque Congregatio. » Cod. O notat nullum 
additamentum in antiquis codicibus legi. 

28. Dixit ergo — Eucherius et Claudius 
taurin. Dixitque; Bibl. Ven. 1479. Dixit au- 
tem. Mox tacent vobis priores editiones Rob. 
Steph. aliaeque inde petitae; item Eucherius 
et Claudius taur., qui dein pro facite primi, 
legunt facite vos primum; et post quia ta- 
cent vos. 

26. Qui cum — Codd. E, I Cumque. Cod. 
veron. post bovem addit unum; cf. vers. 23. 
et 25. Tacent ad ante meridiem codd. E, 1 et 
Dionysius carthus. Pro nec qui, cod. Cas. 1., 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1541. 
1549. 1552., all. neque qui. Post responderet 
cod. B 2. m. addit eis. 

91. esset xam meridies — Codd. G, R,S, 
Bibl. Ven. 1476. iam esset meridies. Pro silu- 
debat sliis , sixtini, codd. fere omnes, Bibl. 
Ven. 1476., Ordin., Hugo illudebat ess. Post 
verba Deus enim codd. G, R,S, U, Cas. 2., 
Bibl. Ord., Basil. 1509., Lugd. 1022. 1536., 
all., Hugo, Dionysius carthus. addunt vester; 
quod in cod. O expungitur. 

28. «ncidebant se. surta. ritum. suum — 
Cod. K scindebant 5e; accedit graecus codex 
vaticanus. | 

99. transiit —Codd. E, I transisset; cod. G 
pertransist. Pro nec aliquis, codd. A, C, D, E, 
F, H, K, T, U, V, Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Ven. 1476., Ordin., all. neque aliquis. 

30. ad se populo — Codd. G, U, Cas. 12., 
Bibl. Ven. 14776. ad se omni populo; item. he- 
braeus et graecus. 

32. de lapidibus altare — Tacent de sixti- 
ni, codd. A, D, F, K, O, T, U; at vero codd. 
C, E, G, I, gothic. legion. habent ez lapidi- 
bus altare; codd. R, S, Bibl. Ordin. altare de 
lapidibus. Epanorthotes in cod. N ad verba 
fecitque aquaeductum , quasi per duas aratsun- 
culas, notat graecum pro his legere et fecit 
thala, quod capit duo metra seminis; ex quo 
intelligimus epanorthotem in suis codicibus 
habuisse 9aaA4, quod pauci graeci codi- 
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ces servant, pro SdAaccay, quod mendo- 
sum videtur. Est autem S9aaAd4 ipsa he- 
braica vox nb5yn, quam alibi alexandrinus 
recte interpretatus est UOpa-yoyóc ; conf. 
Schleusneri Lezsic. V. T. , HI, 36.; Theodo- 
retus scribit: « In orbem fodiens feci aquae 
» receptaculum ( Joxeiov ). Hoc hebraeus 
uidem a ppellavit SaaAd ; losephus vero 
dudit » Hinc Lucifer calarit. habet 
foveam, margo cod. gótbic. legion. foveas. 

33. per membra bovem — Cod. H bovem 
per membra. 

34. quattuor. hydrias — Bibl. Ven. 1176. 
hydrias quatuor. Pro aqua, cod. mediolan. 
aquae; et pro fundite, codd. F, G, V, Bibl. 
Ven. 1416., Eucherius, Claudius taurin. et 
Lucifer calar. effundite; et pro super holocau- 
stum, codd. E, 1 in holocaustum; alii supra 
holocaustum. Pro fecissent. secundo, sixtini, 
codd. À, D, F, H, Il, K, O, T 2. m., U, V, Cas. 
plures , Bibl. Ven. 1476., Hugo, Abulensis fe- 
ctssenl el secundo; item pro Feceruntque ter- 
tio, sixüni, codd. A, C, D, F, H,O, T, Cas. 
plures , Bibl. Ven. 1476., Ord., Basil. 1509., 
Lugd. 1515. 1522., priores edd. Rob. Steph., 
all., Rabanus, Angelomus Fecerunique et ter- 
tio; Toletus notat: « Lege Fecerunt et tertio. » 

35. circum altare — Codd. A, C, D, E, F, 
G, H, I, K, O, T, U, V, Bibl. Ven. 14776., Ord., 
Lugdun. 1515., Basil. 1530., all., Rabanus, 
Angelomus, Ábulensis circa altare. Pro aquae- 
ductus, apud Rabanum aquae fluctibus. 

36. holocaustum — Cod. K sacrificium; he- 
braeus mmTT3O7*. Ánte Jsaac tacent et sixtini, 
codd. A, F, G, H, K, R, T, U, Cas. plures, 
Dionysius carthus.; item hebraeus et chal- 
daeus; cod. B legit. Deus et Isaac; cf. Saba- 
tierius. Pro ostende hodie, sixtini , codd. À, C, 
D, E, F, G, H, 1, E, R, S, T, U, V, Bibl. Ven. 
1476., Abulensis hodie ostende. Cod. H. no- 
tat hebraeum pro Deus Israel et praeceptum 
«uum, legere Deus $n Israel et verbum tuum; 
immo habet "^21. In epistola Alexandri 
P. M. apud Hard. I, 85. hic locus hisce ver- 
bis profertur Domine, Domine Deus Israel 
ostende quia tu es Deus meus. 


9'I. Exaudi me — Cod. B. tacet me. Mox 
post alterum exaudi me cod. R addit Domine 
Deus , cod. S Domine, quod in cod. O expun- 
gitur. Post verba. tu es Dominus Deus codd. 
F, V addunt /srael; cod. E addit solus; item 
cod. alexandrinus, et slavon. Pro cor eorum, 
codd. C, D, G, O, T 2. m., V, Cas. 71., Bibl. 
Ven. 14716., Ordin., Basil. 1509. 1530., Lug- 
dun. 1515. 1522., Paris. 1549. 1558. , all., 
Hugo corda eorum. Cod. H. notat hebraeum 
pro tterum , legere retrorsum; item margo Or- 
din.; Lucifer calarit. et margo cod. gothic. 
legion. retro. 

38. ignis Domini—Addunt de caelo codd. 
T, U, V, Cas. plures, Dionysius carth.; cod. B 
legit 191: a. Deo de caelo; cod. F ignis de 
caelo a Domino; codd. sangermanensis n. "1., 
corbeiensis n. 3. secunda manu :gnis a. Do- 
mino de caelo; item. Lucifer calar. cum egrae- 


co; codd. G, Cas. 9. $gnis a. Domino; item 


chaldaeus et arabs. Pro voravit, codd. F, V, 
Eucherius, Claudius taurin. devoravit. 

&0. Elias ad eos—Cod. V, Bibl. Ven. 1476. 
ad eos Elias. Ànte prophetas addunt omnes 
Claudius taur., Rabanus, Ángelomus, Petrus 
Com.; et post Baal tacent et codd. R, S, U; 
item hebraeus et veteres. Pro effugiat, codd. 
C, E,F, 1,0, T, U, V, veron., Bibl. Ven. 1476., 
Rabanus, Ábulensis fugiat; et pro apprehen- 
dissent, sixtini, codd. À, C, D, F, G, H, I, K, 
R, S, T, U, Cas. 71., Bibl. Ven. 14716., Hugo, 
Rabanus, Abulensis comprehendissent; cod. E 
prehendissent. Cod. H. notat hebraeum pro du- 
ait , legere deposutt, at perperam; nam aT" 
est deduzit eos. Sixtini cum optimis editt. 
pro Zorrentem ctson, scripserunt (orrentem 
Cison; auctor schedae adnexae codici vauc. 
68719. notat: « Cison, scribatur cum pnori 
» littera maiuscula; est enim proprium no- 
» men.» Hanc autem scribendi rationem alibi 
sequuntur editiones Clementis VIII. ( cf. ad 
Iudic. IV, 13.), eamdemque imitati sumus in 
Bibl. Rom. 1861. prout factam fuerat in ro- 
manis editionibus ann. 1765. 17768. 1784. et 
in Concord. Romae editis anno 1692". 

41. comede — Codd. E, H, I, U, Bibl. Ven. 
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1476., Petrus Com. et comede; item graecus; 
cod. Cas. 1. Achab comede. : 

. 48. faciem suam — Tacent pronomen six- 
tni , codd, A, C, D, E, F, H, I, K, O, T, D, V, 
. Cas. plures, goth. legion. , veron, , Mind 
Angelomus,, Abulensis. 

A3. et prospice — Cod. F tacet et; nec ob- 
stat hebraeus. Pto et contemplatus esset , Brev. 
goth. p. 381. contemplatus. 

. A&. nubecula — Codd. E, F, T, goth. leg., 
all. nubicula. Cod. H. notat hebraeum pro ve- 
stigium hominis, legere vola virt; item margo 
Ordin. ; at vero 7]5 dieitur tum de vola ma- 
nus, tum de planta pedis; graecus «voc av- 
poc. Pro Junge currum tuum, legunt tantum 
Junge codd. A, B, H, K, L 3. (seu Q0), 
veron., Bibl. Rob. Steph. 1528. 15371., Lugd. 
1529. 1531. 1233. 1546. , Heidelb. 1586., 
Isidorus Clarius; hebraeus habet *pN Junge, 
et subintelligitur equos ad. currum; cod. E 
1. m. Surge; tacent tuum codd. U, Cas. 14., 
Bibl. Rob. Steph. 1532., Lugd. 1537. 1540., 
Ant. 15371. 1538., Ven. 1538. 1544.; — 
cum Vulgato ZsüEor vO dopo GOU. | 
.. 45. verteret — Codd. A, C, F, G, Ll, K, R, 
$, T, U, V, Cas. 2., Bibl. iod: 14'10., Ordin.. 
Basil. 1509. 1530., Lugd. 1515. , all. verte- 
rent; quod Lucas Brugensis praeferre vide- 


tur. Cod. H notat hebraeum pro contenebrati 


$unt, et nubes, legere contenebratt sunt nuli- 
bus; margo Ordin. obtenebrati sunt, et nubes. 
Post verba pluvia. grandis cod. K addit se- 
oundum verbum , quod locutus fuerat Dominus 
(& manu Eliae; haec alibi non reperimus. 
Pro Ascendens itaque Achab abiit, codd. E, I 
Ascendit itaque Achab et abiit; codex quoque 
N legit. et abiit. 

Á6. accinciisque — Codd. E, V, Bibl. Rom. 
1471., Paris. 1541., Hugo acciictusque. 


Margo codicis gothici legionensis: | 


Cap. XVIII, 19. prophetas confusionis. . 
21. Usquequo claudicamini (sic) utrisque fe 
mortbus vestris (cf. Holmesius)? . . . 28. ]an- 
cets syromalis (nota verbum; graecus géipor 
paavátc , quod. est iaculi genus; Lucifer:ca- 


T, . Baal codd. B, C, E, K, 


lerit. novaculis ; hebrgicum 715^ alibi Aquila 
interpretatur xóvroc , Symmachus Àóou ). .. 
38. Fecit. foveas capientes duaa mensuras se- 
mimis , 4n. circuitu altaris... 91. et tu aver- 
Lists cor populi huius retro. . . Á1. quia sonus 
est pedum pluviae. . . . ÁÁ. adducens aquam 
de mari (cf: Holmesius). ... . AB. et plorans 
prae gaudio Ahab. 


Nonnulla ex hoc capite proferuntur ab Àu- 


gustino in sermone edito a Maio in nova pa- 
irum. biblioth. I, 80. At nil novi nobis .sup- 
peditatur; nam idem sermo, quod Maium fu- 
git, a maurinis editus fuerat i inter Opp. Aug. 
tom. V, col. 998. 

Cap. XIX, 1. universos Musas Addunt 
L,R,S, T, Cas. 6., 
antiquiores editiones , Brev. gothic. p. 351., 
Eucherius , Claudius taur., Hugo; item syrus 
ek duo codices holmesiani ; accedunt chal- 
daeus et arabs qui habent falsos prophetas ; 
at correctoria M, N, O testantur in antiquis 
— non legi. 

9. Haec mihi — Tacent mihi ood, L (seu Q), 
hebraeus et chaldaeus ; sed conf. De-Rossi. 
Pro posuero, Eucherius et Claudius taurin. 
ponam; graeous x»00p4i. — 

3. Bersabee Iuda — Cod. I interponit in; 
alii cum Eecherio, Claudio, Angelomo legunt 
Bersabee Iudae; hebr. rrimó n y25 "n3. 

&. $n desertum —Cod. V, Sacrament. gallic. 
LXXII, AT'1. $n. deserto. Pro sederet, cod. S, 
Eucherius , Claudius taurin. , Sacram. gallic. 
l.c. sedssset. Bibl. Ántuerp. 1565., Franc. ad 
M. 1566., Lugd. 1569. pro subter, mendose 
habent super. Àd tolle addunt quaeso codd. 
Cas. 13. et Gregorius M. ]V, 165.; graecus le- 
git à", quod saepius ponitur pro N3. quaeso. 

D. in umbra: «umiperi — Cod. H notat he- 
braeum legere subter usam iuntperum; codd. 
H, U, Cea. 1., Rabanus, Ángelomus sub um- 
bra «umsperi. Mox tacent Domini sixtini, codd. 
À, D, K, L 3., Q, T, veros., priores editiones 
Rob. Steph., all., Rabanus; Avgelomiis ; cop- 
sentiunt hebraeus et veteres, excepto slav. ; 
&£ Toletus notat: « Non .legant..Zomini be- 
» braeus, graecus, manuscripti tres et prior 
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» Congregatio. Sed tamen est in Complut. ; 
» Rey., Ordin. et omnibus impressis ac mul- 
» tis manuscriptis; et sic retinuit posterior 
» Congregatio. » Vix dubitamus illam vocem 
ex sequenti v. 7. petitam fuisse. Pro et dizit, 
codd. E, G, I, Bibl. Ven. 1476. , Miss. rom. 
(ante postremam correctionem) feria IV. qua- 
tuor temp. Quadr., Eucherius, Claudius tau- 
rin. dízitque. Ànte comede tacent et sixtinl, 
gregoriani , codd. A, E, K, L 2., T, V, Cas. 8., 
antiquiorés editiones, Rabanus, Ángelomus, 
Petrus Com. , Brev. goth. l. c.; tem hebraeus, 
chaldaeus, syrus;.cod. Cas. 1. addit et bibe; 
cf. Holmesius, cui ex Suppl. addes cod. 59.; 
item ad vers. 7. 

6. Respezit — Godd. H, L 2., Q, U, Bibl, 
Ven. 1495. , priores editt. Rob. Steph. , all. , 
Miss. rom. l. c. Et respexit ; Eucherius. et 
Claudius taurin. Hespexitque; concinunt he- 
braeus ef veteres. 

"1. comede — Codd. F, I, S, U, Bibl. Yen. 
1416. , Ordin, Abulende. Euclonus: Clau- 
dius taurin. et comede; item. Áugustinus in 
nova Patrum biblioth. I, 364., armenus, 
georg. et pauci graeci apud Holmesium. 

8. montem Dei — Cod. À montem Domim. 
De Horeb cf. ad Exod. lll, 1. 

9. sermo Domini — Cod. €as. 1. addit fa- 
clus est; accedunt syrus ( cài tamen non con- 
sentit Ephraemus 1, 502.), arabs, armenus, 
georg.; cod. "0. Kennicotn addit N3. Pro 
Elia, Bibl. Ven. 1495., all. Elias. : 

10. pimus dii -sAuselomus: respondens ait. 
Pro Domino Deo, Bibl. Paris. 1504. 1519., 
Basil. 1509. 1530., Lagd. 1509. 1510. 1514. 
1915.. ell. Domino meo; tacent Deo Bibl. Ven. 
1476., Beda l1, 1212., Sacram. gallic. l. c.; 
item. graecus. Mox pro pactum tuum, legunt 
pactum. Domini codd. À, B, C, D, E, F, G, I, 
K, O, R, S, T, U, V, Cas. plures, mediolan., 
veron., veteres editt. fere omnes, Eucherius, 
Claudius taurinen., Beda l. c., Rupertus, Go- 
defridus CLXXIV, 1090,, Brev. gothic. l. c. 
Hodiemam lectionem praetulerunt sixtini , 
quibus suffragantur codd. H, L &. (seu Q), 
Cas. 9., Bibl. Ord., priores editt. Rob. Steph., 


033 
all., Rabanus, Angelomus, Sacrament. gallic. 
l. c.; hinc Toletus notat: « Lége pactum tuum; 
» sic hebraeus , Ordin. , manuscripti et utra- 
» que Congregatio; at Compl., Reg., Lovan., 
» legunt pactum. Domini. LXX. autem dereli- 
» querunt te. » Roliqui veteres interpretes he- 
braeo consentiunt. : 

lbid. altaria. tua. destruxerunt , prophetas 
(uos occiderunt gladio, derelictus sum ego 50- 
lus — Codices nostri omnes, veteres editio- 
nes, Eucherius, Claudius taurin. ; Rabanus, 
Ángelomus, Godefridas, Brev. goth., Sacram. 
gallic. l. c. ante prophetas, et ante derelictus 
particulam et addunt; item hebraeus et. vete- 
res; quae quidem particula a sixtinis typo- 
graphis aliquo casu praetermissa videtur. 
Pro derelictus, codd. 1, R, S, U relictus; Gil- 
das LXIX, 372. legit prophetas tuos occide- 
runt, et altaria tua. suffoderunt; et ego reli- 
clus sum solus; tem apud Holmesium Ori- 
genes et Chrysostomus. 

11. Ei ait ei—Tacerit prónomen Bibl. Yeri: 
1495. et Rabanus; item chaldaeus et gráe- 
cus. Ánte ecce omittunt e£ codd. E, Cas. 2. et 
graecus ; at cf. Holmesius. Pro transit, pauci 
codices, antiquiores editiones, Eucherius, 
Claudius taurin., Angelomms transiit; cod. 
Cas. 1. transivit; cod. B, Bibl. Ven. 1476., 
Norimb. 1529., Lugdun. 1535. 1540., Raba- 
nus, Petrus Com. fransset. ( eonf. Sabatierius 
in h. l. et Vulgatus l'adith VI, &. lob. XY, 8. 
et quae adnotavimus ad Levit. XXV, 10. j: 
item graecus. Mox ante spiritus tacet et Gre- 
gorius M. 1, 168. 1V, 166. Ad verba conterens 
petras cod. B addit in. spiritu; et pro non in 
sptritu, codd. U, Cas. 15., Hugo sed non it 
$piritu; accedunt armenus, georg., slavon. et 
codd. Kennicotti qui legunt N51; conf. Sabe- 
Gierius. 

12. aurae tenuis — Cod. A addit in eo. Do- 
minus; codd. G, T 1. m., U, V, Cos. plures, 
Gregorius M. IV, 166. (at cf. nota editoram 
maurin. ad I, 168.), Rupertus, Godefridus 
l. c. pag. 1093. addunt et ibi Dominus; codd. 
I, N*, R,S, lulianus tolet. XCVI, 738., Sa- 
crament. gallic. |. c., Dionysius carthus., Ni- 
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colaus de Lira addunt sb» Dominus; Petrus 
Com. et cum eo Dominus; his accedunt arme- 
nus , georg., slav. mosq. et plures graeci co- 
dices qui cum edit. Compl. et Cat. Nicephori 
habent xaxei Kvpioc , quae verba in he- 
braico textu excidisse censuit Houbigantius; 
Macarius apud Gallandi VII, 27. legit xai &v 
aóv» 0 Kupioc. Àt vero istud additamen- 
tum in priscis codicibus non adfuisse ex 
Gregorio M. (1, 169.) colligitur; nam scri- 
bit: « Spiritui commotionis et igni non inesse 
» Dominus dicitur; esse vero in sibilo aurae 
» tenuis non negatur. » Hanc autem Gregorii 
sententiam proferunt Rabanus et Ángelomus ;. 
eademque descripta legitur in. codd. M, O, 
qui additamentum respuunt; hinc Hugo ani- 
madvertit: « Àd aurae tenuis nil addit; per 
» quod dat intelligere quod in eo facit (le- 
» gendum videtur fuit) Dominus. Tamen ali- 
» qui libri habent in textu et 166 Dominus; 
» sed Gregorius et Ambrosius (lege Andreas, 
de quo cf. dicta ad 1 Reg. XXVIII, 7.; neque 
enim apud Ambrosium aliquid simile repe- 
rimus) dicunt quod non est de textu, sed 
» debet subintelligi. » Hugoni consentit. Al- 
fonsus Tostatus. 

13. egressus — Gregorius M. I, 169. IV, 
166., Garnerius CXCLII, 4077., Rupertus tn- 
gressus. Pro et ecce, cod. R et ait; et pro luc 
agis; codd. À, F, K, U, Hugo agis hic. 
|. 44. Et ille — Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1535. , all. At :/le, ut v. 10.; item. post. Do- 
mino tacent Deo Sacram. gallic. l. c. et grae- 
Cus; ac rursum ante prophetas, et ante dere- 
lictus codices et editiones veteres particulam 
et addunt ut supra ad vers. 10.; pauci cum 
Bibl. Ven. 1476. legunt et relictus, pro dere- 
hctus. — : 
15. et revertere — Tacent et codd. E, ve- 
ron. , Eucherius , Claudius taur. , Sacrament. 
gallic. l. c. ; concinunt hebraeus et veteres; 
at conf. Holmesius. Pro tn viam tuam, codd. 
B, E, K, T 9. m. in domum tuam; codd. G, S 
in terram tuam. Pro 1n. Damascum, cod. H 
2. m. et Rabanus Damasci; item hebraeus et 
graecus ; cf. Ugdulena ; Sacram. gallic. l. c. $n 


Damasco. Cod. E. veneris illuc, pro perveneris 
tlluc ; sixtini, codd. A, B, H, K, U, mediol., 
veron., Claudius taur. tacent slluc; favent he- 
braeus et veteres. Pro Hazael, alii non pauci 
scribunt Azael, uti habet Vulgatus ad Amos 
I, &.; graecus A25 , apud lustinum 36,2. 
Azelus; at hebraeus :«^ -. 

16. unges regem—Bibl. Ord., Hugo, Abu- 
lensis unges 1n regem; accedunt hebraeus et 
graecus. Mox vaticanae editiones habent Abel- 
meula, quod ex antiquis editionibus mana- 
vit; at supra IV, 12. et ludic. VII, 23. magis 
recte scribunt Abelmehula ; codices plerique 
et:fere omnes antiquiores editiones, Beda 
I, $32., Eucherius, Rupertus Abelmaula; de 
quo conf. Holmesius; sixtini aliique cum he- 
braeo seiungunt Abel Meula; Bibl. Norimb. 
1529,, Lugd. 1535. 1540. Abelmehola. 

171. .et quicumque—Sixtipi , codd. À, C, D, 
F,K,0O, T, U, V, veron., Bibl. Ven. 14716., 
Eucherius, Claudius teur., Rupertus, Gode- 
Íridus ]. c., Abulensis e£ qui. 

18, derelinquam— Cod. E dereliqui; cod. G, 
Eucherius , Claudius taurin., Petrus Com. re- 
linquam; animadverte graecum legere xaa- 
Asíéic, sed pauci codices cum editione 
Complut. xaraAt/Ao , quod hebraeo et re- 
liquis interpretibus consentit, Paulus. vero 
Rom. XI, &. xavs2u0v ; cf. Sabatierius. Pro 
millia virorum , quorum genua , sixtini , codd. 
A,B, F 1. m., H, E, L 2. (seu Q), T 1. m., 
U, mediol., veron. millia universorum genua 
quae; «Xa, ait Martianaeus, verbo ad ver- 
» bum legitur in. hebraeo, in canone nostro 
» latino, et in plurimis vetustioribus manu- 
» scriptis: versionis hieronymianae, puta in 
» regio prima manu, in corbeiensi n. 11. et 
» 13. etc. » Codices a Stephano et Lovanien- 
sibus memorati excitantur quoque a Luca 
Brugensi, qui scribit: «Duo s. Germani exem- 
» plaria, parvum et latum, pro virorum ha- 
» bent universorum, id quod hebraeo confor- 
» me est, quamquam commodius vertatur £t 
» derelinquam 1n. Israel septem. millia , uni- 
» versa genua quae non curvaverunt se ipsi 
» Daal; chaldaice legitur ut hebraice. Graece 
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» autem utrumque habetur érra xi3uadac 
» dvópov , ravra vd. (all. tacent à ) yo- 
» vara. à 0UX Ox^acay yóvu 10 Baa. » 
Paulus ]. c. ad sensum ista. proferre videtur; 
nam scribit éayraxia iA íouc avópac , ei- 
Tivtc oUx ixapiciav *yovu 71. Baa. 

lbid. :incurvata — Codd. E, M, R, Cas. 3., 
Bibl. Ven. 1476., Eucherius, Claudius taur., 
Godefridus l. c., Petrus Com., Dionysius car- 
thus. curvata. Mox tacent ante codd. A, B, C, 
D, F,G, H, M, O, T, U, mediol., Petrus Com., 
Abulensis; nec obstant hebraeus et veteres. 
Cod. H. notat hebraeum pro non adoravit eum 
osculans manus, legere non est osculatum eum; 
et sic habet Isidorus Clarius. Osculo enim 
idola colebantur; idque vel ore ad simula- 
crum admoto (cf. Osee XIII, 2., Cicer. Verr. 
IV, 43.), vel dextera prius versus illud pro- 
tensa, ac dein ad os relata (cf. lob XXXI, 
27., Hieronymus II, 475. Vl, 144.), quod 
a latinis adorare proprie dictum censetur. 
Hanc autem postremam adorandi rationem 
Vulgatus expressit; alii priorem in hebraico 
textu. significatam existimant. Pro adoravit, 
codd. E 1. m., G, K, antiquiores editiones, 
Eucherius, Claudius taurin. adoraverst. Pro 
manus , codd. B, K manu; Sixtus, reliqui co- 
dices, veteres editiones, Brev. goth. p. 352., 
Eucherius , Claudius taurin., Godefridus, all. 
manum; hanc autem legitimam esse lectio- 
nem putamus ; nam Ángelus Rocca, qui vati- 
canae typographiae praeerat, testatur in cle- 
mentinas editiones ex vitio typographorum 
irrepsisse manus. Áttamen i8tud mendum ad 
reliquas romanas editiones, excepta postre- 
ma anni 1861., propagatum fuit. 

19. Profectus — Codd. A, mediol. addunt 
est. Tacent Elias, post «nde, codd. A, B, C, 
E, F, H, I, U, V, Cas. plures, veron., Thomas. 
I, 87., Bibl. Ven. 1476., Abulensis; item he- 
braeus et veteres; at conf. Holmesius. Post 
arantem tacent tn sixtini, gregoriani 1. m., 
codd. A, C, D, E, F, I, K, T, U, Cas. 15., 
mediol., Thomas. l. c. Ànte arantibus omit- 
tunt :ugis boum sixtini, codd. A, B, D, E, F, 
H,K,L 8., M, N*,0,Q, T, U, V, mediol., 

Ton. Il. 


veron., Bibl. Ven. 1476., Eucherius, Ángelo- 
mus, Ábulensis; cod. G omittit. arantibus; 
Toletus notat: « Non habent iugis boum he- 
» braeus et aliquot manuscripti. Sunt tamen 
» haec in graeco, Ord., Compl., Reg., Lov.; 
» prior Congregatio expunxit; posterior ad- 
» misit. » Magis accurate in suis notationi- 
bus Lucas Brugensis de hac quaestione verba 
facit, ex quo ea delibamus quae sequuntur: 
« Exemplaria non pauca legunt et tpse 1n duo- 
decim arantibus unus erat; nempe praetermit- 
tunt 1ugis boum; sic nonnulla epanorthotae, 
quinque parisiensium (Rob.Stephani), unum 
Lobiensis monasterii, unum Hentenii, unum 
Plantini, tria Hunnaei. Sic. etiam legunt in- 
ter enarratores Eucherius et Tostatus. He- 
braice est Et reperit. Eliseum filium Saphat: 
el 1:pse arans : duodecim paria ante. eum, et 
ipse 1n duodecim. Atque ad eum modum ver- 
terunt LXX. Kai sUpíoxt: ixsi. 0v ' E2a- 
cal uio» ZaQár: xal aUvóc 5»v dpolguov 
iv Boucf- QwOsxa Ceu In Boca 9»w ivumioy 
aUTOU, Xal aUTOG £y TOi C Ow ÀOtxa (sic le 


' git edit. Compl. ; at vaticana omittit £x€/ et 


fBodv 9v). Quidam reddunt, partem puto 
postremam, et ipse tn. duodecimo, id est ipse 
duodecimum iugum agebat. Utroque enim 
modo verti potest, quod hebraeis, post de- 
cem, ordinalis et cardinalis numerus non di- 
stinguantur. Referri autem potest, quod ver- 
ütur et tpse in duodecim, vel ad iuga boum, 
hoc sensu: et ipse e duodecim iugis unum 
agebat; vel ad arantes; atque ita sensus est: 
ipse inter duodecim arantes unus erat. lta- 
que quod legunt quidam latini codices et spse 
:n. duodecim tugis boum arantibus unus erat, 
eiusdem loci duo esse videntur coniuncti 
commentarii. Verum epanorthotes hanc an- 
üquorum codicum esse lectionem adstruit, 
atque ita omnino legendum contendit; hac 
praesertim ratione, quod ad iuga boum duo- 
decim, quorum mentio praecedit, referri de- 
beat quod in hebraeo sequitur et tpse 1n duo- 
decim. Sed interpres noster ad aratra ducen- 
tes viros, quorum tacita antecedit mentio, re- 
tulisse se significare videtur cum addit unus 
68 
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erat. Clarior autem et commodior est lectio 
quam vetustissima exemplaria superius me- 
morata servant. » Epanorthotes a Luca Bru- 
gensi laudatus est noster cod. N in quo le- 
gimus : « Antiqui iuxta hebraeum reperit. He- 
» liseum filium Saphat arantem in. XII. tugis 
» boum, et 1pse 4n. XII. sugis boum arantibus 
» unus erat. Novi putantes esse superfluum 
» quod dicitur s$uqt5. boum , illud. vesecave- 
» runt, quod secundo dicitur X//. ad arantes 
» referre volentes. Hebraeum tale est reperit 
» Heliseum filium Saphat. Et spse arator. XII. 
» iuga boum coram eo. Et ipse 1n. XII. Con- 
» Stat quod espresse cum primo nominavit 
» XII. locutus est de iugis boum. Ergo cum 
» eclipsice subiungit et spse in. XII. de eis- 
» dem loquitur tugis, videlicet non de aran- 
» tibus. Vagabundus enim et quasi informis 
» intellectus recurrit ubi perfici consuevit. 
» Huc accedit quod cum repetit de. X/T. ac- 
» ticulum praemittit, cum ait et ipse in. XIT., 
» scilicet in eisdem XII. Cum ergo praemi- 
» sisset quod esset arator vel etiam arans, 
» et cum XII. iuga essent coram eo, nec di- 
» ctum fuerat quod araret in illis, vel etam 
» quia illa sufficiebant multis aliis arantibus, 
» subiungit. e£. tpse. in. XII. , scilicet eisdem 
» XII. iugis boum arantibus, unus erat. Ni- 
» hil igitur cogit quod essent Xll. vel tantum 
» XII. arantes. Igitur errant qui haec cogunt 
» per litterae detruncationem auferentes, ut 
» patet in antiquis , quod dicitur $ugis boum. 
» Sed etiam littera LXX. attestatur, quae est 
» reperi. Helise flium Asaph (sic), et. spse 
» arabat bobus XII. :ugis 1n. conspectu etus, 
» et ipse super 13lla 1uga. XII. Quod igitur se- 
» cundo ponitur duodecim ad iuga refertur 
» non ad arantes. » Verum, quemadmodum 
animadvertit Lucas Brugeusis, haec ipsa 
quam epanorthotes probat lectio, si bene in- 


telligatur, ad arantes respicit. Ceterum aliam 


ex graeco veteris italae lectionem vide ad 
calcem huius capituli. | 

Ibid. pallsum suum—Cod. A, Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1535. 1546., Dionysius carth. 
tacent pronomen, quod mendose omittitur in 
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Augustini Speculo, ed. Mais, Spicil. rom. IX. 
Pro super illum, codd. I, R, S, antiquiores 
editiones , Eucherius , Claudius taurin., Brev. 
goth. l. c. super eum. 

20. Qui statim—Angelomus At ille statim. 
Pro Osculer, antiquiores editiones et. Raba- 
nus Osculor; et post oro addunt e sixtini, 
gregoriani prima manu, codd. À, B, C, D, F, 
G, K, R, T, U, V, Cas. plures, veron. , anti- 
quiores editiones, Hugo, Eucherius, Clau- 
dius taurin., Rabanus, Ángelomus, Petrus 
Com. , Brev. goth. l. c.; item slavon. Toletus 
notat: « Compl., Reg., Ordin. addunt te; sed 
» non est in hebraeo, Lovan. nec in multis 
» codicibus impressis et manuscriptis. » Pro 
meum erai; cod. K , Bibl. Ven. 14776.erat meum. 

91. in aratro — Cod. H notat hebraeum 
legere in vasis; graecus &y TO1C OX&U£CI. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIX, 2. et dizit: Si tu es Helias, et 
ego &um (codices quoque graeci nonnulli ad- 
dunt £/44/) lezabel. Et dixit: Haec faciat mils 
Dominus. . . &. sub virgultis raphem (graecus 
padpiv » quod est ipsa vox hebraica Dm, 
genista, Vulg. tuntperus. Ad hunc locum, non 
vero ad seq versiculum, ut facit Montfauco- 
nius, referenda sunt Eusebii verba '"Psua-S 
[ cod. alex. "Paga 0], A. apxsuDov, 2. axt- 
«ny; ubi Hieronymus Ill, 263. « Rothem, 
» pro quo Aquila interpretatur GoxeuÜov, id 
» est tuniperum, Symmachus umbraculum. » 
Ex quibus evertitur coniectura quam propo- 
nit Schleusnerus in Zezic. tom. V, pag. 42. 
Vestigia lectionis Áquilae servantur in codd. 
holmesianis 121. 247.; cod. vero 59. 1n 
Suppl. Holm. perspicue pro pav ponit 
dpx&U QOU.); eL optabat iam animam suam 
mori. ... 11. Eziwes crastina die, et stabis in 
conspectu Domini «n. monte hoc .. . 13. quam 
quum audisset. 

In codice gothico legionensi reliqua huius 
libri tertii pars deest; nam exciderunt duo 
folia. Ex Augustini Speculo , ed. Mast, cap. 5. 
aliud veteris italae fragmentum subiicimus: 
19. Et invenit Helias Heliseum filum Safath, 
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el hic arabat in duodecim paria. boum coram 
Se. Et ut venit ad eum , t1actlavit melotem suam 
super eum, et cooperuit illum, 20. et ille re- 
linquens boves suos cucurrit post. Heliam, el 
dizit: Osculabor patrem meum, et sequar te. 
Et dizit Helias: Vade, et revertere, quoniam 
feci bi. 21. Et reversus est post eum. Et de- 
iunzit boves a iugts , et occidit et coail eos 1n 
vasis, et dedit. plebibus, et manducaverunt. 
Et exsurrezist, et abist post. Heliam, et mini- 
strabat ei. 

Cap. XX, 1. Benadad — Codd. C, D, E, G, 
], M, N, B, 5, T, U, V, antiquiores editiones, 
Ángelomus, Petrus Com. Benadab; graecus 
uióc " AÓnp; conf. ad XV, 18. Rabanus post 
exercitum tacet suum; et post triginta addunt 
et sixuni, codd. A, B, D, E, F, G,0, P, T, U, 
V, Cas. plures, Thomas. 1, 87. 103., Raba- 
nus, Ángelomus ; item hebraeus; cf. Holme- 
sius. Pro pugnabat, Bibl. Paris. 1504. 1519., 
Basil. 1509. 1530., Lugd. 1509. 1510. 1514. 
1522., priores editt. Rob. Steph., all. pugna- 
vit. Robertus Stephanus in Bibl. anni 1540. 
et seqq. hanc lectionem cum sequenti confun- 
dit dum adnotat codices nonnullos et Bibl. 
Mogunt. et Compl. pro pugnabat, legere obsi- 
debat. Àuamen in hebraico textu prius est 
obsedit, ed dein. pugnavit: Tov X 
53 cn"; item in graeco. Pro obsidebat, 
Bibl. sine loco 1481.1483.,Ven.1499.1497. 
1501., Brix. 1496., Argent. et Paris. 1497., 
Norimb. 1501. 1539., Paris. 1504. 1519., 
Lugdun. 1509. 1510. 15114., Compl., Reg., 
priores editt. Rob. Steph., Rabanus, Diony- 
sius carthus., all. obsedit. 

9. ait —— Codd. B, D, F 2. m.,1, T et ait; 
concinunt hebraeus et veteres, sed isti in su- 
periori membro legunt £t misit. Pro et uxo- 
res tuae, cod. E et uxor tua; tacent et codd. 
C,D, I, N, R, T 3. m., Cas. 1., Bibl. Basil. 
1509.1530.,Lugd.1310.15014.1524.1535., 
Ord. , priores editt. Rob. Steph. , all., Hugo; 
cod. N notat: « Hebraeus et antiqui non in- 
» terponunt coniunctionem et. » Át vero in 
hodiernis hebraicis codicibus nexus non re- 
ticetur. Post fli? omittunt tut. Bibl. Norimb. 


1529., Lugd. 1535. 1540.; at alibi pronomen 
non desideratur. 

&. tuus sum ego—Cod. K tuus sum et ego; 
Bibl. Ordin. edit. Lugd. 1590. et Ant. 1634. 
tacent ego; cf. Holmesius. 

6. dicit — 1n Bibl. vatic. 15929. mendose 
impressum fuerat dizit. 

6. hac eadem hora — Bibl. Ven. 1416. ea- 
dem hora hac. Pro domum servorum; cod. U 
omnium servorum; cod. veron. domus servo- 
rum; hebraeus plurali numero »ni3. Cod. H 
notat hebraeum pro omne, quod ets placuerit, 
legere omne concupiscibile oculorum. tuorum; 
at graecus et syrus Vulgato accedunt. 

7. 1nsidietur — Codd. B, F, K, T, U, V, 
Cas. 14., Bibl. Ordin., Basil. 1809. 1530., 
Lugd.1510.1523.1535., Paris.1541.1549., 
priores editt. Rob. Steph. , all., Hugo, Abu- 
lensis , Dionysius cartb. insidiatur. Pro misit 
enim, cod. B misit. ergo. 

8. acquiescas 11li— Cod. H. notat hebraeum 
non legere :/li. 

9. Hespondit staque—Codd. R, S, Cas. 1., 
antiquiores editiones Jlesponditque. Mox Bibl. 
vaticana an. 1590. 1592. 1593. Domino; sed 
accuratius in Bibl. an. 1598. domino scribi- 
tur. Post verbum misisti cod. H. tacet ad me, 
ut hebraeus et veteres; et pro tn «nito, codd. 
B, C,D, F, T, Cas. 6., veron. initio; cod. E 
cito; apud Petrum Com. tn nuntto. 

10. reiulerunt —Codd. G, R, S, V, Cas. 5., 
Bibl. Ord., Basil. 1509. 1530. , Lugd. 1510. 
1514. 1522., Paris. 1519., all., Hugo, Dio- 
nysius carth. addunt omnia; hebraeus ^37. 
Ante clementinas editiones haec verba ZHe- 
versique nuncu retulerunt ei, versiculo 9. ne- 
ctebantur. Pro pugillis omnis , Theutmirus 
pugillo universi; et post. populi addunt met 
Beda lI, 726. et Petrus Com. Pro sequitur, 
codd. B, veron. sequuntur. | | 

11. Et respondens rez lsrael, ast — Bibl. 
Ven.1476. Et rez [srael respondens ait; codd. 
B, G Et respondit rez Israel, et ait; cod. F 
Et respondit rez. Israel, et dicst; idem cod. 


omittit Dicite. Cod. H. notat hebraeum non 


legere e:; at legitur in chaldaeo. Ád verba 
x 
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Ne glorieiur accinctus aeque ut. discinctus, 
Hugo notat: « Alia littera. Non. glorietur. ac- 
» cinclus neque discinctus. » Cf. Petrus Com. 

13. audisset Benadad — Tacent  Benadad 
sixuni, codd. A, B, F,H, K, E 4., Q, T, U,V, 
veron., priores editt. Rob. Steph. , all., quibus 
concinunt hebraeus et veteres, idque Lucae 
Brugensi probatur; at Toletus notat: « Non 
» legunt hebraeus, graecus et manuscripti 
» aliquot; habetur tamen in Complut., Reg., 
» Ordin. et caeteris impressis, ac. plurimis 
» manuscriptis, ac de eo est sermo. Prior 
» Congregatio abstulit, posterior retinuit. » 

13. ait. ei — Tacent pronomen sixtni , 
codd. A, B, D, F, K, O, T, U, V, Cas. plures, 
Hugo; his autem suffragantur hebraeus et 
veteres , excepto syro. Post dicit Dominus ad- 
dunt Deus codd. G, R, S, V, Bibl. Ven. 14716. 
1495.; at in cod. O expungi iubetur. Pro eam 
1n manu (ua hodie, codd. E, I n manu tua 
eam hodie; codd. B, G, R, S, V et fere omnes 
veteres editiones eam in manum luam hodie; 
pro hodierna lectione, quam invexerunt six- 
tini, stant plures optimique codices, Bibl. 
Ordin. , Hugo. Mox cod. K tacet sum, ut he- 
braeus et graecus. 

14. Dixitque ei — Cod. veron. tacet ei, ut 
hebraeus et veteres, praeter syrum. Cod. H 
notat hebraeum pro pedissequos, legere pue- 
ros, item margo Ordin., et Vulgatus in seq. 
versiculo. Ánimadverte optimos codices re- 
ctius scribere pedisequos. 

15. Hecensust — Cod. G, Bibl. Ven. 1484. 
14929. 1495., Argent. 14971., all. minus recte 
Flecensivit. Ad. numerum cod. Cas. 1. addit 
eorum. Bibl. Ord. edit. Lugd. 1590. mendose 
tacent (riginta duorum; codd. C, D, G, aliique 
triginta. duum legunt. Pro et recensuit post 
eos , sixtini,, codices À, C, D, E, F, G, H, 1, K, 
T, U, V, Bibl. Yen.1476., Ord., Hugo et post 
eos recensuit; priores editt. Rob. Steph., all. 
tacent et. Pro populum, omnes filios Israel, 
cod. | omnem populum Israel; cod. Cas. 1. 
populum, scilicet omnes. filios Israel; cod. F 
tacet populum. 

16. bibebat — Codd. C 1. m., K sedebat. 


Cod. H. notat hebraeum pro in umbraculo 
suo, legere in umbraculis; cf. supra v. 12.; 
graecus hebraicam vocem retinet £v Xox- 
X099 , ni202.. Post. triginta codd. A, E, N 
addunt et; item hebraeus et veteres. 

17. in prima fronte — Cod. H notat he- 
braeum legere in primis. 

18. Et ille ast: Sive — Sixtini , codd. À, B, 
C, D, F, H, O, V At ille, sive, ait; cod. K. At 
ille: $1ve; praeterea codices omnes et editio- 
nes ante Lovaniensem legunt At, pro Et. 

19. provinciarum — Addunt de urbe cod. 
Cas. 1., margo Ordin. , hebraeus et veteres. 
Cod. H. notat hebraeum pro sequebatur , le- 
gere qui sequebatur eos; addunt eos grego- 
riani, codd. L 3. (seu Q), priores editiones 
Rob. Steph., all., margo Ordin. 

20. veniebat — Sixtini, gregoriani prima 
manu, codd. Á, B, E, F, K, T, U, Cas. 13., 
veron. venerat; Toletus notat: « Quidam ma- 
» nuscripti et prior Congregatio legunt vene- 
» rai. » Pro Fugit quoque, codd. D, E, G, I 
Fugitque; et post equitibus tacent suis. sixti- 
ni, codd. A, C, D EE, H, I, KO, T, D, V, 
Cas. plures, Bibl. Ven. 1476., Hugo, Raba- 
nus, Ángelomus, Abulensis ; rursum Tole- 
tus notat: « Manuscripti et prior Congregatio 
» non habent suits. » Consentiunt hebraeus et 
veteres. 

91. Necnon—Addunt et codd. À, C, D, E, 
G, I, T, V 2. m., Ábulensis. Post plaga ma- 
gna codd. R, S, antiquiores editiones addunt 
nimis. 

99. dixit e1 — Codd. F, V ae es. Pro et 
scito, et vide, cod. I et cito vide; tacent ne- 
xum priori loco codd. Cas. 15., Thomas. I, 
103., Bibl. Ven. 1476. Pro facias, Bibl. Ven. 
14119. facies; nec obstant hebraeus et veteres. 
Mox pro enim, codd. D, F, T etiam ; codd. 
E, l autem. Pro ascendet, Bibl. Arg. 1497., 
Norimb. 1501. ascendat; Bibl. Paris. 1558. 
1566. ascendit; hebraeus n15y, graecus áva- 
Baívsi. Notam parenthesis hoc loco et infra 
vers. 28. sixtini abiecerant. 

23. pugnemus — Bibl. Ven. 1476. ezpu- 
gnemus. Àd hunc locum spectare videtur id 
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quod ex veteri opusculo refert Maius in glos- 
sar. Spicil. rom. IX, 44., ubi legitur: « Alia 
» translatio: Montales sunt dit illorum; et nos 
» 4n montuosis pugnavitmus. » Montales vocat 
deos, quos Arnobius 1V, 9. montinos, et ve- 
tus inscriptio apud Gruterum XXI, 3. (conf. 
Commodiani. /nstruct. vers. 266.) montenses 
appellat. 

2&4. Tu ergo—Codd. À, K, Q, U, Abulensis 
Tu vero. Pro ab exercitu tuo, sixtini, grego- 
riani prima manu , codd. C, D, F, H, I, K, M, 
N, O, P, R, T, U, Cas. plures, veron., Bibl. 
Ven. 1416. 1533., Norimb. 1529., Lugdun. 
1535. 1540., Abulensis, Dionysius carth. ab 
exercitu suo; sicque legendum esse iuxta he- 
braeum et antiquos adnotant codd. M, N, O; 
quorum primus diserte addit: « Quidam male 
» babent tuo. losephus ( Antiq. VIII, 44.): 
» Super hoc consilium dabant, ut reges qui- 
» dem, qui ad solatium venerant, ad pro- 
» pria remeare dimitteret; et exercitum eo- 
» rum proprium retinens, satrapas ordina- 
» ret; atque in loco occisorum exercitum. de 
» provincia eorum colligeret, et equos sup- 
» pleret. » Át vero Toletus scribit: « Manu- 
» Scripti et prior Congregatio legunt suo; he- 
» braeus Ámove reges, quemque e loco suo; 
» graecus Ámove reges, unumquemque 1n lo- 
» cum suum. Compl., Reg., Ord. et ceteri im- 
» pressi, ac plures manuscripti ut in textu 
» (Sixti V.). Sensus in idem tendit. » 

25. pugnabimus — Codd. U, Cas. 13. pu- 
gnabis. Pro videbis quod, cod. À videbis quo- 
modo. Cod. H notat hebraeum pro Credidit 
consilio eorum, legere Et audivit vocem eorum. 

26. Syros — Nonnulli codices et plures ex 
antiquioribus editionibus praeferunt Syros. 
Pro pugnaret, Bibl. 1476. Hailbrun, 1484. 
1495.1511., Árgent. 1497., Norimb. 1501., 
Lugd. 1540., Compl., Reg., all. pugnarent. 

21. Porro filis. Israel — Bibl. Arg. 1497., 
Norimb. 1501., Ven. 1511. 1519., Lugdun. 
1513. tacent filii. Ad verbum profecti codd. 
S 9. m., T, Cas. 14&., Abulensis addunt sunt. 
Pro castraque metati sunt, codd. B, E, G, R, 
V, mediol., Bibl. Ordin. Lugd. 1510. 1522. 


1535., Basil. 1530., all., Hugo, Dionysius 
carth., Petrus Com. castrametati sunt; tacent 
sunt sixtini, codd. À, C, D, 1, K, T, Cas. 1., 
mediolan. , Bibl. Ven. 14776. Pro repleverunt, 
cod. E et Petrus Com. repleverant. 

28. accedens unus — Tacent unus sixtni, 
codd. E 1. m., H, L (seu Q), priores edi- 
tiones Rob. Steph., all.; Toletus notat: « He- 
» braeus et manuscriptus unus habent tan- 
» tum accedens eir. Dei; est tamen unus in 
» impressis et aliis manuscriptis. Prior Con- 
» gregatio reiecit; posterior legit. » Post verba 
est. Dominus (sic scribimus cum edit. vati- 
cana 1598.; non vero uti habent editt. an. 
1592. 1593. est dominus) codd. B, S, Cas. 1. 
addunt eorum; graecus supplet 0 Osce 'Ia- 
pa». Pro hanc grandem, codices fere uni- 
versi , Bibl. Ven. 1476., Ordin., Hugo, Ruper- 
tus grandem hanc. Pro et scietis, codd. K, U, 
Cas. 14. cum graeco et scies; item cod. 253. 
Kennicotti et Bibl. hebr. Soncini 1488. Mox 
tacent sum sixtini, codd. À, E, F, H, 1, K, U; 
nec repugnant hebraeus et veteres. 

29. Dirigebantque—Sixtini, codd. À, B, C, 
D,F,G,H,L R, S, T, U,V, Bibl. Ven. 1476., 
Abulensis Dirigebant; cod. E. Dirigebant au- 
tem; cod. K Et dirigebant; Bibl. Ord., Lugd. 
1510. 1522. 1535. , Basil. 1530. , priores 
editt. Rob. Steph., all., Hugo Dirigebant tta- 
que. Pro ez adverso ht, atque illi acies, cod. B 
hi, atque illi acies ez adverso. Pro. centum 
millia, cod. Cas. 1. centum viginti: millia; 
item non pauci graeci codices. 

30. Fugerunt autem—Cod.P' Fugeruntque; 
antiquiores editiones addunt Syri, quod in 
nostris codd. non legitur; item. mox pro re- 
manserant, antiquiores editiones remanserunt. 
Pro in Aphec, tn. civitatem, codd. B, D, G, I, 
R, U, V, Abulensis :n Aphec civitatem; ut 
cod. 71. Holmesii. Cod. H. notat hebraeum 
pro hominum, legere virorum. Pro in cubicu- 
lum, codd. D, E 2. m., V, Bibl. Ven. 1476. 
tn. cubiculo. 

31. reges domus Israel — Tacent domus 
codd. C, E, F, Il, V 1. m., Cas. 3.; item grae- 
cus, syrus et arabs. Pro clementes sint, codd. 
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C, D, alii apud O, plures ex antiquioribus 
editionibus clementes sunt; et pro ponamus 
itaque, cod. B (mendose editus a Blanchinio) 
ponamusque. Mox cod. veron. praetermittit et 
f[uniculos in. capitibus nostris. Cod. H. notat 
hebraeum pro salvabit animas nostras, le- 
gere salvabit animam tuam; sicque habetur 
in Bibl. Basil. 1530. ; eodem sensu lsidorus 
Clarius posuit vivere permittel animam tuam; 


huic lectioni favent chaldaeus et arabs; at. 


Vulgato accedunt graecus et syrus. 

32. Accinzerunt —Codd. Cas. 6., Bibl. Ven. 
146., Abulensis Accinzerunt ergo; cod. K, 
Bibl. Venet. 1489. Accinzeruntque ; nexum 
agnoscunt hebraeus et veteres. Pro funicu- 
los, codd. A, B, E, F, G, H, I, K, T, U, Cas. 
plures funes; post capitibus tacent suts codd. 
À, F, veron. , Bibl. Ven. 1482. 1487. Pro vene- 
runtque, Bibl. Basil. 1530. venerunt; et post 
dixerunt tacent ei sixtini, codd. ÀÁ, C, D, E, 
F, H, I, K, T, U, Cas. 15., Hincmarus CXXV, 
848., Abulensis; item hebraeus et chaldaeus. 
Cod. H notat hebraeum post oro non legere 
te, neque legitur in codd. C, veron. et Dio- 
nysio carthus. Pro Et (lle, Bibl. Ven. 146, 
Át ille. 

Ibid. Sí adhuc vivit, frater meus est — Bu- 
kentopius p. 41. et 180. animadvertit: « Con- 
» grue post e:t:it poneretur signum interro- 
» gationis; nam haec interrogative dicuntur 
» in hebraico textu N39 ^r *r1 33mm, Num 
» adhuc slle vivens? fraler meus ipse. » M vero 
Vulgati verba innuunt graecos imitatum fu- 
isse Hieronymum, qui habent Ei £v; C7, 
aÓs^Q0c uou £ací. 

33. festinantes — Codd. H, S festinanter. 
Pro ez ore, cod. S, Bibl. Ven. 1476. de ore. 
Ad verba Frater tuus Benadad , addunt vivit 
codd. B 2. m., E,G, LL, L, N*, R,S, V, et fere 
omnes antiquiores editiones cum Bibl, Ord., 
Compl. , Reg., posterioribus editt. Rob. Steph., 
all.; ex quo patet quoad libros impressos la- 
psum fuisse Toletum dum scripsit: « Manu- 
» scripti duo addunt vivi; sed non legunt 
» hebraeus, graecus, impressi omnes ac ce- 
» teri manuscripti, neque utraque Congrega- 


» tio. » Mox cod. H notat hebraeum non le- 
gere ets. Ánte adducile. tacent et. cod. F. et 
Hincmarus ]. c. ; item. hebraeus et veteres, 
excepto graeco. Dein omittunt ad me sixtini, 
codd. A, B, C, D EF, H, I, 0, T, U, Cas. 
plures, veronen., lugo, Hincmarus l. c.; at 
Toletus notat: « Non legunt hebraeus, grae- 
» cus et aliquot manuscripti et prior Congre- 
» gatio. Tamen legunt impressi ac plurimi 
» manuscripti et posterior Congregatio.» Cod. 
veron. prosequitur Egressus ergo ad eum Be- 
nadad elevavit etc. Cod. H. notat hebraeum 
post currum non legere suum. 

3Á. quas tulit —Cod. B quas abstulit; haec 
verba sunt Benadadi ad Achabum. Post red- 
dam addunt tibi codd. B 9. m., V, Bibl. Ven. 
1416.; tem graecus, syrus et arabs. Cod. H 
notat hebraeum pro et ego foederaius rece- 
dam a te (quae verba sunt Áchabi ad Bena- 
dadum ). Pepig:t ergo foedus , et dimisit eum, 
legere et ego cum foedere remittam. le. Et pe- 
pigsl foedus et misit eum; codd. Cas. 2. disce- 
dam, pro recedam. 

J9. noluit percutere — Addunt eum Bibl. 
Ven. 1476., Godefridus CLXXIV,1097.; item 
hebraeus (uti notatur in cod. H) et veteres. 

36. recedes — Codd. E, Cas. 12. cum Am- 
brosio et graeco recedis; Bibl. Lugd. 1522 ^in 
fol. recedens; hebraeus "12311; Bibl. Ven. 1480. 
1494. 1598. recede; Bibha s. 1. 1481. 1483. 
recedas. 

91. inveniens —Codd. À, B, E, F, T 1.m., 
Cas. 15., veron. , mediol., Rabanus, Ángelo- 
mus , Godefridus 1. c. conventens; non male. 

38. Abiit ergo — Codd. E, 1 Abiit eo tem- 
pore. Pro os et oculos suos, cod. Cas. 1. os 
suum et oculos; tacent os et codd. L 9., Q, 
Angelomus ; « quidam libri, ait Lucas. Bru- 
» gensis, omittunt os et consentanee hebraeo 
» et graeco. » Cf. Bukentopius p. 180.; Mar- 
uanaeus vero apposite notat: « Hebraeus et 
» mutavit pulvere oculos suos; sic quoque le- 
» gitur in Canone hebraicae veritatis, quia 
» erasum est in eo verbum os cum sequenti 
» coniunctione e/; habet igttur et mutavit 
» asperstone pulveris oculos suos. Potuit nihi- 
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» lominus nomen os, quod scriptum reperi- 
» mus in aliis manuscriptis, ab ipsomet Hie- 
» ronymo usurpari ad maiorem illuminatio- 
» nem sententiae, uti nonnullas particulas 
 » addit alibi saepius explicationis caussa. » 
Attamen Hieronymus legebat *nwN cinis, pro 
eo quod nostri codices praeferunt 45N quod 
capitis tegumentum est vel fascia frontem te- 
gens; unde Maurerus interpretatur et se dis- 
simulavit. velatis cidari. oculis. 

39. transisset — Sixtini, gregoriani, codd. 
À, C, D, E, F, Il, K, T, U, V, Bibl. Ven. 1476. 
1495.1558., Paris.1541.1549.1552.1558., 
all., Hincmarus et Godefridus ll. cc. , Abu- 
lensis transiret; Toletus vero notat: « Manu- 
» scripti et prior Congregatio transiret. » Pro 
commnus , codd. D, N, O, T , Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugd. 1513. 1526. in cominus, male; 
et pro adduzit , Godefridus l. c. reduzit. Pro 
qui 51 lapsus, codd. H, [ quia s: lapsus; Bibl. 
Basil. 1530., Lugd. 1536. 1541. qui 5: ela- 
psus; Bibl. Arg. 14977., Paris. 1504. quasi si 
lapsus; et mox pro anima etus, cod. Cas. 1., 
Dionysius carth., Godefridus 1. c. anima il- 
lius. Pro aut talentum argenti appendes, codd. 
B, C 1. m. ut talentum argenti appendens; le- 
gunt quoque appendens codd. G, I, R, Bibl. 
Ven. 1487. 1501. 

Á0. huc 1llucque — Codd. R, S, U, Cas. 4. 
huc atque slluc. Mox tacent Israel codd. V, 
Cas. 1. 

41. abstersit — Cod. veron. absterg:t. Post 
cognovit. cod. B et Godefridus 1. c. tacent eum. 

42. dignum morte — Cod. U, Hincmarus 
CXXV, 506., Concil. Metens. ed. Hard. V, 419. 
morte dignum. Mox pro anima etus, et populo 
esus, laudati. testes aliique. pauci. anima il- 
lius , et populo sllius; cf. Sabatierius. 

Á3. venit 1n Samariam — Sixtini , codd. À, 
B, E, K, T, U venit Samariam; codd. N, P 
venit in. Samaria. 

Cap. XXl, 1. tempore 1llo — Tacent haec 
verba sixtini, codd. A, B, E 1. m., G, H, K, 
L 5., Q, U, Cas. 2., mediolan., veron., Bibl. 
Compl., Reg., Norimb. 1529., Lugd. 1035., 
priores editt. Rob. Steph. , all., Rabanus, Dio- 


nysius carth.; Lucas Brugensis notat: « Multi 
» latini libri omittunt tempore illo, suffragan- 
» tibus hebraeis et graecis.» Haec enim verba 
ad marginem primitus adiecta fuisse viden- 
tur ad declarandum sensum superiorum; ac 
dein in textum ab imperitus librariis illata. 
Toletus animadvertit: « Non. legunt ista. he- 
» braeus, graecus, Reg., Compl. et prior Con- 
» gregatio; sed legunt Ordin., Lovan. et plu- 
» res impressi et manuscripti libri et poste- 
» rior Congregatio. » 

Ibid. vinea. erat Naboth lezrahelitae , quae 
erat —Hanc legitimam esse lectionem testatur 
correctorium vaticanum editum anno 18598., 
quo docemur in editiones vaticanas Biblio- 
rum ann. 1592. 1593. 1598. ex typographo- 
rum mendo irrepsisse quod legitur qus erat. 
Legunt autem quae erat Sixtus et non pau- 
cae ex antiquis editionibus, uti Ven. 14776., 
Rob. Steph. 1545. 15571. et hentenianae; ex 
recentioribus vero Bibl. Rom. 1618.1861. At 
enim quum Lucas Brugensis nullam laudati 
correctorii vaticani notitiam. habuisset, in li- 
bello romanarum correctionum scripsit: « Alii 
» libri. habent relativum femininum. quae , 
» referens vineam : Correctores praetulerunt 
» masculinum qui, referens JNaboth. » Haec 
autem Lucae Brugensis sententia reliquos 
plerosque omnes editores fefellit, ita ut men- 
dosa lectio paene universas clementinae re- 
censionis editiones occupaverit. Áttamen, ut 
quae in utramque partem faciunt profera- 
mus, animadvertimus legere qui erat codd. 
A,C,D,E,F,G,H,L1, K, R, S, T 1. m., U, 
Cas. 2., Thomas. l, 87., Bibl. Mogunt. 1462., 
Rom. 14711., Complut., Reg., atque, ut alias 
plures omittamus, editt. Rob. Stephani 1528. 
1532. 1540. 1546. 1555. Pro ea vero quam 
legitimam diximus esse lectionem diserte 
scribit Bukentopius pag. 180. « Habetur qui- 
» dem qui erat in. Biblns vaticanis annorum 


» 1592.1593.1598. et romanis 1624., atque 


»in omnibus Vulgatae libns alibi locorum 
» post annum 1600. impressis, sed pro qui, 
» corrigendum esse quae, notatur expresse in 
» indice correctorio Bibliorum 1592. posito 
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» ad calcem Bibliorum vatic. anni 1598. ld- 
» que merito; verba enim quae immediate 
» sequuntur, nempe haec :uzía palatium 
» Achab, seu apud aedem, ut est in hebraeo, 
» satis indicant non de Naboth, sed de ipsius 
» vinea dici, quod erat «n lezrahel , prout 
» vere fuisse patet ex IV Reg. 1X, 16. 21. 
» Rectius igitur. haberetur quod legunt varii 
» antiqui Vulgatae libri, signanter lovanien- 
» sium et Sixt. V. quae erat 1n. lezrahel. 
» Etiam quae, non qui, habent Biblia in fo- 
» lio bibliothecae nostrae lovaniensis manu- 
» Scripta pene a quingentis annis, utpote ab- 
» soluta anno 1238. Porro lectio haec est 
» conformis textui graeco Et vinea una erat 
» Nabutho lezrahelitae suxta. aream. Achab. 
» Sed textus hebraeus indifferens est ad quae 
» et qui; utrumque enim valet ^N ; idem 
» est de chaldaeo; unde non subsisüt quod 
» Tirinus scribit: Hebraice, chaldaice, graece 
» quae. ld enim de solo graeco verum est. » 
Conf. ibid. pag. 519. et quae olim edidimus 
Sulla genuina. edizione della Bibbia Volgata, 
Roma 4854. pag. 8. Apud Rabanum in textu 
legitur quae, sed in Commentario qui; contra 
vero apud Ángelomum in textu qui, in Com- 
mentario quae; sed haec librarüs oscitanti- 
bus debentur. 

2. olerum—Bibl. Ven. 14'19., Lugd. 1509. 
oleorum. Ànte prope Bibl. Ven. 1479. 1480. 
lenson tacent et; item hebraeus et veteres. 
Pro commodius tibi, sixtini, codd. À, C, D, E, 
F, G, H, I, K, O, T, U, V, Bibl. Ordin., Ven. 
14716., Rupertus, Hugo, Abulensis (bi com- 
modius. Pro quanto, codd. B, C 2. m., D, E, 
G, 1, R, S, U, V, Cas. plures, Abulensis, ve- 
teres fere omnes editiones quantum; codd. 
Cas. 1., T 2. m. quanta; emendarunt sixtini, 
quibus suffragantur reliqui codices, Bibl.Ven. 
146., Angelomus, Rupertus; cf. Lucas Bru- 
gensis. Ád verba digna est addunt dabo codd. 
G, M, R, S, U, V, Cas. plures, Bibl. Ordin., 
Ven. 1476., Basil. 1509. 1530., Lugd. 1510. 
1514., priores editt. Rob. Steph., all., Ruper- 
tus, Hugo, Abulensis; quibus accedunt he- 


.braeus et veteres. 


3. Propitius sit. milii Dominus — Sixtini, 
codd. A, D, E, F, H, I, K, T, U, Bibl. Mogunt. 
1462., Rom. 1411., Paris. 1541., all., Hugo 
Propitius mila. sit. Dominus; Bibl. Ven. 14776. 
Propitius mihi sit. Deus; accedit. graecus ; 
cod. H et margo Ordin. notant hebraeum le- 
gere Absit a. me a Domino; cf. I Reg. XXVI, 
11. Il Reg. XXIII, 17. 

k. indiqnans, et. frendens —Angelomus $n- 
dignalus , et frendens; codd. G, R, S, V 2. m. 
indignans, el (remens. Pro super verbo, codd. 
C 1.m.,,D, G, RB, S, T, V, Cas. 9., Bibl. Ven. 
1489. super verbum; et pro lectulum, codd. 
C, V, Cas. 2., Rupertus, Petrus Com. lectum; 
et post faciem omittunt suam codd. F, T, 
Cas. 2., veron. Mox cod. H et margo Ordin. 
tacent ad parietem; nec legunt hebraeus et 
veteres. 

5. comedis — Codd. D, T comedes. 

6. accepta pecunia — Bibl. Ven. 1476. ad- 
dunt a me. Ánte placet tacent (ibi codd. 
Cas. 2.; accedit graecus ; cod. B 2. m. habet 
tbi commodius placet; cf. vers. 2.; mox pro 
dabo, codd. E, I do. Pro vineam meliorem, 
Bibl. Ord. meltorem vineam; tacent meliorem 
sixtini, codd. A, C, D E,F, B, L, K,L 4., 
M, 0, Q, T, U, V 1. m., Cas. plures, mediol., 
veron., Bibl. Rob. Steph. 1528. 1532.1557., 
Lugd. 1529.1531.1533.1537.1540.1546., 
Antuerp. 1537. 1538., Ven. 1538. 1544., 
Heidelb. 1586.; has omnes excitamus editt., 
quia Toletus scribit: « Non legunt meliorem 
» hebraeus, graecus, manuscripti quatuor, 
» prior Congregatio; sed tamen habetur in 
» Compl., Reg., Ordin., Lov. et omnibus im- 
» pressis, et multis manuscriptis. Posterior 
» Congregatio non expunxit. » Lucas Brugen- 
sis testatur illam vocem a multis latinis h- 
bris ignorari; item. Bukentopius pag. 181.; 
hebraeo consentiunt reliqui veteres interpre- 
tes, excepto syro, qui cum Yulgato ex v. 2. 
hanc vocem derivavit; graecus addit &AAov, 
quod tamen in Compl. editione et nonnullis 
codicibus desideratur. Pro Et tlle ast, codd. 
E, 1, Bibl. Ven. 14776. Et ait ille; et pro dabo, 
codd. À, E, F, 1, K, T, U, mediol., veron. da. 
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". regts — Cod. veron. reges, accedit he- 
braeus. Pro aequo animo esto, codd. À, C, D, 
E, F, G, I, K, T, U, Bibl. Ven. 1416., Ordin. 
aequo esto animo; addunt et cod. V, Bibl. Ven. 
1416. et Abulensis; concinunt graecus, arabs 
et duo codd. Kennicotti, sed. cf. Holmesius. 

8. litteras—Cod. H. notat hebraeum legere 
. (bros; Ambrosius ex graeco babet librum; at 
"DD dicitur maxime de litteris seu epistola. 
Pro annulo esius, cod. C 1. m., Bibl. Ven. 
1476. annulo regis; cod. G annulo suo; et pro 
et optimates , sixüni, codd. À, B 2. m., C, D, 
E, F,G, H, 1, K, T, U, V, Cas. 2., Bibl. Ord., 
Hugo, Rabanus, Ángelomus et ad optimates. 

9. haec erat sententia — Codd. À, C, D, E, 
F, G, H, I, K, T, Cas. plures, Bibl. Ven. 1476. 
1495., Hugo, Abulensis erat $sia sententia; 
Bibl. Ordin. erat haec sententia. Pro $nter pri- 
mos , codd. B, Cas. 1., Rupertus snter pri- 
mates. 

10. submittite — Cod. mediolan. snmittite. 
Mox cod. H et margo Ord. notant hebraeum 
non legere falsum. Pro Benedixit Deum et re- 
gem, codd. G, R, S, V, antiquiores plures edi- 
tiones ut infra v. 13. Benedizst Naboth Deum 
et regem ; accedit syrus ; Bibl. Ven. 1476. Be- 
nedizit. Deum Naboth et regem; Bibl. Ordin. 
Benedixit Naboth Deo et regi; cod. quem ca- 
nonem hebratcae verttatis vocat Martianaeus, 
priores editt. Rob. Steph., all. Benedizit. Deo 
el regi; cod. mediol. Maledixit. Deum et -re- 
gem ; cf. Holmesius et Gesenii Thes. p. 244. 
Pro educite, Bibl. Ven. 14716. ducite. 

11. Fecerunt ergo — Codd. K, U, Cas. 14., 
Abulensis Feceruntque. Post cives tacent etus 
codd. A, V, Bibl. Ven. 1492. 1501., Paris. 
149"1., all.; item graecus Compl. et duo codd. 
holmesiani ; et post esus addunt et codd. E, 
G, I, et duo codd. Kennicotti. Ad optimates 
cod. Cas. 1. addit eius. 

13. filiis diaboli—Cod. H. notat bebraeum 
legere lits Belial, uti habet Vulgatus v. 10. 
Codd. E, I sedere eos, pro eos sedere. Pro sci- 
licet ut viri dsabolici,, cod. veron., Bibl. Basil. 
1530. scilicet viri diabolici; codd. mediolan. 
et G ut virs diaboli; cod. H rursum notat he- 

Tox. Il. 
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braeum legere Belial; et pro coram multstu- 
dine, legere coram populo; codd. G, R, S, 
Cas. 5., Bibl. Ven. 1476. coram omnt multi- 
tudine; consentiunt armenus et cod. 950. 
Kennicotti. Cod. mediolan. rursum pro Bene- 
dizit, legit Maledizit, ut vers. 10. Pro Deum 
el regem, sixtini, gregoriani prima manu, 
codd. À, B, E, F, H, I, Bibl. Ven. 1476., Or- 
din., priores editt. Rob. Steph., all. Deo et 
reg1; cod. G regt et Deo; Toletus notat : « Ma- 
» nuscripti et prior Congregatio legunt Deo 
» et regt. » 

15. locuta est ad Achab — Tacent ad Bibl. 
Ordin., Paris. 1504. , Lugdun. 1509. 1522. 
1546., all. Ante posside tacent et sixtini, 
codd. 4, C, D, F, G, K, S, T, U, V, Cas. plu- 
res, antiquiores editiones; item hebraeus et 
veteres. Pro non enim vivit, Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1535. 1540. non vivit. 

. 17. T hesbiten —Sixtus Tesbiten; item v. 28. 

18. et descende — Tacent et &ixtini, codd. 
A,C,D,E,F,H,L, R, S, T, V, Cas. 6., anti- 
quiores editiones; item hebraeus et veteres, 
praeter graecum. Cod. B descendet, pro de- 
scendit. 

19. dicens: Haec dicit Doni Addást 
Deus codd. G, R, S, Cas. 5., antiquiores edi- 
Uones. Pro Occidisti, insuper et possedisti , 
Hugo de s. Victore CLXXV, 1192. et Petrus 
Com. notant hebraeum legere Occidish, et 
post haec haereditabis? cum interrogationis 
nota; quae in Vulgato quoque haud absurde 
poneretur. Pro 7n loco hoc, codd. G, H, Bibl. 
Lugdun. 1514.1522. 1524., Paris. 1519. In 
loco; hebraeus mp2, quod alii interpretan- 
tur tn loco, alii pro eo quod ; cf. Houbigantius 
et Ugdulena. Pro quoque sanguinem tuum, 
sixtmi, codd. À, F, H, K, T, U, Bibl. Ven. 
1416. iuum quoque sanguinem; codd. C,D, E, 
l, V, Gildas LXIX, 356., Hugo de s. Victore, 
Rupertus, Abulensis quoque tuum sanguinem. 

20. me mimicum (ibi — Omnino existima- 
mus banc non esse germanam hieronymianae 
interpretationis lectionem. Nam fere omnes 
prisci codices aliique latini testes pro (bi 
habent pronomen primae personae; qua in 
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re cum hebraeo antiquisque interpretibus ita 
consentiunt, ut suadeant illud tibi a Hiero- 
nymo positum non fuisse, quem proinde Gro- 
tius frustra comminiscitur legisse 12*1N. pro 
*a"w. Neque tamen facile est ob codicum 
diserepantias veram latini interpretis lectio- 
nem restituere. Singulorum testium varieta- 
tes nos subteximus, atque lectorum iudicio 
permittimus. Codd. A, B, E, G, T 1. m., U, 
mediolan. me, snimice mei (all. mee); grego- 
riani 1. m., codd. C, L 4., Q, Cas. 5., Bibl. 
Ord., Rob. Steph. 1828. 1532. 15571., Lugd. 
1529. 1531.1533. 1531. 1540. 1546., Ánt. 
1537. 1538. , Venet. 1538. 1544. Heidelb. 
1586., Isidorus Clarius me, tnimice ms; pro 
hac lectione Nicolaus de Lira scribit: « Ita 
» est in hebraeo et in libris correctis; et est 
» sensus : Numquid invenisti me talem , quod 
» deberes mihi inimicari? » Dionysius cartb. 
cum Vulgato legit, sed adnotat: « Aliqui libri 
» Sic habent me, inimice mi? id. est, qui 1u- 
dunt Petrus Com. et Hugo qui interpretan- 
tur « id est, quare inimicaris mihi? » Hinc 
cod. M notat glossam habere quare mihi tni- 
micaris, Àt singularis est lectio Bibl. Venet. 
1476. ubi positum est me imimicum t&0:? vel 
quoque lectio occurrit in cod. V, nempe me 
inimicum tuum: aliter inimice mi; legunt item 
me «inimicum (uum codd. R, S. Át rursum, 
sed alia ratione, ad primam personam re- 
deunt codd. F 9. m., H, K, M, N* 2. m, 
aliique apud O, Bibl. Ven. 1480.1481.1183. 
1487. 1494. 14198. ubi legitur me, inimice 
meus, quod Magdalius dicit hebraeo consen- 
taneum esse. Sabatierius hodiernam Vulgati 
lectionem perperam tribuit Lucifero calar.; 
nam Lucifer (cf. eius Opp. edit. Ven. 17718. 
p. 79.) cum Ambrosio, Caietano et graeco le- 
git me inimicus meus. Àudiamus iam hodier- 
nae lectionis patronos; hanc retinent codd. 
D, F 1. m., I, N, O, T 2. m.; epanorthotes in 
cod. N scribit: « Ántiqui et novi (et Magister 
» in historiis hanc communem litteram ex- 
» ponit) me inimicum. fib. Quidam. ponunt 


» hic litteram nullius auctoris latini, sed de 
» LXX., et ideo non est recipienda. Si. enim 
» litteram hebraei, quam Hieronymus reci- 
» tat quodammodo favendo, non recipimus, 
» quanto minus istam litteram? Littera enim 
» LXX. non dicit plus, sed. invenisti me, et 
» Hieronymus supplevit inimicum tbi. Si au- 
» tem legimus iuxta graecum LXX. est ibi 
» inimice meus vel «nimicus meus. » Ánimad- 
verte epanorthotem distinguere duplicem le- 
ctionem septuagintaviralem; aliam enim re- 
fert ad latinos italae codices, aliam ad grae 
cos; ex hoc autem loco colligimus in exem- 
plaribus italae excidisse verba , quae in grae- 
co nullibi desunt à. $x-9póc pov. Sequitur 
Toletus: « In hebraeo, graeco, Ord. et qua- 
» tuor manuscriptis habetur inimice mi? [p 
» Compl. , Reg. , Lovan. et fere omnibus im- 
» pressis et manuscriptis :nimicum tibi? Li- 
» ranus testatur lectionem hebraei inveniri 


» in libris correctis. Sensus idem est, nem- 


» pe: Invenisti me talem, ut possis mihi di- 


» cere tnimice mt. » Hunc esse verborum sen-. 


sum alii quoque non pauci olim affirmarunt; 


nec nostra interest id modo refutare; at nul- 


lum profecto id habet praesidium ex Hiero 
nymo, qui hebraici textus verba non ut sup- 
ponunt Toletus aliique, sed ad litteram fideli 
calamo reddidit. Demum pro hodierna le- 
ctione Bukentopius pag. 181. temere scribit: 
« Hanc lectionem totus contextus exigit; unde 


» videtur in hebraeo antea fuisse et Hiero- 


» nymum legisse ]2*1N, quamvis nunc sit 
» *3*i&. » Nulla enim. est mendi suspicio in 
hebraico textu; immo quum eidem consen- 
tiant omnes codices et veteres interpretes, de 
illius integritate nefas est dubitare. Quoad 
contextum , egregie convenit si legas sntmice 
tmi. Enim vero Achab, quem admissi facino- 
ris morsus pungebat, tunc maxime moleste 


ferens Eliae occursum et quas verebatur re- . 
prehensiones et minas, illum insolenter car- - 


pit, sibique inimicum compellat. 


Ibid. Qui dixit — Codd. H, Q, Bibl. Rob. 


Steph. 1545. 1557., Heidelb. 1586. addunt 
ei; item. syrus et erabs. Cod. H notat he- 
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breeum pro iw comspectu, legere $^ oculis; 
item vers. 25. 

21. Ecce ego — Cod. L, antiquiores editio- 
nes praemittunt Jfaec dicit. Dominus ; item 
Lucifer calar. et multi graeci codices; codd. 
G, R, S, V 2. m.. Cas. 6., sangermanensis 
n. 7., Bibl.Ven. 14716. 1495. praemittunt Pro- 
pterea. haec. dicit Dominus. Cod. H. notat he- 
braeum pro demetam, legere auferam; cod. € 
demittam; cf. ad XVI, 3. Cod. H. pro ultimum; 
ex hebraeo derelictum; item. margo Ord. Pro 
tn. lsrael, cod. F, Bibl. Ven, 14716. de Israel. 

22. et sicut domum — Bibl. Venet. 1480. 
1494.1498., all. sicut et domum. 

23. de lesabel —Tacet de cod. B 1. m. Mox 
Bibl. Rob. Steph. 1528., Lugd. 1529. 1531. 
1533. 1546. praetermittunt verba :n agro 
lesrahel; animadverte Hieronymum pro 5r13, 
legisse por3, quod adhuc prae se ferunt 
non pauci codd. hebr. apud De-HBossi in 
Suppl. ad Varr. Lectt., et veteres interpretes, 
excepto graeco. 

24. Si mortuus fuerit Achab in. cieitate, co- 
medent eum canes: 81 autem mortuus —Margo 
Ordin. et cod. H. ex hebreeo Qu: mortuus 
fuer:t de. Ahab in civitate, comedent eus ca- 
nes : qui autem mortuus; nimirum legitur nort 
3uriN5; non enim de ipso Achabo sermo est, 
sed de eius familia; De Azevedo op. cit. 
p. A74. scribit: « Textus latinus non est qui- 
» dem adeo clarus hoc loco, ut hebraeus est; 
» ab eo tamen quoad sensum non est diver- 
» 8us; nam et illud Achab textus latini, nen 
» Secus ac 3NTND textus hebraei, est dati- 
» vus, ut bene hic animadvertit Malvenda. » 
Cf. Natalis Alex. His. eccl. sec. IV. dissert. XL. 
adv. Frassen. a. 45., De-Rossi de praecip. 
caus. p. 97., Bardi Praelect. bsbl. I, 428. 

95. non fuit — Codd. F 1. m., U addunt 
vir. Pro sicut Áchab, sixtini, codd. A, C, D, 
E, F, G, H, 1, K, T, U, V, Bibl. Ven. 14'16., 
Abulensis, Agobardus CIV, 3177. ut Achab. 

$6. factus est —Sixtim, codd. À, B, C, D, 
F, G, I, R, T, Cas, 6., veron., Bibl. Ven. 1476., 
Ordin., Hugo, Abulensis effectus est. Cod. H 
notat hebraeum legere sordes, pro sdola. 


$1. vestimenta. sua — Sixtini, codd. À, C, 
D, F, K, R, S, T, U, Cas. plures, mediolan., 
veron. , Bibl. Ven. 14'16., Petrus Com., Hugo 
vestem suam; Toletus notat: « Manuscripti qui- 
» dam et prior Congregatio vestem suam. » 
Graecus TOv x iTova aUcvoU. Pro ambulavit, 
sixtini, gregoriani 1. m., codd. A, B, E, F, 
I, K, Q, T, U ambulabat; Toletus rursum no- 
tat id priori Congregationi placuisse. Pro de- 
misso, nonnulli codices cum Bibl. Ven. 14716. 
dimis80. 

98. Et factus est —Sixtini, codd. A, B, C, 
D, E, F, G, I, K, O, S, U, V, Cas. plures , Bibl. 
Ven. 1476. 1495., Hugo Factus est autem; 
cod. T Factus est sgstur; Toletus incassum no- 
tat: « Prior Congregatio Factus est autem; sed 
» in hebraeo, graeco et omnibus impressis ut 
» in textu. Mox pro dicens, in hebraeo est 
» dicendo, in graeco et dizit. » 

29. humiliatum Achab —Cod. V, Gregorius 
Magnus I, 793. Achab humiliatum. | 

Cap. XXII, 1. et Jsrael — Codd. E, I et sn- 
ter Israel; lavent hebraeus et graecus. 

9. Ignoratis — Rupertus baud male 4n 
ignoratis. Pro. Hamoth, cod. veron. Hamath; 
cf. ad I Reg. XXX, 27.; et pro tollere eam, 
codd. T, U, Bibl. Ven. 1495., Petrus Com., 
Dionysius carthus. eam tollere. 

K. Ventesne — Cod. mediol. Venies. 

5. populus meus, et populus tuus unum sunt: 
et equites mes, equites tui — Cod. L (seu Q) 
et sicut populus meus, et populus tuus : et sicut 
equi mes, s(a et equi (ut; de hac lectione no- 
tat Toletus: « In bebraeo, graeco et duobus 
» manuscriptis est et sicut populus meus etc.; 
» at in aliis omnibus latinis codicibus ut in 
» textu ; et sic utraque Congregatio. » Martia- 
naeus quoque animadverut : « [n Canone non- 
» nulla mutantur hoc modo iuxta hebraeum 
» et sicul populus meus, sta et populus (uus: 
» et sicut equi met, ila el equi tui. Credide- 
» rim hanc emendationem, quae manifesta 
» est in codice manuscripto ab aliquo scholio 
» marginali fluxisse in contextum: in quam 
» suspicionem nos impellit eadem phrasis ite- 
» rum usurpata libro IV Bec. III, 7. ubi inte- 
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» cta remansit in textu hieronymiana trans- 
» latio; scholion vero integrum additum est 
» in margine prout hic positum legitur intra 
» textum Scripturae. » Cod. G populus tuus et 
populus meus unum sunt : el equites mei, equi- 
tes tus unum sunt; cf. Holmesius et [I Paral. 
XVIII, 3. ; Bibl. Ven. 1476. populus meus, et 
populus tuus unum sint: et equites tu, equit- 
les mei; ante equites mei cod. B tacet et; ante 
equites tui addunt et codices A, B, C, D, E, 
aliique fere universi, Bibl. Ven. 1479.1489., 
Dionysius carth., Hugo. Animadverte laudata 
verba ad vers. Á. pertinere iuxta. bebraicam 
numerandi rationem , quam imitatus est Ro- 
bertus Stephanus, atque in postremis hente- 
nianis editt., quas sequuti sunt romani cor- 
rectores , ad vers. 5. fuisse relata. Pro oro te, 
codd. T, U, Cas. 1&. obsecro te; conf. Paral. 
l. c.; cod. H. notat hebraeum non legere te. 

6. Congregavit ergo— Bibl. Ven. 14'16. Con- 
gregavitque ergo. Pro dabit eam, cod. E, Bibl. 
Ven. 1416. dabit eos; accedunt syrus et arabs; 
tacent pronomen sixtini, codd. H, K, T 1. m., 
veron. et locus parallelus lI Paral. XVIII, 5. 
Toletus notat: « Non habent eam hebraeus, 
» graecus et aliquot manuscripti et prior Con- 
» gregatio. Tamen legunt impressi omnes et 
» plures. manuscripti , et. subintelligitur si 
» non exprimatur. » Houbigantus àutem vult 
omnino supplendum, ac legendum i^71nm. 
Pro $n manu, codd. Cas. 11. et Abulensis in 
manum. | | 

8. possumus—ÜCodd. À, B, veron. possimus; 
codd. H, Cas. 3., Dionysius carth. possemus. 
Cod. veron. post Cu: Josaphat tacet ast. 

9. Vocavit. ergo — Cod. B. Vocavit. taque. 
Mox cod. C tacet /5rael, ut cod. 158. Holmes. 

10. sedebant — Codd. A, D, F, H, K,T 
1. m.,U, Bibl. Ven. 1476., Rabanus, Ábulen- 
sis , all. sedebat; item georg., slav. ostrog., et 
pauci graeci codices. Mox tacent prophetae 
cod. K, Bibl. Ven. 1416. 

11. Fecit quoque — Codd. E, G Fecit ergo. 
Pro Chanaana, codd. B, C, D, E, G, I; K, B, S, 
U, antiquiores editiones. Chanaan; graecus 
Xava&v ; codd, H, miediol. Chanana, ut co- 
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dex alexandrinus; alii pauci. Chanaam. Pro 
His ventilabis, cod. K In. his ventilabis; fa. 
vent hebraeus et graecus. Cod. H notat he- 
braeum pro deleas, legere consumas. 

12. et tradet — Addunt eam codd. E, F, V, 
Cas. 2., Bibl. Ven. 1476. 1495., Paris. 1497. 
1541., Ordin., Lugdun.1510.1522., priores 
editt. Rob. Steph., all., quod rursum Houbi- 
gantio probatur ut supra v. 6.; margo Bibl. 
'Lugd. 1550. addit eum; II Paral. XVIII, 11. 
eos. Pro in manus, sixtini, gregoriani , codd. 
À, C, D, E, F, G, I, K, N, O, B, veron., Bibl. 
Ven. 1476., Ord., Hugo, Abulensis $n manu; 
item v. 6. et Paral. l. c. et bebraeus; codd. 
M, T, U :n' manum. Post regis addunt snimi- 
cos tuos codd. G, N* 1. m., R,S, Cas. 4.; id 
vero expungitur in correctoriis M, N, O; ad- 
dunt inimicos suos cod. Cas. f. et Bibl. Ven. 
1416.; addunt inimicos eius codd. B, Cas. 1. 

13. ut vocaret — Codd. Cas. 3., veron. vo- 
care; ll Paral. XVIII, 19. ad vocandum. Pro 
regi bona, sixtini, codd. A, C, D, E, F, G, 
aliique fere omnes, Bibl. Ven. 1476., Ordin., 
Hugo et Paral.]. c. bona regt. Pro praedicant, 
Sixtus et Bibl. Ven. 1476. praedicunt; emen- 
darunt gregoriani; Toletus autem notat: « Lege 
» praedicant; ita graecus et omnes codices la- 
» tini. Sixtus mutaverat. » Paral. |. c. annun- 
ctant. Mox ante sermo tuus addunt et sixtünt, 
gregoriani 1. m., codd. A, B, C, D, E, H, I, 
K,L 6.,Q, T, U, Cas. plures, Bibl. Ven.1476., 
Lugd. 1510.1522., pnores editt. Rob.Steph., 
all.; item Paral. l. c.; Toletus scribit: « Grae- 
» cus, Ord., manuscripti sex interponunt et; 
» sed Reg., Compl. et multi alii codices non 
» habent, nec est in hebraeo, sed ibi legitur 
» 81, obsecro, sermo tuus. Est enim N3, par- 
» ticula deprecantis. Prior Congregatio addi- 
» dit, posterior non recepit. » 

f4. mihi Doninus—Cod. B tacet Dominus. 
Pro hoc loquar, cod. F haec loquar ; cod. 
Cas. 1. sic loquar; cf. Holmesius. 

15. Ascende—Cod. F Descende. Post tradet 
tacent pronomen sixtini , codd. A, B, C, D, F, 
HB, I, K, O, T, U, V, veronen., Cas. plures et 
fere omnes. veteres editiones ; ttem hebraeus 
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et veteres, excepto syro; legunt tradet eos 


codd. Cas. 2. et Petrus Com.; I[ Paral. XVIII, — 


1&. tradentur hostes; mendose Bibl. Rom. 
1590. 1599.1593.1618.1624. 16711. tradet 
eum; nam legitima lectio, uti docet correcto- 
rium vaticanum anno 1598. editum, est tra- 
det eam; sic habent codd. E, G, R, S, Cas. 3., 
Bibl. Ven. 1476., Rom. 1598. 1765. 1768. 
1784.1861.; cf. Lucas Brugensis et Buken- 
topius p. 181. et 519. Pro in manus, sixtini, 
gregoriani , codd. A, B, C, D, E, F, alique fere 
universi, antiquiores editiones :n manu; cf. 
vers. 6. et 12. | 

16. Iterum atque iterum adiuro te—Cod. H 
notat hebraeum legere Quot vicibus interro- 
gabo te? 

1. Et «lle ast — Bibl. Ven. 1416. Et ait 
slle. Mox pro ists dominum, sixtini , codd. À, 
C,D, E, F, G, H, I, K, T, D, V, Bibl. Ven. 
1416. dominum 1555; cod. H. notat hebraeum 
legere domtnos 1st$. Ad revertatur, Bibl. Ven. 
1416. addunt igitur; cf. Holmesius. 

18. rez Israel — Tacent Jsrael Bibl. Arg. 
149'1., Norimb. 1501., Paris. 1504., Ven. 
1511., Complut., Reg., all. Pro propletat, 
cod. D, Bibl. Ven. 1495. prophetet; et mox 
cód. F tacet semper; nec obstant hebraeus et 
veteres. | 

19. Propterea —Àntiquiores editiones Pro- 
pter hoc. Pro audi, 1l Paral. XVIII, 18. au- 
dite; item nonnulli codd. Kennicotti et arabs. 

20. regem Israel —Cod. H. notat hebraeum 
id non legere; at cf. De-Rossi in. Suppl. ad 
varr. lectt. Post verba dizit unus addunt a si- 
nisiris codd. S, Cas. 3., Petrus Com., glossa 
interlinearis; at recte in cod. O expungi iu- 
betur. 

21. spiritus — Nonnulli Cas. addunt qui- 
dam; Ephraemus 1, 513. recte notat hunc 
fuisse spiritum. malum, quein Tob c. I. vocat 
$atan. Conf. Augustinus Vl, 22. et Gregorius 
Magnus I, 54. 

92. Et dixit Dominus — Cod. H. notat he- 
braeum non legere Dominus. Gregorius M. 
I, 53. IV, 167. recitat verba ex vers. 19. et 
seqq. paulo aliter ac in Vulgato leguntur, ni- 


mirum Vidi Dominum sedentem. super. solium 
8uum; et exercitum caeli à dextris et a si- 
misiris. e1u5; et. dictum. est: In quo decipiam 
Áchab, ut ascendat et cadat $n. Hlamoth. Ga- 
laad? et dizit. alius. :ta, ei alius. aliter. Et 
egressus est unus, et dix: Ego. decipiam 
Áchab. Et dicium est : In quo decipies? Qui 
respondst dicens: Egrediar, et ero spiritus men- 
daz in ore ommum prophetarum eus. Haec 
apud Eucherium, Claudium taur., Rabanum, 
Angelomum aliosque eodem modo leguntur 
ex Gregorio derivata. Hanc autem narratio- 
nem egregium atque memorabile lacobi Edes- 
seni (ap. Ephraem. 1, 516.) scbolion 1llu- 
strat: « Hunc in. modum, ait, Spiritus san- 
» ctus factum prophetae disponit, et rei ge- 
» stae historiam conscripsit: non quod fa- 
» ctum secundum rerum naturam ita se ha- 
» buerit; sed quod hac solummodo ratione 
» sermo divini iudicii ordinem explicans ab 
» imperitis et rudibus intelligi et credi po- 
» tuerit. Sensu itaque nostro loquitur divi- 
» nus Spiritus, et nostris se accommodat mo- 
» ribus: et quoniam saeculi huius principes 
» contra validos hostes quidpiam delibera- 
» turi, eum in modum de re proposita con- 
» sultare solent, ut multorum sententiam ro- 
» gent, et obiecta atque responsa singulorum 
» audiant, Deus consilia sua symbolis eius- 
» modi adumbrata prophetis servis suis ex-. 
» plicare consuevit, litterisque mandari ius- 
» git. Simili ergo sub specie exhibita sunt 
» Micheae, quae Achabo eventura erant, at- 
» que eisdem symbolis conscripta sunt; quo 
» tandem plane et perspicue intelligeretur a 
» Deo fuisse permissum ut Áchab spe victo- 
» riae inescatus teneretur, et proficisceretur 
» in Ramoth Galaad, ubi commisso praelio a 
» syris confossus occumberet. Quoniam vero 
» Áchabus mendacissimorum spirituum du- 
» ctum, dum vixit, perpetuo fuerat sequutus, 
» ideo illum Deus etiam in fine vitae eisdem 
» seducendum tradidit. » Cf. Theodoretus et 
Procopius in h. l. 

93. ecce dedit Dominus — Gildas LXIX, 
356. ecce. permisit. Deus. | 
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84. et dizit: Me ne ergo — Cod. À et ait: 
Me ergo. Pro dimisit Spiritus. Dominis , cod, F 
misst. Dominus; accedunt duo codd. Kennic. 

95. ingredieris cubiculum— Veteres. plures 
editiones interponunt in, quod ad normam 
codicum, Bibl. Mogunt. 1462., Ven. 1476. 
1480., all. expunxerunt sixtini; Bibl. Rom. 
14711. mendose egredieris cubiculum. Pro in- 
tra cubiculum ut abscondaris, cod. F et abs- 
conderis ; favet cod. 1. Kennicotti. 


$6. et maneat — Bibl. Ven. 1476. ut ma- 


neat. Vaticanae editiones clementinae habent 
ex mendo Ápud Amon, pro apud Amon; pauci 
codices et veteres nonnullae editt. apud Am- 
mon ; cf. Holmesius. Pro Amelech, codd. E, F, 
G, H, K, R, S, T, U, antiquiores editiones 
Amalech; Robertus Stephanus notat: « Appel- 
» lativum est nomen, non proprium, amelech, 
» id est filium regis. » Cod. O notat graecum 
legere uióv oU fjaciX£e c , hebraeum 13 
"9n; et subdit: « Melech, est rez, a articu- 
» lus; gallice diceretur fis le rot. » Alfonsus 
Tostatus diserte scribit: « In hehraeo dicitur 
» Alium regis. lsta diversitas est quia in he- 
» braeo "15D significat regem, et faciliter pot- 
» est esse deceptio in scriptoribus dicendo 
» Melech vel ÁAmalec, ideo forte tempore Hie- 
» ronymi in Bibliis hebraicis dicebatur Ama- 
» lec, et postea errore librariorum detractum 
» est aliquid, et dicitur Melech. Nec calum- 
» nientur hebraei, scriptores suos non po- 
» tuisse errare aut numquam errasse, quia 
» licet confiteamur scriptores suos diligen- 
» tius scribere quam librarios nostros, tamen 
» non ex hoc sequitur eos omnino esse im- 
» peccabiles.... Ahter potest dici, quod tem- 
» pore Hieronymi erat in littera hebraica f 
» lium Melech, id est regis, et tamen ipse et 
» ludaei pro tunc putabant ibi esse corru- 
» ptam litteram, et debere dici Amalec, quia 
» si iste loas esset filius regis, scilicet Achab, 
» non diceret Áchab maneat Michaeas apud 
» loas flum regis, sed apud loas filium 
» meum. » Haec Abulensis verba non ideo ex- 
citavimus quia in praesenti quaestione ali- 
quam eisdem vim tribuamus, sed quia prae- 
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claras complectuntur sententias ad rem cri- 
ticam universam spectantes , quarum usus et 
ratio 1n nostris disquisitionibus saepius. oc- 
currit. 

2. Mitite oirum. :s$tum — Cod. H. notat 
hebraeum non legere e:rum. Pro reveriar, 
cod. veron. revertor. Lucifer calar. ( edit. cit. 
pag. 44.) ex hoc versiculo habet Manducet 
panem doloris donec redeat; quod. Sabatie- 
(ius praetermisit. 

98. est. locutus :n me Dominus — Sixtini, 
codd. D, E, F, H, I, K, R, S, T, U,Y est locu- 
iua Dominus $n me; item II Paral. XVIII, 27.; 
codd. À, C est Dominus locutus «$n me; Bibl. 
Ven, 1476., est Deus locutus 1n me. 

29. rez Israel — Cod. E tacet 7srael. 

40. Dizit staque — Sixtini , codd. A, B, C, 
D, E, F, 1, K, O, T, LU, V, Cas. plures, mediol., 
Thom. 1, 87., Bibl. Ven. 1476. 1495., Hugo 
Dizitque; em lI Paral. XVIII, 29.; Toletus 
quoque notat: « Manuscripti et prior Con- 
gregatio Dizitque. » Pro. Sume arma, ood. V 
Sume arma mea; cod. Cas. 1. Sume arma tua 
vel mea; Liranus et Dionysius carthus. ad- 
dunt (ua; at sacri textus verba N21 onnnn 
monu , in loco parallelo Paral. l. c. ab ipso 
Vulgato magis apte redduntur Mutabo habs 
lum, ei sic ad pugnam vadam. Pro vestibus 
tuis, codd. R, S, Cas. 2. vestibus meis; item 
graecus; at correctoria M, N, O docent legen- 
dum (uis. Post habitum tacent suum sixüni, 
codd. A, C, D, EF, H, ILL EK, N,0,T,U,Y 
1. m. , veron. , Bibl. Ven. 1476. 1495., Ábu- 
lensis, Paral.1. c.; Toletas notat: « Manuscn- 
» pti et prior Congregatio non habent suum. » 
Nec obstant hebraeus et veteres. 

31. triginta. duobus — Tacet cod. F; item 
armenus. Pro minorem, et matorem, codd. E, 
G, O maiorem aut minorem; accedunt arme- 
nus, georg. et slav. ostrog.; at cod. N monet 
legendum esse secundum hebraeum et anh- 
quos ut in Vulgato habetur; cod. K msnorem 
aut matorem; cf. Holmesius. Pro quempiam, 
Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Paris. 1541., 


all. quemquam. 
39. pugnabant contra. eum — Bibl. Ven. 
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1 416. contra eum pugnabant. Àd verbum ez- 
clamavit cod. E. addit eoce magna; cod. [ voce. 

34. Vir autem—Sixtini, gregoriani 1. m., 
codd. A, B, C, D E, F, G, HB, I, K, L 12., 
N, O, P, R, S, T, U, V, Cas. plures, mediol., 
veron., Bibl. Mog. 1462., Rom. 1471., Ven. 
14'16., Paris. 1541., Hincmarus CXXV, 676. 
Unus autem ; notat Toletus: « Graecus, manu- 
» scripti decem, et prior Congregatio legunt 
» Unus; at hebraeus, Complut. , Reg. et fere 
» omnes codices impressi ut in textu. » Epa- 
northotes vero in cod. N diserte scribit : 
« Unus vero, bellator spectabilis, Unus incer- 
» tus, non satis intentionem dirigens; Unus, 
» non Vir, quod pro Uno quidam male mu- 
» taverunt auferentes Unus, et ponentes Vir, 
» quia hebraeus habet Js (v*N). Sed Is pro 
» viro accipitur Gen. II. (v. 24.); et pro viris 
» ludic. IX. (v. 2.); et pro singulis ut Gen. 
» XLIX. (v. 28.) benedizitque singulis; et pro 
» uno et altero ut Ezech. I. (v. 23.) vnum- 
» quodque velabat faciem suam, et alterum ss- 
» militer velabatur. » Cf. II Paral. XVIII, 33. 
Ante incertum tacent in. codd. B, R. Cod. H 
notat. hebraeum pro stomachum, legere sca- 
pulas; atque ita habet Vulgatus ad Paral. 
l. c.; cod. N notat graecos posuisse thoracem; 
quod et. loricam denotat et os pectorale, quem- 
admodum intelligit Ewaldus. 

95. rez Israel stabat—Tacent Israel Bibl. 
Argent. 1491., Norimb. 1501., Ven. 1511., 
Lugd. 1513., Compl., Reg. , all., quibus fa- 
vent hebraeus et veteres. Rursum pro Syros, 
alii non pauci praeferunt Syrios, ut supra 
XX , 26. Pro vespere, sixtüni, codd. A, C, D, 
F, G, H, R, S, T, U, Bibl. Ven. 14776., Abulen- 
Sis vesperi; conf. supra ad XVII, 6. Cod. P 
fluebatque, pro fluebat autem; et post plagae 
addunt erus Bibl. Ven. 14776. et syrus. Codd. 
E, I in sinu, pro tn sinum. 

36. snsonuit —Sixtini , codd. À, C, D, E, F, 
H, I, K, O, T, U, V, Cas. plures, mediolan., 
Bibl. Ven. 14776. 1495., Hugo, Abulensis per- 
sonus ; ood. G. sonust. Pro in universo exerctiu 
antequam sol occumberet , dicens : Unusquisque 
reveriatur 1n. eoitatem, et in. (lerram suam, 


cod. H. notat hebraeum legere iu castris dum 
$0l occumberet, dscens : Vir 18 ctostatem suam, 
et in terram. suam; pro occumberet, cod. me- 
diol. occideret; et pro $n. civitatem, cod. F. $n 
pace in. civitatem; codd. H, L (seu Q) $n ci- 
vitatem suam; item Bibl. Ordin. edit. Lugd. 
1590. et Antuerp. 1634. sed mox tacent et 
«^. lerram suam. 

371. autem rez —Bibl. Ordin. edd. cit. ergo 
rez; codd. T 2. m., Cas. 1. addunt Jsrael. Post 
perlatus est tacent in. sixtini, codd. A, C, H, 
K, T; et pro regem in Samaria, cod. B regem 
Samartae; cod. Cas. 1. eum 1n Samaria. 

38. et laverunt —Cod. F. laeeruntque; cod. 
D, all. et lavaverunt. Post currum tacent eius 
sixini, codd. A, C D E, F, G LL, EK, N,O, T 
1. m. , V, veron. , Bibl. Ven. 1476. ; item he- 
braeus et veteres, excepto arabe. Pro et ha- 
benas laverunt , codd. E, T, Cas. 3. et habenas 
lamberunt; codd. R, S, V et habenas lambu- 
erunt; codices I et M hanc habent adnotatio- 
nem: «et habenas laverunt , scilicet aurigae 
» vel feminae, secundum Iosephum, qui di- 
» cit quod meretrices quod relictum erat di- 
» luerunt ad fontem; et sic habent hebraeus 
» et antiqui. Cantuariensis vero dicit et ha- 
» benas lamberunt, a lambo, bis, lamb:, quod 
» proprie canum est. Et ita debet hic esse, 
» id est lamberunt, et non lambuerunt quod 
» proprie est hominum, sicut in Iudicum VII. 
»(v. 5.) qui manu el lingua. lambuerunt 
» aquas. » Epanorthotes in cod. N animadver- 
üt LXX. interpretes hunc locum reddidisse 
et linzerunt. sues carnes 1bi et sanguinem; el 
fornicariae lotae sunt in aqua; at vero grae- 
cus habet xai i£Ou£ar ai Ütc xal oi XU- 
"ec TO aipa , xal ai «ópvai $AoUcavro 
éy TO aipat. Quoad «i 0£c nil habemus 
in hebraico textu, ex quo id derivari potu- 
erit; sed ai mópva4 plerique ex recentioribus 
existimant recte positum fuisse pro n3. 
Claudius taurin. CIV, 827. dum solvit quae- 
stiones a Theutmiro propositas, hunc locum 
ex veteris italae versione, quae apud Saba- 
tierium. desideratur, allegat; scribit enim: 


« [n LXX. autem patribus (fortasse snterpre- - 
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» (bus) aliquid amplius habetur; nam post 
» aliqua dicitur: (v. 35.) Mortuus est rez ve- 
» spere. (v. 36.) Et stetit. praeco militiae $n 
» exercitu, occidente sole, dicens: Unusquisque 
» eat 1n civilatlem suam, et in. terram suam, 
» (v. 971.) quoniam defunctus est rez. Et ve- 
» nerunt. i. Samariam, et. sepelierunt. regem 
» 1n Samaria; (v. 98.) et laverunt currum il- 
» lius 1n. lacu Samartae; et lambuerunt canes 
» «n sünguine eius secundum verbum Domini, 
» quod. locutus est. Nec mentiri potuit Spiritus 
» Domini, qui erat in Helia. Sanguis enim, 
» qui defluxit de corpore eius, et cucurrit 
» in lectum currus, qui ex corio erat, magna 
» pars corporis eius fuit; et hoc coagulatum 
» quasi carnes comederunt canes; et sic im- 
» pletum est quod servus Domini Helias to- 
» tum aperte praedixit: vel, quod potius cre- 
» dendum est, canes eum comederunt quan- 
» do filios eius, qui et caro eius fuerunt, 
» comederunt (cf. supra ad XXI, 24. et IV 
» Reg. lX, 25.). Quod vero dicit, quod mere- 
» irices se laverunt 1n sanguine eius, non ob 
» aliud hoc fecerunt, nisi propter aliquam 
» magiam peragendam. » Cf. Sabatierius ad 
XXI, 19. Vocem 1xrm alii interpretantur la- 
verunt eum. « Videtur enim, ait Maurerus, 
de ablutione currus hic eo facilius dici po- 
tuisse, quod de curru sanguine hominis cru- 
entato sermo est. » Álit vero plures inter- 
pretantur laverunt se. Theodoretus scribit : 
« Meretrices autem sub auroram de more la- 
vebant sese, non consulto volentes se lavare 
in sanguine, sed in aqua fontana; ea autem 
erat colorata sanguine. » 

89. Heliqua autem — Sixtini, codd. À, B, 
C, D, E, G, H, K, N, O, T, R, S, U, V, mediol., 
Bibl. Ord. Heliqua vero. Pro domus eburnea, 
codd. H, K, L, N,O, P, T domus eburneae; 
epanorthotes notat: « Quidam timentes ne 
» quod dicitur domus eburneae esset plurale, 
» uti hebraeus habet in singulari, posuerunt 
» ibi: at domus non fuit in gestis scripta, 
» sed verba de domo, et est genitivi casus 
» sicut et illud quod sequitur cunctarumque 
» urbium; quamquam et propter superbiam 


» idololatriae exaggerandam posset interpres 
» plurale accipere pro singulari. » Át. vero 
cod. L pro cunctarumque urbium, legit. cun- 
ctaeque urbes; Isidorus Clarius et omnes urbes. 
Pro eziruzit, codd. D, F, R, S, T, Cas. 13. 
exstruxerat; et pro haec scripta sunt, sixtini, 
codd. A, D, F, K, T, U scripta sunt haec; et 
pro :n Libro sermonum, codd. A, B, C, E, I, 
K, O, T, Cas. 3., mediol., veron., Bibl. Mog. 
1469., Rom.1471.,Ven.1476., Paris.1541., 
all. in libro verborum; tacent sermonum codd. 
U, Cas. 11. 

&0. Ochozias — Cod. B aliique 0ozia5; 
cod. H notat hebraeum legere Ahazias; item 
in sequenti libro saepius. 

A1. Josaphat vero — Codd, E, F losaphat 
autem; tacent vero codd. A, C, D, I, K, T, V, 
Cas. plures, mediolan., Thonías. I, 871.; item 
slavon. ostrog. 

49. Triginta. quinque — Cod. F Triginta 
tres; cod. D tacet quinque; cf. Thomas. l. c.; 
Bibl. Ordin. edd. Lugd. 1545. 1590. omittunt 


verba annorum erat cum regnare coepisset , et 


- eigitiquinque; cod. À cum hebraeo et graeco 


legit et. viginti el. quinque. Mox. pro annis, 
codd. À, D, U annos; et pro Ázuba, cod. me- 
diolan. Abwsa; et pro Salai, Bibl. Norimb. 
1529., Lugd. 1535. 1540. Salhi; hebr. rbd 

A9. in omni via — Cod. mediolan. in via, 
ut vers. 53. Pro rectum erat, codd. A, B, C, 
E, G, I, E, B, S, T, U, Cas. 8., mediol , anti- 
quiores editiones rectum est. | 

&6. proelia — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere foristudo. Cod. F pro luda, mendose 
Israel. 

Al. qui remanserant — Codd. E, G, I, T, V 
2. m., Bibl. Ven. 14871. 1498., all. quae re- 
manserant. | 

A9. Hex vero—Cod. H notat hebraeum id 
non legere. Pro classes, cod. E classem; et pro 
mari, cod. H. notat hebraeum legere Tharsis; 
cf. ad X, 22.; et pro potuerunt, codd. G, R, 
S, T, veteres plures editiones poterant; cod. B 
potuerant ; emendarunt. ixtini , quibus favent 
optimi codices, Bibl. "€ priores editt. 
Rob. Steph. , all. "E 
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DO. servos mei cum servis tuts — Bibl. Ven. 
14716. servi (ut cum servis meis; accedunt 
arabs et codex Ili. Holmesii. 

51. Dormivitque. Tosaphat — Tacent. Josa- 
phat codd. A, B, D, E, F, I, V, Cas. 14., me- 
diol., veron., Bibl. Ven. 1493.; item graecus 
codex vaticanus. Mox cod. B cum graeco va- 
ticano codice tacet cum eis. Bibl. Ordin. et 
cod. G regnavit, pro regnavitque; pro oram, 
Bibl. Basil. 1530., Lugd. 1536. 1541. Ieho- 
ram; hebraeus om. 

02. regnare coeperat — Cod. H notat he- 
braeum legere regnaverat. Cod. E et Abulen- 
8is Judaeae, pro Iuda; et pro regnavitque su- 
per, cod. E regnavitque in; accedit graecus; 
ged conf. Holmesius. 

53. ambulavit in. via — Codd. F, V, Bibl. 
Ven. 14'16. ambulavit in omni via; ut supra 
vers. 43. 

54. Servivit quoque—Codd. B, K. Servivit- 
que; cod. U Servivit. Bibl. Ven. 1476. mox ta- 
cent Deum. Ad postrema verba fecerat pater 
eius codd. C, D, I, U addunt Praevaricatus 
est autem Moab 1n Israel, postquam mortuus 
est Áhab; quae rursum ponuntur initio libri 
IV. ad quem pertinent; eadem verborum ge- 
minatio occurrit et in graecis quibusdam co- 
dicibus , quos inter eminet antiquissimus 
graecus cod. vaticanus, quod Holmesius non 
adnotavit. In codd. F et T non modo laudata 
verba, sed integrum capitulum I. libri IV. 
adnectitur III. libro; item aliis in codd. apud 
Thomasium, I, 76. his autem plane consen- 
tt cod. veronensis, qui ad calcem cap. I. li- 
bri IV. notat: Zic. fist. liber. I1I. secundum 
Septuaginta. Vallarsius id ex singulari men- 
do illius antiquarii accidisse putavit; haud 
enim suspicabatur in aliis quoque exempla- 
ribus eamdem distinctionis rationem adesse. 
Prope accedunt syriaci codices qui librum 
tertium producunt usque ad cap. II, v. 18. 
sequentis libri. Nam in tomo VI. polyglotto- 
rum londinensium legitur: « Codices syriaci 
quia secundum Regum ab Elisei rebus in- 
choant, ideo post versum 18. ita est in nos- 
tris : AY I3» INS, TCU ye 

Tow. 1l 
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Ja Finis libri tertii, libri Eliae prophetae... 
Tum a3 Jleasses Js.a5l, Jis 
L2: Tertius (lege Quartus, uti patet ex re- 
citatis verbis) liber Regnorum : Elisha prophe- 
(a; sive ut Usser. ATA ut ante I3. » 


Sed cum hebraeo et Vulgato reliqui conve- 


. niunt. 


Quod in superioribus libris praestitimus, 
heic quoque versiculorum numerum , quibus 
hieronymiana versio libri primi Malachim, 
seu tertii Regum, olim distnguebatur, ad 
fidem veterum librorum litteris consignamus. 
Nostri autem codices huic libro versus bis 
mille quingentos concordissime adscribunt. 
Cod. C notat Explhcit Malachim, 1d. est. Re- 
gum lib. III. V. 1I. D. (Cf. Blanchini Vindi- 
ciae, pag. CCCXXXVI. , Thomas. 1, 115. ); 
cod. D Explicit Malachtm , id est Regum lib. 
(sic) V. II. D. (cf. Blanchini, p. CCCXXIII., 
Thomas. I, 87.); cod. E Explicit liber tertius 
regnorum sicut est ordo secundum LXX. habet 
versus 1]. D.; cod. U Ezplicit Malachim, id 
est Hlegum lib. III. habet versus II. D.; cod. 
vaticanus 17. b. notat tantum Explicit. liber 
leritus secundum ordinem. LXX., secundum 
vero hebraeos et hanc B. Iheronym: editionem 
secundi. Terltus enim. et quartus apud illos 
unum sunt. et cetera. Amen. Cf. quae adnota- 
vimus ad 7itulum libri I et II Regum. His 
consentiunt cod. Bodleianus apud Hodium 
De text. origin. p. 6653. et codices Martianael 
Proleg. IV .apud Vallarsium 7X, p. LXXXIII. 
ubi similiter adscribuntur huic libro in ver- 
sione hieronymiana versus MMD.; at falsus 
est Blanchinius p. CCCXLI. dum adnotavit 
ex libris tertio et quarto Regum simul con- 
iunctis in hac eadem hieronymiana interpre- 
tatione numeratos fuisse versus 2030., qui 
versiculorum numerus a Martianaeo loc. cit. 
post Pithoeum Opp. pag. 45. graecis, non 
autem latinis, tribuitur ex testimonio Nice- 
phori. Addit autem Martianaeus 1. c. in ve- 
teri stichometria ante Hieronymum libro ter- 
tio Regum adscriptos fuisse versus 2600., 
qui numerus consentit cum graecorum ía- 
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bella, quam post Cotelerium et Morinum edi- 
dit Hodius op. cit. p. 649. col. 46. Proportio 
quam in superioribus libris invenimus , anti- 
quam inter atque hodiernam versiculorum 
rationem, heic quoque plane confirmatur. 
Quum enim hebraicus textus perinde ac Vul- 
gatus interpres in hoc libro numerent versus 
8171. (in sequenti vero 19., unde utriusque 
summa exurgit 1536., non vero 19034. ut 
falso notat Martianaeus |. c.), manifestum 
est singulis nostris versiculis fere tricolon 
veterum respondere. 

Dum haec scribimus, ecce ad nos defer- 
tur editio Novi Testamenti graeci, quam ex 
perantiquo codice sinaitico, nunc. petropoli- 
tano, hoc anno accuratissime adornavit cl. V. 
Tischendorfius , qui illum ad quartum saecu- 
lum pertinere existimat. In hoc autem prae- 
clarissimo codice ab ipsa prima manu, ut vi- 
detur, fere omnes paulinae epistolae ad cal- 
cem numerum stchorum adscriptum prae se 








- 


ferunt. Exempli gratia 7900 xopivSiouc f 
aTix0Y xi[9 , «apo sf9paiou0 avixoi y. 
At vero si hos numeros cum illis quos ex 
aliis graecis testibus protulerunt Martianaeus 
et Hodius , contuleris, haud modicam discre- 
pantiam invenies. Quanto enim maior est la- 
tinorum testium consensus, tanto magis in- 
ter se discrepant graeca documenta. Quum 
vero de hac quaestione, quam in plerisque 
libris isagogicis parum recte pertractatam 
merito dicit Tischendorfius, alibi se verba 
faciurum promittat, nos interim latinorum 
codicum testimonia proferre pergemus. Ma- 
xime vero praestolamur Antonii Ceriani eru- 
ditissimi viri prolegomena, quorum speci- 
men habemus in fasciculis nuper editus Mo- 
fíumm. sacrorum et profanorum ( Mediolan. 
1861-1863,), ubi quaestionibus ad sticho- 
metriam pertinentibus doctissimus auctor 
novam , uti confidimus, lucem perfundere co- 
nabitur. 
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Titulus Liber Hegum quartus , secundum 
hebraeos Malachim secundus — Sixtus posuit 
tantum Liber quartus Begum; gregoriant ho- 
diernum titulum admiserunt ; Lovanienses ex 
edit. Rob. Steph. 1540. Quartus Hegum liber: 
secundum hebraeos Malachim secundus ; cod. B 
notat Incipit. secundum. LXX. liber quartus; 
secundum vero secundum (sic) IHheronymum 
el hebraicam veritatem secundus. Cf. adnotata 
ad titulum superioris libri. 

Cap. L, 1. Praevaricatus est — Bibl. Ven. 
1479. tacent est. 

2. Ceciditque — Codd. E, T 1. m. Cecidit 
quoque. Cod. N notat pro consulite Beelzebub 
deum Accaron, uirum vivere queam, LXX. le- 
gere quaerite per Baal muscam regions (cod. 
religionis; conf. ad calcem huius cap.) Acca- 
ron 8t vivam; cod. sangerm. n. 13. apud Sa- 
batierium habet interrogate per Baal muscam 
deam regionis Áccaron si futurum est. ut vi- 
vam; graecus legit émuCnTazcaTé £v TO 
Baa putav Üscv ' Axxapov, ei Cnoopar. 
Siquidem 212! ^73 tamquam muscarum a- 
verruncus apud philisthaeos cultus fuit; cf. 
Gesenit. Thesaur. p. 225.; pro queam, codd. 
K, T possum. Mox tacent mea codd. B, E, he- 
braeus et armenus; at vero reliqui veteres 
interpretes cum Yulgato faciunt. 

3. Angelus autem — Codd. E, I Angelus 
enim. Sixtus, pro. Thesbiten, legit. Tesbiten; 
item vers. 8.; cf. llI Reg. XXI, 171. Mox ta- 
cent dicens sixtini, codd. À, C, D, E, F, H, 
K, T, U, Cas. 14., veronen. ; item. hebraeus, 
chaldaeus et syrus; et post Surge tacent et 
gixtini , codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, K, 


O, T, Cas. 14., gothic. legion. , veron. , com- 
plures ex antiquioribus editionibus, quibus 
consentiunt hebraeus et veteres, exceptis 
arabe paucisque graecis apud Holmesium. 
Pro ascende, codd. E, I, R,S, V, Bibl. Mog. 
1469., Rom. 14'11., Paris. 1541. descende; 
notat vero Abulensis: « Dicitur ascende, non 
» quidem quod Elias maneret in aliquo loco 
» infimo, quia manebat in monte Carmelo; 
» sed quia ipse descensurus erat de monte, 
» et postea ascensurus per viam per quam 
» veniebant nuncii Ochoziae. » 

&. Dominus — Cod. B addit Deus. Pro le- 
ctulo, Bibl. Ven. 1476. lecto. 

6. el revertimini — Tacent nexum sixtini, 
codd. D, F, H, K, R,S, Cas. 1., antiquiores 
editiones (ex his paucae legunt revertemini); 
item. hebraeus et veteres. Pro quia non erat 
Deus in lsrael, codd. C, D E, F, K, U,T 
1. m. , Cas. 15. , mediolan. non erat Deus 1n 
Israel, quia; et pro mitis, cod. B. misisti; 
codd. F, I, Bibl. Paris. 1497. mitittis; cod. 
veron. mttles, nonnulli mendose m:ttst: Pro 


ut consulatur Beelzebub deus, codd. À, F, U, 


Cas. 11. ut consulas Beelzebub deum; cod. S 


tacet Beelzebub. 


1. et habitus est—Cod. E, Bibl. Ven. 1495. 
est et habitus; codd. À, N, P, T et habitu est; 
notat cod. N: « Cuius figurae et habitu, id 
» est figurae, et quo habitu. Similiter Isaiae 
» XXVIII. (v. 8.) repletae sunt vomitu sor- 
» diumque. Require. Exodi. VIII. (v. 24.). » 
Mox tacent ille sixtiini, codd. A, B, C, D, E, 
F, G, I, K, O, T, U, V, Cas. plures, médiol., 
veron. , Bibl. Ven. 1476. 1480. 1482. 1482. 


* 
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1487. 1489. , Ordin. , all. ; nec obstant he- 
braeus et veteres. 

8. Vir pilosus — Cod. H. notat hebraeum 
legere Vir capillosus; Hieronymus V, 416. 
Scribit: « Seir ^y interpretatur. hispidus et 
pilosus. » At vero heic non de pilis capitis, 
sed de villis pellium quibus propheta vestie- 
batur, intelligendum videtur. Pro pellicea , 
codices non pauci pellicta; conf. ad Levit. 
XIII, 59. Pro accinctus, codd. A, C, D, F, K, 
S, T, Cas. plures, veronen. accinctis; conf. 
III Reg. XVIII, 46. 

9. quinquaginta — Codd. R, S, Bibl. Ord., 
Lugd.1510.1514.1522., Basil.1509. 1530., 
Norimb. 1529., all., Dionysius carth., Hugo 
addunt viros; item slavon. ostrog.; at cod. O 
id expungi iubet. Pro sub eo, codd. B, H, T 
1. m. cum eo; cf. vers. 11. Cod. H notat pro 
Homo Dei, hebraeum legere Vir Dei; iem 
deinceps. Pro praecepit, Bibl. Ord. ed. Lugd. 
1590., Antuerp. 1634. praecipit; cod. Cas. 1. 
addit. ttbi. 

10. Hespondensque—Codd. F, T 1. m. Hes- 
ponditque. Pro. Dei sum, codd. B, E, H, 1, Q 
Dei sum ego; pro hac lect. Rob. Steph. per- 
peram addit Bibl. Basil. 1495. cf. vers. 12. et 
Holmesius; cod. H. notat hebraeum non le- 
gere sum; sed legit *38. Pro de caelo, et devo- 
rel, Gregorius M. I, 106., Isidorus VII, 2713., 
Eucherius, Claudius taurin. de caelo, et con- 
sumat; Hieronymus I, 1042. de caelo, et co- 
medat; cod. À e caelo; tem deinceps ; cod. E 
a caelo. Codd. R, S et antiquiores editiones 
pro Descendst :taque, legunt. Descendit ergo. 
Mox tacent de caelo Bibl. Norimb. 1529., 
Lugd. 1535. 1540. et cod. 4&. Holmesii. 

11. Rursumque — Sixtini , codd. A, B, C, 
D, E, F, G, I, K, R, S, T, U, Cas. plures, 
goth. leg., Bibl. Ven. 14776., Hugo, Abulensis 
Blursum. Pro locutus est 1lls, cod. veron. lo- 
cut: sunt sl; codd. F, V locutus est ex. Pro 
dicit , Bibl. Arg. 14977. , Lugd. 1522. 1524, 
Ordin. cum hebraeo dictt. 

12. Hespondens Elias ast — Codd. G, T 
2. m. Hespondit Elias, et ait. Pro ego sum, 
codd. E, G, I, Bibl. Ven. 1416. sum ego. Post 
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verba Descendit ergo 1gnis addunt Dei six- 
üni, gregoriani, codd. À, D, G, H, L, L 4., M, 
O, Q, S, T, Cas. 2., veron., Bibl. Ven. 1476., 
Hugo, Spicil. solesm. II, 50. ; quibus adsti- 
pulantur hebraeus, syrus, armenus et in po- 
lyglottis antuerpiensibus, chaldaeus; syrus 
hexaplaris babet lo, sub asterisco, et in 
margine p.293. Àt cum Vulgato faciunt 
graecus, arabs, chaldaeus in polyglotts lon- 
dinensibus et duodecim codd. hebraici apud 


 De-Rossi, quibus addes cod. hebraicum 16. 


taurinensem & nobis collatum. Toletus vero 
notat: « Hebraeus, manuscripti et prior Con- 
» gregatio addunt Dei; sed graecus non ha- 
» bet , nec impressi latini. » Pro quinquaginta 
eius , cod. G et Bibl. Ven. 14776. quinquaginta 
qui cum eo erant; cf. vers. 10. et 13. 

13. Qui cum — Cod. B Quumque. Post ge- 
tua addunt sua eodd. À 1.m.,G, V; favent he- 
braeus et veteres. Pro contra Eliam , codd. G, 
Cas. 1., Bibl. Ven. 14776. ante Elstam; graecus 
xavévayri  H2u400. Pro precatus est, codd. 
I, T 2. m., Bibl. Ven. Ienson 1476. 1479. 
deprecatus est ; Bibl. Ven. 14977. 1501. addunt 
ad. Pro et animas, sixtini, codd. A, D, F, G, 
H, K, O, T, U, V, Cas. plures, Bibl. Ven. 1494. 
1495. 1498., all., Rupertus et animam; con- 
sentiunt hebraeus et veteres ; at cf. Holmes. 

14. cum eis—Bibl.Ven.1499.1497.1501., 
Brix. 1496., all. cum eo. 

18. dicens — Cod. H. notat in hebraeo non 
legi; in syro hexaplari obelo praenotatur. 
Pro Surrezit 3gstur , ed descendit; cod. F. De- 
scenditque. 

16. Haec dicit — Cod. mediolen. cum he- 
braeo Haec dizit. Pro a quo posses, codd. À, 
C, E, F, L, T, V, Cas. plures, Bibl. Ven. 1495. 
a quo possis; Bibl. Ven. lenson 14776. 1479. 
tacent a. 

11. Mortuus est ergo — Codd. E, F, I, fere 


omnes veteres editiones Mortuus est autem; 


Sixti, consentientibus plerisque codicibus 


et Bibl: Ord., mutarunt: Toletus notat: « Ma- 
» nuscripti, Ord. et utraque Congregatio le- 
» gunt ergo. In hebraeo et graeco Et mortuus 
» est; Regia vero et Lov. Mortuus est autem; 
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*» hebraea dictio vim habet etiam significandi 
» quod latine est ergo. » Cod. H notat he- 
braeum non legere frater eius; nec legit lsi- 
dorus Clarius; at cum Vulgato consentiunt 
syrus, Theodotio (teste syro hexaplari), co- 
dex alexandrinus, aliique pauci (non pleri- 
que graeci, ut dicit Calmetus) apud Holme- 
sium, losephus Antiq. 7X, 2., Ephraemus, 
Theodoretus et Procopius in h.].; idque pro- 
bant Houbigantius et Ugdulena, quorum al- 
ter perperam chaldaeum addit. 

18. verborum — Codd. Cas. 11., Abulensis 
sermonum. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. I, 2. Et ascendit Ochoztas $n specula 
8ua superiora (sic), quae erant 1n Samaria... 
Inquirite per Baal muscam religionis (fortasse 
regionis) Áccaron (in iis quae a graeco rece- 
dunt, consentientem habet codicem a Saba- 
tierio laudatum). . ds Qualis est hominis 9 fu- 
ststta. ( graeci codd. Tí :ó Oixaiwpa voU 
dyÓpoc ), qui ascendit in obviam vobis? 

Cap. II, 1. cum levare — Codd. E, I cum 
elevare. Pro ibant, cod. Q, Rabanus, Ángelo- 
mus 1bat; favent hebraeus et veteres, exce- 
pto arabe; et pro de Galgalis, Rabanus ali- 
que de Galgala; cf. infra IV, 38. 

2. Dixitque — Cod. F. Dizit :taque; codd. 
G, Cas. 11. Dixit. Pro usque in Bethel, codd. 
À, E 1. m., H, V, Cas. 15., goth. leg., Miss. 
Moz. p. 401. usque Bethel; Bibl. Ven. 1487. 
et Angelomus usque ad Bethel; cod. U et Pe- 
trus Com. in Bethel. Mox pro descendissent 
codd. C 1.m., veron., Bibl. Ven. 1489., Reg., 
Hugo, et ex hentenianis editt. Antuerp. 1565. 
1570., Franc. ad M.1566.,Ven.1571.1574. 
1516. 1518., Lugd. 1569. 1573. 1581  , all. 
descendisset ; cod. vaticanus , all. 34 .Ssv ; ad- 
dunt tn cod. S, Bibl. lenson Ven.1416.1479.; 
at haec particula abiicitur in codd. N, O. 

3. erant 1n. Bethel — Tacent particulam $n 
codd. A, D, H, N, P, T, veronen., mediolan.; 

cod. N notat: « Hebraeus et antiqui non ha- 
bent 1n. » Cod. K erant de Bethel; conf. De- 
Rossi. Pro hodie Dominus tollet, cod. À Do- 
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minus hodie tollat; legunt quoque tollat codd. 
T, veron., mediolan., Gregorius M. I, 1198.; 
codd. B, S, V Dominus hodie tollet; cod. U et 
Abulensis hodie tollet Dominus; conf. Holme- 
sius. Mox omittunt Et cod. F et Dionysius 
carth. Hoc loco et vers. 5. pro silete, cod. K 
tacete. 

4. Dominus misit me — Cod. U misit me 
Dominus. Mox cod. B tacet in. Pro Et ille ait, 
Bibl. Paris. 1552. 1558. 1566. 1573. Et ait 
ille; et pro venissent, cod. F, Bibl. Paris. 
1566. paucique graeci venisset. 

5. erant 1n Jericho—UCodd. E, I, Bibl. Ven. 
1495. erant 151; Bibl. Basil. 1509., Lugdun. 
1510. 1515. 1522., Paris. 1519., Ord. , all. 
erant. Jericho; cod. G utramque lectionem 
connectit erant Jericho ibi. Pro Dominus ho- 
die, sixtini, codd. A, C, D E, F, H, I, E, T, 
U, V, Bibl. Ven. 1476. 1481. 1495., Ordin., 
all. cum Miss. Moz. l. c. hodie Dominus, ut 
vers. 9. Pro Et ait, codd. Cas. 3. Qui res- 
pondit , ut supra; cod. Cas. 1. cum syro 4it. 
Ante ego novi tacent Et codd. F, R, S, Bibl. 
Ven. 14'16., et pauci graeci codices cum ed. 
Complut. 

6. Dizit autem e. Elias — Codd. B, U, 
Miss. Moz. l. c. Dizit autem. Elias ad. Eli- 
seum , ut vers. Á.; item syrus et slav. ostrog.; 
tacent ei codd. C, K, T, V 1. m., Cas. 1., Bibl. 
BRom.141., Lugd. 1509., Paris.1541.1549. 
1552. 1558., all. Pro me usque ad, sixtini, 
codd. A, C, D, F, H, I, O, T, U, V, Cas. plu- 
res, mediol. , veron. , Bibl. Ven. 1476., Abu- 
lensis me ad; concinunt hebraeus, syrus, 
chaldaeus in polygl. antuerp., codex alexan- 
drinus cui accedunt armenus et syrus he- 
xapl.; legunt me usque codd. B, goth. legion. 
Rursum cod. N notat scribendum esse Jorda- 
nen; quod tamen usu receptum non fuit. Pro 
lerunt. 1gitur, codd. À, R, Miss. Moz. l. c., 
Rupertus Jerunt ergo. 

7. secuts sunt eos — Tacent pronomen sizt- 
tini, codd. A, C, D, F, G, H, K, R, S, T, U, Cas. 
plures, veron., Bibl. Ven. 1416., Ord., Hugo; 
his accedunt hebraeus et veteres. Ánte stete- 
runt tacent et codd. F, G, Rupertus. Pro econ- 
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tra, cod. mediolan. et Rupertus de contra; 
codd. F et veron. contra; cod. V contra 1llum; 
conf. infra vers. 15. III, 99. IV, 25. et Deut. 
XXXII, 52. Pro longe, codd. F 2. m., U, Bibl. 
Paris. 1541.1566., Lugd. 1550.1554. 1556. 
4562., Ven. 1558. , all., Hugo a longe; cod. 
veron. e longe. Pro ambo stabant, codd. R, S, 
Rupertus stabant ambo. 

8. aquas — Cod. mediol. aquam, ut grae- 
cus. Pro in utramque partem, cod. E, Miss. 
Moz. p. 402. in utraque parte. 

9. transissent — Cod. K paucique Cas. per- 
Iransissent ambo. Cod. H. notat hebraeum pro 
quod vis ut faciam, legere quod. faciam; pro 
quod , Beda V, 180. et Eucherius quid. Verba 
quae sequuntur fiat in me duplex spiritus 
tuus , alio ordine in codicibus leguntur; nam 
sixtini, codd. A, C, D, E, F, H, I, K, N, U, 
mediol., Miss. Moz. l. c., Beda V,180., Clau- 
dius taur. p. 710. legunt fiat duplex spiritus 
(uus 4n. 316; codd. G, N*, R, S, Bibl. Ven. 
1416., Eucherius, Rabanus, Ángelomus, Ru- 
pertus , Petrus Com., Dionysius carth., Ábu- 
lensis fiat spiritus tuus duplex 1n. me; codd. 
T, V fiat duplez in me spiritus tuus; Hugo 
notat Glossam legere spiritus tuus duplex fiat 
in me; alios vero quosdam spiritus tuus. fiat 
duplex :n me. Epanorthotes in cod. N ani- 
madvertit LXX. legere flat nunc. dupliciter 
spiritus tuus in. me; at graecus habet D'sya- 
Ü»vto à» OimAa iv mvsUp.aTÍ aou (vel cum 
Compl. 7Ó zveüp.a v0 émri aol Qicomc) ém 
j£. Augustinus in Append. t. III, 24. legit 
Spirilus luus. duplez, obsecro, «n. me requte- 
scat. Hisce verbis Eliseus a magistro mox 
discessuro , quem parentis loco venerabatur, 
quodam quasi primogeniti iure (conf. Deut. 
XXI, 171.), cv ^n duas partes, non vero 
duplum, spiritualis erusdem hereditatis, pro- 
phetalis nempe virtutis , expetiit. is 

10. quando tollar — Codd. À, C, Cas. 11., 
veron. quando tollor; cod. H. notat hebraeum 
legere tolli; graecus dvaAap [avo p&vov. Mox 
tacent (ibi codd. A, B, C, D, E, F, G, I, K, R, 
S, T, V, Cas. 6., goth. leg., veron., antiquio- 
res editt. , Hugo, Miss. Moz. l. c., Angelomus, 


Rupertus et Maximus taur. seu potius auctor 
homiliae editae inter opera eiusdem p. 585., 
quem nos sequioris aetatis esse censemus; 
sequitur enim Vulgati. versionem; Maximus 
vero p. 312. ex itala habet Dura petisti; sed 
fiet tibi; cod. H. notat in. hebraeo non legi 
tibi; at, exceptis duobus kennicottianis codi- 
cibus , 1n reliquis legitur. 

11. per turbinem 1n caelum — Cod. N notat 
legi apud LXX. in commotione quasi 1n cae- 
lum; et sic habet Lucifer calar. apud Saba- 
tierium; graecus év Gucctiap. Oc eic TOY 
0UpayOy : ad haec Beda I, 532. « Helias cur- 
» ru igneo rapitur quas: usque 1n caelum. » 
et rursum (V, 180.) : «Raptus Elias, ut Scri- 
» ptura ait, ascendit quasi usque 1n caelum. 
» Qua adiectione significatur quod Elias non 
» in ipsum caelum, ut Dominus noster, sed 
» in alta tantum aéris huius sublevatus est. » 
Àt, praeter graecum (cui consentit vetus itala 
non tantum hoc loco, sed et vers. 1., uti pa- 
tet ex cod. gothic. leg.), bebraeus et reliqui 
veteres non habent illud quas:; immo tacent 
&€ non pauci ex graecis codicibus, quibus 
accedunt armenus et syrus hexaplaris. Cod. H 
notat hebraeum legere tn turbine; item Aquila 
in codice syro hexapl. | ie. 

12. scidit tlla — Bibl. Ven. 14776. scidit ea. 
Áugustinus in nova palrum bibhoth. 1, 87. 
pro auriga, legit quadriga, nisi mendum sit 
codicis. | | 

13. Et levavit pallium Eliae, quod cecide- 
rat ei — Haec deerant in cod. E. Cod. H. ne- 


tat hebraeum legere ceciderat super eum; sed 


v5y' recte accipitur pro ab eo. Augustinus 
l. c. scribit: « Tunc. accepit ah. eo^ meloten 
pelliciam etc. » quae profecto veterem. italam 
sapiunt. | "is 

14. ceciderat. e — Bibl. Norimb. 1529., 
Lugdun. 1535. 1540. deciderat. e1; codd. V, 
veron. , Bibl. Ven. 14776. tacent ei. Verba per- 
cusstt aquas, et non sunt divisae, deerant in 
cod. B; at secunda manus scripsit percussit 
aquas, quae non sunt divisae , item. habent 
cod. E et goth. leg. et margo Ord. Tacent au- 
tem verba et aon. sunt dstisae, sixüni,, codd. 
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À, H, L (seu Q), U, veron. , mediol. , Bibl. 
Complut., Reg., Norimb. 1529., Lugd. 1535. 
1540., Rob. Steph. 1557., Heidelb. 1586., 
Miss. Moz.l.c., Isidorus Clarius, margo Ord.; 
itemque hebraeus et veteres; idque Martia- 
naeus, Ugdulena, Maurerus aliique plures 
probant. Àt Houbigantius et Dathius Vulgati 
lectionem tuentur. Multi enim graeci codices 
( ex his vigintiseptem ab Holmesio numeran- 
tur) legunt vel xai oó Oi£av5z cum Aldi 
editione et Cat. Niceph., vel xai oU dinp£Ün 
cum edit. Compl.; bis autem accedunt syrus 
hexapl. et slav. ; Theodoretus quoque 1d le- 
gisse videtur; scribit enim: « Quum vellet 
» propheta transire Iordanem, imitatus est 
» magistrum, et melote percussit aquam ni- 
» hil dicens, sed existimans sufficere melo- 
» tem ad faciendum miraculum. Postquam 
» autem non obedit natura aquarum, voca- 
» vit Deum sui magistri, qui ab hominibus 
» cerni vel adiri non potest. » Ex his porro 
non modo colligitur complutenses editores 
hoc graecum additamentum a Vulgato non 
derivasse (alioquin non id praetermisissent 
in ipsius Vulgat: editione), quod perperam 
affirmat Ugdulena; sed haud improbabile de- 
monstratur illud laünos, post Hieronymi ae- 
tatem, a graecis aut ex veteri itala mutuatos 
fuisse. Illius eutem additamenti occasio fuit 
geminatum verbum percussit, quod repetitam 
percussionem significare existimabatur. Nam 
verba quae sequuntur Ubi est Deus Eliae? 
videbantur esse hominis conquerentis eo 
quod aqua non esset divisa. Quae si vera es- 
sent, profecto verba addita, ita sententiam 
explerent, ut nisi legerentur, forent subintel- 
ligenda. Át vero non querents sed deprecan- 
us et excitantis verba sunt illa; quasi pro- 
pheta diceret: Faveat, sit mihi propitius Deus 
Eliae. Hinc Rabanus et Ángelomus: « Sicut 
» Eliseus percutiens pallio fluvium, aquas 
» non divisit antequam dixit. Ubi est. Deus 
» Eliae etiam nunc? et sic percussit aquas et 
» divisae sunt: ita Ecclesia, nisi per invoca- 
» tionem nominis Domini virtutes ullas face- 


» re non potest. » item Walafridus in Glossa 


et Hugo a s. Vict. CLXXV, 715. Chaldaeus 
autem TapaQoaat»c , quem sequitur arabs, 
aperte habet percussit aquas, et dizit : Suscipe 
petitionem meam. Domine. Deus Eliae. etiam 
ipse: el. percussit aquas etc. Ambrosius vero 
tn. Psal. XXXVH. « Eliseus Ubi est, inquit, 
» Deus Eliae? non quod putaret absentem; 
» sed quia praesentiam eius in beneficiis re- 
» quirebat. » Quod autem, ait. Maurerus, et 
ante et post interrogationem legitur 732^" 
oO'amns, scriptor Eliseum inter percutien- 
dum Dei opem invocasse indicat. Toleti sche- 
dae habent: « Hebraeus, Complut., Reg. et 
» unus manuscriptus non legunt et non sunt 
» divisae. Sed graecus, Ord., Lov. et plurimi 
» codices impressi et manuscripti legunt. 
» Prior Congregatio expunxit; posterior re- 
» tinuit. » 

Ibid. Deus Eliae etiam nunc? — Ex Bibl. 
Rob. Steph. 1040. editiones hentenianae prae 
se ferunt Deus Eliae? etiam nunc; Sixtus ha- 
bet Deus Eliae: etiam nunc? communem le- 
ctionem gregoriani restituerunt; pro Zeus, 
cod. H, margo Ordin., Isidorus Clarius Do- 
minus. Deus; wem hebraeus, syrus, Aquila, 
Symmachus, syrus hexapl. et pauci graeci 
cum cod. alexandrino; Hugo notat aliquos le- 
gere verbum; utrumque habet cod. S 2. m. 
Deus Eliae verbum etiam nunc? graecus legit 
ó Osoc 'HAuo0 aQQo ; Drech in notis ad 
Hexapl. (ed. Paris. 4857.) miratur multum 
disputasse interpretes de voce à $90 , at ne- 
minem illorum animadvertisse voces hebrai- 
cas NTT1 ']N a LXX. retentas fuisse. Nos po- 
tiori iure miramur doctissimum virum nemi- 
nem vidisse ex compluribus scriptoribus a 


quibus id notatum fuerat. Conf. Schleusneri 


Lez. V. T., I, 527. et Middeldorpf in Comm. 
ad cod. syrsaco-hea. p. 403. et seq. ubi alio- 
rum nomina et opera excitantur. 

15. Videntes autem — Addunt eum codd. 
H, L (seu Q); item hebraeus et veteres; sed 
conf. Kennicottus et Holmesius. Pro econtra, 
codices fere omnes et antiquiores editiones 
de contra; cf. ad vers. "1. Pro «n terram, pauci 
eum Bibl. Vea. 1489. in terra. 
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16. cum servis tuis — Codd. C, Cas. 1. con- 
&ervis (uis; cod. G, Abulensis conservi tuti. Pro 
qui possunt tre, et quaerere, cod. H notat 
hebraeum legere qui eant, et quaerant; pro 
possunt , sixtini , gregoriani , codd. À, B, C, E, 
H, K, T, Miss. Moz. l. c. possint; cod. R pos- 
sent; pro quaerere, cod. veronen. requirere, 
quod perperam Vulgato tribuit Vallarsius. 
Post proiecerit tacent eum sixtini, codd. À, 
D, F, H, K, O, T, U, V, Cas. 14., goth. leg., 
veron., Ábulensis. Pro 1n unum montium, aut 
tn. unam vallium, codd. A, D, E, F, G, R,S, 
T, V, Miss. Moz. l. c., Ábulensis :n uno mon- 
hum, aut 1n una. vallium. Mendose pro mit- 
tere, cod. goth. leg. et Miss. Moz. l. c. timere. 

1l. Coegeruntque — Codd. F, K, Abulen- 
818 C'oegerunt; et post acqutesceret addunt eis 
codd. R, S, Cas. 1., Bibl. Ven. 1476.; at ex- 
pungitur in cod. O. 

18. et dizit eis— Codd. A, C, D, E, F, alii- 
que fere omnes, Bibl. Ven. 14'16., Miss. Moz. 
l. c. , Hugo, Abulensis dizitque eis. Pro No- 

lite mittere, sixtini, gregoriani 1. m., codd. 
A, L &., Q, U, Cas. 2., veron., canon Martia- 
naei , Bibl. Norimb. 1527. 1529., Lugd. 1535. 
1540., Isidorus Clarius Nolite tre; favent he- 
braeus et veteres; sed cf. Holmesius ; Toletus 
vero notat: « Manuscripti . et prior Congre- 
» gatio legunt JVolite ire; hebraeus et graecus 
» Ne eatis; Compl. , Reg. , Ordin., Lovan. et 
» fere omnes impressi ut in textu, et sic po- 
» Sterior Congregatio. » 

19. Dizerunt quoque — Codd. E, R, S Di- 
cerunt ergo. Pro optima. est, sicul lu. spse, 
Eucherius et Claudius taur. valde optima est, 
ut $pse tu. Antiquiores plures editiones pro- 
spicis, pro perspicis. Cod. veron. tacet terra; 
cf. Holmesius. Maximus taurin. p. 313. non- 
nulla ad veterem italam spectantia , quae 
apud Sabatierium desiderantur, nobis serva- 
vit : Commoratio, inquit, oppidi bona est, sed 
aquae malae et steriles sunt. Isidorus V, 545. 
et Beda IV, &4'l. dicunt prophetam sanasse 
aquas steriles et malignas; verba n53:9 y^ 
accipiuntur a plerisque recentioribus pro ter- 
ra abortus factente, seu regione in qua pro- 





pter aquam insalubrem abortum saepius mu- 
lieres patiebantur. Alii illa referunt ad terrae 
sterilitatem. 

20. Afferte mili — Bibl. Rob. Steph. 1528. 
1532. et aliae editt. quae ex his prodierunt 
tacent mihi. Pro mittte 1n sllud , cod. gothic. 
legion. mitte 1n illud; Eucherius et Claudius 
taur. mtttte 1n. eo; cf. vers. sequenti; et pro 
Quod cum, sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, I, 
K, N, O, T, U, V, Cas. plures, goth. legion. , 
mediol. , veron. , Eucherius, Rupertus, Miss. 
Moz. l. c., Abulensis Qui cum. 

21. ad fontem — Codd. C, E, F 1. m., N, 
P, V ad fontes; et pro misit. £n. illum, codd. 
D, F, N, P, V, Bibl. Ven. 1476. 1487., Lugd. 
1535. 1540., all. misit 1n sllud; codd. E, H, 
I, K, T, U, Eucherius , Claudius taur., Miss. 
Mozar. l. c., Abulensis misti in eum; cod. M 
notat: « Lege $n illum, scilicet sn fontem. » 
Epanorthotes in cod. N diserte scribit: « Án- 
» tiquiores et satis antiqui legunt At ille ait: 
» Áfferte mihi vas novum, et mittite $n. illud 
» sal. Qui cum attulissent , egressus ad fontes 
» aquarum, misit $n illud. sal, et ast: et. ta- 
» men hebraicum ita habet Accipite mihi vas 
» novum, et ponite 1bi sal. Et acceperunt ad 
» eum; et exiens ad, egressum aquarum , pro- 
» tecit 351 sal. Sicut apparet ex textu, et Ma- 
» gister in historia dicit, postquam prophe- 
» tae et sal et vas novum attulerunt, et post- 
» quam misit sal in vas, similiter totum $n 
» egressum, id est fontes proiecit. Cuidam 
» &autem , quia communis antiquorum littera 
» non dicit sal mitti in fontes directe, et quia 
» hebraeus habet in singulari egressum, vi- 
» sum est 1n translatione ponere fontem, non 
» fontes in plurali quod communiter habent 
» alicuius auctoritatis libri; et quia iterum 
» quod dicitur fontem masculinum est, de :/- 
» lud fecerunt sllum; quasi primum in vas, 
» et per vas in aquam proiici sal non posset: 
» quod autem dixit mittite $n sllud. sal, mo- 
» dus est loquendi, quod patet quia dicit ef 
» acceperunt ad eum, id est accepta ad eam 
» attulerunt, et misso in vas sale, vas cum 
» sale proiecit in aquam. » Pro ultra in ess, 
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codd. C, E, G, EL, K , R, S, Bibl. Ven. 1476., 
Eucherius , Rupertus, all. in eis ultra. Quan- 
doquidem Sabatierius tacet, alia pauca ad 
veterem italam pertinentia subnectimus. Àm- 
brosius apud Gallandi VII, 722. habet: Sa- 
navi aquas 15slas, el non erit in. his moriens, 
neque sterilis ab. eis. Et sanatae sunt aquae, 
secundum verbum Elise prophetae. Huc ves- 
picit Maximus taur. p. 313. scribens: « Tunc 
» praecepit dari sibi vas fictile, et, recondito 
» in eo sale, veniens ad ezitus aquarum, pro- 
» tecit in aquas dicens: Maec dicit Dominus: 
» Sanavi aquas tslas , non erit ex eis moriens, 
» nec sterilis. Et sanatae sunt aquae usque tn 
» hunc diem. » Isidorus quoque et Beda ll. cc. 
notant: « Áccepit vas rude fictile, et. adiecit 
» in eo salem (apud Bedam iecit 1n. eo sal), 
» et demersit illud in flumine; et stetim sa- 
» natae sunt aquae. » 


22. sunt ergo — Codd. F, R, S, V, Bibl. 


Ord., Eucherius ergo sunt. Pro in diem, six- 


tini, codd. A, C, D E,F, G H, I, K O, T, U, 
Bibl. Ven. 1489. 1495., Ordin. , all., Euche- 
rius , Claudius taur., Petrus Com., Miss. Moz. 
l. c. ad diem. Pro locutus est, codd. U, Cas. 
11., Miss. Moz. l. c. locutus fuerat. 

93. Ascendit autem inde — Addunt Eliseus 
codd. G, R, S, Y 2. m., antiquiores editiones, 
Hugo, Rabanus; accedunt pauci graeci cum 
edit. Compl. ; Claudius taur. Ascendit Eliseus; 
tacent inde codd. U, V, mediol. Mox particu- 
lam in omittunt sixtini, codd. À, B, C, D, E, 
F, G, H, 1, K,0,T, V, veronen., Thomas. 
], 106., Rupertus. 

2&. respexisset — Codd. A, K, T 1. m. se 
respezisset; codd. B, H, U, Cas. 13., Angelo- 
mus post se respezisset; accedunt hebraeus 
et veteres; nam in graeco pro o7íaw aUa, 
legendum videtur cum edit. Complut. o7/co 
aUT00: cod. G mendose surrezisset. Mox 
cod. F maledizit eos, pro maledixit eis; Eu- 
cherius et Claudius quibus maledicens 1n. no- 
mtne Domini , continuo egressi. Cod. veronen. 
tacet ez eis. Cod. H. notat hebraeum pro duos 
pueros, legere duos parvulos; praemittunt et 
codd. A, C, D, E, G, I, T, V, goth. leg., Bibl. 

Tow. lI. 


Ven. 1476., Claudius taurin., Rabanus, ÀÁn- 
gelomus, Caesarius apud Gallandi XI, 21., 
Spicil. solesm. HI, 61.; item hebraeus et 
veteres. 

95. 1n Samariam — Tacent tn sixtini , codd. 
A,C,D,E,F,G,H, , E, RB, S, T, U,V, Bibl. 
Ven. 1476. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. Il, 1. Et factum est dum levaret Do- 
minus Heliam 1n commotione quasi usque tn 
caelum. .. . 9. Et dizst: Et eqo scio. Tacete. 
... 5.86 scis quia hodie accipit Dominus do- 
minum (uum abs te (graecus émavoev mnc 
xeQaAzc aou)... . 6. Vivit Dominus, el vi- 
vit anima. tua. 81 reliquero te... . 8. Et acce- 
pit Helias pellem. suam, et. snvolvit. illam. 
[ Alias: Et accepit. melotem suam] (graecus 
pner v. ) 10. Et dizit Helias: Dure petisti 
( cf. Sabatierius ). .. 12. Et Heliseus videbat, 
et :pse clamabat: Pater , pater ; agitator Israel 
(consentit. Lucifer calar.); cui me dereliqui- 
8&4? (nec in graeco nec alibi ista leguntur.) 
.. . 1M. Et transiit. per. siccum. $n. eremum 
( cf. Holmesius, et vers. 8.).. . 16. ne acce- 
perit sllum. spiritus. Domins, et. proiecerit il- 
lum super altum vallem 1n lordanem aut 1n 
unum aliquem montem aut 1n aliquem collem 
(exceptis vocibus super altum vallem, quae 
non facile dixeris unde orta sint, reliqua 
cum graeco consentiunt; at hebraeus et ceteri 
cum Vulgato faciunt)... . 23. Qui cum esset 
tn. vta, pueri pusilli exierunt. de. civitate. et 
lapidabant illum (pro xavé«aiCov , legebat 
£A éSaCov , quemadmodum habent quatuor 
graeci codices de quibus supra ad pag. 436. 
et 455.; haec vero interpretatio supponit ip 
hebraeo 35ppn", pro 3b5»pn"), et dicebant: 
Ascende calve, ascende calve. 94. Et convertit 
se post sllos (cf. Holmesius.) 

Cap. Ill, 1. regnavit super. Israel — Codd. 
E, 1 super Israel regnavit. Pro decimo octavo, 
codd. À, C, D, F, G, H, K, T, U octavo dect- 
mo , ut hebraeus et graecus. Codd. B, R Juda, 
pro Judae. | 

2. coram Domino—Cod. H. notat hebraeum 

11 
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legere 4n oculis Domini. Pro pater suus, cod4. 
F, G, I, T, V, Abulensis pater eius. Mox cod. H 
notat hebraeum pro siutuas, lezere titwlos; 
immo habet n2v5 numero singulari ; at pro 
plurali stant cum Vulgato graecus et arabs, 
idque praebabendum esse asserit Abulensis. 

3. 1n peccatis — Tacent «n cod. goth. leg., 
Bibl. Ven. 1476., Dionysius carthus. 

Á. Mesa —Cod. H, Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugd. 1513., all. Messa; cod. E t&cet. Cod. H 
notat hebraeum non legere multa; nimirum 
latinus interpres posuit nutriebat pecora mul- 
ta, pro eo quod hebraeus legit àp3 rr, 
nempe pecuarius erat seu gregum multitu- 
dine nobilis, ut! habet Gesenius in. Thesauro 
p. 909.; graecus hebraicam vocem non inter- 
pretatur, sed legit 5» vexsà. Ephraemus ve- 
ro [, 523. animadvertit: « Vocabulum ] $443, 
» quod hic occurrit, hebraicae originis est, 
» idem ac dominus pecorum ; sensus est re- 
» gem moabitarum copiosissimos aluisse pe- 
» corum greges. » Mox cod. B tacet millia; 
sunt autem qui aliquod vitium in. hoc. nu- 
nero latere suspicantur. 

9. praevaricatus est foedus, quod habebat 
cum rege — Cod. H notat hebraeum legere 
praevaricatus est rex Moab 1n regem. 

6. Egressus est igitur rez loram 1n die illa 
— Cod. F Egressus igitur 1n die illa rez [o- 
ram; cod. Cas. 1. tacet in; cod. H tacet est; 
et. inox omittit el. 

1. regem luda — Codd. D, F, G, 1, V re- 
gem ludae. Cod. H. notat hebraeum pro veni, 
legere veniesne. Pro contra eum, sixtini, gre- 


gaetani 1. m., codd. A, B, C D E, F, G, I, K,- 
N, O, P, T, U, V, Cas. plures, goth. legion: ,: 


mediolan., veronen., Bibl. Ven. 1416. contra 
Moab; concinunt hebraeus et veteres, prae- 
ter arabem; hinc epanorthotes téstatur ve- 
tera exemplaria cum hebraeo consentire; at 
minus caute Toletus: «In hebraeo, graeco et 
» quodam manuscripto est contra Moab, et 
» 81€ prior Congregatio; sed ceteri! omnes co- 
» dices ut. in textu (Sixti V.). » Pro ad prae- 
lium, cod..B:in praelium; codd. Cas. 13. ad 
praeliandumi. Cod. H. notat pro qui meus est, 


tuus est: sopulus meus, populus tuus: et equi 
mea, equi tui, hebraeum legere sicut ego sum, 
i(a el (u: el sicut populus meus, tta et popu- 
lus tuus: et sicut equi mes, 10a et equi tui; 
cf. ad Ill Reg. XXII, 5.; at hebraeus nullam 
habet coniunctionis particulam; hinc tacent 
el sixtim , codd. A, B, C, D, F, G, H, I, K, T, 
U, V, Cas. 2.; item. graecus, paucis exceptis 
codd. holmesianis; contra vero ante equi tui 
addunt ei codd. K, T, U; cf. Reg. l. c. 

8. Per deserium Idumaeae — Cod. H notat 
hebraeum legere Per vtam desert: Idumaeae. 

9. Perrexerunt igitur — Codd. B, F. tacent 
igitur. Cod. H. notat hebraeum pro per viam, 
legere viam ; et pro quae sequebantur eos, 
legere quibus sedebant; verum sacri textus 
verba: tCam5333 WR a Hieronymo laune 
egregie reddita fuere, scholiastes autem fal- 
sus est. 

10. Heu heu heu, congregavit nos Dominus 
— Cod. H notat hebraeum legere eheu quo- 
niam vocavit Dominus; habent semel AHeu aut 
Eheu codd. H, L (seu Q) et Isidorus Cla- 
rius; cf. Abulensis et Caietanus; pro Domi- 
nus, codd. D, F, S, Cas.1., Bibl. Ven. 1495., 
Dionysius carthus. Deus; cod. B 1. m. tacet. 
Mox pro i manus, codices et veteres fere 
omnes ediuones cum hebraeo antiquisque in- 
terpretibus 1n manu; hodiernam lectionem imn- 
vexit Sixtus, cui. praeiverant. Bibl. Antuerp. 
1569. 1570., Lugdun. 1569., Ven. 1372. ; 
cod. C ín manum. 

11. ut. deprecemur — Cod. H notat he- 
braeum legere ut consulamus. Pro Dominum. 
cod. B Deum; cod. S tacet ut cod. 85. Kenm- 


 cotti. Post verba unus. de servis addunt suis 


Bibl. Argent. 1497. , Norimb. 1501., Paris. 
1504., Lugd. 1509., Ven: 1511. 1519. ; sed 
mendose. Pro fundebat aquam, cod. H. ex he- 
braeo fudit aquam ; codd. B, G, Abulensis 
fundebat aquas. 

12. Est apud eum sermo. Domini — Fere 
omnes antiquiores editiones id legunt cum 
interrogationis nota; immo cod. Cas. 1. et 
Dionysius carth. habent Estne apud eum ser- 
mo Domim? Hinc cod. V addit. Dixitque. €i: 
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Est; cod. Cas. 1. Et dixerunt ei: Est; Bibl. 
Ven. 1476. Dixit: Est. Mariana. adnotat : 
« Non interrogative legendum ut LXX. et Pa- 
» gninus, sed enunciative, quasi dicat: Vere 
» sermo Dei est apud illum. » Recepta graeca 
editio nullum quidem habet interrogationis 
indicium; immo de hoc plane silet Holme- 
$81us8; at in graeca ed. Compl. (quam de more 
polyglotta antuerpiensia sequuntur) reapse 
nota interrogationis conspicitur. Post Josa- 
phat tacent rez luda sixtini, codd. À, B, D, 
E,F,G,H,LE,L 6.,,M,N,0,P,Q, T 1.m., 
U, V, mediol., veron , Bibl. Ven. 1416., No- 
rimb. 1527. 1529., Lugdun. 1535. 1540., 
priores editt. Rob. Steph., all.; at Toletus no- 
tat: « Hebraeus et quidam manuscripti non 
» habent rez luda; leguntur tamen in Com- 
» plut., Reg., Ordin., graeco et omnibus fere 
» codicibus. Prior Congregatio expunxit, po- 
» sterior retinuit. » Vulgato, praeter graecum, 
favent syrus, arabs et duo codices hebraici 
apud Kennicottum ; cf. De-Rossi. 

13. in manus Moab — Sixtini , gregoriani, 
codd. À, B, C, D, E, F, G, K, T, U, V, goth. 
leg., veron., Bibl. Ven. 1476. $n manu Moab; 
accedunt hebraeus et veteres, excepto grae- 
co; cf. vers. 10.; cod. I in manum Moab. 

14. Dixitque ad eum — Sixtini, codd. A, 
P, D, E, F, K, O, T, U, V, Cas. plures, mediol., 
goth. legion. , Bibl. Ven. 1476. 1495., Hugo 
Dixit autem; concinunt hebraeus et veteres ; 
at vero Toletus notat: « Non habent ad eum 
» hebraeus, graecus et aliquot. manuscripti 
» ac prior Congregatio: tamen legunt omnes 
» impressi et posterior Congregatio. » Cod. 1 
Diait autem ad. eum; Bibl. Ven. 1479. 1487., 
Dionysius carthus. Dizit ad eum. Cod. H et 
Abulensis notant hebraeum pro sio, legere 
stets. Pro non. attendissem, sixtiny, gregoria- 
. ni, codd. À, C, D, F, K, ne attendissem; codd. 
E, G, I, O, R, T, U, Y, goth. leg., Gregorius 
Magnus 1, 2371. nec attendissem. 

15. JYunc autem — Cod. B. Nunc ergo. Non 
pauci codices et antiquiores editiones psal- 
ten, pro psaltem; Ephraemus I, 524. « Non 
» quodcumque instrumentnm musicum, sed 
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» habens harmoniam im chordis designat; et 
» ex hebraeo verti posset cinnaram. Hoc pro- 
» vidit propheta, ut ad citharae cantum fie- 
» ret militum concursus, et plurmni undique 
» convenirent testes futuri rerum, quas idem 
» dicere parabat. » Àt vero alii plures cen- 
sent prophetam accersivisse fidictnem ad ani- 
mum componendum regis lsraelis praesentia 
nimium commotum , utque divino efflatui 
concipiendo redderet paratiorem. Conf. Ghi- 
ringhello p. 340. 

16. alveum torrentis huius — Cod. H notat 
hebraeum legere torrentem hunc; item margo 
Ordin. ; codd. B, F, V, Bibl. Ven. 14776. , Bu- 
pertus 3n alveum torrentis huius ; Bibl. Ord., 
priores editt. Rob. Steph. , all. alveo torren- 
ti huius. Mox cod. H. notat pro fossas, et fos- 
sas, hebraeum legere fossas fossas; id est, 
inquit Abulensis, facite in ipso torrente mul- 
tas fossas. 

17. Haec enim — Tacent. enim. codd. D 
1. m., K; et pro eidebitis, codd. F, S videbis; 
et pro alveus, cod. H et margo Ordin. ex he- 
braeo torrens. Cod. B post bibetis addit aquas. 

18. Parumque est hoc 1n conspectu Domini 
— Cod. H et margo Ord. ex hebraeo Et leve 
hoc :n oculis Domini; pro. est hoc, sixtini, 
codd. A, C, D EF, G, H, IL, EK, R, S, T, U, 
Bibl. Ven. 1416., Rabanus, Angelomus, Hugo 
a S. Vict. hoc est. Pro tradet etiam, codd. E, 
F, I, U, V, Bibl. Ven. 1476., Abulensis ettam 
tradet; Rupertus tradetur etiam. Pro tn ma- 
nus vestras , codd. À, E, K, T, mediol., veron., 
Rupertus in manu vesira; item EObracos et 
graecus, sed conf. Holmesius ; cod. U in. ma- 
qum vesiram. | 

19. fructferum — Cod. V fructuosum. 

20. Factum. est 1g91tur — Bibl. Ven. 14776. 
Facto 1gitur. 

21. Moabitae — Cod. Cas. 1. Moabitidae. 
Pro ascendissent, antwjwiores editiones descen-- 
dissent; codd. €, G, V 2. m., Cas. 1. et anü- 
quiores editiones cum. graeco addant (res; sed 
cf. Holmesius, cui addes syruse bhexapl. Pro 
adversum , plures habent adversus; et post 1n 
terminis codd, D 9. m., V addunt suss. 


* 
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99. Primoque . . . econtra —Bibl. Ven. 14716. 
Primo quoque . . . et contra; cod. I contra. 

23. gladii est —Sixtini , codd. fere univer- 
si, Bibl. Ven. 1476., Hugo est gladii. Mox 
cod. H notat hebraeum non legere contra se. 

2&4. at 1l — Cod. veron. et slit. 

$5. omnem agrum optimum — Codd. E, I 
omnes agros optimos. Bibl. Ord., priores editt. 
Rob. Steph. addunt et ante repleverunt; item 
hebraeus et veteres; sed ist! pro muttentes, 
legunt proiecerunt. Pro. fundibulariis, codd. 
A, C, all. fundibalariis; cod. E. fundabulariis; 
neutrum agnoscit Forcellini Lexicon; apud 
Isidorum IV, 386. occurrit. fundibalus; lip- 
sienses editores lexici Forcellini addiderunt 
fundibularsus ; Sabatierius ad I1 Mach. IX, 11. 
habet fundibulator; et ad Iudith. VI, 8. ex 
cod. sangerm. n. 15. fundibalarius; 1n. glos- 
sario edito a Maio Class. auctt. VIII, 29925. a 
funda derivatur. fundibalista et. fundibalus. 

26. educentes gladium — Sixtus , codd. G, 
R, S, veteres editiones fere omnes educentes 
glad3os; emendarunt sixtini et gregoriani qui- 
bus antiquiores codices, Bibl. Ven. 14776., 
Hugo, all. adstipulantur; hinc Toletus: « Lege 
» gladium; sic hebraeus, graecus, manuscri- 
» pti et utraque Congregatio. » Cf. Bukento- 
pius, p. 408. Pro irrumperent, codd. À, veron. 
irrumperet; nec obstant hebraeus et veteres ; 
cod. F erumperent. 

271. regnaturus erat —Bibl. Ven. 14716. erat 
regnuturus. Cod. F holocaustum obtulit, pro 


obtulit holocaustum; et pro «n Jsrael, cod. K- 


super Israel; hebraeus oNwnvt-5y. De huius 
loci sensu multum disputant interpretes; nam 
alii cum Ephraemo, obvium verborum sen- 
sum sequuti, id accipiunt de gravi quadam 
calamitate Israelitis a Deo inflicta: alii vero 
ex contextu augurantur Israelitas horrendum 
ac ferale spectaculum execratos sponte reces- 
sisse. Cf. Maurerus et Ugdulena, qui aliorum 
quoque sententias diserte enarrant. Pro re- 
versi, cod. B regressi; mox cod. H notat he- 
braeum non legere suam; at cf. Holmesius; 
arabs et, in polyglottüis antuerpiensibus , 
chaldaeus legunt in terram Israel. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. Ill, 4. Et..Mosa rex Moab ferebat tri- 
butum regi Jsrael centum millta modium tri- 
tici, et centum horde (sic) et lanas | Aliter: 
Et Mosa rez. Moab erat pecuarius ( €oipuny 
legerit? cf. Middeldorpf cod. syriaco-hex.), 
et praestabat regi Israel ex subiectione (sed 
graecus éy 73 ézrayaoTaGcti) centum millia 
agnos , el centum millsa arietes cum velleribus 
$u15.] .. . 6. Et exit rex. Ioram i illo. die 
ez Samaria; et venerunt ad sllum fli Israel 
(at graecus xai émsoxé-jalo vov IapgazA ). 
1. Et abiit ad. Iosaphat regem fuda. . . 9. Et 
ascendit Joram rem Israel, et Hochozsias rex 
Iuda, et rez Edom (concinunt quatuor codi- 
ces holmesiani). . . 10. Et dimit rex Israel: 
Heu, quoniam vocavit Dominus hos tres reges 
tradere (sueti codices rpsic (aciXsie TOU- 
TOUGC TTG&paÓoUy21) in manu Moab. . . 15. Ei 
nunc accipite mili organa. .. 20. Et factum 
est mane cum ascenderet sacrificium, et ecce 
aquae ventebant de via. eremi Sur ex. Edom 
(graecus habet ££ ódov 'EOup., at nostri 
codicis lectio mire castigat atque illustrat va- 
rietates ab Holmesio relatas; nam ex cod. 93. 
habet ££odoU v»c ipnpou cou à E Ai- 
up. , et ex cod. 108. ££ ódoU v9 ipnpuou 
OoU9 ££ '"Eówu). . . 21. Et denuntiaverunt 
omni praecincto gladium, et parazomum fe- 
renis ad pugnam (cf. Holmesius). . . . 22. et 
viderunt. Moabitae. aquas. incontra. rubicun- 
das sicul. sanguinem. . . . 25. et condiderunt 
(sic) omnem parlem bonam, et multstudine 
congestionum  cooperientes omnes fontes. . . . 
26. stringentes gladium . . . ad regem Syriae. 
. . . 971. Et facta. est tristitia ( eva qasAoc) 
magna. tn Terael. | 

Cap. IV, 1.de uxoribus —Bibl. Basil. 1530., 
Lugd. 1536. 1541. addunt filiorum; accedunt 
hebraeus et veteres. Cod. E clamavit, pro 
clamabat. Mox pro timens Dominum, Sixtus, 
codd. E, F, G, I, K, R, S, T, U, antiquiores 
editiones, Eucherius, Claudius, Rupertus, 
Hugo a s. Vict., all. mens Deum; emenda- 
runt sixtini et gregoriani, quibus suffragan- 
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tur optimi codices; nam hebraeus et antiqui, 
ut ait epanorthotes, habent Dominum; et To- 
letus notat: « Lege Domtnum; sic hebraeus, 
» graecus, Compl., Reg. et utraque Congre- 
» gatio. » Cod. Ü tacet duos, ut cod. 99. Ken- 
nicotti. Augustinus in App. tom. V. p. 84. legit 
et ecce creditores veniunt, et. volunt mihi tol- 
lere filos meos. 

2. At 1lla. respondit — Codd. F, G, T, V, 
Bibl. Ven. 1495., Ordin. , Hugo a s. Vict. At 
illa. dixit. Cod. H. notat hebraeum pro nisi 
parum olei, quo ungar, legere nisi lecythus 
0les; Isidorus Clarius nisi vasculum olei; hinc 
Magdalius notat verba quo ungar non esse 
de textu; Carpzovius autem in Critica Sacra, 
pag. 678. a latino interprete perperam ad- 
dita fuisse contendit ; at vero hebraica verba 
TOU "DDN-ON *2 & graecis quoque reddita 
fuere ór1 àAN' 3 o dAsí ouai EAatov; 
nec immerito; est enim '(TDN a radice TD 
unzit, atque denotat olei mensuram quae ad 
corporis unctionem pro una vice sufílicere 
poterat; cf. Ugdulena et Ázevedo. Augustinus 
l. c., Eucherius, Claudius taurin. nis? modi- 
cum olei, quo ungar. 

3. Vade, pete — Codd. G, H, N* 1. m., R, 
S, T, V 2. m.,Cas.2., Bibl. Ven. 1476. 1495., 
Ordin., Hugo, Eucherius, Claudius taurin. 
Vade, et pete; item arabs; sed nexum abii- 
ciunt codd. N, O. Cod. mediolan. mutua, pro 
mutuo. Post vacua addunt ei codd. E, F, V; 
item arabs, armen., georg. aliique apud Hol- 
mesium. 

á. et claude — Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugd.1513.1526.. all. tacent et; item syrus. 
Post ostium omittunt (uum sixtini , codd. À, 
B,D,E,F,G,l, K,O, T2. m.,U, V, Cas. 
plures , goth. leg., mediol., veron., Bibl. Ven. 
1&£76.; hinc Toletus scribit: « Non. habent 
» tuum hebraeus, graecus, manuscripti et 
» prior Congregatio. » Át vero cod. Cas. 1. 
cum hebraeo antiquisque interpretibus addit 
super te; codd. E, V et Abulensis addunt et; 
mox vero pro et mitte, cod. E. mittite; cod. V 
mitte. 


S. et super flios—Cod. K et filios. Cod. B 


1. m. omittit. slli offerebant vasa, et slla. 1n- 
fundebat. 

6. dizit — Cod. F dizitque; item hebraeus 
et graecus; at latina versio id non patitur. 

1. Vade, inquit —Cod. veron. Vade, inquit, 
et; Bibl. Ven. 14'16. Vade, et; accedunt grae- 
cus et arabs. 

8. Facta est autem quaedam dies — Codd. 
B, Cas. 1., Eucherius , Claudius taur. Factum 
est autem quadam die; cod. [ Factus est au- 
tem quidam dies. Pro et transibat, plures co- 
dices et transtebal; cod. Cas. 1. tacet et. Pro 
per Sunam, codd. L, R, S, antiquiores editt., 
Rabanus, Rupertus, Petrus Com., Hugo per 
Sunam civitatem; Bibl. Lugdun. 1535. 1541. 
per Sunami civitatem; codd. D, F 1. m., Cas. 
13., Thomas. 1, 88. per Sunam viam; codd. 
U, Cas. 1. per unam viam; Magdalius notat: 
« per unam civitatem; in hebraeo habetur per 
» Sunam civitatem. » At hebraeus legit -5w 
O31 ; de quo cf. ad los. XIX, 18. 

9. sanctus est—Codd. À, Cas. 1., mediol., 
Augustinus l. c. sanctus sit. 

10. ei coenaculum—Tacent pronomen six- 
tini, codd. A, B 1. m., C 2. m., D, F, H, I, 
K, N, N*, O, U, V, Cas. 15., goth. leg., Bibl. 
Ven. 14776. 1480.1483. 1487. 1494. 1498, 
Abulensis, Claudius taur.; at Toletus scribit: 
« Non legunt e: hebraeus et prior Congrega- 
» tio; tamen est apud LXX. et in omnibus co- 
» dicibus impressis. » Epanorthotes in cod. N 
adnotat LXX. legere pergulam pusillam, pro 
coenaculum parvum; cf. ad calcem huius ca- 
pituli. Pro parvum, cod. F, Bibl. Ven. 14'16., 
Abulensis parvulum; et post ponamus tacent 
ei cod. V, Hugo a s. Victore, Hugo a s. Cha- 
ro, Dionysius carth.; item armenus, Áugu- 
stinus in Spec.c. 437.et cod. 119. Holmesii. 
Pro lectulum, codd. À, B, Eucherius, Clau- 
dius taurin., Áugusünus l. c. et in Append. 
tom. V. pag. 82. lectum. Pro sellam, mendose 
Bibl. Ven. 1482. 1489., Paris. 1497., Lugd. 
1524., all. cellam; codd. V, Cas. 1. addunt 
et. lucernam. 

11. Facta est ergo — Sixtini, codd. A, C, 
D,E,F,G,H, Il, K, R, T, U, V, Bibl. Ven. 
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1476. 1495., Ordin., Hugo, Ábulensis Facta 
est 1gilur. 

19. Giezi — Cod. mediol. Ziezi, et sic de- 
inceps. Pro Sunamitidem, plures codices et 
antiquiores editiones Sunamitem. vel Suna- 
miten; codd. À, K, T, U Sunamitin; conf. ad 
III Reg. I, 3. Pro istam, cod. F hanc. Totum 
comma 12. deerat in cod. B. 

13. dizit ad puerum suum — Tacent suum 
sixtini, codd. A, C, D, F, K, T, U, Cas. 14., 
goth. leg., mediol., veron., Dionysius carth., 
Abulensis; nec obstant hebraeus et veteres 
qui habent et dizit ad eum; graecus autem 
Compl. xai simev v9 TaiOapíc. Non pauci 
codices cum Bibl. Basil. 1530. 1544., Lugd. 
1035. 1536. 1540., all. pro sedule, legunt 
sedulo, quod magis apud latinos receptum 
est. ÀÁnte faciam cod. K tacet ut; et pro lo- 
quar regi, codd. S 2. m., V et Bibl. Ven. 
1416. loquar pro te regi; accedunt hebraeus 
et veteres. ; 

14. Dixitque — Codd. C, R, S cum syro 
addunt ei, quod in cod. O expungitur. 

15. ante ostium — Sixtini , codd. À, DB, C, 
D, F, H, I, K, O, R, T, U, V, Cas. plures , goth. 
leg., veron., Bibl. Ven. 1476. 1495., Lugd. 
1510. 1514., Paris. 1519. , all., Rupertus, 
Hugo, Ábulensis ad ostium; hebraeus nna; 
cod. Cas. 1. coram Deo et ad ostium. 

16. tempore 15to, et. t. hac — Tacent et 
fere omnes veteres editiones; sed nexum ad 
fidem codicum addiderunt sixtini; tacent $n 
codd. D, F; cod. H notat hebraeum legere 
secundum tempus vitae; ad haec Martianaeus: 
« Forte scriptum habebatur in scholio isto 
» marginali in Jempore vitae; eamdem enim 
» Scripturae loquutionem annotationibus suis 
» illustrans s. Hieronymus libro quaestt. he- 
» braicarum, recitato iuxta LXX. vers. 10. 
» c. XVIIL. Gen., haec addit: Pro hora , vitam 
» legimus in hebraeo; ut sit ordo vel sensus: 
» leveriar ad te 1n tempore vitae; quasi di- 
» xerit si. vixero, st fuerit. vila. comitata. » 
Cf. ad Gen. l. c. et quae in h. l. scribunt Pe- 
trüs Com., Nicolaus de Lira, Dionysius carth. 
et Abulensis. Pro At illa respondit, antiquio- 








res editiones habent tantum At :/la; Rabanus 
et Ángelomus Cui :lla respondst. Pro mentiri 
ancillae tuae, cod. Y srridere ancillam. tuam; 
quae ad aliam versionem pertinent. 

11. flium—Cod. D 1. m. addit suum. Pro 
qua dixerat, codd. À, veron. quam diaerat; 
gregoriani, codd. H, L (seu Q), priores edi- 
tones Rob. Steph., all. addunt ei; item he- 
braeus et veteres; additur quoque in schedis 
Francisci Toleti et Ángeli Rocca, ut mirum 
sit à clementinis editoribus istud pronomen 
neglectum fuisse. 

18. puer — Cod. H notat in hebraeo legi 

parvulus. Pro egressus isset, cod. G egressus 
fussset ; codd. F, S 1. m., Cas. 1., veronen., 
Bibl. Lugd. 1526., Dionysius carth. egressus 
esset; Bibl. Norimb. 1527. 1529. egressus est. 
Pro ad. messores , cod. R, Bibl. Lugdun. 1510. 
1514.1522., Paris. 1519., Basil. 1530. all. 
et ad messores. 
. 19. Caput meum doleo, caput meum doleo 
— Sixtini , codd. A, H, K, L 3., Q, T, U, 
Cas. 2., gothic. leg., mediol., veron., priores 
editiones Rob. Steph., all. Caput meum, caput 
meum; accedunt hebraeus et veteres; Abu- 
lensis notat: «In hebraeo non dicitur doleo, 
» quia est decurtata sententia, sicut consue- 
» vit esse saepe in hebraeo. » Toletus autem 
scribit: « In hebraeo, graeco et tribus manu- 
» scriptis habetur tantum. Caput meum, ca- 
» pul meum; et sic prior Congregatio; at im- 
» pressi. et. manuscripti. fere omnes ut. in 
» textu (Sixti V.), et sic. posterior Congre- 
» gatio. » Cod. B habet Caput meum, et caput 
meum; codd. E, G, Bibl. Ven. 1476., Angelo- 
mus Caput meum , caput meum doleo; accedit 
georgianus ; cod. S et plures ex antiquioribus 
editionibus habent semel Caput meum doleo; 
accedunt slavon. et pauci graeci codices. Pro 
Tolle, et duc eum, codd. E, I Tolle eum; et 
duc; cod. D 1. m. Tolle et duc puerum; tacent 
et Bibl. Rob. Steph. et henteniana ; verum six- 
tini ad fidem priscorum exemplarium nexum 
restituerunt. 

20. et duxisset —Legunt et adduzisset. six- 
uni , codd. A, B, C. D, E, F, G, H, K, O, B, 5, 
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T, U, V 2. m , Cas. omnes, gothic. legion. , 
mediol., Bibl Ven. 1476., Ord., Lued. 1510. 
1322. , Basil. 1530. , all., Hugo, Abulensis; 
cod. I legit Qui cum duzxisset, et. attulisset 
eum etc. 

91. Ascendit autem—Codd. Cas. 3. addunt 
mater eius. Pro lectulum, codd. A, C, E, F, I, 
O, T, U, V, Cas. 14., goth. legion. , mediol., 
aniiquiores editiones. lectum, Ex typographi 
mendo editio princeps Clementis VIII. habet 
hostium, pro osttum. 

93. Mitte — Bibl. Ven. 1416. Mittite Pro 
asinam , codd. E, I, U, Petrus Com. asimum; 
cod. R ancillam et asinam. Cod. À ezcurra- 
mus, pro excurram; et mox tacent usque cod. 
F, Bibl. Paris. 1504., Lugd. 1506. 1509. 

33. Qui ait 1lli — Cod. R. Qui ait ei; ta- 
cent illi cod. H, hebraeus, chaldaeus et grae- 
cus. Pro vadis ad eum? hodie non sunt, codd. 
D, C, I vadis ad eum hodie? non sunt; favet 
sraecus ; in cod. B deerat ad eum. Sixtus scni- 
bit Sabbathum. Pro Vadam, sixüni, gregoria- 
ni, codd. A, D, K,L 14., N, NO, P, T, U, 
goth. leg., mediol., veron., Abulensis Vale; 
idque probatur Lucae Brugensi, Vallarsio, 
alusque ; cod. l notat: « Hebraeus habet 
» Paz , quasi diceret Sine ... , antiqui Vale. » 
Cod. M magis aperte adnotat: « Hebraeus ha- 
» bet Paz, quasi diceret. Sine. me in. pace; 
» antiqui Yale, et haec littera. melior. est. » 
Accedit. scholiastes in. cod. O, qui. diserte 
scribit: « Vale, hebraeus et graecus Paz, et 
» est modus salutationis; unde Hieronymus 


» super Matth. dicit quod salutatio syrorum 


» fuit. Salom lach, id est Paz tbi ( Hieron. 
» Vll, 60.). Patet ergo quod moderni male 
» habent Vadam. » Margo codicis V simplici- 
ver monet alias legi Vale. Bukentopius p.182. 
scribit: « Equidem plerique antiqui libri Vul- 
» gatae habent Vale, pro Vadam; quod est 
» conforme hebraeo m5. Antiquum Vulga- 
» tae manuscriptum exemplar bibliothecae 
» nostrae Lovaniensis utrumque iungit Vale, 
» vadam. » Toletus denique agnoscit quidem 
hebraeum, graecum, plures codices manu- 
scriptos et priorem Congregationem legere 


Vale; at, subdit, impressi fere omnes (1mmo 
nostri omnes) Vadam. Cod..H et margo Ord. 
cum hebraeo Paz; cod. E Vado. 

94. Stravitque — Codd. D, F, V Stravit; et 
pro asinam, rursum codd. E, I, S asinum. 
Ante hoc age Bibl. Ordin. tacent et. 

25. in montem — Ex antiquioribus editio- 
nibus plures in monte. Legunt de contra, pro 
econtra, codices fere universi et antiquiores 
editiones ; cf. ad. II, 7. | 

26 Vade ergo—Tacent ergo codd. F, U, V, 
Cas. 15., mediolan., Abulensis. Post circa te 
tacent et Bibl. Ven. 1492.1497., Brix. 1496., 
all. Pro. circa. virum. tuum , et circa. filium 
tuum, Bibl. Ven. 14776. circa. filium tuum, et 
circa. virum tuum; cod. H. notat hebraeum 
pro filium, legere parvulum; et pro respon- 
dit: Hecte, legere respondit: Paz ; in Biblus 
Sixti. V. habetur. respondit: Recte? quod. An- 
gelus Rocca emendavit. 

9]. in montem — Cod. A, Bibl. Ven. 1419. 
in monte. Post anima tacent enim cod. I, Bibl. 
Ordin. et Petrus Com. Pro celavit a. me, six- 
tini, codd. À, E, H, R, T, mediolan., veron., 
alii apud codicem O, Dionysius carth. cela- 
vit. me; Sixtus tacet a. me, quod a gregoria- 
nis restitutum fuit; hine Toletus: « Repone a 
» me; sic hebraeus, graecus, Compl., Reg. et 
» Ordin. ; manuscripti autem et. prior. Con- 
» gregatio legunt me. » Hieronymus IV, 109. 
« Pro eo quod in latino dicitur. abscondit a 
» me, in hebraeo scriptum est eelim mem- 
» menni (3959 tn5yn). » Gregorius Magnus 
l, 72. (at non item 11, 249.) addit verbum. 

28. petiei filium — Codd. R, S, Cas. 5. ad- 
dunt meum; quod autem sequitur a. domine 
meo, ad ipsum prophetam refertur, adeoque 
mendose habent a Domino meo editiones va- 
tcanae Clementis VIll., quae rursum infra 
vers. 90. habent Vivit dominus, pro Vivit. De- 
minus. Pro illudas, cod. mediol. eludas. 

29. pones — Codd. Cas. &. pone; item. Àu- 
gustinus apud Sabatierium. Post baculum tà- 
cet meum Rabanus et Spicil. solesm. ll, 386. 

30. antma tua — Codd. K, V addunt quio. 


31. praecesserat ante eos-— Tacent ante six- 


$68 
uni, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, K,O, B, 
T, U, V, Cas. plures, goth. legion., mediol. , 
veron., Bibl. Ven. 1476. 1495., Paris. 1541. 
1549. 1552.1558.1566. 15773., Hugo, Abu- 
lensis; hinc Toletus notat: « Manuscript et 
» prior Congregatio non habent ante. » Conf. 
Luc. 1, 17. Pro erat voz, Bibl. Ven. 1476. et 
Abulensis erat ef voz (item margo codicis 
gothici leg.); et pro reversusque est, cod. M 
reversus est ergo.. 

39. et ecce — Cod. mediol. e! tste. 

33. ingressusque—Cod. F, Bibl. Ven.1495. 
addunt Eliseus domum; Mem graecus; at sy- 
rus hexaplaris obelum praemittit. Pro et su- 
per puerum , sixüni, codd. A, D, H, K, T, 
Cas. 13., mediol., veron. , Bibl. Ven. 149D., 
Abulensis et puerum. 

34. incubuit. super puerum — Codd. V, ve- 
ronen., Bibl. Ven. 1495. incubuit super eum; 
cod. F et Bibl. Ven. 1476. incubuit se. super 
puerum. Pro et oculos suos super oculos etus, 
et manus suas super manus etus, cod. F et 
manus suas super manus etus, et oculos suos 
super oculos eius; particulam et priori loco 
tacent Bibl. Lugd. 1550. 1554.1558. 1562., 
Yen. 1558. , all.; Bibl. Ordin. tacent suos; in 
cod. E 1. m. deerat suas. Mox pro super eum, 
cod. F super puerum. | 

35. deambulavit — Sixtus et fere omnes 
veteres editiones. deambulabat ; emendarunt 
sixtini et gregoriani ad fidem codicum ; unde 
recte Toletus notat: « Lege deambulavit; sic 
» manuscripti et utraque Congregatio. » Pro 
atque slluc, codd. A, E, G, H, T, U, Bibl. Ven. 
1416., Abulensis et tlluc; et pro tncubuit su- 
per eum, codd. F, Cas. 1. aliique apud Hu- 
gonem i$ncurvavit se super puerum; accedit 
graecus. Pro et oscitavit puer septies, cod. R 
el oscilavit. super. puerum septies; haec in- 
terpretatio ex veteri itala derivata videtur. 
Quamvis enim non solum huius loci itala 
versio Sabatierio ignota fuerit, sed et ipsa 
alexandrina interpretatio corrupta feratur, 
tamen ex nostris documentis utramque res- 
taurari existimamus ; nam codd. N, O testan- 
tur hanc quam protulimus ex cod. R esse in- 
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terpretationem TOY LXX.; codd. M,I notant: 
« et oscitavit puer septies, ita. exponit B. fra- 
» ter cantuariensis et usus multorum , et an- 
» tiqui et hebraeus. Sed Gregorius habet su- 
» per puerum, et exponit in IX. libro super 
» lob. » Nam apud Gregorium M. I, 317. 
1151. IV, 172. legimus: «1n ore mortui se- 
» pties aspirans... super mortuum septies 
» inspirat. » ltem apud Eucherium, Claudium 
taur., Rabanum , Ángelomum, Rupertum; his 
accedunt Isidorus V, 546. et Beda 1V, 448. 
qui habent: « Super puerum septies oscitat.» 
Margo codicis goth. legion. tnspiravit t. eum 
seplies. Àt vero in recepta graeca editione 
quaedam desiderantur; nam pro eo quod 
Vulgatus habet et tncubutt super eum: et osci- 
tavit. puer. seplies, legitur tantum xai GUYt- 
xa Nev igi TO auaiÓd piov ioc $eraxic. 
Huic autem lectioni accedit. Áugustinus in 
nova patrum biblioth. I, 480. ubi legitur: 
« Incurvavit se septies super puerum , et re- 
» versa est anima puer! in viscera eius et 
» revixit. » Mittimus auctorem sermonis in 
App. tom. V. opp. s. Augustini pag. 83., qui 
non ex itala, sed ex Vulgato habet puer osci- 
tavit septies. Contra vero graeca editio Com- 
plut. duplicem interpretationem exhibens le- 
git xal cuvexdA^u lev iai v0 «aidapiov, 
xai évémysucty im aUvÓv, xai nvOpíaato 
TÓ TG10d 10v émraxic ; huic accedunt qua- 
tuor codices holmesiani ; conf. Montfauconius 
in hezapl. et Middeldopf ad cod. syriaco-hez. 
p. 444. et seq. Ceterum hebraicum verbum 
"Y" quod Vulgatus cum syro et Ephraemo 
reddidit oscitaest, a. recentioribus accipitur 
pro sternutavit; cf. Geseni. Thes. pag. 455. 
Vetus opusc. apud Mamm in Spicil. rom. 
IX, 79. pro oscitavit, legit boata davit (num 
boatus dedit? ). Pro aperuitque, cod. C, Bibl. 
Ven. 1492. 141977. 1501., Basil. 1491., Brix. 
1496. et aperuit; et post oculos cod. veron. 
addit suos; item hebraeus et veteres. 

36. At tlle — Codd. A, B, E, G. I, K, Cas. 
plures, mediol., veron., veteres editiones £t 
ille; sixtini ad normam aliorum codicum mu- 
tarunt. Pro Qui ait, codd. Cas. 13. Cui ait. 
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371. super terram — Cod. Cas. 1. addit Et 
dizit : Nunc cognovi quia vir Dei sanctus es, 
el verbum Domini 1n. ore tuo verum est; cf. 
Ill Reg. XVII, 24. 

38. et Eliseus — Codd. I, V, vetus Miss. 
rom. feria V. post Dom. IV. Quadr. Eliseus 
vero. Pro «n Galgala, multae ex antiquis edi- 
tionibus in Galgalam; codd. E, I in Galgalis; 
cf. ad Tos. V, 9. Cod. H notat hebraeum pro 
dixitque unt de pueris suis, legere dixitque 
puero suo; cod. O notat latinos veteres codi- 
ces non addere Eliseus post dizilque, quem- 
admodum a graecis additur; Bibl. Rob. Steph. 
1528.1532., all. tacent suis. Pro Pone ollam 
grandem, cod. B Pone ollam, ollam grandem. 

39. Et egressus est — Cod. G, Bibl. Ven. 
1476. tacent Et; cod. F omittit est. Cod. H 
notat pro herbas agrestes : tnvenitque quasi 
vitem silvestrem , hebraeum legere malvas: 
ifnvenitque. vilem agrestem; syrus quoque et 
arabs malvas posuerunt pro r1*N, quod grae- 
cus servavit scribens àpio9 , quodque de 
oleribus exponitur, post Ephraemum I, 530., 
a plerisque recentioribus. Pro colocynthidas, 
antiquiores. editiones coloquinthidas; cod. N 
notat: « colocynthidas, alii coloquinthidas , id 
» est cucurbitas. silvestres ; LXX. grumos sil- 
» vesires. » margo codicis goth. legion. babet 
agrestes gramos, quod nobis perinde obscu- 
rum esset nisi graeca interpretatio succur- 
reret. Graecus habet ToAU Gv d*yoíay; ex 
verbo autem ToAUT&Uc glomero, fit T0&UT» 
glomus lanae vel cucurbita agrestis, secundum 
Suidam dypía xo^oxuy-9n, vel ex Glossa 
Boravn ÓnAnTASpti0C. Hinc non dubitamus 
veteris italae auctorem scripsisse glomos; 
« glomi autem, ait Forcellini, videntur esse 
» canneta, vepreta et palustribus herbis glo- 
» meratis densa loca in npis fluminum. » 
Immo vero, ni fallimur, latinorum glomus 
idem sonat ac graecum ToAU77. Masius in 
Syrorum peculio p. 44. cum codice parisiensi 
syro-hexapl. notet Áquilam et Symmachum 
posuisse e quod interpretatur xoAoxuy- 
"9e ; conf. Ion. IV, 6. Digna sunt quae refe- 
rantur Ephraemi verba 1, 530. « Nonnulli 

Tow. 1I. 
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» dicunt eum collegisse cucurbilas parvas : 
» alu autem eum fructum qui appellatur ova 
» amara (1d est, colocynthides agrestes), ex 
» quorum medulla medici conficiunt ?49ua- 
» Xov laxans et purgans: alii denique dicunt 
» esse eum qui hodieque a nonnullis rusticis 
» appellatur cucumis astninus, quia. fructus 
» eorum amari sunt et viti. similes sunt. » 
Conf. Ugdulena. Mox tacent agri Bibl. Ven. 
1479. et Hugo a s. Vict. ; item mult graeci 
codices. Pro concidit, veteres plures editio- 
nes conscidt!; quod ad fidem codicum six- 
tini emendarunt. 

40. Infuderunt — Codd. D, E, F, M, Bibl. 
Ven. 14'76., Ordin. , all. /nfunderunt. Pro cla- 
maverunt, sixtint, codd. À, D, E, F, G, H, I, 
K, R, S, T, U, V, Cas. plures, antiquiores edi- 
tiones ezclamaverunt; graecus &vt(20»cay. 
Codd. R, S, Cas. 2. legunt Mors 1n olla, mors 
in olla; at codd. N, O semel legendum ani- 
madvertunt. — 

41. Afferte, inquit — Codd. E,1 Deferte, 
inquit; codd. D. 2. m., Cas. 1. addunt mihi, 
ut cod. 243. Holmesii; cod. alexandrinus le- 
git tantum Áa/c , quod adnotare Holmesius 
debuisset. Pro Cumque tulissent, misit $n ol- 
lam, sixtint, gregoriani , codd. A, B, D, E, H, 
LK,L 9., N, N*,0,0,U,Cas.13., mediol., 
veron. et misil 1n ollam; codd. 1, M notant: 
« Cumque attulissent, hoc hebraeus non ha- 
» bet; sed ita et misit 1n ollam. » Lucas Bru- 
gensis hanc lectionem praefert. At Toletus 
scribit: « Non. habent. Cumque. tulissent. he- 
» braeus, graecus et aliquot manuscripti et 
» prior Congregatio; legant tamen impressi 
» omnes et posterior Congregatio. » Codd. C, 
R, S, T, V, Cas. 71., Bibl. Ven. 1476., Spicil. 
solesm. II, £41. Cumque attulissent , mtstt. 1n 
ollam; cod. G et Abulensis Et cum attulis- 
sent, misit in ollam; cod. F Cum attulissent, 
misit. in. ollam. Pro. Infunde , codd. R, S, 
Cas. 1. Infundite, quod in cod. N abiücitur. 
Cod. H notat hebraeum pro turbae, legere 
populo. Pro ut comedant, codd. D, H, K, O, 
U, V, Bibl. Ven. 1476, ut comedat; codd. À, - 
N, P et comedat; item. vers. sequenti; cod. N 


12 


519 LIBER IV. REGUM CAP. IV. 


notat: « Hebraeus et anuqui habent et. » Cod. 
mediol. e£ cemedant. God. F tacet quidquam. 
Cod. H notat hebraeum pro amaritudinis, 
legere mal. 

428. Baalsalisa—Muluü codices et antiquio- 
res editiones. Balsalisa; sixtini Baal Salisa; 
hebraeus imóbv 5y3; graeci corrupte Bai- 
Üapiaa ; Hieronymus I, 179. ex graeco Eu- 
sebii Bethsarisa. Pro. primitiarum, tigints, 
Sixtus, cold. A, B, C D, EF, G, L, K, S, T, 
U, Cas. omnes, gothic. leg., mediol., veron., 
Thomas. 1, 106., veteres editiones fere uni- 
versae, Rabanus, Angelomus, Petrus Com. 
premtiarum , el. viginti; expunxerunt nexum 
sixtimi et gregoriani, suffragantibus codd. 
H, L (seu Q), Bibl. Ven. 1482., Rob. Steph. 
1557., Heild. 1586., hebraeo antiquisque 
interpretibus ; unde Toletus: « Non legunt et 
» hebraeus, graecus, manuscripti et utraque 
» Congregatio. » Nicolaus de Lira diserte no- 
tat: « Particula et non est in hebraeo, nec in 
» libris. correctis, nec est de textu. » Item 
Dionysius carth. et Lucas Brugensis ; Buken- 
topius autem p. 182. scribit: « Plerique ve- 
» teres. Vulgatae libri, etiam Sixti V. ex chal- 
» daeo interüciunt et; possetque ita intelligi 
» Vulgata moderna, nis) obstaret bebraeus 
» textus, qui cum graeco et illud omittit, 
» mDinime omissurus si fuissent viginti panes 
» hordeace» praeter panes primitiarum , id 
» enim exigeret modus loquendi hebraeo- 
» rum. » Ád cbaldaeum quod spectat, Bu- 
kentopius intelligit editionem antuerpiensem; 
nan. in polyglottis londinensibus non habet 
nexum. Cod. R legit primitiarum,, et decem; 
cod. V utramque lecüonem connecut primi- 
tiarum decem, ek viginti; legunt decem. Ám- 
brosius apud Sabatierium, et codex Thoma- 
sii I, 10&. eademque lectio in margine cod. 
goth. leg. memoratür. Cod. H notat hebraeum 
pro et frumentuni novum, legere et grana spi- 
carum torrida; sed. 953 est arista tenera 
seu recens. ! 

43. Hespenditque ei— Cod. veron. et Ánge- 
lomus tacent ei; item hebraeus et graecus. 
Post apponam. addunt ceram codd. C, D, E, 


F,G, B, IL, K, R, S, T, U, veron., mediolan., 
veteres editiones, Ángelomus; at illud expun- 
xerunt sixtini, quibus consentiunt codd. À, V; 
cod. B legit ponam coram. Pro ait: Da po- 
pulo, sixüni, codd. A, €, D E, F, H, K , O, 
T, U, V, antiquiores editiones, Hugo a s. Vi- 
ctore Da, ait, populo. Pro s! comedat, codd. 
I, T 1. m., U, Bibl. Ven. 1495. ut comedant; 
Mem bebraeus et veteres. In cod. D deerant 
verba haec enim dicst Dominus : Comedent, et 
superertt. 


AA. et superfuit — Cod. D et fuit. 
Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. IV, 10. Faciamus ergo ei pergulam in 
superioribus pussllam (Haec et sequentia con- 
ferenda sunt cum Augustini Spec. ed. Mai, 
c. 137.)... 18. Ecce honorificasti nos omni ho- 
nore et praeparasti nobis habitationem (stam. 
... 16. Noli, domine, homo Dei, deridere an- 
cillam. tuam. . ... 19. Caput doleo, pater. . . . 
22. Mitte mihi nunc unum de pueris et unum 
mwuscellum ( num asellum? graecus psíav vo» 
Qv , tres codd. rv 5»píovwv); ek encur- 
ram usque ad. hominem Dei et praeparabo ei 
(at graecus xai. égiavpí-o). 93. Et vir 
eius dizit: Quid. utique vadis tu ad illum ho- 
die ? nonne numenta esl. et sabbatum? . . . 
26. Sí paa est eiro (uo, si pax est puero tuo? 
( cf. Tertullianus apud Sabatierium ) ila ds- 
zi: Paz est. 21. Et direxit se ad. hominem 
Dei in montem (sic graeci codd. cum edit. 
Compl.)...et dizit homo Des: Ez1 ab illa, 
quoniam anima eius in dolore est... 88. Bt 
dizit mulier : $$ poposci fltum à domino, non 
sic poposci sicut tu. fecists: et ecce 3bs hic mor- 
iuus est ( baec postrema verba addita viden- 
tur; quae praecedurit graecis codd. consona 
sunt). 29. Praecinge lumbos tuos (cf. Augu- 
stini Spec. ed. Maii, c. 119.) et sume bacte- 
nium ( faxrnplav) meum in manu tua, et 
vade; quoniam si invenies quemdam non be- 
nedices eum; et. quontam  benedicel te. quis- 
quam, non respondebis ei: et tmpones  bacte- 
rium meum super faciem pueri. ... 31. Non 
erat ei voz. et non erat ei audstus. . . 93. Ft 
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sniravit. et. clausit. ostium contra ambos... . . 
JÁ. el manus suas super manus tllius, et plan- 
das suas super plantas (item graeci codices; 
immo et Áugustinus V, 663. dicit: « manus 
super manus, vestigia super pedes posuit; » 
quod Sabatierius praetermisit). . . 35. et de- 
ambulavit i. domo semel et sterum; el inspi- 
ravil n. eum septies; et commolus est puer , et 
aperuit oculos. . . 39. Et exit Gtezi (graecus 
addit Giez« v. A1.) colligere agresiia, et inve- 
nit vilem. agrestem, et collegit ab. illa. 1psas 
agrestes gramos (videtur legendum glomos; 
cf. supra ad h. 1.) plenum vestimentum suum 
[In alio graeco: Et exiit. Giezi i&. campum 
colligere arioth , et invenit vitem 1n campo, et 
collegit de ea. colocynthidas sinum plenum ]; 
et sniroivit. et misit eas 1n. ollam, 1n qua co- 
quebalur mandere. . . A1. Non est factum ver- 
bum malum amplius 1n olla. . .. 42. Et homo 
advenit. ex. Bethlem. ( graecus Ba«3ap:i04 , 
pauci codd. Ba esupuac), et attulit. homint 
Des panes primogenitos decem. hordeaceos , et 
ez primo fructu, et chremel zecalin (hebraeus 
Wopxa3 5o), cod. alex. xai «aA^aQgag 
Bax«XXÜ ; testatur autem codex syro-hex. 
Theodotionem posuisse IN.) [ [n alio 
graeco: XX. panes hordeaceos, et palatas, et 
lanas ad operimentum | (at undenam expisca- 
tus sit ista et lanas ad operimentum, haud 
facile dixeris). . . . 43. Quid dabo hoc ante 
centum homines ? 


Cap. V. 1. Naaman — Addunt autem codd. 


E, H, K, L (seu Q), priores editiones Rob. 


Steph., all., quibus concinunt hebraeus et 
veteres ; Eucherius addit vero. Mazochius in 
Spicil. bibl. 1. 2. p. 462. adnotat: « Omnino 
» Uroa7il jn non post Syriae, sed post erat, 
» est reucienda. Qui sic distinxerunt, ut ho- 
» die ferunt exemplaria, non intellexerunt 
» elegantiorem loquendi consuetudinem la- 
» ünorum, qua initiis narrationum verbum 
» substantivum nomini proprio postpositum 
» iungitur. Exempla passim apud praestan- 
» tiores Latii scriptores occurrunt. » Pro apud 
dominum suum, codd. EF, Cas.1.coram domino 
$40; hebraeus 333N 332». Pro enim. dedit , 


cod. F entm dederat, nou male; cod. U, Bibl. 
Lugd. 1569. tacent enim. Cod. H, notat he- 
braeum non legere sed. ! 

2. egressi fuerant — Cod. K exierunt; et 
mox pro duzerant, Bibl. Ven. 1476. e Abu- 
lensis duxerunt. : 

3. ad prophetam —Cod. Cas. 1. coram pro- 
pheta; hebraeus N*3371 *3b5. l'ost lepra codd. 
G, U, Godefridus CLXXIV, 231. addunt sua, 
ut vers. 6.; at quum Vulgatus posuerit quam 
habet , profecto superfluit sua. 

4. Naaman ad. domiyum — Bibl. Norimb. 
1521.1529., Lugd. 1535. 1540. minus recte 
ad Naaman dominum. 

b. Dixitque — Cod. R. Dixit itaque; Ánge- 
lomus Dixit. Ante. mittam, Bibl. Ven. 1495. 
tacent. et. Cod. H notat hebraeum pro litte- 
ras, legere librum; cf. ad Ill Reg. XXI, 8.; 
idem codex pro profectus esset, legit. profe- 
clus futsset. 

6. detulit — Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 
1513. 13526. , all. et detulit; tem hebraeus et 
veteres. Mox cod. [ tacet Naaman, et cod. C 
servum meum. -— 

1. rez Israel — Tacent fsrael cod. veron. 
et cod. 2471. Holmesii. Post vestimenta omit- 
tunt sua Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 1471., 
Ven. 1476. 1479., Basil. 1491.1495., Puris. 
14971. 1541., all. Pro Deus ego sum, codd. 
A, D, E, F, G, I, K, Cas. plures, mediolen., 
goth. legion., veron., Bibl. Ven. 14776., Abu- 
lensis Deus sum; cod. H notat hebraeum non 
legere sum; Godefridus 1l. c., Miss. rom. (ante 
novissimam correctionem) fer. H. post Don. 
Ilf. Quadr., Áugustinus append. t. V. p. 84. 
Deus sum ego. Cod. H. notat hebraeum pro 
hominem , legece eirum. Pro et videte, codd. E 
1. m., I et considerate. Antiquiores editiones 
plures pro quod occasiones, legunt quot occa- 
810nes ; codd. Cas. 12., Abulensis quod ocoa- 
sionem ; Godefridus 1. c. quomodo occasionem ; 
et pro quaerat, codd. R, S, Cas. 2. quaerit. 

8. Quare scidisti —Codd. F, U, Godefridus 
l. c., Petrus Com. , Miss. rom. l. c. Cur sci- 


. dists. Pro et sciat, Rabanus et Augustinus l.c. 


ul sciat; et pro esse prophetam, codd. F, G, 1, 
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R, S, U, V, Bibl. Ord., Norimb.1527. 1529., 
Lugdun. 1535., all., Godefridus 1l. c., Petrus 
Com., Abulensis prophetam esse; singularis 
est lectio Augustini l. c. quia. est Deus; huic 
accedit Ambrosius apud Sabatierium; item 
duo codd. hebraici apud De-Rossi; margo 
codicis gothici legion. utramque lectionem 
quodammodo connectt quoniam est Deus 1n 
Israel, et ego propheta etus. 

.. 9. Venit ergo Naaman — Bibl. Ordin. edit. 
Lugd. 1590., Antuerp. 1634. tacent Naaman. 
Cod. H notat pro et. curribus, hebraeum le- 
gere et curru suo. Rupertus praemittit ef equi- 
tibus. Pro ad ostium, codd. V, Cas. 9., Dio- 
nysius carthus. ante ostium. 

10. et lavare — Beda 1V, 454. et lava te. 
Pro sanitatem. cáro tua, codd. G, U, Rabanus 
caro. tua sanitlalem. ! 

11. 7ratus — Codd. S, V, Bibl. Ven. 1416. 
Iratusque; cod. E [ratus autem; accedunt he- 
braeus et veteres. Pro Domini Dei sut, anti- 
quiores editiones Domini sui; codd. R, U Dei 
sui, ut graecus et cod. 384. Kennicotti; sed 
cf. Holmesius, cui addes syrum hexapl. 

.12. Abana — Bibl. Ordin., priores editt. 
Rob. Steph., all. 4mana; hebraeus et graecus 
m3N, Affava; sed complures codices he- 
braici TTYON, item syrus, chaldaeus et grae- 
ca edit. Complut. ; accedit syrus hexapl. qui 
legit «1 , Sed in margine notat hebraeum 
legere Jal ; conf. Cant. IV, 8. Pro fluvii, 
cod. U, Eucherius, Claudius taurin. flumina; 
et pro aquis lsrael, cod. veron. qui. sunt. tn 
[srael ; Bibl. Ven. 1495., Abulensis aquis ter- 
rae Israel; accedunt chaldaeus et arabs. Pro 
munder , Bibl. Ven. 14779. emunder; et pro ver- 
(isset se, codd. T, U, Godefridus ]. c. avertis- 
set; cod. F vertisset. 

13. locuti sunt e1 — Tacet es cod. À. Mox 
pro Pater, et si, sixtini, codd. A, B, D, H, K, 
L &. (seu Q), R, Cas. 13., gothic. leg., Bibl. 
Rob. Steph. 1528. 1532. 1545. 1557. , all., 
Rabanus Pater 51; cod. H. notat hebraeum le- 
gere Paler mi; cod. F habet mendose Pari- 


ler ul $1. Cod. mediol. pro debueras, legit de- 


bueramus. Pro quia nunc dizit, Sixtus posuit 


quia. tantum dizit; at Toletus: « Lege nunc, 
» 8ic Complut., Reg., Ordin., manuscripti et 
» Lovan. ; sed hebraeus et graecus neutrum 
» habent. » Item codd. B, V tacent nunc. 

14. Descendit — Codd. F, V addunt ergo; 
Godefridus | c. legit Tunc descendit; nexum 
admittunt hebraeus et veteres. Pro 1n /or- 
dane septies, codd. S, U et antiquiores edi- 
tiones ut vers. 10. septtes 1n. [ordane. Cod. 
mediolan. pro pueri, mendose legit puri; ei 
cod. G tacet parvuli. Ad verba et mundatus 
est codd. F, G, U, V, Beda IV, 454. et Gode- 
fridus ]. c. addunt a lepra. 

15. Heversusque — Codd. B, E, 1, S, T, U, 
Bibl. Ven. 1476. addunt est; codd. Cas. 13. 
Naaman , ut duo graeci codices cum edit. 
Compl. Pro venit, et stetit, cod. Cas. 1. stetit; 
accedit arabs. Pro non sit alius Deus, sixtini, 
codd. À, B, D, F, G HL, K,L & (seuQ) N*, 
Cas. plures, goth. leg., veron., priores editt. 
Rob. Steph., all., Rabanus, Abulensis non si! 
Deus; nec obstant hebraeus et veteres ; codd. 
C, E, LI, N, R, U, Bibl. Ordin., Hugo, Petrus 
Com. non sit Deus alius; cod. N notat: « An- 
» tiqui non. stt. Deus alius; hic quidam ap- 
» punctaverunt quod dicitur altus, signantes 
» quod hebraeus non habet; sed habet qui- 
» dem in sensu, sicut Deut. XXXII. (v. 39.) 
» quod non sit alius Deus praeter me, habe- 
» tur in sensu ab hebraeo quod dicitur alius, 
» sicut decem millia quae interpretes , exi- 
» gente sensu, apponunt. » Pro nis: tantum 


in. Jsrael, codd. E , U, V, Cas. 9. Thomas. V, 


- 801., Godefridus l. c. nisi tantum. Dominus 


Deus Israel; codd. R, S, Thomas. V, 333. i$ 
tantum Deus Israel, accedunt arabs et cod. 
181. Kennicotti. 

16. ante quem sto — Cod. V, Bibl. Ven. 
1476. ante cutus conspectum sto; cod. H no- 
tat hebraeum legere steti, pro sto. | 

1l. Ut vis — Sixü. editio habet. Si vis; 
gregoriani communem receptamque lectio- 
nem restituerunt; hinc Toletus: « Lege Ut 
» vt5; Sic Compl., Reg., Ordin., Lovan., ma- 
» nuscripti et utraque Congregatio. » Cf. Bu- 
kentopius pag. £08. Cod. Cas..1. pro burdo- 
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num, habet mulorum, quod idem sonat; est 
enim burdo ex equo et asina, uti notant Pe- 
trus Com., Hugo, aliique; hinc superflue mo- 
nent codex H et margo Ordin. hebraeum le- 
gere mulorum ; burdo autem non modo ex 
Ulpiani et Isidori testimoniis, quod fecit Fur- 
lanettus, sed et Hieronymi auctoritate ad- 
dendum erat Lexico Forcellini; cf. Du Can- 
gius. Ánimadverte codicem syro-hexaplarem 
eamdem vocem TTE eodem sensu po- 
suisse. Pro ultra servus tuus, codd. D, E, F, 
G, S, U, V, Bibl. Ven. 1476. 1495., Ord., Ru- 
pertus, Petrus Com., Abulensis servus tuus 
ultra. Pro aut. victimam, Bibl. Ven. 1476., 
Petrus Dam., CXLV, 1194. et victimam; Eu- 
cherius , Claudius taurin., Rupertus aut victi- 
mas; Xem syrus alique apud Holmesium. 
Ad Domino (non domtno) addunt soli Euche- 
rius, Claudius taurin.; favent arabs et multi 
graeci codices ; cf. Flam. Nobilius. 

18. depreceris — Cod. G, Eucherius , Clau- 
dius taur. preceris. Pro ingredietur, codd. A, 
C, D, F, K, O, T, U, V, Cas. plures, veronen. 
Bibl. Basil. 1495., Rob. Steph. 1528., Lugd. 
1529. 1531. 1533. , all., Hugo, Abulensis, 
Dionysius carth. ingreditur. Nonnulli codices 
cum Bibl. Ven. 1511., Compl., Reg., alusque 
pro Hemmon, legunt Hemon, de quo conf. ad 
los. XV, 32. Pro et 1llo, Bibl. Ord. et «n illo; 
et pro adoravero in templo, codd. E, G, T, V 
adoravero 1n templum. Mox cod. veron. tacet 
eo, et pro servo tuo, legit servo suo; et pro 
hac re, cod. V, Bibl. Ven. 14716. re hac. Cod. H 
huis versiculi interpretationem ex hebraeo 
recitat hisce verbis Et pro hac re t$gnoscet 
mihi Dominus servo (uo, quando ingressus 
fuerit dominus meus domum Hemmon ut ado- 
ret 101, el innisus. fuerit super manum meam, 
si adoravero «n domo Hemmon , adoraute me 
in. eodem. loco, 1gnoscet mihi. Dominus. servo 
iuo pro hac re. Naaman Eliseum rogavit, ut 
veniam sibi a Deo deprecaretur, eo quod ci- 
vile ministerium , occasione nonnihil anci- 
pit!, regi suo in posterum adhuc esset prae- 
suturus; quod se facturum propheta neque 
spopondit, neque negavit, quippequi sanita- 


tem idololatrae restituerat ad lehovae vir- 
(utem atque clementiam omnibus vel exter- 
nis manifestandam, quin mentis aut morum 
emendationem ab illo in antecessum exige- 
ret, aut postmodum postularet, rem omnem 
grato eius animo, prudenti ac religioso per- 
mittens. Cf. Ghiringhelli praeleet. p. 339. 

19. electo terrae tempore—Codd. D 1. m., 
V 1. m., plures ex antiquioribus editionibus, 
Rupertus, Hugo a s. Victore electo tempore; 
cod. R electo terrae ; Petrus Com. scribit : 
« electo terrae tempore, id est cum elegisset 
» terram ad portandum. Hebraeus sic habet 
» aliquanto terrae spatio. Eadem ambiguitas 
» in Genesi legitur: eratque vernum tempus; 
» ubi hebraeus habet: adhuc spatium terrae 
» erat. Et sic latinus interpres posuit electum 
» lempus vel vernum, pro spatio. » Hebraica 
verba y*N r3332 plerisque interpretibus 
significare videntur certam quamdam viae 
mensuram, atque occurrunt quoque Genes. 
XXXV, 16. XLVIII, 7. Conf. Gesenii. Thes. 
p. 658. et Ugdulena in Gen. l. c.; hinc [si- 
dorus Clarius posuit quas: per stadium ter- 
rae. Aliter autem visum est Hieronymo Ill, 
360. qui seribit: « Melius est si transferatur 
» in electo terrae tempore. Porro vernum tem- 
» pus significat, quum 1n florem cuncta rum- 
» puntur, et anni tempus electum est. » Hanc 
vero hieronymianam interpretationem propu- 
gnat De Azevedo p. 481. 

20. Dixitque Giezi—Bibl.Ven.14776.1479. 
11482., all. Dixit Giezi. Cod. K non accipere, 
pro ut non acciperet; et codd. F, Cas. 1. ut 
accipiam , pro et. acceptam. 

21. vidisset. tlle — Cod. H tacet. tlle. Pro 
desilüt, sixtimi, codd. Á, D, G, I, K, T, V de- 
siluit; codd. C, E, F, S, U, Bibl. Ven. 1476., 
Hugo, minus recte destlivit; forma a sixtinis 
recepta apud optimos scriptores unice pro- 
batur. Cod. H notat hebraeum pro /ecte ne 
sunt omnia ? legere Nonne paz. est? 

29. misit ime ad. te — Tacent me codd. D, 
G, Dionysius carth.; expungunt ad te sixtini , 
quibus favent codd. À, C, D, E, F, I, K, S, T, 
U, V, Cas. plures, goth. leg., mediol., veron., 
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Bibl. Yen.. 1476. 1495., Hugo, Abulensis, 
hebraeus et veteres, excepto arabe et arme- 
no; Toletus notat: « Non habent ad te he- 
» braeus, graecus et aliquot manuscripti et 
» prior Congregatio. » Cod. H. notat hebraeum 
pro adolescentes , legere puert. 

23. accipias duo talenta — Cod. V, Bibl. 
Ven. 1476. cum graeco addunt argenti; mox 
vero pro l:gavitque duo talenta argenti, cod. B 
ligavit. duo. talenta. Origenes ex Theodotione 
graecorum codicum lacunam expleverat, te- 
ste codice syro-hexaplari. Pro et duplicia, 
cod. S, Bibl. Lugd.1506.1510. 1514., Basil. 
1509., Paris. 1519., all. et duplicata; et pro 
qui el. portaverunt, Bibl. Ven. 1476. 1479. 
1482., Argent. 14971., Basil. 14191. 1495, 
Norimb. 1501., all. qui et portaverant; tacent 
et Bibl. Ven. 1484. 1495., Abulensis. 

24. Cumque venisset — Bibl. Ven. 1479. 
Cumque venissent; tem syrus, armen., slav. 
et non pauci graeci codices; cf. infra gothic. 
legion.; et pro tam vesper1, cod. veron. ettam 
vesperi; alii non pauci :am vespere; Hierony- 
mus, aliique veteres interpretes legisse vi- 
dentur 55N, pro 55y quod est tumulus, cl- 
vus; conf. Malvenda. Ád verba $n domo cod. 
Cas. 1. addit sua; et pro viros, cod. B legit 
pueros, ut superiori versiculo. 

95. Ei dixit Eliseus — Bibl. Ven. 1495., 
Ordin. Et dizit e1 Eliseus; item. hebraeus et 
veteres. Cod. H notat hebraeum non legere 
vents. Pro Qui respondit, Bibl. Ven. 1480. 
1494. 1498., all. Cui respondit. Cod. veron. 
quaquam, pro quoquam. 

96. At tlle ait: Nonne — Sixtini, codd. À, 
H, K, Bibl. Ven. 1476. At «lle, Nonne, ait; 
cod. goth. leg. tacet ait; cod. mediol. omittit 
Nonne. Cod. H notat hebraeum legere vir, 
pro homo; item. VI, 6. Pro tn occursum tui, 
cod. G, Eucherius, Claudius taurin. , Petrus 
Com., Ábulensis 1$. occursum tuum; Grego- 
rius M. I, 1175. in occursum tibi. Eucherius, 
Claudius taurin., Hincmarus CXXV, 945. ex 
Augustino VII, 69'1. haec proferunt: « Secun- 
» dum LXX. ista sunt ad lezi verba prophe- 
» tae: JVonne cor meum erat ( all. i) tecum , 


» quando conversus est vtr de curru 1n oboiam 
n tibs, et accepisti. pecuniam? » Pro. vineas, 
sixtini, gregoriani, codd. À, C 1. m., E, H, 
K, S, T, V 1. m., Cas. 15., veronen., Euche- 
rius, Petrus cluniac. CLXXXIX, "7071. vineta; 
hanc lectionem codex O modernis tribuit ; 
Toletus scribit: « Aliqui manuscripti ef prior 
» Congregatio legunt vineam (8c); sed he- 
» braeus, graecus, impressi omnes ac plu- 
» rimi manuscripti vineas. » Cod. K pro oves, 
el boves, legit boves, et oves. 

271. adhaerebit — Cod. veron. aderit. Mox 
tacent usque sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, 
G, H, 11, É, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. 
leg., veron., mediol., Bibl. Ven. 14776. 1495., 
Petrus Com. et cluniac. l. c., Abulensis ; item 
hebraeus et veteres ; sed cf. De-Rossi et Hol- 
mesius. Pro ab eo leprosus quas: niz, anü- 
quiores editiones quasi niz ab eo leprosus; 
posteriores editt. Rob. Stephani ab eo quasi 
nir leprosus. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. V, 1. erat homo magnus 1n conspectu 
domint sui, et praeclara facie, atque exalta- 
lus $n nomine (postrema haec verba alibi non 
occurrunt)... . 2. Et cum rez Syriae (grae- 
cus Zupía , codd. £x Zupíac ; nullus habet 
rer) emiens 4n ezrpeditione captivasset puel- 
lam pusillam, et esset haec in ministerio. Ne- 
man. .. . 8. Veniat nunc ad me, ut cognoscat 
quoniam est. Deus 1n. Israel , et ego propheta 
eius (vide supra ad h.1.).... 12. Et haec 
dicens regyravil se (nota verbum regyro; cf. 
Maius Class. Auctt. VII, 259. et Du Cangius) 
abiens 1n. iracundia ; 19. et ut. venit ad. lor- 
danem ( haec alibi non leguntur), accesserunt 
servt 1llsus. .. 1&. El reversa est caro eius ad 
eum (item codd. £r" auTOv) sicut caro puer- 
culi pussli. . .. 11. Et diat. Neman: 581 non 
vis, dabitur servo. iuo par curruum, et par 
mularum et paradeim terra russa ( hebraeus 
LTD"N D'TD-TOY NUD, graecus yopoc, 
CeUToc $ui0vGY, codd. addunt àzó nc Inc, 
pauci subdunt 5c «zuppac; margo cod. 
syro-hexapl. habet ]3e3] &p40 , fortasse ex 
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Aquila, pro */9,406; noster legebat dpa. 
Laudatae igitur latinae versionis ratio par- 
tim ex hebraeo, partim ex LXX. reliquisque 
graecis interpretibus petenda est. ).. . 19. et 
comitatus est cum 1llo 1n. chabratha terra. 
[ Alias: et ille discedens ab eo, quum abiret in 
gopheram terram] (Legebat igitur xafpaUa 
cum multis codd., non epa Sd ; illud au- 
tem est hebraicum n3235, quod et syrus he- 
xapl. adnotavit; at gopheram, undenam expi- 
scatus est? cf. infra v. 24. ); dizit Giezi puer 
hominis Des. ... 23. Et dizst Naaman instan- 
tius (codd. émisixaímc): Accipe duo talenta 
argenti in. duobus follibus, et duas stolas ve- 
sii mentorum . . . el sustulerunt, 94. et vene- 
runt 1n lerram gaphela (hebraeus 5nyrr5n) 
[ Alias: in. terra gophera; alias: et venerunt 
iQ. locum obscurum. Graecus tic TO GxoTti- 
vOv]: et accepit de manibus puerorum (item 
codd. graeci) , e£ commendavit illa. $bi (lege- 
rit £x$1?). 

Cap. Vl, 1. Dixerunt autem—Cod. B. Dize- 
runt ergo. Mox cod. mediolan. 1. m. tacet ad 
Eliseum. 

2. et tollant — Codd. C, G, H, L (seu Q) 
et tollamus; accedunt hebraeus et veteres, 
praeter arabem ; codd. F, V, Cas. 1. ut tol- 
lant; Cas. alter et tollent. Pro nobis 1b: locum, 
codd À, N, P, Cas. 2., Rupertus, Hugo nobis 
1b domum; epanorthotes in cod. N animad- 
vertit: « Antiqui ut. aedificemus nobis slbi do- 
» mum; quia vero hebraeus habet locum, pro 
» quo interpres posuerat domum, nec enim 
» usus est latinorum ut dicant se velle aedi- 
» üGcare loca, sed domos in locis, destruxe- 
» runt domum, et posuerunt locum. Sed, ut 
» alia mille omittam, supra ll. Reg. XXI. 
» (v. 16.) dicitur quod ferrum hastae lesbi 
» de Nob trecentas uncias. appendebat; pro 
» quo hebraeus habet pondus cannae trecenti 
» sicli de aere. Mirum esset 81 isti. scivissent 
» quid in bebraeo latebat, nisi pro ferro, aes 
» posuissent. » Graecus tacet locum; at pauci 
codd. legunt ax£TAv, cod. 245. oixov, syrus 
hexapl. 7o70v; tacent 1b: codd. E, Cas. 5.; 
omittunt nobis codd. F, V. 


9. et tu cum servis tuis-—Cod. K et tu no- 
biscum. : 

9. materiam — Non pauct codices praefe- 
runt materiem. Pro caderet, cod. B cadere; et 
pro ezclamavitque, codd. F, S, Bibl. Ordin. 
erclamavit. Mox pro Heu heu heu, codd. H, Q 
Eheu; cf. supra ad Ill, 10. Pro mutuo, Gre- 
gorius M. I, 1178. (cf. et pag. 701.) et Ru- 
pertus muluum. 

6. praecidit — Bibl. Mogunt. 1462., Rom. 
1471., Basil. 1491.1495., Ven. 1484. 1499., 
Paris. 1504., all. praescidet. Cod. HB. notat he- 
braeum legere iecit, pro. misit. Sabatierius 
hoc loco proferre debuisset veteris latinae 
versionis lectionem ex Gregorio M. 1, 701. 
IV, 172. ubi legitur: « In alia translatione di- 
» citur quod confrég:t lignum atque 1actavit, 
» et sic ferrum sustulit. » Eadem habentur 
apud Rabanum et Ángelomum. 

1. tulit — Cod. veron. adtulit. 

8. contra Israel — Bibl. Ven. 14776. contra 
regem Israel. Pro ponamus, codd. G, S, Cas.3. 
ponemus; Thomas. I, 106. ponam; accedunt 
hebraeus et graecus. 

9. in locum 1llum — Codd. A, C, D, E, F, 
K, N, 0, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., Rabanus, 
Rupertus $n tllo loco (aut in loco 11lo); cod. P, 
Petrus cluniac. l. c. per locum sllum; cod. N 
notat: « Secundum hebraeum et antiquos ne 
» lranseas 1n 1llo loco; non vult dicere non 
» transeas tendendo :n tllum locum , sicut 
» quidam mutantes posuerunt; sed ne trans- 
» eas per 1llum locum. » 

10. Misit itaque — Codd. B, E. Misit ergo; 
eod. U Misitque; tacent itaque sixtini, codd. 
A, D, F, I, K, O, T 2. m., Cas. 14. , gothic. 
legion. , veron.; Toletus notat: « Manuscripti 
» aliquot et prior Congregatio non legunt sta- 
» que; habent tamen impressi omnes et plu- 
» res manuscripti. In. hebraeo est particula 
» el, quae etiam significat ttaque; et simili- 
» ter in graeco. » Cod. H notat hebraeum le- 
gere rapuit, pro praeoccupaett. Pro non semel 
neque b:i5, cod. Cas. 1. semel et bis. 

11. Conturbatumque — Codd. F, G Contur- 
batum. Pro cor regis Syriae, cod. K rez Sy- 
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riae, et pro hac re, codd. H, V, Bibl. Ven. 
1476. re hac; et pro :ndicatis, codd. G, ve- 
ronen., Bibl. Ven. 1476., Dionysius carthus. 
indicastis; cod. R proditor meus, loco prodi- 
tor mei. 

19. indicat — Codd. D 2. m., U, Cas. 14. 
ipse 1ndicat ; accedit arabs. Codd. F, V quae, 
pro quaecumque. 

13. Dixitque etis — Sixtini, codd. A, C, D, 
F, I, K, O, T, U, Cas. plures, gothic. legion., 
Bibl. Ven. 1476. 1492. 1497., Basil. 1491., 
Brix. 1496., Abulensis Dixit eis; cod. G Di- 
zit autem eis; hebraeus et veteres tacent pro- 
nomen. Pro Annunciaveruntque , codd. C, 
Cas. 1., antiquiores editiones. Annunciave- 
runt; cod. I. Et nunciaverunt; mox cod. veron. 
tacet et. Pro 1n Dothan, Sixtus, codd. D 2.m., 
E,F,I, R, S, U, V, veteres editiones tn. Do- 
than ; ex his pauci mendose tin. Dothaim, 
unde Magdalius : « Non Dothaim, ut mendosi 
» codices habent, sed Dothan legi debet. » 
Attamen graecus Ac-3Jaip., de quo cf. Hol- 
mesius. Emendarunt sixtini, gregoriani et To- 
letus. Epanorthotes in cod. N scribit: « He- 
» braeus et antiqui hic habent Dothan, quia 
» non habet unam 10th, quam habebat dum 
» dicebatur Dothain Gen. XXXVII. (v. 17.).» 
Nimirum in Gen. . c. scribitur yr3, hoc au- 
tem loco 1*1, quod tamen idem esse vide- 
tur; conf. Gesenii. Zhesaur. pag. 532. Codd. 
Cas. 14. addunt est; item armenus et slavon. 
mosquen. ; codd. G 2. m., N*, R, S, Cas. 2. 
addunt moratur, quod in cod. O expungitur. 

14. Misit ergo illuc — Rabanus addit rez 
Syriae; item tres graeci codices apud Holme- 
sium. Cod. H notat hebraeum legere cur- 
rum, pro currus; item deinceps. Pro venis- 
sent, Bibl. Ant. 1565. 1570., Lugd. 1569., 
all. venisset. 

15. egressus, vidit —Codices nostri omnes 
et veteres editiones, itemque Rabanus, Án- 
gelomus, all. legunt egressus est, viditque; at 
Sixtus posuit egressus portam vidit; grego- 
riani vero expunxerunt por(am, indeque orta 
est hodierna lectio. Toletus autem frustra ad- 
notavit: « Non habent portam hebraeus , grae- 


» cus, Compl., Reg., Ordin. et Lovan. Aliqui 
» autem latini codices habent egressus est, 
» viditque; sed manuscripti non habent illud 
» est nec que; et sic utraque Congregatio. » 
Verum sixtinis hodierna lectio ignota fuit; 
nam Lovaniensium lectionem codicibus con- 
sentaneam agnoscentes intactam reliquerunt. 
Ánte equos tacent et codd. Cas. 14.; item 
chaldaeus in polyglottis londinensibus. Post 
nunciavitque codd. gothic. legion., veronen. 
tacent et. Pro Heu heu heu, codd. H, Q Eheu; 
codd. À, B, veron., Rabanus ZAZHeu heu; conf. 
vers. 5. 

17. aper: oculos huius — Codd. G, R,S 
apert oculos huius puer1; codd. V 9. m., Cas. 
1., plures ex antiquioribus editt. aperi oculos 
pueri huius; cod. Cas. 1., s. Maximus taurin. 
p. 309. et Rabanus aperi oculos eius; codd. 
N, O expungunt pueri; conf. Sabatierius. Pro 
vidit : et ecce, antiquiores editiones eidit quia 
ecce. Ànte curruum tacent et Bibl. Ven. 1511. 
1519., Lugd. 1513., all. Ex mendo typogra- 
phi Sixtus habet circitu, pro. circuitu; sed, 
chartula superimposita , emendavit. Maximus 
taurin. l. c. fortasse ad sensum excitat hunc 
vers. Et aperti sunt. otuli. eius, et. vidit, et 
ecce mons lotus plenus equitatu; conf. Ambro- 
sius apud Sabatierium. 

18. Hostes vero — Cod. H notat haec non 
leg? in hebraeo; attamen subintelligi plures 
affirmant, quibus arabs adstipulatur; non- 
nulli vero Eliseum eiusque puerum descen- 


. disse de monte intelligunt. Pro oravit ad. Do- 


minum, sixtini, codd. À, B, C, D, E, G, I, K, 
O, T, U, V, Cas. plures, gothic. leg., veron., 
Bibl. Ven.14716.1495., Rabanus, Angelomus, 
Abulensis oravit Dominum; in cod. F deside- 
ratur hic versiculus. " 

19. Dixit aulem ad eos Eliseus —Codd. B, 
E, l1 Dixitque Eliseus ad eos. Pro neque ssta, 
fere omnes codices, et non paucae ex anu- 
quioribus editt. nec ista; et mox cod. N tacet 
est, cod. Cas. 1. omittit quem quaeritis. 

20. fusssent 3n Sumariam— Cod. À fuissent 
in. Samaria; tacent in codd. C, F, G, U, V, 
Bibl. Ven. 1476., Ordin. , all. In cod. Cas. 1. 
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desiderantur verba Aperuitque Dominus ocu- 
los eorum. Pro se esse, codd. À, H, K esse se. 

22. At ille ait — Fere omnes veteres edi- 
tones cum Rabano et Ángelomo Et ille ai; 
ad fidem codicum hodierna lectio a sixünis 
invecta. fuit. Pro. Von. percuties, Bibl. Lugd. 
1528.1524. Von percutias; cod. V cum syro 


addit eos. Cod. B 1. m. praetermitüt. verba 


neque enim cepisti eos gladio, et arcu tuo, ut 
percutias; codd. G, T, Rabanus, Ángelomus 
legunt aut arcu. Mox tacent sed sixtini, codd. 
A, C, D, E, F, H, I, K, T, U, Cas. plures, me- 
diol., veron., Rabanus ; item hebraeus et ve- 
teres. Mendose apud Ángelomum legitur ad 
domum suam, pro ad dominum suum. 

23. Appositaque est — Codd. D, F, R, V, 
Bibl. Ven. 1476., Ordin. , Hugo Et apposita 
est. Cod. H. notat hebraeum legere misit, pro 
dimisit. Pro latrones, cod. F 1. m., Bibl. Ven. 
1476. latrunculs, ut supra V, 2. Notat Mazo- 
chius in Spicil. bibl. t. 9. p. 463., latrones, 
veteribus non semper in deteriorem partem 
accipi. 

2&. Benadad — Rursum plures codd. et an- 
tiquiores editiones, Claudius teur., Ángelo- 
mus Penadab; cf. ad III Reg. XV, 18. XX, 1. 
Biblia lenson Ven. 14776. 1479. post ezerci- 
tum tacent suum. Pro obsidebat, Eucherius, 
Claudius taur., Rabanus obsedit; Bibl. Ven. 
1499.1497. 1501., Brix. 1496. obsidebant. 

$5. Factaque est fames.magna «n Samaria 
— Haec deerant in cod. D; neque legunt duo 
codices holmesiani; tacent magna codd..D 
1. m., veronen.; habent Facta est autem etc. 
cod. V, Eucherius , Claudius taurin. Pro cabi, 
codd. C, F, T, U, Cas. 15., Biblia Ienson Ven. 
1476. 1479., Hugo a s. Victore, Rupertus 
cad:; Hugo a s. Charo notat: « Quidam libri 
» babent cads, et est cabus, sive cadus no- 
» men mensurae. » Cod. I legit gab, sed 1n 
marg. adnotatur: « Kabi nomen est hebrai- 
» cum, et est genus mensuree, et scribitur 
» per Kaph et beth, ut dicit hebraeus; et sic 
» habent antiqui ; unde quidam male ponunt 
» cad:, quod est in Evangelio (Luc. XVI, 6.) 
» C. cados oles. » Eadem leguntur in. cod. M, 


Tow. II. 


ubi praeterea additur : « Gomor quippe, et 
» hyn, et ephi, et cab, et bat, quod nos dici- 
» mus kabus et baius, mensurae sunt. » He- 
braeo 3p consonat K&.R1, cf. Peyron Lez. 
copt. p. 63. Eucherius legit canistri; Theut- 
mirus capi, de quo singularis. est expositio 
Claudii taurin. CIV, 898. « Dicit etiam eadem 
» Scriptura, quod tanta ac talis fames facta 
» est 1n Samaria, el lamdiu obsessa est. civi- 
» las, donec venundaretur. caput asini. octo- 
» ginla argenteis , el quarta pars capi stercoris 
» columbarum quinque argenteis. Capi ster- 
» coris vescicula gutturis intelligi potest, ex- 
» cepto quod nominis ambiguitas nos. dubios 
» reddit, quod non ait caput. aut capilis. Ob- 
» sessa enim multo témpore ab hostibus ci- 
» vitas, dum nulli hominum egressus pate- 
» ret, columbae liberae. volando ferebantur 
» in agros, sive ad exercitum , et invento gra- 
» no replebant vesciculas gutturis, et hac ea- 
» dem hora regressae in civitatem, antequam 
» ruminando grana consumerentur; sic; vé- 
» nundabatur argenteis quinque granorum 
» copia, non stercoris fetor. Haec non alicubi 
» legi, nec ab alio didici, sed ut mihi visum 
» est, taliter dixi. Si quid tamen tu melius 
» de hoc invenire potueris, bene erit, si nos 
» feceris nosse. » Aliorum interpretum ppi- 
niones vide sis in Comm. Ugdulenae. Pro co- 
lumbarum, cod. A columborum. T" 

26. mulier quaedam—Tacent quaedam six- 


&ni, codd. A, B, H, I, K, U, Cas. 15., mediol,, 


veronen.; notat autem Toletus: « Hebraeus, 
» graecus, manuscripti aliquot et prior Con- 
» gregatio non habent quaedam. Est tamen 
» in omnibus impressis et plurimis manu- 
» scriptis. » Pro exclamavit, Abulensis cla- 
mavit; mox tacent ad eum codd. D 1. m., 
goth. legion.; et dein cod. H. notat hebraeum 
non legere me. . ur c1 ue 
9*7. Non te salvat Dominus — Veteres co- 
dices et editiones fere omnes JVon: te salvet 
Dominus; de hac lectione Luces Brugensis 
scribit: « Alii. hypostigmate  postposito ,ad- 
» verbio JVon, scribunt, praesens imperativi 
» salvet, pro praesenti indicativi salyat; forte 
73 
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» quia nom intellexerunt prioris lectionis sen- 
» sun, qui est: Dominus non salvat te, un- 
» denarii Sal vem. te ego? Si Dominus non sal- 
» vat te, unde. ego? » Recentiores nort pauci 
ex hebraeo interpretantur JVísi te servet. Do- 
finus. Verum 5n, quemadmodum animad- 
vertit. Maurerus, numquam significat. Miss. 
Toletus adnotat' manuscriptos et utramque 
Congregationem habere salvat; in Bibliis au- 
tem Reg. , Complut. etmultis codicibus legi 
salvet. Nostri -vero' codices antiquiores uni- 
versi prae se ferunt salvet; Vallarsius. enim 
nonnisi ex typographi mendo posuit salvat. 
Hodiernam ectienem : sixtinis acceptam re- 
férimus ; eamdemque commodum exhibere 
sensum, neque ab hebraico textu. alienum 
fatemur; at, repugnantibus. testibus , illam 
Hietonymo adscribere: non audemus. Immo 
probabile nobis videtur latinum. interpretem 
graecos imitatum fuisse, qui. habent M3 ot 
cog: Kopioc, quasi rex iratus Deum mu- 
lieri infensumimprecetur. Conf. Bukentopius 
p. 182., "dcn a Calmeto laudau 
interpretes. | 

Ibid! fe: péssum - "— udi 
N; D, E; G, L, U, V, Bibl. Ven. 1495., Hugo, 
Abulensis salvare t€ possum; codd. C, F,K, 
T; Bibl. Ven. 1476., Petrus Com. te salvare 
possum ; Bibl. Lugd. 1550. 1554. 1558., Ven. 
1558., all. possum te salvare. Pro vel de tor- 
culti, sixtini, codd: A, C, D, E, F, G, H, I, 
K, O, T, U, V, Cas; plures, mediol., Bibl. Ven. 
1476. 1495;, Ord., Hugo, all. an de torcular. 
498. Da.— Codd. V, mediolan. ; Dionysius 
carthus ; addunt milu, ut cod. 945. Holmesii. 
Pro comedemus cras, cod. À comedimus cras; 
codd. D, F, I, Cas. 14., Rupertus comedamus 
cra. 0 0000— E | 
29. Dizique — Bukentopius p. 409. sori- 
bit: « Puto esse speciale mendum, quo in 
» editione Sixti. V., addita littera. t, inadver- 
» tenter est impressum Jizitgue, pro Dizi- 
» que; hoc enim habent omnes tam veteres, 
» quam recentes editiones latinae. » Át in 
primis , Bukentopius adnotare debuisset Six- 
tum. erasa. littera superflua in sua editione, 





errorem: eméndare studuissé. Dein falso. as- 
serit omnes latinas editiones legere Dinique; 
nàm complures habent D:zitque; sic Venet. 
1416. 1487. 1494. 1499., Basil. 1495., No- 
rimb. 1527., Lugdun. 1522. 1535., Paris. 
1566., all.; immo ex ipsis hentenianis edi- 
tonibus id legunt Ánt. 1565. 15710. 1583, 
(quam recte emendarunt sixtini ), Franc. ad 
M.1566., Ven. 1576. 1588., Lugdun. 1581., 
all.; idem mendum occurrit in codd. F 1. m.. 
U; nec desunt graeci codices. Unde patet Bu- 
kentopium temere scripsisse -hoc.essé spe- 
ciale mendum editionis Sixti. V. Pro. die al- 
tera, cod. G, antiquiores editiones, Brev. goth. 
p. 3856. altera d«e. 

30; transibat — Bibl. Basil. 1491. ; Vent. 
1492. 1497., Brix. 1496. , all. eciroendl: 
alii. cum. cod. À et: Bibl. Mog. 1462. iransie- 
bat; cf. ad Ios. TII, 17. Proper murum, six- 
titi, gregoriani , codd. À, E, F, H, L K, T, U, 
V, Cas. 3., goth. legion., veron., Hugo super 
murum ; Toletus ipse scribit: « Hebraeus , 
» graecus et manuscripti legunt super mu- 
» rum. » Sed:-c£. Holmesius. Mox cod. H. notat 
hebraeum nog legere omnis. Post vestitus erai 
addunt rez codd. B,.S, V 2. m.; Cas. 2. , Bibl. 
Ven. 1480; 1482. 1 489., Paris. 1604.1560., 
Lugdun., 1506.., 1522., priores editt. Rob. 
Steph., all.; in cod. 0 expungitur; Bibl. Ord. 
vestitus rez erat. 

31. Et «iw: visa aenn rea" gixüni, eodd. 
A, C, DE, G, H, LK, L 3.,0, Q, T, Cas.1., 
mediól.; veron., Abulensis; item hebraeus et 
veteres, sed cf. Holmeeius. Pro mss faciat, 
codd. F, I, R, S, V, Bibl. Ven. 14'776., Petrus 
Com. , Dionysius carth. faciat mihi. Pro super 
ipsum ,"sixtini, gregoriani 1. m., codd. A, C, 
D, F, G, H, K, T, U, goth. legion., Bibl. Ven. 
1495., Rupertus, Ábulensis super eum. 

32. nuncius ille, dizit — Sixtini ad fidem 
codicum et antiquiorum. editionum nunctus, 
ille.dizit ; codd."Qz Cas. 2. nuncius , dixit slle; 
Lucas Brugensis ait: « Haec legitima vide- 
» tür esse interpunctio, ut pronomen tile con- 
» iungatur verbo dizit.» [tem Bukentopius. 
pag. 182. « [nterpunctio rectius collocaretur 
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» ante tile, sicut ponitur in veteri manuscri- 
» pto bibliothecae nostrae Lovaniensis, ita ut 
» sile non referatur ad nuncium, sed ad Eli- 
» seum, prout manifeste refertur in hebraeo 
» "QN Nm; eodem modo est in graeco. » 
Pro filius homicidae hic, codd. G, R, V, Cas. 
plures, multae ex antiquioribus editionibus 
filius homicidae. huc; item latina versio chal- 
daei in polyglottis antuerpiensibus; at recte 
cod. O notat: « Lege hic, id est iste prono- 
» men, nou huc. » Pro praecidatur, Bibl. Ven. 
1484. 1492. 1497., Nonmb. 1501., Compl., 
all. praescidatur; et pro. cum venerit, cod. R 
ut venerit; Bibl. Rom. 14711. mendose cum 
veniret. 

Ibid. et non stinatis eum introire — Cod. H 
notat hebraeum legere et atterite eum tn ostto; 
* prima manus, ait Martianaeus, scholton 
» istud apposuerat hoc modo et stringite eum 
» 1n 0o5l0; sed alius, aut idem scriptor ad- 
» didit postea atterite supra stringite ; quod 
» ab emendatore canonis, viro, ut putamus, 
» hebraicae linguae satis perito , ita. facti- 
» tatum credi potest. » Verba sacri textus 
n5-23 1n& onxn5, ab alexandrino quoque 
redduntur x«i rapa SA (ars a0rov dy a5 
Supe. Àt vero melius transferri possunt et 
amolimini eum porta , seu propellite eum (cf. 
Gesenii Thesaur. p. 754.), quod Vulgato ac- 
cedit; nec alio sensu accipiendus est syrus. 
Bibl. Ordin. et non. sinatis introire. eum. Pro 
8onstus , cod. mediol. sonus. 

33. Adhuc 1llo—Codd. À, G, R, S, Cas. 3. 
Et adhuc :1llo; cod. F. tacet silo; conf. Holme- 
sius. Pro loquente eis, cod. H. loquente cum 
e15; favent hebraeus et veteres. Idem cod. H 
notat hebraeum pro quid amplius expectabo a 
Domino? legere quid amplius deprecabor. Do- 
minum? hunc sensum admittunt chaldaeus, 
syrus et arabs; sed verbum hebraicum 5*rmu, 
et graecum U0J45;Y0» significat expectabo seu 
sperabo. Bibl. Ven. 1495. et quid amplius etc., 
item cod. 150. Kennicotti. Huec autem verba, 
etsi nuncio regis adscribi videntur, complu- 
res tamen interpretes ab ipso rege, qui inte- 
rim advenerat, prolata fuisse opinantur. 


Margo codicis gothici legionensis. ! 


Cap. Vl, 8. In. locum phalmunum obsessyo- 


. nem faciamus (graec. £Apuví, codd. Q«A- 


j4oUví , syrus hexapl. Qe€Apoví, ex hebraeo 
*3055, idem ac *395N 1255; cf. Gesen. Thes. 
pag. 1104., Hieronymus III, 207. 214.).. . 
2b. quo usque esset caput asit. L. siclos ar- 
genti (ct. Holmesius), et quarlarium sterco- 
ris columbini. .... 32. Et. Hehiseus sedebat $n 
Bethel (alias: $n. Bethelem] (at graecus £v 
To oi x0 aUTOU , cum hehraeo 232), et 
omnes presbyteri cum illo. . . . Concludite 
ostium , et comprimile sllum $n ostio [ alias: et 
conterite eum 35 1sanua ]. 

Cap. VII, 1. statere— Hoc in capite ood. H 
notat hebraeum legere siclo; tem margo Ord. ; 
codex autem veron. notat LXX. siclum. lam 
vero staterem siclo aequiparatum fuisse aper- 
te tradidit Hieronymus V, 43. 563. Cf. Cave- 
doni Numism. bibl..—— 

2. unus de ducibus — Cod. H. notat. he- 
braeum legere dur; sed hebr. v5un, et 
graec..0 Tpi0TaT26 , videtur denotare unum 
de tribus nobilissimis regis comitibus. Pro 
manum, cod. G, Bibl. Venet. 14'76. manus. 
Cod. H notat pro homini Dei, ait: $$ Domi- 
nus fecertt etiam cataractas. tn caelo, numquid 
poterst esse. quod. loqueris? hebraeum legere 
viro Dei, ast: Ecce Dominus faciet cataractas 
tn. caelo. Numquid. poterit esse quod. loquor? 
Àt recte animadvertit Martianaeus : « Fallitur 
» hoc loco scholiastes noster: neque vero 
» aliud habet hebraeus praeter ista rmm 
» UT A, dd est Numquid. erit. verbum 
» hoc? ld Hieronymus refert ad ducem regis 
» lsrael loquentem, et Elise! prophetantis 
» verba suggillantem. Quare optima est hie- 
» ronymiana interpretatio. . . . Ánimadvertat 
» lector idem scholion marginale appositum 
» in fine huius capituli. » Pro fecerit etiam, 
Brev. goth. p. 356. etiam fecerit; et pro cata- 
racías 1n caelo, codd. Cas. 9. cataractas caeli 
aperiri; codd. B 2. m, G, N* 1. m., B,$ 
cataraclas 1n caelo aperiri; at recte correcto- 
ria M, N, O abiciunt verbum aperiri; conf. 

r 
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infra ad v. 19. ubi rursum hoc additamentum 
occurrit. Pro Qu: ait, codd. F, G Cui ait. 

3. introitum portae— Addit Samariae cod. 
Cas. 1. | | 


b. moriudun ambi edtce Cod FOBIPI; Von. 


14716. moriendum est nobis; Brev. gothic. l.c. 
nobis moriendum est; Bibl. Basil. 1491 . tacent 
est. Pro venite ergo, sixtini, codd. A, C, D, E, 
F, G, I, K, T, U, V, Bibl. Ven. 1476. 1495., 
Abulensis venite igitur. Pro et transfugiamus, 
cod. veronen. ut transfugiamus; Bibl. Basil. 
1530. tacent et; item armenus et cod. 246. 
Holmesi. Ad nihilominus cod. H. subdit et. 

5. Surrezerunt ergo —Sixtüni, codd. À, D, 
E, F, G, H, I, K, O, T, U, V, Bibl. Ven. 1476. 
. 1495., Ordin., Hugo Surrezerunt 1gitur. Pro 
vesperi, codd. D, E, F, 1, O, T, Bibl. Venet. 
14716., all. vespere; cf. ad II Reg. XXII, 35.; 
cod. H. notat hebraeum legere mane; Verum 
FyU3 significat crepusculum tum vespertinum 
tum matutinum; Thenius autem, Ugdulena 
aliique magis verisimile censent hoc loco ad 
vespertinum referendum esse; nec obstant 
veteres interpretes; immo aperte favet arabs 
Lee. Post castrorum tacent Syriae Bibl. 
Lugdun. 1506. 1509., cod. 85. Kennicotti, et 
duo codices Holmes. 

6. audiri. fecerat — Codd. F, Q, V, Bibl. 
Rom. 14711., Ven. 1480. 1483. 14871., Ord., 
Paris. 1541., Lov. 1547., aliaeque complu- 
res editiones audire fecerat; nec obstat he- 
braeus; at vero ad fidem optimorum codicum 
emendarunt sixtini, quibus favent non pau- 
cae ex antiquioribus editionibus et Bibl. 
Complut., Rob. Steph. et Lucas Brugensis. 
Mox Brev. goth. l. c. omittit in castris Syriae. 
Ànte equorum tacent et codd. F, U; item ante 
exercitus codd. H, L 2. (seu Q), R; de utra- 
que lectione conf. De-Rossi Varr. lectt. Pro 
dixeruntque , sixtini et gregoriani cum cod. À 
dixerantque; et pro Hethaeorum, antiquiores 
editiones Gelhaeorum. 

1. et equos et asinos — Codd. B, E, G, I, 
R, S, V, Cas. plures, Bibl. Ven. 1476., Brev. 
goth. ]. c. addunt et mulos; item Abulensis, 
qui notat: «In hebraeo non habetur et mu- 





» les, id tamen littera. nostra posuit, quia 
» infra ponitur quod in castris Syriae erant 
» equi, et asini et muli. » Verum nos id infra 
in nullo codice reperimus; hinc recte addi- 
tamentum abicitur in cod. O ad fidem vete- 
rum. Pro (antum suas, codd. E, U suas tan- 
tummodo; codd. C, F, 1, BR, S, T, V, Bibl. Ven. 
1476. suas tantum. 

8. tuleruntque — Cod. Cas. 1. addit omnia. 
Pro et rursum revers: sunt, cod. U et revers: 
sunt rursum; Bibl. Antuerp. 1565., Franc. ad 
M. 1566., Lugd. 1569. tacent et; cod. H no- 
tat hebraeum non legere rursum. 

9. facimus—Bibl. Lugd. 1506. 1509. facie 
mus. Cod. H notat hebraeum non legere boni; 
at vero (T1302 significat laetum nuncium, un- 
de recte Vulgatus posuit bons nuncii. Pro nun- 
ciare, cod. B (ndicare. Cod. Cas. 1. tacet us- 
que mane; codd. I, U legunt usque 1n mane; 
et post nunctemus codd. E, I addunt haec. 

10. ibidem reperimus — Cod. mediolan. i5; 
reperimus. Pro hominem, codd, À, E 1. m.,H, 
l, K, T 1. m., U, Cas. 2., veron. hominum. 

11. in palatio — Codd. G, Cas. 1., Ábulen- 
SiS 1n aula, ut vers. 9. 

19. ait ad servos suos — Codd. E, [ ast ad 
pueros suos; pro fecerint, codd. G, R, S, ve- 
ron., Ábulensis fecerunt; et ante idcirco ta- 
cent et codd. R, Cas. 5. Pro eos vivos, codd. 
A,C 1. m, D, F, K, T 1. m., U, mediol. eos 
viventes; et pro civitalem. sngredi poterimus, 
cod. E ingredi poterimus civitatem; cod. Y sn- 
grediemur civitatem; favent hebr. et graecus. 

13. servorum eius— Addunt et ait codd. F, 
K, V; tem. hebraeus et veteres. 

1&. duos equos — Codd. E, F tacent duos; 
hebraica verba Cà*DD 257 "YU significant 
duo iuga equorum. Pro vez $n castra, sixtinl, 


gregoriani 1. m., codd. A, C, D, E, F, G, H, 


I, K, N, 0, P, T, U, V, Bibl. Yen. 1416. 1495.,* 


Ordin. , Abulensis rez ad castra; Toletus ipse 
ait: « Manuscripti et prior Congregatio legunt 
ad. » Epanorthotes in cod. N scribit: « luxta 
» hebraeum et antiquos ad castra, non tn ca- 
» Stra; hebraeus potius habet post castrum 
» ("3rrà. "à r8); unde praepositio ad' signi- 
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» ficans est ibi et gravius, et ponitur. pro 
» iuzia vel taliter. » Codd. Cas. 2. rex Israel 
in. castra; item graecus, sed cf. Holmesius, 
cui addes cod. syro-hexapl. in quo deest 
Israel. Pro Syrorum, multae ex antiquioribus 
editt. et non. pauci codices Syrtorum; cf. ad 
lU Reg. XX, 26. Ánte eidete tacent et codd. 
À, C, K, U; item syrus. 

15. indicaverunt regi — Cod. H. tacet. regi. 

16. Syriae — Codd. E, 1 Syrtorum. 

17. tncumbebat —Hanc lectionem ad fidem 
plurimorum codicum probaverat Rob. Steph. 
in suis prioribus editionibus , eamdemque re- 
ceperunt sixtini ; at codd. À, B, F, G, K, R, S, 
T, U, V, mediolan., veron., Brev. gothic. l. c. 
et fere omnes veteres editiones tncubuerat ; 
Bibl. Ven. 1476.1479. incuberat; Toletus no- 
tat: « Reg., Lovan. et alii codices legunt $n- 
» Cubuerat; at vero graecus, manuscripti et 
» utraque Congregatio incumbebat ; Sixtus 
» emendavit. » Pro turba in introitu. portae, 
ex hebraeo cod. H populus in porta; sixtini, 
codd. A, B, C, D, E, I, K, M, O0, T, U, Cas.2., 
mediolan., veron., Ábulensis tacent portae, 
quod superfluum videtur; cf. Vallarsius. Pro 
iuzla. quod, codd. E, G, L (seu Q), S, V, 
Abulensis 1uxta verbum quod. 

18. secundum sermonem — Codd. C 1. m., 
F, S, T, Cas. 1., Bibl. Ven. 1476. 1482 ., all. 
1uxrta sermonem. In cod. B verba tn porta Sa- 
mariae ponuntur post uno erunt. 

19. dux ille — Cod. H notat hebraeum 
non legere :/le. Idem codex rursum notat pro 
Etiamsi Dominus feceril cataractas $n caelo, 
numquid, poterit fiers quod loqueris? hebraeum 
legere Ecce Dominus faciet cataractas 1n cae- 
lo. Numquid. poterit esse quod. loquor? cf. su- 
pra ad v. 2.; pro fecerit, cod. Cas. 1. faceret; 
Bibl. Lugd. 1550. 1554. 1556., Ven. 1558. 
fecit; ad verba cataractas 1n caelo codd. B, E, 
G, K, R, S, Cas. 3. addunt aperiri; pro poterit 
fiers , sixtini , codd. À, C, D, E, F, G, I, K, R, 
S, T, U, Bibl. Ven. 1476. 1495., Ord., Hugo 
fers. poterit; cod. Cas. 1. potes fieri. Post 
verba Et dizit codd. R, S, Cas. &., Abulensis 
tacent ei; nec legitur in. hebraeo et graeco. 
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20. Evenit ergo ei — Cod. I Venit ergo ei; 
cod. E tacet pronomen , ut graecus. Pro prae- 
dictum fuerat, codd. B, E, F, K, T, U, et fere 
omnes veteres editiones praedictum erat; ad 
fidem aliorum codicum et Bibl. Ordin. muta- 
runt sixtni. Ád verba et mortuus est cod. C 
addit :uxta sermonem viri Dei. 
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Cap. VII, 2. in quo requiescebat rez 1n ma- 
nu tllius. .. . 9. Et quatuor eir1 erant leprosi 
in poslica porla civitatis (graecus aod Tav 
JUpay T2C TOME). ... 9. El surrexerunt 
diluculo (graecus $v v GxOT&i), et intra- 
veruni 1n castra Syriae. .. 6. Deus entm mi- 
sericors Israel ( undenam sunt ista?).. .. 
7. Et surrexerunt absente caelo ().. . 9. Et 
dixerunt ad. se $nvicem leprosi: Non ita. nos 
faciamus hodie (cf. Holmesius); hic dies bo- 
norum nuntiorum est et nos tacebsmus , et spe- 
ctabimus (intellige expectabimus) usque ad 
lucem mane, el 1nveniemus iniquitatem. 

Cap. VIII, 1. vivere fecerat — Cod. P vivi- 
ficaverat; ex vers. 5., ad quem in cod. N re- 
fertur, ni fallimur, haec lectio petita est. 
Post Surge addunt et codd. G, Cas. 1., Bibl. 
Lugd. 1510. 1514. 1522., Paris. 1519., No- 
rimb. 1527., priores editt. Rob. Steph., all.; 
item hebraeus et veteres, excepto syro, pau- 
cisque apud Kennicottum et Holmes. Bibl. 
Argent. 1497., Norimb. 1501., all. pro pere- 
grinare, mendose peregrinate. Pro ubicum- 
que, codd. B, V quocumque; et pro vocacit, 
plerique codices et antiquiores editiones vo- 
cabil; et pro ventet, Bibl. Mog. 1462. venit. 

2. in Terra —Ex antiquioribus editt. com- 
plures in ferram. Pro diebus multis, cod. L 
annis septem; cod. H notat hebraeum legere 
septem annis; Bukentopius pag. 182. scribit: 
« Aliqui libri latini , omnesque hebraei , chal- 
» daei, graeci habent septem annis; sed quia 
» statim praecesserat in Vulgata, et mox ite- 
» rum sequitur septem annis, ne idem conti- 
» nuo repeteret Hieronymus, videtur ita mu- 
» tasse. » Cf. Abulensis et Martianaeus. 

3. anm septem — Codd. F, S, V, Bibl. Ven. 
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1416. seplem anni. Pro egressa est, codd. C, 
F, I, S, Cas. 2., antiquiores editiones ingressa 
est. Mox loco el pro agris euis, sixtini, codi- 
ces prope universi, Bibl. Ven. 14776., Petrus 
Com., Hugo et agris suis; cod. H. notat. he- 
braeum legere et pro agro suo; item deinceps. 

Á. puero viri — Bibl. Paris. 1504. , Lugd. 
1506. 1509., Basil. 1509., all. mendose pue- 
TO viTO. 

. B. narraret — Codd. B, V narrasset; Abu- 
lensis enarraret. Pro suscitasset, cod. veron. 
suscitaret. Post. Dizitque, codd. À, 1 addunt 
reg1; codd. B, Cas. 14. ei. Pro et hic est filius 


etus , sixtini, codd. À, B, E, H, K, T, mediol. . 


et hsc. filius eius; codd. F 1. m., mediol. ta- 
cent eis. 

6. narravit ei — Codd. G, N* 1. m., R, S, 
V, Ces. 2. plures ex antiquioribus editionibus 
addunt vera esse; at recte correctoria M, N,O 
notant id in priscis codicibus non legi. Post 
Dedstque tacent ei codd. B, Cas. 1. 

1. nunctaveruntque — Cod. G narraverunt ; 
cod. U, Thomas. I, 106. et nunciaverunt. 

8. ad. Hazael — Cod. B. Hazaeli. Cod. H 
notat hebraeum pro fecum, legere 4n manu 
(ua; et pro evadere potero, vivere. Item in 
versu sequenti idem cod. pro secum, et pro 
sanari potero , notat hebraeum legere tn manw 
$uG , et vivere. 

9. onera quadraginta — Hugo quadraginta 
onera; mendose cod. E onera quadringenta; 
Bibl. Ven. 1476. onera. LX. 

10. Dixitque ei — Tacent pronomen codd. 
G, R, S, veron., Bibl. Argent. 14971., Norimb. 
1501., Paris. 1504., Lugdun. 1506., Ven. 
1511., Compl., Reg., all.; item graecus, sed 
of. Holmesius. Post Vade addunt et codd. E, 
G, H, I, K, R,U, V, Bibl. Ven. 1476. ; item 
syrus, arabs, armenus, slavonicus paucique 
graeci codices, quibus suffragatur margo cod. 
goth. legion. Pro Sanaberis, cod. K Salveris; 
cod. H notat hebraeum legere Vives. « Notan- 

» dum, inquit Ephraemus I, 539., ex hebraeo 
» haec aliter verti potuisse contrario sensu: 
» Dicito: Non sanaberjs. » Nimirum hebraicus 
textus habet ;Pri N5-358; sed Keri 35 non 
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pauci codices praeferunt, omnesque veteres 
interpretes confirmant. Nec tamen falsus est 
Eliseus; nam is Hazaelis mentem prophetico 
lumine praevidens, praedixit regem a morbo 
convaliturum , nisi illius perfidia huius spi- 
ritum elisisset. Hanc vero interpretationem , 
praeter alios ab Ugdulena memoratos, se- 
quuntur Ephraemus, Calmetus, Maurerus , 
Ghiringhello p. 338. 

11. Stetitque cum eo — Cod. Cas. 1. tacet 
cum eo. Mox cod. N notat suffusionem vultus 
non a lacrimarum effusione, sed a confusio- 
ne, secundum hebraeum dici. 

12. Cw Hazael ast — Bibl. Rom. 1471., 
Paris. 1541.1549.1552.1558.1566. Cuique 
Hazael ait; cod. gothic. leg. tacet ast. Pro At 
ille dizit; codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, 
K, R,S$, T, U, V, Cas. plures, goth. legion., 
veron., Bibl. Ven. 1476. 1495., Ordin., Abu- 
lensis At tlle respondit. Pro facturus sis, 
cod. U facturus es. Cod. H. notat pro Civita- 
tes eorum munitas, hebraeum legere Munttio- 
nes eorum. Vallarsius mendose succendens, 
pro succendes; et cod. veron. sumenta, pro su- 
venes. Post verbum elides codd. F, V, Cas.1.. 
Bibl. Venet. 1476. addunt ad petram ; conf. 
Psalm. CXXXVI, 9. 

13. Quid enim sum — Tacent enim codd. 
Cas. 12.; cod. E legit Quis enim sum; graecus 
habet T/c é£or:v ó douXoc aov. Pro Osten- 
dit. . . fore, cod. K Ostendit enim . . . futurum. 

14. Quid dixit tibi — Sixtini, codd. À, C, 
D, E, F, G, H, I, K, T, U, V, antiquiores edi- 
Gones Quid tibi dizit. Pro. Recipies, codd. B, 
K, U, veron. Heciptet; accedit graecus ; cod. H 
notat hebreeum legere Vives. 

15. stragulum—Codd. A, U, Cas. 15., ve- 
ron. sagulum; id non improbat Vallarsius, 
qui addit codicem veron. in marg. legere: 
« operlortum ; alii stragulum, scilicet operto- 
» rium lecti regalis mira varietate contex- 
» tum; vel sagulum, breve opertorium rudi 
» lana dispositum. » Vulgati lectionem pro- 
bat Gesenius (cui perperam Ugdulena tribuit 
Wineri sententiam) in. Thes. pag. 659.; ale- 
xandrinus verbum hebraicum 359 retinuit 
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puxfap ; sed Aquila et Symmachus eToo- 
p4& , de quo cf. Holmesius et Montfauconius; 
idque confirmatur scholio s. Severi , quod le- 
gitur in cod. syro-bexaplari: «pax gap in- 
» venimus in Hexaplis in textu hebraico, et- 
» iam apud LXX. et Theodotionem; Aquila 
» vero et Symmachus ovposa. verterunt. » 
Eodem modo etiam Barhebraeus in Comm. 
Pro infudit aquam, codd. A, C, D, F, H, I, 
aliique plures, Bibl. Ven. 14776. , all. infudit 
aqua ;. Toletus notat: « Manuscripti et. prior 
» Congregatio legunt aqua. » Át vero commu- 
nem lectionem , quod ex codice carafiano ap- 
paret, prorsus intactam sixtini reliquerunt. 
Hugo.a s. Victore. infudit tpsi aquam. lose- 
phus Antiq. 7X, 4. aperte narrat regem ab 
Hazaele strangulatum occubuisse. 

16. Anno quinto Joram filii Achab regis Is- 
rael, et Iosaphat regis Iuda, regnavit Ioram 
filius Iosaphat rez [uda——loram filius Achab 
regnavit duodecim annis, quorum initium in- 
cidit in annum decimum octavum regni lo- 
suphati (cf. supra III, 1.), qui regnavit an- 
nos quinque et viginti (IlI Reg. XXII, 42.). 
Igitur anno quinto regni loram filii Achab 
respondet annus vigesimus tertius regni Io- 
gaphati, quo anno losaphatus filium suum 
loram in regno sibi consociavit. Exordium 
Itaque imperii loram filii losaphati ad quin- 
tum annum regni ipsius patris nulla ratione 
referri posse videtur. Hanc difficultatem ut 
amoverent nonnulh verba et Josaphat regis 
Iuda e textu tamquam spuria abiecerunt; 
hinc desiderantur haec in codd. B, G, N *, R, 
S. T 9. m., U, Cas. 5.; «absunt etiam, ait 
» Kennicottus ( Diss. gen. S. 89.), haec verba 
» a codicibus Vulgatae manuscriptis saltem 
» septem: a venerando codice gotbico tole- 
» tano (nobis cod. B), a Bodleianis quinque 
» (scilicet. Digb. 9, 29, Bodl. 1, 166. et e 
» Mus. 220.); atque a manuscripto in bibl. 
» aedis Christi, sc. G 6. » Ad haec De-Rossi 
( Varr. Lectt. in. h. 1.) subdit: « Quibus ma- 
» nuscriptus meus codex 650, alter regiae 
» nostrae bibliothecae, aliique plures adden- 
» di sunt. Quod vero spectat ad latinas edi- 


» tiones, antiquiores omnes quotquot vidi- 
» mus, controversa verba omittunt.» Ex his 
vero. sex supra viginti editiones excilat; nos 
vero ultra centum enumerare possurbus ( at 
commodius infra memorabimus eas quae cunt 
hodierna lectione consentiunt), quibus aoce- 
dunt Hugo, Abulensis, Dionysius carthus., 
Magdalius; Liranus quoque adnotavit in ali- 
quibus tantum libris illa verba addita fuisse. 
Praeterea desunt in tribus codicibus hebrai- 
cis apud De-Rossi, in viginti codd. graecis 
apud Holmesium, necnon in graecis editt. 
Compl. et Ald.; neque leguntur in syro sim- 
plici, in arabe, in armeno, in slav. ostrog. , 
in veteri latina interpretatione ad marg. co- 
dicis goth. legion. et in syro hexaplari. Hinc 
vero Houbigantius, Kennicottus , Maurerus, 
Thenius aliique illa veluti ab aliena. manu 
adiecta respuerunt. Verum nos nihil in rece- 
pta lectione immutandum censemus; chrono- 
logica autem ratio facile componitur, dum- 
modo verba ;rTWY q?2 Ob ita acci- 
piantur adhuc imperante Josaphato rege luda; 
quem. sensum eisdem tribuunt non pauci re- 
centiores (cf. Malvenda; Gordonius,, Calme- 
tus et Ugdulena), quibus praeiverat Richer- 
dus a s. Victore CXCVI, 914. « Annus. autem 
» ille, inquit, qui fuit fiho Achab quintus, 
» fuit losaphat, qui vigintiquinque annis re- 
» gnavit, vigesimus tertius. . .. Ecce idem 
» annus dicitur esse Iosaphat regis, qui eius 
» filio fuit primus, et filio Achab quintus; 
» non quod fuerit quintus losaphat regis, 
» sed quod fuerit ei cum caeteris communis. 
» Ánnis igitur tribus regnaverunt simul pa- 
» ter et filius. » Eodem spectare videtur. Pe- 
trus Comestor qui huius loci paraphrasim 
exhibens ait: « Porro anno quinto loram filii 
» Áchab regis Israel, in quo conregnaverat 
» ei losaphat rex Iuda, regnavit lorem fihus 
» losaphat in lerusalem. » Aliorum senten- 
tias, qui, salva huius loci integritate, serient 
rationemque temporum exponunt, vide apüd 
Torniellium Annal. sacr. III, 59. seqq. Àd ori- 
ticam vero quaestionem quod pertinet, ho- 
diernam Vulgati lectionem ab ipso Hierony- 


584 LIBER IV. REGUM CAP. Vilf. 


mo profectam demonstrant codd. À, C, D, E, 
F, H, I, K, N, O, P, Q, T 1. m., Cas. plures, 
gothic. leg., mediol., veron.; eamdemque ex- 
hibent Bibl. Basil. 1&95., Ven. Isidori Clarn 
1549. 1564., Lovan. 1547., cui adhaerent 
omnes editiones hentenianae et Bibl. Lugd. 
1550.1554.1556. 158.1562. 15671., Rob. 
Steph.1557., Ven. 1558.1588., Basil. 15'18., 
Heildelb. 1586.; hanc lectionem, praeter lau- 
datos Richardum et Petrum Com., probavit 
Liranus etsi in aliquibus tantum latinis co- 
dicibus illam invenerit; eamdemque confir- 
mant chaldaeus, fere universi hebraici codi- 
ces, plures graeci, quos inter antiquissimi 
vaticanus et alexandrinus. Epanorthotes in 
cod. N diserte scribit: « Hebraeus et antiqui 
» satis et graecus Anno quinto loram fili 
» Áchab regis Israel, et Josaphat regis luda, 
» regnavit. Joram. filius Iosaphat rex luda; 
» hanc litteram exponit Magister in historiis, 
» de quinque annis quibus conregnaverunt 

» Iosaphat et loram; hebraeus exponit. de 
» qumque annis ex quo simul cum Achab 
» fuerunt in RBamoth. Quidam novi novas lit- 
» teras facientes, et quod videtur gravare, 
» resecantes, tantum ponunt hic Anno quinto 
» loram filii Achab regis Israel, reqnavst lo- 
» ram fitus Iosaphat regis luda; quae littera 
» non est approbata, quia nimis ab eo quod 
» verum est, detruncata est. Quod si brevia- 
» tio bona esset antiquorum haec est, sed 
» sub alio sensu (v. 15.) regnavit Azael pro 
» eo (v. 16.) anno quinto Ioram filis. Dosa- 
» phat regis luda; sequitur secundum omnes 
»(v. 17.) Triginta. duorum. » In. hac. po- 
strema periodo quid sibi velit epanorthotes, 
nobis perobscurum est. Singularis est lectio 
cod. V Anno quinto Joram filis. Achab regis 
Israel, et XXV. losaphat regss luda, regnavit 
loram filius losaphat regis Iuda; legunt quo- 
que regis, pro rez, codd. R, S, Cas. 1., Bibl. 
Ven. 1482. 1489., Basil. 1509. 1530., Lugd. 
1510. 1515., Pans. 1519., Norimb. 1527., 
all.; item pauci graeci codices et margo go- 
thic. legion. ; hebraeus autem ad stramque 
Jectionem indifferens est. 


17. annorum erat —Sixtini , codd. À, C, D, 
E, H, I, K, T, U, Bibl. Ordin. erat annorum. 

18. Ambulavitque — Bibl. Ven. 1476. Et 
ambulavit. Pro regum, cod. veron. regis; cf. 
Holmesius. Pro in conspectu Domini , sixti- 
ni, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, N, 6, 
P, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., Bibl. Ven. 
1476. 1495., Ordin., Hugo coram Domino; 
Toletus quoque notat: « Manuscripti et prior 
» Congregatio coram Domino. » Epanorthotes 
vero in cod. N aperte scribit: « Ántiqui. le- 
» gunt coram Domino, pro quo nescio quid 
» intendentes quidam posuerunt tn conspectu 


» Domini, cum et ipse hebraeus habeat tm 


» oculis Domini. » Hanc. hebraici textus le- 
ctionem memorat cod. H, item infra v. 271. 

20. recessit — Cod. H. notat hebraeum.le- 
gere praevaricatus est; item vers. 92. 

21. Venitque — Cod. B. Venit. Pro. Seira , 
Bibl. Ord. in Seira; loco rryx in II Paral. 
XXI, 9. legitur 3n Oy , unde Vulgatus ha- 
bet cum principibus suts; Thentus itaque con- 
jectatur hoc loco scriptum fuisse ry 
Pro omnes currus cum eo, in Paral. l. c. Vul- 
gatus interpretatur .cuncto equitatu, qui erat 
secum ; antiquiores editiones omnts exercitus 
cum eo; codd. B, E, F, I, O, T, goth. legion., 
Bibl. Venet. 1416. 1495., priores editt. Rob: 
Steph., Hugo, all. omnts currus cum eo; nee 
obstat .hebraeus. 

22. usque. ad diem —-- Codd. E, G, 1, Bibl. 
Ven. 1511. 1519., Lugd..1513. 1516. 1590. 
1523. 1526.,all. usque :n diem. 

23: sermouum loram — Codd. U, Cas. 19. 
addunt fihi Josaphat. Mox cod. Cas. 1. tacet 
dierum; cf. ad. 11I. Reg. XVI, 14. 

2&. Ochozias — Sixtini, codd. A, B, C, D, 
F, H, 1, K, N,O, P, T, Cas. 2., goth. legion., 
mediolan. Áhazias (vel Aazias); codd. E, G, 
L 10., U, V Achazias (vel Achasias) ; cod. N 
notat: « Ántiqui secundum hebraeum Aha- 
» 2108 ; tamen iste ll Paral. XXII. dicitur 
» Ochozias; sed ibidem Hieronymus vocavit 
» eum Achaziam. » Hebraeus enim habet 
Yr", graecus. vero "OxoC/ac; Hierony- 
mus .l[T, 65. 4azia; Hugo utrumque nomen 
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agnoscit et notat hunc fuisse binomium; at 
Toletus: « Manuscript! decem legunt Acha- 
» 3105 hic et n sequentibus; consonat et he- 
» braeus; sicque prior Congregatio. Tamen 
» LXX. et omnes codices impressi . legunt 
» Ochozias. » Easdem huius nominis varieta- 
tes deinceps praetermittimus. 

26. Viginti duorum—In Vl Paral. XXII, 2. 
vitio scriptorum legitur Quadraginta duorum. 
Ante nomen addunt et codd. D, E; item he- 
braeus et veteres, et Paral.1. c. Mox cod. 
mediol. tacet filia. 

2'1. et fecit quod malum est coram Domino, 
sicut domus Áchab —Tacent codd. B 1. m., G. 

29. qui reversus — Cod. F quare reversus. 
Pro vulneraverant, codd. F, K, O,R, S, T, U, 
Cas. plures, antiquiores editiones vulnerave- 
runt. Pro Ramoth, sixtini, codd. A, B, D, E, 
F,H,I, KL 8.,N,0,P,0Q, T f. m.,U, V, 
Bibl. Norimb. 1527. 1529., Lugdun. 1535. 
1540., all. Hama; cod. N notat: « Hebraeus 
» et antiqui in.lama praeliantem. Quae prius 
» (v. 28.) Hamoth, id est celsitudines dice- 
» batur, hic Hama, id est celsitudo vel ez- 
» celsa. vocatur. » Gregoriani prima manu, 
codd. G, veron. Ramath; Toletus vero scribit: 
« Prior Congregatio legit Hama; in hebraeo 
» est Hamah (2), in graeco (ed. Compl.) 
» Hamath; codices impressi fere omnes ut in 
» textu, et sic posterior Congregatio. » Cf. ad 
| Reg. XXX, 27. Pro invisere, cod. Cas. 1. 
visitare; et pro quia aeqrotabat , codd. G, M, 
R, S, Cas. 6., alii apud O qui aegrotabat. De- 
nique tacent 15i sixtini, codd. A, B 1. m., C, 
D, F, G, I, K, O, T, U, V, Cas. plures , goth. 
leg., mediol., veron., Bibl. Ven. 1476., Abu- 
lensis: « Hebraeus et graecus legunt ipse, 
pro 15i » inquit. Toletus. 


Margo codicis gothici. legionensis. 


Cap. VILI, 3. et exiit ad regem ut clamaret 
pro domo sua (semel monuisse sufficiat grae- 
cos codices holmesianos easdem varietates 
, exhibere, quae in nostro occurrunt usque ad 
vers. 11.).... 6. Hestitue ei omnia. hutus, et 
omnem redactum agrorum eius. . . 10. Vade, 
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et dic sli: Vivens vives. iu; et ipse morte mo- 
rietur. 11. Et stetit ante [aciem eius, et posita 
sunt munera usquedum putrida ferent ( Alius 
in bexaplis £caTQnGaY ; vel potius égdmpi- 
cay ; item tres codd., edit. Aldi et syrus he- 
xapl., ex N23, pro *3).... 16. In anno 
quinto regm Joram fili Áchab regis ]srael, 
regnum adeptus est Ioram filius Iosaphat re- 
g15 luda. . . 21. et percussit Edom Israel (su- 
perfluit Israel), qui circumdederalt se , et prin- 
cipes curruum eius (item codices graeci); et 
[vg:t populus 1n habitationes suas. 

Cap. IX, 1. prophetes— Codices non pauci 
cum Bibl. Ven. 1&6. propheta; Angelus Rocca 
notat: « Graece mpoQ»t»c , latine prophetes, 
» quia littera » convertitur in e longum apud 
» latinos. » Post lenticulam olei, Angelomus 
tacet hanc; item. syrus et arabs; Augustini 
Spec. c. 449. edit. Mart, ex veteri itala. haec 
profert Vocavit Elisee unum ez. filiis. prophe- 
tarum, ei dizit illi: Praecinge. lumbos. tuos, 
et accipe. lenticulam olei, el vade $n. Hlegmath 
galaditide. (v. 2.) Et cum tntraveris ibi; ecce 
bi est Jeu filius Namessi. Ingressus autem, 
segregabis eum de medio fratrum illius , et 1n- 
duces illum de cubiculo in cubiculum. ( v. 3.) 
Et accspies. lenticulam , et. infundes $n. caput 
illius , et dices: Haec dicst Dominus: Unas te 
:n. regem. Israhel. Et aperies. ostium, et «ffa- 
gtes , nec restabis ibidem. 

2. filix Namsi—Cod. H. vult hebraeum le- 
gere filium Namsi, quam lectionem exhibent 
non pauci graeci codices et syrus hexapl. 
Ante inlerius tacent 1n codd. À, E, H, I, K, 
N, T, U, Bibl. Ven. 1495. 

J. te regem—Codd. R, Cas. 1. te in regem; 
favent hebraeus et graecus; item vers. 6. sed 
conf. Holmesius et syrus hexapl. Pro fugtes, 
cod. U effugies, ut Áugustinus 1l. c. 

k. adolescens puer prophetae — Tacent puer 
cod. B 1. m., graecus, syrus, arabs et non 
pauci codices hebraici apud De-Rossi ; cod. H 
notat hebraeum legere puer, puer prophetae; 
Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. 1540. ado- 
lescens puer propheta; Bibl. Ven. 1495. ado- 
lescens puer prophetes; accedunt hebraeus, 
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gcaecus, ayrus; attamen syrus hexaplaris no- 
tat hebraeum legere puer prophetae, de qua 
lectione conf. De-Rossi. Ànte Hamoth tacent 
in codd. A, D, E, I, T; nec particulam habet 
hebreeus. 

D. ingressus est 1lluc—Tacent tlluc sixtini, 
codd. A, D, E, F, l, K, O, T, mediol., veron.; 
Martianaeus quoque animadvertit: « Emen- 
» dator canonis delet verbum illuc, et hoc 
» modo restituit lectionem iuxta hebraeum et 
» ingressus est; et ecce princeps etc. » Cf. Val- 
larsius. Pro principes exercitus sedebant , Bibl. 
Ven. 14716., Basil. 1495. princeps. exercitus 
sedebat; cod. Cas. 1. principes exercituum se- 
debant; et pro mili. ad. te, codd. B, U, Cas. 
14. mih: est ad te; Bibl. Ven. 14776. , Petrus 
Com. miht ad te est; cod. D, Bibl. Ven. 1497., 
Brix. 1496. mihi a. te. Mox particulam o ta- 
cent codd. A, B, C, E, F, I, O, U, eoth. leg. 
Pro At «lle dizit, codd. F, Cas. 14., Bibl. 
Ven. 1476. At ille ait. 

6. cubiculum—Cod. H. notat hebraeum le- 
gere domum. Pro et ast, cod. B et diat; et 
post Deus , cod. Cas. 1. addit sanctus. Pro Do- 
mini Israel, cod. F Domins super Israel; ac- 
cedunt hebraeus et veteres; Bibl. lenson Ven. 
1416. 1419. tacent 7srael. 

7. et uleiscar —Codd. A, C, D, E, F, G, H, 
I, K, O, R, T, U, V, Cas. plures, gothic. leg., 
veron. , Bibl. Ordin. , Hugo, Abulensis ut ul- 
ctecar; cod. B et ut. ulciscar. Pro. meorum, 
cod. K suorum. 

8. de Achab — Codd. G, R, S, Cas. 4., fere 
omnes antiquiores editiones de domo Achab; 
hebraeus enim 2NT1N5 a graecis redditur 7c 
oix« ' Axadf , sed conf. Holmesius. Cod. H 
et margo Ordin. notant hebraeum pro nocis- 
simum, legere derelictum; conf. ad 1II Reg. 


XIV, 10. " 
9. Et dabo domum Achab — Cod. F, Bibl. - 


Ven. 1476. Et domum Achab dabo. Pro Ahta, 
plures libri vel Achia vel 4hiae legunt ut Ill 
Beg. XV, 27. 

10. sepeliat eam—Cod. H. notat hebraeum 
non habere pronomen eam. 

11. egressus est — Cod. R, plures ex anti- 
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quioribus editionibus ingressus est. Pro ad 
servos domini sus , cod. Cas. 1. ad servos suos; 
cod. Cas. alter ad servos suos et domini sut. 
Cod. H notat hebraeum pro Hectene sunt o- 
mnia? legere Num paz est? item. v. 171. Pro 
«insanus 1s(e, Bibl. Venet. 1479. 1480. 1494. 
1198., all. iste snsanus; Hieronymus VI, 95. 
isle vesanus. Mox post ai tacent eis Bibl. 
Paris. 1504., Lugdun. 1506. 1509.; item sy- 
rus; et pro hominem cod. H notat hebraeum 
legere virum; cod. B addit t£nsanum. 

12. At «lli responderunt : Falsum est, sed 
magis narra nobis — Codd. Cas. 2. At slli ds- 
cerunt: Ion recle facts 8$ non indicas nobis; 
in graecis codicibus quaedam occurrunt his 
fere similia, unde suspicari licet hanc vete- 
ris italae laciniam esse. Mox codd. Cas. 14. 
tacent eis, ut hebraeus, chaldaeus paucique 
graeci codices. Pro locutus est, Bibl. Venet. 
14716. est locutus; et pro et ast, cod. H, Pe- 
trus Com. dicens; item hebraeus et graecus, 
ubi profecto superest xa ti7£ post Aéyty. 

13. Festinaverunt —Cod. Cas. 1 . Festinavit. 
Cod. H notat hebraeum legere subter eum, 
pro sub pedibus esus. Pro Regnavit, codd. D, 
I, R, S, T 2. m., V, Cas. 8., antiquiores edi- 
tones plures, Petrus Com. Hegnabit. 

1&. Coniuravit. ergo — Cod. H. perperam 
notat hebraeum legere Et rebellavit. 

15. ut curaretur — Cod. Cas. 1. cum cura- 
retur. Pro percusserant , codd. F, G, S percus- 
serunt; et pro egrediatur , cod. B ingrediatur. 

16. loram enim—Codd. E, l1 Joram autem. 

1". turrim —Sixtini atque complures co- 
dices turrem; conf. ad Genes. XI, 4. Iudic. 
VIIL, 9. Post Video tacent ego codd. B, E, 1. 
Petrus Com. E 

18. Abiit ergo —Sixtini, codices fere uni- 
versi , Bibl. Ven. 14776, 1495., Ord. , all. Abit 


.sgilur. Cod. H. notat hebraeum pro currum, 


legere equum; item. margo Ordin. Pro Pacata. 
ne sunt omnta? codd. À, B, C, D, F, G, H, K, 
R, S, T, V, Cas. 7., antiquiores editiones Pa- 
cata sunt omnia? cod. mediol. Placata sunt 
omnia? cod. H. rursum notat hebraeum legere 
Num paz est? Àd Dizitque addunt ei codd. 
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A,C, E, F, I, S, T 1. m, U, V, Cas. plures, 
goth. leg., veron., Bibl. Ven. 14776. 1495. et 
arabs. Pro reverttiur, cod. À revertetur. 

19. venitque ad eos—lsta desunt in cod. K, 
in Syro, arabe et armeno. Pro Numquid, six- 
tini, gregoriani , codd. À, B, C, D, F, G, H, K, 
T, U, V, Ces. 3., goth. leg., Bibl. Ven. 1495. 
Num; Toletus autem notat: « Manuscripti et 
» prior Congregatio Num. » Cod. veron. post 
transi tacet et; accedunt hebraeus et veteres. 

. 90. Nunctavtt autem — Codd. E, G, I, V, 
Cas. 1, Nunciavit quoque; cod. B. tacet autem. 
Pro Venit usque, cod. F 2. m. Venit nuntius, 
ut vers. 18.; item syrus, arabs, slav. ostrog., 
cod. 115. Kennicotti. et 158. Holmesii. Pro 
Namsi, codd. Cas. 2. Iosaphat ; utrumque legi 
vult Houbigantius ut vers. 2. et 14. 

21. Junge currum—Codd. G, M, N*, RB, S, 
antiquiores plures editiones Jungite currum; 
accedunt syrus , arabs, slav. paucique graeci 
cum ed. Compl.; at codd. M, N notant: « He- 
. » braeus et antiqui habent Junge. » Cod. H 
notat hebraeum non legere currum. Pro Jun- 
aeruntque , codd. H, L (seu Q), Bibl. Ordin., 
priores editt. Rob. Steph., all. Junzitque; item 
hebraeus, chaldaeus et graecus, at cf. Hol- 
mesius. Pro et egressus, Bibl. Basil. 1509., 
Lugd.1510.1514.1522., Paris.1519.1534., 
Venet. 1533. , all. et ingressus. Pro 1n agro, 
codd. E, G, l in agrum; et pro Zesrahelitae, 
codd. À, H, U, Hugo /ezrahelitis; cf. I Reg. 
XXVII, 3. — 

99. At ille — Bibl. Ordin. Et ille. 

23. manum suam—Cod.H notat hebraeum 
legere manus suas. Pro et fugiens ait ad Ocho- 
z1am , Bibl. Ven. 14776. et fugiens ad Ochoziam 
att. Pro. Insidiae, codd. B, S, Cas. 2., veron. 
Insidiae , insidiae; alii Cas. 2. addunt sunt. 

24. arcum — Cod. Cas. 1. et Dionysius 
carth. addunt suum. Cod. H. notat hebraeum 
pro scapulas , legere braclta. Ànte egressa ta- 
cent et cod. R, Bibl. Árgent. 14971., Norimb. 
1501., Paris. 1504., Lugd. 1506. 1509., Ba- 
sil. 1509.1530.; legunt et ingressa Bibl. Ven. 
1499.1497.1501., Brix. 1496., Paris. 1497. 

25. ljadacer — Antiquiores editiones Ba- 


dacher vel Badachar; Martianaeus scribit: 
« Nomen istud secundum punctationem mas- 
» sorethicae proximam emendatum 1n cano- 
» ne legitur. Jedcar. Ceteri omnes manuscri- 
» pti codices retinent lectionem Badacer aut 
» Badacar; ita quoque scriptum reperies 
» apud Hieronymum libro nominum hebr. » 
Àt nostri codices istud nomen, quod alibi 
non memoratur, multimodis corruptum ex- 
hibent, nec vacat singulorum lectiones ex- 
currere. Ánte proiice addunt et codd. D, F, 
G, O, R, Y, Bibl. Ven. 1476., Abulensis; item 
arabs et non pauci codices graeci cum edit. 
Complut.; item Vulgatus vers. sequenti. Mox 
in cod. D desideratur eum. Cod. H notat he- 
braeum pro sedentes 1n curru, legere in curri- 
bus iunctis. Pro patrem huius, codd. E 1. m., 
J, R, Cas. 5., Bibl. Ordin., Abulensis patrem 
eius; cod. G patrem suum. ln Bibl.Ven.1476. 
deest Dominus. 

26. et pro sanguine filiorum es, quem 
vide heri, ait Dominus — Sixtus posuit quem 
vidi. heri, ait Dominus, sanguinem | filiorum 
eius; emendarunt gregoriani; hinc Toletus, 
reposita communi lectione , adnotavit : « lta 
» habent omnes codices. Sixtus permutavit ; 
» at Congregatio restituit. » Cf. Bukentopius 
pag. 409.; cod. mediolan. tacet vidi. Cod. B 
1. m. omittit reddam. tbs $n. agro. $sto, dicit 
Dominus; item. tres codices. Kennicotti , et 
quatuor Holmesi. Pro Nunc ergo, codices 
fere universi, Bibl. Ven. 1476. 1495., Ord., 
all. Nunc igitur. Ànte protice tacent et. six- 
tini, codd. À, D, C, E, K, T, U, Cas. &., Bibl. 
Ven. 1495., item hebraeus et veteres; sed cf. 
Holmesius. Pro in agrum, codices fere omnes 
et antiquiores editiones in agro, ut superiori 
versiculo. 

2'1. videns hoc — Cod. H. notat hebraeum 
non legere hoc. Cod. veron. percute, pro per- 
cutite. Mox tacent verba Et percusserunt eum 
sixüuni, codd. A, B, C, DE, F, GL, E, L 10., 
N,0,Q, T, U, V 1. m,, Cas. 15., mediolan., 
veron. , Bibl. Rob. Steph. 15571., Heild.1586.; 
cod. N notat: « Quod interponitur. Et percus- 


» serunt eum, nec hebraeus, nec antiqui ha- 
3* 
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» bent. » Unde Lucas Brugensis ait: « Anti- 
» qui libri tum. nostri, tum epanorthotae, 
» configunt illa vecba Et percusserunt eum, 
» hebraeo adstipulante. » Vallarsius, qui non- 
nisi veronensem codicem inspiciebat , ad 
hunc locum laetus scribit: « Verba Et percus- 
» Seruni eum, veronensis manuscriptus non 
» habet; idque ipsum est novum germanita- 
» tis sui textus, sive hieronymianae, quam 
» exhibet, versionis argumentum. Nam ne- 
» que hebraeus textus, neque illi pressius 
» haerens chaldaeus, sententiam hanc ha- 
» bent, quae omnino ex graeca 79v LXX. 
» paraphrasi Kai ye aUv0v* xai iravaEtv 
» aUTOY TpÓc TQ) GoM.ATI etc. derivata est. 
» Ad haec scimus, vix aut ne vix quidem 
» cohaerere illam cum libri II Paral. XXII, 9. 
» luculentissimo testimonio , quo dicitur O- 
» chozias non heic in ascensu Gaber, sed 
» postquam evasisset, transfuga in Mageddo, 
» alque inde clam fuisset translatus in Sa- 
» mariam, ibi demum inventus ab leu atque 
» occisus. » lgitur graecus, omisso verbo per- 
cutite , legit Et percussit eum , quam lectionem 
retinet noster cod. S, eique accedit cod. O in 
quo legitur qut percussit eum, atque adnota- 
tur: « Quidam antiqui non habent qui per- 
» cussit eum, sed sic perculile $n. curru. suo 
» 3n ascensu. Gaber. » Toletus autem minus 
accurate scribit: « Non. habent. £t percusse- 
» runt eum hebraeus, graecus et prior Con- 
» gregatio; legunt tamen codices omnes im- 
» pressi et posterior Congregatio. » Vulgato 
hodierno consentiunt syrus, arabs et non 


pauci auctores qui cum Houbigantio autu- . 


mant aliquid in hebraico textu excidisse. 
Nos vero veterum latinorum codicum testi- 
monio permoti existimamus Hieronymum in 
hebraicis codicibus, quos sequebatur, eam- 
dem lectionem reperisse, quam liodierni he- 
braici codices prae se ferunt. Biblia Ordin. 
tacent eum. Pro Gaver, Sixtus, codd. D, E, F, 
G,Ll, Ko, N,O,R,S, V, mediol., veteres edi- 
tiones fere omnes Gaber; emendarunt gre- 
goriani ; unde Toletus: « Lege Gaver; in he- 
» braeo est Gur; in latinis codicibus Gaver 





» aut Gaber. » Cod. H notat hebraeum legere 
Gur , et ita legunt Bibl. Ordin., Basil. 1530., 
Paris. 1560., priores editt. Rob. Steph. , all.; 
pro ^i, syrus et pauci graeci codices God; 
at Eusebius apud Hieronymum III, 226. Ger, 
cui accedit syrus hexaplaris. Cod. B. mendo- 
se Jebbaam, pro leblaam ; quaedam veteres 
editt. Jeplaam; et pro fugit, Bibl. Paris. 1504., 
Lugd. 1006. 1509. fuit. 

98. eum servi etus—Cod. F, Abulensis eum 
servit sui; Bibl. Ord. servi eum. Cod. H. notat 
hebraeum non legere super currum, suum. 
ÁÀnte Jerusalem tacent 1n sixtini, codd. À, C, 
E, F, K, O, T, U, goth. leg.; et post sepelie- 
runique omittunt eum codd. À, C, E, G, H, K, 
R, S, T 1. m., U, Cas. plures, goth. legion., 
mediol., veron., antiquiores editiones. 

929. 30. Anno undecimo — Cod. B. In anno 
undecimo; cod. F 2. m. Ánno decimo; cf. Hol- 
mesius ; codd. G, R. Anno XII. Ad verba fili 
Áchab addunt regis Israel codd. G, L, O, R, 
S, V, Thomas. I, 106., antiquiores editiones; 
item chaldaeus in polyglottis antuerpiensi- 
bus; graecus quoque legit fac:Aécc 'Ia- 
pas , sed tacet filii Achab; cod. 1 addit tan- 
tum regis. Pro regnavit Ochozias super [u- 
dam, codd. À, C, D, E, K, T, Cas. 3., veron. 
regts. Ahaztae (vel Ahazia, conf. supra ad 
VIII, 24.) super Judam; cod. F regis Ahasia 
super Judam regnavit; cod. O anno quoque 
Ahaziae super ludam primo; cod. P et Ahazia 
super Judam; cod. V regnavit Ochozias super 
Iudam VJI. annis; codd. Cas. 2. regnare coc- 
ptt Ochozias super Iudam; cod. goth. legion. 
regnante Áhazia super Iudam; sixtini expun- 
xerunt nomen Ochoztias, fortasse quia ei suf- 
ficere voluerunt Ahazia; Bibl. Basil. 1495. et 
Ochoziae regts Iudae. Ad hanc latinorum co- 
dicum incredibilem varietatem. adnectimus 
quae sequuntur. Pro venttque Jehu 1n Jezra- 
hel, codd. A, B, C, D, F, K, T, U, Cas. 1., 
goth. leg., mediol. venst ehu Jezrahel; codd. 
G, V et ventt Tehu 1n lezrahel. De his autem 
omnibus diserte agit Lucas Brugensis in suis 
notationibus , qui aliorum quoque testium 
lectiones profert. « Hebraei codices babent 
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id est: Et in anno undecimo, anno Toram fili 
Achab , regnavit Áchasias super ludam, et ve- 
nit. Tehu. in. lexrekel. Chaldaeus exposuit. Et 
in anno undecimo annorum loram filis Achab 
regis [srael regnavit. Áchasias super domum 
luda, et venit. Iehu in. Jexrehel. Graeci reddi- 
derunt Ka: £v &vt évÓexavo "lopap Qa- 
giAEGQG 'lopan^ égacíAsuasy "OxoCíac 
émi "loudav. Kai 2A0:v "lou émi 'IecpasA. 
Editionis latinae vulgatae Biblia quae Hen- 
tenius emendavit, locum bunc ita. legunt 
Ánno undecimo loram filu. Achab, regnavit 
Ochosias super Judam , venitque Jehu 1n. Jes- 
rahel. Tria scriptorum nostrorum habent An- 
no duodecimo loram; sed conta hebraico- 
rum, chaldaicorum et graecorum librorum 
fidem. Corruptelae occasio ex superiori ca- 
pite ( v. 25.) nata est. Conciliant autem loca 
ista alii aliter; Tostatus, quod hic, annus qui 
agebatur, illic annus transactus intelligatur. 
Ei quod sequitur, filis. Achab, subiungunt 
multa exemplaria regis Jsrael, quemadmo- 
dum octavo capite legitur, et quidem etiam 
chaldaico regii operis textui, et graecis codi- 
cibus, quos vidimus, similiter additur; sed 
in hebraeis non habetur. Sequitur. regnavit 
Ochosias. Quem typis excusi libri fere Ocho- 
siam nominant, graecis interpretibus consen- 
tanee, manuscriptorum plurima, etiam ep- 
anorthote teste, et hebraicarum quaestionum 
auctor, ac Rabanus et Ángelomus, in libris 
Regum Achassam appellant, hebraeis con- 
formiter. Sed in. Paralipomenis bebraicarum 
quaestionum auctor Áchasiam vocat. Regna- 
vit igitur Áchasias seu Ochosias. Sed (inito 
Achasiae regno, initium repeti absurdum vi- 
detur. Et quidem respondent aliqui, id. fieri 
ut eum propter scelera non diu regnasse in- 
telligamus : atqui eam forte ob causam in- 
terpres latinus non hoc modo transtulit quo 
iam produximus. Videri autem id possit ex 
manuscriptis compluribus, quae quod dici- 
tur Anno undecimo loram, non tam ad Ácha- 
siae regnum , quam ad lehu in lezrahel ad- 
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ventum referunt, sed diversimode. Quaedam 
habent, quae quidem aequaliter ad utrum- 
que referunt, quo etiam modo praecedens le- 
ctio intelligi possit: Anno undectmo lorum 
flit Achab regis Israel, regnavitque Ochosias 
super Judam, venitque Jehu in. lezrahel ; sic 
exemplar societatis lesu rubrum, cui consi- 
mile est collegii Atrebatensis exemplar. Non- 
nulla autem legunt Anno undecimo loram fi- 
lis Ahab regis Israel, anno quoque ÁAhasiae 
super ludam primo, venit Iehu lesrahel. Sic 
H et L doctoris Hunnaei, et Brugense ma- 
nuscriptum , quamquam hoc, prius aliter le- 
gisse videatur. His non absimile est O Anno 
undecimo loram fili Aab reqss , et Ahasiae su- 
per Judam primo, venit Teu in. lezrahel. Alia 
scribunt Anno undecimo-Toram filii. Achab re- 
gis Israel, regnante Áchasia super Iudam, ve- 
nil. Jehu. in. lezrahel ; sic Hunnaei G et Q, 
Plantini angustum et Lobiense. V Hunnaei 
cum À et M, et societatis lesu longus, ac 
Plantini latus codex legunt Anno undecimo 
Ioram fli Achab et regis Achasiae super lu- 
dam , venit. Jehu. in. lezrahel ; atque hanc 
(sed praetermissa et coniunctione, quam nec 
societatis lesu emendatissimus codex, nec 
hebraea habent) antiquorum codicum , ac 
proinde genuinam huius loci lectionem esse 
epanorthotes asserit. Et sane possit ad hunc 
modum ex hebraeo verti, substratis dictioni 
q?2, quae nunc camets et patach notatur, 
sex punctis. Nam 42$ quidem regnavit est, 
q9?5 vero regem denotat. Coniunctio porro 
dictionis N3391 venttque, vel tantum conver- 
tendi officium habere intelligenda esset, vel 
pro adverbio temporis accipienda. Tunc venit 
lehu etc. Sed forte quempiam moveat quod 
nullus regis Áchasiae annus exprimatur. Át- 
qui simile est superioris capituli versu 16., 
quamquam et ille locus hac occasione fuerit 
depravatus. Sed quomodo verum est lehu in 
lezrahel venisse anno XI. Ioram, cum occiso 
loram, qui duodecim annis regnasse narra- 
tur, eo venerit? Án quia duodecimus annus 
agebatur dumtaxat, dicatur Anno undecimo, 
transacto videlicet? Àn, quae aliorum sen- 
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tentia est, regni loram anni imperfecti, pri- 
mus et duodecimus, pro uno numerentur? 
Hanc igitur quam diximus lectionem epanor- 
thotes probat, cuius verba, etsi incomposita, 
operae pretium fuerit adscribere: « Ántiqui 
» latini et antiqui hebraei Anno XI. Joram fi- 
» |i Achab, regis Ahasiae euper Judam , venit 
» Jehu in lezrael. Texit chronicam. et istum 
» lehu inserens post annos regum praece- 
» dentium, quos extinxerat, quasi dicat il- 
»lis extinctis, iste regnare incepit; hoc est 
» anno XI. Ioram regis, et anno, videlicet 
» finali, quotuscumque fuerit, Achasiae, ve- 
» nit lehu regnaturus. Talis autem associa- 
» to finalis conregnationis habetur in fine 
» capitis praecedentis. In fine enim regno- 
» rum istorum duorum regum, hic regnare 
» incepit. Sed sciendum quod mem, et lamed 
 » et.caph si bis tria puncta substernantur 
» sonat melech, et significat rez vel regi; si 
» duo longa puncta vel parvae lineae suppo- 
» nantui! sonat malach, et interpretatur regna- 
» vif, quod quidam tam latini quam graeci 
» habent sic Anno. XI. loram filis. Achab re- 
» gnavit. Áhasias super. Iudam. Quid. autem 
» necesse erat de. inchoatione regni istius 
» hic repetere, quod iam finitum erat, cum 
» utrumque sufficienter supra VHI. (v. 25.) 
» dixisset? quia tamen ibi dicitur duodectmo, 
» hic oportet glossar!, undecimo id. est post 
» undecimum. Sunt autem et alii qui venam 
» istarum litterarum nescientes, utramque si- 
» mul litteram complicantes, et nomen /srael 
» addiderunt, totum interponentes sic regts 
» Israel regnavit. etc. » Haec 'epanorthotes. 
Eadem sententia Vallarsio probatur. 

30. stibio — Margo codicis veronensis cal- 
libles, quam vocem , ait Vallarsius, exesis ve- 
tustate litteris, sui parte truncatam opinor, 
ac velim integre scriptum ab amanuensi cal- 
lhblefaro; est enim calliblepharon , graece 
xaAM(XéQapov , oculorum medicamen , 
quod Plinius tradit. Ea fortasse voce pro sts- 
bto vetus latinus interpres ante Hieronymum 
usus est. Pro respexit, cod. À despexit. 

31. per poriam — Tacet cod. B 1. m. Pro 


Numquid paz potest esse, cod. H notat he- 
braeum legere /Vum paz est; codd. A, C, D, 
G, R, S, T, U, V, Bibl. Venet. 1476., Petrus 
Com., Ábulensis Numquid paz esse potest; 
Bibl. Colon. 1530. Vumquid pax esse poterit. 
Pro Zambri, plures codices et antiquiores 
editiones Zamnri; cf. ad HI Reg. XVI, 9. 

32. Quae est 15ta? — Cod. H. notat hebrae- 
um legere Quis est meus? margo Ord. et Li- 
ranus Quis mecum? alii aliter. Post verba vel 
tres eunuchi codd. L, V, Cas. Á. , antiquiores 
editiones addunt et dixerunt: Haec est illa 
lezabel; codd. F, G, S et T 2. m., Bibl. Ven. 
1476. et dixerunt: Haec est lexabel ; item Abu- 
lensis qui notat: a lstud non est in hebraeo: 
» Hieronymus tamen supplevit illud ex ne- 
» cessitate sententiae suae, quia ipse accepit 
» Quae est ista? ubi littera hebraica dicebat 
» Quis mecum? » Cf. Lucas Brugensis. 

33. deorsum. et praecipitaverunt. eam — 
Bibl. Ven. 1476. et cod. alexandrinus id omit- 
tunt. Post sanguine quidam apud cod. O- ad- 
dunt eius ut hebraeus et veteres; et post un- 
gulae addunt qui sixtini, gregoriani 1. m., 
codd. A, B, C, D, E, F, G, IL, E, R, S, T, U, 
Cas. plures, goth. leg., mediol., veron., Bibl. 
Ven. 1476., Colon. 1530., Abulensis. 

9Á. introgressus —Codd. À, B, D, E, F, G, 
I, K, 0, T, U, V, Cas. plures, mediol., veron., 
Bibl. Ven. 1476., Colon. 1530., Abulensis :n- 
gressus. Pro ut comederet, sixtini, gregoriani, 
codd. À, H, K, U et comederet; Toletus notat 
sic legere manuscriptos et priorem Congre- 
gationem ; codd. Cas. 2. et comedisset; et pro 
biberetque; codd. A, C, D, F, G, I, O, V, 
Cas. 2. , goth. legion. , mediol. , veron., Bibl. 
Venet. 1476. bibissetque; cod. H et. biberet. 
Ante videte tacent et codd. EF, K, veron. 

30. tncenerunt — Cod. E addit ex ea; ac- 
cedunt hebraeus et veteres; at expungitur 
in cod. O. 

36. Beversique nunciaverunt e1 — Codd. 
Cas. 3. Heversique sunt. nuncti, et nunctave- 
runt e quid factum esset; cod. veron. tacet et. 
Pro Sermo, codd. K, U, Cas. 14. Mic sermo; 


et pro canes carnes, cod. Cas. 1. canes omnes 
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carnes ; Cas. 2. canes sanquinem; tacent car- 
nes codd. C, D, O, RB, T 2. m., Cas. 3., Bibl. 
Ordin. 

31. faciem terrae—Cod.H notat hebraeum 
legere faciem. agri; sed cum Vulgato faciunt 
syrus paucique codices hebraici apud De- 
Rossi. Ànte agro tacent in Bibl. Ven. 1492. 
7149'1. 1501., Brix. 1496. Cod. H. notat he- 
braeum ante dicant addere non; Martianaeus 
vero animadvertit: « Sensum expressit. Hie- 
» ronymus; scholiastes autem verborum te- 
» nacissimus litterae adhaerescit cum omni- 
» bus aliis interpretibus qui constanter red- 


» dunt ul non dicant: Haec est lezabel. » lsi- 


dorus Clarius habet ut nemo dicat: Haec fwt 
Jezabel. Attamen animadverte codicem 130. 
Kennicotti cum Vulgato praetermittere t. 
Pro Haeccine, codd. D, F, N, all. Haecine; cf. 
ad Deut. XXXI, 6. Ill Reg. IX, 13. 


Margo codicis gothic) legionensis. 


Cap. IX, 11. Quid venit abreptitius iste? 
(nota verbum pro ém/A»TTOcC ; ex Augustini 
testimonio Furlanettus habet arreptitius, quod 
legit Vulgatus Ier. XXIX, 26. et Maius Class. 
Auct. VIII, 58.) Et dixit ad. eos: Vos scitis 
illum et luzuriam etus (graecus dóoAeax íav 
aUTOU )... 1l. Et prospector prospexit pul- 
verem populi (codd. o0 O«Aou) Hieu, et 
ait: Pulverem levari ego video. . . . 20. venit 
usque ad. ipsos, et non est conversus: qui ad- 
ducebat perduxit. Hieu Amestae ( codd. 'Aps- 
9100 ), quoniam in permutationem factus fu- 
erat. 21. Et ait loram. . . 23. Et circumagens 
loram currum (graecus T&C X£i0a6) suum, 
dizit ad. Hocosiam: laculare (graecus Ao- 
Aoc), IHocozia. 24. Hieu adimplevit manum 
lancea, el percussit loram medium, sta ut ez- 
ret lancea. per cor sllius; et decidens £n. ter- 
ram mortuus esl (tacent graeci codd.) resi- 
dens 1n genua sua. 25. Et dixit ad. equitem 
Suum . . . Quoniam memtni ego. agitatorem 
meum elemedab retulisse (haec corrupta vi- 
dentur) qui ascendebat post Aab patrem eius, 
quod Dominus Deus suscitavit super eum prae- 
destinatum prophetam dicentem. verbum  Do- 


t$ (haec quoque alibi non leguntur): 
26. Sí non pro sanguine. .. 30. Et Hiezabel 
audivit de adventu eius, et stibiavit (nota ver- 
bum pro £c/i/9/caro vel £a'ippuíoaro) sibi 
oculos suos [ Alias fucaest. oculos suos]... . 
32. Quae es tu? Descende ad. me. Et respeze- 
runt ad eum duo aut tres (1n graeco deest 
aut tres; sed in hexaplis sub asterisco ad- 
debatur, teste cod. syro-hexaplari) eunuchi 
eius (Complut. quoque addit auv26). 33. Et 
att Hieu ad. eos: Ite devolvite eam; et devol- 
verunt eat» (conf. Holmesius. Quae sequun- 
tur alias non reperimus). [In alio graeco et 
ascenderunt. eunuchi et. proiecerunt. eam. in 
plano pede. Alias et n. ruinoso loco.] 

Cap. X, 1. Erant — Vallarsius mendose 
Erat. Cod. H. notat hebraeum pro litteras, le- 
gere libros (sed cf. ad III Reg. XXI, 8.), et 
pro ctoitatis, legere Jezrael; quoad istud no- 
men hebraeo consentiunt chaldaeus, syrus 
(at codices nonnulli syri tacent) et arabs; 
at incredibile videtur optimates lezrael Sa- 
mariam incoluisse. Hinc ali vel coniectan- 
tur legendum Zsrael, vel cum graeco, lose- 
pho et cod. 174. Kennicotti praeferunt Sama- 
riae; sunt tamen graeci codices qui Vulgato 
adstipulantur. Pro et ad. maiores natu, cod. 
veronen. matores natu; item. hebraeus, chal- 
daeus, arabs paucique graeci codices; at cf. 
De-Rossi. Pro et ad. nuiritios, cod. veronen. 
nutricios; codd. Cas. 2. nutritores. filiorum; 
accedunt multi graeci codices; et profecto 
iste est sensus ; attamen cod. O 1ubet ex- 
pungi fihorum. 

9. litteras has — Tacent has Bibl. Venet. 
1492. 1497. 1501., Brix. 1496. Mox pro fir- 
mas, cod. B munitas. 

3. et eum. ponite—Sixtini, codd. E 2. m., 
F, H, Cas. 1., veron. ponite; item syrus; he- 
braeus onov; codd. A, C, D, E 1. m.,6G, 
L, K, T, U, Bibl. Ven. 1476. 1495., Ordin. et 


ponite eum. Pro. domo domini vestri, codd. ! 


Cas. 9. domino vestro; item cod. 224. Kenmc. 
&. stare coram eo — Codd. E, I, U stare 
contra eum. Pro resistere, codd. Cas. 6. et 


Bibl. Ordin. ei resistere; codd. G 2. m., R, S, 
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Bibl. Paris. 1541. 1549. 1552. 1558. 1560., 
all., Hugo resistere es. 

b. praeposits domus , et praefecti —Sixtini, 
gregoriani 1. m., codd. H, T 1. m., veron., 
Bibl. Norimb. 15271. 1529., Colon. 1530., 
Lugd. 1535. 15£0., Dionysius carthus. prae- 
positus domus, et praefectus ; accedunt he- 
braeus, chaldaeus et arabs; at codd. À 1.m., 
C, N, O, P, RB, S, U, Cas. 15., Abulensis prae- 
positi domus , et. praefectus; cod. N notat: 
« Hebraeus et antiqui. babent praefectus. » 
Abulensis vero scribit: « In. hebraeo dicitur 
» praepositus domus, littera tamen nostra po- 
» suit. pluraliter. » Codd. A 2. m., D, F, K 
praepositos domus , et praefectos ; Bibl. Venet. 
14716. praeposits domus eorum , et praefecti; 


Toletus vero minus accurate scribit: «In he-- 


» braeo sunt in singulari numero praepositus 
» et praefectus. Apud LXX. in plurali. Prior 
» Congregatio sequuta est priorem lectionem 
» cum quodam manuscripto; posterior autem 
» posteriorem cum omnibus impressis et plu- 
» rimis manuscripts. » Mox cod. Cas. 1. tacet 
et nutriti. Post constituemus tacent nobis six- 
üni , codd. A, B 1. m., C, D, E, F, G, l, K, M, 
N, O, T, U, Cas. plures, gothic. leg., veron., 
Bibl. Colon. 1530., Abulensis; nec obstant 
hebraeus et veteres; nam minus caute cod. H 
notat hebraeum pro nobis regem, legere nobis 
virum. Pro quaecumque tibi placent, sixüni, 
codd. A, B, C, F, K, R, ST 1. m ,U, Cas. 
plures, goth. leg., veron., Bibl. Colon. 1530., 
Abulensis quodcumque tibi placet; codd. D, 
E, G, I, T 2. m., V, Cas. 2., Bibl. Ven. 14'16., 
Hugo quodcumque tibi placuerit. 

6. Hescripsit — Codd. Cas. 2. Scripsit. Pro 
eis litteras secundo, Bibl. Ven. 1495., Ordin. 
litteras ess secundo; cod. G, Bibl. Ven. 1476. 
eis secundo litteras. Pro. obeditis, Bibl. Ven. 
1495. obedistis; Bibl. Paris. 1497. obedietis. 

8. Venit autem nuncius—Codd. B, G, R, S, 
. Cas. 6., antiquiores editiones addunt ad eum; 
. Mem arabs. Ád respondit cod. Cas. 1. addit 
eis. Pro ad duos, sixani, codd. E, I, K, Uj 
veron. duos; codd. Cas. 15. super duos; cod.B 
in duos; Bukentopius pag. &1. adnotat: « ad 


» duos acervos; non iuxta duos acervos lapi- 
» dum aut aliarum rerum; sed ex ipsis ca- 
» pitibus abscissis facite duos acervos; ita 
» enim habetur in hebraeo Ponite ea duos 
» acervos. » Pro usque mane, cod. U usque ad 
mane. 

9. egressus est—Codd. Cas. 2. addunt rez. 
Ante stans tacent et Bibl. Basil. 1491.1495., 
Argent. 149'1., Paris. 14971., Norimb. 1501., 
all. Pro Jusis estis, codd. Cas. 9. Iustum vos 
iudicate; et pro st ego, Bibl. Rom. 1471., 
Ven. 1511. 1519., Paris. 1541. 1566. , Ord., 
all. $$ ergo. Cod. H. notat bebraeum pro con- 
iuravi , legere rebellavs; at cf. ad IX, 14. Pro 
quis percussit, codd. A, B, Bibl. Colon. 1530., 
Lugdun. 1535. qui percussit; codd. Cas. 2. et 
quis tugulavit. 

10. ergo nunc—Tacent nunc cod. Cas. 1., 
Ábulensis. Mox omittunt verba Dominus su- 
per domum Achab, et Dominus fecit quod lo- 
cutus est codd. U, V 1. m., Cas. 9. 

11. et sacerdotes — Addunt etus cod. 6, alii 
apud O; item hebraeus et veteres. Cod. K 
pro ex eo reliquiae, legit ex. eis. reliquiae; 
cod. Cas. 1. addit ullae. 

13. Cameram — Codd. C, D, E, F, I, goth. 
leg. Camaram; haec scribendi ratio apud la- 
tinos ex graecis recepta est; eamdemque ve- 
hementer probat Beda 1, 128. cod. H notat 
hebraeum legere caulas, item. vers. 14.; at 
"py-n'3 est nomen loci proprium , unde 
graecus babet Ba;Saxa , de quo cf. Hiero 
nymus [II, 179.; cod. M notat: « cumque ve- 
» nissel, ad. Cameram; hic fit punctum; est 


.» nomen loci. » Ergo scholiastes legebat mox 


cum arabe in via. tnvenit etc. Accedit cod. B 
qui habet invenit. fratres Ochoziae $n via..—— 
13. regis uda —Codices nonnulli et Bibl. 
Ven. 1476. regis Judae. Cod. À mendose ad 
eum, pro ad. eos. Pro Qui responderunt, six- 
tini, codd. A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, B, S, 
T, U, V, Cas. plures, mediol., gotb. legion., 
Bibl. Ven. 1476., Colon. 1530., Abulensis, 
Hugo At tlls responderunt. Post Fratres Ocho- 
ziae antiquiores plures editiones addunt re- 
g1s. Ánte reginae cod. veron. tacet filtos. 
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14. comprehendissent vivos — Cod. D pre- 
hendissent ; alii. quoque tacent vivos uti C 
1. m., Abulensis ; cf. Holmesius. Pro cisterna, 
codd. C, E, 1, all. cisternam; et pro quadra- 
ginta, cod. Cas. 1. quinquaginta; et pro re- 
liquit, codd. H , V dereliquit; codd. Cas. 9., 
veron. reliquerunt. 

15. Et ait ad eum — Codd. B 9. m., R,S, 
V, antiquiores editiones , margo Ordin. Et ait 
fehu ad eum; accedit graecus. Ád verba cor 
(uum rectum codd. F, V addunt contra me; 
codd. L, N *, R, S, antiquiores editiones ad- 
dunt cum corde meo, ut graecus ; idque Cle- 
rico et Houbigantio placuit. Post verba. sicut 
cor meum, Bibl. Ven. 1476. addunt rectum. 
Pro da manum, codd. F, G, antiquiores plu- 
res editiones, margo Ordin. da mihi manum; 
item. slav. ostrog. Post dedit tacent ei sixtini, 
codd. A, C, D, E, F, I, K, T, U, Cas. 15., 
goth. legion., veron., hebraeus, chaldaeus, 
graecus. Pro in currum, codd. À, C, D, F, 
N, O, Cas. 2., Abulensis tn curru; codd. V, 
Cas. 9. 1n currum suum; cod. Cas. 1. in cur- 
ru 5uo; pronomen addunt quoque arabs et 
slavon. ostrog. 

16. in curru suo —Sixtini, codd. À, C, D, 
E, F, H, I, E, T, U, V, Cas. 14., Bibl. Basil. 
1509.1530., Lugd. 1510.1514.1515.1516. 
1520., Paris. 1519. 1534. 1549. 1559., No- 
rimb. 1527. 1529., Colon. 1530., Ord., prio- 
res editt. Rob. Steph., Hugo, all. currui suo; 
cod. B et Bibl. Ven. 1495. curru suo. 

11. duxit — Addunt eum cod. V, Bibl. Ven. 
1476. Mox pro fuerant, cod. À fuerunt; et 
pro de Achab in Samaria, pauci codices et 
Bibl. Ven. 1480. 1494. 1498. , Basil. 1509., 
Lugd. 1510., Paris. 1019., all. de Achab tin 
Samariam. Cod. H notat hebraeum pro ad 
unum legere ad internectonem. 

18. Congregavit ergo— Bibl. Basil. 1491., 
Ven. 1492.14977. 1501. Congregavitque ergo. 
Pro ad eos, codd. D, I, Cas. 2., gothic. leg., 
veronen., Bibl. Basil. 1495. ad eum; item 
cod. 158. Holmesn. , 

19. et cunctos sacerdotes tpsius vocate ad 
me — Cod. F vocate ad me, et cunctos sacer- 


Tox. Il. 
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doles ipsius. Pro nullus st qui non veniat, 
cod. T nullusque sit qui remaneat; Symma- 
chus m dmoAeiupÜnw. Pro grande est mihi, 
cod. U mihi grande est; Bibl. Colon. 1530. 
est grande mihi; et pro disperderet, codd. H, 
goth. leg. perderet. 

20. Et dizit: Sanchficate diem. sollemnem 
Baal — Haec deerant in cod. B; in quo se- 
cunda manus scripsit Dizit : Sanctificate sol- 
lemnitatem. Baal; legunt quoque Dixit codd. 
À, D, O; habent Dixitque codd. F, I, T, Bibl. 
Ven. 1476.1495., Ordin. ; at codd. C, H. Di- 
ai aulem; praeterea cod. H. notat hebraeum 
pro diem sollemnem, legere coetum, graece 
est iepge/av. Pro Vocavitque, hebr. "Np, 
cui consentiunt veteres omnes. 

921. ne unus — Codd. C 1. m., G, R, Bibl. 
Basil. 1509. 1530., Lugdun. 1510., Paris. 
1519., all. nec unus. In cod. B deerant verba 
qui non ventret. Ei igressy sunt. templum 
Baal; cod. H notat hebraeum legere domum, 
pro templum; item infra. Ánte summum ta- 
cent ad Bibl. Paris. 1504., Lugdun. 1506. 
1509., all. 

22. his, qui erant — Codd. R, S, antiquio- 
res editiones his, qui praeerant; cod. veron. 
et margo cod. H ei qui erat; item hebraeus 
et veteres; sed cf. Holmesius. Cod. H notat 
hebraeum pro protulerunt, legere protulit. 

23. Ingressusque Jehu . . . aat — Codd. C, 
D,F,G,H, L K,O, R, S,U, Bibl.YVen.1476. 
Ingressusque est Jehu . . . . et ait. Pro servi 
Baal soli, sixtini, codd. A, C, D, E, I, F, G, 
H,K,S, T, U, V, Bibl. Ven. 1476., Colon. 
1530., Hugo, Abulensis soli servi Baal ; 
cod. R servi soli Baal. 

9&. de hominibus — Codd. B, I, K, R,S, 
Bibl. Ord. , Abulensis de omnibus, mendose. 

25. est autem—UCodd. À, B, H, I, K, T, U, 
Cas. 14. est ergo. Pro nullus evadat, codd. G, 
H, R, S, alii apud O ut nullus evadat; Bibl. 
Ven. 1476. ei nullus evadat; cf. Holmesius. 
Pro Percusseruntque, codd. Cas. 2. Percusse- 
runt ergo; cod. V, Bibl. Basil. 1509. 1530. , 
Lugd. 1510. all. Percusserunt. Pro eos 1n ore 
gladii, codd. À, N, P eos ore gladit; cod. N 

18 
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notat: « Ántiqui, iuxta hebraeum, non inter- 
» ponunt in. » Bibl. Ven. 14776. sn ore gladii 
eos. Post duces, cod. Cas. 1. addit cadavera 
eorum foras; id enim fere omnes interpretes 
subintelligi volunt. 

96. statuam — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere tilulos; at sunt hebraici codices apud 
De-Rossi, qui singularem numerum praefe- 
runt, eisque adstipulantur graecus , cbal- 
daeus, syrus; contextus quoque hanc lectio- 
nem requirit. 

91. Destruzerunt quoque — Cod. B Destru- 
zeruntque. Cod. H legi $n ea, loco pro ea; et 
pro in diem, codd. D, F, Bibl. Ven. 14716. , 
Abulensis ad. diem. 

29. peccare fecit — Codd. À, U, veron. pec- 
care fecerat. Pro. dereliquit, cod. E. delevit; 
cod. U reliquit. 

30. studiose egisti — Sixtini, gregoriani 
1.m.,codd. A, C D E, F, GH, IL, K, O, T, 
U, V, mediolan. , Thomas. I, 88. , Bibl. Ven. 
1416., Abulensis studiose fecisti. 

31. in lege—Cod. Cas. 1. in viis. Pro pec- 
care fecerat, codd. D, E, F, 1, T, V, goth.leg., 
Bibl.Ven.1495., Norimb.1480.15271., Lugd. 
1535. 1540., all. peccare fecit; ut vers. 29. 

39. Dominus taedere — Cod. U Dominum 
taedere. Pro in untversis, Bibl. Ven. 1495. :n 
omnibus. 

33. omnem Terram — Bibl. Venet. 1476. 
omnemque terram; item syrus et cod. 74. Hol- 
mesii. Cod. B Arohel, pro Aroér; et mox omit- 
tebat quae. 

3Á. et universa quae fecit — Cod. U tacet; 
item cod. 294. Kennicotti. Pro verborum die- 
rum, Bibl. Ven. 1481. sermonum dierum. 

35. loachaz — Nulla esse potest critica 
quaestio de hoc nomine, nisi velis quorum- 
dam codicum lectionem praeferre, qui ha- 
bent Joahaz vel Johaz; at antiquiores editio- 
nes illud mire corrumpunt; nam aliae scri- 

bunt Zoacham , aliae Joachim vel foachin , 
paucae (eum cod. syro Pocock) Achaz; 
mendosas alias lectiones memorant Petrus 
Com. et Hugo a s. Charo. Bibl. lenson Ven. 
1476.1479. mox tacent eius. 
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36. quos regnavit — Codd. R, T 2. m., U, 
V, Cas. plures, Ábulensis quibus regnavit. 
Pro eiginti et octo, codd. E, I, Bibl. Ord. cum 
graeco tiginls octo; cod. G. XXIX. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. X, 9. Et ecce attigi ad. eum et occidi 
eum el percussi etus omnes ( Haec et sequen- 
ta ad fidem codicis damus, etsi aliqua ex 
parte corrupta videantur atque turbata ). 
11. Nunc eradicabo universos qui relicti sunt 
in domo Ahab $n Israel (1tem codd. graeci), 
el omnes cognatos ( codd. d^yxiaveUovrac, 
quod perperam Holmesius adscribit ed. Com- 
plut.) eius, et propinquos eius. 10. Ut sciant 
cunctt quia non cadent verba Domini in ter- 
ra, quae loculus est de domo Ahab in manu 
Heliae. .. . 13. et nos descendimus ad pacem 
filii potentiae (at graecus vov uicy voU fja- 
GiA£UC, XX] TOY UiQV TX3C OuvacTtUOU- 
0xc)... 1T. secundum verbum Des Israel in 
ore Heliae (cf. Holmes.)... 21. et tmpletum 
est os ad. os. 22. et dixit Hieu illi. qui super 
templum erat: Profer vestimenta (concinunt 
graeci codices)... . 24. tria millia. virorum 


4n absconso (TpiGyiMÍouc dvOpac iv vo 


xpucTO codd. 19,82, 93,108. Holmesii ), 
quibus praecipiens dizit: $1 quisquam salva- 
lus fuerit de. viris... . 291. Et. destruit sta 
ut omnts domus eius. fuissel. destructa , et «am 
ipsa in sterquilinium. esset omnibus ( cf. Hol- 
mesius). .. . 29. non recessit. Hieu, sequens 
observantiam vaccarum peccati (item laudati 
codd.). .. 32. Propter quod in diebus illis, 
principante Domino ex parte 1n. Israel ( haec 
corrupta videntur) coepit Azahel rex Syriae 
ez finibus Israel, 93. trans Jordanem sn orten- 
lem omnem terram Gad et Ruben ... 35. Et 
regnavit. pro eo. oachin. filius eius. 36. Dies 


quibus regnavit. Hieu in. Israel anni. XXVII. 


(Quae hinc sequuntur exhibent additamen- 
tum ex cap. VIII, 26-28. IX, 27. 28. peti- 
tum , atque hoc loco insertum, quod nonnisi 
in holmesianis codicibus 19, 82, 93,108, 
legitur. Nonnullae tamen in nostro codice oc- 
currunt varietates , quas criticis viris proderit 
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cum laudatis codd. conferre atque expen- 
dere) Et erat annus (secundus) Gotholiae 
cum regnare coepisset. Hieu. filius Namesse , 
cum esset annorum XXII. Hocozias enim post 
loram regnavit anno uno in. Hyerusalem, et 
nomes erat malris eius. Gotholia. filia Ambrs 
( codd. "Axaa f ; conf. VII, 26.) regis IHys- 
rael; quae, defuncto filio, tenuit. regnum an- 
nis VIII. (haec in codd. desiderantur); et 
abiit in. viam domus Ahab, et fecit malignum 
tn. conspectu Domini. sicut Ahab; quoniam de 
genere erat domus Ahab. Cum enim abiüsset 
Ücoztas convictus dolore regis Israel tn pugna 
adversus Ázahel regem Syriae, et 1n. verbo 
Domin: comprehendisset leu. filium Namessi 
Hyoram regem [Israel filium Ahab et interfe- 
cisset eum ( graeci codd. rovs cuvz' lev lou 
ui0c Napeocoti &ui lopap. viov Axaaf 
faciXsa IopanA , xa: sravaEv avcov ev 
Iccoan^ , xai: amtSavtv); factum est ut in 
eodem bello sagiltaret Ochoziam regem [uda 
tn curru; quem cum retulissent mortuum pueri 
esus 1n. Hyerusalem , et sepelissent eum. cum 
patribus esus. . . . 

Cap. Xl, 1. Ochoziae — Cod. Cas. 1., Dio- 
nysius carthus. addunt regis Juda. 

2. Josaba — Codd. B, G Josapha; cod. S et 
II Paral. XXII, 11. Josabeth; cod. vatic. 2. m. 
'Imcafé0 ; Hieron. Ill, 671. Josabe. Cod. B 
post abscondit tacet eum; 1tem slav. ostrog. 

9. sez annis clam 1n domo Domini — Six- 
tini, codd. A, C D E, F, G HL, I, K, R, S, T, 
U, V, Bibl. Ven. 14776., Colon. 1530. , Raba- 
nus, Hugo, Abulensis in domo Domini clam 
sez annis. Pro super terram, cod. BR super 
terram VI. annis; cod. V sez annis super ter- 
ram; cod. L, antquiores editiones super ter- 
vam seplem annis; Beda 1, 532. « In LXX. in- 
» terpretibus VII. annis regnasse Athalia nar- 
» ratur. » Át hebraeus et veteres cum Vul- 
gato consentiunt. 

&. loiada — Nonnulli cum cod. B Z/o:adas, 
item vers. 15. et 171. ; cod. Cas. 1. addit so- 
cerdos ut vers. 9.; item plures graeci codices 
cum slavon., georg. et syro-hexaplari; Bibl. 
Ven. 1495., Lugd. 1510. 1015., Basil. 1509. 


1530., Paris. 1519., Ordin., all. addunt pon- 
lifez. Pro centuriones, et milites, cod. H. cen- 
turiones et duces et milites; margo Ordin. in- 
terponit. duces; Isidorus Clarius centuriones, 
duces, et satellites; Vallarsius animadvertit : 
« Hebr. legit p»x453 :335 nian "é-ns 
» quae sonant principes centursonum duces et 
» cursore, ut prior tamen illa trium. verbo- 
» rum circumlocutio. centurtones uno. verbo 
» significet. Sic veteres graeci interpretes ; 
» Aquila o0c apxovlac vov ixalovrdOwv 
» XGi TOUC TOf oYTaG 5 Symmachus 7606 
» £XaYTOYTGQXOUG X&i TOÜGC TGQQTQÉXOY- 
» Tac, uno verbo tria illa reddit. » At vero 
hebraica verba recentiores reddunt principes 
centuriarum , confossorum el cursorum, idque 
interpretantur de centurionibus ac praetoria- 
nis satelliüibus, quos olim Cerethaeos et Phe- 
lethaeos appellabant ; alexandrinus vero et 
Theodotio hebraica ipsa nomina retinentes 
posuerunt 700€ éxaTovraüpxouc TOY (all. 
v0v) Xoppi xai sov (all. rov) 'Pacig. 
Ante introduzit eddunt et codd. D, F, I, R,S, 
Rabanus. Pro tin templum, Bibl. Ven. 1476. 
in. templo; codd. H, K, U :n domum; et pro 
adturans eos, cod. Cas. 1. adiurans omnes. 

5. Iste est sermo — Sixtini , codd. À et ve- 
ron. Jste sermo; et pro debetis cod. F, Bibl. 
Venet. 14776. debebitis; hebraeus 131 rt 
rvveyn VN. 

6. Tertia pars— Cod. B. Tertia autem pars; 
item cod. 93. Kennicotti. Pro introeat sab- 
bato, codd. Cas. 12. introeat. sabbatum; et 
pro observet, Sixtus observes, quod emenda- 
runt gregoriani, unde Toletus: « Lege obser- 
» vel; sic in omnibus codicibus. » Graecus 
QuXaPast ; cf. Bukentopius p. 409. Pro ex- 
cubias, codd. À, B, C, D, E, F, G, H, I, K, O, 
T, U, V, Cas. plures, goth. leg., Bibl. Colon. 
1530., Beda, Eucherius, Claudius, Ángelo- 
mus, Ábulensis ezcubttum; Hugo notat: « Ali- 
» qui libri habent excubitum vel excubtum. » 
Pro Sur, Sixtus, codd. B, C, D, E 2. m., F, 
G, I], R, S, T 9. m.,V, veteres fere omnes edi- 


ones, Beda, Eucherius, Claudius, Ángelo- 


mus, Petrus Com., all. Seir; quod emenda: 
* 
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runt sixtini et gregoriani ad fidem codd. H, 
L (seu Q), priorum editionum Rob. Steph., 
Bibl. Ord. all.; hinc Toletus: « Lege Sur; sic 
» hebraeus, manuscripti et utraque Congrega- 
» ti0; » Lucas autem Brugensis: « Non mutes 
» Sur, quod est nomen portae templi, cum 
» Seir, quod est nomen montis ldumaeorum.» 
Cf. Bukentopius pag. 183. 409. Alii codd., 
nempe À, K, O, U, veron.legunt Sir vel Syr; 
at in lI Peral. XXIII, 5. hebraeus* mp7, 
Vulgatus Fundament:, quod Gesenio Thes. 
p. 945. probatur. 

Ibid. et tertia pars sit ad portam — Haec 
desunt in Bibl. Ven. 1476.; tacent stt sixtini, 
codd. A, C, D E, F, IL, K,O, T, U, V, Cas. 3., 
Bibl. Ven. 1495., Ord. , Colon. 1530., Beda, 
Claudius taurin. , Eucherius , Angelomus, 
Abulensis ; item hebraeus et veteres. Pro scu- 
tariorum, cod. D, Bibl. Paris. 1504. , Basil. 
1509., Lugd. 1509., all. scrutariorum; item 
vers. 19.; cod. H. notat hebraeum legere cur- 
sorum. Ánte custodtelis tacent et Beda, Eu- 
cherius, Claudius taurin., armenus et cod. 
alexandrinus; et mox rursum pro excubias, 
legunt ezcubitum testes superius laudati et 
Bibl. Ven. 14776. Pro Messa, plures libri prae- 
ferunt Mesa; et hebraeus ibo, Aquila Mec- 
cat , item graeca editio Compl. et tres codi- 
ces holmestani; reliqui enim graeci codices 
tacent; alii vero interpretes apud Theodore- 
tum posuerunt dzÓ 756 Ó:aQ-Sopac ; conf. 
Middeldorpf ad codicem syro-hexapl. p. 431. 

". custodiant — Codd. R, Cas. &., Diony- 
sius carthus. custodtent. Pro excubias domus 
Domini, Eucherius et Claudius taurin. ezcu- 
bitum. domus Domini; huc spectare videtur 
cod. H dum notat hebraeum legere excubi- 
ilum Domini, cui consentiunt codd. 96, 168, 
201, 240 Kennicotti, et 701 De-Rossi. Pro 
circa regem, codd. À, B, C, D, F 1. m., G, H, 
1, 0, T, Bibl. Colon. 1530., Beda, Eucherius, 
Angelomus circum regem, ut infra vers. 11. 

8. septum templi — Bibl. Norimb. 15271. , 
Lugd. 1535. 1540. septum Domini; Rabanus 
et Angelomus septa templi; hebr. nv, 
quod retinent LXX. eic Td ca35od0 ; hinc 


Hieronymus lll, 69. « Saderoth, mipsgoAoí, 
» moenia vel porticus publicae. » Aquila 
enim et Theodotio habent oU T£p1/00X0vc; 
notat Theodoretus graecos pro caó»po-3 in 
libro Il Paral. XXIII, 14. posuisse 0/xoc; 
unicus cod. 93. Kennicotti addit rar. Pro 
introeunte et egrediente, cod. E. $ntroeuntes et 
egredientes ; mendose. 

9. praeceperat eis — Cod. H. notat hebrae- 
um non legere eis. Pro ingrediebantur sabba- 
tum, Sixtus, codd. B, D, H, Q, Bibl. Lovan. 
1547. et praeter reliquas editt. hentenianas, 
Lugd. 1530.1554.1556.1558.1562. 1567, 
Venet. 1558. ingrediebantur sabbato; codd. 
Cas.3., Bibl. Ven. 1476., Basil. 1509. 1530., 
Lugdun. 1510. 1522., Norimb. 1521. 1529., 
Paris. 1534. 1560., Ord., priores editt. Rob. 
Steph. , all., Rabanus, Hugo, Abulensis :n- 
grediebantur ad. sabbatum; hodiernam lectio- 
nem restituerunt sixtini et gregoriani ad fi- 
dem reliquorum codicum, et complurium ve- 
tustiorum editionum ; hinc Toletus : « Lege 
» sabbatum; sic Compl., Reg. et utraque Con- 
» gregatio. Ordin. autem ad sabbatum. » Bu- 
kentopius vero p. 409. « tngrediebantur sab- 
» batum, hoc est incipiebant vices suas sab- 
» batinales ; aut etiam sngrediebantur sab- 
» bato templum, ut Sixti V. et graeca editio: 
» utramque lectionem admittit. textus. he- 
» braeus. » Quod mox sequitur egredtebantur 
sabbato, Bibliis Sixti V. acceptum referre de- 
bemus ; silent enim romani correctores, ex- 
ceptis gregorianis qui scripserant egredieban- 
tur sabbatum; codices vero et editiones. ve- 
teres cum Rabano, Angelomo aliisque legunt 
egrediebantur e sabbato, attamen Lucas Bru- 
gensis hanc praepositionem e obscurare sen- 
tentiam censuit. Pro ad Joiadam , sixtini , 
codd. A, C, D, F, G, N, O0, T, V, Bibl. Colon. 
1530. ad loíada (ex his pauci ad loxade); 
Bibl. Basil. 1495. 1509. , Ven. 1497., Paris. 
1497., all. ad Josadem. 

10. quae erant — Bibl. Rob. Steph. 1532., 
Lugd. 1537. 1540., Antuerp. 1537. 1038., 
Basil. 1538., Ven. 1544. qui erant. 

11. dextera —Sixtini, aliique plures prae- 
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ferunt dextra, uti est in loco parallelo II Pa- 
ral. XXIII, 10. Pro circum regem, codd. E, 
F, V, Cas. 3., Bibl. Ven. 1481., Basil. 1509., 
Lugd. 1510., all. circa regem; ut supra v. 7.; 
Bibl. Norimb. 1527. 1529., Lugdun. 1537. 
1540. et circa regem. 

12. posuit super eum — Codd. C, H, T, 
Cas. 9., syrus et arabs posuit super caput 
eius. Quod sequitur. testimonium, de ipso le- 
gis mosaicae volumine accipiendum videtur. 
Post unzerunt, codd. E, I addunt eum regem; 
hebraeus et veteres eum. 

13. Audivit. autem — Tacent. autem codd. 
B, D 1. m., E, F, I, T, U, goth. legion., Bibl. 
Ven. 1476., Norimb. 1480. Pro populi cur- 
rentis, codd. C, D, E, F, G, H, E, K, T, U, V, 
Thomas. 1, 88., Bibl. Ven. 1476. 1495., Co- 
lon. 1530. currentis populi. Cod. H. notat he- 
braeum pro turbas, legere populum; et mox 
idem cod. pro in templum, legit in domum; 
codd. Cas. 2. in domo. 

14. et tubas — Codd. F 1. m, L, RA, S, T 
1. m., pleraeque antiquiores editt. e£ turbas, 
mendose; cf. Lucas Brugensis et Bukentopius 
p. 183.; cod. H notat hebraeum legere et ti- 
bias. Eadem lectio occurrit in loco parallelo 
I| Paral. XXIII, 13. ubi Vulgatus adhuc ha- 
bet turmasque. Pro prope eum, codd. À, C, D, 
E, F, H, K, O, T, U, veron. 1. m., Bibl. Colon. 
1830. propter eum; cod. veronen. 2. m. wuzta 
eum. Ánte scidit. tacent et. cod. G, Bibl. Ven. 
1492. 1497.1501., Brix. 1496. et armenus. 
Cod. H notat hebr. legere febellio, rebellio, 
pro Conturatio, conturatio; at cf. ad 1X, 14. 

15. Praecepit autem. Ioiada — Codd. Cas. 
15. Praecepitque loiada; codd. H, L (seu Q), 
Bibl. Colon. 1530., priores editt. Rob. Steph., 
all. addunt sacerdos; item hebraeus et vete- 
res. Pro extra septa, codd. À, B, C, F, G, H, 
1, R, S, T, V, Cas. plures, Bibl. Ven. 1476., 
Abulensis extra consepta; codd. E, K, gothic. 
leg. extra. conseptum; cf. vers. 8. Pro eam se- 
cutus fuerit, sixtini, codd. A, C, D, G, H, T, 
Bibl. Ven. 1476. 1495., Colon. 1530. secutus 
eam fuerit. Pro Dixerat enim sacerdos, cod. K 
Dixerunt enim sacerdotes; cod. D 9. m. addit 
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Domini. Cod. H. notat hebraeum pro templo, 
legere domo; item. in: sequentibus. 

16. impegerunt — Cod. A, Bibl. Ordin. im- 
pigerunt. Pro palatium, cod. L. (seu Q), Bibl. 
Lugd. 1550.1554.1556. 1562., Ven. 1558., 
all. palatium regis; I|. Paral. XXIII, 15. cum 
hebraeo domus regis. 

171. Pepigit ergo —Sixüni, codd. À, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, U, Bibl. Ven. 14176.1495., 
Colon. 1530., Ordin., Hugo Pepigit. igitur ; 
cod. R. Pepigitque. Pro inter. Dominum, anti- 
quiores editiones tnter Deum; et mox pro et 
inter regem, et 1nler. populum, Sixtus. (item 
codd syriaci in tomo VI. polyglottorum lon- 
dinensium) habet tantum et populum; grego- 
riani communem lectionem restituerunt ; To- 
letus notat: « Ádde tnter regem, et. tnter; sic 
» graecus, manuscripti et utraque Congrega- 
» tio, et consonat cum hebraeo. » Bukento- 
pius pag. 331. mendose tribuit Sixto et fnter 
populum. Fere omnes veteres editones et 
codd. R, S legunt et regem, et inter populum; 
at sixtini ad fidem priscorum codicum addi- 
derunt tnter ante regem; codd. Cas. 2. tacent 
et inler regem; conf. Holmesius; alii codd. 2. 
Cas. legunt et inter regem, et testamentum in- 
ter populum. Ulumo loco cod. l et Bibl. Ven. 
1416. praetermittunt verba et tnter regem et 
populum; tem armenus, slav. ostrog. et com- 
plures graeci codices. 

18. populus — Desideratur in cod. B. Pro 
valide, pauci legunt valde; et pro Mathan, 
plures cum codd. À, H Matthan; de quo cf. 
Holmesius. Cod. H. notat hebraeum pro gl- 
tari, legere altaribus; sixim Altari. 

19. Cerethi et Phelethi — Sixtus cerethi et 
phelethi; emendarunt gregoriani ; cf. Ill Reg. 
I, 38.; cod. H. notat hebraeum legere cursores 
et duces (item margo Ordin. ; cf. vers. &.); 
et pro in palatium, legere tn domum regis; 
item XII, 18. 

21. Septemque annorum— Longe plures ex 
antiquioribus editionibus Septemque annis; 
cod. T Septem annorum; Xem hebraeus et ve- 
teres, excepto arabe. Non pauci cum hebraeo 
ab hoc versiculo caput XII. exordiuntur. 


598 LIBER IV. REGUM CAP. XII. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XI, 8. et praecepit illis, ut qui intras- 
set asadroth ( vide supra ad h.l.) moreretur. 
. 12. dedit super eum sanctificationem ( non 
igitur hebraicum verbum NeCép, sed TO 
a*yíacp.m in suis codicibus reperit). . 
1&. Et ecce rez stabat ad columnam Datfods 
tus ab hominibus (graecus xava 70 xpípua) 
. et scidit. Gotholia vestimentum suum (co- 
dics quoque singularem num. exhibent). . 
18. contribulaverunt. bene: et Mathan EM 
ventorem (graecus TÓv ispea rou Baa)... 
Et posuit sacerdos slationarios (émriaxomouc). 

Cap. Xll, 1. Anno septimo — Bibl. Venet. 
1499. 149'71. 1501., Brix. 1492. mendose 
Anno secundo. Ánte quadraginta latini codices 
et veteres editiones tacent et, quod a Sixto 
additum fuit. Pro Sebia, alii Sebeia, alii. .Se- 
bai scribunt. 

9. coram Domino — Ex hebraeo codex H 
in. oculis Domini. 

3. adhuc entm—Tacent enim sixtini , codd. 
À, B, C, D, E, F, 1, N, O, U, Cas. plures, goth. 
leg., mediol., veron., Bibl. Ven. 14'76., Ábu- 
lensis et hebraeus textus; cod. V legit et ad- 
huc. Pro $mmolabat, et adolebat 1n. excelsis 
incensum, cod. B. sacrificabat 1n. excelsis , et 
adolebat $ncensum; codd. F, R, S, V, Hugo, 
Abulensis :mmolabat , et adolebat incensum tn 
excelsis. Cod. N notat apud LXX. legi a me- 
leoris non recesserunt ; adhuc. sacrificabant 
spsi, et supplicabant tn meteoris. Accedit mar- 
go. cod. gothic. legion. de quo. infra ; ; graecus 
habet DAsv TOY ÜNn^Gy oU pereo. 
gar, xai &xei (ed. Compl. tacet xai exei ) 
£&vi à Aa60c £ÜualaCs, xai £Üupiuv £v oic 
baec; sed hoc postremo loco pro. 0 a- 
Aoic, quatuor graeci codices cum éd: Com- 
plut. et Theodoreto legunt peTEDQOIC. 

&. pecuniam sanctorum — Codd. C, G, H, V, 
Cas. 1. pecuntam sanctuari. Pro illata fuerit, 
cod. V, Bibl. Basil. 1509., Lugd. 1510., prio- 
res editt. Rob. Steph., all. :/lata fuerat; Ra- 
banus allata fuerit; mendose Bibl. Ven. 1499. 
1497. 1501., Paris. 1497., all. immolata fu- 


erit. Pro quae offertur, cod. E quae et offer- 
tur; pro pretio, alit. apud. cod. O peccato. 
Cod. H. notàt hebraeum legere domum pro 
templum; et post inferunt. cod. B tacet £m. 
Epanorthotes notat de tribus pretiis heic ser- 
monem esse. | 

b. et inslaurent —Bibl. Ordin., Ven. 1489. 
1489.1495., all. ut :nstaurent. Pro sortatecta 
domus, cod. F sarta domus tecta; cod. V sar- 
tatecta templi; codd. Cas. 9. sartatecta templi 
domus Domini; cod. B 2. m. addit Domini, 
de quo cf. Holmesius; Maius 1n Spicil. rom. 
IX. 83. habet ex veteri opusc. ms. consuta- 
tecta. Pro instauratione , codd. C, D, G, H,O, 
R, S, T 2. m., V, Hugo tn rnstaurattone; cod. 1 
ad instaurationem; cod. U $n restaurationem. 

6. tertium — Cod. Cas. 1. tacet; item cod. 
Xl. Holmesi. Ex antiquioribus editionibus 
plures post regis tacent loas. 

1. losadam pontificem et—Cod. E. Ioiadam 
sacerdotem et alios; sixtini et complures codi- 
ces habent perpetüo Josada; pauci loiadem; 
cf. ad XI, 9. Pro instauratis, codd. À , F, G, 
R, T, goth. legion., veron., Bibl. Ven. 1476., 
Rabanus :nstaurastis; cf. Holmesius; et pro 
amplius accipere, codd. R, S, V accipere am- 
plius. 

8. et instaurare sartatecia domus — Codd. 
E, 1, L, Q, Cas. 1. et tnstaurare sartatecta tem- 
pli; cod. V, Bibl. Ven. 1416. ut instaurarent 
sartatecta domus; cod. H notat hebraeum le- 
gere nis! ad t«nslauranda sartatecta domus; 
at Martianaeus animadvertit: « Fallitur scho- 
» liastes, hebraeus enim non habet illàm ex- 
» ceptionem; sed particulam connexivani iux- 
» ta quam ità legendum est Et prohibits sunt 
» sacerdotes ut non acciperent pecuniam a po- 
» pulo, et ne tnstaurarent. sartatecta. domus. 
» Huic lectioni consentiunt omnes alii inter- 
» pretes contra scholiasten nostrum , qui nec 
» satis attendebat sermonis consequentiam ; 
» nam ex superiori versiculo manifestum ap- 
» paret , ni fallor, sacerdotes prohibitos fuis- 
» se et ab accipienda pecunia, et ab instau- 
» ratione iam dicta, sive potius ab officio 
» huius instaurationis, quo non sine segnitia 
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» perfuncti videbantur. » Immo vero pro eo 
quod Vulgatus babet Prohibitique , hebraeus, 
cui reliqui consonant, legit 3m Et con- 
senserunt. 

9. Joiada pontifer. gazophylacium unum , 
aperuttque — Rabanus loiada gasophylacium, 
aperuitque unum; conf. Holmesius. Pro ingre- 
dienlhium, Beda ll[, 258. ingredientibus; et 
pro ad templum, cod. G et Conc. Àquisgr. ed. 
Hard. IV, 1441. in templum. 

10. nimiam pecuniam esse — Codd. E, 1l, 
Dionysius carth. pecuniam nimiam esse ; Bibl. 
Ven. 14716. nimiam esse pecuniam; cod. G ma- 
gnam pecuniam esse. Mox cod. R et Beda l. c. 
effundebant , pro effundebantque. 

11. et tn caementarüis tis—Codd. T 2. m., 
V, Bibl. Ven. 1416. et in caementarüs et his; 
alit plures legunt Ais hoc loco et infra v. 12. 
14.15.; codd. Cas. 4. et Angelomus tacent in. 

12. emerent — Cod. Cas. 1. emerentur. 
Ad verba muntendam domum addunt Domini 
codd. V, Cas. 1., Rabanus et cod. 245. Hol- 
mesii. 

13. et omne vas — Tacent et codd. À, B, 
C,D,E,F,G,L K, R, S, T 2.m., goth.leg., 
Bibl. Ven. 1476. , Ordin., Hugo, Abulensis; 
item hebraeus et graecus; et, ni fallimur, 
sixtint quoque particulam et hoc loco abii- 
cere voluerunt ; nam calami vitio eadem par- 
icula ante fuscinulae (quo in loco nostri co- 
dices illam non praetermittunt) in illorum 
autographo expuncta videtur. Pro in templum, 
cod. F, Bibl. Ven. 14776. in templo. 

14. instauraretur — Cod. L (seu Q) addit 
ez ea; item hebraeus et veteres. Hic versicu- 
lus in cod. Cas. 1. et Kenn. 176. desideratur. 

15. iis hominibus — Bibl. Ord., Hugo, all. 
"$ omnibus. Cod. H. notat hebraeum legere 
quia 1n fide, pro sed 1n fide. 

16. pro peccatis — Codd. Cas. 2. pro pec- 
cato; graecus T&pi TA» sia. 

18. consecraverant —Cod. F. et antiquiores 
editiones consecraverat ; graecus »n'yíacty : 
mendose cod. veron. conservavcrat. Pro pa- 
tres, codd. E, veron. pater; et pro universum 


argentum , Bibl. Ord., Compl., Reg., Norimb. 


1527. 1529. , priores editiones Rob. Steph. , 
all. universum aurum; consentiunt hebraeus 
(quod adnotavit cod. H) et veteres, exceptis 
armeno, syro-hexapl. et codice alexandrino, 
qui cum Vulgato faciunt; conf. De Azevedo, 
pag. 488. Pro inveniri, cod. F. et Bibl. Ven. 
1416. invenire; et pro Hazaeli, Bibl. Nonmb. 
1501., Paris. 1504., Lugdun. 1506., Venet. 
1511., Compl., Reg., all. Hazael. 

19. verborum dierum — Codd. E, I tacent 
dierum. 

20. coniuraverunt — Cod. H. notat hebrae- 
um legere rebellaverunt; cf. ad IX, 1&4. Pro 
in. Domo Mello, cod. E in Mello, de quo cf. 
ad lil Reg. XI, 27. Pro Sella, fere omnes 
codices et antiquiores editiones cum graeco 
Sela. 

21. losachar — Optimi pluresque codices, 
et non paucae ex antiquioribus editionibus 
praeferunt /ozachar; consonat hebr. 45v"; 
et pro Semaath, ali codd. et antiquiores edi- 
tones Semath; 1l Paral. XXIV, 26. legitur 
Zabad filius Semmaath Ammanitidis. In no- 
mine quod sequitur Jozabad mire variant la- 
tini libri, quorum mult habent 7ozabat vel 
lozabath, ali Josabad vel losabath, alii Io- 
saphath; has autem aliasque mendas huius- 
modi persequi non vacat. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XII, 3. Adhuc saerificabant. ipsi, et 
supplicabant in meteoris (vide supra ad h.l.) 
. . . b. Berech de domo omnium inventorum 151 
(lege tdcx , quod est p33; Hieronymus 
Ill, 66. notat: Bedec, instauratio. ). . . 6. non 
obtinuerunt (£xpalaíeaav) sacerdotes Berech 
domus [ Alias: cum desererent sacerdotes Be- 
rech domus].. 9. Et accepit post haec loia- 
das sacerdos loculum, et foramen unum 1n ta- 
bella eius . . . qui custodiebant protira. ( codd. 
và TpoUupa) .. . donec consumerit (?) terra 
in domum Domini (quorsum spectant, vel 
quomodo sananda sunt ista?)... . 20. et com- 
prehenderunt obligamenta [ Alias: et. commi- 
serunt commissiones | ( graecus xai tóngay 
maya aUvósapg.ov, sed codd, tacent za vla ). 
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Cap. XIII, 1. Ochoziae regis Iuda —Sixtini 
et complures veteres libri Ahaziae regis lu- 
dae; de priori nomine conf. ad VIII, 24. Pro 
loachaz, sixtini, Sixtus et codices plerique 
loahaz, pauci loaaz; mendose antiquiores 
editiones Joacham; emendarunt gregoriani , 
unde Toletus: « Lege /oachaz; et sic infra 
» semper. Prior Congregatio cum quodam 
» manuscripto habet 7oahaz; sed hebraeus, 
» graecus et caeteri codices ac posterior Con- 
» gregatio Joachaz. » Cf. ad X, 35. 

2. coram Domino— Cod. H. notat hebraeum 
legere in oculis Domini; item saepius 1n se- 
quentibus. ÀÁnte verba non declinavit tacent 
el sixtini, codd. À, B, C, D, F, G, H, L, K, O, 
T, U, Cas. 2. , goth. legion., Abulensis; item 
hebraeus, chaldaeus et graecus. 

9. [ratusque est . . .et tradidit eos—Cod. E 
Iratusque . . . tradidit eos; cod. B tacet pro- 
nomen. Pro Hazael regis, codd. A, B, C,F, 
K,0, T, U, V, Bibl. Ven. 14716.1495., Colon. 
15030., Hugo Azaelis ( vel Hazaelis) regis; 
item vers. 25.; cod. D /azael rex. Ad nomen 
Benadad cod. M notat: « Iste Benadat per t 
» ultimam litteram scribendum est; sed Be- 
» nüdab pater Azaelis , patris istius Benadat, 
» scribendum est per b, ut dicit Hieronymus 
» super Ámos l. » Verum conf. dicta ad III 
Reg. XV, 18. 

Á. angustiam —Codd. C, D, O, V, Bibl. Ven. 
1495., Ordin., Colon. 1530. angustias; Bibl. 
Ven. 14776. addunt in. Mox pro quia; codd. C, 
F, G, I, Cas. 3., Abulensis qua. 

5. salvatorem Israeli —Sixtini , codd. À,C, 
D, E, F, G, H, I, U, V, Bibl. Ven.1476.1495., 
Ordin. , all. Jsraeli salvatorem; cod. K tacet 
Israeli; item cod. 171. Kennicotti et XI. Hol- 
mesii; in codice syro-hexaplari cum asteri- 
sco additur. Pro de manu regis Syriae, six- 
tini, codd. A, B EH, K,L 4., Q, T 1. m, 
U, goth. legion., veron., Bibl. Colon. 1530. , 
Rob. Steph. 1557., Heildelb. 1586. de manu 
Syriae; item hebraeus et graecus. Cod. U cum 
hebraeo post heri tacet et. 

6. domus leroboam — Tacent domus codd. 
E, Cas. 1.; item syrus, chaldaeus (in poly- 


glottis londinen.), arabs, armenus et decem 
codices hebraici apud De-Rossi. Post Israel 
tacent sed. sixtini , codd. À, D, C, D, E, F, G, 
H, I, K, R, S, T, U, Cas. plures, gothic. leg., 
veron., Bibl. Colon. 1530., Abulensis; his fa- 
vent hebraeus , chaldaeus et graecus. Cod. H 
notat hebraeum pro ambulaverunt , legere am- 
bulavit; de quo cf. Holmesius. 

1. decem currus — Cod. veronen. mendose 
ducentos currus. Cod. H notat hebraeum pro 
interfecerat, legere perdiderat, et mox tacere 
areae. 

8. et fortitudo — Codd. À, C, D, E, F, G, 
H, l, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
veron. , Bibl. Ven. 1495., Ordin., Hugo, Abu- 
lensis sed et fortitudo. Mox pro dierum re- 
gum, codd. E, l regum dierum. 

9. et sepelierunt eum — Cod. Cas. 1. et se- 
pultus est; item slav. ostrog.; cod. 99. Ken- 
nicott!. »3pn. 

10. trigesimo septimo—Non pauci ex grae- 
cis codicibus praeferunt $v T9 vpiaxocTO 
xai évva7( , unde Ugdulena probabilius le- 
gendum affirmat trigesimo nono. lit tempo- 
rum rationem componere student ponentes 
vigesimo primo ( uti habet losephus), pro vi- 
gesimo tertio ad. vers. 1. Verum si admitta- 
mus filium biennio patri conregnasse, nulla 
supererit difficultas , nec aliis coniecturis 


opus erit; cf. Tornielli Annal. sacri, ad ann. 


3193. Pro regnavit, Bibl. Lugd. 1510. 1514. 
1515., Paris. 1519. regnavitque, ut cod. 244. 
Holmesii. Bibl. Ven. 1476. tacent loas filius. 
Pro in Samaria, Bibl. Argent. 14971. , Paris. 
1504. 1519., Lugdun. 1506. 1509. 1510., 
Basil. 1509., all. n Samariam. 

11. quod malum est—Cod. H. quod, malum 
erat; cod. Cas. 1. malum; item hebraeus et 
veteres. Pro non declinavit, codd. R,S, Cas.1. 
non enim declinavit; Bibl. Ven. 1476. nec de- 
clinavit; accedunt syrus, arabs, aliique apud 
Kennicottum et Holmesium. Post Israel ta- 
cent sed sixtini , codd. A, B, C, D, E, F, G, H, 
I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, gothic. leg., 
Abulensis , hebraeus, chaldaeus et graecus. 

12. et fortitudo — Codd. A, B, C, D, E, F, 
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G, H, I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. 
leg., Abulensis sed et fortitudo; conf. vers. 8. 
Pro pugnaverit, cod. C. pugnaverat; et mox 
codd. A, B, E, F, Bibl. Ven. 1476. tacent die- 
rum; Sibl. Paris. 1504., Lugd. 1506. 1509. 
omittunt regum. 

13. dormivit Joas — Codd. S, U, Abulensis 
tacent Joas. Post verba Jeroboam autem cod. T 
addit filius loas; cod. Cas. 1. filius eius; ac- 
cedunt syrus et arabs. 

14. infirmitate — Codd. F, I, R,S, V, Ra- 
banus, Rupertus (n infirmitate; codd. Cas. 2. 
addunt gravi; accedit interpres georg. Pro 
flebat , cod. Cas. 1. flevit. 

15. Et ait illi — Tacent pronomen cod. V, 
Rabanus, Petrus Com.; item cod. 70. Kenni- 
cotti et &Á. Holmesii. Post attulisset omittunt 
ad eum cod. K, et cod. 93. Holmesii ; acce- 
dunt syrus, arabs et armenus. 

,16. superposuit — Bibl. Compl. , Reg., Paris. 
1504., all. mendose supposuit. 

17. Cumque — Cod. Cas. 1. addit. ille. 
Cod. H notat hebraeum pro donec consumas 
eam, legere usque ad consummationem; codd. 
(1, 1, R, Bibl. Ven. 14776. donec consumes eam. 

18. Et ait — Codd. Cas. 2. addunt ÉEliseus 
iterum; graecus '"E2«ca:£. Mox cod. H. notat 
hebraeum non legere :iaculo. | 

19. vir Dei contra eum—Sixtini , codd. À, 


C, D; E, F, G, H, I, K, R, S, T, U, Bibl. Ord., 


Ven. 1476. 1495., Colon. 1530., Rabanus, 
Hugo, Abulensis contra eum vir Dei. Pro stve 
septies, codd. N, V, goth. leg., Rupertus aut 
septies; lsidorus Clarius tacet; epanorthotes 
notat: « Quod dicitur aut septies , nec hebraei 
» habent, nec LXX. sive in graeco sive in la- 
» tino; sed omnes latini habent, quos vidi, 
» quibus est adhaerendum; et Rabanus cx- 
» pomt. » Pro consumptionem, fere omnes ve- 
teres libri habent. consummattonem; at Tole- 
tus animadvertit: « Complut., Reg. et Ordin. 
» legunt. consummationem ; sed manuscripti 
» et utraque Congregatio consumplionem, et 
» consonant hebraeus et graecus; nam con- 
» summatio est in bonam partem ; consumptio 
» autem est in malam, quasi funditus destru- 
Tox. 1l. 


» ctio. » Verum ex codice carafiano patet six- 
tinos nil immutasse; gregoriani vero praetu- 
lerunt consumtionem; conf. Lucas Brugensis. 
Post percuties codd. Cas. 2. tacent eam. 

20. Mortuus est ergo—Codd. B, G Mortuus 
est autem. Mox pro Latrunculi autem, sixtini, 
gregoriani 1. m., codd. À, B, C, D, E, F, G, 
H, I, K, R, S, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
Thomas. I, 88. 107., Bibl. Ven. 1476.1495., 
Colon. 1530., Hugo, Rabanus, Ángelomus, 
Rupertus, ÁAbulensis Latrunculi quoque; To- 
letus notat: « Manuscripti et prior Congrega- 
» tio legunt quoque; hebraeus autem et grae- 
» cus et. » Claudius taur. CIV, 785., Euche- 
rius Latrunculi vero. Pro in. terram, codd. 
À, F in terra; codd. D 9. m., E, F 2. m., 
Cas. 13., Thomasius 1, 88. , Angelomus ad- 
dunt Jsrael. Pro in ipso anno, Claudius taur. 
|. c. et Eucherius :pso videlicet anno; cod. T, 
Bibl. Venet. 1476., Rabanus :pso anno; pro. 
n3d N23 Vulgatus legisse videtur 71392 ; item 
syrus et arabs; Houbigantius praefert N133 
7130; sic enim autumat legisse graecum et 
chaldaeum. 

21. viderunt. latrunculos , et — Rabanus, 
Angelomus e:dentes latrunculos; cod. Cas. 1. 
viderunt. latrunculos. $llos, et. Pro $n sepwl- 
chro, codd. H, V, goth. legion., Bibl. Ordin., 
Colon. 1530., priores editt. Rob. Steph., all., 
Angelomus, Dionysius carth. in sepulchrum. 
Ad ea quae sequuntur Quod cum tetigtsset 
ossa Elisei, revixit, margo Ord. adnotat ve- 
tera exemplaria, consentientibus hebraeis , 
legere Quod ambulavit (seu. Et ambulavit, 
uti notat ex hebraeo cod. H) et tetigit ossa 
Eliset, et revizit; ac revera ita legunt codd. 
A, B, G, H, T, U, goth. leg., mediol., veron., 
Bibl. Rob. Steph. 1528., Lugd. 1529. 1531. 
1533. 1546.; praeter hebraeum, consentiunt 
veteres interpretes omnes, excepto arabe (qui 
cum Vulgato et Talmude babylonico praeter- 
mittit "5*); accedit. Eucherius qui legit 
Quod ambulavit cum tetigit ossa. Elisei, con- 
tinuoque revizit; apud Claudium tauri. l. c. 
legitur Quod. cum tetigisset ossa. Elises conti- 
nuo revizit ; cod, K. habet tantum et revizi; 
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Rupertus Quod cum prosecissent, tetigit. ossa 
Elises, et revizit ; Isidorus Clarius Quod devo- 
lutum teltgit ossa. Elise, et revixit; Symma- 
chus, teste codice syro—hexaplari, interpre- 
tatus est Cum vero afferretur , hic vir adhaesit 
ossibus Elises etc. At nullus habet 32511 quod 
Houbigantio probatur. Quoad reliquos latinos 
testes, ab hodierna Vulgat lectione in. prio- 
ribus verbis multi recedunt; nam codd. D, 
E, S, Bibl. Rob. Steph. 1532., Lugd. 1537., 
Ven. 1538. babent Quod cum tetigst; codd. C, 
F, I, Cas. 3., Bibl. Ven. 1476., Dionysius 
carthus. Quoad dum tetigst; Angelomus Quod 
mox ut tetigit; Abulensis. Quod. ut. tetigit ; 
codd. Cas. 1&., Hugo Quod dum tehigisset ; 
alii codd. Cas. 3. Et ut contingit. mortuus. 
Augustinus, seu potius auctor sermonis sub 
eius nomine editi a.Maio in nova patrum bs 
bliotheca 7, 480. ad hodiernam Vulgati le- 
ctionem , magis quam ad veterem latinam ex 
graeco interpretationem respicit. dum ait: 
« Cum enim cadaver hominis defuncti ad tu- 
» mulandum ferretur, terriu. funeris baiuli 
» repentino latronum superventu , protecerunt 
» cadaver hominis tn sepulchro Helisaei; quod 
» ut tetigit assa eius, revixit. homo, et stetit 
» super pedes suos. » Cod. H. notat pro hom:- 
nem, e item. pro cadaver, hebraeum legere 
virum, cui graecus consentit. Denique pro 
homo, et stet, codd. Cas. 2. et surgens steht. 
22. affiait — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere atirivit; atque ita. habet Vulgatus v. &. 
93. et Isaac — Tacent et sixtini, codd. À, 
B,F, G, H, E, R, S, T, U, Bibl. Ven. 1476., 
Colon. 1830. et Abulensis; item hebraeus et 
chaldaeus. Post nolust cod. B addit Dominus , 
ut graecus, syrus et arabs. 
2&. Benadad — Heic quoque multi librs 
corrupte Jenadab; cf. v. 9. et III Reg. XV, 18. 
25. Israel—Codd. A, B, C, D, aliique plu- 
res, et non paucae editt. veteres Zsraels. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XII, 1&. Et descendit ad sllum FToas 
reg Israel . . . et agstator (cf. Sabatierius ad 
11, 12.) Jsrael et dux eus. 18. Et dizit ad 
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sllum Heliseus: Accipe (arcum), sagittam et 
bolidas (codex syro-hexapl. testatur Aquilam 
et Symmachum posuisse 2oAídac ; cf. Hol- 
mesius ). .. 17. Et dizit Heliseus: Sagittare. 
Et sagittavit. Et dizit: Bolidam salute» Do- 
mini, bolidam salutis 1n Israel (codices quo- 
que &y lopa»A, pro àv Zuoía)... 20. Ei 
praedones ez: Moab venerunt post annum. 

Cap. XIV, 1. In anno secundo Joas — Six- 
uni, codd. A, B, C; D E, F, H, L, EK, O, T, 
U, V, Cas. plures, goth. leg., Thomas. I, 117... 
Bibl. Colon. 1530., Petrus Com., Abulensis 
Anno secundo loas; tacent loas Bibl. Mogunt. 
1462., Rom. 1471., Ven. 14776. 1479. 1481. 
1489.1483.1487. De Joachas cf. ad XIII, 1. 

$. quinque annorum erat —Bibl. Ven. 1416. 
et quinque erat annorum; habent nexum he- 
braeus et graecus. Post vigints codd. T, 
Cas. 1. tacent autem; contra vero addunt av- 
tem. post nomen codd. L 5., Q, Bibl. Rob. 
Steph. 1557. , Heildelb. 1586.; item hebraeus 
et veteres. Pro Joadan, plures codices et an- 
tiquiores editiones praeferunt Joaden vel loa- 
dem; Vulgatus ipse Il Paral. XXV, 1. legit 
loaden; alii pauciores libri habent Jo:aden 
vel Joiadem. Pro de lerusalem, cod. F, Bibl. 
Ven. 14776. mendose de 7srael. | 

3. quae fecit Ioas pater suus, fecit — Codd. 
E, I quae fecit pater. eius; Bibl. Ven. 1816. 
quae loas pater suus fecit. 

Á. nisi hoc tantum quod. excelsa non abstu- 
ht — Cod. H. notat hebraeum legere verum- 
tamen excelsa non sunt ablata; accedit. Igido- 
rus Clarius; margo Ordin. habet abstulerunt 
pro 11D; Bibl. Argent. 14971. , Paris. 1497., 
Norimb. 1501. 15271. , Complut. , Reg. , Ven. 
1511., all. nis$ tantum hoc etc. Pro $mmola- 
bat, et adolebat sncensum, antiquiores editio- 
nes minus recte legunt adolebat, el smmola- 
bat 1ncensum; cod. K «mmolabat , et adorabat ; 
tacent quoque incensum codd. À, B, E 1. m., 
H, K, T, U, Cas. 2., mediolan., veron., Bibl. 
Rob. Steph. 1557., Heidel. 1586., item he- 
braeus et veteres. 

b. servos suos — Tacent suos codd. B, E; 
item Vulgatus II Paral. XXV, 3. Cod. Cas. 1. 
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interfecerunt , pro snter(ecerant. Omittit regem 
codex B cum graeco, sed cf. Holmesius. Pro 
patrem suum, cod. F patrem etus. 

6. occiderant —Cod. À occiderunt. Pro iuz- 
ta quod , cod. P, Bibl. Ordin., Lugdun. 1510. 
1522. 1535., Basil. 1509. 1530., Norimb. 
1529., Hugo, all. tuxta verbum quod; Abu- 
lensis :uxta. 1d. quod. Cod. B 1n lege, pro in 
libro legis; et pro sicut praecepit, codd. 1, S, 
T, Cas. 1. sicut. praeceperat; Bibl. Ordin. sic 
praecepit; margo Ordin. in quo praecepit; in 
Paral.]. c. ubi praecepit ; Bibl. Argent. 1497., 
Norimb. 1501. tacent sicut. Ad Dominus codd. 
G, R, aliique apud O addunt Moysi. Pro ne- 
que filis, pauci cum codd. E, l nec filii. Mox 
tacent morientur codd. N *, R, S, Cas. 1., an- 
üquiores editiones, et Paral. l. c. ; conf. Sa- 
batierius; at epanorthotes in cod. N notat: 
« Hebraeus et antiqui bis habent morientur, 
» scilicet Non morientur patres pro filis, ne- 
» que filii morientur. pro. patribus. » Cod. B 
pro in peccato, legit pro peccato. 

1. 1n Valle Salinarum—Beda ll, 730. scci- 
bit: « Nec praetereundum quod pro Valle Sa- 
» linarum, vetus editio, quasi nomen regio- 
» nis Gemela (alii Gemelach) posuit. » Eadem 
habentur apud Eucherium , Claudium taurin. 
CIV, 786., Hugonem et in Glossa interlinea- 
r1; margo codicis goth. legion. Gemalech, cui 
svrus simplex et syrus hexaplaris consonat 
aa D; quod est ipsum nomen hebrai- 
cum n5903 13, minus recte apud graecos 
éy ys £A £À scribitur; de boc autem nomine 
conferantur dicta ad lI Reg. VIII, 13. p. 355. 
Post millia codd. Cas. 2. addunt eirorum. Pro 
petram, scribendum esse Petram, iam adno- 
tavimus ad ludic. I, 36. « Petra enim, ait 
» Hieronymus III, 259., civitas est. Arabiae 
» in terra Edom, quae cognominata est. Ze- 
» ctael ( Eusebius '1ex 005 , ibid. pag. 235. 
» Hieron. Jecthoel), et a Syris Hecem dicitur.» 
Item Beda, Eucheriüs, Claudius taur. ll. cc., 
Petrus Com.; at Liranus scribu: « Alii. di- 
» cunt, et verius, quod est nomen cuiusdam 
» petrae praeruptae, ubi interfecit plures de 
» Idumaeis, secundum quod habetur ll Pa- 


» ral. XXV. » Cf. Hugo. Singularis est Diony: 
sius carthus. qui legebat praedam; attamen 
adnotavit: « Aliqui libri habent. Petram, et 
» per Petram aliqui intelligunt urbem sic di- 
» ctam. » Margo Ord. ex hebraeo: Sela, et est 
nomen urbis. In eo quod sequitur nomine 
Jectehel »ncredibilis occurrit lectionum. varie- 
tas, quarum specimen accipe: pauci codices 
et fere omnes antiquiores editiones Fezechel; 
ali Jezechiel; codd. E, F, T, U, veron., me- 
diol., Beda II, 730. Jecethel; codd. H, I, M, P 
lecthel; alii lectheel; cod. B lasiecedel ; alii 
aliter; cf. ad los. XV, 38. 

9. cedrum — Bibl. Basil. 1509., Norimb. 
1527.1529., Lugd. 1535. 1540., all.cedron, 
graeco exitu. Pro quae est 4n Libano, non 
paucae ex antiquioribus editt. cum Bibl. 
Compl. et Reg. et Claudio taurin. CIV, 828. 
qut est tn Libano; cod. B 1. m. tacet. Cod. H 
notat pro Zransteruntque bestiae saltus, quae 
sunt in. [abano, et. conculcaverunt. carduum, 
hebraeum legere Transivitque bestia. agri, 
quae est 1n. Libano, et conculcavitt. carduum; 
habent cardum codd. E, F, G, 1, all., Bibl. 
Ven. 1476., Norimb. 1480., all., quod For- 
cellini idem esse docet; at id mendosum as- 
serit Beda 1, 138. 

10. et sublevaeit — Codd. Cas. 9. tacent et. 
Pro esto gloria, codd. G, Cas. 1., Bibl. Ven. 
1495., Colon. 1530. , Paris. 1541. 15149. 
1552. 1558. 1560. 1566. 1573., Claudius 
taurin. l. c., Ábulensis esto gloria (ua ; codd. 
B 2. m., C, E esto gloriae tuae; Bibl. Norimb. 
1480. esto hodie gloria. Pro Iudas tecum, ple- 
rique codices, Bibl. Ven. 1495., Col. 1530., 
all. Juda tecum; item. ll Paral. XXV, 19. et 
Augustinus apud Sabatierium. 

11. et viderunt se—Addunt invicem codd. 
U, Cas. 12., Dionysius carth.; accedit syrus. 

14. Tultque omne — Cod. Cas. 1. tacet 
omne; Xem graecus et cod. 150. Kennicotti. 
Pro vasa, goth. legion. munera. Cod. H. notat 
hebraeum pro in thesauris regis, legere 1n 
thesauris domus regis. Ante obsides tacént et. 
Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugdun. 1513., all.; 


et ante Samariam omittunt (n. sixtini, codd. 
* 
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D, E, F, G, E, T, U, V, gothic. legion., Bibl. 
Colon. 1530.; df. supra II, 25. 

15. loas uar Cod: B 2. m. Joas universa 
quae; favent graecus, syrus, arabs, duodecim 
codices hebraici apud De-Rossi, et hebrai- 
cus cod. 16. bibliothecae taurinensis. Pro 
qua pugnavit, codd. Cas. 2. et Isidorus Cla- 
rius quomodo pugnavit; accedit. hebraeus. 
Mox cod. E tacet haec. 

16. Dormivitque — Codd. B, T Dono 
ut cod. 2471. Holmesn. Cod. Cas. 1. regibus 
suis, pro regibus Israel. 

1". rez Juda —Codd.V, Cas. 1. regis Juda; 
contra, pro regis Israel, cod. U et Abulensis 
rez lsrael; item Í[ Paral. XXV, 25. Mox six- 
uni et gregoriani posuerunt quindecim annis, 
quod hodierna Vulgati lectio servat, cui ad- 
stipulantur codd. H, L (seu Q), Bibl. Rob. 
Steph. 1557., Heildelb. 1586., Isidorus Cla- 
rius, Petrus Com., margo Ordin., ll Paral. 
l.c. ac praeterea hebraeus (omnibus eius co- 
dicibus consentientibus ; falso enim supponit 
Torniellius ad ann. 3196., multos hebraicos 
codices mendose legere veigini quinque) et 
veteres interpretes omnes; hinc Toletus : « Le- 
» ge quindecim annis; sic habent hebraeus, 
» graecus , manuscripti et utraque Congrega- 
» tio. » Át vero reliqui omnes quos vidimus 
latini codices et veteres editiones prae se fe- 
runt viginti. quinque annis, quod Richardus 
a S. Vict., Hugo et Liranus interpretati sunt, 
et Sixtus retinuit. Vetus enim librariorum er- 
ror inoleverat hoc loco, corruptaque erant 
paene universa Vulgati exemplaria , quod 
Abulensis diserte demonstravit ; quomodo 
enim, ait, poterat Hieronymus scribere XXV. 
eum omnes legerent XV., illudque nullibi ha- 
beretur? Cf. Lucas Brugensis et Bukentopius 
. p. 183. Erroris occasio fortasse ex iis quae 
leguntur infra XV, 1. derivata fuit. Egregia 
igitur est romanorum censorum correctio. 
Vallarsius quum adnotasset codicem vero- 
nensem legere vigini? quinque, perinde ac si 
hoc vitium in unico illo codice haberetur, 
subdidit: « Refragantur autem libri omnes. » 
Immo vero latini fere omnes libri, etsi. ex 





manifesto scriptorum vitio, codici veronensi 
hoc loco plenissime suffragantur. 

18. dierum regum — Cod. À dierum regis. 

19. contra eum coniuratio — Cod. C. consu- 
ratio contra eum; cod. H notat hebraeum |le- 
gere contra eum rebellio; at frustra. Codd. G, 
K, Cas. 2. tacent verba Miseruntque post eum 
in. Lachis; De-Rossi quoque adnotavit haec 
perperam in nonnullis hebraicis codicibus 
omissa fuisse; idem Holmesius de graecis te- 
statur; antiquiores Vulgati editiones tacent in. 

20. Et asportaverunt — Codd. B 2. m., E, 
G, | addunt eum, consentientibus hebraeo 
antiquisque interpretibus. | 

21. Azariam — Hebraeus quoque textus 
hoc loco, et XV, 1. 6. 8. 23. 27. scribit 
m'y, pro eo duod alias saepius habet ryy, 
de qua varietate cf. De-Rossi et Ugdulena. 
Pro annos, codd. E, l annis; et pro patre 
eius, codd. R, S, Bibl. Ven. 1481., II Paral. 
XXVI, 1. patre suo. 

22. Aelath —Sixtus, codd. À, B, C, D, E, f, 
aliique plures, et antiquiores editiones Áilam 
vel Ahilam; pauci. Elam; alu. Elath vel Ai- 
lath; emendarunt sixtini et gregoriani ; unde 
Toletus: « Lege 'Aelath; sic hebraeus, grae- 
» cus, manuscripti et utraque Congregatio. 
» Sed infra XVI, 6. Aila. » De varia huius no- 
minis scribendi ratione apud Vulgatum cf. 
ad Deut. II, 8. Eadem varietas apud graecos 
invenitur. Pro rez cum patribus suis, Bibl. 
Ven. 14'16. cum patribus suis rez. 

23. regis luda — Cod. D, all. regis ludae. 
Pro loas regis Israel, Sixtus mendose /oias 
regis Israel; cf. Bukentopius p. 09.; cod. U 
Joas rex [srael. 

24. quod malum est — Codd. Cas. 3. ma- 
lum; item. Hieronymus. apud Sabatierium ; 
cf. supra ad XIII, 11. 

95. restituit — Cod. A restituet. Pro ab in- 
troitu Emath, Bibl. Basil. 1509.1530., Lugd. 
1910. 1514. 1515. , Paris. 1519. , all. ab 
Emath; de variis huius nominis lectionibus 
conf. ad Ios. XIll, 5, XIX, 35. III Reg. VIII, 
65.; Hieronymus Ill, 147. « In Regnorum li- 
» bris scribituc: ab introitu Aemath , usque ad 
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» mare Áraba, hoc est deserti , quod est mare 
» mortuum. Ego autem investigans reperi Áe- 
» math urbem Caeles Syriae appellari, quae 
» nunc graeco sermone Epiphania dicitur. » 
Cf. Beda IL, 730., Claudius taur. CIV, 786. 
Pro Zonam filium Amathi prophetam, cod. L 
(seu Q), Bibl. Rob. Steph. 1557., Heild. 
1586. Jonam filium Amathi prophetae; cod. U 
lonam prophetam filium Amathi; cod. H. notat 
hebraeum legere «n manu servi sui lonae filis 
Amithai prophetae; Martianaeus autem ibidem 
animadvertit: « Vox N*2371 in hebraeo ambi- 
» gua est, et referri potest ad [onam, vel ad 
» Àmathi patrem eius. Omnes manuscripti 
» codices latini legunt filium Amathi prophe- 
» tam. Emendator canonis posuit in textu 
» filium. Amithai prophetae , quod e scholio 
» sumtum manifestam arguit in versione Hie- 
- » ronymi corruptelam. » Attamen Hieronymus 
apud Sabatierium legit prophetae. Legunt 
quoque Amitha:s cod. goth. leg., Bibl. Norimb. 
1527.1529., Lugd. 1535. , all.; cod. B Mathi. 
Cod. H. notat pro de Geth, quae est $n Opher, 
hebraeum legere de Geth Hepher; item margo 
Ordin.; cod. U addit quae nunc dicitur Dio- 
caesaria , quae verba derivata sunt ex Hiero- 
nymi prooemio in Comm. in lonam. Pro 
Opher, veteres plures editiones, paucique co- 
dices habent Oplur vel Hepher; cf. ad los. 
XII, 17. | 


26. Vidit enim—Cod. B tacet enim. Cod. C.- 


consummati, pro consumpti. Mox cod. H no- 
tat hebraeum pro ad clausos carcere, et ez- 
tremos , legere ad clausum, et derelictum; ha- 
bent carceris codd. B, R, S, Cas. 2. et anti- 
quiores editiones; et pro Jsraeli, efferunt Js- 
rael sixüni, codd. C, D, K, T, U, et antiquio- 
res editiones. 

9'1. de sub caelo —Tacent de sixtini, codd. 
A, B, C, D, E, FH, I, N,O,T, V, Cas. 6., 
goth. legion., Bibl. Ven. 14716.; cod. N notat: 
« Novi praepositionem de addiderunt dicen- 
» tes de sub caelo; require copiose ad Deut. 
» IX. (v. 14.)» 

28. ludae 1n Israel — Codd. B, R Judae et 
lsrael; interpretibus obscurus est hic locus, 


quem alii aliter exponunt; syrus et arabs 
Judae nomen expungunt; id enim scriptorum 
vitio irrepsisse censuit Houbigantius. 

29. et regnavit Zacharias—Codd. E, F, G, 
I], K, Cas. 3. , Bibl. Rom. 1471., Ven. 1476. 
et regnavit. Ázarias ; concinunt. armenus , 
georg., slavon. ostrog., syrus hexaplaris et 
multi graeci codices. Conf. Holmesii Append. 
ad XV, 1. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIV, "1. et vocavit nomen etus Gema- 
lech terminum (cf. supra ad h. 1.). . . 8. Veni 
el videamus personis (graecus ro0GuTOIC). 
.. . 9. pulvis (sic, mendose, ut videtur, pro 
carduus seu paliurus; graecus axav de quo 
conf. Schleusneri Lex. V. T. I, 113.; sed in 
lI Paral. XXV, 18. est ipsa hebraica vox 
mnn, dxx0oUx) .. . fn mulierem. 

Cap. XV, 1. vigesimo septimo —Etsi in hoc 
numero consentiant. hebraeus, veteres inter- 
pretes et codices (exceptis duobus Holmesii 
codicibus , qui habent mevréxaiexa vo ), ta- 
men de illius integritate critici. vehementer 
dubitant; nam cum iis quae supra XIV, 17. 
23. leguntur, repugnare videtur. $i enim an- 
no decimo quinto Ámasiae initium habuit 
imperium leroboami ; ÀÁmasia vero postea ad- 
huc quindecim annos vixit, manifestum est 
Azariam regnum inivisse anno decimo quinto 
Ieroboami. « Hinc igitur ut se expedirent, 
ait Maurerus, alii interregnum supposuerunt, 
alii leroboamum [loaso patri, ad bellum sy- 
riacum profecturo, in imperii societatem ad- 
iunctum esse suspicati, annum leroboami 
vigesimum septimum ab eo tempore compu- 
tandum censuerunt, quo ille cum patre re- 
gnare coepisset. Sed neque interregni, ne- 
que communionis imperü vestigium reperi- 
tur. Praeterea temporum sequentium rationes 
impediunt quo minus interregnum suppona- 
mus. Societatem vero imperii non admittunt 
rationes temporum praecedentium. Quare ego 
quidem non dubito subesse in loci nostri 
numero errorem ex litterarum yo (15.) cum 
12 (2'1.) permutatione fortasse natum , quam 
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coniecturam etiam aliis nostrae aetatis homi- 
nibus video esse probatam. » Eamdem sen- 
tentiam amplectuntur Thenius et Ugdulena; 
Eusebius in Chron. ponit annum X7/1.; Hou- 
bigarittus annum X/V. quod confirmatur ex 
Iosepho Antiq. IX, 40. 5.; Cappellus in Crit. 
sacra l. VI. c. 7. et Grotius in h.l. praefe- 
runt annum XVII.; aliorum opiniones recen- 
set Torniellius ad ann. 3225. De bac autem 
quaestione liceat nobis Hieronymi (1, 436.) 
verba usurpare: «In rebus obscuris diversas 
. » ponimus opiniones. . . . Relege omnes ve- 
» teris et novi Testamenti libros, et tantam 
» numerorum reperies dissonantiam, et nu- 
» merum inter ludam et Israel, 1d est inter 
» regnum utrumque confusum, ut huiusce- 
» modi haerere quaestionibus non tam stu- 
» dios!, quam otiosi hominis esse videatur. » 

Ibid. Azarias — Codd. Cas. 3. et Petrus 
Com. 0z:as; Dionysius carthus. notat: « Aza- 
r4as, alio nomine vocatur Óz1as; sicque apud 
Matthaeum. » Item syrus et arabs; cf. Ephrae- 
mus I, 552. et Hieronymus VII, 10. Pro re- 
gts Iuda, plures codices et Bibl. Ven. 1495., 
all. regis Iudae. | 

2. Iechelia — Multi codices et antiquiores 
editiones Jecelia; hebraeus 3m5»*. 

9. quod erat placitum — Codd. E, E, Bibl. 
Col. 1530. quod placitum erat; codd. Cas. 4., 
margo Ordin. et HI Paral. XXVI, 4. quod erat 
rectum. Pro quae fecit, codd. R, S, T, Cas. 5., 
Bibl. Venet. 1479. 1481., all. et Paral. l. c. 
quae fecerat. 

Á. non. est. demolitus — Cod. H notat he- 
braeum legere non sunt demolita; margo Ord. 
non abstulerunt; et post adhuc cod. Cas. 1. 
addit entm; cf. ad XIV, 4. - 

5. Percussit autem — Cod. B tacet autem; 
cod. H. notat hebraeum legere Flagellavit au- 
tem. Pro in diem, Bibl. Colon. 1530., Hiero- 
nymus I, 436. ad diem. Pro in domo libera 
seorsum, codd. F, L 5., R, S, T, Cas. plures 
in. domo libere seorsum; hebraeus legit nn23 
n'übrnm quod Gesenius in Zhes. p. 509. in- 
terpretatur t nosocom1o; mittimus alexandri- 
num, qui Vocem hebraicam retinens posuit 


éy oix dQQoucoÜ , et chaldaeum, qui ex- 
posuit Co5»wm* 15; at. vero Aquila legit év 
o1 X0 £A ev-9spíac , Symmachus Eyx£XAt- 
cjévoc; immo Reliqui in Hexaplis, teste 
Theodoreto , habent xpueaiwc , quibus acce- 
dunt syrus et arabs. Hos imitatus est Hiero- 
nymus 1l. c. reddens tn domo separata ( conf. 
Il Paral. XXVI, 21.). Eusebius apud Hiero- 
nymum [lI, 159. scribit: « Aopsithe vel Aphu- 
» soth, quod Aquila in libertatem vertit. » 
Nullus igitur veterum Gesenii interpretatio- 
nem admittit; nullus hebraicam locutionem 
denotare domum tnfirmilatis autumavit, sed 
illam cum Hieronymo de domo segregata, 
abdita seu libera plerique exposuerunt. Kim- 
chi praeclare docet domum hanc dictam fu- 
isse TD quia in ea rex segregatus ab ho- 
minibus et quasi liber ab eorum societate vi- 
tam degebat. Ad haec, quis ignorat illa ae- 
tate notionem ipsam nosocomii prorsus igno- 
tam fuisse? Mox pro loathan, plures codices, 
Bibl. Ordin., Reg., Rob. Steph., all. Joatham; 
Bibl. Norimb. 15271. 1529. , Basil. 1530. , 
Lugd. 1535., all. Jotham; item hebr. on et 
veteres iBterpretes, excepto graeco, de quo 
cf. Holmesrus. Vulgatus non satis sibi con- 
stat ; nam legit Joathan rursum v. 1. l Paral. 
H, 47. 1H , 12. V, 47. lsa. E, 1. Vlt, 1. Ose. 
l, 1. Mich. I, 1. At vero habet Joatham infra 


vers. 30. 33. 36. 38. XVI, 1. II Paral. XXVI, 


21. 23. XXVII, 1. seqq. Matth. I, 9. Nec ma- 
gis sibi consentaneus est graecus cod. vati- 
canus, qui plerumque habet 'Iea-Sag , sed 
hoc loco et vers. 7. mendose legit 'Ieva0a»v, 
et I Paral. lI, 19. 'Ioa-3av. Cod. H notat 
hebraeum pro palatium, legere domum. 

7. cum maioribus — Bibl. Ven. 1476. cum 
patribus; item. hebraeus et veteres. 

8. regts luda —Fere universi codices et ve- 
teres editiones regis Iudae; item infra v. 13. 
171. 23. 271.; Sixtus mutavit. Post regnatit 
eodd. E, I addunt quoque. - | 

9. quod malum est — Codd. G, R, S quod 
malum erat; codd. Cas.9. malum; cf. XIV, 24. 

10. Conturaeit — Cod. H. notat hebraeum 
legere Hebellavit; item. in sequentibus, sed 
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perperam. Post Jabes codd. G, S, Cas. 3. ad- 
dunt in Samaria, quod in cod. O expungi 
iubetur. Mox cod. H. notat hebraeum pro pa- 
lam, legere 4n Cablaam; «at hebraeus non 
» habet $n. Cablaam cum praepositione, ait 
» Martianaeus; sed hoc modo ry-5ap. id 
» est coram populo (sic habet margo Ord.) 
» sive palam, ut optime vertit Hieronymus, 
» et cum eo chaldaeus, syrus et arabs: LXX. 
» vero Ks Aaap. ld ansam errandi prae- 
» buit scholiasti canonis, qui putavit Zacha- 
» riam regem [srael percussum fuisse in loco 
» quem Cablaam appellabant. » Conf. Flami- 
nius Nobilius. Non desunt tamen graeci co- 
dices qui particulam $v praemittunt ; reliquis 
autem graecis qui id habent pro nomine pro- 
prio viri, illi codices hebraici favent, qui 
una vooe scribunt py5zp. Codex alexandri- 
nus aliique pauci graeci cum syro hexaplari 
geminam lectionem connectunt; nam post 
labes addunt xai Ksf9Aad , et hoc loco le- 
gunt xarévayr! TOU AaOU. 

11. feliqua autem verborum — Cod. B. Re- 

igua. autem. sermonum. Mox cod. U, Bibl. 
Ven. 1495., Ordin. tacent dierum; in Bibl. 
Paris. 14971. desideratur regum. 

12. Iste est sermo — Codd. À, D, C, D, E, 
P, H, 1, K, R, S, T, U, V, Cos. plures, Bibl. 
Colon. 1530., Rob. Steph. 1557., Abulensis 
[pse est sermo; cod. G Ipse sermo; tacent est 
Bibl. Paris. 1504. , Lugd. 1506. 1509. Cod. 
Cas. 1. addit Dominus post locutus est. Pro- 
nomen (us post Fils: expungunt sixtini , codd. 
À, K, veron., quibus favent hebraeus et ve- 
tero. Pro sedebunt super, codices fere uni- 
versi et veteres editiones sedebunt de te su- 


per; Toletus notat: « In hebraeo et graeco est. 


» eedebunt. t1b3; in. manuscriptis autem nec 
» feb, nec de te habetur, et sic utraque Con- 
» gregatio. » Verum ex codice carafiano con- 
$tat sixtinos non abiecisse de te, quod a 
Sixto praetermissum fuit, quodque dein gre- 
goriani non suppleverunt; huic autem le- 
ctioni suffragantur codd. H, L 3., paucique 
apud Holmesium. 

13. Sellum — Codd. Cas. 2. addunt quo- 


60* 
que; accedunt graecus, syrus et arabs. Pro 
trigesimo nono, Bibl. Ven. 14'76., Paris. 1504. 
1519., Lugd. 1506.1509.1510.1514. 1215. 
1520. 1522. 1524. , Basil. 1509. 1530., Isi- 
dorus Clarius, Dionysius carthus. trigesimo; 
item duo codices holmesiani ; cód. K XXX/. 

14. Manahem — Ántiquiores editiones mi- 
nus apte Manahen; et pro Gad:, mult codi- 
ces et antiquiores editiones cum graeco Gad- 
di; cf. ad I1 Reg. XXIII, 36. Post venitque, 
tacent tn sixtini, codd. À, B, C, D, E, F, H, 
K, T, U, V, goth. leg., antiquiores editiones. 

15. et coniuratio eius, per quam tetendit 
snsidias — Cod. H notat hebraeum legere et 
rebellio eius, qua rebellavit; melius. margo 
Ordin. et coniuratio eius, qua conturavit. Mox 
cod. veronen. pro sermonum, legit verborum; 
quod probatur Vallarsio. 

16. Thapsam—Codd. G, R, S, Cas. 2., ali 
apud M, Bibl. Ven. 1489. Thersam; graecus 
O:poca ; Glossa interlin.: « Thersam, et hoc 
in libris incorrectis. » cod. H. notat hebraeum 
legere. 'hipsa; priores editt. Rob. Steph. all. 
Thapsa ; « Sic, ait Liranus, habent libri. cor- 
recti, et sic est in hebraeo. » Bibl. Norimb. 
15271. 1529., Lugd. 1535. 'hapsan. Haec vi- 
detur distinguenda ab urbe Thaphsa de qua 
III Reg. IV, 2&., etsi utraque hebraice effera- 
tur nb5n. Cod. B post noluerant tacet enim; 
codd. F, O, T , U, gothic. legion. , Bibl. Rom. 
1411., Paris. 1541. 1572. , all. legunt nolu- 
erunt; Bibl. Venet. 14779. noluerat; item he- 
braeus, chaldaeus paucique graeci. Pro ape- 
rire ei, codd. R, S, Bibl. Ven. 1476. ei ape- 
rere; cod. veron. tacet pronomen, ut hebraeus. 
Cod. H. notat pro «interfecit omnes praegnan- 
tes evas, et. scidst eas, hebraeum legere inter- 
fec*t omnes, et. praegnantes eiu$ scidit; at in 
sacro textu non legitur partücula et; cod. ve-- 
ron. cum graeco tacet etus; cod. Cas. 1. ha- 
bet praegnantes 1n ea; cf. Holmesius. 

171. trigesimo nono—Cod. E trigesimo pri- 
mo; cf. supra ad vers. 13. 

18. Fecitque — Cod. B. Fecit. Pro erat ma- 
lum, codd. G, R, S, V, Bibl. Ven. 1495., Ord. 
malum erat; codd. C, K malum est. 
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18. 19. Israel cunctis diebus eius. Ventebat 
Phul — Codd. F, L 5.,0, S, T, Abulensis, 
all., favente graeco, periodum claudunt post 
Israel; et pergunt Cunctis diebus e:us. venie- 
bat Phul; idque Menochio probatur; at conf. 
Lucas Brugerisis; cod. H notat hebraeum le- 
gere Venit. 

19. in terram — Sixtus, codd. B, C, D, E 
2. m., F, G, H, I, K, O, R, S, T, U, V, goth. 
legion., veron., mediolan. 2. m., complures 
veteres editiones in. Thersam vel in. Thersa; 
paucae legunt in Tharsa ; 
Thapsam. Mendosam hanc lectionem egregie 
castigarunt sixtini et gregoriani , quibus , 
praeter hebraeum et veteres interpretes o- 
mnes, adstipulantur codd. À, E 1. m., L, N, 
mediol. 1. m., Bibl. Complut., Reg., Ordin., 
Norimb. 1527.1529., Basil. 1530., Lugdun. 
1535. 1540., priores editiones Rob. Steph., 
.all., Isidorus Clarius; hinc merito Toletus 
adnotat: «Lege tn terram; sic hebraeus, grae- 
» cus, Compl., Reg. , Ordin., manuscripti et 
» utraque Congregatio. » Cf. Lucas Brugensis 
et Bukentopius pag. 183. 409. Epanorthotes 
quoque in cod. N praeclare animadvertit : 
« Multi pro terram. (v. 19.), et pro terra 
» (v. 20.) habent Thersam, et Thersa; sed 
» hebraeus et LXX. tam in graeco quam in 
» latino, et per hoc intelligo de antiquo he- 
» braeo, et, si bene recolo, Biblia qua Ma- 
» gnus Gregorius utebatur, habent primam 
» litteram. Quia igitur in tali casu cum tot 
» testimoniis similitudo dictionum apparet, 
» primae adhaereo. » Nempe quia apud lati- 
nos facile erat permutare terram in T'hersam 
(cuius mentio paullo supra facta est), non 
Mem apud hebraeos et graecos, manifestum 
est vitium in latinis codicibus latere. Pro es- 
set et 4n auxilium, codd. A, C, D, G, S, T, 
Cas. 5. , gothic. leg. esset es «n auxilio; cod. 
veron., Bibl. Ven. 1476. esset tn auailio. Mox 
cod. H notat pro regnum etus, hebraeum le- 
gere regnum 1n manu etus. 

20. Indizitque — Vallarsius perperam no- 
tat Vulgatum addere ei, quod nonnisi in men- 
dosa Calmeti editione habetur. Pro ut daret, 
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cod. I, Bibl. Ven. 1495., Basil. 1530., Lugd. 
1535. 1540., all. ut darent; et post regi As- 
syriorum Bibl. Venet. 1495. mendose addunt 
in. Thersa. Ad verba per singulos addunt an- 
nos codd. À, B (uterque 2. m.), C, N* 1. m., 
R,S, Cas. 3. , Bibl. Norimb. 1480. ; at recte 
Scholiastes in cod. M scnbit: « Subauditur 
» homines, quidam male habent annos. » Item 
in cod. O: « Supple homines , unde graecus 
» vtTO. Uni; TO d yÀpi TO é yl. » Bene igitur 
adnotat Liranus : « Libri qui habent per sin- 
» gulos annos falsi sunt in. hoc, quia libn 
» correcti non habent annos. » Pro eo quod 
sequitur in terra, rursum, ut superius ad- 
notavimus, Sixtus, plerique codices et vete- 
res plures editiones legunt «n Thersa, quod 
emendarunt sixüni, gregoriani et Toletus, 
quibus praeter testes supra laudatos, heic 
suffragantur codd. H et P; cod. V tacet. 

21. dierum regum — Bibl. Ven. 1476. ta- 
cent dierum. 

23. Phaceia — Cod. H. notat hebraeum le 
gere Phacaia. 

2&4. et fecit — Antiquiores fere omnes edi-. 
tones fecit; cod. F, Bibl. Ven. 1481. fecitque. 
Pro erat malum, sixüni , codd. À, K, R,S, V, 
Bibl. Colon. 1530., all. malum erat. Codd. 
B, V omittunt verba filii Naiat, qui peccare 
fecit. Israel. 

25. Conturavit autem—Cod. B 1. m. tacet 
autem. Cod. H. notat hebraeum pro Phacee, 
legere Pheca; pro Homeliae, codd. B, G Jlo- 
molsae; et pro duz etus, codd. G, R, S, Cas. &., 
Bibl. Ven. 1476. duz exercitus eius; at cod. O 
notat expungendum ezercttus. Quoad nomen. 
Árie magna occurrit lectionum varietas; nam. 
multi codd. habent Ár15; antiquiores editiones 
Áriph; unde Abulensis notat: « In hebraeo 
» ponitur Arte, ubi nos dicimus Ariph.» codd. 
H, K, mediol. Arr; cod. B Ariheth; aln aliter. 
Argob autem et Árie a Hieronymo tamquam 
nomina locorum accepta fuerunt; at alii exi- 
stimant esse nomina virorum , qui quidem 
videntur non fuisse socios coniuratorum , sed 

potius cum rege fuisse necatos; at contra: 
quinquaginta viri Galaaditae coniurationem 
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adversus regem fovisse censentur; hinc cod. 
H notat hebraeum pro viros, legere viri. Pro 
Galaaditarum, multae ex antiquioribus. edi- 
tionibus Galaadstiarum. 

26. sermonum—Cod. Cas. 1. verborum. Pro 
Phaceia , antiquiores editiones plures Pha- 
ceiae , pauciores Phaceae. 

27]. viginti: annis — Thenius et Ugdulena 
existimant legendum triginta annis; nam , in- 
quiunt, totidem fluxerunt ab anno quinqua- 
gesimo secundo Ázariae, quo regnare cepit 
Phacee, usque ad annum quo Osee eidem 
successit. Vignolius in. Chron. lib. 2. S. 58. 
autumat scribendum viginti octo annis, eique 
suífragantur sex codices bolmesiani et Geor- 
gius Syncellus in Chron. (edit. Ven. Scriptt. 
bysant. V, 462.), cuius verba excitamus: 
« Phacee filium Romeliae vel annis. octode- 
cim vel certe viginti, tribuum duodecim re- 
gnum in Samaria tenuisse, cuncta ferme ex- 
emplaria testantur. Álter tamen codex ob 
summam cum accentuum, tum propriorum 
cuique dictioni  characterum integritatem 
commendatus, et ex caesariensi Cappadociae 
bibliotheca ad manus meas delatus, cuius 
insuper praefixa inscriptio libros priores ex 
quibus exscriptus fuerat, a Magno Basilio 
comparatos ad invicem et correctos defert 
argumentum ; codex, inquam, ille annos Pha- 
cee regno assignandos octo et viginti. reprae- 
sentat. » 

28. erat malum — Codd. A, C, E, F, G, H, 
I, K, O, R, S, T, Bibl. Ven.1476.1479.1195., 
Ord., all. malum erat; codd. D, V malum est. 

99. Theglathphalasar—Multi codd. et an- 
tquiores editiones Z'heglath Phalassar; codd. 
P, goth. legion. , Bibl. Colon. 1530. Theglath 
Phalnasar; epanorthotes exponit. varias. lo- 
ctiones huius nominis scribens: « Z'heglath 
» Phallasar, sed infra XVI. (v. 7. 10.) 7he- 
» glat Phalassar; et 1n 1 Paral. V. (v. 6. 26.) 
» Theglath Phalnasar; sed 1I Paral. XXVIII. 
» (v. 20.) Theglath Phalnassar. Summa est 
» quod secundum hebraeos et antiquos ali- 
» quando una littera. semivocalis interponi- 
» tur, aliquando non; et quando una littera 
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» geminatur, alia simplex relinquitur secun- 
» dum prudentiam interpretum. » Vulgatus in 
Paral. ll. cc., et item. hebraeus, legit. Thel- 
gathphalnasar. Loco Aion, codd. Cas. 2. ctvi- 
tatem. Aion; Bibl. Complut. et Reg. Ahilon; 
cod. B loan; Bibl. Norimb. 15271. 1539. , 
Lugd. 1535. 1540. Jon; alii aliter; cf. ad lll 
Reg. XV, 20. Pro Abel Domum, Maacha, Six- 
tus posuit Abeldomum , Maacha, quod emen- 
darunt gregoriani et Toletus; at debuissent 
interpunctionis notam expungere, vel trans- 
ferre post Abel; nam recte monet margo Ord. 
Domum Maacha esse Bethmaacha, n32ya-rn^3; 
cf. ad I[ Reg. XX, 14. et IIl Reg.1. c. Cod. M 
notat: « Hieronymus Abel Bethmaacha, et di- 
» cit quod Bethmaacha erat planities illa ubi 
» erat Àbel civitas. » At vero s. Doctor III, 
119. scribit: « Bethmacham ab. Assyriorum 
» rege captam legimus. Est autem ascenden- 
» tibus de Eleutheropoli Aeliam in octavo la- 
» pide, nunc villa quae Machamim dicitur. » 
Bibl. Antuerp. 1565., Franc. ad M. 1566., 
Lugd. 1569. Abel Domum Machaa. De Asor 
cf. ad Ios. XI, 1. et I Reg. XII, 9. Ànte uni- 
versam tacent et sixtini, codd. À, B, C, D, E, 
F, H, I, K, O, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., 
Bibl. Ven. 1476.; Toletus autem notat: « et 
» non habetur in hebraeo, graeco, manuscri- 
» ptis; et prior Congregatio delevit. Sed est 
» in impressis omnibus. » Legitur quoque ne- 
xus in syro, arabe, armeno, georg., slavon. 
ostrog. paucisque codicibus hebraicis apud 
Kennicottum. et. graecis apud. Holmesium. 
Mox pro eos, legunt eas Bibl. Basil. 1509. 
1530., Lugd. 1510. 1514., Paris. 1519., all. 

30. Conturavit. autem , et. tetendit. insidias 
Osee filius Ela — Cod. B. Coniuravit, et teten- 
dit insidias Osehela. Pro loatham , multi Joa- 
than, de quo cf. ad vers. 5. 

31. nonne haec scripta—Cod. H notat he- 
braeum legere ecce scripta. Mox pro sermo- 
num, cod. U verborum. 

33. Viginti quinque — Cod. E Voss uno; 
cod. H notat hebraeum legere Filius XXV. 
Pro Sadoc, multae ex quin bus editioni- 
bus Zadoc. 

T1 
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34. Fecitque — Codd. E, T Fecit quoque; 
Bibl. lenson Ven. 146.1479. Fecit. Mox pro 
fecerat , codd. F, S, antiquiores editiones fe- 
ctt; et pro pater suus, codd. E, 1 pater eius. 

35. non abstulit —Cod. H. notat hehraeum 
legere non sunt ablata; et post adhuc codd. 
G, Cas. 3. addunt enim; item syrus, arabs, 
armenus , slavon. ostrog.; cf. vers. 4. 

36. loatham, et universa — Cod. mediol. 
loathae, universa; cod. H. notat hebraeum 
non legere et universa; et revera multi codi- 
ces hebraici apud De-Rossi tacent 551; qui- 
bus suffragantur nonnulli codd. chaldaici , et 
syrus hexaplaris qui obelum praefixit. Pro 
verborum dierum, codd. D 1. m., E, G, 1, U, 
Bibl. Ven. 1511.1519., Norimb. 15271.1529., 
Lugd. 1533. 1540., all. sermonum dierum. 

38. Achaz — Non pauci codices 4haz; he- 
braeus YR. Mox tacent pro eo Bibl. Argent. 
149., Norimb. 1501., Paris. 1504., Lugd. 
1306., Ven. 1511., Compl., Reg., all. 


. Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XV, &. Sed a supervacuis non recesse- 
runt (graeci codd. yv usTéepov oUx ari- 
oT20ay ).. . b. Et tetigit Dominus regem Is- 
rael (pro Israel, graeci codd. xai eme asy 
aüTQ Afmrpav) usque ad diem mortis eius. 

Cap. XVI, 1. decimo septimo Codd. A, C, 
D, E, F, I, K, T, U, Thomas. I, 107., Bibl. 
Venet. 14716., Colon. 1530., Hugo, Rabanus, 
Angelomus septimo decimo. Pro regis Juda, 
cod. U rez Juda; alii cum cod. B regis Judae. 

9. Viginti — Cod. F addit quinque; item 
armenus ; et ad II Paral. XXVILI, 1. accedunt 
graecus, syrus et arabs; cf. ibidem De-Bossi, 
qui hanc lectionem probat cum Houbigantio, 
Dathio, Winero, Ewaldo, aliisque; cod. H 
notat hebraeum legere Filius viginti. Tacent 
sut post Dei codd. D, H, gothic. leg., veron.; 
item graeci codices vaticanus et alexandri- 
nus cum edit. Complut., syrus hexaplaris et 
armenus. 

3. in via — Bibl. Norimb. 1537. 1529, 

Lugdun. 1535. 1540. , Dionysius carthus. tn 
viis; item. cod. 249. Kennicotti et. IE. Paral. 
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XXVIIL, 2. Cod. H notat hebraeum legere 
abominationes , pro idola. 

&. Immolabat quoque — Cod. B Immola- 
batque. 

5. in. Jerusalem ad. praeliandum — Anti- 
quiores editiones et Ángelomus ad praelian- 
dum 1n lerusalem; tacent in Bibl. Ven. 1479., 
Argent. 14971., Paris. 1504. , Lugdun. 1806. 
1509. Pro oósiderent, cod. B obsideret; Bibl. 
Venet. 1499. 1497. 1501., Brix. 1496. obse- 
deret. 

6. In tempore illo — Bibl. Ven. 1481. In 
illo tempore. Pro Ailam, Bibl. Norimb. 1527. 
1529., Lugd. 1535., all. Elam; cod. H notat 
hebraeum legere Eleth; conf. ad XIV, 22. et 
Holmesius. Cod. veron. pro etecit, legit. dste- 
ctt, fortasse disieoit. 

Ibid. et J[dumaet venerunt — Non modica 
est hoc loco latinorum exemplarium varietas. 
Nam ali ponunt Idumaeos, alii Syros, alii 
utrosque venisse in Áilam , ibique habitasse. 
Priori sententiae, quam exprimit hodierna 
Yulgati lectio, favent codd. B, E. 1. m., veron. 
et fere omnes veteres editiones post Complu- 
tensem ; item quamplures hebraici codices, 
qui Keà pim in textu sistunt; ac prae- 
terea alexandrinus, consentientibus omnibus 
codicibus et versionibus ex eo derivatis, 
chaMaeus in polyglottis antuerpiensibus et 
in cod. apud Brunsium BHepert. Or. t. XV, 
473. Hinc Toletus: « Lege et Idumaei; sic 
» hebraeus (intellige edit. Compl.), graecus. 
» Complut., Reg., Ordin. et fere omnes im- 
» pressi. » Alteri sententiae subscribunt six- 
tini, gregoriani 1. m., codd. A, K, mediol.. 
et cod. Hunnaei apud Lucam Brugensem, 
qui legunt et Syri venerunt; hinc Toletus : 
« Quidam manusceriptus et prior Congregatio 
» et. Syri. » ltem receptus hebraicus textus 
cOY"2T8, seu, ut alii legunt cos? (quam 
lectionem confirmat syrus hexaplaris dum 
testatur hebraeum legere »! ). syrus. 
chaldaeus in polyglottis londinensibus cum 
plerisque codicibus, et diserte losephus An- 
tiq. [X, 42.; accedit et contextus; nam supra 
dicitur Rasin Ailam restituisse Syriae. Nec 
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enim audiendi sunt Thenius et Ugdulena, 
qui, repugnantibus universis testibus, affir- 
mant ibi legendum p*3N5 pro ou^. Tertia 
denique sententia, quam plerique latini co- 
dices sequuntur, nullum habet praesidium 
in sacro textu antiquisque interpretibus ; ea- 
que ex duabus superioribus simul connexis 
orta videtur. Quum enim difficile esset inter 
utramque aliquid tuto definire, credibile est 
primo ab amanuensibus alteram in textu, 
alteram in marginis spatio adnotatam ; dein 
in ipso contextu utramque adnotatam fuisse. 
Nam geminam eiusdem vocis interpretatio- 
nem Hieronymo fuisse probatam non est ve- 
risimile. Itaque codd. D, E 2. m., F, G, H, 
J, L, R, LU, V, Cas. plures, goth. leg., latinus 
cod. 650. derossianus, antiquiores editiones, 
Hugo, Abulensis legunt et Jdumaet, et Syri 
venerunt; cod. C et alter apud Lucam Bru- 
gensem et Syri, et Idumaei venerunt; cod. T 
el Idumaei Syri venerunt. Omnes praedictas 
varietates conciliare nititur Kimchius; conf. 
Clericus in h. l., Lilienthalius Comm. crit. 
p. 255. et Lucas Brugensis in notattonibus, 
ubi scribit: « Minime dubitandum est cum 
» ldumaeis Syros ad Ailam habitandam ve- 
» nisse; et quidem Syros utpote victores et 
» dominos ldumaeis praefectos. Civitas erat 
» Áila in [dumaeorum regione sita, regi Sy- 
» riae subiecta : quam post, a regibus lu- 
» daeorum occupatam , lasin et Syrorum di- 
» tioni. et Idumaeorum mansioni . restituit. 
» Hinc plerique latinorum librorum utrosque 
» ad hunc modum iungunt et. eiecit. Judaeos 
» de Aila, et Idumaei et. Syri venerunt (n Ai- 
» lam. Sunt autem nonnulla scriptorum no- 
» strorum, quae primis quidem lectionibus 
» accedant, sed tertiam hanc redoleant; Hun- 
» naei duo legunt et eiecit Judaeos de Alla 
» Syriae , et Idumaei venerunt in Alulam; duo 
» alia (item. noster cod. S) scribunt et eiecit 
» Judaeos de Ahila, et. Idumaea, et Syri ve- 
» nerunt. in. Ahtlam. » Quamvis vero Lucas 
Brugensis dicat se nolle pronunciare quae- 
nam lectio nostro interpreti attribuenda sit, 
tamen subdit: « Forte diversa. quae. legit, 
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» quia non est improbabile utraque accidis- 
» Se, coniunxit. » Át vero minus id probabile 
nobis videtur. Neque enim varias unius eius- 
demque vocis lectiones in ipsa versione solet 
interpres reddere; immo haec plerumque ab- 
surda, semper autem falsa esset interpretan- 
di ratio, quae ab ingenio Hieronymi prorsus 
abhorret. Praeterea hoc loco criticam quae- 
stionem Brugensis haud recte prosequitur. 
Non enim quaeritur utrum probabile sit Sy- 
ros ldumaeis permixtos venisse ad urbem 
Ailam; sed quaeritur utrum bhagiographus, 
vel eius interpres, scripserit venisse Syros, 
aut potius accessisse [dumaeos, vel denique 
utrumque populum adfuisse. Haec autem 
quaestio non ex eo quod in ipsa re gesta et 
descripta probabile nobis est, solvitur; sed 
ad fidem testium , qui ad ea quae ab au- 
ctore scripta sunt spectant, dirimenda est. 
Omnia autem suadent auctorem libri et no- 


 Strum interpretem unius populi syriaci no- 


men heic memorasse; alterius vero populi 
nomen e graeco fonte ad veterem italam pro- 
pagatum, nostris Bibliis a latinis. librariis 
ante seculum 1X. insertum ac superadditum 
fuisse. Pro in Ailam, cod. B in illam. 

8. Et cum collegisset — Addunt. Achaz 
codd. E, G, H, L 4., Q, R, S, veron., priores 
editiones. Rob. Steph., Bibl. Paris. 1541., 
Lugd. 1550., all. ; item hebraeus et veteres 
omnes; at expungitur in codice O; cod. H 
notat hebraeum legere £t tulit, et mox ha- 
bere et in thesauris domus regis, et. misit. 
Pro argentum et aurum, codd. E, I et Holme- 
sn 241. aurum et argentum; et pro inveniri, 
codd. A, E, F, H invenire; et pro thesauris 
regis, cod. B thesauro regis; Bibl. Col. 1530. 
thesauris regiis; cf. XII, 18. 

9. ascendit entm — Codd. R, S, antiquiores 
editiones ascendit autem; codd. Cas. 2. ascen- 
dens enim, et mox tacent et. Verbum vasta- 
vil,"quod posuit Hieronymus, hoc loco mi- 
uori sensu accipiendum est; nam hebraeus 
et veteres habent cepit. Cod. H notat be- 
braeum pro Cyrenen legere Chira; cod. me- 


diol. Cirynen; varias eruditorum. opiniones 
* 
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de huius oppidi nomine et situ. Ugdulena 
erudite in suis Commentariis exponit. 

10. regt Assyriorum — Codd. D, E, F, G, 
l, U, V, veronen., Bibl. Ven. 1476. 1495., ex 
hentenianis editt. Ánt. 1559. 1563. 1565. 
1569. 15770., Franc. ad M. 1566., Lugdun. 
1569. 1573. 1581., Ven. 15711. 1572. 1574. 
1516. 1578. 1583. 1599. regis Assyriorum. 

11. altare 1uzla omnia — Multae veteres 
editt. nec male habent altare. Juxta omnta. 
Pro fecit sacerdos Urias, sixtini, codd. A, C, 
E,F,G,H,1, K, T, U, V, Bibl. Ven. 1476. 
1495., Ord., Abulensis fecit. Urias sacerdos; 
cod. B tacet sacerdos. 

12. Cumque venisset rer de Damasco — [n 
cod. K haec desiderantur; item. in graeco et 
arabe; at leguntur in graeco Compl. et, sub 
asterisco, in syro hexaplari. Sixtus praeter- 
misit de Damasco, quod a gregorianis resti- 
tutum fuit, unde Toletus notat: « Repone de 
» Damasco; hebraeus, graecus (intellige ed. 
» Compl.), Compl., Reg. et omnes fere codi- 
» ces sic habent. Sixtus abstulit. » Codd. C, V 
post rez addunt Achaz, quod in cod. O ex- 
pungitur; syrus id addit, sed post verbum 
vidit. Mox pro sacrificium suum, codd. Cas. 2. 
sacrificia, sua. 

13. et fudit — Bibl. Ven. 14776. et effudit; 
graecus xai mpoGéxtt- Pro quae obtulerat, 
codd. E, I, Bibl. Ven. 1416. quem obtulerat. 

14. et de loco altaris — Tacent et cod. B, 
hebraeus et veteres. Post verba loco templi, 
Bibl. Ven. 1489. omittunt Domini. Cod. H.. pa- 
rum accurate notat hebraeum legere Porro 
altare aeneum , quod erat coram Downo 1nter 
altare et domum Domini, transtulit de. facte 
domus , et posuit ez. latere allaris ad. aqui- 
lonem. 

15. sacrificium eius — Bibl. Compl., Reg., 
Paris. 190&., Lugdun. 1506. 1510., Basil. 
1909., Ven. 1511. , all. sacrificia. eius; item 
pauci graeci torio 

16. quae praeceperat — Addunt ei codd. 
B, G, R, S, Cas. plures, Bibl. Venet. 1495. , 
Ord., Basil. 1509. 1530., Lugd. 1510. 1514. 
1522., Paris. 1519. , all., Hugo, Abulensis; 





item graecus, syrus et arabs; at in cod. O 
ad fidem priscorum codicum et sacri textus 
expungitur. 

17. Tulit —Cod. H. notat hebraeum legere 
Abscidit. Pro qui erat, codd. R, S, Bibl. Rom. 
1411.,Paris.1541.1549.1552.1558.1566., 
all. quae erat; Bibl. Ven. 1492. 1497. 1501., 
Brix. 1496. qui erant. Cod. D et margo co- 
dicis goth. leg. sustinebant, pro sustentabant. 

18. aedificaverat — Veronensis codex cum 
hebraeo et chaldaeo aedificaverant. Cod. H 
notat hebraeum pro convertit. in. templum, 
legere convertit sn domum; codd. A, D, E, N, 
O, P, T 2. m., V, Cas. 9. convertit fn templo; 
epanorthotes in cod. N notat: « Quidam quod 
» est dictum tn. templo, converterunt in ac- 
» cusativum dicentes in. templum, quasi et- 
» iam non dictum sit ut. (ranseas $n. foedere 
» Domine Deuter. XXIX. ( v. 12. ) Require 
» Exod. IV. (v. 271.) Sed et si regula puero- 
» rum teneret, non tamen hic haberet lo- 
» cum; non enim quod dicitur per templum 
» terminum motus consignat, sed quod dici- 
» tur exterius, hoc est divertit ad. exteriora. 
» Simile Iosue XXII. (v. 10.) » 

19. verborum Achaz — Codd. E, G, I, L, 
N* 1. m., R, S, T et V 2. m. , Cas. plures, 
antiquiores editiones addunt et omnia; acce- 
dunt graecus, syrus, arabs et mult: codices 
hebraici apud De-Rossi ; cf. Il Paral. XXVIII, 
926.; cod. N et Bibl. Ordin. addunt et; minus 
accurata est latina versio chaldaei in poly- 
glottis. Pro sermonum dierum, codd. B, E, U 
verborum dierum. 

20. Dormsvitque — Codd. F, V. Dormtvit 
itaque. Mox in cod. B deest David. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVI, 3. et non potuerunt. belligerare 
cum obsiderent Achaz. . . 9. Audito nuntio . . 
et accepit. eam , et comprehendit Core et. Ose 
reges eius (haec et quae sequuntur partim 
confusa corruptaque sunt, partim utcumque 
ex hebraeo potius quam ex graeco petita vi- 
dentur. Vide utrum veluti regum nomina ha- 
buerit X778? 7m YD).. 


. 15.? ei profudst 
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in praeceps profusionem suam. . . 171. Destru- 
att rez mascaroth templi, et mechonoth dissi 
pavit. (hebraeus 5332/3597. r30nn, codd. 
interponunt nN?; graecus retinet pexovo , 
de quo cf. ad III Reg. VII, 27. Hieronymus 
III, 68. « Mechonoth, fulturae, quas fa ctic , 
vel 0ro0cuava possumus dicere. » ), subdu- 
ctis retinaculis, cyrot (numquid $*25112), de- 
duret mare aeneum, quod. vituli subterpositi 
substinebant: et. posuit sllud super basem la- 
pideam. 18. Et mesech (hebraeus 1D"57niNY; 
Vulgatus sequitur Kerl 4215). sabbathorum 
( codd. quoque 7o»v caf Gavov) aedificavit 
in domum Domini, et tntroitum domus reqis, 
et quod erat foris convertit in domum Domini, 
timens a. facie regis Assyriorum. [ Alias: po- 
suit supra. basem. lapideam, et in. fundamen- 
tum cathedrae sabbati, quae extruxit 1n domo 
Domini; et ingressum regis exterius convertit 
in domum Domini a. [acte regis Assyriorum. ] 

Cap. XVII, 1. Anno duodecimo — Codd. 
Cas. 2. Anno vigesimo; cod. C Anno decimo; 
item duo codices holmesiani. 

2. reges Israel — Codd. C, Cas. 1. tacent 
Israel. Pro fuerant, codd. K, S, Cas. 1. et an- 
tiquiores plures editiones fuerunt. 

3. Salmanasar — Alii cum graecis Salma- 
nas5ar; cod. veron. Salmanaasar; cod. mediol. 
Samanasar; graecus vatic. Zapsvvaccap ; 
conf. Gesenu T'hes. p. 4426. Post factus est 
cod. C, Bibl. Ven. 1476. tacent ei; et pro red- 
debatque sll;, codd. D, R, S, V, Bibl. Venet. 
1416. reddebatque ei. Cod. H. notat hebraeum 
legere munera, pro tributa; 1mmo legit rir132 
quod graeci retinuerunt ponentes Mavaa 
(cod. vatic. Mavax ), Aquila reddidit ào- 
oov , Symmachus Q0pov; codd. E, I, U, 
Cas. 12., Abulensis tributum; item cod. ve- 
ron. sequenti. versiculo; at Theodoretus no- 
tat: Óvpa »opuaveuaay oi Aorroí. 

Á. misisset — Cod. D praemittit. et; cod. 
Cas. 1. legit transmisissel. Pro ad Sua, codd. 
E, 1, V, Cas. 1., Petrus Com. ad Susach; Hugo 
notat: « ad. Sua, vel ad Sesach. » Cod. H no- 
tat hebraeum legere ad Zo; sed cf. Martia- 
naeus ad h.l. Pro obsedit eum, Bibl. Basil. 


1591.1495., Ven.1492.1497.., Paris. 1497., 
all. obsedit eam ; ut seq. versiculo, ubi e con- 
trario Bibl. Ordin. habent obsedit eum; cod. B 
9. m. et obsedit eam. 

6. nono Osee— Cod. R vicesimo Osee; codd. 
Cas. 2. tacent Osee. Pro Hala, antiquiores 
editiones paucique codices Zfailam; alii Ha- 
lam; mox tacent et Bibl. Basil. 1491. 1495., 
Venet. 1492. 14971., Brix. 1496., all. Cod. H 
notat hebraeum pro :uzta fluvium, legere 
f'umine; Hieronymus lll, 159. « Alleabar Go- 
» zan, nomina fluminum in terra Medorum, 
» ad quorum montes captivus ductus est Is- 
» rael. » Àt enim Habor nomen est fluminis, 
Gozan vero regionis; hinc sacri textus sen- 
sum reddit in Thesauro pag. 276. Gesenius; 
eosque habitare iussit in. Chalcitide et ad Cha- 
boram, Gausanitidis. fluvium , et in. urbibus 
Mediae. Minus recte nonnulli codices et non 
paucae editiones Gosam. 

71. Factum est enim—Cod. À Factum enim 
est; codd. B, E, G, H, I, K,O, B, V, Bibl. Ven. 
1476.1483.1489., o1. 1530., Paris. 1566., 
Ordin. , all. Factum est autem. Pro Domino 
Deo, codd. 1, R, S, Cas. 71. , alii apud O co- 
ram Domino Deo; et pro de manu, cod. E et 
de manu; idem cod. mox tacet regis Aegypti. 


Cod. H notat hebraeum legere timuerunt, pro 


coluerunt; codd. D, E, U, V et coluerunt; Bibl. 
Norimb. 1480. colueruntque; hebraeus quo- 
que et veteres nexum praemittunt. 

8. iuxta ritum — Tacent tuzta. Bibl. Àrg. 
1497., Norimb. 1501. , all. Pro filiorum Is- 
rael , et regum Israel, cod. D, et Bibl. Venet. 
1416. filiorum et regum fsrael; cod. B omittit 
etl regum Fsrael; item syrus, arabs, nonnulli 
codd. Holmesii et Kennicottü ; et pro quia si- 
militer. fecerant, codd. Cas. 12. qui. similiter 
fecerant; codd. K, N, O, P, U, pauci Cas. quia 
similiter. fecerunt. 

9. Et offenderunt —Bibl. Ven. 1476. Offen- 
derunt; codd. G, N *, R, S, V, Hugo, Abulen- 
sis Offenderuntque; codd. B, C, E, F 2. m., 
L 4., T, Cas. 2., goth. leg., antiquiores plu- 
res editiones Et irritaverunt; sixtini, grego- 


riani 1. m., codd. A, D, H, L, K, L 10.,N, 
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O, P, Q, Cas. 2., veron., Bibl. Colon. 1530., 
Rob. Steph. 1557., Heild. 1586., margo Ord. 
Et operuerunt; « ita, inquit Martianaeus, ca- 
» non hebraicae veritatis , et manuscriptus 
» codex colbertinus aniciensis, necnon per- 
» antiquus s. Germani a f'ratis n. 3. etsi ab 
» imperito emendatore corruptus legatur. Ce- 
» teri legunt offenderunt vel srritaverunt , cum 
» tamen in hebraeo sit 3N5DrT'?. » Sixtinorum 
lectionem diserte amplectitur. epanorthotes 
qui in cod. N scribit: « Et operuerunt; sic 
» habent hebraeus et antiqui; et est tale he- 
» braicum sicut ibi populus qui erat cum eo, 
» operto capite. ll Reg. XV. (v. 30.) sic et 
» Esther VII. ( v. 8.) operuerunt faciem esus. 
» LXX. etiam habent et operuerunt filii lsrael 
» verbis, quae non sic. » Utrum ex hoc testi- 
monio recte colligatur veterem italam po- 


Suisse operuerunt , nos dubitamus ; margo. 


enim codicis goth. leg. aptissime ex. graeco 
habet Et composuerunt filii Israel verba non 
recia; legebat enim cum codd. 19, 82, 108, 
et Complut. Kai »9iscavro oi uioi "Ic- 
pa9^ Xó*youc dóíxouc (item Symmachus, 
teste cod. syro hexaplari, pro oUx oUTG£ ); 
et sane Schleusnerus in Lez. V. T. I, 497. 
interpretatur verbum 24Q16cavTo occulte ege- 
runt aut varios ezcogitarunt praeteztus; eum- 
demque sensum eruit Ugdulena in sua ita- 
lica versione scribens E foggiarono cose non 
diritte; nec longe abest Gesentus in Thes. 
pag. 505. dum ex hebraeo vertit Et perfide 
egerunt Israelitae res quae non rectae erant. 
Aquila, quemadmodum ex syro hexaplari 
eruitur, hebraicam vocem de more pressius 
exprimens vertit émexaA^ulav. Quum igitur 
manifestum sit priscorum codicum lectionem 
operuerunt commode ex hebraeo, non item 
ex graeco hauriri potuisse, illam Hieronymo 
potius quam auctori veteris italae adscribi- 
mus: si enim Hieronymus fuisset interpre- 
tatus irritaverunt. aut. offenderunt, quae sane 
vetba planum atque perspicuum sensum red- 
dunt, vix cuiquam succurrisset duriorem ob- 
scurioremque locutionem sufficere. Toletus 
adnotat: « Complut., Reg., Ordin. et quatuor 
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» manuscripti legunt irritaverunt. Alii manu- 
» scripti et prior Congregatio habent operu- 
» erunt. Verbum hebraicum *385r1"1 significat 
» operire, occulte detrahere. LXX. legunt (in 
» ed. Compl.) indutt sunt verbis iniquis con- 
» tra Dominum. Lov. autem et glossa inter- 
» linearis et posterior Congregatio offende- 
» runt. Omnes autem hae lectiones in eum- 
» dem sensum tendunt. » Pro in cunctis ur- 
bibus, codd. Cas. 2. $n cunctis finibus; et pro 
G Turre custodum, sixtinis scribere placuit a 
turre Custlodum. 

10. Feceruntque sibi — Codd. D, U Fece- 
runtque ibi. Cod. H. notat hebraeum pro sta- 
tuas, legere titulos; et pro nemorosum cod. 
Cas. 1. habet frondosum. 

11. adolebant 1bi—Tacent 151 cod. B, Abu- 
lensis et armenus. Cod. H notat hebraeum 
legere excelsa, pro aras. Bibl. lenson Venet. 
14716. 1479. pessima verba, pro verba. pes- 
81ma ; cod. veron. tacet verba. 

12. praecepit —Codd. E, F, H, I, Q, Cas. 4.; 
Bibl. Ven. 1495., Ordin. , priores editt. Rob. 
Steph., all. praeceperat. Pro ess Dominus, six- 
üni, codd. A, C, D F, H, L, K, U, V, Bibl. 
Ven. 1495., Ordin., Hugo, all. Dommus eis; 
Bibl. Ven. 1476. tacent eis. Cod. À 1. m. ver- 
bum facerent, pro facerent verbum. Ne quis 
miretur nefaria Israelitarum vitia heic ab ha- 
giographo descripta fuisse, iuvat praeclaram 
Ephraemi sententiam recitare: « Non sine 
» caussa hoc loco Scriptura recenset varias 
» diversorum deorum religiones ab lsraelitis 
» impie susceptas, et iterata toties flagitia, 
» obstinatissimam denique in suis moribus 
» pertinaciam. Haec nimirum explicanda fu- 
» erunt et posterorum memoriae prodenda ad 
» tuendum divinae justitiae. iudicium, quae 
» gentem nefariam et sceleratam natali solo 
» expulerit, et durissimae servituti subiece- 
» rit propter duritiem cervicis ipsorum. » 

13. ei in Juda — Codd. B, G, H et Judo. 
Bibl. Venet. 1476. post praecepta tacent mea. 
Pro in manu, codd. B, G, V per manus. 

14. cereicem. suam — Cod. V addit. durss- 
simam. Pro noluerunt obedire, sixtini, codd. 
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A, E noluerant obedire; cod. H notat he- 
braeum legere non crediderunt. Mox Bibl. 
Ven. 1416. tacent Deo. 

19 testificationes , quibus — Glossa interli- 
nearis notat alios legere testificationem , qua. 
Pro contestatus est, codd. H, Q, Bibl. Ordin., 
priores editt. Rob. Steph., all. testificatus est. 
Pro vanitates , et vane, cod. G, Bibl. Venet. 
1416. vanitates, el vana; Bibl. lenson Venet. 
1416. 1479. mendose varietates, et. vane; 
cod. H notat hebraeum legere vanitatem ; 
epanorthotes in cod. N animadvertit. LXX. 
seu veterem 1talam legere et abierunt post 
vana el supervacua, et vani fact sunt et su- 
pervacut. Eadem in margine codicis gothic. 
legion. habentur; attamen graecus legit xai 
£éqopsu-Jxoay Omícw vOv paTaioy , xai 
sua raío3»0ay 5 cf. lerem. II, 5. 

16. feceruntque sibi — Cod. B tacet sibi. 
Pro universam. militiam, codd. T, U omnem 
" militiam; et. pro servseruntque, Bibl. Basil. 
1491.1495., Ven. 1492. 1497., Brix. 1496., 
all. servierunt. Bibl. Venet. 1476. Baalim, 
pro Zaal. 

1"l. consecraverunt — Cod. H, Bibl. Venet. 
1481. 1482. 1483. 14871., Colon. 1530., all. 
consecrabant; sixtini, gregoriani 1. m., codd. 
A, C, D, E, F, G, I, K, T, U, V, Cas. plures, 
veron. , Bibl. Ven. 14776. 1495., Hugo, Ábu- 
lensis consecrabant ei; codd. O, R,S, gothic. 
legion. , Bibl. Ord. consecraverunt ei; Toletus 
notat: « Manuseripti et prior Congregatio ha- 
» bent consecrabant ei; sed hebraeus, grae- 
» cus et multi manuscripti et impressi non 
» habent ei, et in praeterito legunt ut in 
» textu. » Cod. E post filias tacet suas ut cod. 
64. Holmesii. Pro divinationibus, codd. R, S, 
"Cas. 9., antiquiores editiones. divination ; 
cod. E addit suis, et pro inserviebant, legit 
serviebant. Cod. H. notat hebraeum pro et tra- 
diderunt se ut facerent malum coram Domino, 
legere et vendiderunt se ut facerent malum $n 
oculis Domini. Pro ut irritarent , sixtini codd. 
A, D, E, F, L K,O, T, V, Cas. 6., antiquiores 
plures editiones et trritarent; codd. B, G, R, 
S, U, Cas. plures, veron., Bibl. Ordin., Basil. 
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1495.1530., Lugd. 1510. 1522. , all., Hugo, 
Abulensis, Dionysius carth. et irrilacerunt. 

18. vehementer Israeli—Cod. F vehementer 
in. Jsrael; favent hebraeus et veteres. Cod. B 
post abstulit tacet eos. Pro a. conspectu , six- 
tni, codd. À, C, D, E, F, G, H, I, K, T, U, V, 
Bibl. Colon. 1830., Angclomus, Hugo, Abu- 
lensis de conspectu; Bibl. Ven. 1476. in con- 
spectu. 

19. Domini Dei sui — Bibl. Rob. Steph. 
1532., Lugd. 1537. 1540., Antuerp. 1537. 
1538., Basil. 1538., Ven. 1538. 1544. tacent 
Dei; codd. D, F omittunt Domini; cod. vatic. 
habet Kupíou aUrov suppletum in marg., 
quod tacuit Holmesius. Pro verum ambula- 
vit, codd. B, C, D E, F, 6, 1, M, O, T, L, V, 
Cas. plures, goth. leg., veteres plures editio- 
nes, Rabanus, Angelomus, Abulensis verum- 
tamen ambulavit; codd. R, S, Cas. 6., Bibl. 
Ven. 1480. 1482. 1483. 1487. 1489. 1511, 
Luedun. 1513. 1516.1522., all. verumtamen 
erravit el ambulavit ; hodiernam lectionem in- 
vexerunt sixtini, quibus adstipulantur codd. 
À, H, K, L 2., Q, Bibl. Ordin., priores editt. 
Rob. Steph., all.; at mendose pro hac lectio- 
ne editionem Compl. laudavit Rob. Stepha- 
nus. « Recte, ait Lucas Brugensis, emenda- 
tum est, posito simplici verum, pro compo- 
Sito. verumtamen. » 

90. tradidit eos —Tacent eos sixtini , codd. 
A, B, C, D, E, F, H, I, O, T, U, V, Cas. plu- 
res , goth. leg., Bibl. Ven. 1495., Col. 1530., 
Angelomus, Hugo, Abulensis. 

21. regem leroboam — Cod. B omittit. re- 
gem; et post verba Zsrael a Domino codd. B, 
V, Bibl. Basil. 1509., Lugdun. 1510. 1514. 
1520. 1522. , Paris. 1519. , all. , Hugo, Dio- 
nysius carthus. addunt Zo. 

93. et non recesserunt —'Tacent et sixtini, 
gregoriani, codd. A, B, C, D, E, F, H, I, K, 
L $. (seu Q), U, Cas. plures, Bibl. Venet. 
1476.1495., Rob. Steph. 1528. 1332. 1257., 
all.; unde minus accurate Toletus adnotavit: 
« Non habent et hebraeus, graecus, manu- 
» scripti et prior Congregatio. Est tamen in 
» impressis omnibus et plurimis manuscri- 
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» ptis. » Áttamen habent nexum syrus, arabs, 
alique apud Kennicottum et Holmesium. 
Codd. T, V, Bibl. Ordin., Hugo legunt nec re- 
cesserunt. 

93. Dominus auferret — Codd. À, D, E, F, 
G,H,LK,R, S,U,V,Bibl.Ven.1476.1495., 
Ordin., Colon. 1530., Hugo, Abvulensis aufer- 
ret. Dominus. Bibl. Ven. 1476. in manus, pro 
tn. manu; et mox tacent Zsrael. Pro «n diem 
hanc, codd. K, S, Abulensis ad diem hanc; 
Bibl. Ordin. in hanc diem. 

24. Adduzit autem rez Ássyriorum—Cod.L 
et multae ex antiquioribus editionibus. ad- 
dunt viros; idque Houbigantio probatur; at 
necessarium non est. Nomen Cultha, nn», 
in antiquis libris saepe corruptum legitur; 
Bibl. Compl., Reg., all. Curtha; Bibl. Argent. 
1497., Norimb. 1501., Paris. 1504., all. 
Curha; alii aliter; Hieronymus llI, 194. Cho- 
tha. Maior est corruptio in sequenti nomine 
Avah, my, quod plures scribunt Ahaiath vel 
Ahiath; Hieron. III, 159. et graecus 'Aia ; 
cod. B Alutha; codd. E, I, all. 43atha; codd. 
H, Q Ava; de hisce autem locis erudite atque 
copiose disserit Ugdulena. Pro $n civitatibus, 
cod. U in civitate; cf. Holmesius. 

95. immisit tn eos Dominus —Codd. A, C, 
D, K, R, S, V, Cas. &., antiquiores editiones, 
Humbertus card. .CXLIIL, 1167., Dionysius 
carth. 4mmisit eis Dominus; codd. E, I, Bibl. 
Paris. 1504. , Lugd. 1506. 1509. , all. immi- 
sit 1n eis Dominus; item. versiculo sequenti; 
cod. U misit Dominus 1n. eos; cf. Holmesius; 
cod. T tacet pronomen. 

96. et dictum — Codd. K, Cas. 1. addunt 
est ei; accedit syrus. Cod. B 1. m. tacet et 
immisit in. eos Dominus. leones, et ecce tnter- 
ficiunt eos , eo quod sqnorent ritum Dei terrae; 
cod. H notat hebraeum non legere Jominus; 
cod. G habet ignorarent; cod. B 2. m. ignorant. 

27. inde captivos — Codd. R, S, Cas. 3. in 
capttottatem. Pro et vadat, codd. R, S, anti- 
quiores editiones ut vadat; accedunt arme- 
nus, slav. mosq., georg.; tacent et Bibl. Rob. 

Steph. 1557., Heidelb. 1586. et slav. ostrog. 

28. venisset unus — Cod. Cas. 1. venisset 
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quidam. Post sacerdotibus cod. mediolan. ta- 
cet his. 

29. posueruntque eos — Claudius taurin. 
CIV, 18. posueruntque eum; hebraeus et' ve- 
teres tacent pronomen. Pro :n fanis excelsis, 
cod. E in fanis et in excelsis; cod. Cas. 1. (n 
fanis suis excelsis ; Sixtus aliique minus re- 
cte scribunt phanis. Pro fecerant Samariae , 
cod. B aedificaverant. Samaritae ; Eucherius 
fecerat samaritana. gens. Pro habitabat, codd. 
A,B,C,D,E,F,G,H, LI, E, R, S, T, U, V, 
Cas. plures, gothic. leg., veron. , antiquiores 
editiones, Beda Il, 731., Eucherius, Clau- 
dius taurin. l. c., Rabanus, Ángelomus, all. 
habitabant; consentiunt hebraeus et veteres. 

30. Sochothbenoth — Codd. S, V, Cas. 14. 
Sochoth et Benoth; codd. Cas. 9. deos Sochoth- 
benoth; codd. G, T 1. m. tacent benoth; Beda 
l. c. scribit: « Sochoth Benoth, id est taber- 
» nacula Benoth ; et melius, ni fallor, faceret 
» interpres, s1 Sochoth latine in tabernacula 
» verteret, et nomen idoli Benoth absolute 
» poneret.» Eadem leguntur apud Euche- 
rum, Claudium taurin., Rabanum et Ánge- 
lomum. Hieronymus lll, 179. « Benith , quam 
» construxerunt Samaritani, qui de Babylo- 
» nis regione transierant. » Át recte Boníre- 
rius animadvertit illud esse idoli non oppidi 
nomen. De hoc autem aliisque idolorum no- 
minibus heic occurrentibus plura dabit Ug- 
dulena. Pro Chutaei, codices fere universi, 
antiquiores editiones et latini enarratores le- 
gunt Chuthaeni vel Cuthaeni. Pro. Nergel, 
codd. E, U JVeregel, ut lerem. XXXIX, 3. 13.; 
graeci codd. Nnpiy£A ; item Hieronymus 
Ill, 254. Mox tacent et codd. K, U. Pro de 
Emath, apud Bedam ]. c. de Hematha et Ha- 
ma; cf. ad los. XIII, 5. XIX, 35. 1I Reg. VIII, 
9.: Claudius taurin. et Eucherius de Emetha. 
Pro Ássma , antiquiores editiones mendose 
habent Asuna; cod. F Asimuth; graecus 'ÁAci- 
p.A0 ; Hieronymus Ill, 159. « Asyma, oppi- 
» dum in terra ludaea, quod aedificaverunt 
» hi, qui ad eam venerunt de Emath. » 

31. Hevae: — Cod. H. Avaer; Vulgatus ad 
Ios. XVIII, 23. Avtm; hebraeus n'y; alii le- 
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gunt Evae:. Pro Nebahaz , entiquiores editio- 
nes Nebahan (vel Nebaam), de qua lectione 
conf. De-Rossi. Pro Tharlhac, corrupte anti- 
quiores editiones Z'hacham vel Thacan; alii 
legunt Zhartha ut Beda l|. c., Eucherius et 
Claudius taur. Pro de Sepharvaim, pauci co- 
dices, Bibl. Compl., Reg. , Ven. 1511. , all., 
Hieronymvs llI, 70. 278., Eucherius de Sa- 
pharvaim; et pro Adramelech, Bibl. Ven. 14'16. 
1495., all. Adramalech; wem pro Anamelech, 
cod. B, Eucherius Anamalech ; ali aliter ; 
mendose istud nomen omittitur in Bibl. Rob. 
Steph. 15571. Hieronymus lll, 162. notat: 
« Adramelech, idolum Assyriorum, quod et 
» Samaritae venerati sunt. » Sed nil habet ibi 
de Ánamelech; de quo agit III, 66. 

39. de novissimis — Mendose codd. D, 
Cas. 1. de nobilissimis; Bibl. Norimb. 1480. 
de novissimo; codd. F, G, V 2. m., Cas. 1&4., 
Bibl. Ven. 14776. addunt populi; cf. Ill. Reg. 
XII, 31. XIII, 33. Cod. veron. pro fanis, legit 
corrupte finibus. | 

33. tuxta consuetudinem — Codd. Cas. 3. 
suztia similitudinem. Mox ante Samariam ad- 
dunt in cod. V, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 
1535. 1540. 

94. ceremonias eius, tudicia — Ànte 1udicia 
codd. R, S et veteres editiones interponunt 
atque; sixtini ad fidem reliquorum codicum 
mutaverant atque in et; coniunctionis particu- 
lam, quam prae se ferunt quoque hebraeus 
et veteres, Sixtus praetermisit; indeque ho- 
dierna lectio, quam perperam imitatus est 
Martianaeus, orta videtur. Pro quod. praece- 
perat, codd. Cas. 12. quae praeceperat; et 
pro cognominavit, Bibl. Ven. 1495. cognomi- 
naveral. 

35. colatis eos, et non — Cod. B colaüis, et 
ne; Bibl. Ven. 14776. coletts, et non; praeterea 
tacent eos sixtini, codd. À, C, D, E, F, ], K, 
O, T, U, V, Cas. plures, goth. leg., mediol., 
veron., Bibl. Colon. 1530. 

36. Deum vestrum—Cod. H notat hebrae- 
um id non habere. Post verba ipsum timete 
tacent et codd. À, D, F, U, V, goth. legion., 
Bibl. Ven. 14776., Colon. 1530. et Abulensis. 

Tox. Il. 


39. quod scripsit — Cod. T, Bibl. Venet. 
1495., Basil. 1538., Lugdun. 1546. quod 
Scripsi. 

38. quod percussit — Codd. B, F quod pe- 
pigit ; cod. V quod pepigi; codd. À, C, D, 
K, T, mediol., veronen., Bibl. Ven. 1495., 
Basil. 1530., Paris. 1541.1549. 1552. 1558. 
1566., all. quod percussi; item. hebraeus et 
veteres, excepto graeco. Pro nec colatis , Bibl. 
Ven. 14716. nec coletis; cod. H. notat hebraeum 
legere et non timeatis. Integrum versiculum 
praetermittunt cod. S et quinque codices hol- 
mesiani. 

39. sed Dominum —Cod.D tacet Dominum. 

A1. Dominum — Rabanus et Angelomus 
Deum; item cod. 108. Holmesii et cod. 70. 
Kennicotti. Ànte 1dolis tacent et codd. E, R, 
Bibl, Ven. 1495., Ord., Abulensis. Cod. veron. 
servtebant, pro servientes; et mox ante fili 
omittunt e codd. K, R, S, mediol., antiquio- 
res editiones, Humbertus |l. c. Pro patres, 
sixtini, codd. A, B, D F, G, 1, K,T 2. m., 


U, V, Cas. plures, goth. leg., veron., mediol., 


Bibl. Venet. 1476. , Colon: 1530. , all. paren- 
tes; Toletus notat: « Manuscripti habent pa- 
» rentes; sed hebraeus, graecus et impressi 
» ut in textu. » 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVII, 2. Et fecit malignum $n. con- 
spectu Domini prae omnibus qui fuerunt ante 
eum (graeci codd. 19, 82, 93, 108 «apa 
raya vouc Jevou£vouc &umrooa0sv aívov, 
quae tamen lectio perperam ab Holmesio tri- 
buitur Bibliis Complut. ) [ Alias: verumtamen 
non sicut reges Israel, qus fuerunt ante spsum] 
CK. Et invenit rez. Assyriorum in. Ósee co- 
gitationem adversus eum (codd. émi(jouAav), 
el misit nuntios Ádramelec (codd. ' Aópaps- 
Ax ) aegyptium. inhabitantem. 1n. Aegypto 
(codd. vóv xaroixoUvra £v AiyUcco , 
quod rursum perperam Holmesius tribuit ed. 
Complutensi ), et erat ferens munera regi As- 
8yriorum ab anno 1n annum (it. codd. graeci); 
et snturiatus est eum rez Assyriorum 1n. Gala 
(numquid ex q55? codd. 4aAaa9), et po- 
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sust eum i5 carcere... . 9. Et composuerunt 
fili. Israel. verba nn recta. adversum Domi- 
num Deum suum (vide supra ad h.1.).... 
11. maligna verba ( cf. Holmesius). . . 13. He- 
vertimini , redite a ia. vestra maligsa. ... 
14. Et induraverunt dorsum suum super dor- 
sum patrum suorum. . . 15. Et abierunt post 
vana et supervacua, et fact sunt vani el su- 
pervacus (vide supra ad h. ].). 

Cap. XVIII, 2. Vigintiquinque —Bibl. Colon. 
1530. Viginti: et quinque; cod. H. notat he- 
braeum legere Filius XXV.; et pro eiginti- 
novem, codd. À, C, D, R e:ginti et. novem; 
item hebraeus et veteres. Pro Abi, codd. N *, 
R, S, Cas. 8., antiquiores editiones, Hiero- 
nymus [lI, 66. 45isa; at correctoria N, O no- 
tant: « Secundum hebraeum et antiquos Abi; 
» non est ibi Abisa. » Bibl. Ven. 14716. Abila; 
codd. B, C, E, F, G, K, T, U, V, Cas. plures, 
Rabanus, Ángelomus 4bia; hebraeus *2N, 
sed quatuor codices apud De-Rossi et II Pa- 
ral. XXIX, 1. :*2a8. Pro Zachariae, Bibl. Ven. 
1416. et cod. 11. Holmesi Azariae. 

3. Fecitque — Codd. F, K Fecit. Pro quod 
erat bonum coram Domino, cod. veron. quod 
erai placitum 1n. conspectu. Domini, uti legi- 
tur in Paral. l. c.; cod. B quod rectum erat 
coram Domino; conf. Sabatierius. Pro pater 
eius, codd. F, T, veron., Angelomus et Facun- 
dus hermian. apud Sabatierium pater suus. 

Á. statuas—Cod. H. notat hebraeum legere 
htulos; at profecto n2X significat statuam, 
maxime idoli. Pro confregitque, Bibl. Venet. 
1511. 1519., Lugd. 1513. 1526. , all. fregit- 
que; Rabanus confregit quoque. Mult pro ae- 
neum, scribunt aereum; et pro fecerat, Theut- 
mirus , Claudius taur., Petrus Com. , Facun- 
dus herm. fecit. Pro vocavitque nomen eus, 
codd. A, B, C, D, E, F, I, K,0,U, V, Cas. 
plures, goth. leg., veron., mediol., Bibl. Ven. 
1476.1495., Theutmirus, Claudius taurin., 
Rabanus, Angelomus , Hugo, Abulensis voca- 
vitque eum; concinunt hebraeus et veteres ; 
unicus cod. 150. Kennicotu. habet 1v. In 
voce JVohestan multiplex occurrit apud .lati- 
nos et graecos varietas; nam antiquiores edi- 
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tiones exhibent Vehestan; graecus Neeala, 
Symmachus Nsso0ap , Theodotio Neeoéy; 
cod. gothic. leg., Bibl. Norimb. 15271.1529., 
Basil. 1530. , Lugdun. 1535. , all. Nehostan; 
cod. L (seu Q), Bibl. Ordin., priores editt. 
Rob. Steph., Paris. 1552. 1560. 1566. , all. 
Nehustan; codd. À, B, C, U, Bibl. Col. 1530., 

Theutmirus, Ángelomus Nahasthan; Aquila 
NaacÜayp; Martianaeus notat: «a Canon emen- 
» datus habet Nahustan; caeteri manuscripti 
» codices JVaasthan retinent. » Hieronymus 
III, 69. legit. Noesthan, atque interpretatur 
aes eorum; hanc vero interpretationem se- 
quuntur Rabanus, Ángelomus, Glossa inter- 
linearis, quam profert quoque cod. T, alii- 

que; at Petrus Com. mendose legit os eorum; 

unde Hugonis postilla habet: « Secundum 

» Rabanum aes eorum; secundum alios os eo- 

» rum. » De eiusdem nominis interpretatione 

agit Claudius taurin. CIV, 829. ubi scribit: 

« vocavitque eum IVabas ( ex us quae sequun- 

» tur patet legendum Nahasthan); si esset 

» qui mihi ostenderet etymologiam nominis 

» huius, quia nec in translatione antiqua ali- 

» ter hoc scriptum reperi nomen: excepto 

» quod Nabas (lege Nahas, n), serpene. 
» lingua 3llorum dicitur; novissima vero syl- 

» laba (nempe than, 1n) quid sit, nescire me 
» fateor. » Adhuc dubitant eruditi utrum ety- 
mon petendum sit a nVr1 (aes), adiecta in 

fine syllaba formativa, ut significet aeneus; 

exploratum tamen est, quod asserit Clau- 
dius, Ur siguificare serpentem. 

9. In Domino — Codd. G, R, S, V, antiquio- 
res editiones, Rabanus Et in. Domino; acce- 
dunt syrus et arabs; codd. Cas. 2. cum Fa- 
cundo hermian. /Jic in Domino. Pro ante eum 
fueruni , codd. E, G, Bibl. Ven. 14'6., Abulen- 
sis ante eum fuerant; cod. S tacet pronomen. 

6. fecitque — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere custodivitque. Bibl. Colon. 1538. Most 
Dominus , pro Dominus Moyss. 

1. erat Dominus cum eo—God. E. Domenus 
erat cum eo; Bibl. Ven. 1416. erat cum eo Do- 
minus. Cod. B. Rebellabat, pro Hebellavit. 

8. usque ad Gazam — Sixün , codd. À, C, 
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D, E, F, G, H, 1, O0, T, U, V, gothic. legion., 
mediol., Bibl. Ven. 1495., Ord., Hugo wsque 
Gazam. Pro omnes terminos eorum, codd. R, S 
term«nos omnes eorum; Bibl. Col. 1530. omnes 
terminos eius; Hieronymus apud Sabatierium 
usque ad terminos etus; hebraeus et veteres 
pronomen habent in singulari numero. Pro 
& Turre, plures ex antiquioribus editionibus 
et a turre; tem cod. 187. Kennicotti. Pro C:- 
vilatem. munitam, sixüni, gregoriani 1. m., 
codd. A, B, C, D EE,G, I, N,O,P,U, 
Cas. 14. , veron., mediol. , Hugo, Abulensis, 
Glossa interlinearis civitatem muratam; epan- 
orthotes in cod. N scribit: « Quidam mutan- 
» tes propter nescio quod hebraicum, ponunt 
» munitam. Sed sciendum quod idem hebrai- 
» cum est Num. XII. (v. 29.) et Deut. I. 
» (v. 28.) IX. (v. 1.) ubi non ponunt ca- 
» lumniars. Require Num. XXXI. (v. 17.)» 
Attamen Toletus adnotat: « Prior Congregauo 
» et quoddam manuscriptum legit smuratam. 
» Àt in hebraeo, graeco, Complut., Reg. et 
» aliis ut in textu. » 

9. in Samariam — Tacent in sixtini, codi- 
ces fere universi et antiquiores omnes edi- 
tiones. 

10. et cepit. Nam post annos—Codd. G, U 
et ceptt eam post annos; item hebraeus et ve- 
teres ; Bibl. Basil. 1491., Ven. 1492. 1497., 
Brix. 1496., Paris. 1497., all. et recepit. Nam 
post annos. Cod. F post Ezechiae addit regis, 
ut syrus, arabs et cod. armenus apud Hol- 
mesium. Pro nono anno, cod. K, Bibl. Colon. 
1530., Abulensis anno nono; cod. veron. ta- 
cet anno. 

11. collocavitque — Cod. B, Bibl. Basil. 
1491. 1495., Ven. 1499. 1497.1501., Brix. 
1496. collocavit. Pro Hala, antiquiores edi- 
tiones, paucique codices Zaila, vel Ahyla vel 
Hayla; conf. ad XVII, 6. et Bonfrerii Onoma- 
Sticon ad Alleabar Gozan. Cod. H notat he- 
braeum pro in civitatibus, legere et in ctoita- 
tibus; nimirum habet **3y*, quod alexandri- 
nus retinuit scribens xai Óon, unde corrupte 
codices habent xal àv ópíoic vel 0pouc. 

12. quia non — Cod. F, Bibl. Ven. 1476. 
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qui non. Codd. Cas. 3. praevaricati, pro prae- 
lergressi; et pro servus, cod. U famulus. 

13. regis Ezechiae — Bibl. Colon. 1530., 
Abulensis Ezechtae regis; cod. B tacet regis. 
Hoc loco cum graeco pro Sennacherib, cod. 
veron. Sennacherim. Pro ad universas , Euche- 
rius et Claudius taur. CIV, 7871. super omnes, 
ut [saiae XXXVI, 1.; hebraeus 55 5y. 

1&4. Tunc — Cod. veron. Et tunc. Ànte La- 
chis tacent tn sixtini, codd. À, B, C, D, F, G, 
N, O, P, T, U, V, goth. leg., veron., Bibl. Co- 
lon. 1530., Abulensis; epanorthotes in cod. N 
notat antiquos et hebraeum nullam praepo- 
sitionem interponere; Bibl. Ven. 1492. 1497. 
150t., Brix. 1496. mendose 1n Lenchis. Pro 
et omne, quod, Bibl. Venet. 1416. et omnia, 
quae; et pro feram, codd. K, U, Cas. 12., 
Abulensis faciam; et pro [ndirtt, cod. F, 
Bibl. Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. 1526., 
all. /Znduzist. 

15. Deditque — Cod. Cas. 1. Dedit itaque. 
Pro thesauris regis , codd. R, V, Cas. &. the- 
sauris regiis; cf. ad XVI, 8.; cod. H. notat he- 
braeum legere thesauris domus regis, atque 
sic habet Hieronymus spud Sabatierium. et 
margo Ordin. 

16. laminas auri—Cod. H. notat hebraeum 
non legere auri; at profecto subintelligitur. 

17. Rabsaris, et Habsacen — Antiquiores 
editiones paucique codices Bapsaris, et Hap- 
sacen; accedit graecus ; tacent Nabsaris codd. 
G, R, Abulensis et cod. 93. Holmesir. Pro ad 
regem Esechiam, codd. D, F, V, Bibl. Venet. 
14989., Ord. ad Ezechiam regem. Pro valida 
lerusalem, codd. B, E, G, I, V ealida t: Ierv- 
salem; Angelomus valida ad Ierusalem. Mox 
Bibl. Paris. 1538. 1566. omittunt verba. qui 
cum ascendissent , venerunt. lerusalem , quae 
desiderantur quoque im nonnullis codd. apud 
De-Rossi et Holmesium; post venerunt ad- 
dunt «n codd. À, B, E, G, I, V, Abulensis; 
conf. Isa. XXXVI, 2. Pro Agnrifullonis, apud 
Isaiam ]. c. scribitur Agri fullonis; item. Hie- 
ronymus Ill, 162. 

18. Vocaveruntque regem — Codd. Cas. 2. 
addunt Ezechiam; graecus legit Kai £fo»- 

2 
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gay "pot ' ECex íav. Pro Eliacim filius Hel- 
ctae, pauci codices et antiquiores editiones 
Elachim filius Elchiae ; alii Elialim. Pro 
Sbbna, codd. B, T, goth. legion., Hieronymus 
III, 70. Sobnas; graecus Zwpvac; Bibl. No- 
rimb. 1521.1529., Lugd. 1535. 1540. Sebna, 
ut hebraeus, quod et cod. H adnotat. Canon 
emendatus Martianaei pro Zoahe, legit Joha, 
prout habet Vulgatus 11 Paral. XXXIV, 8., 
hebraeus riN3* ; pro quo idem Vulgatus I Pa- 
ral. VI, 21. II Paral. XXIX, 12. posuit Joah, 
et I Paral. XXVI, &. /oaha; rursum Vulga- 
tus legit Zoha I Paral. VIII, 16. XI, &5. pro 
Nm. Has aliasque huius nominis varieta- 
" les, quas adnotare supersedemus, nostri co- 
dices hoc loco prae se ferunt. 

19. Dizitque —Bibl. Lugdun. 1535. 1536. 
Diait; item mendose latina versio syri. Pro 
Haec dicit, Bibl. Norimb. 1480., Lugd. 1506. 
1510. 1514., all. Haec dizit. Post magnus 
tacent rez codd. G, Cas. 1., Petrus Com. Pro 
Quae est 1sta, Bibl. Ven. 1476. Quae ista. 

20. ut praepares—Codd. C, D, F, G, R, V, 
Cas. plures, Bibl. Venet. 1476. 1495., Paris. 
1519., all. ut praeparares. Pro ad proelium, 
Bibl. Paris. 1504., Lugd. 1506. 1509., all. 
ad proeliandum; et pro audeas , cod. B adeas. 
Cod. H minus accurate notat hebraeum le- 
gere Zn quo confidisti, ut ausus fuisses rebel- 
lare mihi? Sperasts. 

21. Aegypto—Codd. R, S, Bibl. Ven. 1495. 
Aegyptio; item. syrus, Ánte incubuerit tacent 
s: Bibl. Ven. 14'16., hebraeus et graecus. Pro 
ingredietur , codd. À, C, D, F, G, H, L, K, O, 
U, Cas. plures, priores editiones Rob. Steph., 
all. ingreditur; perperam Vallarsius edidit 
ingredietur atque in margine adnotavit Vul- 
gatum legere ingreditur. Pro manum, cod. E 
in manum; item. Hieronymus apud Sabatie- 
rium et Isa. XXXVI, 6.; et pro sic est Pha- 
rao, Bibl. Norimb. 1501., Ven. 1511. 1519., 
Lugd. 1513., all. sic et Pharao; cod. gothic. 
leg. sic est et Pharao; lsa. 1. c. cum hebraeo 
et graeco sic. Pharao. Pro confidunt tin se, 
codd. H, K, T, Bibl. Colon. 15030., Abulensis 
et Isa. l. c. confidunt in eo; codd. C 2. m., 
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D, E, G,O, Cas. plures, Bibl. Ven. et Basil. 
1495., Paris. 1541. 1560. 1566., Lugdun. 
1550. 1554. 1556. 1567. , Ven. 1558. , all., 
margo Ordin. confidunt in eum. 

22. sí dixeritis — Codd. B, C, E, I, R, S 
si dixeris; accedunt graecus, syrus, arabs et 
locus parallelus Isa. XXXVI, 7. Pro cuius abs- 
tulit. Ezechias, cod. K cus abstulit Ezechias 
rez ; et post verba Judae et lerusalem addunt 
dicens cod. V, Bibl. Venet. 1476. et II Paral. 
XXXII, 12. | 

93. habere valeatis — Codd. E, I habere 
possitis. | 

24. potestis — Codd. K, Cas. 1. poteritis. 
Cod. H minus apte notat hebraeum pro ante 
unum satrapam, legere uno satrapae. Pro mi- 
nimis, cod. B. mrinimissimis , cuius vocis exem- 
plum apud Árnobium habetur; Bibl. Venet. 
1416. minoribus; item 1n loco parallelo Isaiae. 
Pro fiduciam habes, codd. E, F, U, V, Cas. 14. 
et non paucae ex antiquioribus editionibus 
fiduciam habetis. Hebraeus singularem nume- 
rum praefert tum in hoc versiculo, tum etiam 
in superiori. 

25. Domini voluntate — Bibl. Ven. 1495., 
Ordin. voluntate Domins. Cod. H. pro demols- 
rer, legit demoliar. Mox Rabanus et Angelo- 
mus legunt Dixit Dominus ad. me: Ascende 
super terram hanc et disperde eam; conf. Isa. 
XXXVI, 10. Bibl. Ven. 1481. habent quoque 
Dixit. Dominus; Bibl. Norimb. 1480. in ter- 
ram hanc; Bibl. lenson Ven. 1476. 14'19. ta- 
cent hanc. 

26. et Sobna — Antiquiores editiones et 
Rabanus addunt scriba; item arabs, cod. 96. 
Kennicotti et duo codices. holmesiani ; conf. 
vers. 18. | 

2'1. Responditque eis — Codd. A, C, E, G, 
N, O, P, R, U, Bibl. Ven. 1495. Responditque 
ei; pro hac lectione epanorthotes in cod. N 
scribit: « Per hoc quod subdit et ad te; patet 
» quod licet vellet quod omnes audirent, ta- 
» men ad ipsum solum dirigebat sermonem ; 
» unde evidentius fuit ibi ponere et in sin- 
» gulari, quam eis in plurali numero. » Bibl. 
Lugdun. 1510. 1514., Paris. 1519. Hespond:t 
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eis; tacent pronomen Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugdun. 1513.; item cod. 4&4. holmesianus. 
Tacent dicens, post Habsaces, sixtini, codd. 
A, B, C, H, 1, K, N, T 1. m., Cas. plures, 
goth. legion., Rabanus; Toletus notat: « Non 
' » habent dicens hebraeus, graecus et prior 
» Congregatio. » Mox praetermittunt potius 
sixtini, codd. À, C, D, F, K, O, T, veronen., 
Bibl. Colon. 1530.; rursum Toletus: « Non 
» habent potius hebraeus, graecus et prior 
» Congregatio. » Pro urinam suam, Bibl. Ven. 
1476. urinas suas ; Eucherius et. Claudius 
taurin. cum Isa. XXXVI, 12. urinam pedum 
suorum (apud Claudium pag. 788. mendose 
pecudum pro pedum); in hebraico textu Kerl 
habet O53* *'5, de quo cf. De-Rossi. 

98. exclamavit —Sixtini , codd. A, B, C, D, 
E, F, G, H, I, K, T, V, Bibl. Ven. 1476.1495., 
Ord., Colon. 1530., Hugo, Abulensis clama- 
v4; item in loco parallelo 1saiae. 

99. eruere vos — Codd. E, F, G, I, R, V, 
Bibl. Colon. 1530., Abulensis vos eruere. 

30. tribuat —Bibl.1489.sine loco, Norimb. 
1501. tribuet. Pro super. Dominum, sixüni, 
gregoriani 1. m., codd. H, K, T, V, gothic. 
legion. , Bibl. Ven. 1476., Hugo, Eucherius, 
Claudius taurin., Rabanus, Abulensis super 
Domino; item Isa. XXXVI, 15.; Toletus no- 
tat: « Quidam manuscriptus et prior Congre- 
» gatio legunt super Domino. » Cod. Cas. 1. 
et duo Kennicotti tacent. Bibl. Mogunt. 1462. 
et Norimb. 1480. in manum, pro tn manu. 

31. Nolite audire Ezechiam. Haec enim di- 
cit rez. Assyriorum— Haec deerant in cod. B; 
tacent enim codd. V, Cas. 129. Pro est utile, 
codd. E, I sit utile. Ante egredimtni tacent et 
codd. D, F. Pro bibetis, Bibl. Rom. 1471., 
Paris. 1541.1549.1552.1558.1566. 15773. 
bibet; item graecus et arabs. 

39. similis est terrae vestrae—Codd. À, C, 
D, E, F, G, H, LI, Abulensis similis terrae ve- 
strae est; Bibl. Ven. 14776. 1495. similis ve- 
Sirae terrae est. Post fertilem codd. B, E, I 
tacent €in1; et pro ferram panis, Bibl. Rom. 
A41. et laudatae editiones parisienses in 
terram panis; Bibl. Ven. 1416. et terram pa- 


ni5; graecus xal doro. Pro vinearum, Bibl. 
Ven. 1489. etneatam. In cod. B desiderantur 
verba terram olivarum. Pro et vivetis, et. non 
mortemini, codd. Cas. 12. ut vivatis, et non 
moriamini; et pro decipit, Bibl. Lugd. 1514. 
1515., Paris. 1519. decepit; Bibl. Ven. 1558. 
dicipiet; hebraeus nb, graecus dara. 
34. Emath, et Arphad — Non pauci libri 
praeferunt Amath, et Arphath; cod. N notat: 
« Amath per th, et Arphad semper per d 
» finalem. » De priori nomine cf. supra XIV, 
25. XVII, 30 ; de altero Hieronym. III, 162. 
Pro ubi est deus (editt. vatic. praeter morem 
Deus) Sepharvaim , Eucherius et Claudius 
taurin. et Sepharvaim; tacent est codd. E, K, 
goth. leg., veron. Pro Ana, et Ava, Bibl. Ven. 
1476., Lugdun. 1522. 1524. , all. et Ana, et 
Áva; accedunt syrus, arabs aliique apud Hol- 
mesium, qui perperam notat syrum hexapla- 
rem habere communem lectionem sub asteri- 
Sco, nam revera habet e3$30 X159. Hie- 
ronymus in [saiam XXXVII, 13. scribit: «In 
» enumeralione autem gentium caeterarum 
» ponit Ana, et Ava, quas LXX. miscuerunt 
» dicentes Ánavegava, coniunctionemque et, 
» id est vau inter duas gentes ÁÀna et Áva, 
» lingua posuere hebraea, ut ignorantibus 
» una gens videatur aut civitas. » Et in libro 
Locorum legimus: « Aneugava; et huius Isaias 
» meminit, quam Áquila transtulit. Ane. et 
» Gava (scilicet u syllabam, quae in medio 
» nominis posita est, in coniunctionem et est 
» interpretatus), Symmachus vero sollicitaest. 


» et humiliavit. » Ex bisce Hieronymi testi- 


moniis Beda li, 731., Claudius taurin. CIV, 
189., Eucherius, Rabanus et Ángelomus ha- 
bent notationem quae sequitur: « Pro dna, 
» et Áva, vetus editio quasi unius urbis no- 
» men Áneugava posuit; et quidem in hebraeo 
»ita scriptum est. Verum quia syllaba u 
» (vel v), quae in medio nominis posita est, 
» coniunctionem e/ apud eos significat, potest 
» etiam ita distingui ut dicatur Ane et Gava, 
» ut Áquila transtulit, sive. Ana. et. Ava, ut 
» noster vertit interpres. » Át animadverten- 
dum graecos in libro Regum legere 'Ava, 
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xai "Add, apud Issiam l. c. 'Avafou-yava. 
Martianaeus notat manum emendafons in 
canone hoc loco posuisse Mena, et Hiva; ix 
sequenti capite v. 13. Hena, et Heva. Vallar- 
sius mox dicit codicem veron. pro de manu, 
legere à manu, consentanee hebraeo ^52, at 
hebraeus legit *315.- 

9b. eruerunt — Codd. S, Cas. 2. eruertnt; 
graecus éZeíAavro. Codd. Cas. 2. omittunt 
verba ut possit. eruere Dominus lerusalem de 
manu mea; cod. F, Bibl. Venet. 14776. legunt 
Dominus eruere. 

86. Tacuit itaque— Eucherius et Claudius 
taurin, Tacuitque omnis. Mox. plerique quic- 
quam, pro quidquam. 

37. ei verba — Alii apud cod. O e: omnia 
verba. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XVIII, 16. In «tempore :llo. concidit 
Ezechias ostia templi Domini , et emanoth ( he- 
braeus n*3oNn. Hieronymus apud Sabatie- 
rium clypeos) de qua operuit. Ezechias rez 
ludae [ Alias: In illo tempore conflavit. Eze- 
chas rez luda ianuas templi Domint, et. $n- 
dumenta valvarum (graec. éoTnQiyptva), 
quae deauraverat Ezechias rez luda]; et de- 
dit ea req. Assyriorum. ..... 11. et stet. in 
ascensu. lacs (123201 noyna3. cf. syrus, cui 
consentit Ephraemus, arabs et, apud syrum 
hexaplarem, Symmachus et auctor Quintae 
edit.) superioris, «n mesellat ( nbp'o3 ) agri 
[ullomss. . . 18. Et cum exisset ad eum Elta- 
chim, qui erat praepositus domus . . . commen- 
tariensis. scriptor... 20. Fortasse verbis la- 
biorum cogitatio, potestas autem 1n. pugna est 
[Alias: Numquid in. verbis labiorum atque 
constlso virtus est bells? ]; nunc 1n quem spe- 
fasti, quontam superbe egisti 3n me? 921. Ecce 
sperasts ipse tibi $n. bacterio arundsneo. quas- 
to. ... 24. Et quomodo avertes a te faciem 
Voparchi (sic, pro toparchae) unius ex servis 
domini mei novissimis? ... 26. Et ists dictis, 
dizit Eliachim ad Rapsacem: Loquere ad puo- 
ros (uos syriatice. .. . Ut quid. loqueris ad 
aures populi sedentis super murum ut teneas 
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eum? ... 97. ul manduoent. stercum. suum , 
et bibant. lottum: suum vobiscum simul... 
94. Ubi sunt dii terrae. Samariae ? ( codd. 
item IIo écTiv oi 0so1 3c x(oac Zapa- 
psíac 5)... 3b. de brachio meo, stc non libe- 
rabit Dominus vester lerusalem de lancea mea. — 
(reliqui habent de manu mea)... . 31. com- 
mentariorum scriptor. | 

Cap. XIX, 1. Ezechias rez —Sixtini , codd. 
A, D, E, F, G, Ll, K, B, S, V, Bibl. Ven.1476., 
Colon. 1530., Abulensis rex Esech:ias; item 
Isa. XXXVII, 1.; tacent rez codd. Cas. 14., 
veron., Rabanus, Ángelomus et cod. 71. Hol- 
mesii. Pro domum, codd. Cas. 12. templum; 
codd. E, G, Abulensis tn domum; item [sa. 
l.c. Nonnulli codices exordiuntur caput XIX. 
a verbis sngressusque est. 

9. Isaiam — Mulü cum graecis. Esatam. 
Cod. mediol. tacet prophetam. 

J. Qui dizerunt — Addunt ei codd. L 5., 


.Q, T, priores editiones Rob. Steph., Lugdun. 


1550. , Paris. 1560., all. , Rabanus, Angelo- 
mus; apud Cladium taur. et Isa. XXXVII, 3. 
Et dixerunt ad. eum; concinunt hebraeus et 
veteres. Pro tribulationis , et. increpationis , 
Eucherius, Claudius taur. et Isaias l. c. tre 
bulationis , et. correptsonis ; Bibl. Venet. 1416. 
increpationis, et &ribulationis; eod. mediol. , Ba- 
banus, Paterius (Gregorii M. Opp. IV, 173.), 
Concil. Pistens. edit. Hard. V, 561. omittunt 
el sncrepationts; et pro vires non. habet par- 
turtens , codd. Cas. 2. virtus non. est. partu- 
rienti ; Isa. l. c. virtus non est. parturiendi ; 
vide infra quae ex margine cod. gothici leg. 
protulimus. 

4. S1 forte audiat — Cod. B, Bibl. Venet. 
1416. Si forte audiet; accedunt hebraeus et 
veteres. Haec autem locutio non est dubitan- 
tis, sed optantis. Dicunt enim hebraei Deum 
audire aliquid quando vel praemio vel poena 
pro meritis afficit homines qui verba profe- 
runt. Pro quem mist, Bibl. Ven. 1476. quae 
misit; et pro audieit, cod. B audierat; mox 
cod. veron. tacet Deus; et pro et fac, codd. 
Cas. 2. fac ergo; cod. H notat hebraeum le- 
gere et leva; Isa. XXXVII, &. leva ergo; cod. F 
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pro orationem , legit orationes; post reliquiis 
cod. R, aliique apud O addunt is; et post 
reperiae sunt cod. V addit tn. [erusalem. 

6. Diastque. eis— Tacent pronomen cod. G 
et Bibl. Colon. 1530. Pro dicetis, codd. R, S, 
Cas. 5., Claudius taurin. , Rabanus dicite; et 
pro Joli timere, Bibl. Paris. 150&., Lugdun. 
1506.1510., Basil. 1509., all. No lite limere; 
item cod. 158. Holmesii et &haldsedsi in poly- 
glottis antuerpiensibus; et pro audisti, codd. 
E 1. m., R, pauci Cas. et mox laudatae edi- 
tiones audistis; item. mendose latina versio 
chaldaei in polyglottis londinensibus. 

1. smmittam. ex — Codd. F, V, Cas. 2. im- 
suttam eis; cod. K et Eucherius mitiam ei; 
cod. H notat hebraeum legere dabo ei, ut 
habet Isa. XXXVII, 7. Pro gladio , cod. B 
gladium. 

8. Heversus est ergo—Sixtini, codices iue 
universi , Bibl. Ven. 1476.1495., Ordin., Ra- 
banus, all. Heversus est igttur; Eucherius, 
Claudius taurin. et [sa. l. c. Heversus est au- 
tem. Cod. H. notat hebraeum pro Lobnam, le- 
gere Libna; de varia huius nominis scribendi 
ratione conf. ad Ios. XXI, 13. Pro recessisset, 
Rabanus recesserat. 

9. dicentes — Cod. S a. dicentibus; Bibl. 
Compl. et Reg. dicens; item graecus; sed cf. 
Holmesius et Sabatierius. Cod. H. notat he- 
braeum pro tret contra eum, legere reversus; 
at 3i" in hac locutione accipi potest pro 
tterum. 

10. Haec dicite — Cod. E et 1sa. XXXVII, 
10. Haec dicetis; cod. R. Dicite. Veteres libri 
plures Judae, pro Juda; et pro Deus tuus, 
codd. Cas. 4., Bibl. Ven. 1495. Dominus Deus 
tuus; at cod. O notat antiquos non legere 
Dominus. Pro lerusalem, cod. Cas. 1. civitas 
haec; et pro tn manus, sixtini, gregoriani , 
codd. fere universi, Bibl. Ven. 1476., Abulen- 
sis, [saxas |. c. tn manu; cod. N notat 1ta le- 
gere hebraeum et antiquos; item. Toletus ; 
unde miramur hanc CURE ab editione 
clementina exulasse. 

11. audisti — Cod. Cas. 1 


ais nost. Pro fecerunt . . 


1 edisti Abulen- 


. vastaverunt, six- 
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tini, codd. À, C, D, E, F, I, K,O, T, Cas. &., 


goth. leg. , veron. , mediel. fecerint . . . vasta- 
verint. Ànte universis addunt in. codd. G,S, 
Bibl. Lugd. 1510. 1514.1515., Paris. 1519., 
all. Pro num ergo, codd. E, V, Bibl. Venet. 
1476. num ergo tw; codd. L 8., Bibl. Ordin., 
Compl., Reg., priores editt. Rob. Steph., all. 
tu ergo; accedunt hebraeus et veteres. 

12. Gozan — Non paucae editiones mi- 
nus recte habent Gozam; et sic legitur [sa. 
XXXVII, 12.; item pro Zaran, alii cum edit. 
vatic. 1598. et Isa. 1l. c. Haram mendose ; cf. 
Gen. XI, 31.; rursum pro Eden, pauci Edem; 
et pro Z'helassar, cod. veron., all. cum Isa. 
l. c. et Hieronymo lI, 287. Thalassar. 

13. et rez Arphad —Codd. K, Cas. 14. uhr 
rez Árphad; conf. ad XVIII, 34. 

15. Deus solus—Codd. K, R, S, Bibl. Ven. 
14595., Ord. solus Deus; pro regum omnium, 
Bibl. Basil. 1530. regnorum omnium; item. he- 
braeus et veteres; Isa. XXXVII, 16. omnium 
regnorum. 

16. Inclina — Bibl. Lugdun. 1550. 1554. - 
1556. 1558. 1562.15671., Yen. 1558., Ange- 
lomus, margo Ord. addunt Domine; consen- 
tiunt hebraeus et veteres ; item [sa. ]. c. Post 
aperi tacent. Domine codd. G, I, R,S, Cas. 
plures, veron., Bibl. Ven. 1476., Angelomus, 
Abulensis; item quatuor codices Kennicotti et 
Theodoretus. Àt eontra, addunt Domine post 
verba oculos tuos codd. R, S, Bibl. Ven.1495., 
Angelomus, Abulensis; et post vide codd. 
E, G, l. Tacent !uos Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugdun. 1513. 1526. , all. Ante verba aud: 
omnia codices et veteres editiones omnes, 
hebraeus et reliqui interpretes praemittunt 
et; quae particula fortuito. excidisse videtur 
e Bibliis Sixti V.; idque posteriorum censo- 
rum diligentiam fugit; at legitur rn loco pa- 
rallelo Isaiae. Hebraeus et graecus tacent 
omnia, sed cf. De-Rossi. Pro qui misit, codd. 
C, E, T, antiquiores editiones, Ángelomus et 
Isa. |. c. quae misst; neque obstat hebraeus 
aut graecus. Post erprobraret codd. Cas. 2., 
Bibl. Compl., Reg., Rob. Steph. 1532. 1507., 
Norimb. 1527. 1529., Lugdun. 1535. 1540., 
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all. tacent nobis; cod. H notat hebraeum non 
legere nobis; hebraeo concinunt veteres in- 
terpretes , excepto chaldaeo, et sic clarior est 
sensus, inquit Bukentopius p. 183.; cod. F 
2. m. legit exprobraret 1n nobis; et pro etven- 
tem, cod. E. vivum. 

'— 47. terras omnium — Tacent omnium cod. L 
(seu Q5, Bibl. Rob. Steph: 1557., Heild. 
1586.; legunt terras earum canon Martianaei 
correctus, Bibl. Ordin., priores editt. Rob. 
Steph., Basil. 1538., Lugdun. 1529. 1541. 
1950., Paris. 1560., all.; consentiunt he- 


breeus et veteres, excepto graeco, in quo . 


haec desiderantur; at sunt codices qui cum 
syro hexaplari et Theodoreto supplent T7 
env aUTOv ; cf. Isa. XXXVII, 18. et Buken- 
topius ]l. c. ; Bibl. Basil. 1530. terras eorum. 

18. Et miserunti—Cod. H notat hebraeüm 
legere Et dederunt, uti habet Isa. XXXVII, 
19.; Bibl. Ven. 1476. Miseruntque. Pro deos 


eorum , codd. C, F, et Isa. |l. c. deos earum; et: 


pro ez ligno el lapide, sixtini, cod. D ligna 
- et lapide; gregoriani ligna et. lapides; codd. 
À, C, F 1. m., O e ligno et lapide; cod. B 
ligno et lapsde; cod. K de ligno et lapsde; 
Isa. l. c. lignum et lapis; cui consentit. he- 
braeus; graecus £UAa xal AíDoc vel A/0o:. 


19. Domine Deus noster — Bibl. Rom. 


141., Paris. 1541.1566., all. Dominus Deus 
noster; codd. E, Ul Domine Deus meus. Pro de 
manu eius, codd. D, G, 1, O, KR, S, V 2. m., 
Cas. plures et antiquiores editiones de manu 
eorum; accedit syrus ; cod. vaticanus 2. m. 
ix xsipóc avv. Pro Dominus Deus solus, 
cod. Cas. 1., Bibl. Lugd. 1510. 1515. 1522., 
Basil. 1509. 1530., all. Domine Deus solus; 
codd. Cas. 2. et Novatianus apud Sabatierium 
tacent Dominus; cod. B et Isaias loco paral- 
lelo omittunt Deus; codd. E, 1 legunt Dora- 
nus solus et gloriosus super omnem terram. 
90. Misit autem — Codd. D, F, I, T 2. m., 
V, Bibl. Venet. 14716. Misit itaque. Pro super 
Sennachertb, Bibl. Ven. 14716. pro Sennacherib. 


91. Dominus de eo — Codd. E, 1 de eo Do- 


minus; in cod. À deest Dominus. Tacent te 
post Sprevit cod. B, post subsannavit codd. 
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A, veron. , Eucherius et cod. 0. Kennicottt. 
Pro caput movit, codd. D, F, Bibl. Rom.1471., 
Paris. 1541. 1549. caput movet; Bibl. Venet. 
1476. movit caput; cod. goth. leg. caput mo- 
vebit. Bibl. Arg. 14971., Norimb. 1501. filiae 
Jerusalem, pro filia lerusalem. Estius in h. l. 
apposite animadvertit : « Ista sententia admit- 


. » tit amphibologicum sensum, quia dubium 


» est ad quem et de quo dicatur. Nam illud 
» virgo filia Sion, et illud filia lerusalem, vel 
» accipi potest in casu nominandi, vel in 
» casu .vocativo. Áb interpretibus fere acci- 
» pitur in bunc sensum: o virgo filia Sion, 
» rez Ássyriorum sprevit te, et. subsannavit 
» le: o filia. lerusalem, tpse caput suum movit 
» post tergum tuum; ut sermo sit de rege Ás- 
» syriorum, et dirigatur ad populum in leru- 
» salem. D. Hieronymus scribens in Isaiam, 
» ubi baec eadem repetuntur, intelligit. di- 
» ctum de filia Sion ad regem Assyriorum, 
» ut sensus sit: O rez Assyriorum , virgo filia 
» Sion spernet te, et subsannabit te; stem filia 
» lerusalem movebit caput suum post. tergum 
» (uum, quando videlicet, occiso exercitu , 
» cum paucis turpiter te coniicies in fugam. 
» Ut prophetice praeteritum pro futuro posi- 
» tum 8i: nempe quia ita certa sunt prophe- 
» tis illa quae praedicunt, tamquam si iam 
» facta fuissent. Atque hic sensus est verior. 
» Nam licet in latina versione sensus sit am- 
» biguus, in hebraeo nulla est ambiguitas, 
» ubi manifesta est distinctio generis ma- 
» sculini et feminini tam in verbis quam in 
» nominibus ; et eumdem sensum exprimunt 
» LXX. » Cf. Bukentopius p. 42. 

22. et quem blasphemasti — Haec in cod. 
mediol. desunt. Post vocem tacent luam six- 
tini, codd. A, B, H, K, Cas. 14., mediolan., 
veron. , Bibl. Ven. 1476., Colon. 1530., Ba- 
banus, Ángelomus et Isa. XXXVII, 23.; item 
hebraeus, chaldaeus (cuius mendosa est la- 
tina versio) et graecus; sed cf. Holmesius. 
Pro et elevasti, codd. E, K, goth. leg. , Bibl. 
Ven. 1476. et Isa. 1. c. et levasts. 

289. Per manum. . . Domino — Cod. E Per 
manus . . . Dominum. Bibl. Colon. 1530. in 
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summitatem , pro 1n summitate. Cod. H. notat 
pro ascendi excelsa montium 1n summitate Li- 
bani, et succidi, hebraeum legere ego ascends 
excelsa montium, latera Libani, ei succidam. 
Ànte electas tacent el sixtini, codd. B, D, E, 
L, F, K, N, P, gothic. legion. ; cod. N notat: 
« Hebraeus et antiqui non interponunt et. » 
At nexum habent syrus, arabs, tres codices 
hebraici apud. De-Bossi, totidemque graeci 
apud Holmesium. Errat enim idem De-Rossi, 
qui .pro hac lectione laudat LXX. Pro abietes 
illius, codices fere omnes, Bibl. Ven. 1476. 
1493., Abulensis abietes eius. Cod. H. notat 
hebraeum pro Et ingressus sum usque ad ter- 
minos eius, legere Et 1ngrediar. habitaculum 
termini. eius. Mox ante saltum tacent et. sixti- 
ni, codd. A, B, F, K, L, Cas. 14., veron.; item 
hebraeus, graecus et Isa. XXXVII, 24. Hoc 
loco notat Martianaeus post verba carmeli 
eius versiculum habere sensum absolutum 
non solum in canone, sed apud omnes alios 
etiam interpretes, qui versiculi sequentis ita 
ducunt initium Ego fodi et bibi etc. Cf. Isa. 
loc. cit. ; cod. H. notat hebraeum pro succidi 
( v. 24.) legere fod:. Eucherii , Claudii taur., 
Rabani et Ángelomi commentarios in hunc 
locum deserere cogimur eo quod textum ex 
loco parallelo [saiao, potius quam ex Regum 
libro, fere descripserint. 

25. quid ab tnitio— Bibl. Reg. quod ab £ni- 
tio; Lugd. 1535. 1536. quae ab initio; glossa 
interlinearis et. Isa. l. c. quae olim. Pro pu- 
gnantium, Sixtus et fere omnes veteres edi- 
tiones , item Isaias ]. c. compugnantium; mu- 
tarunt sixtini et gregoriani quibus universi 
nostri codices suffragantur; Toletus notat: 
« Lege pugnantium; sic manuscripti et prior 
» Congregatio. » 

26 velut foenum — Sixtim , codd. A, B, C, 
D, E, F, G H, K, T, V, Cas. plures, gothic. 
lez., Bibl. Ven. 1476., Eucherius, Claudius 
taurin. quasi foenum; Toletus notat: « Manu- 
» scripti et prior Congregatio quast. » Cod. I 
et Isa. l. c. sicut foenum. Bibl. Venet. 1495. 
venerit, pro veniret. 

2']. et egressum tuum — Tacent pronomen 

Tox. If. 
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codd. B, D, K, N, O, Cas. plures, gothie. leg. 


Rursum omittunt tuum post introitum sixtini , 
codd. B, D, E 1. m., F, G, I, N, 0, V, Cas. 
plures, goth. legion.; Toletus iterum scribit: 
« Manuscripti et prior Congregatio non ha- 
bent tuum. » Cod. H. mox notat hebraeum non 
legere et viam tuam; nec legitur in cod. me- 
diolan. et Isa. XXXVII, 98. Vallarsius recte 
animadvertit: « Alterutra ex his lectionibus 
» introitum. luum, et etiam. (uam , abundat, 
» estque librariorum culpa ex albo libri in 
» textum importata. Scholiastes postremam 
» respuit: priorem veronensis manuscriptus 
» tacet. Suo uterque sensu bene: ex hoc au- 
» tem ipso liquet, hunc sequiorum glossato- 
» rum manus minime perpessum esse, pu- 
» ramque additamentorum, versionem exhi- 
» bere hieronymianam, ad hebraeum exem- 
» plar expressam. » Codici veronen. accedit 
Eucherius; sixtini expunxerunt tantum par- 
ticulam et ante viam tuam; codd. Cas. 9. le- 
gunt introitum viarum (tuarum. 

98. Insanist — Bibl. Norimb. 1480. Et 
:nsanist:; cod. H. notat hebraeum legere Eo 
quod insantsti; et mox non legere :1aque; de- 
mum pro camum, legere frenum, quod idem 
fere significat. Pro in naribus, codd. D, goth. 
leg. mendose tn auribus. Mulu habent labris, 
pro labiis. Pro in viam, per quam, Bibl. Lugd. 
1509.1510., Basil.1509.1530., Col. 1530., 
all. in vta, per quam; codd. V, goth. legion. 
per viam, qua. 

29. Tib: autem. Ezsechia — Cod. H. notat 
hebraeum non legere Ezechia; neque habetur 
Isaiae XXXVII, 30. ex quo loco idem cod. H 
eruit sequentia verba veluti ex hebraeo pe- 
uta Comede hoc anno quae sponte nascuntur ; 
el 1n anno secundo pomis vescere: 1n anno qu- 
lem tertio seminate et metite. Pro quae repe- 
reris, sixtini, gregoriani, codd. À, B, C, D, E, 
F, G, H, I, R, S, T, V, Cas. plures, goth. leg., 
Bibl. Ven. 1476., Colon. 1530., margo Ord., 
Petrus Com., Hugo, Abulensis quod. repere- 
ris; Toletus: « Mauuscripti et prior. Congre- 
» gatio quod. » Pro tin secundo autem, Bibl. 
Norimb. 1480. «n. secundo vero; pro nascun- 

"19 
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tur, cod. veronen. ascentur; et pro in tertio 
anno , sixtini , codd. À, C, E, F, H, I, K, T, V, 
antiquiores editiones, Eucherius , Claudius 
taurin., Rabanus, Ángelomus tn anno tertio; 
codd. D, G, Bibl. Basil. 1491., Venet. 1492. 
11£97., Brix. 1496., all. anno tertio. Ànte 
plantate addunt et. codd. C, 1, hebraeus et 
Isa. l. c. Pro fructum, codd. E, G, I, L, anti- 
quiores editiones plures fructus. 

31. faciet hoc — Bibl. Lugd. 1810. faciet 
haec; consentiunt codices graec! non pauci 
cum edit. Complut.; tacent pronomen Bibl. 
Lugd. 1509. 

39. dicit Dominus—Addunt Deus codd. V, 
Cas. 2., Bibl. Yen. 1416. 

33. qua venit — Codd. D, F, V, Bibl. Ven. 
14716. 1495. quam venit; cf. vers. 28. 

34. Protegamque— Bibl. Ven. 1511. 1519., 
Lugdun. 1513. 1516. 1526. , all., Claudius 
taurin. CIV, 193. Protegam. 

35. in nocte 1lla — Tacent «n codd. G, K, 
Abulensis. Pro percussit in castris, codd. À, 
B, C, D, E, F, I, K, O, T, Cas. 14., goth. leg., 
Bibl. Ven. 1&76., Eucherius, Claudius taur. 
percussit castra. Pro octogintaquinque, codd. 
E, I octoginta. et quinque, ut hebraeus; conf. 
Holmesius; cod. B tacet quinque. Cod. H no- 
tat hebraeum pro surrezisset , vidit omnia, cor- 
pora mortuorum, legere surrexissent, ecce o- 
mnes corpora mortuorum. Apud Eucherium et 
Claudium taur. pro recedens, legitur frendens. 

36. Ninive — Alii scribunt Nineve, de quo 
conf. ad Gen. X, 11. 

37. in templo — Cod. H notat hebraeum 
legere tn domo. Pro Nesroch, codd. À, B, D, 
E, F, I, K, veron., Bibl. Ven. 1476. Neserach; 
item alii complures apud Holmesium ; codd. 
R, S, T, V, antiquiores editt., Ángelomus, 
Verecundus in Spicil. solesm. IV, 404. cum 
Hieronymo lll, 69. Nesrach; Eucherius et 
Claudius taur. JVeesrach; Eusebius apud Hie- 
ronymum [lI, 253. Nicapax. Cod. veron. 
cum Ephraemo I, 560. Adarmelech, pro Adra- 
melech ; cod. H. Sarasar, pro Sarasar. Pro fiti 
eius, plures ex antiquioribus editionibus. fi- 
lius eius; cf. Holmesius. Sixtus legit Ármeno- 
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rum, pro Ármentorum; at banc lectionem ad 
Gdem veterum restituerunt gregoriani. Pro 
Asarhaddon , codd. B, E, F, H, I, V, goth. leg. 
Esaraddon vel Eseraddon; ali cum Hiero- 
nymo Ill, 66. Asaradan; Vulgatus I Esdr. 
IV, 9. Asor Haddan. Eucherius et Claudius 
taurin. tacent pro eo. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XIX, 1. cilicio. . . 2. opertos ciliciis... 
9. dies tribulationis hodie 1n. me sicut. dies do- 
loris descenderunt usque ad genua mea (haec 
depravata videntur), et virtus non est pa- 
riendi [ Alias: dies tribulationis et smproperti, 
odii; quoniam sntracerunt filii hodie usque ad 
parientes , et. virtus non est parturientis ]. . .. 
1. Et ecce ego do spiritum $n. (lum, et audt- 
tionem malignam. ... . 10. Non abalenet. te 
Deus tuus | Alias: Non te erigat. Deus tuus] 
in quo tu. fiduciam habes. . . 12. Chus et Ár- 
sum et HRaphes et Basham Chtersa. natthusus 
( haec plane corrupta sunt, at sequitur ) 
[ Alias: Gozam et Carram et Haphes et filios 
Edom, et qui sunt in mart] (cf. Holmesius). 
... 16. Praesta Domine aurem iuam, et aud. 
... 21. super te movet caput filia. lerusalem, 
22. et ideo dedit tn eum ubi est (undenam 
petita sunt ista?). Quem improperasti mihi, 
el irritas? . .. 24. Et vorans de vertice aquas 
et eremitae: (nota verbum pro £z sonp.oga ; 
conf. Du Cangii Gloss.) i& manu mea. omma 
f'umina , et dispersi omnem collectionem aqua- 
rum. ... 928. et uncinos tn labia. (ua... . 
41. Et regnavit Nacchordo filius (graeci codd. 
"Axopóav , all. Naxooóav). 

Cap. XX, 1. propheta — Codd. A, C, D, E, 
K, R, T, V, antiquiores editiones, Eucherius 
prophetes ; conf. IX, 1. Mox tacent Deus codd. 
G, H, L (seu Q), Cas.3., priores editt. Rob. 
Steph. , all., Eucherius, Claudius taur. CIV, 
194., Abulensis ; item hebracus et veteres et 
Isa. XXXVII, 1. Pro Praecipe, Sixtus , codd. 
F, G, P, 5 2. m., Cas. 3. , Bibl. Ven. 1476., 
Norimb. 1480., Eucherius, Claudius taurin., 
Petrus Com. et 1sa. l. c. Dispone; gregoriani 
communem lectionem, quam intactam dimi- 
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serant sixtini, restituerunt; unde Toletus : 
« Lege Praecipe; sic hebraeus, graecus, Com- 
» plut., Reg., Ordin., Lovan. et utraque Con- 
» gregatio. » Cf. Bukentopius pag. 409. Post 
morieris enim tacent fu codd. À, B, C, D, E, 
F, 1, K, O, T, V, Cas. plures, gothic. legion., 
veron., Bibl. Ven. 1416. 1492. 1497., Basil. 
1491., Brix. 1496. , all., Miss. Moz. p. 1003., 
Rabanus; item. codd. 70, 1829 Kennicotti, et 
945. Holmesi. 

9. et oravit —Codd. R,S, Bibl. Yen. 1495., 
Norimb. 1480., Ordin. et adoravit. 

3. Domine, memento quaeso— Tacent quaeso 
sixtnji, codd. A, B, C, D,F,H,LR,S,T, V, 
Cas. 8., goth. legion., veron., plures ex anti- 
quioribus editionibus, Hieronymus apud Sa- 
batierium , Paterius ex Gregorio M. 1V, 1'14., 
Rabanus, Ángelomus, Petrus Com., Hugo, 
Abulensis; at vero Toletus: « Prior Congre- 
» gatio ex quodam manuscnpto non legit 
» quaeso; sed est in hebraeo et in omnibus 
» fere codicibus (1); sunt autem obsecro et 
» quaeso T13N et N35 praepositiones deprecan- 
» tis. » Cod. E, Miss. Moz. l. c. aliique apud 
Holmesium Domine memento mei; cod. K sne- 
mento Domine, quaeso; et mox pro coram te, 
Claudius taurin. et Hieronymus apud Saba- 
tierium :n. conspectu (uo. Ibidem Miss. Moz., 
Hieronymus et Bibl. Ven. 1419. et corde, pro 
et 1n corde. Eucherius , Claudius taur., Ange- 
lomus et Hieronymus Flevitque, pro Flevit 
saque. 

5. duci populi mei—Haec deerant in cod. 
E, neque leguntur Isa. XXXVIII, 5. Mox ante 
vidi tacent et sixtini, codd. À, B, C, D, H, K, 
N, P, T, Cas. plures, gothic. leg., antiquiores 
editiones , Eucherius , Angelomus ; cod. N 
notat: « Hebraeus et antiqui non interponunt 
et. » Item chaldaeus et graecus, sed cf. Hol- 
mesius. Veteres libri manuscripti et editi le- 
gunt cum hebraeo lacrymam tuam, pro la- 
crymas (uas, quod Sixtus invexit, cui con- 
sentiunt. Hieronymus , Eucherius , Claudius 
taurin. et Miss. Moz. l. c.; Abulensis iam ad- 
notaverat hic poni lacrymam pro lacrymas. 
Pro et ecce, Eucherius , Claudius taur. et lsa. 


l. c. ecce ego; tacent et cod. L (seu Q), prio- 
res editt. Rob. Steph. , all.; hebraeus *33m, 
cui consentiunt veteres interpretes, excepto 
arabe. Pro die tertio, Bibl. Ven. 1495. die au- 
tem terti0; Eucherius et die tertio; nexum ha- 
bent alii apud Holmesium. Mendose ascen- 
dens, pro ascendes, codd. C, F, Bibl. Rom. 
1471., Ven. 1489., Basil. 1491. 1495. , all. 
Cod. H notat hebraeum pro templum, legere 
domum; item. infra. | 

6. Et addam — Cod. B 92. m. Et ecce ad- 
dam. Tacent regis Bibl. Ord., Miss. Moz.l. c., 
duo codices holmesiani et Cat. Niceph. Pro 
urbem 1slam, cod. R, Bibl. Ven. 1476. urbem 
hanc. 

1. Afferte — Cod. S, Eucherius, Claudius 
taur. addunt mihi. Mox pro Quam, codd. C, 
Cas. 1. Qui; et pro posutssent, cod. G,, Bibl. 
Colon. 1530. posuisset. De voce hulcus, conf. 
dicta ad Levit, XIII, 18. Pro curatus est, 
cod. K, Eucherius sanatus est. Àuctor alier- 
cationis. inter. Theoph. christianum et. Simon. 
iudaeum apud Gallandi IX, 2504. ex hoc loco 
ista profert Accipe ttbi massam ficus terrae, 
et cataplasmare,, et sanaberis. 

8. Dixerat autem—Tacent autem Bibl. Mo- 
gunt. 1462., Rom. 1471., Yen. 1476. 1479. 
1481., Basil. 1491., Paris. 1541. 1519. 
1552., all.; cod. H notat hebraeum legere 
Dizit autem, et sic habent codd. Q, T, Cas. 
&., priores editiones Rob. Steph., all. Mox 
pro ascensurus sum, codd. D, F, T, alij apud 
O, Rabanus ascensurus sim; et pro die tertia 
templum Domini, sixtini , codd. À, G, K, R, 
S, T, V, Bibl. Ven. 1495., Ordin., Hugo, Àn- 
gelomus die tertio templum Domini; codd. F, 
veron. die tertio 1n templum Domini; cod. I, 
Bibl. Ven. 1476. templum Domini die tertio. 

9. ascendat — Codd. À et veron. accedat; 
cod. B descendat. Cod. H cum marg. Ordin. 
hoc loco et infra notat hebraeum pro lineis, 
legere gradibus; Vulgatus alterutrum eodem 
sensu usurpat; cf. Bukentopius pag. 42. Pro 
an ut reveriatur , antiquiores plures editiones 
aut ut revertatur; cod. 1, Bibl. Norimb. 1480., 
Paris. 1504., Lugd. 1506. 1509., all. aut re- 
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vertatur. Bibl. Ven. 1416. decem gradibus, pro 
totidem gradibus; tem hebraeus et veteres. 

. 10. sed ut revertatur —Cod. C, Bibl. Basil. 
(491., Ven. 1499. 1497., all. sed reveriatur. 

11. Invocavit —Cod. B 2. m. Innuit. Cod. H 
notat hebraeum pro horologto, legere gradi- 
bus; at cum. Hieronymo consentiunt. chal- 
daeus et Symmachus. 

12. /n tempore 1llo— Codd. R, S, Bibl. Ven. 
1495., Ordin., all. /n illo tempore. Pro Bero- 
dach, codd. E, M, O, T, V, Cas. 5., Thomas. 
I, 89., antiquiores editiones, Eucherius, Clau- 
dius taur., Rabanus, Petrus Com. Merodach; 
eadem lectionis varietas exstat in hebraico 
textu, ubi legitur 11822, sed codices non- 
nulli 1875, uti habent graecus, syrus, 
arabs, Talmud babyl. et hierosol., Targum 
in cod. Kenn. 154. et Isa. XXXIX, 1. À non- 
nullis minus recte scribitur. Baladam , pro 
Baladan, quod in cod. veron. aliisque paucis 
apud Holmesium reticetur; et mox pro fitus 
Baladan, cod. goth. leg. ilius Balam. Euche- 
rius et Claudius taurin. pro Babyloniorum, 
legunt Babylonis, consentientibus hebraeo et 
antiquis ; item Isa. ]. c. Ad verba aegrotasset 
Ezechias addunt et convalussset codd. R, S, 
V, Cas. 1., quibus accedunt syrus, arabs, 
cod. 246. Kennicoti et duo codices holme- 
siani ; at obstant correctoria M, O, et reliqui 
codices et interpretes. 

13. Laetatus est autem—Cod. H notat he- 
braeum legere Audito autem; verum pro 
yuan, habent cum Vulgato rov nonnulli 
codices hebraici, quibus consentiunt grae- 
cus , syrus, arabs, Talmud babylon. et pauci 
codices chaldaia apud De-Bossi et Brun- 
sium Aepert. Or. XV, 475.; hanc vero lectio- 
nem sequitur [sa. XXXIX, 2. eamdemque 
complures critici praeferunt. Multae ex anti- 
quioribus editionibus pro tn adventu, legunt 
in adventum. Alexandrinus pro aromatum po- 
suit v&x Jd , quod est ipsum verbum he- 
braicum 71123, de quo bene Hieron. ILI, 69. 
« Nechota, styracem eius, vel aromata. » Cf. 
Hieronym. IV, 417. et Gesenii. Thes. p. 883. 
Pro aurum et argentum, Bibl. Ven. 1476. ar- 
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gentum et aurum; item hebraeus et veteres 
et Isa. 1l. c. Cod. H. notat pro pigmenta varia, 
unguenta quoque , hebraeum legere ptgmenta, 
unguentum quoque optsmum. Pro habere pot- 
erat, codd. À, D habere potuerat; Bibl. Ven. 
1495. habere potuit; et pro Non fuit quod, 
codd. L (seu Q), N*, R, S, Cas. 6., Bibl. 
Venet. 1495. 1511., Ordin., Complut., Reg., 
Norimb. 1527., priores editt. Rob. Steph. , all. 
Non fuit verbum quod; item Isa. l. c. et Hie- 
ronymus [V, 477. qui notat: « verbum, luxta 
» hebraicam consuetudinem , pro re frequen- 
» ter accipitur. » Item Rabanus et ÁAngelo- 
mus; unde epanorthotes in cod. N scribit : 
« Anüqui hic non habent verbum, sed he- 
» braeus ; verbum autem ponitur pro re ut 
» Isa. XXXIX. (v. K&.) non fuit res quam non 
» ostenderim eis. Similiter et hic. In hoc enim 
» quod dicitur JVon fuit quod, accipitur res, 
» id est verbum, quod hebraeus habet. Nec 
» mirum quia Il Paral. XII. (v. 15.) verba 
» interpretatur interpres opera; et ibid. XIX. 
» (v. 3.) bona opera inventa sunt 1n te; pro 
» quo hebraeus habet bona verba inventa 
» sunt [ibi. » Codd. H, Cas. 1. Von fuit quid- 
quam quod; item chaldaeus et pauci graeci 
codices. Mox pro monstraret, plures ex anti- 
quioribus editionibus cum glossa interlineari 
monstrassel ; codd. R, S, Bibl. Venet. 1480. 
1482. 1483. 1511, all. ostenderet; item Hie- 
ronymus apud Sabatierium et [Isaias l|. c.; 
alii cum Bibl. Venet. 1495. ostenderit. Pro $n 
domo, cod. Cas. 1. $n omni domo; et pro et 1n 
omni, Bibl. Ven. 1419. et omni; Bibl. Venet. 
1482. 1489., all. tacent omni. 

14. venerunt ad. me — Tacent ad. me six- 
tini, codd. A, B, D, E, F, H, I, K, L 8.,0, 
Q, T, Cas. plures, gothic. leg., veron. , Bibl. 
Col. 1530., Rob. Steph. 1557., Heild. 1586., 
Abulensis; at vero Toletus notat: « Hebraeus 
» et manuscripti quidam et prior Congrega- 
» tio non legunt ad me. Habent tamen LXX. 
» et omnes impressi ac plures manuscripti. » 
Cum hodierno Vulgato faciunt veteres inter- 
pretes omnes et non pauci codices hebraici 
apud De-Rossi, quibus addes cod. 16. bibl. 
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taurinen.; at syrus hexaplaris ante z9oc j£ 
obelum praefigit. 

15. At ille respondit — Rabanus, Ángelo- 
mus et Isa. XXXIX , &. Et dizit; item. he- 
braeus et veteres. Pro Omnia quaecumque, 
sixtini , codd. A, B, C, E, F, G, H, Q, gothic. 
legion., Bibl. Ven. 14776., Rob. Steph. 1557., 
Heidelb. 1586., Rabanus et Isa. l. c. Omnia 
quae; et pro nilul est quod, antiquiores edi- 
Gones plures nili est enim quod; pauciores 
nihil enim. est quod; Bibl. Venet. 14779. nihil 
est autem quod; cod. P, Eucherius, Claudius 
taurin. et lsa. l. c. non fuit res, quam; Raba- 
nus et Ángelomus « non fuit. verbum , sive 
res , quam. » Cf. vers. 13. 

16. Ezechiae — Cod. E, Rabanus, Ángelo- 
mus et Isa. l. c. ad Ezechiam. 

1"l. venient —Codd. G, K, R, Cas. &., Bibl. 
Ordin. , Basil. 1509., Lugd. 1510. , all., Eu- 
cherius, Claudius taurin., Ábulensis ventunt; 
accedunt hebraeus et graecus. Pro auferen- 
tur, Gregorius M. apud Paterium IV, 175., 
Theutmirus CIV, 633. auferent; et pro condi- 
derunt, cod. goth. legion., Bibl. Paris. 1504., 
Lugd. 1506. 1509. 1510., Basil. 1509., No- 
rimb. 1323., all. condiderant. Cod. veron. ta- 
cet usque 1n diem hanc. 

18. ex te — Bibl. Ven. 1495. a ie. Pro tol- 
lentur , sixüni, gregoriani, codd. A, B, C, E, 
F, H, Ll, L 5., Q, Cas. 3., goth. legion., Bibl. 
Ord., Panis. 1560., priores editt. Rob. Steph., 
all., Abulensis tollent; item Hieronymus apud 
Sabatierium et Isa. l. c. ; favent hebraeus, 
chaldaeus et graeci codices qui cum edit. 
Compl. legunt Azx,ovrai. Cod. H. perperam 
notat hebraeum pro palatio, legere templo; 
nam 592 5z'mn est palatium regis. 

19. Dixit — Codd. E, H, 1, L (seu Q), T, 
V, priores editiones Rob. Steph., all., Euche- 
rius, Claudius taur. Dixitque; cod. K. Dizit 
ttaque; nexum habent hebraeus et graecus; 
item. Isa. XXXIX, 8. Ad. Bonus addunt est 
codd. K, R, S, Cas. plures, Bibl. Ven. 1495., 
Ordin., Colon. 1530., Abulensis. Pro locutus 
e85, codd. C, D, E, F, IL, K, R, S, T, V, Cas. 5., 
mediol., veronen., antiquiores editiones, Eu- 


cherius, Claudius taurin., Ángelomus locutus 
est; item. graecus et Isa. l. c. Pro sit paz, 
codd. C, G, L, R, S, Cas. 5., antiquiores edi- 
ones sit tanlum paz; cod. V tantum sit paz; 
Eucherius, Claudius taurin., Rabanus, Àn- 
gelomus et lsa. l. c. fiat tantum paz; cod. 
Cas. 1. sit mecum paz et misericordia; cod. F 
fit autem. paz: et omnia. In sacro textu ista 
sunt verba interrogantis Num erit paz? 

20. introduzerit — Codd. Cas. 5., Bibl. 
Ven. 1416. 1495. introduxit; cod. F aquam, 
pro aquas. 

21. Dormivitque — Codd. B, Y Dormist. 
Pro Manasses, sixtini, codd. À, K, Bibl. Col. 
1530. Manasse; item. hebraeus et graecus 
cod. vaticanus; item. deinceps. Áb hoc versi- 
culo pauci codices, Ángelomus, Hugo, Abu- 
lensis incipiunt cap. XXI. 


Margo codicis gothici legionensis. 


Cap. XX, 1. Haec dicit Dominus: Demanda 
domui tuae. . . 9. Procedit umbra decem ascen- 
siones , et sic egredietur decem ascensiones. . . 
11. Ecce ego averto umbram graduum ascen- 
sionis , quae descendit 1n. gradus et detenta est 
1n. sole (haec a graeco prorsus differunt, nec 
magis consentiunt cum hebraeo). .... 13. Et 
ostendit 1lli omnem domum substantiae. suae 
(graeci codd. z&vra v0y oixoy TÀQ Üdap- 
Esc aUTOU ), el aurum et argentum, et o- 
mnem voluptatem (videtur id posuisse pro 
vex uUa. seu nn23, quod Kimchi exponit res 
desiderabiles ) , et odoramina et oleum bonum. 
-. Cap. XXI, 1. Duodecim — Codd. M, Cas. 1. 
cum hebraeo et graeco Filius duodecim. Pro 
quinque, cod. E et quinque, ut hebraeus et 
graecus. Cod. À 1. m. post nomen addit. au- 
tem; accedunt hebraeus et veteres. Pro Haph- 
siba , Bibl. Basil. 14'77., Norimb. 1593. 1597. 
1529., Lugd. 1535 ., all. Haphisiba; nonnulli 
codices , ut I et veron. Absiba; Lucifer calar. 
Ebsibas; accedunt syrus et arabs; cf. Luci- 
feri opera, edit. Ven. 17718. pag. XIV. 

2. quas delevit Dominus—Codd. D, E quae 
delevit; codd. O, T, Abulensis quae delevit 
Dominus. Cod. H notat hebraeum pro :dola, 
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legere abominationes ; verum. eodem plane 
sensu utrumque in sacro textu usurpatur. 

3. Conversusque — Cod. F Conversus. Pro 
dissspaverat, codd. V, veron., Abulensis dis- 
sspavit. Mox cod. B 1. m. tacet aras; et cod. H 
notat hebraeum pro lucos, legere lucum. Bibl. 
. Ven. 1495. coluit ea, pro coluit eam. 

1. ponam — Codd. Cas. 2., Dionysius car- 
thus. et II Paral. XXXIII, &. erit; post nomen 
meum Bibl. Ven. 14716. addunt :5i; conf. Ill 
Reg. VIII, 29. IX, 3. 

6. templi Domini—Bibl. Ven. 1495., Ord., 
Lucifer calarit. domus Domini; item. Paral. 
l. c., et hebraeus, uti adnotat cod. H ; at 
cod. G et Eucherius tacent Domin:. 

6. traduzit —Multi veteres libri praeferunt 
transduzit; cf. l1 Reg. XIX, 15. Pro observa- 
vit, Bibl. Ven. 1495., Ordin., Basil. 1509., 
Lugdun. 1510., Paris. 1528. et II Paral. 
XXXIIL, 6. observabat; et pro aruspices, ve- 
teres non pauci minus recte legunt auruspi- 
ces. Vulgati verba paullo aliter ac ferant nos- 
trae editiones, interpungenda videntur; ni- 
mirum et fecit pythones et aruspices: multi- 
plicavit ut. faceret malum etc. Cf. Malvenda. 

1. Posuit. quoque — Codd. K, R, V, anti- 
quiores editiones Posuttque. Pro quem fece- 
rat, florentini correctores, codd. Cas. 14. 
quod fecerat; pro 1n templo, cod. Cas. 1., 
Paral. l. c., Lucifer calar. $n domo, atque ita 
legi in hebraeo adnotat cod. H tum hoc loco, 
tum in sequentibus; idem codex monet he- 
braeum non legere Domins. Mox pro super 
quod, nostri codices universi et veteres edi- 
tiones super quo; romani correctores silent: 
fortasse quum Sixtus adnotavisset in supe- 
riori membro legendum quod fecerat, ex ope- 
rarum vitio irrepsit hoc loco super quod. Me- 
lius autem, nostra quidem sententia, legere- 


tur Posuit quoque idolum luci, quod fecerat; - 


in. lemplo, super quo locutus est, etc. Cf. Pa- 
ral. l. c. Pro et ad Salomonem, cod. F et Dio- 
nysius carth. et Salomonem; post filium erus 
codd. Cas. 2. et Paral. l. c. addunt dicens; et 
pro quam elegi, multae ex antiquioribus edi- 
tüonibus minus apte legunt. quem elegs. Ad 
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nomen meum cod. B addit sb, ut syrus, 
arabs , georg. , slav. et multi graeci codices; 
conf. supra ad vers. &.; at syrus hexaplaris 
obelum praefigit. 

8. sí tamen custodierint — Codd. À, C, D, 
E, F, G , IL, K, R, S, T, V, Cas. plures, 
Hugo sic tamen s$ custodierint; antiquiores 
editiones st custodterint ; cf. 11 Paral. XXXIII, 
8. Pro opere omnia, codd. À, C 1. m., L, K, 
Bibl. Ven. 1495. opera omnta; perperam Val- 
larsius ex mendosa Calmeti editione hanc le- 
ctionem Vulgato adscribit; cod. B. legit per 
omnia , ut Lucifer calar. Cod. E. post manda- 
vit. tacet eis; cf. Holmesius, qui recte notat 
aUTOic desiderari in graeco vaticano codi- 
ce; ex mendo enim illud pronomen exhibuit 
Maius in sua editione eiusdem codicis. Pro 
servus meus Moyses, codd. F, I, V Moyses ser- 
vus meus; item duo codices Kennicotti. 

9. a Manasse, ut facerent malum — Codd. 
Cas. 2. addidit. quoque Manasses ut. faceret 
malum. Ánte contrivit addunt et Bibl. Lugd. 
15292. 1524. 

11. fecit etiam — Bibl. Venet. 1481. etiam 
fecit. : 

12. :Ónducam mala — Codd. E, l, veronen. 
inducam malum; accedunt hebraeus et vete- 
res, excepto graeco. Mox tacent ambae Bibl. 
lenson Ven. 14716. 1419.; cf. lerem. XIX, 3. 

13. et delebo lerusalem, sicut deleri solent 
tabulae: et delens vertam, et ducam crebrsus 
stylum super faciem eius — Ante delens con- 
iunctionis particulam omittunt veteres codi- 
ces et editiones, eademque a Sixto addita vi- 
detur. Cod. H. notat hebraeum legere sole! 
ampulla, pro solent tabulae, ac praeterea he- 
braeum omittere verba et ducat crebrius sly- 
lum. Hieronymianam versionem plane cor- 
rumpens Isidorus Clarius aliam a se ex he- 
bràeo confictam interpretationem temere in- 
seruit, nimirum et delebo lerusalem , sicut 
detergi solent patellae, et detersae verti in fa- 
ciem suam. Tota quaestio versatur circa he- 
braicam vocem nn5x, quam plerique autu- 
mant non (abulam, sed patinam , paropsidem 
vel simile vas denotare, prout veteres inter- 
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pretes exponunt, praeter alexandrinum qui 
habet 0 aAafdaevpoc. Àt vero Hieronymus 
alum graecum interpretem qui posuit TO 
«sul iov imitatus est; dicitur enim «zu£íoy 
labula scriptoria, quae olim ex buxo fieri so- 
lebat. Hanc autem lectionem cum quatuor 
graecis codicibus exhibet editio Compluten- 
sis, in qua legitur xai é££aXsiN,o nv ' Ic- 
poucaAn»p, xad9Uc t£eaAs(Qera) TÓ «u- 
Eíov, xai xavaaToéQtrat émi mpoau aov 
«UTOU , cui accedunt Lucifer calaritanus et 
margo codicis gothici legionensis, quorum 
prior habet. et. delebo Ierusalem, quemadmo- 
dum deletur buxum de poste , ante faciem eius; 
alter vero legit et delebo lerusalem sicut de- 
letur buxum, cum deletur et reversatur (nota 
verbum, quod praeter Augustinum habet Vul- 
gatus et vetus 1tala Ose. VII, 8.) in faciem 
suam. lgitur haud inepte. Hieronymi  inter- 
pretatio hunc sensum reddit: Delebo lerusa- 
lem sicut, verso stilo, litterae in. tabulis ce- 
ratis delet solent. Verbum enim mmo ad si- 
znificandam litterarum abrasionem manifeste 
usurpatur Exod. XXXII, 32. Num. Y, 23. 

14. tradam eas —Cod. V, Bibl. Ven. 1489., 
Dionvsius carth. tradam eos; Abulensis tra- 
dam eum ; Bibl. Paris. 1519. 1528. tacent pro- 
aomen. Pro in manus, codd. À, B, C, D, E, F, 
aliique fere omnes, Bibl. Ven. 1476. 1495., 
Basil. 1480., Col. 1330., Lugd. 1554. 15328. 
in. manu; item. hebraeus et veteres, praeter 
graecum. Mox pro :n vastilatem, et 1n. rapi- 
nam , codd. C, D, E, G, !, K, R, S, V, gothic. 
leg., Bibl. Ven. 1480. 1494., Hugo in vasti- 
tate, el in rapina; codd. À, F in castitate, et 
rapina; codd. Cas. 3., Bibl. Ven. 1476., Dio- 
nysius carth. in vastitatem, et. rapinam. 

15. malum—Cod. B 2. m. addit magnum. 
' Pro perseveraverint, antiquiores plures edi- 
tiones. perseveraverunt; Bibl. lenson Venet. 
146. 1479. perseverarunt ; post. trritantes 
Bibl. Von. 1489. tacent me; pro ex Aegypto, 
codd. I, R, S, Bibl. Basil. 1480., Ven. 1495., 
Dionysius carth. de Aegypto; et pro ad. hanc 
diem, codices fere universi, Bibl. Ven. 1476. 
1495., Basil. 1480., Colon. 1530., Ordin., 


Hugo, Abulensis ad diem hanc; Bibl. ios 
1481. ad hunc diem. 

16. donec impleret — Codd. F,G, R,S, 
Cas. &., antiquiores editiones donec smplere- 
tur. Pro usque ad. os, Bibl. lenson Yen. 14716. 
1419. usque os. Cod. H notat hebraeum pro 
peccatis suis, legere peccato suo. 

171. et peccatum eius — Cod. B tacet etus; 
et mox cod. K omittit regum. Petrus Come- 
stor scribit: « Aliqui libri habent in hoc loco 
» orationem Manasse, quae ponitur in fine 
» secundi Paralipomenon ; ideo non habet ne- 
» cesse hic poni, cum etiam plura exempla- 
» ria eam in hoc loco non contineant. » 

18. in horto 0za—Codd. A, F, HB, K, T in 
horto Àza; codd. C, L, S, antiquiores editio- 
nes in horto Ozam (vel Ozan); codd. R, V, 
Petrus Com. tn horto Azam; Martianaei ca- 
non emendatus 1n horto Huza; hebraeus 
N3y7133. Margo cod. gothic. legionensis pro 
in. horto, habet in. pomerto. 

19. Viginti duorum — Codd. D, G, I, T, V, 
Hugo, Bibl. Colon. 1530. Viginti et duorum; 
codd. À, C, E, F, K Viginti et duo; Bibl. Pa- 
ris. 1504. , Lugd. 1506. 1510. 1514. 1515. 
1522. 1524., Basil. 1530. , all. Viginti duo; 
item. Lucifer calar.; mendose enim apud Sa- 
batierium. ponitur. duos. Pro duobus quoque, 
sixtini , codd. À, B, C 2. m., D, F, T duobus- 
que; codd. E, I, K, Cas. plures, Bibl. Basil. 
1480. , Venet. 1495., Abulensis et II Paral. 
XXXHI, 21.et duobus. Beda I, 534. et Petrus 
Com. notant graecos pro duobus, legere duo- : 
decim; sic enim legebant apud Eusebium 10 
Chron. lib. I. c. 5.; item habent Hieronymus 
in. Chron. VIII, 67. et £40. et Nicephorus 
constantnopolitanus in. sua chronographia 
( Scriptt. byzant. edit. Venet. t. XIX, p. 4.), 
etsi huius manuscripta exemplaria non con- 
sentiant, ut videre est apud Üsserium (cut 
tamen non concedimus versionem alexandri- 
nam in Origenis Hexaplis praetulisse (9 ); 
Syncellus quoque idem testatur de Eusebio, 
etsi eius sententiam non probet. Át vero 
Maius tum in mediolapensi Eusebii editione, 
tum in romana ( Seriptor. vett, nova collectio 
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« lam in ipso LXX. virorum textu alexan- 
» drino legitur 9o; sed in vaticano à d«- 
» X4 , quam sententiam armeniacus quoque 
» Bibliorum interpres secutus est. » Quod de 
armeno interprete asserit Maius verissimum 
est; re quidem vera omnes editiones versio- 
nis armenae, etiam nuperrima Venet. 1860., 
legunt duodecim: at non tem quod de grae- 
co; nam vaticanus codex legit Óvo perinde 
ac reliqui graec! codices (quibus, praeter 
Clementem alex. , Sulpicium Severum, Geor- 
gium Cedrenum , aliosque, consonant reliqui 
veteres interpretes, omnesque hebraiei tex- 
tus codices), excepto alexandrino exemplari, 
in quo habetur Àgótxa : idque, teste Babe- 
ro, «ibidem habetur ex emendatione manus 
» antiquissimae ; prisca autem lecto nunc 
» distingui non potest. » Quae quum ita sint, 
mittimus aliorum commenta, de quibus agit 
Torniellius ad annum mundi 3393. n. 2... 

lbid. Messalemeth — YIncredibilis est in la- 
tnis libris huius nominis. varietas; antiquio- 
res editiones ponunt Messallemeth; codd. E, 
Ll, T, all. Mesellameth; cod. B Messellameth; 
cod. H notat hebraeum legere Mesullemeth, 
et ità habent Bibl. Norimb. 15237. 1529., 
Lugd. 1535. 1540.; at in Bibl. Colon. 1530., 
Rob. Steph. 15571., all. Massalemeth; aln ah- 
ter. Fere eadem est discrepantia in sequenti 
nomine Zeteba , pro quo cod. H et Hierony- 
mus III, 235. scribunt /etaba; cod. Q, Bibl. 
.. Ordin. et priores editt. Rob. Steph. Jateba; 
Bibl. Norimb. 1523.15271.1529., all. Zoteba; 
alias corruptelas persequi non vacat. 

21. servivitque — Codd. B, E. servivit quo- 
que. Cod. H notat hebraeum pro immunditiss, 
legere sordibus; verum t9353 nomen est 
haud dubie probrosum atque idolis propter 
contemtum inditum. Pro servierat pater eius, 
antiquiores editiones sererebat pater eius; 
codd. A, C, D, E, F, K, V, Bibl. Colon. 1530. 
seroterat paler suus. 

23. Tetenderuntque ei insidias — Cod. H 
notat hebraeum legere Hebellaveruntque ei; 
melius dixisset Coniurarunt contra. eum. 
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94. conturaverant — Codd. 1, S, Bibl. Ven. 
1416. 1489. 1489., Paris. 1566. conturave- 
runt. Mox cod. F tacet Amon, ut duo codd. 
Kennicotti. Hunc locum ex antiqua versione 
a graeco petita habet margo codicis gothici 
legionensis Et occidit. omnis. populus. terrae 
omnes qui cogitaverant super regem dici 
Cf. Holmesius. 

25. nonne haec — Cod. E et Adios ta- 
cent haec. 

26. Sepeleruntque — Codd. B, E. l, V, 
Cas. 2., sangermanensis n. 7. et cOrbecddis 
n. 3. legunt Dormiitque cum patribus suis, 
et sepelierunt; accedit armenus. Cod. H. notat 
hebraeum legere Sepelivitque ; nam habet 
*3p^^; at hebraici codices apud De-Rossi et 
veteres interpretes, excepto chaldaeo in po- 
lyglottis londinensibus, legunt Tip". 

Cap. XXII, 1. triginta. el uno — Veteres 
editiones legunt et triginta. uno; sixtini cum 
plerisque codicibus scripserunt et [riginta 
el uno, prout habetur quoque II Paralip. 
XXXIV, 1. At priori loco coniunctionis parti- 
cula in. Bibliis Sixti V. excidit, quin id ad- 
verterent gregoriani ; altero loco paucis in co- 
dicibus desideratur. Beda 1, 534. notat Se- 
ptuaginta posuisse XXXII., at hanc lectio- 
nem in nullo graeco codice reperit Holme- 
sius. Pro Zladaia, fere universi codices et 
antiquiores editiones legunt Phadaia , quod 
ex cap. sequenti, v. 36. derivatum videtur; 
pauci cum Hieronymo llI, 66. et Roberto Ste- 
phano Áda:a; hebraeus ray. Pro Besecath, 
cod. B Beseceth ; codd. F, I, Bibl. Basil. 1480., 
Ven. 1495. Bethsecat; cf. ad Ios. XV, 39. ubi 
Vulgatus habet Zascath. 

2. David. patris sui — Codd. E, I, Lucifer 
calarit. patris sus. David. Pro sive ad. sint- 
stram, cod. P vel ad. sinistram; codd. K, R, 
S, Bibl. Norimb. 1529., Lugd. 1535. 1540., 
Petrus Com. et Paral. l. c. neque ad sinistram; 
codd. N* 1. m., Cas. 1., Abulensis nec ad 
sinistram; cod. N adnot: « Antiqui. habent 
» sive; unde qui pro sive vel et, quod he- 
» braeus habet, posuerunt nec. male muta- 

» verunt. » Át cf. Holmesius. 
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3. octavo dectmo— Bibl. Ven. 14776. octavo; 
conf. ll. Paral. XXXIV, 3. et Ugdulena; Bibl. 
Ven. Herbort 1483. et Abulensis decimo octa- 
vo. Quod sequitur nomen Aslia in Vulgato ad 
Il Paral. XXXIV, 8. scribitur. Eseliae; Sixtus, 
codd. H, K, editt. hentenianae, all. habent 
Assia; aliae veteres editiones 1innumeris mo- 
dis hoc nomen depravant; sixtini. et grego- 
riani ad fidem codicum et opiimarum editio- 
num hodiernam lectionem invexerunt; unde 
Toletus: « Lege Aslia; sic manuscripti. et 
» utraque Congregatio, et accedit. vocabulo 
» hebraeo tT 5XN; in graeco autem 'Ecoe- 
» AíoU ; Ordin. Asalia. » Nec minus variant 
graeci codices apud Holmesium, qui adno- 
tare. debuisset. vaticanum. codicem. legere 
"EA:60. Pro Messulam, plures codices ct an- 
tiquiores editiones Mesullam ; hebr. cov. 
Dein Vulgatus habet scribam templi Domini, 
item graecus; at ex hebraeo potius legendum 
videtur prout habet Isidorus Clarius scribam 
ad templum Domini ; nostri tamen. codices 
non suffragantur. Mox tacent ei cod. veron., 
priores editt. Rob. Steph. , all.; item hebraeus 
et veteres omnes. 

4. ut confletur — Codd. B, R et confletur; 
codd. V, Cas. 3. et dic ei ut confletur. Cod. H 
notat hebraeum pro in templum, legere 1n 
domum; iem infra; cod. F in templo. Ante 
verba quam collegerunt addunt et Bibl. Ord., 
Lugdun. 1510. 1522., Basil. 1530., all. Mox 
tacent templi sixtini, codd. A, B, C, D, E, F, 
G, H, I, K, N N*, T, V, Cas. plures, gothic. 
leg., veron., priores editiones Rob. Steph. , 
Colon. 1530. , all., Abulensis; hinc Toletus: 
« Manuscripti quidam et prior. Congregatio 
» non habent templi; hebraeus vera, et grac- 
» cus legunt liminis custodes. » Vulgatus ver- 
ba hebraica npn *"DU supra ad XII, 9. 
reddidit qui. custodiebant ostia, ler. LIT, 24. 
custodes vestibuli, alibi saepius tanitores, at- 
que ita. habet in loco parallelo Paral.; veri- 
simile igitur est Hieronymum heic. non ad- 
didisse templi. Margo codicis gothic. legion. 
habet quod (argentum) colligerunt  custo- 
dientes... . 


Tow. Il. 


9. per praepositos domus — Sixtni, codd. 
A,B, C, D2. m., E, F, H, K, E & (seu Q), 
T, Cas. 2., veron. , Bibl. Ord. , priores editt. 
Rob. Steph., all. per praepositos in domo; To- 
letus quoque adnotat: « Manuseripti et. prior 
» Congregatio 1n. domo. » Cod. H notat he- 
braeum legere praefectis; cf. vers. 9. ubi ea- 
dem est locutio; at utroque loco hebraici co- 
dices variant inter 753 et 723. Pro distri- 
buant, codd. A, veron. distribuent; et post sar- 


latecta templi addunt Domini codd. B 2. m., 


G, S, V 9. m., Bibl. Basil.1480.1509.1530., 
Ven. 1495., Ord., Lugd. 1510. 1514. 1522., 
Paris. 1519., all.; accedunt syrus, arabs, 
armenus et cod. 71. Holmesi. 

6. et ut emantur — Cod. T, Bibl. Basil. 
1480., Venet. 1495. tacent et; item arabs, 
graecus Compl. et duo codd. holmesiani. Pro 
lapicidinis, codices fere omnes, et plures ex 
antiquioribus editionibus praeferunt lapidici- 


. tis, quod idem est. Mox tacent Domin: six- 


tini, cold. A, B, D E, F, H, K,L 7., Q, T, 
Cas. plures, veron., Bibl. Colon. 1530., Abu- 
lensis; at Toletus scribit: « Hebraeus, grae- 
» cus, manuscripti aliqui et prior Congrega- 
» tio non habent Zomini:; sed tamen est in 
» omnibus impressis et plurimis manuscri- 
» ptis. » 

7. Verumtamen non supputetur ets argen- 
tum quod accipiunt, sed 1n. potestate habeant, 
et 1n. fide — Cod. H. notat hebraeum reddi 
posse Verumtamen non suppuletur argentum 
his qui accipiunt , quia 1n fide ipsi faciunt; 
cod. veron. tacet et. 

8. Helcias pontifex — Cod. D 2. m. addit 
magnus; at Vulgatus posuit pontifex pro eo 
quod hebraeus et veteres habent sacerdos 
magnus. Post volumen Saphan codd. G, R, S, 
Cas. 1. et antiquiores editiones addunt scri- 
bae; tem. syrus,, arabs, slav. ostrog. ; cod. H 
frustra notat hebraeum legere brum $a- 
phan. Pro qui et legit, Bibl. Ordin. et legit; 
Bibl. Basil. 1491. 1495., Ven. 1492. 1497. 
1501., Brix. 1496. qui et elegit. Legis auto- 
graphum ab Helcia repertum, haud vero le- 
gem ipsam suppositam fuisse evidens est ; 

80 
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dlióquiti tiec tot tantaque convenienter antea - 


émendari , nec illico Paschalis sollemnitas ad 
lesiS obrussam ab universa populi multitu- 
dine celebrari potuisset. Falso igitur Gram- 
bergius alique legis Mosaicae corpus tunc 
primum subiectum autumant. Conf. Ghirin- 
ghelli op. cit. p. 401. 

9. Venit quoque — Sixtini, cod. A, Bibl. 
Norimb. 1480. Venitque. Pro ei quod. praece- 
petat, codd. Cas. 1&. e$ omtia, quae praece- 
perat; cod. H. notat hebtaeum legere regt ver- 
bum; et post ín domo non habere Domini; 
Vulgato taten suffragantur graecus, arabs 
pàuciqué heébraici codices apud Kennicot- 
tum. Pro a prüeféeclis, codd. G, L, Cas. plu- 
tes, antiquiores editiones ac praefectis; cod. E 
átque prübfectis; ef. Lucas Brugensis. 

10. Narracit quoque — Codices fere uni- 
versi, Bibl. Ven. 1470, 1495, , Basil. 1480., 
Abulerisis Narravitque; cod. H notat hebrae- 
um legere Nuntiavitque. Pro. Librum. dedit 
sihi, cód. C, Bibl. Ord., Basil. 1509., Lugd. 
1510. 15906., Norimb. 1523.1529., all., Hu- 
go, Diótystus carth. Librum legis dedit mili; 
Bibl. Lugd. 1514.1515. 1522. 1524., Paris. 
1519.15928., all. Librum legis mihi dedit; nc- 
cedunt georgián., slav. et non pauci graeci 
codices. Ad verba Helcias sacerdos, codd. 
Cas. 9. addunt Der. 

11. Libri Legis Domini— Codd. Cas. &. ta- 
eent Libri, hec legitur II Paral. XXXIV, 19.; 
codd. G, K omittunt Zegis; cod. H. notat. in 
hebraeo noh legi Domm:. 

19. Achobor — Hieronymus IIT, 66. '78. 
Achbor; item. hebraeus; pro hoc nomine 1l 
Paral. XXXIV, 20. legitur A5don. Pro Micha, 
cod. L (seu Q), Bibl. Ordin., priores edit. 


Rob. Steph., all. Michaia; Bibl. Norimb. 1523. 
1529., Lugd. 1535. , all. Míchatae; consonat. 


hebraeus. In nomine Asaiae plurima est va- 
rietas; nam Paral. l. c. scribitur Asaae; codd. 
G, 1, Bibl. Basil. 1475., Lugd. 1510. 1522., 
all. Asiae; Bibl. Ven. 1511. 1519. Azaiae; all. 
Azàáriae, ut Bibl. Paris. 1504. Lugd. 1506. ; 
ef. Holmesius, et infra vera. 14. 

13. et super populo, et super omni Juda — 


Codd. F, S, Bibl. Ven. 14776. et supér. popu- 
lum, et super omnem [udam; in. margine co- 
dicis H legitue et super re... et ludo; unde 
Martianaeus animadvertit: « Translatio s. Hie- 
» ronymi examussim textum expressit; qud- 
» re scholiastes falsus est quidquid contrá- 
» rium reposuerit ad marginem. » Át. veto 
errat Martianaeus dum scholiastem damnat. 
Quum enim pro eo quod receptus hebraicus 
textus legit ?TTi 55 yz, non pauci codi- 
ces hebraici habeant 5*3 "Nui ym 
-1o10 TA, profecto haud temere asserimus 
laudatum scholiastem hos codices sequutum 
fuisse, eiusdemque lectionem instaurare pos- 
sumus, quae ad litteram cum eisdem codici- 
bus hebraicis consentit, nimirum e! super re- 
siduo (vel reliquiis , ut 1l Paral. XXXIV, 21.) 
t [srael et [uda ; huic autem lectioni conso- 
nat chaldaeus in polyglottis antuerpiensibus. 
Verba et super populo, seu, ut habet grae- 
cüs, xal «egi TavtÓC TOU A&0U , deside- 
rantur apud Luciferum calar. et in. marg. co- 
dicis goth. legion., itenique in duobus codi- 
cibus Kennicott; nam prior legit quaerile a 
Domino pro me, et pro omnibus Iuda; alter 
vero quaerite ad. Dominum pro me, et pro o- 
mnibus Juda. Mox pro tra Domini, cod. B et 
Abulensis ira Dei; et pro Libri huius, Bibl. 
Lugdun. 1510. legis huius; et pro omne quod 
scriptum est, cod. E et Paral. 1. c. omiua quae 
scripta sunt; cold. R, S tacent omne, ut sy- 
rus et arabs; cf. Holmesius. Pro nobis, Bibl. 
Basil. 1491. 1495., Ven. 1492. 1497. 1501. 
1511., Brix. 1496., Paris. 1497., Lugdun. 
1513., all. a nobis; codd. F 9. m., Cas: 2. tn 
eo; duo codd. hebraici et editio Soncini apud 
De-hRossi legunt. 1'5y; item. arabs. paucique 


'codices graeci cum edit. Compl. 


1&. Asara — Cod. B. Asa; antiquiores edi- 
tiones plures et codices nonnulli Asta; conf. 
vers. 12. Pro ffoldam, alii minus reete scti- 
bunt Oldam, et sic habet Vulgatus in Paral. 
]. c.; et pro prophetidem, codices nostri omhes 
et editiones antiquiores propheten vel prophe- 
tem; Ábulensis et Lucifer celar. prophettssam; 
at Guibertus in. Patrol. CLVI, $01. sccibit; 


LIBER IV. REGUM CAP. XXII. 63» 


« Holdam liber Regum sub rege losia non 
» prophetissam, sed prophetem vocat. » Cf. ad 
Exod. XV, 20. 1n Paral.1. c. pro Thecuae, le- 
gimus J'hecuath (scripsimus haec nomina ut 
vulgo in nostris editionibus feruntar, at non 
dubitamus vaticanas editiones. efferri opor- 
tere Z'hecvae ct T'hecvath) ; cod. H. notat he- 
braeum habere T'hiceva , pn; et pro Áraas, 
in Paral. ]. c. /Tasra; antiquiores editt. et non 
pauci codd. cum graeco Aras; alii Aaras; 
cod. B Araa; cod. gothic. leg., Bibl. Norimb. 
1527. 1539., all. Z/arahas; Bibl. Norimb. 
1523. Haraham; Bibl. Basil. 1530. ZHarham; 


non pauci enim codices hebraici apud De- , 


Rossi prae se ferunt prr. Quod sequitur in 
Secunda recte exponitur a Hieronymo lI, 7756. 
« Haud dubium quin Secunda urbis partem 
» significet, quae interiori muro vallabatur. » 
Et rursum VI, 684. « Quod autem ait et ulu- 
» latus a Secunda (Soph. I, 40.), seeundi 
» muri in eodem climate portam significat, 
» de qua et in Regnorum libro scriptum est 
» Et ivit. Helchias sacerdos, et. Ahiham , et 
» Áchabor, et Saphan, et Asaias ad. Oldam 
» propheten , uxorem Sellum filii Thecuae, fi- 
» li Jlaras custodis vestium, et haec habita- 
» bat Jerusalem in. Secunda. » ltem Pseudo- 
Hieronymus llI, 820. « Locus erat lerosoly- 
» mis extra murum, id est, inter murum ci- 
» vitatis et antemurale, qui vocabatur Secun- 
» da, cuius mentio fit in Sophonia propheta.» 
Graecus qui hoc loco 1psum verbum hebrai- 
cum &y 73; Maocva (nyov2) retinet (un- 
de, ut ait Beda Il, 732. quem sequuntur 
Claudius taur. CIV, 802., Eucherius, Raba- 
nus et Ángelomus, « vetus editio, quasi pro- 
» prium. nomen loci transtulit. in. Masena. 
» Masena quippe interpretatur Secunda. » Cf. 
Hieronymus IlI, 68.), apud Sophoniam l. c. 
reddit aró «zc dsuTépac. Ex codice syro he- 
xaplari alterius graeci interpretis, cuius no- 
men excidit, versionem habemus els -, 
éy Ouaív. At perperam Isidorus Clarius cum 
chaldaeo interpretatur in domo doctrinae. In 
peschito legendum existimamus ] PVC NES 
( non vero I eas.) in Secunda; quam- 


quam Ephraemus I, $65. iom habuerit in 
repetitione , unde cepsuit hunc locum ad po- 
pulum docendum fuisse destinatum ; conf. 
Caietanus. 

15. Et illa respondit eis — Multae ex an- 
tiquioribus editionibus tacent eis, quibus 
graecus codex vaticanus suffragatur; Bibl. 
Paris. 1504., Lugd. 1506., all. Et illa. res- 
pondens ; mendose Bibl. Arg. 1597., Norimb. 
1501. Et illa respondebit; codd. E, G, 1 Et 
silla dixit. eis. Verba quae sequuntur Jlaec 
dicit Dominus etc. usque ad finem versus in 
cod. K desiderantur; item in duobus codd. 
holmesianis. Cod. Cas. 1. addit sanctus post 
Dominus Deus. 

16. locum istum — Sixtini, codices ferc 
universi , Bibl. Ven. 1476. 1495., Bas.1480., 
Hugo, Abulensis locum hunc. Mox cod. H. no- 
tat hebraeum pro Zegis, legere libri. Hugo 
quam legit, pro quae legit. 

1"l. dereliquerunt me — Bibl. Rom. 1471. 
tacent me; et post indignatio, Bibl. Venet. 
1476. omittunt mea. Pro tn loco hoc, cod. F 
et Lucifer calar. $n hoc loco. 

18. Pro eo quod audisti. verba voluminis 
— Cod. Cas. 1. et Eucherius addunt hurus; 
cod. H. notat hebraeum non legere volumi- 
nis; nam habet tantum nynmu "UN o'3175; 
Bibl. Basil. 1495. loco Pro, legunt Porro; et 
Bibl. Norimb. 1480. audistis, pro audisti. 

19. humiliatus es — Bibl. Ulmae 1480., 
sine loco 1482. 1483. , Basil. 1491. 1495. , 
Argent. 1497., Norimb. 1501., all. humilia- 
(us est. Margo codicis gothici legion. cum Lu- 
cifero calar. habet et reveritus es a facie mea; 
cf. Sabatierius et Holmesius. Ád verba et ego 
audivi addunt te Bibl. Ordin. , Basil. 1509., 
Lugd. 1510. 1522., Paris. 1519. 1528. , No- 
rmb. 1523. 1537. 1529. , Ven. 152323. , all. ; 
item. Vulgatus [Il Paral. XXXIV, 271. ; at ob- 
stant hebraeus et veteres interpretes. 

20. ad sepulchrum—Cod. F 2. m., Euche- 
rius 1n sepulchrum; graecus &ic 70v Ta or. 
Pro inducturus, Sixtus, codd. D 1. m., G, R, 
S, et complures veteres editiones introductu- 


rus; cod. O utramque lectionem memorat ; 


* 
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Eucherius adducturus; hodierna lectio a six- 
tinis et gregorianis ad fidem optimorum co- 
dicum instaurata fuit; hinc recte Toletus: 
« Lege inducturus; sic utraque Congregatio 
» et manuscripti. » Pro super locum, Bibl. 
Ven. 1481. in locum; item Augustinus et Lu- 
cifer calar.; accedunt duo codices Kennicotü. 

Cap. XXIII, 2. Ascenditque— Cod. G, Bibl. 
Lugd. 1510. Ascendit; ab hoc versiculo Hugo 
incipit cap. XXIII. ; alii cum hebraeo a me- 
dio versiculo superiori, nempe a verbis Qui 
misit. Pro universique qui, codd. B, G, K, 
Bibl. Ven. lenson 1476. 1479., Arg. 1597. , 
Norimb. 1501., Paris. 1504., Lugdun. 1506. 
1509. 13516., Compl., Reg., all. univers: qui; 
Bibl. Colon. 1530. et universi qui. Pro habi- 
tabant, codd. À, K, veron., Bibl. Ven. 14'76., 
Dionysius carth. habitant; et pro sacerdotes, 
Bibl. Ven. 1483. 1484., Basil. 1495. sacerdo- 
tesque; Xem hebraeus et veteres, ex quibus 
apparet commatis notam interpungendam es- 
se ante sacerdotes. Cod. À ante omnis tacet 
et. Addunt. Domini post verba libri foederis 
codd. R, S, Cas. &., alii apud O, et cod. 19. 
Holmesii. 

3. super gradum—Cod. H. notat hebraeum 
legere super columnam; item. margo Ordin. ; 


Isidorus Clarius :uxta. columnam ; at vero. 


heic m'y. significat suggestum; ut supra XI, 
14. ubi Vulgatus posuit. tribunal. Pro foedus 
percussit, sixtini, codd. À, C, D, E, F, G, I, 
K, T, V, Abulensis percusstt foedus; item ll 
Paral. XXXIV, 31.; Bibl. Ven. 1476. percussit 
rez foedus. Pro et n tota, codd. E, I et Lu- 
cifer calarit. et tota; et pro foederis hwwus, 
codd. Cas. 14. foederis Domini. 

4. de templo Domini — Bibl. Basil. 1491. 
1495., Ven. 15923. 15971., Brix. 1596., all. in 
templo Domini; Bibl. Ven. 1481. tacent. Do- 
mini. Pro et in luco, codd. H, L ( seu Q), O, 
Cas. 1., Bibl. Rob. Steph. 1528.1532.1557., 
Lugd.1529.1531., Basil. 1530. 1538., Ven. 
1531.1533., Paris. 1534.15 41., Ànt. 1537. 
1538. , all., Hugo, Isidorus Clarius et luco; 
idque probatur Lucae Brugensi et Bukento- 


pio pag. 183.; hebraeus quoque et veteres . 
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consentiunt, unde scholiastes in cod. O recte 
notat heic luco dativi casus esse. Theodore- 
tus autem scribit: « Zucum alii interpretes, 
ut saepe dixi, nominant Aseroth vel Astaroth 
(hebr. rós5, nonnulli codd. 77 ao5090, 
Lucifer calar. Ásera); quod est nomen Vene- 
» ris Ástarten nuncupatae, cuius simulacrum 
» in templo statuerant. » Conf. ad III Reg. 
XV, 13. Pro tn Convalle cedron, scribendum 
videtur 1n convalle Cedron; Mem infra v. 6. 
et 12.; cf. ad III Reg. II, 37. Alexandrinus 
hebraicam vocem n'o7TÓ retinens, posuit 6y 
cadnuo-9 Képówv (item syrus in cod. Us- 


- serii, perinde ac in cod. hexapl. parisiensi), 


unde Hieronymus III, 10. « Sademoth, arva 
» vel regiones. » ÀÁquila enim interpretatus 
est £v dpoupaic Kéópov , quod Gesenio 
( Thesaur. p. 41367.) probatur, idque expres- 
sit Hieronymus ad Hab. III, 17. Àt vero hoc 
loco imitatus est Symmachum et Theodotio- 
nem qui habent év 75» Qaoa^yy: Kéópov; 
Lucifer quoque calar., si Sabatierio fides ha- 
benda est, posuit in convalle Cedron; at vero 
tum Gallandius VI, 224. tum Coleti in edit. 
Ven. 1718. p. 181. testantur Luciferum scri- 
psisse in incendio rivi. Cedron; haec autem 
interpretatio, quae supponere videtur rn2YÀ 
pro nma3 9 , in codice syro hexaplari tribui- 
tur Quintae editioni, quae habuit év 79 £g- 
«Upigj.o TOU xtipappou Kéópov; eam- 
demque quatuor graeci codices prae se fe- 
runt apud Holmesium, qui tamen erravit ad- 
dens pro illa graecam edit. Compl. Post pul- 
verem cod. B tacet eorum. 

$9. aruspices — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere sacerdotes; hebraicam vocem car152371 
servavit alexandrinus ponens 7Ó xwpuaolp., 
unde Hieronymus lll, 67. « Chomarim, aedi- 
tut. » Lucifer calar. sacerdotes; nam quatuor 
graeci codices cum graeco Compl. oU i- 
pt1c ; accedit Aquila in cod. syro hexaplari. 
Ad verba $ncensum Baal cod. K addit in ea- 
celsis. Pro duodecim. signis, rursum graecus 
hebraicam vocem retinens posuit p 2coupa, 
unde Hieronymus I, 365. scribit: « Mazu- 
» roth, hoc est, zodiacum circulum. » Et rur- 
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sum [lI, 68. « Masaroth , Cmdioic, quae 
» duodecim signa mathematici asserunt. » 
Theodoretus in h. l. minus recte: « MaZcoevu- 
» Q9 autem puto esse nomen stellae, et 
» Coniicio sic. nominatum esse Luci(erum. » 
Conf. Gesenii. Thes. pag. 869. et Schleusneri 
Lexic. V. T. ad h. v. 

6. in Convalle cedron—Bibl. Basil. 1495., 
Complut., Reg., Norimb. 1523. 1529., Lugd. 
1535., all. in convallem Cedron; alii cum 
graeco accipiunt ^r13 pro (forrente, utrumque 
enim significat; Cedron autem nomen est tor- 
rentis cum valle cognomine. Pro super sepul- 
chra , codd. K, veronen., hebraeus et graecus 
super sepulchrum; Lucifer calar. in monumen- 
lum; at cf. Holmesius. 

1. effeminatorum—lterum graecus alexan- 
drinus vocem hebraicam retinuit. scribens 
TOY xGÓ»cíu , unde Hieronymus lll, 66. 
« Cadesim, commutati sive. effeminati. » Cf. 
ad III Reg. XIV, 24. et Theodoretus qu. LV. 
et Middeldorpfii notae ad cod. syriaco-hexapl. 
p. 497. Cod. H. notat hebraeum loco pro qui- 
bus, legere in quibus (item habet Isidorus 
Clarius et margo Ordin.); et mox omittere 
quasi; at non sine ratione Hieronymus. po- 
suit quasi domunculas , pro c'r3; alexan- 
drinus, qui posuit x ETT, legisse videtur 
p'n2; at Hieronymus 1l. c. habet « Bethim, 
domibus. » Theodotio erTi&/p ; conf. Hexa- 
pla, notae Flaminu Nobilii et App. Holmes. 

8. sacrificabant — Cod. H. notat hebraecum 
legere adolebant. Pro Gabaa , cod. veron., all. 
Gaba, uti legit Vulgatus Isa. X, 29.; ante 
Bersabee addunt ad Bibl. Ven. 1476. et Abu- 
lensis; mox cod. H notat hebraeum pro aras, 
legere excelsa; nimirum. 1223. denotat sa- 
cella in montibus extructa; graecus autem 
vÓy oixov pro sacello posuit, sed alibi sae- 
pius interpretatur &40£, et syrus JL eM, 
quod aras et excelsa significat. Pro Josue, 
codd. C, G, R,S, T, V, Cas. 6., antiquiores 
plures editiones 7os/ae; iam adnotaverant Li- 
ranus, Caietanus et Magdalius hebraeum le- 
gere Josue. 

9.tantum comedebant —Cod.E tacet tantum. 


10. Topheth — Codd. B, veron. Thapheth; 
Beda Il, 732. notat utroque modo scribi ; 
alexandrinus, Symmachus et Theodotio Ta- 
Qc; Hieronymus IlI, 2877. « Thapheth, le- 
» gimus 1n leremia aram Thapheth. Est au- 
» tem in suburbanis Áeliae usque hodie lo- 
» Cus, qui sic vocatur, Iuxta piscinam fullo- 
» nis et agrum Acheldama. » At ibid. p. 279. 
legimus: « Topheth in valle filiorum Ennom, 
» ubi populus Israel gentium simulacra ve- 
» nerabatur. Est autem locus in. suburbanis 


» lerusalem. » Et rursum IV, 8971. « Excelsa. 


» autem, quae hebraice appellantur bamoth, 
» sive aram. Topheth , quae est in valle filio- 
» rum Ennom, illum locum significat, qui 
» Siloe fontibus irrigatur; et est amoenus at- 
» que nemorosus, hodieque hortorum prae- 
» bet delicias. » Cf. Beda l. c., Claudius taur. 
CIV, 804., Eucherius, Rabanus, Ángelomus. 
Pro filii. Ennom, Sixtus, aliique. pauci. filii 
Ennon; cf. ad Ios. XV, 8.; codd. Cas. 3. filto- 
rum Ennom; item hebraeus et ad los. XVII, 
16. Vulgatus; at complures hebraici codices 
apud De-Rossi et veteres interpretes habent 
flit; codices quoque N, O testantur vetera 
exemplaria legere filii. Post filiam addunt 
suam codd. A, l, R, Cas. 3., hebraeus et ve- 
teres. 

11. reges Iuda — Fere omnes veteres co- 
dices et editiones reges Judae. Cod. gothic. 
leg. cum arabe tacet Domini. Pro. Nathanme- 
lech, Sixtus et plures veteres editiones. /Vata- 
melech, unde patet Bukentopium pag. 468. 
errasse dum hanc lectionem inter manifesta 
menda typographica sixtinae editionis. collo- 
cavit; perperam graecus reddit N«3av fla- 
ciXéoc. Hugo dicit Hieronymum in libro de 
nomm. hebr. scripsisse Nathammelech, at in 
nostris editionibus id non reperitur. Pro qui 
erat, codd. E, G, I, Bibl. Ven. 1476. , Basil. 
1411. qui erant; melius Abulensis quae erat, 
refertur enim ad eredram. Pro  Pharurim, 
canon Martianaei 2. m., Bibl. Norimb. 1593. 
15271. 1529. , Lugd. 1535. 1540., Dionysius 
carthus. cum hebraeo Pharvarim; Vulgatus 
I Paral. XXVI, 18. hoc nomen interpretatur 
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de cellulis; nec male, ait Gesenius 1n Thes. 
p. 44/23.; cf. Ugdulena. 

12. in Torrentem cedron — Cod. F, Bibl. 
Ven. 14716., all. in torrente Cedron. 

13. 1n Jerusalem—Cod. H notat hebraeum 
legere conira lerusalem; et sic habet Vulga- 
tus IIl Reg. XI, 7. ubi eadem occurrit locu- 
tio. Post dexteram codd. Cas. 2. tacent par- 
tem; in hebraeo quoque et graeco subintelli- 
gitur. Pro Montss. offensionis, graecus habet 
TOU ÓpoUc vou Mooc3al ; alii aliter inter- 
pretantur; at reliquis versionem Hieronymi 
praeferendam docuit Gesenius in Thesauro 
p. 4994., quem sequitur Ugdulena. « Mon- 
» tem autem Offensionis, ait Beda. I1, 734. , 
» montem idoli dicit, quia nimirum consue- 
» tudinis est Scripturarum , offensionem ido- 
» la nuncupare, quia vel in illis offenditur 
» Deus, vel offensionem et ruinam suis affe- 
» runt cultoribus. » Item Claudius taurinen. 
CIV, 806., Babanus, Angelomus, Eucherius. 
Mox tacent Jsrael cod. I, Claudius taurinen. 
l. c., Lucifer calar. et duo codices holmesia- 
ni; apud Bedam l. c. legitur. $n. Jsrael. Pro 
Astaroth, codd. C, D 1. m., I, N, S, Cas. &., 
Rabanus e£ Ástaroth; et pro idolo, codd. C, 
D, E, I, N, R, S, Cas. 4., Dionysius carth. :do- 
lum; cod. B :dola; cod. H. notat hebraeum 
legere contaminationi; habet enim yj2, de 
quo conf. ad III Reg. Xl, 8. 7.; pro eadem 
voce mox Vulgatus habet offenstoni, sed codd. 
C, E, G, N*, S, T, V, Cas. plures, Bibl. Ven. 
1476., Basil. 1509., Lugdun. 1510. 1522., 
Norimb. 1527. 1529. , all., Abulensis offen- 
sionis; cod. I offensionem; et pro Melchom, 
eod. V, Claudius taurin. et graecus Moloch, 
quod idem est, uti notavimus ad III Reg. 
XI, 7.; et pro abominationt, codd. I, N, P, R, 
S, T 1. m., alii apud O, Bibl. Yenet. 1476., 
Basil. 1509., Lugdun. 1510. 1522., Norimb. 
1527.1529., all., Hugo abomtnationes; codd. 
C, E, G, N *, V, Cas. plures, Bibl. Paris. 1519. 
1598., all., Abulensis abominationis. Scho- 
liastes in cod. N notat: « Ántiqui legunt Et 
» Ástaroth idolum Stdoniorum, et Chamos of- 
» fensions Moab, supple: quod fuit; et Mel- 
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» chom abominationes , supple: existens, filio- 
» rum Ámon (item Amon cod. P). Sicut Asta- 
» roth plurele junxit singulari quod est sdo- 
» lum, licet hebraei habeant singulare Astar- 
» len; sic singulari. Melchom iunxit. plurale 
» abominationes , quod accipit pro eo quod 
» est 1dolum. » 

14. statuas — Cod. H. notat hebraeum le- 
gere filulos; cf. supra ad XVIII, 4. 

15. in Bethel, et excelsum. . . sllud,, et ea- 
celsum — Priori loco tacent et, atque legunt 
in. Bethel, excelsum sixtini, codd. A, H, K, L 
(seu Q), veronen., Bibl. Rob. Steph. 1557., 
Heidelb. 1886.; consentientibus hebraeo, 
chaldaeo et graeco. Altero loco omittunt et, 
atque legunt illud excelsum fere omnes codi- 
ces, veteres editiones et. graecus; addita au- 
tem fuit coniunctionis particula a sixtinis, 
quibus adstipulantur codd. A, D 2. m., Cas. 
19., Bibl. Colon. 1530., Isidorus Clarius, 
margo Ordin., hebraeus et veteres, excepto 
graeco, de quo tamen vide Holmesium, qui 
addere debuisset syrum hexaplarem reliquis 
testibus legentibus £xe/vo xai TO UxnAov. 
Bukentopius de priori illo loco p. 183. scri- 
bit: « Quamquam copula et non sit expressa 
» in hebraeo, chaldaeo, graeco, tamen in il- 
» lis subintelligendam esse, atque ezcelsum 
» ab altari fuisse disünctum, patet tum quod 
» hoc ipso versu sequatur in hebraeo, sicut 
» etiam in Vulgata correcta altare illud, el 
» excelsum destruzit, tum quod hic excelsum 
» Sit substantivum , non adiectivum allarts 
(etsi aliter. censuerit. Alfonsus Tostatus) , 
» quia hoc in hebraeo est masculinum rr212, 
» at 133 femininum; mendose igitur. Lova- 
» nienses hoc posteriori hoc habent sine co- 
» pula a/tare illud excelsum. » Cf. Lucas Bru- 
gensis. Pro peccare fecit, codd. Cas. 3. pec- 
care fecerat; et pro atque combussit, Bibl. Ve- 
net. 1489. combussilque. 

16. misitque — Cod. B. misit. quoque. Pro 
et pollut, codd. C 1. m., V, posteriores edi- 
tüones Rob. Steph., all. mendose et posuit. 
Cod. H. notat hebraeum pro locutus est, le- 
gere acclamavit. 
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17. titulus ille — Codd. G, M, N*,O,S, 
Cas. 3., Abulensis titulus iste; codd. E, f, R 
tumulus $ste; hebraeus ^n TX"; margo 
Ordin. tumulus tlle. Pro urbis illius, sixtini, 
codd. A, C, E, F, G, H, I, K, T, V, Bibl. Ven. 
1176., Hugo, Abulensis illius urbis. Cod. H 
notat hebraeum legere viri, pro hominis. 

18. Dinittite —Codd. À, C, S, V, Bibl. Ven. 
1516.1495., Norimb. et Ulmae 1480. , Basil. 
14935. 1509., Paris. 1497. 1504., Lugdun. 
1506.1510., Colon. 1530. , all. Dimitte; item 
auctor graeci scholii apud Flaminium Nobi- 
lium. Pro is quae sequuntur Et intacta man- 
serunt ossa. illius cum ossibus prophetae, qui 
venerat de Samaria, cod. H. notat hebraeum 
legere Et liberaverunt ossa eius, ossa pro- 
phetae qui venerat de Samaria. Calmetus et 
Ewaldus pro Samaria, legendum autumant 
luda; idque habent quinque codices apud 
Holmesium, qui tamen pro hac lectione Com- 
plutensem editionem perperam excitat. At 
vero si pro Samariam, non ipsam urbem, 
sed samariticam regionem intelligas, nulla 
erit mutationis ratio. 

19. abstulit — Bibl. Arg. 1497., Norimb. 
1501., Paris. 1504., Lugd. 1506., all. et abs- 
tulit. Mox antiquiores editiones tacent opera; 
item duo codices holmesiani; dein pro fece- 
rat, codd. A 1. m., G fecerant; multi graeci 
codices £70í42ay. 

90. Et occidit universos sacerdotes excelso- 
rum, qui erant 1bi super altaria — Commatis 
notam addendam existimamus post verba qui 
erant ibi, ne oratio ambigua sit. Nam ob am- 
phiboliam erravit in italica versione Martini 
dum interpretatus est E uccise tutti t sacer- 
doti de' luoghi. eccelsi, che avean cura degli 
altari in. que' luoghi; tem. gallica. versio in 
Bibliis de Vence Et (| tua tous les prétres des 
hauts lieuz qui avoient soin des autels en ces 
lieuz.. Cf. Sanctius in h.1. et HT Reg. XIII, 2. 
ex quo apparet sacerdotes super altaria enc- 
catos fuisse. Syrus autem, quem sequitur 
arabs, dum reddit sa2.2  esaen$ , videtur 
supplevisse verbum *1*p ex vers. 8. Ánte 
Jerusalem addunt in codd. B, C 1. m., E, I, T. 


29. a diebus —Cod. B, Bibl. Norimb. 1597. 
1529., Lugdun. 1535. 1510., Dionysius car- 
thus. in diebus. Cod. Cas. 1. omittit verba et 
omnium dierum requm Israel; em cod. 245. 
Holmesii; in codice autem. syro  hexaplari 
sub asterisco addita sunt; nonnulli alii codd. 
Cas. tacent dierum, ut Kennicotti. cod. 196. 

23. sicut 1n. octavo — Bibl. Rob. Steph. 
1551., Heild. 1586. sicut octavo. Ad Domino 
addunt Deo codd. E, G, I, veron., Abulensis. 

24. ariolos — Cod. K addit et. aruspices. 
Alexandrinus pro figuras :dolorum , posuit 
Tü JeoaQív, quod est hebraicum p'n4nn, 
unde llieronymus HI, 70. « Theraphim, tn- 
» cendia: sed melius imagines vel figurae, 
» quas graeci uoo$o ara (sic habet Aqui- 
» la) vocant. » Pro et abonunationes, nostri 
codices omnes, Bibl. Basil. 1480., Ven. 1476. 
1495., Hugo abominationesque ; et pro fu- 
erant, antiquiores editiones plures, pauci- 
que codices fuerunt; mendose Bibl. Norimb. 
et Ulmae 1480. fecerunt. Ànte Jerusalem ad- 
dunt in codd. A, B, F, G, I, R,S, V, Bibl. 
Ven. 1416., Abulensis. Pro 1n templo, Bibl. 
Rom. 1471. de templo. 

95. Sinilis illi—Tacent «lli codd. Cas. 1. 
et veronen. Pro in omni corde, Bibl. Basil. 
1480., Venet. 1495. toto corde; Bibl. Rob. 
Steph. 1557. , Heild. 1586. in toto corde; et 
mox ante universa tacent in sixtini, codd. À, 
N, V, antiquiores plures editiones; epanor- 
thotes notat in cod. N: «Subintelligitur par- 
» ticula tn, sed non interponitur propter dif- 
» ficilem transitum. » 

26. quo iratus est — Codd. C, D, E, I, aln- 
que quod iratus est. 

27. Dixit itaque — Bibl. Argent. 1497., 
Norimb. 1501., Paris. 1504., Lugdun. 1506. 
1509., all. Dixitque tta. 

98. leliqua auten—Ex antiquioribus edi- 
tionibus plures Heliqua vero. Pro sermonum 
losiae , sixtini , codd. A, B, D, F, G, V, Abu- 
lensis verba losiae; codd. C, E, H, I, K, T, 
gothic. leg., veron., Bibl. Basil. 1480., Yen. 
1495., Colon. 1530. verborum lostae. Cod. F 
post nonne tacet haec. 


640 


99. In diebus etus — Codd. C 1. m., E, 
I, Bibl. Venet. 1476. /n diebus illis. Ab hoc 
loco nonnulli codices enumerare incipiunt ca- 
put XXIV. Pro Nechao, sixtini, codd. A, D 
2. m., E, F, H, L (seu Q), T, Bibl. Norimb. 
1523. 15271. 1529., Col. 1530., Lugd. 1535. 
1540., Rob. Steph. 1557., all., Hieronymus 
11i, 69., Conc. Osborien. ed. Hard. VI, 1124, 
Dionysius carth. Necho; item hebraeus 123, 
in monumentis Áegypti fEKCU ; apud Hero- 
dotum et Diodorum Nexwc; conf. Gesenii 
Thes. p. 885.; cod. B Vechac. Nonnulli codi- 
ces pro Euphratem , praeferunt Euphraten , 
uti legitur. 1f. Paral. XXXV, 20.; cf. ad los. 
I, &. Post verba /osias rex addunt luda 
codd. R, S, Cas. 5. et plures ex antiquioribus 
editionibus; at in cod. O expungi iubetur. 
Codd. I, Cas. 3. tacent cum vidisset eum. Ea- 
dem loquendi ratio occurrit. XIV, 8. 11. de 
his qui cominus pugnando manus conserunt. 

30. Et portaverunt eum servi sui mortuum 
de Mageddo: et pertulerunt in. Ierusalem, et 
sepelierunt. eum. in. sepulchro suo — Cod. K 
legit tantum Et portaverunt eum 1n. lerusa- 
lem, et posuerunt tn. sepulchro; cod. B legit 
portaverunt, pro pertulerunt; ad hoc verbum 
codd. R, S, T addunt eum, ut hebraeus et ve- 
teres; contra vero codd. D 1. m., V tacent 
eum post sepelierunt. Pro Joachaz, Sixtus, six- 
uni, codd. À, H /oahaz; hehbraeus YIN; 
item. infra v. 91. et 34.; codd. B, D, I foaz; 
gregorian communem lectionem instaura- 
runt; idem Zoachaz appellatur Sellum lerem. 
XXII, 11. conf. 1 Paral. IiL, 15. Mox cod. S 
et Bibl. Lugd. 1506. 1509. tacent e! consti- 
tuerunt eum , ut cod. 145. Kennicotu. 

31. Amital — Bibl. Basil. 1530. Zamutal; 
cod. H notat hebraeum legere Amutal; nimi- 
rum nunc habet 5**5n, sed multi codices 
apud De-Rossi, et graecus favent Vulgato 
quoad mediam syllabam; attamen Hierony- 
mus lll, 66. Amutal. Pro Lobna, Bibl. Colon. 
1530. Lubna; cod. H notat hebraeum legere 
Libna; cf. ad Num. XXXIII, 20. 

32. fecerant patres eius—Bibl. Ven. 1416. 
fecerat. pater etus; arabs id de proavo intel- 
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ligit legens Lia. à , fecerat Manasse; conf. 
infra vers. 31. 

39. Vinzitque — Mendose codd. F, I, Bibl. 
Ven. 1481. 1492. 1497. 1501., Brix. 1496., 
s. 1. 1489., Paris. 1497. 1519. 1528., No- 
rmb. 1501., Lugd. 1510. 1514. 1563. Un- 
zitque; cod. B, Bibl. lenson Ven.1476.14'9., 
Paris. 1504., Lugd. 1506.1509. Vinzit; Bibl. 
Ulmae 1480. Finzitque. Pro Rebla, Sixtus, 
codd. C, D, E, F, G, I, K, R,S, V, veteres 
complures editiones /leblatha vel Rebblatha; 
emendarunt sixtini et gregoriani , quibus con- 
sentiunt codd. À, B, H, L (seu Q), T, prio- 
res editiones Rob. Steph., all.; hinc Toletus: 
« Lege Hebla; sed tamen infra. XXV, 6. 20. 
» 21. legitur Feblatha. » Hieronym. III, 263. 
scribit: « Ztebla, in terra Emath ; unde victor 
» Pharao adductum Ioacha transtulit in. Àe- 
» gyptum. » Et mox 1dem s. Doctor testatur 
Bieblatha; nunc. Antiochiam vocari; item. Vf, 
311.; at rursum V, 599. ait: « Ilebla, quae 
» nunc Syriae vocatur Antiochia. » Idem Hie- 
ronym. ÍIL, 69. legit Heblath. Margo codicis 
243. Holmesii ad XXV, 20. notat AeffAaÜa 
(sic pro PegAaDa) 2 vuv xaXouutvn Aa- 
Qva, Tpoacorti0y AvriOxtiac. Conf. Lucas 
Brugensis, et quae adnotavimus ad Numer. 
XXXIV, 11. Mox pro tmposuit, Bibl. Norimb. 
1501., Ven. 1511. 1519., Lugd. 1513. , all. 
posuit ; et pro mulctam, codd. F. 2. m., Cas.1. 
Iribulum; graeci codd. Qopoyv , pro Cnpíav ; 
margo codicis T notat: « vel indictionem , vel 
» vexationem, vel condemnationem. » Pro ta- 
lentis, codd. B, E, talenta; et pro talento 
auri, cod. B. talenta aurt; alexandrinus enim 
habet éxarov vaAavra wpuciou. Thenius 
inter centum talenta argenti, et talentum auri 
non esse aequam proportionem existimat; ac 
proinde probabilem censet lectionem syri et 
arabis qui praeferunt decem talentis. auri. 
Hanc lectionem sequuntur sex graeci codices 
cum edit. Compl. ct armeno; immo, si fides 
habenda est codici syro hexaplari, eamdem 
tuentur Áquila, Symmachus et Theodotio 
( conf. Middeldorpf, pag. 460.). At alii tres 
graeci codices habent r4Aavyrov xoucíou, 
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ut Vulgatus , hebraeus, chaldaeus, syrus he- 
xaplaris et locus parallelus II Paral. XXXVI, 
3. (ubi alexandrinus quoque consentit) III 
Esdr. 1, 36.; quae quidem lectio nobis longe 
probabilior videtur. 

94. Eliacim — Quidam codices et nonnul- 
lae editiones praeferunt Heliachim; melius in 
II Paral. XXXVI, &. scribitur Eliakim. In no- 
mine quod sequitur, nempe ZJoakim, mult- 
plex est varietas. Nam plures codices et edi- 
tiones habent Joachim vel Joactm; cf. Hiero- 
nymus Ill, 82. 590. 6371. 681. et III Esdr. 
l, 371.; codd. À, H, all. Joiachim vel Joiacim; 
cf. Hieronymus III, 68. 91. Quum vero sae- 
pius veteres latini et graeci in huiusmodi 
nominibus describendis erraverint, adnotan- 
dum est loakim, D'pnm, qui antea Eliacim 
vocabatur, patrem esse Jechoniae, qui appel- 
latur Joachin, 3*2». de quo in. sequenti 
capitulo agitur. Id autem ut declararet epan- 
orthotes in cod. N animadvertit: « Iuxta he- 
» braeum nomen patris per m semper finitur 
» Jochaim, sive secundum noviores Joachim. 
» Nomen filii per n semper dicitur Joachin. » 
Cf. infra ad XXIV, 6. De eisdem nominibus 
diserte ac perspicue scribit Hieron. V, 623, 
« Joacim filius Iosiae .. . ipse est qui alio 
» nomine appellatur JZeliachim, . . . cui suc- 
» cessit in regnum filius eius Joachin (men- 
dose Vallarsius posuit Joachim; cf. idem Hie- 
ronym. V, 3.), cognomento Zechonias. . . . Nc- 
» mo igitur putet eumdem 1n Danielis prin- 
» cipio esse Zoacim, qui in Ezechielis exor- 
» dio Joachin scribitur. lste enim extremam 
» syllabam chin habet, ille cim. » Quod scri- 
ptorum vitio, et longitudine temporum , apud 
graecos latinosque confusum est, uti ait idem 
Hieronymus VII, 11. cf. Middeldorpf, p. 461. 
Pro et duzit, cod. G, Bibl. Ven. 1476. et re- 
duzit; in Paral. l. c. et abduzit. 

Ibid. et mortuus est 104 — Sixtus haec non 
habet; unde Toletus adnotat: « Àdde et mor- 
» (uus est ibi. Haec desunt in Compl., Reg., 
» Ordin. , Lov. et multis aliis codicibus 1m- 
» pressis; nec in prima Congregatione ha- 
» bentur. Sunt tamen in hebraeo, graeco et 
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» in margine Ordin. et in posteriori Congre- 
» gatione. » Re quidem vera nostri codices 
omnes et veteres editiones (quarum ultra 
ducentas contulimus) omittunt baec verba, 
exceptis codice D, qui a secunda recentiori- 
que manu habet mortuusque est ibi, et Bi- 
bliis Basil. 1530., Lugdun. 1536.1541., qui 
legunt ubi et mortuus est. At cod. H et margo 
Ordin. notant hebraeum legere et mortuus est 
101; immo ista leguntur non modo 1n sacro 
textu, consentientibus universis codicibus, 
sed et apud reliquos omnes veteres interpre- 
tes; hisque consentit. vaticinium. leremiae 
XXII, 12.; ita ut vix aliquod dubium circa 
genuinam illorum verborum originem moveri 
possit, quae proinde ad explendam latino- 
rum codicum lacunam recte a gregorianis 
recepta fuisse profitemur. Conf. Lucas Bru- 
gensis et Bukentopius pag. 184. 409. Atta- 
men: quum latini codices cuiusvis aetatis 
et regionis, necnon veteres enarratores illa 
praetermittant ; quumque eadem verba in 
loco parallelo 11 Paral. XXXVI, &. apud he- 
braeum et Vulgatum desiderentur (etsi ibi- 
dem a graeco, syro et arabe suppleta legan- 
tur), suspicamur in hebraicis exemplaribus, 
quibus usys est Hieronymus heic quoque 
desiderata fuisse verba p nts. Si enim ea 
legisset Hieronymus haud profecto praeter- 
misisset. l'raetermisisse autem latinorum te- 
stium consensus demonstrare videtur. Hanc 
sententiam sequuli sunt sixtüni, qui non in- 
terpretis, sed amanuensium errores castigan- 
dos censebant; atque, repugnantibus latinis 
codicibus, aliquid addendum esse negabant, 
nisi id evidens ratio requireret. 

JU. terrae. per. singulos — Addunt. annos 
codd. N* 1. m., R, S, Cas. 2.; at recte id 
abiicitur in correctoriis N et O; cod. veron. 
tacet terrae. Pro 1uzta vires, sixtini, codd. A, 
B, C, D, E, F, H, I, K, S, V, goth. leg., Bibl. 
Venet. 1476. 1495. , Hugo, Abulensis secun- 
dum vires. 

36. Vigintiquinque — Mendose cod. F Vi- 
ginti: quoque. Pro Zebida, Bibl. Ordin., prio- 
res editt. Rob. Steph., all. Zebda; Bibl. No- 
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rimb. et Ulmae 1480. Zebeda; codd. H 9. m., 
L (seu Q), Bibl. Rob. Steph. 1557., Heild. 
1586. Zebuda; hebraeus r1v3*, sed Keri 
7rnà*y, de quo conf. De-Rossi. Pro fuma, 
codd. G, I, K, V Hama; cf. ad Ios. XV, 52. 

3'1. fecerant patres evus—-Bibl. Ven. 1416. 
fecerat. pater. eius; syrus )aaso £35, fe- 
cerat Manasse; cf. vers. 39. 

Cap. XXIV, 1. /n diebus eius — Codd. E, 
I, V In diebus illis; item tres codices graeci 
apud Holmesium. Cod. veronen. bellavit, pro 
rebellavit. 

2. Immisitque e — Codd. E, K. Immisit 
itaque ei; cod. Cas. 1. tacet pronomen. Mox 
codd. B, l omittunt lutrunculos Chaldaeorum, 
. ut syrus hexaplaris, cod. 145. Kennicotti , et 
codex alexandrinus. In Bibl. Ordin. ed. Lugd. 
1590., Antuerp. 1634. desiderantur verba et 
latrunculos Syriae; conf. Holmesius. Ànte la- 
trunculos Moab tacent et sixtini , codd. A, C, 
D, E, F, K, N, O, R, T, gothic. legion., Bibl. 
Basil. 1480., Venet. 1495. ; epanorthotes in 
cod. N in h.l. adnotat: « Launus non ponit 
» coniunctionem, ut pausa recreante 1n me- 
» dio, sit delectabilis combinatio. Simile II 
» Reg. III. (v. 29.) Ex. XXIX. (v. 5.) los.IX. 
» (v. 1.) » Mox cod. B pro filiorum, mendose 
filios eius; et pro eos in. Iudam, codd. E, I, 
Dionysius carth. eos in Judaeam; cod. goth. 
leg. tacet pronomen. Pro disperderent. eum, 
codd. D 1. m., E, F, I, P, V, goth. leg., Bibl. 
Basil. 1415., Norimb. et Ulmae 1480. , all. 
disperderent eam; cod. N, Bibl. Basil. 1480., 
Ven. 1495. disperderet eam; epanorthotes in 
cod. N notat: « Áccipit. eam. pro. terra; sed 
» infra (v. 3.) accipit pro. populo, cum ait 
» contra Judam, et auferret eum. » Codd. R, 
S, Dionysius carthus. disperderet eum; Bibl. 
Venet. 14716. disperderent eos. Pro locutus fu- 
erat, codd. À, C, D, E, F, G, I, O, T, V, goth. 
- legion., Bibl. Ven. 14776. 1495., Basil. 1480., 
Abulensis locutus erat; cod. K locutus est. 

3. hoc per verbum — Bibl. Antuerp. 1565. 
15'10., Franc. ad M. 1566., Lugd. 1569. hoc 
verbum. Ànte universa addunt et codd. C, E, 
K, R, S, T, V 2. m., Cas. 5., Bibl. Basil. 
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1480., Ven. 1495., Col. 1530., Ord., Hugo; 
Item syrus et arabs; nec obstant hebraeus et 
reliqui veteres, apud quos istud universa non 
adiungitur nomini quod praecessit, sed ab- 
solute ponitur vy 8n 525. 

&. noluit. Dominus — Bibl. Basil. 1480. 
1491., Ven. 1480. 1484. 1495., Arg. 1497., 
Norimb. 1501., Paris. 1504. , all. noluit Deus. 

5. Et dormivit. Toakim cum patribus. suis 
— In clementinis quidem editionibus haec 
versiculo 5. adscribuntur, prout in Biblus 
hentenianis factum fuerat; at vero ad se- 
quentem versiculum pertinent, quemadmo- 
dum in hebraeo et graeco notatur. Roberti 
Stephani editio anni 1555., quae primo Vul- 
gat editionibus. versiculorum. numeros. ad- 
scripsit , incipit versiculum 6. a verbis Et re- 
gnavit, quia sollemni mendo habet Et regna- 
vit Ioacim cum patribus suis: et dormivit Doa- 
chin filius esus pro eo. 

6. et regnavit —Sixtini, codices fere uni- 
versi , Bibl. Ven. 1416. , Ordin. , Col. 1530., 
Hugo regnavitque. Pro Joachin, codices et 
editt. complures Joachim; cod. O notat: « loa- 
» cim pater scribitur per c sine adspiratione 
» secundum hebraeum et graecum ; filius 
» cum adspiratione: pater etiam in fine ha- 
» bet m; filius vero n; et sic debet scribi hic 
» et alibi. » Recolantur quae adnotavimus ad 
XXIII, 34. 

1. fluvium — Codd. C, D, F, R,S, gothic. 
legion. flumen. 

8. Decem et octo annorum erat Ioachin — 
Margo codicis goth. leg. Filius XVIII. anno- 
rum erat lecomias filius Ioahim; cf. Holme- 
gius. In Il Paral. XXXVI, 9. (item apud Sa- 
batierium in III Esdr. I, 43.) minus recte 
legitur Octo, pro Decem et octo. Incredibilis 
est lectionum varietas in nomine Nohesta; 
nam antiquiores editiones habent Noescha ; 
codd. À , R, veron. 2. m., Bibl. Colon. 1530. 
Nahestha; all. Naestha; codd. B, E, G, 3, V 
cum graeco Nestha; al. Nehesta; codd. H 
2. m., L (seu Q), priores editt. Rob. Steph., 
all. Nehusta; hebraeus mmn? ; Bibl. Norimb. 
15271. 1529., all. Nehostha; alii aliter. 
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9. fecerat pater eius — Codd. C, E, I, K, T 
1. m., Cas. plures, Dionysius carth. fecerant 
patres eius; item arabs et cod. 245. Holmesii. 

10. Babylonis — Codd. D 1. m., R, S, T 
Babyloniorum. Mox tacent in Bibl. Basil. 
1491.1495., Ven. 1492. 14971., all. Pro cir- 
cumdata est urbs, codd. E, I circumdederunt 
urbem. 

11. cum servis suis ut oppugnarent eam — 
Sixtini, gregoriani prima manu, codd. À, € 
2. m., E, H, L (seu Q), Cas. 14., goth.leg., 
Bibl. Ordin., Rob. Steph. 1528. 1532.1557., 
all. cum servi etus oppugnarent eam; acce- 
dunt hebraeus et veteres. Quoad romanos 
censores et quoad codices manifeste hoc loco 
Toletus alucinatus est dum scripsit: «In he- 
» braeo, graeco et manuscripto uno legitur 
» cum servi eius oppugnarent eam; sed omnes 
» latini codices ut in. textu. (Sixti V. ), et 
» utraque Congregatio non mutavit; prior ta- 
» men loco suis, posuit eius ex quodam ma- 
» nuscripto. » Immo ante sixtinos et grego- 
rianos eamdem lectionem florentini censores 
iam adnotaverant, eamdemque editiones ex 
prioribus Roberti Stephani derivatae, quas 
sequutus est Isidorus Clarius, expresserant. 
Codd. D 2. m. , Cas. 1. legunt et servi eius ut 
oppugnarent eam; Bibl. Compl. , Reg. , Paris. 
1497.1504., Argent. 149'1., Norimb. 1501., 
Lugd. 1506. 1509., Venet. 1511. 1519. , all. 
cum servis suits ut oppugnaret eam. 

12. Egressusque est loachin — Margo co- 
dicis goth. leg. Et exiit Joachin. Cod. B. 1. m. 
tacet ipse et maler eius, et servi eius, el prin- 
cipes eius, el eunuchi ews: et suscepit. eum 
rez Babylonis; cod. K omitut ipse; in cod. D 
1. m. deerant verba et primcipes eius, et eu- 
nuchi eius; item. in cod. 71. Holmesi; post 
principes tacent eius Bibl. Rob. Steph. 1557., 
Heildcl]. 1586. Pro anno octavo, codd. K, ve- 
ron. anuo oclavodecimo , mendose; nam re- 
gnum Nabuchodonosor initium. habuit. anno 
quarto loakim (ler. XXV, 1.), qui undecim 

annis regnavit, uti ex superiori capite v. 36. 
colligitur. 

13. vasa aurea —Bibl. Paris. 1558. 1566. 
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1573. tacent vasa. Cod. B pro «n templo, le- 
gt 1n domo. . 

14. fortes exercitus—Codd. Cas. 2. addunt 
Israel. Pvo clusorem, Sixtus, codd. 1, R, S, 
veteres editiones inclusorem; mutarunt sixtini 
et grezoriani, quibus fere omnes codices et 
Bibl. Col. 1530. suffragantur; unde Toletus: 
« Lege clusorem; sic manuscripti et utraque 
» Congregatio. Dicuntur autem clusores arti- 
» fices serarum ac instrumentorum quibus 
» portae clauduntur. Codices impressi habent 
» tnclusorem. » ltem infra vers. 16.; Gesenius 
quoque in Zhes. p. 958. vocem hebraicam 
"305 interpretatur. claustrarius opifex, qui 
claustra et pessulos facit. At reliqui alias at- 
que alias interpretationes sequuntur. Estium 
audiamus : « Pridem. legebatur. compositum 
» inclusorem, pro clusorem: quare ita muta- 
» tum sit, non satis liquet. Quid enim per 
» inclusores scu clusores intelligatur, non con- 
» venit inter interpretes. Quidam intelligunt 
» ianitores. (sic. chaldaeus Ny"), 1d. est 
» custodes urbis; sed nulla apparet caussa 
» illos abducendi prae reliquis. Quidam ac- 
» cipiunt eos qui stringunt et recondunt en- 
» sem, id est milites; sed supra 1am dictum 
» erat omnes fortes exercitus; et mox etiam 
» subditur. omnes. viros. fortes et. bellatores. 
» Proinde eorum sententia magis placet qui 
» intelligunt. clusores vel inclusores castro- 
» rum, id est peritos castrametandi, et simi- 
» liter. per. artifices, eos qui callebant artes 
» earum rerum, quae ad usum belli pertine- 
» bant. Abduxit. ergo. hos rex Babyloniae, 
» partim ut sibi ad bellum essent usui, par- 
» tim ut civitati lerusalem in. posterum sub- 
» traheret. occasionem  rebellandi. Sane le- 
» gimus simili consilio usos. Philisthacos, 
» quando caverant ne faber ferrarius inveni- 
» retur in omni terra Israel, ut narratur 1 
» Rez. XIII, 19. » Estio concinunt Vatablus, 
Sanctus, Weitenaverus, Emm. Sa, aliique. 
Imprimis animadvertimus Vulgatum adhuc 
legere inclusorem ad ler. XXIV, 1. XXIX, 2., 
idque Hieronymus alio sensu exponit in suis 


Commentariis IV, 1011. scribens: « Fabros 
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-» autem et inclusores . . . debemus accipere 
» artifices snclusoresque (aln legunt clusores- 
» que) auri atque gemmarum , quae ars apud 
» barbaras nationes praetiosissima est. » Hie- 
ronymo accedunt editores lipsienses Lexici 
Forcellini ad vocem Znclusor; item. auctor 
Opusc. vet. apud Maium in Spicil. rom. VIII, 
81. (qui scribit quoque clausor, pro clusor) 
et Robertus de Sorbona qui in Glossis habet: 
« Clusor, qui gemmas auro vel argento con- 
» cludit. » Cf. Du Cangnu Glossar. lat. tam ad 
vocem inclusor, tum ad v. clusor, auctor Ma- 
motrecti et Maius Class. Auctt. VII1, 107. 
Apud Bedam |I, 735. legimus : « Znclusor , 
» qui vel foedata urbis moenia componit, 
» vel resarcit dirupta. .. Quod si inclusorem 
» hoc loco non ostiorum sive murorum, sed 
» auri potius gemmarumque intelligere vo- 
» luerimus, ad unum profecto eumdemque 
» spiritalis expositio finem respicit. » Eadem 
habentur apud Rabanum; item apud Clau- 
dium taur. CIV, 8071. et apud Eucherium et 
Angelomum, sed tres isti legunt clusor, quod 
alibi apud Bedam quoque occurrit. Quamvis 
igitur non omnino certa sit hodierna Vulgati 
lectio, maximum tamen habet in latinis co- 
dicibus praesidium: hieronymiana autem ex- 
positio hon modicar& probabilitatem. prae se 
fert. Certe non repugnat alexandrinus qui 
posuit TÓv cuyxAeíovra , quod syrus hexa- 
plaris interpretatur aa 30 concinnalo- 
rem, adnotans sic vocari ]1369) arsfices ; 
idem autem graecus interpres II[. Reg. VI, 
20. pro 'n3D 3mm, posuit xoucíe cuyxt- 
XA cuEVO. 

Ibid. nihilque — Bibl. Lugd. 19514. 1522., 
Paris. 1519. 1528. , all. nihil; accedunt he- 
braeus, chaldaeus (in polygl. londinensibus), 
graecus Complut. et duo codices holmesiani. 
Mox tacent populi cod. E 1. m., graecus et 
cod. 242. Kenuicotu. 

15. Joachin in Babylonem— Tacent in Bibl. 
Rom.1471., Paris. 1541.1549. 1558. 1566. 
1573. Pro matrem regis, Bibl. Norimb. 1480. 
matrem etus; item dáo codices Holmesii. Mox 
pro uxores, codd. E, 1, K, R, T, V, Abulensis 


LIBER 1V. REGUM CAP. XXIV. 


uxorem; accedunt tres codices holmesiani. 
Pro eunuchos eius, codd. R, S, Cas. 9., anti- 
quiores editiones eunuchos regts. 

16. omnes viros fortes et bellatores—Codd. 
C, V praemittunt et; item. syrus et arabs; 
cod. B post fortes non legit et; cui accedunt 
hebraeus et veteres. In cod. F et in cod. 71. 
Holmesii desiderantur verba duzitque eos rez 
Babylonis captivos in. Babylonem. 

17. Matthaniam — Cod. B Mathan; grae- 
cus vaticanus 1. m. Ma39Üzv, 9. m. Mar- 
S'&v; pauci codices et antiquiores editiones 
mendose JMatthatliam vel Mathathiam; alibi 
Vulgatus perpetuo scribit hoc nomen Matha- 
nia aut Mathanias; quam scribendi rationem 
cum unico £, sequuntur hoc loco non pauci 
codices, nonnullae editiones et Hieronymus 
IIT, 68. Post patruum eius alii apud cod. O 
addunt regem. Cod. H notat hebraeum pro 
imposuitque nomen ei, legere vertitque nomen 
eius. Mox pro Sedeciam , Sixtus, codices plu- 
res , antiquioresque editiones Sedechtam ; 
gregoriani receptam lectionem instaurarunt, 
unde Toletus: « Lege Sedeciam; et sic infra 
semper. » | 

18. Vigesimum et primum-—Tacent et codd. 
G, K, S, all. Post verba matris eius, omittunt 
erat codd. D, I, K, S, Cas. 9., Bibl. Ven. 1489. 
et lerem. LII, 1. De Am:/al et Lobna cf. ad 
XXIII, 31. 

19. ZJoakim — Sixtus V. habet loachlin, 
quod emendarunt gregoriani et Toletus. Edi- 
tio princeps Clementis VIII. anno 1392. legit 
loakin, sed reliquae editiones vaticanae re- 
cle legunt Joakim, quemadmodum est apud 
ler. l. c. ; hanc autem legitimam esse lectio- 
nem constat ex correctorio vaticano edito 
an. 1598., est enim in sacro textu p'pnm; 
cf. Bukentopius p. 409. et quae de hoc no- 
mine adnotavimus ad XXIII, 34. 

90. Irascebatur enim — Codd. E, L, K. Ira- 
scebatur autem. Mox cod. H notat hebraeum 
pro recessttque, legere et rebellavit. 

Cap. XXV, 1. anno nono—Cod. D, Thoma- 
sius 1, 89. :n anno nono; item lerem. Lll, 4. 
Pro extruzerunt, codd, E, I instruzerunt. 








LIBER IV. REGUM CAP. XXV. 


9. clausa est — Codd. E, l addunt ipsa; et 
mox codd. K, V tacent regis. 

J. nona die mensis —Abulensis addit quar- 
hi, prout legitur ler. XXXIX, 92. LII, 6.; item 
arabs et Cyrillus alex. III, 725., idque pro- 
batur Houbigantio, qui tamen animadvertere 
debuisset syrum non modo hoc loco, sed et- 
iam apud leremiam legere $2». 

&. fugit staque — Codd. K, Cas. 1., veron. 

addunt rex; item. arabs, georg. , slavon. ; at 
vero hebraeus et reliqui veteres omittunt 
nomen quod sequitur Sedecias, quod nec le- 
gitur in codd. À, B, F, H, veron., Bibl. Colon. 
1530. Quamvis enim ex contextu manifestum 
8it Sedeciam cum suis in fugam se dedisse, 
tamen hoc loco nulla eius fit mentio. Vulga- 
tus ipse in locis parallelis lerem. XXXIX, 4. 
LAL, 7. habet et egressi sunt ad. viam deserti: 
et abierunt per viam, quae ducit tn eremum. 
Cod. H notat hebraeum non legere solitudi- 
ni5; nimirum pro eo quod habet Vulgatus ad 
campestria, solitudinis, in sacro textu legitur 
T123y71, quod graecus retinuit ponens T2Y 
"Apgaf/a ; unde Hieronymus 1lI, 139. ex Eu- 
gebio: « Araba, Aquila planam, Symmachus 
» campestrem interpretantur.» Cf. ibid. p.135. 
238. Pauci codices cum graeco Complut. ha- 
bent 7x» émi Oucuác, quod ad Theodotio- 
nem pertinere non dubitamus. 

D. comprehenditque—Codd. Cas. 2. et com- 
prehenderunt; accedunt hebraeus et veteres 
praeter graecum; cf. ler. XXXIX, 5. LII, 8. 

6. Apprehensum ergo regem —Bibl. Ordin., 
Ven. 1482. 1489. Apprehensum ergo eum. Pro 
duxerunt, codd. E, G, R, S, T, Bibl. Basil. 
1480., Ven. 1495., Colon. 1530. , Rabanus, 
Abulensis adduzerunt; cf. ler. ll. cc. De He- 
blatha vide supra ad XXIII, 33. 

1. adduxit —Codd. C, F, Bibl. Ven. 1416., 
Eucherius abduzit; graecus Compl. paucique 
codices d3»*yaytv. 

8. septima die — Bibl. Basil. 1480., Ven. 
1495. septimo die; syrus, arabs, tres codd. 
derossian| paucique holmesiani nona die; 
cod. I et Ier. LII, 19. decima die. Ad verba 
nonus decimus cod. 1 addit Nabuchodonosor, 
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ut hebraeus et veteres. Pro Nabuzardan, Bibl. 
Norimb. 1527.1529., Lugdun. 1535. 1540., 
all. cum hebraeo Nabusaradan. Cod. H. notat 
hebraeum pro princeps exercitus, legere ma- 
gister coquorum; item margo Ordin.; hinc 
Gregorius M. 1, 982. et 1T, 61. ait: « Princeps 
» coquorum destruxit muros lerusalem. » Cf. 
Taio LXXX, 941. et Isidorus V, 135.; at re- 
cte Augustinus quaest. CXXVII. in Gen. scri- 
bit: « Nolunt quidam praepositum coquorum 
» interpretari, qui graece aX p.a ye/006 di- 
» citur, sed praepositum militiae, cui esset 
» potestas occidendi. Nam sic appellatus est 
» etiam ille quem Nabuchodonosor misit, pe- 
» nes quem potius invenitur primatus fuisse 
» militiae. » Cf. Hieronymus Ill, 364. IV, 115. 

et Schleusnerus i in Lez. V. T. ubi ait: « dg- 
» Xp yElpoc non est princeps coquorum, ut 
» vulgo verütur, sed praefectus satellitum, 


 »Seu princeps militiae regis, ut. Vulgatus 


» Dan. Il, 14. recte transtulit. » Idem dicen- 
dum de hebraeo p'ri30-29; conf. ad Gen. 
XXXIX , 1. Ante Jerusalem tacent £n sixtini, 
codd. À, D, F, H, T, goth. leg., Bibl. Colon. 
1530., Angelomus. 

9. et domos lerusalem—Codd. H, L (seu Q), 
priores editiones Rob. Steph. ; all. e£ omnes 
domos lerusalem; item hebraeus, veteres et 
ler. LII, 19. Pro omnemque domum combussit, 
codices et editiones mox laudatae omnemque 
domum magnam combussit; item Ierem. l. c., 
hebraeus (quod et Liranus et Magdalius ad- 
notant) et veteres, excepto graeco, de quo 
conf. Flaminius Nobilius et Holmesius. Bibl. 
Norimb. 1529., Lugdun. 1535. 1540. tacent 
combussit. 

10. cum principe militum—Codd.C 1. m., 
S, et ler. LII, 14. cum principe militiae. 

11. Heliquam autem populi partem— Codd. 
R, S, Bibl. Yen. 1476., Dionysius carth. He- 
liquam autem. partem populi; cod. K Heli- 
quum autem populi; cod. H. notat hebraeum 
legere Reliquum autem populum. Pro quae re- 
manserat , sixtini, gregoriani , codd. A, D, F, 
H, K, T, V qui remanserat; cod. G qui reman- 
serant, ut ler. XXXIX, 9. Pro perfugas , non- 
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nulli profugos; alii plures minus recte pro- 
["gas. 

13. et bases—Mendose cod. B et tn bases; 
graecus xai vac utx0v00, de quo vide su- 
pra in Ápp. ad XVI, 17. Margo graeci cod. 
vaticani vers. 16. huius vocis interpretatio- 
nem habet rdc factic, quod Maius negle- 
xit in sua editione. Pro aes omne, sixtini, 
gregoriani 1. m., codd. À, B, veron., gothic. 
leg., priores editt. Rob. Steph., Bibl. Ordin., 
all. aes omnium, idque probatur Vallarsio ; 
cod. K, Bibl. Colon. 1530. omne aes; hebraeus 
et veteres, excepto arabe, aes eorum; sed 
apud ler. LII, 1'1. omne aes eorum. 

14. Ollas quoque aereas, et trullas, et tri- 
dentes , et scyphos, et mortariola — Codd. E, 
G, H, I Ollas quoque aereas, et trullas, et 
mortariola, et. tridentes, et scyphos; cod. H 
notat hebraeum non legere aereas; sixtini, 
gregoriani prima manu, codd. À, Cas. 1., 
veronen. tacent et mortartola; Toletus notat: 
« Non habent et mortariola hebraeus, manu- 
» scriptus quidam, et prior Congregatio. Le- 
» gunt tamen graecus (at vide infra) et o- 
» mnes impressi ac plurimi manuscripti et 
» posterior Congregatio. » Codd. K, T legunt 
mortariola sine. et; Bibl. Venet. 14'16. omit- 
tunt et. tridentes; hebraeus enim et veteres 
ponunt tantum quatuor instrumenta, nimi- 
rum 1^. rv, 2*. cvy», 3*;. rnm et 
4^. n122; quarum vocum interpretatio tum 
apud Vulgatum, tum apud graecos non ea- 
dem semper est; alexandrinus hoc loco ponit 
Aé£fnrac, iapiy (alii legunt xotaypac ) , 
QidXac et Suiaxac ; sed apud lerem. LII, 
18. 19. alia plura instrumenta recensentur. 
Animadverte Hieronymum lll, 68. scripsisse: 
« Mazamaroth, tridentes vel fuscinulas , quas 
» graeci 4vaA»paT9»pac vocant. » Ex quo 
testimonio castigandus est Montfauconius qui 
dyaAnaThnoRc (quae est Symmachi inter- 
pretatio) refert ad cTy*; item Schleusnerus 
qui refert ad r*123; quod postremum vasa 
concava seu OxUQouc significat ; Vulgatus ve- 
ro ad ler. l. c. interpretatur mortartola. Hie- 
ronymus igitur posuit ollas, trullas, triden- 
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tes et scyphos; vox autera morlariola ex mar- 
gine in textum illata videtur. Cf. Vallarsius. 

15. JVecnon. et thuribula — Tacent et. six- 
tini, codd. A, D, E, F, G, I, V, goth. legion., 
Bibl. Basil. 1480., Ven. 1476. 1495., Raba- 
nus, Ábulensis ; praeterea Sixtus, sixtini, all. 
praeferunt turibula , de qua scribendi ratione 
cf. Exod. XXV, 29. Levit. X, 1. Margo codi- 
cis gothic. leg. habet ex graeco Et turibula 
et plualas aureas. 

16. id est — Cod. H notat id non legi in 
hebraeo. Pro mare unum, codd. B, S, Cas. 9., 
gothic. legion. mare aeneum; item arabs et 
cod. 245. Holmesii; legunt et mare unum 
cod. F, Bibl. Ven. 1476., veteres omnes in- 
terpretes, tres codices hebraici apud Kenni- 
cottum, et ler. LII, 20. (ubi tamen eadem 
est lectionis varietas); at praeter hebraeum, 
nexum tacent syrus hexaplaris et codex grae- 
cus vaticanus. Áute Salomon addunt rez 
codd. R, S, antiquiores editiones, Ier. l. c., 
syrus, arabs paucique graeci codices. 

1'"1. trium cubitorum — Addunt erat codd. 
E, I; capitelli altitudo non trium, sed quin- 
que cubitorum dicitur Ier. LII, 22.; sed cf. 
Caietani et Clerici comm. in h. l. et ad IH 
Reg. VII, 16. Pro retiaculum, sixtini codd. À, 
B, C, D, F, T 1. m., all. reticulum, quod Lu- 
cas Brugensis magis latinum esse affirmat; 
cf. Exod. XXXVIII, 5. Vulgatus autem rettcu- 
lum habet tantum ubi sermo est de lobis ie- 
coris in Exodo et Levitico; graecus interpres 
ipsum verbum hebraicum 7322 servavit 
scribens ca ax; sed pauci codices cum 
edit. Compl. habent 9/xruov, quod ad Sym- 
machum pertinere videtur, etsi huic codex 
coislin. tribuat hoc loco émí0sua ; Hierony- 
mus III, 45. Sebacha, reticulum. Pro malo- 
granata, antiquiores editt. malagranata; cf. 
ad Exod. XXXIX, 23. 

18. Saraiam — Cod. B. Saraim. 

19. bellatores t*tros —Sixtini , codd. À, C, 
D, E, F, G, 1], K, T, V, Cas. 14., Bibl. Venet. 
14'16., Col. 1530., Rabanus et ler. LII, 25. 
viros. bellatores. Pro quinque viros, ler. l. c. 


et arabs septem viros; chaldaeus (in polygl. 
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londinensibus) quinquaginta viros; syrus he- 
xaplaris et octo graeci codices tacent T£yT£ ; 
suspicamur olim scriptum fuisse utroque loco 
quinque ez septem viris; at nullum huius le- 
ctionis testem proferre possumus. Cod. H no- 
tat hebraeum legere de his, qui videbant fa- 
ctern. regis, pro de his, qui steterant coram 
rege. Pro Sopher principem eaercitus , lere- 
miae l. c. legitur scribam principem militum; 
utroque autem loco hebraeus habet 45D7, 
quo nomine officium illius qui exercitui con- 
Scribendo praefectus erat denotatur; at Isido- 
rus Clarius posuit scriba principis militiae; 
nam graecus interpretatur TÓY ypaguiaréa 
TOU &pXxovroc Tac Ouvap.s0 C 5 verum non- 
nulli codices ex alia interpretatione cum 
Chrysostomo II, 195. addunt xai voy Za- 
Qàv vv &pxiavodrn'yov. Bibl. Bas. 1480., 
Rabanus, all. scribunt Sophar. Pro sexaginta 
viros , Sixtus, codd. A, B, C, D, E, F, G, I, K, 
R, S, T, V, Cas. plures, gothic. leg., veron., 
veteres quamplures editiones, Rabanus, Pe- 
trus Com. , all. sez viros; huic lectioni favent 
syrus hexaplaris et decem codices holme- 
siani; armenus vero cum codice alexandrino 
habet érrà ávopac ; arabs mendosius £2, 
dis, . At vero reliqui cum hebraeo consen- 
tiunt; unde Toletus notat: « Lege sexaginta 
» viros; sic hebraeus, graecus, Compl., Reg., 
» Ordin., manuscripti et utraque Congrega- 
» tio. » Emendarunt enim sixtini et. grego- 
riani, quibus suffragantur e latinis testibus 
codd. H, L (seu Q), et praeter laudatas edi- 
tiones, Bibl. Norimb. 1597. 1529., Basil. 
1530., Lugdun. 1535., priores editt. Rob. 
Steph. , all. et locus parallelus ler. LII, 25. 
Cf. Lucas Brugensis et Bukentopius p. 184. 
Cod. H. notat hebraeum pro e vulgo, legere 
e vulgo terrae. 

20. princeps militum — Codd. E, I, R, V, 
Abulensis princeps militiae; cf. supra v. 10. 
et Ier. l. c. 

91. interfecit eos — Tacent. pronomen six- 
tini, cold. A, B, C, D E,F, I, K,0,T, V, 
Cas. plures, goth. legion., Bibl. Ven. 14776., 
Colon. 1030., Hugo, Abulensis. 


22. Populo — Codd. G, N, Bibl. Norimb. 
1527. 1529., Lugd. 1535. 1510. , all. Popu- 
lus; epanorthotes in cod. N notat: « Ántiquio- 
» res sic legunt: Populus autem, qui relictus 
» erat in. terra luda, quem. dimiserat Nabu- 
» Chodonosor rez Babylonis, praefecit. Godo- 
» liam a rege postulando. Álii et non admo- 
» dum antiqui ponunt Populo.» ÀÁt perpe- 
ram ; nam hebraeus et graecus habent nomi- 
nativum absolutum, cuius constructio per 
subiunctum pronomen exprimitur, perinde 
ac si diceretur Ad. populum quod atümet , 
perfecit. eis; vel ut. habet graecus Corplut. 
Ka! iri vóv Aaóv ... xavéG[ncsv 6T. aU- 
TOY. Pro Ahicam, cod. B Áciam; et pro Sa- 
phan, Bibl. Lugd. 1535. 1540. Sophan; conf. 
supra XXII, 12. 

23. Maspha—Legunt Masphath codd. G, S, 
Abulensis, Ier. XL, 8. 12.; cf. ad Iud. X, 171. 
Pro Johanan filius Caree, Yer. XL, 8. J'ohanan, 
et Ionathan filit Caree; prius nomen in mul- 
üs codicibus et antiquioribus. editt. effertur 
lohannan; pro altero non paucae editiones 
veteres corrupte Zaree. Pro Saraia, codd. À, 
B, F, all. Sareia; cod. veron. Sareiam; lerem. 
l. c. Sareas. In sequenti nomine T'hanehumeth 
immensa est varietas; antiquiores plures edi- 
tiones et Hieronymus III, 70. paucique codi- 
ces Thanameth; codd. I, K, R, S, goth. leg., 
Bibl. Ven. 1476., Lugdun. 1510. 1522., all. 
Thenameth; cod. H Thenehumeth; cod. B The- 
naumec; Bibl. Norimb. 1527. 1529., Lugdun. 
1535. 1540. Thanhumeth; codd. E, F, V, all. 
Thenaan, et; ali alter. Pro. Netophathites , 
mendose Sixtus posuit Metophathites, quod 
emendarunt gregoriani et Toletus; cf. Buken- 
topius p. 410.; Ier. l.c. legitur et filis Ophi, 
qui erant de Netophatl. Pro lezonias , cod. R, 
Bibl. Basil. 1480., Ven. 1484. 1495., all. 7e- 
conias; cod. I, Bibl. Norimb. 15271. 1539., 
Basil. 1530., Lugd. 1535. , all. Jazonias. De 
Maachathi cf. ad Ios. XIII, 13. 

2&. uravitque. Godolias. ipsis — Sixtini, 
codd. A, C, D E, F, H, IL, E, R, S,T, V, Bibl. 
Venet. 14776., Colon. 1530., Hugo, Liranus, 
Abulensis Juravitque eis Godolias; cf. lerem. 
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XL, 9. Cod. H notat hebraeum pro Nolite &- 


mere servire Chaldaeis, legere ]Volite. timere 
servos Chaldaeorum; at pro Vulgato faciunt 
quatuor hebraici codices apud De-Rossi et 
ler. l. c. Graecus interpres pro *12y75, lege- 
bat *32y$, unde posuit zd poÓov; at e con- 
trario apud leremiam l. c. (graec. XLVII, 9.) 
legisse videtur *32y'2, nam interpretatus est 
d«go mpooctoU Uv maíÓty. Hieronymus 
IV, 115. controversum verbum praetermittit 
scribens Nolite timere Chaldaeos. 

25. fili Elisama — Hugo filius Elisama; 
cod. vaticanus uióc EXsicapa. Pro qui et 
morluus esl, sixtni, codd. A, B, C, D, E, F, 
H, I, O, R, T, V, goth. leg., Bibl. Ven. 1476., 
Abulensis qui mortuus est; cod. K tacet qui; 
hebraeus legit r0". Ad verba cum eo in 
Maspha codd. E, I addunt occidit. Ismahel ; 
quatuor codices holmesiani habent &méx[ti- 
ys» "Ionas. 

26. Consurgensque — Codd. À, B, C, D, E, 
F, H, 1, K, T, V, Cas. 3. Consurgens autem. 
Pro principes, codd. B, G, R, S, Bibl. Venet. 
lenson 1476. 149., Paris. 1504. princeps. 

2']. Factum est vero — Codd. E, G, I, K, V 
Factum est autem; Bibl. Ven. 1495., Ordin. 
Factum vero est. Mox ante anno tacent fn six- 
tini, codd. À, B, C, E, F, H, K, T, Thomasius 
I, 107., Bibl. Ven. 1476. Pro irigestmo septi- 
mo, codd. C, R, T trigesimo et septimo; acce- 
dunt hebraeus et veteres; mendose codd. G, 
K (rigesimo octavo, et Bibl. Bas. 1480., Ven. 
1495. vigesimo septimo. Pro vigesimasepti- 
ma, pauci codices et antiquiores editiones 
vigesima. et. septima ; accedunt hebraeus et 
veteres; leremias LII, 31. et arabs vigesima 
quinta; cod. F et cod. 90. Kennicotti septima. 
Cod. H. notat hebraeum non legere die. 

98. Et locutus — Cod. B tacet nexum, Pro 
benigne, codd. À, F. benigna; lerem. LII, 32. 
bona; hebraeus n13:5, graecus d*yald. 

99. vestes esus—Bibl. Ven. 1476. omittunt 
pronomen; pro eo quod Vulgatus legit vestes 
ewus, quas habuerat 1n carcere, hebraeus et 
veteres ad litteram vestimenta carceris etus, 
prout habet Vulgatus lerem. LII, 33.; margo 
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codicis gothic. legion. Et mutavit vestimenta 
squaloris. Cod. E post panem addit suum. 
Quod sequitur cunciis diebus vitae suae ad 
Ioachin referendum est, non vero, quod pla- 
cuit Calmeto, ad Evilmerodach ; item v. seq. 
Cf. Mariana, Malvenda et Ugdulena. 

90. sine tnlermisstone — Codd. À, C, D, E, 
F, G, H, I, K, O, T, V, goth. leg., Bibl. Ven. 
1476., Colon. 1530., Abulensis absque tnter- 
missione. Pro et dabatur es, codd. E, G, Ábu- 
lensis dabatur es; cod, F, Bibl. Ven. 14'16. et 
dabatur. Cod. À in fine addit Amen. 


Rursum pro nostro instituto, quemadmo- 
dum in superioribus libris hoc volumine con- 
tentis aggress) sumus, heic. veterum exem- 
plarium hieronymianae versionis notas ad 
calcem libri secundi Malachim seu quarti 
Regum adscriptas, paucis commemoramus. 
Praemittimus autem illas libr clausulas, 
quae nullam quidem mentionem numeri ver- 
siculorum ingerunt, at 1nnunt veterem libro- 
rum Regum distinctionem, de qua alibi dis- 
seruimus. Sic codices B et vaticanus 17. b. 
notant Explicit Malachim, 1d est. Hegum, se- 
cundum Septuaginta lsber quartus, secundum 
hanc vero beatí Hieronymi editionem. secun- 
dus; quia in hebraeo canone primus et secun- 
dus, unum sunt; similiter. tertius et. quartus 
idem. sunt. Mittimus singularem inscriptio- 
nem codicis E, quae ordine litterarum prae- 
postero sic se habet TravQ vn piL TiciLpxe. 
Reliqui vero latini codices, qui litteris con- 
signarunt versiculorum numerum , huic libro 
bis mille ducentos quinquaginta versiculos 
adscribunt; sic codices C et D notant Eapli- 
cuit Malachim , id est Regum liber III. V. II. 
CC.L. (Cf. Blanchini Vindiciae, p. CCCXXIII. 
et CCCXXXYV., Thomasii Opp. t. J. p. 89. et 
447.); cod. T legit Explicit Malachim, id est 
lib. Regum quartus : habet v. I1. CC. L. Hisce 
consentiunt codices Lambeth. et Bodl. apud 
Hodium ( de Biblor. textibus origin. p. 663. 
col. 424.425.), aliique apud Martianaeum et 
Vallarsium ( Hier. Opp. t. IX. p. LXXXIII.); 
quorum tabulas a Blanchinio perperam er- 
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ceptas fuisse, ad calcem superioris libri mo- 
nuimus, ubi menda quoque Martianaei casti- 
gavimus. Hodiernus igitur Vulgatus. noster 
perinde ac masorethicus textus dum versicu- 
los huius libri numerat novemdecim supra 
septingentos, singulis versibus fere tricolon 
veteris. süchometriae complectuntur ; eam- 
demque sequuntur proportüonis rationem , 


quam in aliis quoque libris custoditam vidi- 
mus. Neque ab his procul aberant antehiero- 
nymiani codices, quibus a Martianaeo ( Pro- 
log. IV.) et Hodio (op. cit. p. 649. col. 46.) 
bismille et quadringentos versus adscriptos 
accepimus. Át vero GT/40UG graecorum vix 
dimidium numerum attigisse Nicephorus te- 
statur (cf. Pithoei opp. p. 45.). 





Expleto tandem nostro commentario cri- 
tco in libros Regum Vulgatae editionis laü- 
nae, alterum volumen absolvimus. At ne va- 
cuae relinquantur duae pagellae quae se- 
quuntur, haud absonum visum est capitu- 
lum XV. subnectere ex libro Magni Aurelii 
Cassiodori de institutione. divinarum littera- 


Tum, quo auctor de methodo servanda atque 


cautione adhibenda in corrigendis sacrorum 
Bibliorum exemplaribus diserte agit. Plura 
enim in hoc capitulo traduntur quae reli- 
giose a criticis viris custodienda sunt, ne 
dum veterum librariorum vitia castigare sa- 
tagunt, turpiter labantur, antiquisque errori- 
bus novos superaddant. Át vero quum ipsius 
Cassiodorii textus in. recentioribus; quoque 
editionibus non satis fuerit expolitus , immo 
pluribus mendis foedatus appareat, nos il- 
lum ad fidem optimorum codicum sedulo re- 
cognitum subiicimus. Qua in recognitione 
praestanda magno usui nobis fuerunt codi- 
ces vaticanae bibliothecae, ac praesertim pa- 
lat. n. 2714. , rezin. n. 951. et urbin. n. 67., 
ex quibus aliisque opimae notae exempla- 
ribus nova editio omnium operum Cassiodo- 
rii adornanda foret. 


Restat nunc ut dicere festinemus quemadmodum 
in Scripturis divinis librariorum vitia corrigere de- 
beamus. Nam quid prodest multas trauscurrere le- 
ctiones, et ea quae sunt probabiliter corrigenda ne- 
scire ? 

Vos igitur, qui divinarum et saecularium littera- 
rum cognitione polletis, et scientia vobis est ab usu 
communi reperire quod dissonat, tali modo sacras 
percurrite lectiones; a paucis enim doctisque facien- 
dum est quod simplici et minus eruditae congrega- 
tioni noscitur esse praeparandum. Quapropter prius 


introite diligenter, et sic scriptorum delicta corrigite, 
ne iuste arguamini, si praecipitanter alios emendare 
tentetis. Istud enim genus emendationis, ut arbitror, 
valde pulcherrimum est, et doctissimorum hominum 
negotium gloriosum. 

Imprimis igitur idiomata Scripturae divinae nulla 
praesumptione temeretis, ne cum ad intellectum com- 
munem quae dicta sunt trahere cupitis, quod ab- 
sit, coelestium verborum puritas dissipetur. Idiomata 
enim legis divinae dicuntur propriae locutiones, quas 
communis usus non habere cognoscitur; ut est illud: 
Secundum innocentiam manuum mearum (Ps. Vll, 9. ); 
vel: De vultu tuo iudicium meum prodeat (Ps. XVI, 9. ): 
Auribus percipe lacrymas meas (Ps. XXXVIII, 13. ). 
Et: E[fundite coram illo corda vestra (Ps. LXI, 9. ). 
Adhaesit anima mea post te (Ps. LXII, 9.). Multipli- 
casti locupletare eam (Ps. LXIV, 10.). Jbi laetabimur 
in. idipsum ( Ps. LXV, 6.). Et inclinavit ez hoc in hoc 
( Ps. LXXIV, 9.). Misit Moysen servum servum; Aa- 
ron quem elegit ipsum (Ps. CIV, 26.). Defecerunt oculi 
mei in eloquium tuum (Ps. CXVIII, 82.). Fíat manus 
tua ut salvum me faciat (Ps. CXVIM, 173.). Haec et 
his similia, quae nimis probantur esse numerosa, li- 
cet communis usus refugiat, tamen ne dissipare liceat, 
auctoritas illa procul dubio sancta commendat. Quod 
Si baec latius nosse desideratis, legite s. Augustini 
septem libros De modis locutionum , quos fecit de 
quinque libris Moysi et uno lesu Nave et altero lu- 
dicum, el tunc de tali re poteritis abundantissima 
largitate satiari. In sequenti vero auctoritate vobis 
similia reperire copiosissime subiacebit. 

Hebraea vero quaedam nomina hominum vel lo- 
corum nulla declinatione frangatis; servelur in eis 
linguae suae decora sinceritas. Mlas tantum litteras 
commutemus, quie vocabuli ipsius possunt exprime- 
re qualitatem, quoniam interpretatione nominis sui 
unumquodque eorum magno sacramento rei alicuius 
constat appositum: ut est Se!À, Enoch, Lamech, Noe, 
Sem, Cham et lapheth, Aaron, David, et his similia. 
Locorum autem nomina, ut est Sion, Oreb, Geon, 
Hermon, vel his similia, pari devotione linquamus. 

Tertio res quae in bono et in malo ponuntur non 
sunt ullatenus temerandae, ut mons, leo, cedrus, ca- 
tulus leonis, clamor, homo, fructus, calir , vitulus, 
pastor , thesaurus, cermis, canis, et his similia. Nec 
illa nomina mutanda sunt, quae pro aliis nominibus 
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apponuntur, ut Satanas qui a recto calle discedit. 
Manus lavare significat non esse participem. Quod 
pedes, pro actu ponuntur. Quod frequenter expecta- 
ctionem , pro spe ponit. Semel, pro incommutabili 
sententia. denuntiatur. Jurare Dominum, pro confir- 
mare dicitur. Ista enim nobis ab expositoribus ape- 
rienda desideremus, non aliquid eorum sacrilega vo- 
luntate truncemus. Nec illa verba tangenda sunt, 
quae interdum contra artem quidem posita! reperiun- 
tur, sed auctoritate multorum codicum vindicantur; 
corrumpi siquidem nequeunt, quae, inspirante Do- 
míno, dicta noscuntur, ut est: Obliti non sumus te 
(Ps. XLI, 18.). Et illud: Viri sanguinum et dolosi 
( Ps. LIV, 24.). Fabricatum est templum (loh. Il, 90. ). 
Et: radetur caput suum ( Num. VI, 9.). Et: inflabitur 
ventrem ( Num. V, 27.), pro inflabitur ventre. Et: 
protulerunt exploratores pavorem terrae, quam ez- 
ploraverant eam (Num. XIII, 33.). Viri, si praeva- 
ricata fuerit uxor eius (Num. V, 12.). Et: Imponent 
super altare, omnia vasa eius, in quibus ministrant 
in ipsis (Num. IV, 14.). Terra in qua habitant in ea 
(Ps. XXIII, 1.). Et: De manu canis unicam meam 
(Ps. XXI, 21. ). Et: Flumina plaudent manibus in se 
(Ps. XCVII, 8.). Tunc exsultabunt omnia ligna sil- 
earum (Ps. XCV, 12.). 

Et quoniam interdum casus generaque nominum 
vel temporum humanis regulis nequeunt convenire , 
sed tamen eorum usum ecclesiasticus consensus am- 
plectitur, duorum vel trium priscorum emendatorum- 
que codicum auctoritas inquiratur (Scriptum est enim 
(Il Cor. XIII, 1.): Jn ore duorum vel trium testium 
stabit omne verbum]; et praesumi non liceat, quod 
divino vindicatur eloquio, ut est in Psalmo XXI. 
Populo qui nascelur , quem fecit Dominus (vers. 32. ); 
et illud Evangelii: Euntes docete omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
(Matth. XXVII, 19. ). Similiter et in CXLIII. Psalmo: 
Beatus populus cuius est Dominus Deus eorum (v. 13.); 
et his similia. 

Regulas igitur elocutionum latinarum, id est qua- 
drigam Messii omnimodis non sequaris, ubi tamen 
priscorum codicum auctoritate convinceris. Expedit 
enim interdum praetermittere humanarum formulas 
dictionum, et divini magis eloquii custodire mensu- 
ram. ln prosa caput versus heroici finemque non 
corrigas; quinque longas totidemque breves non au- 
deas improbare; trochaeum triplicem laudabilis ne- 
gleclus abscondat: metacismos et hiatus vocalium 
omnino derelioque , quoniam hic locum habere non 
possunt, quae doctores litterarum liberalium regula- 
riter custodire noscuntur. Istud enim inter humanas 
dictiones convenit praecaveri, in divinis autem elo- 
quiis tales compositiones nullatenus aecusantur. Ma- 
neat ubique incorrupta locutio, quae Deo placuisse 
cognoscitur, ita ut fulgore suo niteat, non humano 
desiderio carpenda subiaceat. Haee enim et simplices 
suaviter instruit, et doctos pro sua reverentia decen- 
ter delectat. ub 

Post superiorem igitur divisionem , ubi diximus 


idiomata legis divinae non esse tangenda, vel caetera 
quae sequuntur, locus admonet more maiorum hanc 
quoque ponere subdivisionem, ut ad particulas par- 
tium distinctius venire debeamus. Unde enim doctis- 
simus Aristoteles v«pi £;pmveioc; suas ad liquidum per- 
ducere potuisset, nisi divisionum et subdivisionum, 
iterumque particularium divisionum ordiope custodito, 
cuncta tractasset ? Quem secuti nunc dicimus in qui- 
bus litteris sunt librariorum vitia corrigenda. In ver- 
bis, quae accusativis et ablativis praepositionibus ser- 
viunt, situm motumque diligenter observa; quoniam 
librarii grammaticae artis expertes ibi maxime pro- 
bantur errare. Nam si m litteram inconvenienter ad- 
das aut demas, dictio tota confusa est. Casus vero 
nominum, exceptis monoptotis declinationesque ver- 
borum, quae defectiva non sunt, totasque partes ora- 
lonis, ubi tamen sacra non impugnat auctoritas , 
considera diligenter, suisque locis aptata custodi: ne 
locutionis ordine permixto, totum, quod absit, pos- 
sideat indecora confusio. B pro V, v pro b, o pro t, 
n» pro » conira orthograpbiae praecepta vitiose po- 
sitas non relinquas. Aspirationem vero superfluam 
deme, aut adiice competenter. Casus nominum, tem- 
poraque verborum , ubi tamen permitteris, custodi di- 
ligenter. Reperies enim frequenter in auctoritate con- 
suetudini dissona, quae tibi non liceat immutare. Sed 
in his emendatorum codicum servetur exemplum. 
Caetera vero quae sunt male praesumpta recorrige: 
quoniam antiquarii exinde potius probantur offende- 
re, dum elocutioni latinae linguae nesciunt servire 
disposite. Ae in fine adverbii non relinquas; ae ite- 
rum casui genitivo non subtrahas. Multa etiam res- 
pectu euphoniae propter subsequentes litteras pro- 
babiliter immutamus, ut. illuminatio, irrisio, immuta- 
bilis, impius, improbus. r litteram ígnorationi tolle 
superfruam; a gnaro enim, id est scito seu perito 
venit nominis ista compositio (cf. Cassiod. de orthogr. 
c. IV.). Quod, cum pronomen est, per d non per € 
litteram; cum vero adverbium numeri est, per t lit- 
leram, non per d scribendum est. Quicquam, magis 
in prima syllaba c ponendum est, quam d propter 
euplioniam, quam praecipimur sequi. Quid plura? se- 
cundum regulas orthograpborum, quae tamen sunt 
emendanda percurre , ne articulatae vocis pulchra 
modulatio peregrinis litteris maculata, absona potius 
et indecora reddatur. 

Orthographos priscos frequenter relege, quos ego 
inferius titulo trigesimo, qui de antiquariis legitur, 
propter notitiam librariorum utiliter instruendam, de- 
florandos esse iudicavi, et extrinsecus huic libro de 
Orthographia titulum dedi. lta contigit ut et istud 
studioso prosit legere, ubi cognoscit quae in Scri- 
pturis sanclis minime debeat violare, et illud neces- 
sario latius discitur, ubi generaliter praesumpta vitia 
corrigantur. Quod si tamen aliqua verba reperiuntur 
absurde posita, aut in his codicibus, quos beatus Hie- 
ronymus in editione LXX. interpretum emendavit, 
vel quos ipse ex hebraeo traustulit, intrepide corri- 
genda sunt; aut, sicut beatus Augustinus ait, recur- 
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ratur ad graecum pandecten, qui omnem legem di- 
vinam dignoscitur habere collectam, vel quibus pos- 
sibile fuerit, hebraeam scripturam , vel eius doctores 
requirere non detrectent. Decet enim ut unde ad nos 
venit salutaris translatio, inde iterum redeat decora 
correctio. Merito enim patribus nostris de hac re ma- 
xima cura fuit, ne tunica Domini Salvatoris, quam 
truculentis militibus scindere non licuit, lectoribus 
subiaceat imperitis. Audiat Spiritus sanctus sinceris- 
sima quae donavit, recipiat illibata quae contulit. 
Tunc nos fideles sibi esse cognoscit, si dicta ipsius 
nulla praesumptione carpamus. Nam quemadmodum 
salvari volumus si, quod dictu nefas est, remedium 
salutare pro nostra voluntate corrumpamus ? 

Sed ut in his omnibus addere videaris, ornatum, 
posituras, quas Graeci 3:c«;; vocant, id est puncta 
brevissima pariter et rotunda, praeter translationem 
s. Hieronymi, quae colis et commatibus ordinata con- 
sistit, ut in praefatione iam dictum est, singulis qui- 
busque pone capitibus; quoniam illustrem et planis- 
simam faciunt orationem, quando suis locis, sicut in- 
ferius exponitur, aptata resplendent. Quale est enim 
inoffenso gradu per sensus ire sanclissimos, venas- 
que praeceptorum saluberrimas subtiliter introire, ter- 
minos suos modulatae voci competenter affigere, to- 
tamque dictionem sic per membra dividere, ut suis 
partibus considerata pulcrescant? Nam si corpus nos- 
trum indiget per membra cognosci, cur lectio, cum 
suis partibus videatur esse distincta, confusa relin- 
quitur? Istae siquidem positurae, seu puncta, quasi 
quaedam viae sunt sensuum et lumina dictionum, 
quae sic lectores dociles faciunt, tamquam si claris- 
simis expositoribus imbuantur. Prima est media, se- 
cunda subdislinctio, tertia plena, quas a maioribus 
nostris ideo constat inventas, ut spiritus longa di- 
ctione fatigatus, vires suas per spatia discreta resu- 
meret. Quas si mavis cupidus lector agnoscere, Do- 
natum lege, qui te possit de hac re brevi compendio 
diligenter instruere. Has distinctiones in Psalterio ar- 
chelypo nos posuisse retinemus, cuius obscuritates 
talibus remediis ex maxima parte, Domino praestan- 
te, lucidavimus. Ita septenarius numerus ab utraque 
parte completus est, ul a quibus rebus abstineamus 
et quas res in auctoritate emendare praesumamus, 
sicut opinor, evidenter appareat. Quod si tamen hoc 
desiderium alio modo potuerit adiuvari, adiiciatur 
studiis vestris, ne more humanitatis nos aliquid ne- 
cessarium praetermisisse videamur. 
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Nunc quemadmodum extra auctoritatem reliquas 
lectiones debeamus emendare, dicendum est. Com- 
mentaria legis divinae,epistolas, sermones, librosque 
priscorum unusquisque emendator sic legat, ut cor- 
rectiones eorum magistris consociet saecularium lit- 
terarum. Et ubicumque paragrammata in disertis ho- 
minibus reperta fuerint, intrepidus vitiosa recorrigat; 
quoniam viri supradicti sic dicta sua composuisse 
credendi sunt, ut regulas artis grammaticae, quas di- 
dicerant, custodiisse iudicentur. Epistolae quoque Pa- 
trum, sermones et libri diversorum, nec non et ho- 
miliae, vel cum haereticis altercationes fidelium, quo- 
niam diversa loca Scripturae divinae suaviter ac di- 
ligenter aperiunt, magno studio relegantur; quatenus 
in Ecclesia Domini quasi quibusdam lampadibus com- 
petenter accensis, totum nitidum, totum splendidum, 
Domino praestante , colluceat. Si quid tamen in eis 
ad Scripturas divinas exponendas conveniens inveni- 
tur, non dubitetis sociare voluminibus divinis, sicut 
et nos In libris Regum fecisse cognoscimur. Multa 
enim reperiuntur a probatissimis hominibus per oc- 
casionem alterius operis latius de libris dicta divi- 
nis, quae auctoritati videlicet sacrae competenter 
aptantur. Unde supplico, ut quod nos parva legendo 
minus explicare potuimus, vos copiosissima lectione 
saginali, tam de istis codicibus quos dereliquimus, 
quam quos potueritis feliciter invenire, perfectius in 
Christi nomine compleatis. 

Precor etiam vos, qui tamen emendare praesumi- 
tis, ut super adiectas litteras ita pulcherrimas facere 
studeatis, ut potius ab antiquariis scripta fuisse iudi- 
centur. Non enim in illo decore quidquam turpe con- 
venit invenire, quod postea studiosorum oculos vi- 
deatur offendere. Considerate igitur qualis vobis caus- 
sa commissa sit: utilitas christianorum , thesaurus Ec- 
clesiae, lumen animarum. Studete ergo, ne qua re- 
maneat in veritate mendositas, in puritate falsitas, in 
integritate perversitas litterarum. Sed quoniam novem 
codices legis divinae prima fronte posuimus, eorum- 
que introductores cum expositoribus suis, iuvante 
Domino, quanta valuimus curiositate memoravimus ; 
ad postremum tres divisiones a maioribus datas to- 
tius legis divinae tetigimus: deinde adiecimus quem- 
admodum emendari caute debeat coelestis auctori- 
tas, ne discerperetur praesumpta licentia, aut trade- 
retur sequentium manibus indecora confusio. Nunc de 
virtute lectionis divinae est omnimodis disserendum 
ut sua quaeque loca propria dulcedine farciantur. 
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